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SILIS    NIC-COI^NICH. 

SEANX    SGEUL   GAIDHEALACH. 
II. 

Bha  Morair  Eidirdeil,  a  nis  air 
a  chur  thuige  gu  goirt.  Thug  e 
a  gliealladh  d'  a  fhine,  air  'f  Local 
agus  air  'onoir.  Choimhlion  iad- 
san  am  pairt  fein  de  'n  chordadh 
a  rinneadh  eatorra,  agus  mar  sin 
clia  b'  urrainn  esau  air  'onoir 
claonadh  o  a  pliairt  fein  a  choimh- 
lionadh  mar  an  ceudna.  Dh' 
ullaicli  e  dinneir  ghreadlmach, 
chosdail,  a  thug  bairachd  air  gach 
fleadhachas  a  chunnacas  riau)h  an 
taobh  a  stigh  de  thallaehan  Chais- 
teil  Gharnaid,  agus  a  dh-ionn- 
saidh  an  do  chuir  e  na  maithean 
a  chaidh  ainmeachadh  cheana. 
Shuidh  a'bhan-mhoraire  aigceann 
a'  bhuird,  le  deise  shioda  de 
bhreacan  Chlann-Choinnich,  agus 
i  a  dearrsadh  le  usgraichean  oir 
agus  le  seudan  ro  luachmhor. 
Cha  'n  f  hac  iad  riamh  i  a  seall- 
tuiiin  cho  aillidh,  cho  aoibheil  no 
cho  ionghradhach  ;  agus  an  uair 
a  dh'  eirich  i  o  'n  bhord  agus  a 
dh'  f  hag  i  iad  leotha  fein,  cha  robh 
suil  thioram  anns  an  talla ;  cha 
b'  urrainn  a  h-aon  dhiubh  smid  a 
labhairt  ri  aon  eile ;  shuidh  iad  gu 
tosdach  samhach  ag  amharc  ann 
an  aodannaibh  a  cheile. 

An  uair  a  chunnaic  Eidirdeil  an 


deargadh  di-uigh teach  a  rinn  lath- 
aireachd  agus  giulan  caoin,  flath- 
ail  Silis  air  faireathduinnean  nan 
aoidhean  gvi  leir,  ghlac  e  misneach 
gu  tuilleadh  dalach  'asluchadh 
orra.  Chuir  e  f '  an  comhair  gai 'm  b' 
fhearr  leis  gu  mor  a  bheatha  fein 
a  chur  'n  an  cumhachd  na  deal- 
achadh  rithese  a  b'  i  annsachd  a 
chridhe  ;  gu'n  robh  a  bheatha  gu 
buileach  ceangailte  suas  innte, 
agus  mar  sin  nach  b'  urrainn  e  air 
chor  sam  bith  aontachadh  ri  lamh 
a  chur  'n  a  beatha ;  agus  a  thaol  »h 
litir-dhealachaidh  a  thoirt  dlii,  no 
a  fogar  o'  bhroilleach,ni  a  bhiodh 
dh'  ise  ni  'bu  chruaidhe  na  am  bas 
fein,  nach  robh  e  'n  a  chomas  a 
dheanamh  air  bonn  laghail  no 
onoi'acli ;  gu  'n  robh  a  leithid  do 
bhuaidh  aice  air  a  chridhe  agus 
air  'aignidhean  is  gu  'n  robh  e  Ian 
chinnteach  na  'n  deanta  ciurram 
no  ainneart  oirre  gu  'n  diobradh 
a  chiall  agus  a  thabhachd  e,  agus 
nach  treoraicheatlh  e  gu  bratli 
tuilleadh  a  chinneadh  gu  iomairt 
nan  lann  ann  an  aobhar  an  duth- 
cha ;  agus  labhair  e  mar  an  ceudna 
gu  faireachail  mu  an  dian  ghradh 
leis  an  robh  a  cridhe  uasal  neo- 
chiontach  ceangailte,  cha  -b'  ann  a 
mhain  ris  fein  ach  ris  an  iomlan 
de  'n  fhine. 

Bha  nis  gach  aon  de  na  h-uais- 
lean  a'caoineadh  agus  a'  suathadh 
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nan  dorn ;  cha  d'  thug  iad  focal 
freagairt  do  'ii  Mhoraire  ;  agus  aig 
deircadli  nacnÌTiiie,  thog  iad  oira; 
dhealaieli  iad  ri  an  ceann-feadlina 
mar  a  clioinnicli  iad,  aim  an 
an-docbas  neo-mnhaileach,  gim 
chuing  no  cumha  a  leagail  air, 
mar  a  runaieh  iad  m'  an  d'  thai- 
nig  iad  a  dli-ionnsaidh  na  cuirme; 
acli  air  dhoibh  a  blii  cheana  air 
an  gaii'm  gu  eirigli  a  cbogadh  ri 
naimhdean  an  Kigh,  thainig  iad 
gu  codbunadh  gur  b-e  a  bu  gblice 
dboibh  gacli  ni  a  slieacbnadh  a 
db'  fbaodadh  troimbe-cbeile  no 
easaonacbd  a  dbusgadb  am  nieasg 
an  fhine  aig  an  am  ud,  acb  a'  cur 
I'ompa  an  ni  a  ebuir  iad  ri  'n  suil 
a  tboirt  gu  buil  'n  uair  a  thigeadh 
am  a  bu  fbreagarraicbe. 

Cha  b'  f  bada  'n  a  clbeigli  so  gus 
j\n  robli  Eidirdeil,  le  buaireas 
iomaguineacb  inntinn  air  a  leag- 
adb  sios  le  fialiln-us  a  cbuir  a 
bbeatba  ann  an  geur  cbunnart, 
agus  a  cbuir  am  fine  uile  fo  eagal 
agus  fo  cbm-am  d'  a  tbaobb.  Cba 
robh  gutli  a  nis  air  cur  as  do  'n 
])lian-mboraire,  oir  na'm  basaicbe- 
adb  am  Moraire,  bba  fios  aca,  am 
fad  's  a  bu  bbeo  iso  as  a  dbeigb, 
nacb  1)'  urrainn  Nagaar,  ged  a  b' 
e  a  b'fbaisgci  ann  an  daimb  do  'n 
obeannfbeadlina,  seilbli  a  gbbac- 
adb  air  an  oigbi-eacbd,  no  am  fine 
fliaotainn  fo'smacbd  agus  fo'ugli- 
darras.  Bba  Eidirdeil  nine  fbada, 
an  deigb  dba  dol  am  feotbas  o  'n 
fbiaV)bras,  mu  'n  robh  o  air  a  Ian 
aiseag  gu  neart  agus  deadb 
sblai7ite  ;  agus  re  na  h-uine  ud, 
noebd  am  fine,  eadar  mbaitbean 
agus  iocbdarain,  a  leitbid  de 
cliaoimbneas  agus  dc  dbilseacbd 
dba  fein  agus  d'  a  cbeile  a's  gu  'n 
ro))h  e  nis  ann  an  docbas  gu  'n 
robh   a  leitbid    do  bhuaidh   aig 


aillidheachd,  cliu,agus  ard-bheus- 
an  Silis  air  an  ciidbeachan,  a's 
nach  cuireadb  iad  gu  bratb 
tuille  dragb  no  tuairgueadli  air 
as  a  leth — sliochd  a  bhi  aice  no 
uaipe.  Thug  an  docbas  ud  a 
leitbid  do  shonas  agus  de  sholas 
dba,  a's  gu'n  robh  e'n  a  mheadh- 
on  air  a  shlainte  'aiseag  air  ais 
dba,  ged  nach  robh  car  greis,  a 
bheag  a  dhuil  gu  'n  tigeadh  e  idir 
uaithe ;  agus  an  taobh  a  stigh  de 
chuig  miosan,  bba  e  cho  slan 
fhallain  's  a  bba  e  riamh. 

Ach  thainig  gasaidean  eagalach 
o  'n  taobh  deas,  agus  bba  Eidir- 
deil a  ritbis  air  a  ghairm  gu 
màrsadh  gun  dail  air  ceann  gach 
mac  mathar  de  'n  fhine  d'  am  b' 
urrainn  lann  a  ghiulan  a  chuid- 
eachadh  Mltontrois,  air  dba  bhi 
ann  an  eruaidh-cbas  cunnartach, 
air  a  chuairteachadh  le  naimh- 
dean, roimbe  agus  'n  a  dbeigb. 
Bba  Eidirdeil  agus  a  dhaoine  cho 
ullamh  a's  a  b'  abhaist ;  ach  cha 
b'  urrainn  e  aig  an  am,  airm  a  sbolar 
ach  airson  tri  cheud  fear,  coma 
CO  dhiu,  mhàrs  e  leis  an  aireamb 
ud  fo  dhubhar  na  h-oidhche.  Air 
an  t-slighe,  mu  bhristeadh  nafaire 
thainig  e  tarsUing  air  na  Rothaich 
agus  air  na  Forhesich ;  thug  e 
deannal  sgaiteach  dhoibh  anns  an 
dol  seachad,  agus  rainig  e  campa 
Mhontrois  ann  an  deadb  am  gu  a 
])haiit  fein  a  ghiulan  de  bldar 
iuil teach  Dhon,  a  chuireadh  air 
an  dara  latha  de  July  anns  a' 
bhliadhna  i(ì45,  agus  anus  an  d' 
rinn  efein  agus  a  dhaoine  casgairt 
sgriosail  air  sgiath  cbli  feacbd  na 
Parlamaid — agus  an  deigh  dba  an 
ruaig  a  clnn-  orra  gu  dian  agus  gu 
dannara,  thill  a  dhaoine  dhacb- 
aidh  d'  an  glinn  fein  lucbdaicbte 
le  creich,  gun  duine  dhiu  a  chall 
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ach  dithis  leointe,  a  dh'  fhag  iad 
'n  an  deigli ;  ach  air  do  'n  f  heachd 
rioghaila'Ghaidliealtachdfhagail, 
thoisich  arseann  c]iairdean,maitli- 
ean  a'  cliinnidh  air  ceannairc 
agiis  ar-a-mach  a  dhusgadh  aon 
uair  eile  gu  h-uaigneach,  an 
agliaidh  a'  chinn-fheadhna,  agus 
ni  bu  deine  na  a  rinn  iad  riarah. 
Chunnaic  iad  a  nis  gu  soilleir 
meud  a'  chumhachd  agus  na 
h-onoir  a  bhuineadh  do  cheann- 
feadhna  flathail,  priomhathaireil 
d'  am  biodh  dian  ghradh  agus 
urram  aig  a  cliuid  ioclidaran ; 
agus  as  eugais  a  leithid  sud  de 
Cheann-feadhna,nach  b'fhada  gus 
am  biodh  Clann-Choinnich  air  an 
ditheachadh,  no  air  a,  char  a  V 
fhearr,  gu  'n  tuiteadh  iad  o'  n 
t-seasamh  thoiseachail,  ainmeil  a 
bha  aca  I'iamh  am  measg  fhinea- 
chan  na  Gaidhealtachdrauthuath. 
Dh'fheumta  rud  eigin  a  dhean- 
amh— rud  sam  bith,  maith  no 
olc,  a  thiorcadh  iad  o  chumhachd 
Nagair,  a  bhiodh  a  reir  am 
beachd,  'n  a  thamailt  dhoibh  mar 
f  hine,  agus  'n  a  isleachadh  tubais- 
teach  o  'n  chliu  agus  o  'n  ainm 
fhiughail  a  bhuineadh  riamh 
dhoibh.  Bhailosaichean,  buidsich- 
ean  agus  taibhsearan  air  am 
fasdadh  gu  bhi  a'  faighinn.a  mach 
ciod  a  bha  ri  tachairt.  Bha  tais- 
beanaidhean  nam  fiosaichean  air  an 
cumail  'n  an  diomhaireachd,  agus 
binn  eagalach  air  a  toirt  a  mach 
air  Silis. 

Chaidh  na  maithean  aon  uair 
eile  le  teach claireachd  a  dh-ionns- 
aidh  a'  Chinn-fheadhna,  ach  aig 
an  am  so,  cha  b'  ann  a  dh-iarraidli 
air  dealachadh  ri  annsachd  a 
chridhe,  ach  a  chomhairleachadh 
dha  uidheamachadh  a  dheanamh 
airson  turus-cràbhaidh   sohiimte 


gu  uaigh  au  Naoimh  Bothain,  air 
latha  NoUaig  ;  oir  gu  'n  d'  f  hogh- 
kiim  iad  o  chaochladh  f  hiosaich- 
ean  agus  thaibhsearan  as  an  robh 
iad  earbsach,  mar  thoradh  air  an 
turns,  agus  a  reir  naduragushiach 
ua  h-ofrail  a  leagta  leis  a  bhan- 
mhoraire  air  naomh-chobhan 
Bhothain,  nach  b'  fhada  gus  am 
beirte  leatha  oighre  air  teaghlach 
aosda  Ghlinn-Garnaid  agus  Eidir- 
deil;  agus  gu  'n  d'  thugadh  dearbh 
chinnt  dhoibh,  nacli  tuiteadh  am 
tine  gu  bratli  fo  chumhachd  no 
fo  riaghladh  teaghlach  mallaich- 
te  Nagair. 

Bha  JVIoraire  Eidirdeil  a  nis  air 
a  lionadh  le  gairdeachas  dòchas- 
ach  agus'le  taingealachd.  Shaoil 
e  gu  'n  robh  gach  cunnart  agus 
buaireas  leis  an  robh  e  air  a 
sharuchadh  re  ioma  latha,  a  nis 
air  tighinn  gu  crich.  Chur  e 
litirichean-cuiridh  a  dh-ionnsaidli 
an  iomlain  de  mhaithean  a  chinn- 
idli,  iad  fein  agus  am  mnathan  a 
thighinn  gu  pairt  a  ghabhail  anns 
an  turus-chrabhaidh  ud  gu  uaigh 
Naomh  Bothain,  oir  bha  e  'cur 
roindie  gu  'm  biodh  an  turns  ud 
air  a  chomharrachadli  le  greadh- 
nachas  morchuiseach.  Ach  thain- 
ig  an  Nollaig  le  stoirm  cho 
gaillionnach,  a's  gur  gann  a  b'urr- 
ainn  do  neach  sam  bith  seall- 
tuinn  a  mach  thar  doruis  ;  bha  a' 
ghaillionn  uamhasach.  Ged  tha 
an  geamhradh  mar  is  trice  gle 
iargalta  anns  a'  Ghaidhealtachd, 
thug  an  geamhradh  ud  barrachd 
orra  uile.  Bha  an  sneachd  ana- 
bari'ach  trom,  agus  air  an  fheas- 
gar  roimh  latha  Nollaig,  thainig 
aiteamh  le  garbh-fhrasachd  agus 
le  gaoith  dhoinionnaich  nach  bu 
chuimhne  leis  an  fheadhain  bu 
shine  a  bha 's   an    duthaich,   a 
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leithid  'fhaicinn.  Bha  an  duth- 
aich  viile  'n  a  h-eabar  sluai.streach 
le  sneaclid  leth-leaghta ;  uillt 
chaoireach  a  taomadh  o  gacli  leath- 
ad  ;  air  clior  agus  iiacli  measteadli 
neach  air  bitli  a  bhi  'ii  a  cliiall,  a 
sniaointicheadh  air  dol  a  macli  a 
dorus  air  maduinn  na  Nollaig,  oir 
blia  gach  abhuinn  agus  allt  thar 
am  bruachan,  agus  inar  sinn  clia 
d'  thainig  de  na  maithean  a  bha 
air  an  cuireadh  gu  Caisteal 
Gliarnaidach  ceatlirar,  gun  bhean 
irun  nio-hean  conihla  riu,  oir  b' 
ann  air  cnunnart  am  beatlia  a 
thainig  iad  fein.  Chuir  na  maith- 
ean ud  rompa,  nach  faodteadh 
air  chor  sam  bith  dàil  no  dearmad 
a  dheanamh  air  a  ghnothuch 
(•hudtln'omachairson  an  d' thainig 
iad,  ciod  air  bith  cimnart  no 
saruchadh  a  thigeadh  'n  a  lorg ; 
oir  chaidh  'innseadli  dhoil)h  na  'n 
cumadh  eagal  roi  fhuachd  agus 
roi  fhliucliadli  air  an  ais  iad  air 
an  latha  ud,  nach  tigeadh  latha 
eile  gu  deireadh  an  t-saoghail 
anns  am  biodh  an  turus-crabh- 
aidh  air  a  chrunadh  le  buaidli,  no 
le  beannachd  Naoimh  Bhotain 
Bha  earrann  de  'n  rathad  gle 
chunnartaeh,  ach  cha  robh  an  t- 
astar  ro  f  hada  ;  chaidh  Silis  'n  a 
h-uidhcam  gu  toileach,  sunndach 
air  a  condidach  cho  matl\  's  a  dh' 
f  haodadli  i,  agus  a  mach  gliabh 
iad  air  an  turns.  Anns  a'  cheud 
dol  a  mach,  liha  aca  ri  dol  thairis 
air  an  drochaid-mhaide.  B  'e 
sud  an  sealladh  eagalach  ;  cha'n 
fhaeas  riaml)  roimhe  a  leithid  an 
All)uinn.  Bha  an  abhuinn  a' 
rnith  'ji  a  caoirean  mulanach, 
nuallanach,  agus  a'  leum  thar  nan 
stallachan  lo  toirm  uamliasaich 
leis  an  robh  iad  ach  ])eag  air  am 
bodhradh ;     bha    an     tuil  'n     a 


stioinan  cobhragach  a'  ruith  fo  'u 
drochaid  le  a  leithid  de  luathas 
a's  nach  b'  urraiuii  ueach  a  siniil 
a  chuuiail  oirre  car  niionaid  gnu 
dol  's  au  tuainealaich,  agus  au 
drochaid  i  feiu,  laidir  mar  bha  i, 
ail-  chrith  uiar  slilataig  chaoil. 
Chriothnaich  Silis,  threig  a  mis- 
neacli  i,  agus  tharruing  i  air  a  h- 
ais  o  'u  t-sealiadli  uamliasach;  acli  'n 
iiair  thug  i  fainear  au  daunarrachd  a 
bha  gu  soilleir  ri  fhaicinn  ann  an 
gnuis  gacli  aon  de  chach,  chuir  i 
roimhpe  gu  'n  leanadh  iiad;  dliuin  i 
a  suilean  agus  ghreimich  i  gu  •teann 
ri  gairdeau  a  fir,  agus  gabli  iad  an 
toiseach.  Lean  Carnach  agus  mac 
a  blu-athar,  Bar-a-mhnilinn,  air  an  sail, 
agus  Achadh-iia-sion  agus  Monar  air 
dheireadh.  Air  meadhon  na  droch- 
aid, ghlac  Carnach  agus  Bar-a-mhuil- 
iun  Silis,  agus  ann  am  priobadli  na 
sul'  thilg  iad  bharr  na  drochaid  i. 
Bha  au  gniomh  air  a  dheanamh  clio 
grad  's  nach  robh  nine  aice  air  sgal 
no  sgread  a  thoirt  aisde,  no  eadhon 
a  suilean  'fhosgladh ;  ann  an  tiota 
chaidh  i  as  an  t-sealladh ;  bha  au 
sruth  cho  laidir  a's  gu  'n  do  ghiulain 
e  air 'uachdar  i  cho  aotrom  ri  iteig. 
Thuit  i  air  a  druiin'n  a  leth  shuidhe, 
cha  deachaidh  i  oirleach  fodha,  dh' 
fhalbh  i  air  uchd  na  tuil  mar  shaigh- 
ead  o  'u  t-sreing,  agus  anu  an  uine 
ro  ghoirid  chaidh  i  as  an  sealladh. 

MuiLEACIf. 
(AV  leantuinn.) 


COMHAIRLEAN 
MIIICCAILEIN  D'A  MHAC* 

MU  'N  TUATIl'S  MU  'N  OIGHKEACHD. 

A  Mhic, — Bidh  e  duilich  dhuit 
tighiu  air  ceart  nan  nithean  so  a 
thaobh  gach  cuimrig  a  bhios  's  an 
rathad  orfc  ri  luiu  dhuit  tighin  a 
sbÌLdi    air    an     oi<!;hreachd.         Gun 


*  The  Marquis  of  Argyll's  Instructions 
to  his  Son.     Tjondon,   1681). 
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gliuth  thoirt  air  na  .shiuigeas  an 
Crùn  d'  i,  is  ioma  fear-fuadaiu  a  tk' 
anil  gu  tagartas  a  dheanamli  oirre, 
agus  sin  an  ainm  na  coracli.  Clia'n 
flniilear  dhut,  ma  ta,  d'  uile-dhi- 
clieall  a  dheanamh,  agus  a  blii  air  do 
ro-fhaicill,  's  na  tha  de  naimhdean 
mu  'n  cnairt  dut. 

Is  e  d'  f  hearann-sinnsireaclid  gun 
teagamh  is  dualaiche  leantuinn  riut. 
H-uige  so,  ma  ta,  feiimaidh  tu  an 
t-seaun-tuath  a  chumail  air  an  aon- 
laraich,  agus  an  tàladk  gu  caidreach 
riut  le  mùirn  's  le  caoimlmeas.  Le 
bhi  bho  chian  au  laraichean  an 
seanairean  fo  dliion  Mhic-Cailein, 
tha  iad  a  nise  cho  deòtliasach  umpa 
's  nach  togair  iad  air  clior  sa  bith  gn 
d'  (Ibiobairt,  ua  's  higha  na  thuigeas 
iad  gu  'm  beil  thu  air  cinntinn  fuar 
riu,  agus  coma  luu  d'  Ijhuaunacbd 
fhèiu.  Fhad  's  is  Mac-Cailein  is 
ainm  dhut,  agus  a  sheasas  an  tuatli 
air  do  chùl,  bidh  e  ionann  's  do- 
dhèante  dhut  do  clioir-dhlig-heach  a 
chall.  Tha  'n  oighreaclid  clio  far- 
sainu  agus  bailtean  dh'  i  cho  leth- 
oireach  's  gu  'm  beil  cuid  dh'  i  nach 
aithne  dhòmhsami  fhèin,guii  ruig  a's 
i  bhifoleagadhh'imh  nah-arfuntachd: 
is  ioma  dligheaclias  a  f  huau"  mi,  agus 
seirbhis-claidhiinh  a  linneadh  dliomh 
air  son  corach  nach  deachaidh  riabh 
an  leabhar.  Thaobh  an  fhearainn- 
cheaunaich,  tha  farmad-cùirte  nach 
deic  mar  a  tha  ris,  air  chor  's  nach 
comhairlichim  dhut  moran  strlth  a 
dhèauamh  niu  dheibhinn  a  tliari-ainn 
a'  chorra  ort.  Bidh  màl  na  seann- 
oighreachd  'n  a  Ian  jjhailteas  dhut. 
Cha  robh  riabh  agam  air  mo  thighin- 
a-stigh  bhàrr  na  h-oighreachd  an 
Albainn,  ach  ionann  's  mar  dhioladh- 
fhiach  an  eirig  mo  chostais.  Cia 
dhiiibh  ni  e  suas  sin  dutsa  no  'n  cbrr, 
cha  'n  ion  dut  bhi  cùnntadh  air. 

Cha  'n  am  na  timeannan  so  gu 
seasamh  a  mach  mar  a  b'  àbhaist :  is 
iomad  arfuntachachadh  a  rinneadh 
air  uaislean  ua  h-Alba;  ach   cha 'n 


f  hiosrach  mi  gu  'n  cuala  mi  riabh  gin 
is  docha  dha  tachairt  da  na  dhutsa. 
C  uime  cheilinn  ort  e  1  mar  a  dh' 
innis  mi  roimhe  dhut,  is  culaidh  f  huath 
a's  eud  nach  'eil  faoin  sinn.  Air  an 
aobhar  sin,  feumaidh  tugach  meadhon 
laghail  a  thàrras  tu,  a  clnxr  an 
gniomh,  gus  do  theasraiginn  bho 
lèir-«grios.  Feumaidh  tu  truas  a 
dhiisgadh  'n  ad  aobhar— rud  nach 
nach      duilich      dhut.  Tàirnidh 

sin  bàigh  ort,  agus  galdiar  speis 
dhiot ;  agus  bho  speis,  thigear  gu 
bun  a's  earbsa  chur  aunad — an  iiid 
is  hiaithe  sa  bith  a  ni  do  sliocrachadh 
'n  ad  sheilbh. 

Ma  gheobh  thu  mar  so  air  a  hais 
do  chòir-dhligheach, — agus  tha  h-ui]e 
dòchas  agam  gu  'm  faigh,  cia  dliiùbh, 
gheobh  no  nach  f  haigli  thu  d'  ainm 
a's  d'  inbhe — cuimhnicli  nach  dean 
tliu  dearmad  air  do  thaingeahachd  a 
dhearbhaih  do  d'  dhilsean  a  bhuin 
gu  h-onorach  riut ;  ach  thoir  an  t- 
seal-airenachteid  thu  tuilleadh's  fada 
leis,  fàgail  a  tha  mar  is  trice  fuaighte 
ri  uaislean  na  h-Alba.  Oir,  bho  'n  a 
ghearrar  dhiot  sgiathan  do  mhorachd, 
cha  teid  agad  air  èirigh  suas  a  dh-aon- 
ionnsaidh ;  agus  an  àite  d'  earbsa 
chur  'n  ad  chumhachd  f  hèin  is  ann  a 
dh'  f  lieumas  tu  nise  do  bhun  a  chur 
an  gaol  's  an  tairisneachd  do  chuid 
tuatha, — oir  's  iadsan  do  chùltaice  's 
do  chala-tiarnaidli. 

Dean  m'  ainm-sa  ghlanadh  bho  'n 
droch-alla  thogadh  orm — a  bhi  'n  am 
uachdaran  cruaidh-chridheacli  gun 
iochd ;  agus  le  feothas  do  nàduir, 
fiach  am  faigh  thu  le  ciiiiue  làmh-an- 
uachdar  air  gach  buaireas  a's  anshoc- 
air  a  dh'  f  haodas  tighin  'n  ad  rathad, 
— ni,  'n  a  uaireannan,  a  thug  dùlan 
domhsa  an  la  a  b'  fhèarr  a  bha  mi 
riabh. 

Fhad  's  a  tha  'n  ad  chomas  seach- 
ainn  lagh  a's  conspaid — leò,  nitear  do 
ghnothaichean  uaigneach  follaiseach. 
Gabh  ealla  i^is  gach  calldach  a's 
eucoir  nach  dèanar  suas  dhut  gun  dol 
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a  dh-ioniairt  laglia ;  agus  bi  striocbdte 
fo  gacliaiiineart  nach  gabhleasachadli 
dbut. 

Air  tiis  cruinnicb  d'fhortan, 's 
giir  sgapteacbe,  gii  dkiitbeil  ricbèile; 
agus  le  caitbeamb  -  beatba  stòlta, 
sìtbeil,  daingnicb  do  gbrèim  air  do 
sbeilbb  ;  air  cbor  's  ma  cbuirear  van 
d'  cboiuneamb  do  cliòir-dbligbeadi  a 
dbearbbadb,  uacb  bi  tbu  'n  cuuuart, 
a  tbaobb  an  ni  sin  uacb  leat. 

Siiidbicb  d'  fbearann  air  cbu  beag 
de  biuiban  's  a  db'  fbaodas  tu.  Na 
cuir  air  imricb  tuatbauaicb  a  tbng 
tbu  acuta  dbaibb  roimbe,  no  neacb 
sa  bitb  a  bba  fo  d'  riau  air  sbe?)! 
eile.  (tu  b-àraid  na  cuir  air  i'albb 
seirbliisicb  do  'n  aitbne  do  gbnotb- 
aicbean  a  mbaracbadli ;  oir,  a  tbuilb 
eadb  air  e  l^bi  'n  a  sbooair  dbut, 
gleidliidb  e  dbut  tiarainnteacbd  nacb 
beag. 

Mar  uacb  b'aill  leam  bigbdacbadb  . 
a  tbigbiu  air  do  nibeas  leis  an  dubb- 
bliocli(biinn,  anibuil  sin  '  cba  bu 
udiatli  leam  gu  'n  deauadb  ailis- 
bbeairtis  beud  ort  ;  agus  gus  an 
seacbiiadli  le  cbeile,  feumaidb  tu 
tigbin  suas  air  cuibbeas — gnu  cbrlue 
gun  strogb,  gun  a  bbi  mar  a  bba 
JJioyenes  no  mar  a  bba  Dirufi.  ]\f  ar 
is  mo  db'  fbidricbear  mu  staid  na 
b-oiglireacbd,  's  e  'n  gliocas  dut  a' 
udiiad  sin  a  cuinail  an  ceilt, — rud  is 
Virrainn  dut  a  deanamb  gun  cbunnart 
's  gur  li-ann  'n  ad  leisgeul  fbein  a 
l)liios  tu. 

Ach  tba  mi  creidsimi  gu  'm  taod 
an  oiglireacbd  a  lilii  mi  's  tiarainnte 
fo  bbiiitliauas  an  ama  ubaidb  seacbail 
— is  e  barail  fcadbnach  gu  'n  d'  f  hag 
mise  i  air  rian  cuimseacb,  matb 
— na  bbios  i  le  seoltacbd  dogbliocais- 
sa,  no  air  gablialtas,  no  Innin  stèidbe 
nobba  sa  bitb  eile  ;  iigus  saoraidb  sin 
tbu  o    bbi 'n  ad  cliulaidli-fbarniaid. 

Cum  tbu  flioin  an  luib-a-stigb 
asgailt  an  fhortaiii  a  Idiuilicb  Dia 
ort,  ciod  sa  bitb  e  ;  ma  bbios  tu  làn- 
tboilicbte  leis,  meallaidb  tu  rùintean 


do  naimbdean.  Coaig  tba  fios  uacb 
e  dc)igb  is  f  bèarr.  Is  ioma  caisleacb- 
adb  bu  mbò  f  buair  oigbreacbdan  eile ; 
acb  an  i(  iuad  an  cur  as  am  bonn,  's 
ann  a  fliriambaicb  iad  le  barracbd 
gramalais  na  bba  aca  riabb  roimbe. 

Ge  b'  e  fear  ris  an  earb  tbu  riagb- 
ladb  na  b-oigbreacbd,  tboir  an  t-seal- 
aiie  uacb  leig  tbu  'n  ailm  a  d'  acblais 
fbeiu.  Ciirn  mion-cbiinntas  air  gach 
bonn  a  pbàidbeas  tn  agus  a  tbig 
a  stigb  dbut ;  cumaidb  e  d'  f  badal 
dbiot,  agus  tbig  e  gu  d'bbuannacbd; 
oir  cumaidb  a's  gleidbidb  e  do 
sbeirbbisicb  ri  'n  dleasnas,  agus,  air 
an  aobbar  sin  'n  ad  dbeagb-gbean. 

A  cbaoidb  na  tarrainn  teinn  ort 
fbeiu  le  mi-cbiall  no  struidbealacbd 
- — le  airgead  a  gbabbail  an  iasad  air 
urras,  no  'n  geall  nab-oigbreacbd^no 
ràtban  a'  mbàil.  Bbeir  iomfbuasg- 
ladb  caraid  ort  dol  an  urras  ;  acb 
tboir  an  aire  nacb  'eil  e  saor  bbo 
cbunnart  dut ;  acb  a  bbai-racbd  air 
nacb  gniomb  duin'-uasail  an  da  sbeol 
eile,  caillidb  tu  do  cbreidcas  leo,  agus 
bidb  iad  'n  an  reudain  ag  cnàmb  na 
h-oigbreacbd. 

NaUam  nmnenubest,  si  sit 2>rudentia 
tecum. 

Eadar.  le  Abrach. 

BLAR  vSHUNADAIL. 
(Air  leantuinn.J 
Tliainig  air  toiseach  nan  ceannaid, 
jMac-Mhaoileiu  nior  a'  Chnaip — 
Air  cbuairt  an  Gròbphort, 
'S  Mac-Calum,  Donihnull  Lag-an-fheoir, 
'S  iJuibhneach  Bhrachiinn 
Bbo  ghleann  cas  nam  preasan  trie, 
'S  Mao  Alasdair  Thigh-na-hiaclirach — 
Sgio))aircvua(lalach(IeChlann-Domhnuill. 
C'liiiala  na  niaithean  an  sgeul ; 
Dli'  iair  iad  gu  leir  crois-tarra 
A  ruith  gn  Caradail  an  toiseach, 
A's  as  a  sin  da  fhear  dheiig  taghta 
A  dliol  feadli  gach  cearn, 
'S  air  cunnart  bàis  each  a  dh'  eirigh 
A  thoirt  an  .«geoil  air  fad  na  dntheha, 
'8  hantiach  IMhic-Dhoiuhnnill 
I^e  'niacan  fo  churain  na  Kino 
A  chnr  do  Dhun-a'-Chlachain, 
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'S  miiinntir  a'  Chinn-shiar  i 

A  chur  leth-cheiid  fear  do  Dhun-abhar- 

taidh  j 

A     glileidlieadh     baideal     ard     Chlann- 

Dhomhnuill  ;  i 

'S  gach  ni  diubh  sin  an  ainm  an  oighre,  | 
'S  na  daoin'  a  choinneacliadh  gun  dàil  ! 
Air  faiche  Bhracliiinn  'n  an  Ian  armaclid,  ' 
'8  Mac-Ioumhuinn  Thigh-nan-com  i 

A  chiir  Dhun-Charadail  an  nidheam  seisd- 

idh,  I 

'8  na  birlinnean  o  'a  Mliaoil  gn  Loch  an-  I 

Tairbeart  | 

A  bhi  aig   traigh    8hunadail   an   ordugh  j 

cogaidli,  I 

'8  Dun-sgiobnais  a  ghleidheadh  na  tli'  ann 
Gits  an  big  am  sgaoilidh  gu  cath  na  faiche,  | 
Ma  chuireas  an  namhaid  sinne  'n  eiginn 

cunnairt ; 
Tein'-eiginn  a  lasadh  air  Beinn-an-tuirc 
A   thoirt  rabhaidh    do    mhuinntir    He  's 

Chòmhail, 
Clann-Domhnnill    gn    leir     le  'n    luchd- 

leanmhainn 
A  theachd  a  dliiou  an  leanabain,  oighr'  an 

ciunidh. 
:^^AC-MHAOILEIN.  — Cu  theid  a  dh-fhair- 

adh  na  linne 
M'  an  tig  na  naimhdean  oirnn  gun  fhios  ? 
Oighre  Miiaxainn.— Tha  sin  deant'  a 

dhaoiu'iiaisle  ; 
Mac  lain-ghearr  le'sgioba  treun, 
(Thabh  e  air  fein  a'  chuis  sin. 
Cha  ghhiais  Rnrach  clar  o  'n  ehladach 
jS'ach    faigh     sibh    rabhadh     o  'n    fhcar 

ainmeil ; 
Bidh  e  'n  so  trath  gn  leoir 
A  dh-aindeoin  na  tha  beo  dhiubh 
A  Manainn  thnrsach. 

Mar  sgaoth  bheachan  o  'u  sgeap; 
A'  cruinneaohadh  air  geug  an  còmhail, 
B'  ionann    fineachan    da    ghleann    deug 

Chinn-tire 
A'  tional  as  gach  cearn — 
Gaisgich  de  gach  ainm, 
'S  Fakhc  Bhraclu'mn  amis  gach  beul, 
'G  an  ceangal  ri  cheile  mar  aon  ; 
Na  birlinnean-cogaidh,  le  'ni  brataichean 

gorm, 
yuaicheantas  cabhlach  rioghailna  h-Alba, 
A'  teachd  an  ear 's  an  iargu  calaShnnadail; 
Gach  caisteal  a's  tùr-faire 
Air  fad  a'  chladaich  sgolbaich, 
Fo  chrannaibh  seisdidh, 
'Is    uair  a  chunnacas  eithear  Mhic  laiu- 

gheaiT, 
'S  cobhrach  m'  a  guallainn  a'  srachdadh 
Thonnan  Chaolas-Bhranndain, 
'S  i  'giuLin  fios,  —  'Tha  Enrach  a  nios  an 

limie  ; 
Dh'  fhag  e  Manainn  an  de  le  cabhlach 
A  lionas  o  'n  Mhaoil  gns  an  traigh  so  ; 


Bheir  madainn  am  maireach  sinn  an  greim 
ris.' 
Dh'fhalbh   gach   ceannard  gu   Faiche 
Bhracluiun 
A  rianachadh  ceart  a  dhaoine  ; 
Gach    ceann-feadhna     am    broilleach     a 

mhuinntir, 
A'  comhdach  an  fhuinn  'n  am  liuidhnean 

lionmhor. 
Thagh  na  maithean,  le  aon  rim, 
Mac-Mhaoilein  mor  a'  Chnaip 
'N  a  chcanuard  an  iomlain — 
Curaidh  iomraiteach  's  ceann-feadhna 
Na  treubh  a  shloinnear  o  'n  fhreumhach 
A  thug  ainm  dha. 

Dh'  fhalbh  e  le  Mac-Iche  mor  gu  Sunadal 
A  chur  an  comhairle  runaicli  ri  chcilc 
Mar  gu  'm  b'  e  sin  an  la  mix  dheireadh 
A  bha  aca  ri  'fhaicinn, 
A's  Rurach  garg  a'  teachd,  nach  till 
Ach  le  claidheamh  cosgarrach  na  h-Alba. 
Bha  oighre  8hunadail,  oigear  ciatach 
A'  cur  airm  an  tighe  an  rianachd — 
Luirichean,  clogaid,  a's  sgiathan, 
A's  claidheamhan  liath  gun  suu'ir. 
Bha  tri  claidheamhan  neart 
A  bha  'n  deigh  a  cheile  aig  seanair,  mac, 

a's  ogha 
Ciun-tighe    o    shean,     sinnsear    an    fhir 

mhoir — 
Bha  na  h-airm  sonraicht'  ud  an  oisinn, 
Fo  chomhdach  corcuir  a's  obair  ghrcis, 
I-c    ]ialiagan   airgid   a'    filleadh    air    am 

faobhair. 
Thainig  an  t-oighre  far  an  do  shuidh 
An  dithist  a'  comhradh. 
Bha  claidheamh  loinnireach,  ur 
A  rinn  gobha  vShunadail,   Mac-Thuileann 
An  lauih  an  oighre,  a  dh'  fheoraich  d  'a 

athair, — 
'  An  toir  mi  learn  am  fear  so  ? 
Na  ciod  è  'thaghas  mi  'measg  nan  arm  ? — 
Orduich  na  's  aill  leat. ' 

8UN.4DAL. — Cuist  a  rudain  chrin  !  an 
saoil  thu 
An  ciiideachd  leamsa  a  chumail  Cnoc-na- 

ci'imhail, 
Thu  fein  's  am  bioran  sin 
'8  an  cogadh  aim  ? 
A  Mhic-Mhaoilein  amhairc  an  so. 
Fhaic  thu  geimhleag  do  shin  seanar, 
Alasdair  mor  a'  Chnaip :  is  cuimhne  leat 
Gu  'n    do    bhrist    a   chlaidheamh    latha 

Ghlinn-Kigh-'s-dail. 
Thainig  e  gu  tigh  Chlachair-an-tuim  ; 
Bha  'bhean  's  an  dorus  ;  thuirt  e  rithe, — 
'  Am  bheil  arm  's  am  l>ith  a  steach  ?' 
Fbreagair  i,    'Tha  mo  dhuine  's  a'  chath; 
8o  na  th'  agam;'   shin  i  dha  gheimhleag  ; 
Thill  e  riutha  ;   sheas  e  'm  Bealach-na-h- 

iolaire; 
Loag  e  seachd  air  fhichcad  diubh. 
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Nach  d'  eiricli  fatbast. 

Air  a  thighinu  dacljaidh 

Dh'  fliag  e  gheiuddeag  an  so  ; 

Tha  i  's  au  oisinn  sin  gus  an  diugli ; 

Ghleidh  mo  sheauair  's  ni'  athair  i 

Gini  smur  gun  smal. 

Is  tusa  'u  t-oighre;'s'mis  am  fear-gleidh- 

idh; 
Co    dhinn    aig    am    bi  gheimhleag    am 

maireach  ? 
Abair  na  's  aill  leat,  iar-ogha  'n  diùlnaich. 
MAC-MHAOILEIN.-Cha'n'eilfeardhinne 

'n  diugh  air  tbalamh 
Is  iirrainn  a'  gbeimbleag  sin  'iomairt; 
Tba  tbusa,  Mhic-Icbe,  ad  aonar 
De  spionnadb  nan  laocb  a  sbean. 

Tbiiirt    au    t  oigbre  's    an    oidbcb'  air 

tuiteam — 
'  Tba  birlinn  an  tigbe  air  an  traigb 
Am  fag  sinn  i  ?  na  ciod  è  tbeir  m'  atbair  ? 
Mac-Mhaoileix. — FbirSbunadailjtbig 

a  nuas 
'S  dean  aon  uair  eile  mar  d'  abbaist, 
'N  uair  bbiodb  tu  'g  a  tarruinn, 
'S  mise  'g  a  cumail  direacb. 
Co  ni  e  ma  thniteas  tu  maireacb  ? 

SuNADAL. — '8  fearr  a  toirt  as  a  sud, 
Xa  'faicinn  'n  a  counadb  aig  Euracb. 

Db'  eii-icb  au  t-oigbr'  a's  triiur  eile, 
A  dli'  fbalbb  leis  gus  a'  bbirlinn. 

Mac-Mhaoilein. — Biodb    ditbist    air 

gacb  taol'b, 
'G  a  cumail  direacb, 
Acb   spionaibb  'n  a  agbaidb   Ic  'r  n-uile 

neart 
Gus  am  faic  sibb  ceart  am  fear  mor. 

Ghlac  Mac-Icbe  toiseacb  na  b-eitbir; 
Tliug  e  leis  i  gun  stad,  gus  an  do  cboiunicb 
Barr  creig'  i,  am  falacb  's  a'  gbaiueimb  ; 
Mliotbaicb  e  'n  grabadb  clis  ;  las  e,  'sgun 

fhacal. 
Thug  e  saidh-tboisicb  na  sè-rambaich, 
Na  cinneadan  's  an  ailbbeag, 
'N  an  spealgaii  air  grinneal  na  tragba  I 

8(JNA1)al.— A  Mbic-Mbaoilein, 
Cba  do  mbotbaicb  mi  riamb  cbo  trom  i. 
Mac-Mhaoileix. — Cba  'n  iogbnadbged 

a  mbotbaicb  tbu  trom  i; 
Db'  iarr  mis'  air  a'  cheatbrar  tarruinn  ad 

agbaidb 
Le  'n  uile  spionnadb,  's  rinu  iad  sin.— 
Co  oigbre  na  geimbleig  a  nis 
'8  a  slieasas  aite  Ala.sdair  Mboir, 
Acb  thus'  air  foid  combraig  '! 

SuNADAL. — Cba  'n  fbearrtbu  fein  nana 

balachain, 
'S  tbu  'faicinn  gu  'm  bheil  mi  a'  dol  air 

m'  ais; 
Tba  'n  t-am  a  bbi  "m  Bracluinn 
Am  mcasg  nan  daoine. 

(Jii  Uiontuhm. ) 


LARACH  NINEBHEH. 

(Bho  Fhear-tathaich  nam  Beann.) 

B'  e  Ninebheh  aig  aon  am  ceauu- 
bhaile  lompaireachd  mlior  Asiria — 
an  t-aite  auns  an  do  thniuicli  priouu- 
sachan  agus  maithean  na  rioghachd 
sin  re  ioma  linn;  agns  IV  e  baile  a  bu 
uilio  agus  a  bu  sliluaghmhoire  a  bha 
's  an  am  sin  air  agliaidb  an  t-saogb- 
ail.  Tlia  e  air  innseadb  dhninn  ann 
i  an  leabhar  Gbeneses  (x.  11.),  gu'n 
deacb  Asnr,  aou  de  mbic  Sheim,  a 
mach  o  tbir  Shinar,  agns  gu  'n  do 
"  thog  e  Ninebbeb;"  acb  cba  'n  'eil 
siini  a'  cbiinntiu  tuilleadb  cunntais 
nirae  's  na  Sgriobtuirean  naomba  gus 
an  do  cbnireadb  am  faidbe  lonab  le 
teacbdaireacbd  o  Dbia  a  db-ionnsnidh 
a  lucbd  aiteacbaidli,  a  cbur  an  ceill 
doibb  gu  'm  biodli  am  baile  air  a 
sgrios  an  ceaun  "  da  fliicbead  la," 
do  bbrigbgu'n  robb  an  aingidheaclid 
air  dol  suas  'an  latbair  Tigbearna  nan 
slnagb.  Tba  lonah  a'  cur  an  ceill  gu 
'n  robb  ann  an  Ninebbeb  "  tuilleadb 
agus  se  ficbead  mile  peai-sa 
(120,000),  nacb  b'  aitbiie  an  lamb 
dbeas  seacb  an  lamb  cbli,"  's  e  sin  de 
cbloinn  bbig ;  air  choir 's  nacb  b' 
urrainn  gu  'n  robb  au  lucbd-aiteacb- 
aidb  gu  leir  dad  fo  shea  ceud  mile 
sluaigb  (600,000)  'n  a  aireamb— 
tuilleadli  's  a  tba  'n  Glascbn  !  Bha 
e  'n  a  "  bbaile  ro-mbor,  astar  tbri 
laitbean,"  no  tbri  ficbead  mile  mu  'n 
cuairt.  Cba  robb  e  idir  coltach  ri 
bailtean  mora  nan  laitbean  so — cba 
robb  an  Incbd-aiteacbaidb  air  am 
pacadb  suas  ann  an  sraideaucumbann, 
salacb,  far  a  bbeil  sea  no  seacbd  de 
tbeagblaicbean  donibail  a  chomh- 
miidb  OS  ceann  a  cbeile,  mar  a  tha 
iad  aig  an  am  so  's  na  bailtean  mor 
a's  ainmeile  's  an  Roinn-Eorpa ;  oir 
cba  'n  e  nibain  gu  'n  robb  sluagb 
lionmbor  ann,  acb  bha  mar  an 
ceudna  "  moran  spreidb "  ann. 
Mar  so,  'n  uair  a  bbeir  sinn 
fainear    meudacbd  Ninebbeb,    agus 
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mav  an  ceudna  an  teisteas  a  tlia 
Nahum  a'  toirt  uimpe;  's  e  sin  gu  'n 
robh  i  'n  a  "  cathair  fhuiltichl  uile 
'n  a  ceilg,  lan  de  reubainn/'  cha  'n 
'eil  e  idir  iongantach  gu  'n  d'  oidhir- 
picli  duine  iosal  ann  an  inblie  's  am 
misnicli  mar  bha  lonah,  air  "  teich 
eadh  do  Tharsus  o'  fhianuis  an 
Tighearna  ;"  oir  "  blieir  eagal  dùine 
ribe  leis," 

Ged  a  ghabh  rauinntir  Ninebheh 
aithreachas  fo  sbearmonachadh 
lonah,  agus  a  bba  iad  car  nine  air 
an  caomhnadb  ;  gidheadh  tha  e 
coltach  nach  robb  '  am  maitbeas 
ach  mar  neul  na  maidne,  agus  mar 
an  drucbd  mocb  a  shiubblas  air 
falbb:"  oir  gle  gboirid  na  dbeigb  so 
tba  'n  Tigbearna,  le  beul  nam  faidh- 
ean  Nabum  agus  Sepbaniab,  a' 
cur  an  ceill  •'  trom  eallacb  Ninebb- 
eh" — ag  innseadb  gu'm  biodh  e  air 
a'  dbeauamh  "  'n  a  laracb  luim, 
tioram  mar  an  fbasacb,"  agus  gu'm 
biodb  cumbachd  agus  moralacbd 
riogbacbd  Asiria  air  an  toirt  gu  lar. 
Tba  Nabum  ag  radb  mu  'dbeigbinn 
gu'm  bubbail'elemoran  dbaingncacb, 
le  geatacban  lionmbor  agus  croinn- 
dbruididb  -gu'nrobbalucbd-malairt 
lionmbor  tbar  reultan  neimb — gu  'n 
robb  a  pbrionnsacban  lionmbor  mar 
na  locaist,  agus  nacli  robb  criocb  air 
'ionmbais.  "  So  (arsa  Sepbaniab) 
a'  cbatbair  luagliaireacb  a  gbabb 
combnuidb  gu  tearuinte;  athubbairt 
'n  a  cridbe,  Tba  mi  agus  cba  'n  'eil 
ann  acb  mi.  Cionnus  a  db'  f  bas  i 
'n  afasacb,  'u  a  li-aite  air  son  bbeatb- 
aicbean  gu  luidbe  sios  ann  I "  A 
reir  a'  cbuntais  a  tba  air  a  tboirt 
seacbad  le  lucbd-eacbdraidli  creid- 
easach,  bba  'n  fhaidbeadaireacbd  so 
air  a  coi'-lionadb  o  cbeann  da  mbile 
agus  ceitbir  cbeud  gu  letb  balidbua. 
Chaidb  rigb  Mbedia  agus  Pbersia, 
agus  Nabopolasar,  rigb  Bbabiloin 
ann  an  co-bboinn  an  agbaidb 
Ninebbeb,  agus  do  bbrigb  gu'n  robb 
tombae  aiugidbeachd  a'  bhaile  sin  air 


a  lionadb,  tbug  an  Tighearna  tbairis 
e  do  lamban  a  naimbdean.  Tbainig 
•''  csan  aphronnasann  am  bloigbdibb 
a  nios  fa  combair ;"  bba  •'  fuaim 
slait-sgiursaidh,  agus  torman  farum 
nan  rotban,  agus  nan  eacb  meam- 
nacb,  agus  nan  carbad  leumnacb " 
r'an  cluinntinn  anns  na  sraidean  ; 
"  bba  geatacban  na  b-airabne  air 
am  jfosgladb,  agus  bba  'n  lucbairt 
air  a  sgaoileadb:"  "  cba  robb  criocb 
air  na  cairbbinnibb ;"  bba  cbreach 
airgid  agus  oir  air  '-'a  glacail ;" 
agus  "  cba  cbualas  gutb  a  teacbd- 
airean  ni's  mo ;"  "  chunnaic  na 
cinnicb  a  lomnochduidh,  agus  na 
riogbacbdan  a  naire." 

Tba 'n  cunntas  a  db'  f  hag  seann 
sgriobbairean  'n  an  deigb,  agus  mar 
an  ceudna  aitbris  an  lucbd-turuis 
sin  a  sbiubhail  troimb  'n  aite.  a' 
cordadb  air  dboigb  ro-cbombar- 
ra'cbte  ris  na  db'  innis  na  faidhean 
a  bba  gu  tachairt.  Tba  e  air  a  radb 
gu'n  robb  ballacban  Ninebbeb  ceud 
troidb  air  airde,  tri  ficbeadmilemu  'n 
ct'uairt,  agus  air  an  dion  le  cuig  ceud 
deug  tur  (1500) — gach  aon  diubb 
da  cbeud  troidb  air  airde.  Tha 
Lucian,  aon  de  lucbd-aiteacbaidb 
Samosata  dluth  air  an  abbainn  mhoir 
Euphrates^  a  sgriobb  mu  cbeud 
bliadbna  an  deigb  bas  Chriosd,  ag 
innseadb  gu  n  deacb  as  do  Ninebbeb 
gu  tur,  agus  nach  b'  urrainn  neach 
air  bitb  innseadb  urad  agus  c'  ait 
an  robh  e  'n  a  sheasamb. 

Re  nan  ochd  ceud  deug  bliadbna 
a  cbaidbseacbad  onasgriobh  Lucian, 
cba  robb  aithne  air  bitb  air  Nine- 
bbeb ach  a  mbain  ann  an  ainm. 
Cbaidh  eadhoin  a  laraicbean  briste 
as  an  t-sealladh  ;  agus  an  uair  a  bba 
lucbd-turuis  agus  daoine  fogbluimte 
eile  a'  tionndadh  suas  agus  a'  rann- 
sacbadh  gach  ni  bba  air  mbaireann 
de  riomhadh  's  de  mhoralachd  na 
Greig  agus  na  Roimh,  cba  robh  ach 
gann  for'ais  air  bitb  'g  a  dbeanamh 
mu  Ninebheh  no  mu    Bhabilon,  no 
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oidhirp  air  bith  air  a  toirt  gus  an 
t-aite  's  an  do  sLeas  luchairtean 
greadhnach  riglirean  Asiria  agus 
Chaldea  f  liaotuinn  a  mach. 

O  clieann  bcagaii  nine  tliug  cuid 
de'n  luchd-tnruis  a  tliaogbail  an 
Asiria  fainear  airpamb  mor  dc 
dbninfean  's  de  thobnain  air  taobb 
na  b-airde  tuatb  de'n  abbainn  sin 
ris  an  abrar  an  Tigris — abbainn  a 
tba  ruitb  's  an  aon  cbursa  ri  abb- 
ainn Euphrates;  oir  tba  iad  araon 
ag  aonadb  r'a  cbeile  tacan  maitb 
niu'm  bbeil  iad  a'  taoniadb  a  macb 
arm  an  Geodba  mor  Pbersia  (Persian 
Oiilj).  Tlnig  aou  no  dlia  oidhirp 
air  cladbacb  ammeasgnan  dnintean 
ud,  db'  fbeucb  am  faigbeadb  iad  ni 
air  bitb  a  cbuireadb  solus  air  eacb- 
draidb  an  aite  's  an  am  a  db'  f  baibb; 
acb  do  bbrigb  nacli  robb  aca  gacli 
goireas  a  bba  ionicbuidb  a  cbum 
obair  de  'n  t-seorsa  a  gbiulan  air  a 
li-agbaidb,  b'  eiginn  doibb  sgur  gun 
a  bbi  dad  ni  bu  gblice  na  bba  iad 
an  uair  a  tboisicb  iad.  Air  mullacb 
aon  de  na  duiniean  so  tba  uaigb  ris 
an  abrar  "  Uaigb  lonab,"  agus  tba 
benbaitbris  ag  radb  gur  b-ann  an  so 
a  bba  am  faidbe  air  adblacadb. 

Air  do  dbuin'  og,  tapaidb  d'an 
ainm  Layard,  agus  a  tba  de  naisinn 
Fbraugaicb,  iomradb  a  cbhiinutin 
air  na  duintean  's  air  na  tolniain  air 
an  robb  sinn  a'labboirt,  tbog  e  air, 
ague  cbadeacb  stad  ait  a  ebois  gus  an 
d'  rainig  e  brua(;ban  na  Tiyris.  Cbo 
luatb  's  a  rainig  e  'n  t-aite,  's  a  db' 
ambairc  e  gu  mion  mu'n  cuairt  air 
gacb  coslas  balla,  agus  tuir  a  bba 
r'am  faicinn  ;  agus  air  dlia  beagan 
pbiocaidean  agus  sbluasaidean  a 
sbolar,  agus  muinntireas  a  cbur  air 
letb-dusan  de  na  b-Arabaicb  a  tba 
fniiracb  niu'n  aite,  tboÌKÌcli  e  air 
cbidliacb  anns  an  aon  a's  motba  de 
na  duin,  a  tba  mu  ocbd  ceud  deug 
lioidb  air  ffid,  i^aoi  ctud  troidb  air 
b  11(1,  jigus  cnig  's  tri  liclicad  troidb 
air  airde.     Cha    deacb  iad  fad'  air 


an  agliaidb  'n  uair  a  Ibacbair  iad 
air  seoniraicbcan  ro-eireacbdaih 
Bba  ballacban  nan  senmraicbean  so 
air  an  dcanarab  suas  de  leacbdan 
mine  air  an  robb  dealbban  eacb  agus 
cbarbadan  cogaicib,  saigbdearan  mar 
gu'm  biodb  iad  ag  caitbeadb  le'n 
saiglidean,  agus  raoran  grabbalaidb 
eile  de  iomad  seorsa  ;  acb  a  tbaobb 
's  gu  'm  b'  ann  ]e  teine  a  cbaidb  an 
tur  so  a  mbilleadli,  mar  a  tba  gu 
soilleir  r'a  f  baicinn,  bba  'cbuid  mbor 
de  na  seomraicbean  air  am  briseadb, 
agus  na  leacbdan  air  an  losgadb  ga 
li-aol.  Acb  ged  a  bba  moran  de  na 
leacbdan  's  de  na  b-iombaidlieuu  a 
tbuit  'n  an  smur  co  luatb  's  a  cbaidb 
an  I'usgadb,  gidbeadb  bba  feadbain 
CO  cruaidb.  sbleambaiu,  agus  an 
grabbaladb  co  soilleir,  cuimir  's 
a  bba  iad  riamb  Ì  Bba  cuid 
de  na  dealbban  a  bba  air  an 
tilgeadb  tbairis  le  b-or  agus  le 
nithibb  luacbmbor  eile ;  agns  'n 
uair  a  cbunnaic  na  h-Arabaich 
an  t-or  cba  robb  teaganib  uca  nacli 
b'  aim  air  toir  nlaidb,  no  ionnibas 
folnichte  a  bba  Mr.  Layard;  agxis 
bba  mor  iogbnadb  orra,  'u  uair  a 
tbnirt  e  rin  gur  clacban  a  bba  esaii  ag 
iarraidh,  agus  gu  'm  feudadh  iadsaii 
gacb  oi-  agus  airgiod  a  gbeibbeadb 
iad   a  glilcidbeadli.      Bba   na  daoine 


tb; 


I  sliiagli  na  ceai'n  sin  gu 


leir,  ro  aiiieolacb  araon  air  eacbdraidb 
an  dutbcba  feiii  agus  dhntbcbaiinan 
eile,  agns  mai-  sin  cba  b'  nrramu 
doibb  a  tbuigsinn  ciod  an  toileacbadb 
no  'blmanuacbd  a  blieireadb  e  do 
neacb,  a  mbaoiii  agus  'uine  cbaith- 
eadb  air  ni  a  bba  co  faoin  'n  am 
beacbdsan.  Cba  d'  fbairicb  iadsan 
riamb  au  dian  iantas  a  bba  aig  Mr. 
Laijurd  gu  ni-eigiii  fbaotainn  a  cbuir- 
eadb solus  air  cleacbdadb  agus 
snidlieacbadb  nan  Asiiianacb  aims 
na  linntean  ciaii  's  an  do  labbair  na 
faidbean,  agus  aii-  sou  an  robb  e  nis 
"a'  rannsacbadb  mar  air  sun  iomnbas 
foluicbte." 
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Goirid  'ii  a  dheigli  so  chuir  na 
Mahomadanaich  a  bha  mu  'u  cuairt 
ail  aite  stad  air  Mr  Lai/ard  s  air  a 
cliuid  daoiiie,  a'  cumail  a  mach  gu  'n 
robh  iad  a'  milleadh  uaighean  nam 
Jfor  Chriosduidhean  (na  Mahomada- 
naich !);  ach  dhearbh  ]\fr  Layard  gu 
ro  sheolta  dhoibh  nach  b'  uaigheau 
Chreidmheach  a  bh'  anutaj  "  oir 
(ars  esan)  nam  b'  eadh  bhiodh  an 
dara  cuid  an  ceann  no  'n  casan  ri 
Meca  (an  t-aite  's  a  bheil  am  faidhe 
breige  Mahomad  adlilaichte)j  ach  tha 
sibh  a'  faiciun  nach  aim  mar  sin  a 
tha,  agus  air  an  aobhar  sin  fenmaidh 
gur  uaighean  Ana-creidmheach  a  th' 
annta."  Leis  a'  mhineachadh  so  bha 
na  Mahoniadnaich  Ian  riaraichte, 
agns  cbado  chuir  iad  tuille  gi'abaidli 
air.  Gidheadh  chuir  cuid  eile  de  na 
cinn-chinnidh  ioma  bacadh  air;  ach 
le  siobhaltachd,  's  le  gleusdachd 
fhuair  e  tliairis  orr'  uile. 

Aon  la,  'n  uair  a  blia  iad  a'  cladh- 
ach  am  measg  nan  laraichean,  ruisg 
iadiomhaighshnaidhtedemheudachd 
mhoir.  Cho  hiatli  's  a  cliunnaic  na 
h-Arabaicli  ceann  na  h-iomhaigh  so, 
chrith  iad  le  h-oillt  agus  thug  dithis 
dliiubh  ascoluath's  a  ghiulahieadh 
an  casan  iad  a  chum  an  secdladh  eag- 
allach  a  chunnaic  iad  a  chur  an  ceill 
d'an  ceann-cinnidh.  Ann  am  beagan 
uine,  'n  uair  a  bha  Mr  Layard  a' 
togail  air  falbh  na  h-urach  a  bha 
'comhdach  na  li-iomhaigh,  chual'  e 
talmraich  chos  a'  tarruing  diuth  dha, 
agus  'n  uair  a  thug  e  suil  os  a  chionn 
chunnaic  e  sgaoth  de  na  h-Arabaich 
le'n  ceann-feadhna,  uile  air  mharc- 
achd,  'n  an  seasamh  air  bruaich  na 
claise.  'N  uair  a  chunnaic  ian  ceann 
na  h-iomhaigh,  ghhiodh  iad  le  aon 
ghuth,  "  Cha  'n  'eil  dia  ann  ach  Dia, 
agus  's  e  Mahomad  'Fhaidhe  !"  Cha 
chreideadh  na  h-Arabaich  an  toiseach 
nach  b'e  aon  de  na  bocain,  no  de  na 
\v-wraisgean  air  a  bheil  iomradh  ro 
thi'ic  ann  an  seann  sgeulachdan  an 
duthcha  'bh'  ann  ;    ach    an     deigh 


moi'an  iompaidh,  glilac  an  ceann- 
feadhua  de  mhisnich  na  theirinn 
do  'n  t-sloc.  'N  uair  a  laimhsich  e 
'n  iomhaigh,  ghlaodh  e  gu  h-ard, 
"  Cha  d'  rinneadh  an  obair  so  riamh 
le  lamhaii  dhaoine, —  's  iad  na  famh- 
airean  ana-creideach  mu  'm  bheil  am 
Faidhe — sith  gu  'n  robh  maille  ris  ! 
ag  radh,  gu  'n  robh  iad  na  bu  mho 
na  chraobh  a  b'  airde  's  a'  choille — 's 
e  so  aon  de  na  h-iodhalan  a  mhal- 
laich  Noah, — sith  gu  'n  robh  maille 
ris  !  roimh  laithean  na  dile ;"  agus 
amis  a'  bheachd  so  dh'  aontaich  gach 
Arabach  a  bha  'lathair.  'N  uair  a 
shocraich  na  cuisean  thoisich  an 
luchd-eladhaich  a  rithis,  agus  mu  'n 
deach  a  ghrian  fodha  rulsg  iad  iom- 
haigh eile  de  'u  aon  mheud,  's  de  'n 
aon  choltas  ris  a'  cheud  aon  !  Aig 
na  h-iomhaighean  so  bha  aghaidhean 
mar  aghaidh  duine,  bha  'n  cuirp  agus 
an  cosan  mar  leoghaiu,  agus  bha 
sgiathan  aca  mar  sgiathan  iolaire. 
Bha  gach  aon  diubh  mu  dhusan 
tnjidh  air  fad,  agus  niu'n  tuaiream 
cheudn'  air  airde  !  Leis  an  toil-intiun 
a  ghabh  Mr  Layard  ris  na  h-iomh- 
aighean so  rinn  e  feisd  ro  mhor  do 
na  h-Arabaich  air  an  oidhche  sin, 
agus  chaith  e  feiu  agus  iadsan  tacan 
maith  'an  cuideachd  a  cheile,  le  mor 
chridhealas  agus  ghreadhnachas. 
Chomhdaich  Mr  LMijard  na  h-iomh- 
aighean so  thairis  le  peallagan  's  le 
luirichean  ioma-gnetheach,  's  chmu  e 
luchd  faire  orra  'latha  's  a  dh-oidhche. 
S. 
(Ri  leant idnn.) 


Tha  briatliran  coltach  ri  saighdean — cha 
bu  choir  an  tilgeil  air  thuaiream. 

Tha  agaiun  da  chluas  ach  guii  ach  aon 
teanga,  uime  sin  bu  choir  dhuiiin  morau 
a  chhiiuntinu  agus  beagan  a  labhairt. 

Tha  an  ti  a  ta  'deanamh  niaith  do 
dhuine  eile,  a'  deanamh,  mar  an  cendna, 
maith  dha  fein,  cha  'n  e  mhain  's  an  am  a 
ta  ri  teachd,  ach  's  an  am  a  ta  lathair.  Is 
mor  an  duais  deagh  choguis  a  bhi  "toirt 
fianuis  air  deagh  dheanadas . 
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SEANN    SGEULACHDAN    MU 
BHRAID-ALBANN. 

II. — DONNACHADH    DUBH. 

Anns  na  laitliibli  's  an  robh  Donn- 
acliadh  Dubh  ']i  a  Mhorair  air 
Bealach  a's  Braid-Albanu  thainig 
ordugli  mach  o  'n  Righ  gu  Clarin- 
Ghriogair  a  sgrios.  Chaidh  na 
Caimbeulaicli  agus  Donnachadh 
Dubli  cho  fada  's  a  b'  nrr'  iad  gus  an 
ordugh  oillteil  ud  a  cboilionadli  le 
bbi  murtadh  gacb  neacb  de  Chloinn 
Ghriogair  a  cboinniclieadh  iad.  Bba 
nighean  aig  Donnachadb  Dubh  a 
tliuit  an  gaol  ail-  fear  de  Chloinn- 
Ghriogair.  Tbeicb  an  dithis  a's 
plios  iad.  Bba  Donnachadb  Dubh 
gu  diaii  an  toir  air  conipanacli  a  ni- 
gbinn,  air  feadh  nam  beann,  nan 
gleann  's  nan  coilltean ;  agus  mu 
dheireadh  ghlac  e  e.  Chaidh  an 
Griogarach  a  thnirtgni  Bealach,  agus 
an  ceann  asgathadh  dheth  le  tuaidh. 
Rinn  nighean  Dhonnachaidli  (bean 
Mhic-Griogair)  an  cuuiba  a  leanas, 
air  di  a  h  athair  agus  Cailean  a 
l)ratliair  'fhaicinn  a'  marbhadh  a  fir, 
's  a  ceud  leanabh  air  a  ginn  : — 

Moch  madainn  air  la  Liuiiascl 
Bha  mi  'siigradh  mar  ri  m'  ghi'àdh, 
Ach  mu  'n  d'  thainig  meadhon  latba 
Bha  mo  chridhe  air  a  chradh. 

Ochan,  ochan,  ochan,  niridb, 
'S  goirt  mo  chridhe  'laoigh  ; 

Ochan,  ochan,  ochan,  uiridh, 
Cha  chliiinn  d'  athair  ar  caoidh. 

^lollachd  aig  maithcan  's  aig  cairdean 
'Rinn  mo  cliradh  air  an  doigh, 

'Thainig  gun  fhios  air  mo  ghradh  sa 
'S  a  thug  fo  sniacbd  e  le  foill. 

Na  'm  hiodh  da  fhear  dheug  deth  'cliiiiu- 
each 

A's  mo  Ghriogair  air  an  ceann, 
Cha  bhiodh  mo  shuil  a'  sileadh  dheur 

No  mo  leanabh  fein  gun  daimh. 

Chuir  iad  a  cheanji  air  stocan  daraich 

'S  dhoirt  i.ad  liiuil  mu  lar  ; 
Nd  'la  biodh  agam-sa  'u  sin  copan 

Dh'òlainn  d'  i  mo  shath. 


'S  truagh  nach  lobh   m'  athair  ann  an 
galar 

Agus  Cailean  anu  am  jilaigh 
Ged  bhiodh  nighean  an  Kuthainich 

'Suathadh  bhas  a's  lamh. 

Chuirinn  Cailean  liath  fo  ghlasaibh 
'8  Donnachadh  Dubh  an  laimh  ; 

'8  gach  Caimbeulach  a  tha  'm  Bealach 
Gu  giulan  nan  glas-laimh  ! 

Rainig  mise  Reidhlean  Bliealaich 
'S  cha  d'  fliuair  mi  ann  tànih; 

Cha    d'  fhàg   mi  roinn    de   m'  fhalt   gun 
tarruing. 
No  craicionn  air  mo  laimh. 

'S  truagh  nach  robh  mi'n'riochd  na  h-uiseig 
'S  spionnadh  (ihriogair  'ann  am  laimh; 

'S  i  chlach  a  b'  airde  anus  a'  chaisteal 
A  chlach  a  b'  fhaisge  do  'n  lar ! 

'S  truagh  nach  robh  Fionnlairig  'n  a  lasair 

A's  Bealach  mor  na  'smal , 
'8  Griogair  ban  nam  basa  geala 

Bhi  eadar  mo  dha  laimh. 

Ged  tha  mi  gun  ubhlan  agam, 

'8  ubhlan  uil'  aig  each, 
'S  ann  tha  m'  idjhal  cubhraidh,  griun 

A's  cul  a  chinn  ri  lar. 

'S  ged  tha  mnaithibh  chaich  aig  bailc 
'8  na  'n  laidhe  na  'n  cadal  seimh 

'S  ann  'bhios  mi.s'  aig  bruaich  mo  leapa 
Bualadh  mo  dha  laimh. 

'8  mor  a  b'  annsa  'bhi  aig  (Griogair 

Air  feadh  coille  's  fraoich, 
Na  'bhi  aig  Baran  crion  na  Dalach 

A'n  tigh  cloich'  a's  aoil. 

'S  mor  a  b'  annsa  'bhi  aig  Griogair 
A'  cur  a'  chruidh  do  'n  ghleann, 

Na  bhi  aig  Baran  crion  na  Lialach 
'G  61  air  fion  's  air  leann . 

'S  mor  a  b'  annsa  bhi  aig  Griogair 

Fo  bhrata  ruibeach  roinn, 
Na  bhi  aig  Bai-an  crion  na  Dalach 

'Giulan  siod'  a's  sroil. 

Ged  bhiodli  cur  a's  cathadh  ami 

A's  hvtlia  nan  seachd  sion, 
Gheibheadh  Griogair  dhomhsa  cragan 

'8  an  caidleamaid  fo  dhion. 

Ba  hu,  ba  hu  asraimi  bhig, 
Cha  'n  'eil  thu  fhathasd  ach  tlà  ; 

'S  eagal  leam  nach  tig  an  latha 
Gu  'n  diol  thu  d'  athair  gu  bratli. 

B  'i   "  Nighean  an  Ruthainich"  a 
th'  nil-   a    li-ainnieachadh  's  an  oran, 
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mathair  na  te  a  bha  'caoidh  a  fir. 
Air  do  'u  leauabh  fas  gn  bhi  'n  a 
dhuiiie  mor,  thng  e  tufus  gu  Caisteal 
Bhealaich,  agus  chaidli  an  tnadh  leis 
an  do  mharbhadh  'athair  a  chur  'n  a 
lairah.  Sheall  e  gu  brouach  oirre, 
's  au  deigh  sin  thug  e  i  do  'n  neacli  a 
thug  dha  i.  Bha  cuid  a  theireadh 
gu  'ni  bu  ghealtaire  e  bho  nach  do 
sgath  e 'n  ceanii  de'n  neach  a  thug 
dha  i.  Cha  'n  'eil  teagamh  uach  d'  rinn 
an  gille  na  b'  fhearr  leis  inar  rinn  e. 

III.— IAIN  GLAS. 

Bha  Iain  Gla.s,  Morair  a  Bheal- 
aich, 'n  a  dhuine  ro  sheolta  agus  ro 
chuilbheirteach.  'S  ann  gle  aiumig"  a 
dheanadh  e  mearachd  ann  au  ni 
sara  bith  auns  au  cuireadh  e  'laimh. 
Le  faicil  agus  geur-thuigse  air  uadar 
na  muinntir  ris  an  robh  e  roinn, 
bheireadh  e  air  guch  ni  tachairt  mar 
bu  mhiann  leis ;  air  au  aobhair  sin 
bha  sluagh  ua  duthcha  'creidsinn  gu 
'u  robh  buidseachd  aige ;  a's  cha 
chuireadh  iad  diunib  air,  ni  mo 
dhiultadh  iad  e.  Bha  a  chuid  daoine 
'creidsinn  gu  'm  b'  urrainn  d  a  an 
gleidheadh  bho  gach  cunnart.  Tha 
'n  sgeul  a  leanas  air  'aithris  mar 
dhearbhadh  air  a  thapachd  : — 

Bha  feai-g  air  Iain  Glas  ris  an 
larla  Chatach,  agus  chuir  e  roimhe 
creach  a  thogail  uaithe.  Thug  e 
ordugh  do  'chuiddhaoiue  a  bhi  cruinn 
air  latha  araid  aig  Fionulairig. 
Chruinnich  na  fir  bho  gach  gleann 
mar  a  dh'  iarradh  orra.  An  sin 
ghabh  Iain  Ghlas  doigli  air  na  daoine 
'bii  thapaidhe  a  thaghadh  airson  ua 
seirbhis  a  bha  'n  a  bheachd.  Chaidh 
breacan  a  chrochadh  eadar  dithis 
dhiubh  gus  au  robh  an  oir  a  'beantaiiui 
do  'n  làr.  Gach  fear  a  leumadh 
thairis  air  a'  bhreacan  mar  so  fo  Ian 
armachd  chuireadh  air  leth  e  airson 
dol  do  Chataobh.  Leum  iri  cheud 
fear  thairis  air  a'  bhreacan  ;  agus  an 
sin  dh'  ordaich  Iain  Glas  biadli  a 
chur  air  beulaobh  nam  fear  mu  'u 


gabhadh  iad  an  turus.  Am  measg 
nam  biadh  bha  mios  bhrochain,  agus 
chaidh  iarraidh  air  gach  neach  ol 
aisde.  Thuig  na  daoine  gu  'u  do 
chuir  e  giseagau  anus  a'  bhrochan, 
agus  dh'  ol  iad  au  sath  dheth. 
Chaidh  iad  air  an  turus.  Thug  iad 
creach  mhor  leo  bho  na  Cataich  guu 
aon  duine  chall.  'N  uair  a  bha  iad  a' 
pilltinn  dachaidh  dh'  fhas  fear  de  na 
fir  gu  tiun  as  dh'  eug  e.  Cha  do 
ghabh  au  duine  so  de  'u  mheis  bhro- 
chain mu 'n  d' fhalbh.iad,  oir  bha  e 
aig"  an  tigh  a'  toirt  leis  ni-eigin  a 
dhi-chuimhuich  e.  Le  so  bha  each 
an  Ian  bharail  gur  h-i  a  'bhuaidh  a 
bha  's  a'  bhrochan  a  chum  iadsan 
bho  gach  olc  a's  aimhleas. 

D.C. 

COMHRADH. 

EADAR   MURACHADH   BAN   AGUS 

COINNEACH  CIOBAIE. 
MUR. — Failte  ua  maidne  dhuit,  a 
Choinnich  ;  is  moch  a  dh'  f  hag  thxi 
an  Goirtean  Fraoioh  an  diugh.  Tha 
duil  agam  gu  'u  robh  thu  a'  strith  ris 
a'  ghrein,  agus  a  reir  mo  bheachd-sa 
is  tusa  a's  luaith'  a  dh'  eirich  oir  tha 
astar  fada  eadar  so  a's  do  dhachaidh- 
sa  agus  a  thuilleadh  air  sin  tha  'u  la 
flinch,  na  raoiutean  bog-,  agus  au 
t-slighe  gun  teagamh  gach  ni  ach 
taitneach.  Dean  suidhe  a  steach  ris 
an  teine,  cuir  dhiot  do  chas-bheart, 
agus  dean  na 's  urrainn  thu  chum  thu 
fein  a  thiormachadh. 

Coin. — Morau  taing  dhuit,  a 
Mhurachaidh,  ach  tha  mi  co  tioram 
ri  arcan.  Cha  d'  thaiuig  mi  o  'n 
bhaile  au  diugh  ;  cha  d'  eirich  mi  gus 
an  robh  e  sea  uairean,  cha  do  ghabh 
mi  mo  lou-maidne  gus  au  robh  e 
seachd,  agus  cha  do  choisich  mi  an 
diugh  ach  o  thigh  Alasdair  Mhic- 
Ruairidh,  ogha  brathar  mo  sheanar 
far  an  d'  rainig  mi  an  raoir,  agus  far 
an  cuala  mi  moch  an  diugh  gu  'n  do 
chuir  thusa  an  oidhche  seachad  an 
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Si  maille  ri  do  charaid  coir  feiii, 
XJilleam  Mor.  XJime  siu,  glireas  mi 
orin  chum  gu  'in  faiciun  tliii,  agus 
fhir  mo  cliridhe,  thugadh  a  iiis  an 
solas  sill  dhomh. 

MUR.— Cha  'ii  fhaca  's  cha  c-hual' 
mi  riamli  iiisam  bith  iii  's  foitaiiaicli' 
na  sin,  oir  cha  chliuim  TJilleain  Mor 
giith  air  mise  so  fhayail  an  diugli, 
ag-us  ma  leigeas  do  ghnothuch  leat- 
sa  e,  a  Choinnich,  fanaidh  tn  maille 
liumsa  gu  feasg-ar  agus  bitliidh  la 
againn  dlieth,  agns  mo  lamh-sa 
dhuit  gii  'n  altaich  XJilleam  Mor  agus 
Cairistiona  a  bhean  eireachdail  do 
bheatha  au  so,  gad  a  dh'  fhanadh 
tu  fad  seachdain. 

Coin. — Cha  'n  'eil  mi  'cur  siu  's  an 
teagamh  idir,a  Mhui'achaidh,  fanaidh 
nd  gu  feasgar  co  dhiubh,  agus  cha 
ghoirid  an  uiue  siu.  Ach  ciamar 
tha  iad  uile  agad,  a  Mhurachaidh, 
eadar  bheag  agus  mhor,  agus  ciamar 
tha'n  crodhi 

MuR. — Tha  siim  uile  gun  deireas, 
agus  tha  dochas  agam  gu  'm  bheil 
Seonaid  agus  an  oigridh  gu  leir  air 
an  cosaibh. 

Coin. — Cha  'n  'eil  fath  a  bhi  'gear- 
an.  Bha  Seonaid  o  cheaun  da  la  gle 
chrosda,  frioiinasach  leis  a'  chneidh- 
fhiacal,  ach  is  eucail  sin  nach  tarr- 
uing  moraii  truais  o' n  chridhe. 

MuR. — Is  eucail  1  gidheadh,  a 
tharrningeas  na  cnamhan  as  an  fheoil, 
agus  cha  'n  fhurast  do  mhac  an  duine, 
niai-  is  deagh-fhios  domhsa,  cur  suas 
le  sin.  Tiia  a  chiieidh  fhiacal  gabh- 
aidli  guineach  gun  teagandi,  ach  o 
nach  'eil  i,  mar  a  theirear  marbhtach, 
cha  gliabh  iadsan  nach  do  mhothuich 
riamh  i  suini  di,  agus  uhne  sin,  cha 
nochd  iad  ach  cofhulangas  ro  bheag. 

Coin. — Ach  ciod  an  leabhar  a  tha 
agad  an  sin,  a  Mhiu-achaidh,  a  tha 
air  a  cheangladh  co  ro  ghrinn  ? 
Faiceara  e.  Ochan  !  mo  dheagh 
charaid,  an  Gaidmkal  ?  Nach  tu  a 
chuir  suas  gu  riomliach,  griim  e ! 
Seadli,  da  aireamh  dheug.      Is  mais- 


each  e,agus  c'ait  am  faighearaleithid  ? 

MUR. — Tha  thu  'faiciun,  a  Choinn- 
ich, gleidhear  gu  curamach,  glan, 
teariiint'  e  mar  sbi,  agus  cha  'n  eirich 
dochunn  sam  bith  dha. 

Coin. — Cha  'n  eil  e  co  f  urasd  an  t- 
Avd-Albaiiiiach  ceanalta  a  dheanarah 
suas  mar  siu  a  thaobh  a  mheud,  ach 
thoill  esan  curam  a  bhi  air  a  ghabhail 
deth  mar  an  ceudaa. 

MuR. — Tha  e  ceart  co  furasd,  ma 
ghleidheas  tu  gach  aireamh  gun 
reubadh,  gun  mhilleadh. 

Coin. — Ma  ghleidheas  mi  iad  ! 
gleidhidh  ceart  co  curamach  ris  na 
puinnd  Shasunnach,  agiis  moran  ni 
's  cinntiche,  oir  tha  gue  sgiathan  aig 
na  puinnd  Shasunnach  agus  guu 
fhios  gun  aire  dhondi  itealaichidh 
iad  air  falbh.  Le  tuiteamas  thachair 
mi  an  la  roimh  air  duine  tuigseach, 
tlachdmhor,  coir  a  mhuinntir  Inbhir- 
uis,  agus  thainig  aige  air  labhairt 
mu  'n  toiliimtinn  a  bh'  aige  o  bhi 
'leughadh  nan  seann  sgeul  aig  an 
Teachdaire      Ghaidhealach,     aig 

CUAIRTEAN     NAN       GlEANN,       FEAR- 

tathaich  NAM  Beann,  agus  aig  a' 
GnAiDHEAL,an  t-Avd-Albauiiach,  agus 
an  leithidibh  sin.  Rinn  mi  solas  ris 
a'choigreach  cheaiialta  d'  am  b'  ainm 
Sim  Friseil,  duine  da-rireadh  gasda, 
ceatharnach  f oghaiuteach  aig  an  robh 
deagh  eolas  air  an  Sgiatluuiach,  a 
chaidh,  thubhairt  e,  gu  minic  a  dh- 
amharc  air,  an  uair  a  bha  e  'fulaug 
le  euslaint  'n  a  chosaibh ;  ach  an  uair 
a  chuimaic  mise  e  bha  na  cosan  gu 
ro  mhaith  a'  deanamh  an  dleas  'nais; 
agus  bha  la  ann  an  uair  nach  cuir- 
eadh  na  h-uile  fear  druim  an  Fhris- 
eilich  choir  siu  gu  talamh  ! 

MuR.- — Tha  mi  'cluiuntiun  gach 
lide  a  deir  thu,  a  Choinnich,  ach  dean 
suidhe,  agus  stoldaich  thu  fein,  agus 
iunis  domh  beagan  mu  d'thuras  Eir- 
eaimach,  agus  nni  gach  cearuadh 
chum  an  deachaidh  Sir  Seumas  agus 
thu  fein  air  feadh  ua  seauu  rioghachd 
sia? 
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Coin. — Dh'  innis  mi  roimlie  dhuit, 
a  Mhurachaidli,  gxi  'u  do  chuir  an 
toit-long  air  tir  siuu  aiiu  am  Belfast 
agus  b'e  sin  Belfast  na  bocliduiim 
dhomhsa. 

MUE. — Ciod  a  dh'  eirich  dhuit  a 
Choiimich,  ami  am  Belfast^  baile  mor 
le  si-aidibh  fada,  farsuiiig,  agus 
lioumhorachd  shiaigh  ? 

Coin. — Agam-sa  tha  fios  aii-  sin, 
a  Mhurachaidh,  agus  fios  air  mo 
chosdas.  Chaidh  sinn  dh'  iounsuidh 
Tigh-osda  mor  le  dealbh  feidh  os 
ceann  au  doruis,  agvis  gun  teagamh 
rinn  mo  chridhe  solas  ris  a'  cheann 
chrochdach  an  duilgu  'm  fac  e  Gaidh- 
f altachd  na  h-Alba  I'oimhe  so.  Ach 
CO  dhiubh,  an  deigh  dhuinu  gach 
goireas  a  dheanadh  maith  dhuinn 
'fhaotuinn,  chuir  mo  mhaighstir  a 
mach  mi  an  deigh  dhorch-oidhche 
a  dh-iarraidh  gne  thombaca  air  an 
robh  ainm  neoiiach  a  thug  e  dhomh 
sgriobhta  air  cuibhrig  geal  litreach. 
An  sin  dh'  fhalbh  mi,  agus  bha  na 
sraidean  gle  thaitneach  agus  leth- 
shoilleir  leis  na  lochranaibh  a  bha 
air  an  suidheachadh  aig  astar  araidh 
o  cheile.  Sheas  mi  aig-  aite  a  bha 
aun  an  cuil  ri  taobh  na  sraide,  agus 
cbuunaic  mi  Eireaiinach  an  sin  'n  a 
sheasamh  aig  dorus  tighe  big  a  thog- 
adh  le  fiodh  ;  agus  ])ha  e  ag  eigheach 
gu  cruaidh,  agus  le  'uile  neart,  ris  an 
t-sluagh  gu  ddl  a  steach,  agus  gu 'm 
faiceadh  iad  ni  miorbhuileach,  eadhon 
each  le  'cheann  far  am  bu  choir  'ear- 
ball  a  bill.  Bha  cuireadh  aig  ua 
h-uile  gu  del  a  stigh  air  son  da 
sgi'linn.  Stigh  a  ghabh  mise  maille 
ris  na  ficheadaibh  eile,  agus  mar 
amadan  mor  sheas  mi  an  sin,  agus 
chunnaic  mi  an  t-each  miorbhuileach 
sin  mu'n  do  ghlaodh  an  t-Eii'eannach 
le  'uile  sgairt,  chum  n'  am  b'  ui-rainn 
dasan,  gu'm  faiceadh  na  h-uile  e. 

MuR. — Seadh,  chunnaic  thu  an 
t-each,  agus  an  robh  e  mar  a  thubhairt 
an  duine  luideagach,  bith-bhriath- 
arach  a  bha  co  cruaidh  a'cur  bhuaidh- 


ean  i<jngantach  an  ainmhidh  au 
ceill  ? 

Coin. — Ochan!  ise'bha.  Chunn- 
aic mi  each  beag,  ballacb,  gorm'n  a 
sheasamh  le  'cheann  a  mach  agus  le 
thulchainuaigceaim  shuasna  prasaich 
far  am  bu  choir  d'  a  cheann  a  bhi. 
Thuig  mi  gu  h-ealamh  an  cleas  a 
rinneadh  orm,  ach  cha  dubhairt  mi 
diog ;  mar  nach  dubhairt  neach  eile 
de  na  bha  a  stigh.  An  uair  a  chaidh 
sian  a  mach  air  duinn  a  bhi,  ma  b' 
fhior,  Ian  iougantais,  bhruchd  na 
ficheadan  eile  a  stigh,  gu  bhi  air  am 
mealladh  mar  a  bha  sinne.  Ach 
cha  'n  e  sin  a  mhain  a  chuir  dorrau 
orm,  oir  bu  bheag  again  e,  ach  dh' 
eirich  altrap  ro  thubaisteach  dhomh. 
Cha  luaith'  a  dh'  fhag  mi  am  bothan 
's  an  robh  an  t-each,  agus  a  rainig 
mi'  an  t-sraid  na  dh'  iondrainn  mi 
mo  sporran  anus  an  robh  tri  puinnd 
Shasunnach  ann  an  or,  agus  beagan 
a  dh'  airgiod  briste.  Thugadh  as 
mo  phoca  an  sporran  le  fear-renbainn 
gun  fhios  gun  aire  dhomh,  anns  an 
domhladas  sluaigh  a  bha  'g  amharc 
air  an  each  thubaisteach  a  bhaan  sin, 
agus  cha  'n  fhaigh  mi  e  a  chaoidh. 

MUE.— Cha  mhaith  a  dh'  eirich 
dhuit  idir,  a  Choinnich  choir,  is  daor 
a  phaigh  thu  air  sou  au  t-seallaidh  a 
a  fhuair  thu  dhe  'u  each  bhallach ; 
ach  ciod  a  dh'  eirich  dhuit — ciod  a 
rinn  thu? 

Coin. — Sheas  mi  tacan  beag  far  an 
robh  mi,  a'  rannsachadh  g-ach  aite 
mu  'n  cuairt  domh,  ach  ochan !  bha 
'n  call  gun  teagamh  deunta.  Bha 
duin'-uasal,  co  dhiubh  ann  an  coslas, 
'n  a  sheasamh  ri  m'  thaobh,  chunnaic 
e  gu  'n  robh  ni-eigin  am  mearachd, 
agus  dh'  fhoighneachd  e  ciod  a  dh' 
eirich  dhomh  ?  Dh'  innis  mi  dha, 
flgus  thubhairt  e  rium  stad  an  sin 
mionaid  no  dha.  Rinn  mi  sin  agus 
ghlaodh  esan  fear-eigin  air  ainm,  agus 
ghrad  thaiiiig  duine  foghainteach, 
ard,le  bioraid  bhioraich  air  a  cheann, 
crios  mor,  dealrach  m  'a  chom,  agus 
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bata  beag,  buidhe  'n  a  laimh  ;  agus 
cliuir  e  Ian  a'  plieice  cle  cheistibli 
onu.  Dh'  fharraid  e  co  as  a  tbaiuig 
mi,  c'  ainin  bha  orm,  ciod  a  blia  mi 
'deanamb,  cait  an  robh  mi  fuireacb, 
ciod  an  dath,  a'  cbumadh,  agus  an 
deanamli  a  Ijb'  air  mo  sporran,  ciod 
an  t-airgiod  a  bha  ann,  cuin  a  dh' 
ionndrainn  mi  e,  agus  ceistean  gun 
cheann  gun  chrich  mar  sin,  ach  dh' 
fhalbh  esan,  agus  dh'fhalbh  misegu 
bronach  dhachaidh  chum  Tigh-osda 
an  Fheidh. 

MuR. — Oia  mar  a  dh'  eirich  dhuit 
a  ris  Ì 

Coin. — Dh'  innis  mi  gu  saor  gach 
ni  mar  a  thacliair  do  Shir  Seumas, 
agus  rinn  e  hisgan  gaire.  Thubh- 
airt  e,  "  A  nis,  a  Choinnich,  teagais- 
gidh  fear  an  eich  bhig,  bhaUaich, 
ghuirm,  gliocas  duit,  agus  feumaidh 
tu  sin  mu  'n  suibhail  thu  Innis-fail 
o  cheann  gu  ceann.  Ach  c'  ait  am 
bheil  mo  thombaca,  air  son  an  do 
chuir  mi  mach  thu  Ì  An  do  chaill 
thu  esan  mar  an  ceudnaf  Fhrea- 
gair  mi  Sir  Seumas,  agus  thul)hairt 
mi  gu  'u  robh  an  tombaca  far  an  robh 
('  riamh  air  mo  shonsa,  do  Ijhrigh 
nacli  robh  sgillinu  ruadh  agam  a 
cheannaicheadh  e.  Cha  dubhairt  an 
duin'-uasal  a  bheag,  ach  a  mhain  so, 
gu  'n  teagaisgeadh  cleachdaniian  an 
t-saoghail  agus  nan  Eireannach  glio- 
cas dhomli. 

MuK. — Oha  d'  fhuair  tliu  do 
theagasg  a  nasgaidh,  a  Choinnich, 
agus  cha'n'eil  fhios  agam  c' ait  am 
faiglieadh.  Comadh  co  dhiubli,  cha 
'n  'eil  teagamh  nach  d'  thug  do 
Mliaighstir  sporran  nr  le  'Ian  airgid 
dhuit  an  ait  an  fhii-  a  chaill  thu. 

Coin.— Is  esan  a  rinn  sin  air  ball. 
Mach  a  ghabh  mi  a  ris,  agus  cha  do 
chum  each,  no  asail,  no  Eireannach 
mise  gun  tilleadh  gun  dail  leis  an 
tombaca,  agus  bha  gach  cuis  ceart. 

MuR. — Acli  ciod  a  dh'  eirich  dhuit 
a  ris,  a  charaid  choir,  agus  c'  ait  an 
deachaidh  tu  air  au  ath  la  Ì 


Coin. — Dh'  fhalbh  Sii-  Seumas 
agus  mi  fein  air  an  ath  mhaduinn, 
agus  thug  sinn  Baile-Cliath  ori-nn 
air  an  t-slighe-iaruinn  ;  agus  0  !  b'  e 
'm  baile  maiseach  e,  le  aitreabhan 
aluinn,  sraidean  luiach,  tigheaii 
greadhnach,  agus  gach  ni  eile  a  reir 
sin.  Gu  dearbli  chord  Eirinn  air 
fad  rium  anabarrach  maith.  Is 
bi'iagh  an  duthaich  i,  agus  is  aluinn 
na  glinn,  na  beannta,  na  machraich- 
ean,  na  h-aibhnichean,  agus  na  loch- 
an  sail  agus  uisge  a  chithear  ann. 

MuR. — Cha  'n  'eil  teagamh  idir 
nach  i  sin  an  fhirinn,  a  Choinnich, 
ach  am  fac  thu  moran  dhe  'n  duth- 
aich re  na  h-uine  a  bha  thu  innte  1 

Coin. — Chunnaic  mi  ach  beag  gach 
siorramachd  's  an  rioghachd.  Bha 
sinn  a'  siubhal  gach  la  o  dheas  gu 
tuath,  o  'n  ear  gus  an  iai",  agus  a' 
taghal  bhailtean,  agus  mhachraich- 
ean,  thighean  nan  tuathanach,  agus 
chaistealan  nan  uaisltan,  agus 
mhaitheau  na  tire.  Seadh,  c'  ait 
anns  nach  robh  sinn,  oir  bha  luchd- 
eolais  aig  Sir  Seumas  anns  gach  ait 
agus  ionad.  Chunnaic  sinn  moran 
spreidh  de  gach  seorsa,  crodli-dubh, 
caoraich,  agus  eich  ;  agus  cheannaich 
mo  mhaighstir  na  chuireadh  stoc  air 
an  oighreachd  aige  air  fad ;  agus  cha 
'n  fhios  domh-sa  c'  ait  an  cuir  e  an 
darna  leth  dheth,  ach 's  e  sin  a 
g'hnothuch-san. 

MuR. — Ach  am  bheil  sgil  aige-san 
air  feudal?  Am  faithnich  e  deagh 
bheathach  cruidh,  no  eich,  no 
caorach  Ì 

Coin. — Is  ainneamh  fear  aig  am 
bheil  suil  ni 's  fearr  air  each  agus  air 
damh,  ach  cha  'n  'eil  e  co  tur  eolach 
air  fior  chaora  mhaith.  Ach  dh'  earb 
e  na  bha  a  dhith  air  ri  naislibh  thall 
agus  a  bhos  gu  bhi  air  an  cur  'n  a 
dheigh  air  muir  aig  au  am  fhrea- 
garrach,  agus  le  sin  cha  robh  iad 
chmn  dragh  sam  bitli  dhomhsa,  ach  a 
mhain  gu 'm  fac' lui  iad;  agus  ma 
chunnaic    b'  f  hearr    learn    gu    mro 
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feudal  nam  beaun  Albanuach  ;  acli 
gach  diiiue  d'a  thoil  feiu. 

MuR. — Bu  luhor  a  b'  fbeairrd  thu 
do  tliuras  Eireanuach,  a  Choiiinich, 
oir  tliug  e  eolas  duit  air  daoiiubli, 
agus  air  an  cleachdannaibh — eolas 
uach  faiglieadh  tare  liuii's  a'Ghoiit- 
ean-Fhraoicli. 

Coin.  — Cha  'ii  'eil  teagamh  idir  air 
sin,  agus  cha  robh  mo  sliaothair 
caillte  a  tliaobh  gu  'ni  fac'  agus  gu  'n 
cuala  mi  iomadli  ni  ris  nach  b'  urrainn 
thu  gun  gliaire  a  dlieanauih.  Tha 
iad  'n  an  sluagh  air  leth  air  son 
beuraadaireachd,  cas-f  hreagairtean, 
agus  geur-chainnte. 

MuR. — Is  fhad  o  'n  chual'  sinn  mu 
thapachd  agus  niu  theomachd  nan 
Eii-eannach,  ach  is  i  mo  bharail  gu 
'm  bheil  na  buaidhean  aca  air  an 
doigh  so  air  am  meudachadh  thar 
touihais,  agus  uach  'eil  iad  ach  mar 
shluagh  eile.  Gun  teagamh  fhuair 
iad  an  t-ainm,  agus  tha  deagh  fhios 
agad-sa  air  firinn  an  t-sean-fhocail, 
"  Am  fear  aig  am  bheil  an  t  aiiim  gu 
bhi  'g  eirig'h  gu  mocli,  gu  'm  feud  e 
cadal  a  dheanamh  gu  h  oidhche." 

Coin. — Tha  sin  uile  gle  cheart, 
agus  gu  sonraichte  a  thaobh  an  t- 
sean-fhocail,  ach  an  deigh  sin  uile, 
fhuair  mise  iomadh  dearbhadh,  re 
mo  cheilidh  ghoirid  ann  an  Eiriun, 
gu  'm  bheil  muinntir  na  rioghachd 
sin  air  an  deacadh  gu  nadurra  chum 
a  bhi  geur-bhriathrach,  bearradach, 
agus  thar  tomhais  beuaiach.  Agus  is 
iomadh  gaii'e  mor  a  thug  iad  air 
Sir  Seumas  a  dheanamh,  'n  am  doibh 
a  bhi  labhairt  ris  anus  a'  Bheurla, 
cainnt  nach  tuiginn-sa  ach  air  mhodh 
neo-iomlan. 

MuR. — Tha  mi  'g  ad  chreidsiiin,  a 
Choiiinich,  ach  chum  a'  chuis  sin 
fhagail  gu  uair  eile  an  deiyh  so, 
theid  sin  dh'  ionnsaidh  ni  eile,  agus 
's  e  so  6,  an  cual  thu  idir  na  h-Eir- 
eannaich  a'  labhairt  na  Gaidhlig  Ì 

Coin. — A'  labhairt  na  Gaidhlig  ! 
Ochan  !    bha  iongantas  orm    air   la 


araidh,  air  domh  a  dhol  a  mach  a 
h-araharc  mu'n  cuairt  domh,  an  uair 
a  bha  Sir  Seumas  a'  deanamh  ghnoth- 
uichean  maille  ri  duin'  nasal  o  'n  do 
cheannaich  e  feudal;  thug  mi  an 
rathad-mor  orm  fad  leth-mhile,  eadar 
da  riagh  de  chraobhaibh  aillidh, 
dosrach,  uaine,  ard,  agus  thainig  mi 
air  seisear  dhaoine  calma,  tajiaidh, 
air  an  robh  fallus  a'  leasachadh  an 
rathaid.  Air  domh  dluthachadh 
riutha,  thog  iad  au  cinn,  agus  thubh- 
airt  iad  riuin  's  a'  Bheurla,  "  Is 
briagh,  blath  an  la  so."  Bha  ion- 
gantas orm,  gun  teagamh,  ach 
fhreagair  mo  gu  siobhalta  na  fir, 
agus  ghrad  thoisich  iad  air  an  obair 
fein.  Ach,  feuch  m'  iongantas  an 
uair  a  chual  mi  iad  a'  labhairt  na 
Gaidhlig  r'  a  cheile.  Dh'  eisd  mi,  agus 
chunnaic  iad  gu  'n  robh  ioghnadh 
orm,  agus  an  sin  bu  mhoide  an  sean- 
achas  aca  r'  a  cheile  a'  gaireachdaich, 
agus  a  'g  radh,  "  Is  coigreach  so,  agus 
tha  iongantas  air  ann  a  bhi  'cluinn- 
tinn  canain  nach  'eil  e  a'  tuigsinn." 
Bha  gun  teagamh  iongantas  orm  an 
uair  a  chual  mi  a'  Ghaidhlig  far  nach 
robh  duil  again  rithe,  ach  bha  nu 
'tuigsiun  a'  chuid  bu  mho  dhe  'm 
briathraibh  ged  a  bha  iad  'g  an 
labhairt  ni  's  braise,  agus  'g  an  gearr- 
adh  ni's  caise  na  chual  mi  a' Ghaidhlig 
'n  ar  duthaich  fein.  Ach  co  dhiubh, 
ann  an  nine  ghoirid,  thubhairt  mi, 
"  Tha  mi  'faicinn.  f  heara,  gu  'm  bheil 
Gaidhlig  agaibh."  Thog  iad  an  cinn, 
thilg  iad  am  piocaidean  air  an  lar, 
sheall  iad  orm  mar  gu'm  biodh  adh- 
aircean  air  mo  cheann,  leum  iad  air 
an  aghaidh,  agus  rug  iad  air  mo  dha 
laimh,  agus  thug  iad  crathadli  cair- 
deil,  cridheil  dhoibh,  ag  eigheach, 
"  Albannaich,  Albannaich  tha  sinn 
toilichte  d'  fhaiciun!"  Dh' f  han  mi 
maille  riu  re  uair  na  dinneir  aca. 
Thug  iad  cuireadh  dliomh  a  dhol 
maille  riu  gu  tigh-osda  a  bha  goirid 
o  laimh  chum  deoch  a  ghabhail 
maille  i-iu,  ach  dhiult  mi  an  caoimh- 
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ueas    aca   le    taing-,   agus  dhealuicli 
sinu  'ii  ar  deagh  cliairdibh. 

Muii. — Bha  sill  uile  ro  tliaitneacli, 
a  Ch(jiiiiiicli,  agus  tlia  mi  gle  cbiiiu- 
teacli  gu  'ii  rdbh  ioiigaiitas  ort  a' 
GIiaidliligachliiimitiiiiianuanEiriiiii. 
Acli  tliulgeadh  iadsaii  tliiisaalabliaiit 
iii  b'  f  heaiT  iia  tliuigeadli  tusa  iadsaii. 
Tha  àiteaii  aim  au  Eirimi  far  iiacli 
tnigeadli  thu  ach  fior  neoui  dlie  'a 
clianaiii  aca,  agus  àiteaii  eile  far  an 
cmiiadli  tu  comliradh  vis  au  t-shiagh 
direacli  inar  a  tha  thu  ag  iunseadli. 

Coin, — Ach  tlia  chùis  mar  siu'u  ar 
duthaich   fein.      Cha  dean  mise  a' 
bheagdeGhaidIiligChataobh,uode'n 
CrhaidhUg  a  ta  'g  a  U^bhairt  aim  an 
(ileaim-sithe,  uo    ami    am    Braigh- 
Mhàrr    goirid    o    Bhaile  -  Miiorair, 
caisteal    na    Bau  -  righ    coir    againu 
feiu.       Cha    tuig    mi    ach    neoui  de 
Bhardach  Rob  Dliuiim,  agus  ochau, 
ochan,    cha  b'  e    Donnachadh    Ban 
agaiim  fein,  oir    is    aim  aige-san    a 
bha  a'Ghaidhlig  bhlasda,  gihriun. 
" 'S  e    Coire    C'heatbaicli    iiau    aigbean 
siubblach, 
All  Coire  rùnacb  is  ùrar  foun, 
Gil     luracb,    niiad-fbeuracb,     Miin-gbcal, 
sugbar, 
Gacb    his   a's   iir-ljbhith    is  ciiljbiaidb 

leaiii." 
MUR. — Siu  tliu  feiu,  a  Choiimich, 
feumaidh  siiiu  hi  air  chor-eigiu  an 
deigh  so  do  cliUiiuntiim  ri  raimair- 
eaclid,  agus  a'  gabhail  orau,  ach 
leig'idh  sinn  leo  siu  aig  au  aui  so, 
gus  au  chiiim  siuu  tuilleadh  mu 
Eiriim.  Ach  a  nis,  co  a  chual  no 
'chuimaic  thu  anus  an  rioghachd  sin 
air  do  thuras,  a  dhearbh  dhuit  gu'  m 
bheil  nmiimtir  ua  tire  siu  ui'  s  geur- 
bhriatliraicli,  agus  ni'  s  ealanta  aim 
am  frcagairtibh  ua  muinntir  eile  1 

Coin. — Ciia  robh  mise  fad  anus 
an  duthaich  siu  mar  a  ta  fios  agad  ; 
ach  an  deigh  siu,  thaehair  mi  air  na 
huiread  a  thug  barrachd  gaireachd- 
aich  orm  na'  s  urraiuu  mi  a  chui-  an 
ceill,  agus  na'  u  tuigiun  iad  gu  ceart, 
cha  'n  'eil    fios   agam   ciamar   a   dli' 


fliàg'adli  iad  mi.  Air  dol  a  stigh 
dhomh  la  àraidh  do  bhuth  grèasaicli, 
blia  Eireannach  bochd  an  siu,  a  bha 
air  a  sharuchadh  co  mor 's  gu'  n  robh 
'f  hallus  fein  'g  a  dhalhidh,  a'  tarruiug 
air  a  chosaibh  bòtau  ura  a  blia 
tuilleadh's  teauu  dha.  Mu  dheireadh, 
a'  lasadh  be  corruieh,  thilg  e  airfalbli 
uaith  iad  gu  ceanu  eile  au  tighe,  agus 
ghlaodh  e  a  niach  ris  a' ghreasaich, 
"  Ochau  I  cha  'n  f  haigh  mise  na 
botan  tubaisteach  sin  orm  gu  brath, 
gus  au  caith  mi  la  no  dha  iad  air  mo 
chosaibh  an  toiseach  !" 

MuR.- — Bha  sin  gasda  da-rireadli, 
a  Choiimich,  agus  bu  mhaith  an 
airidh  Pat  bochd  air  ua  botaii 
f  haotuiim  ua  'n  rachadh  iad  idir  m'  a 
chosaibh,  ach  ciod  tuilleadh  1 

Coin. — Ciod  tuilleadh  !  So  agad, 
ma  ta,  a  Mhurachaidli;  Bha  balach 
beag  Eireannach  aou  la  air  an  t-sraid 
a'  vanaich  gu  g-oirt  an  uair  a 
chuimcas  e  le  Bau-tighearna  sheirceil 
a'  bha  'gabhail  ua  slighe.  Labhair 
i  ris,  agus  thubhairt  i,  "  Ciod  a  tha 
'cur  ort,  a  bhrog'achain  thruaigh,  an 
uair  a  tha  thu  a'  gal  mar  sin  Ì " 
"  Tha  mi  'gal  a  chionu  gu  'u  do  chaill 
mi  sgilliuu  athugmomhathairdhomh 
au  diugh."  "  Bi  samhach,  bi  samh- 
ach,  mo  g'hiuUan  bochd,  agus  so 
dhuit  sgilHuu  eile  'n  a  h-aite,"  agus 
dh'  fhalbh  i.  Cha  deachaidh  i  ach 
beagan  shlat  air  a  h-ag-Jiaidh  au  uair 
a  chual  i  am  brogach  ag  eigheach  ni 
's  cruaidhe  ua  rinn  e  riamh.  An 
siu,  phill  a'  bhan  -  tig-hearna  gu 
h-ealamh  air  ais,  agus  dh'fhoigh- 
neachd  i  dhe  'n  bhalachan  ciod  a  bha 
cur  air  a  ris ;  agus  thubhairt  e, 
"  Tha  direach  so,  a  bhean-uasail, 
murcailliim  a'  cheud  sgilliuu,  bhiodh 
a  nis  da  sgilliuu  agam." 

MuR. — Bha  am  brogach  bochd 
airidh  air  an  sgilliuu  eile  f  haotuinu, 
agus  a  reir  coslais  f  huair  se  i.  Ach 
a  nis,  a  Choiimich,  faigheamaid  aon 
sgeul  eile,  agus  au  sin  bithidh  sinn, 
le  beannachd,  a'  bogadh  nan  gad. 
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Coin. — Na'u  ceadaicheadh  nine 
bheitiuunaficheadaii  dhe'u leithidibh 
sill  duit,  a  Mliurachaidh,  a  chuimaic 
1110  dlià  shùil  feiu ;  ach  aig  au  am 
so  foghiiaidh.  aou  sgeul  eile.  Blia 
Eireannach  anu  an  ait'  àraidli,  cha  'u 
'eil  cuimha'  again  air  'àìiim,  ach  riiiii 
e  coi'dadh  air  sou  .suiiii  slionraichte 
airgid  cluiiu  tobar  a  cliladliacliadh 
ann  an  ioiiad  a  chaidli  fheuchaiiiii 
da ;  agiTS  bha  'u  toll  gii  blii  da 
fhichead  troidli  anu  au  doimliue, 
chuiii  au  t-uisg-e  a  ruiglieachd.  Au 
nair  a  cliladhaich  e  sios  dluth  air  au 
doiiiihne  siu,  thaiuig  e  air  madninu 
mlioicb,  agns  chuunaic  e  gu  'u  do 
thuit  au  uir  a  stigh  gns  au  robli  au 
toll  gu  bhi  lau,  agus  ochan,  is  e  a 
bha  ciauail,  dorrauach  da-rireadh. 
Ach  ghrad  bhuail  iuuleachd  'u  a 
cheanu  ciod  a  dheauadli  e.  Sheall  e 
inu  'u  cuairt  da  air  gach  taobh,  agus 
cha  'u  f  hac  e  mac  mathar  am  fad 
no'mfagus.  Au  siu,  thilge  dhetli 
a'  chuid  a's  mo  dhe  'u  eudach  aige, 
agus  chroch  e  suas  air  craoibh  e 
goirid  o  bheul  au  tuill,  agus  dh' 
flKjluich  se  e  feiii  auu  au  ineadhou 
pris  a  bha  am  fochair  au  tobair. 
Cha  b'  fhad  gus  au  d' thaiuig  muiuutir 
au  rathad,  agnis  ma  thaiuig  chuunaic 
iad  an  toll  air  a  liouadh  leis  an  uir  a 
thuit  a  stigh,  agus  bheachdaich  iad 
air  an  eudach  aig  Pat  bochd  air  a' 
chraoibh.  Thogadh  glaodh  ciauail, 
agus  ruith  iad  thall  's  a  bhos  a 
chruiuueachadh  sluaigh,  oircha  robh 
teagamh  aig  ueach,  uach  do  thuit  au 
uir  a  stigh,  agus  nach  do  mhuchadh 
Pat  bochd  auu  au  iochdar  au  tuill. 
Chuir  iad  ris  gu  maith  agus  gu  ro- 
mhaith.  Chruiuuich  iad  cuiimeagan, 
agus  Laoid,  sluasaidean,  agus  gach 
iuueal  air  am  b'  urraiun  iad  greim  a 
dheanamh,  agus  dh'  oibrich  iad  guu 
sgios  gun  sg'ur,  agus  anu  an  nine 
uach  robh  fada,  raiuig  iad  gruuud  au 
au  tuill,  ach  bha  iougautas  guu 
choimeas  mor  orra  uach  robh  Fat 
Murphij  ri  fhaicinu  au  sin  beù  no 


marbh.  Air  do  'n  obair  a  bhi 
criochuuichte,  ghluais  Pat  gu  ciuiu, 
socaireach  a  uiach  as  a'  phreas,  agus 
thug  e  morau  taiug  do  'u  luchd-oibre 
air  son  au  caoimhueis  agus  au  dichill 
anu  au  cuideachadh  leis  mar  a  rinu 
iad. 

MuR. — Mile  taiug,  slaint  is  furan 
duit,  a  Choiuuich,  is  gle  thaitueach 
ua  nithe  siu  uile,  an  uair  a  bhios  iad 
air  au  deagh  aithris,  mar  a  riun 
thusa.  Ach  tha  mi  'n  dochas  gu  'm 
bheil  la  maith  eile  a'  tighiuu  fathast, 
agus  gu  'u  comhlaich  siun  a  ris  r'  a 
cheile,  clium  barrachd  uaidheachd  a 
bhi  againn.  Ma  tha  tliu  'cur  romhad 
an  Goirteau-Fraoich  a  thoirt  ort  au 
nochd,  cha'u  eil  uiue  ri  chàli,  oir 
tha  'u  t-slighe  fada,  agus  an  rathad 
garbh.  Au  dochas  gu  'in  faigh  thu 
Seonaid,  ua  paisdeau,  agus  an  crodh, 
gun  dith,  guu  deireas ;  beaunachd 
leat,  a'  charaid  dhilis  ;  agus  gu  'm 
bu  maith  a  ruigeas  tu  dhachaidh  ! 

Alasdaik  Ruadh. 


AIMSIREAN  NA  BLIADHNA. 
A  Ghaidheil  PtUNAiCH, — Bha 
mi  a'  runachadh  o  chionn  iomadh 
latha  sgriobhadh  ad  ionnsaidh  mu  'n 
doigh  anus  an  do  chunnt  na  seana 
Ghaidheil  aimsirean  na  bliadhna, 
mar  a  tha  am  Faoilteach  ;  an 
Fheadag  ;  a'  Ghobag  ;  "  Iomadh 
sgrios  na  Feadaig  's  nam  Faoilteach ;" 
Seachdain  a'  Ghearrain ;  Seachdaia 
ua  Caillich ;  Neoil  dliubha  na  Caisge ; 
Glasadh  ua  Cuthaige ;  an  Ceitein 
Earraich;  agus  "  Latha  buidhe  Beall- 
tainn."  Ged  a  chleachd  mi  gach 
oidhirp  air  so  a  dheanamh  gu 
coimhiionta,  gidheadh  tha  amharus 
agam  nach  'eil  e  ceart  agam  ;  cha  'n 
fhaighinu  dithis  a  bha  a'  co-chordadh 
r'  a  cheile  anus  a'  chuuntas  ;  agus 
air  eagal  gu  'n  caillear  e  gu  buileach 
tha  mi  'g  a  chur  ad  ionnsaidh  mar 
fhuair  mi  e — theagamh  an  uair  a 
chithear  e  auns  a'GHAiDHEAL,  ga 'm 
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bi  ueacli  eigin  ri  'fhaotainu  a  cliuir- 
eas  ceart  e,  oir  is  diiilich  gu  'n 
rachadh  e  as  an  t-sealladh  nile  gu 
leir. 

Oidlicheagus  gearr-mhioso  Shamli- 
ain  gu  Feili-Audi-ais,  agus  tri  oidh- 
cheacban  a  dh-easbbuidh  a'  gbearr- 
mbios  eadar  Feill-Andrais  agus 
Nollaig. 

Seacbdaiu  Nollaig,  Seacbdain 
Coiunle,  agus  Seacbdain  Saiuseil. 

Toisicbidb  am  Faoilteacb  Geanib- 
raidb  aigceanncbeitbir  seacbdainean 
agus  Iri  laitbean  an  deigb  Latba- 
Coinnle,  eadbon  an  29mb  làdecbeud 
mbios  na  bliadbna  (January),  agus 
criocbnaicbidb  e  air  an  12 mil  latba 
d'an  dara  mios  (February).  Toisi- 
cbidb am  Faoilteacb  Earraicb  air  a' 
14mb  latba  agus  criocbnaicbidb  e  air 
an  28rab  latba  ;  mar  sin  is  i  nine  an 
Fbaoilticb  ceitbir-la-deug  air  gacb 
taobb  de  Latba-Fbeill-Brlgbde. 

Tbig  an   sin    Tri    latba    Feadaig 
agus    ceitbir    latba    Gobaig  —  fior 
dbrocb  sbid  ;  mar  a  tbeirear  : — 
"  'S  mise  'n  Fheadag  sgriosadi  luath  ; 
Marbham  caora,  marhham  laan, 
'S  marbham  gabhar  ri  aon  trktli." 

Tbig  a  nis  Seacbdain  iomadli-sgobacb 
nam  Feadag  's  nam  Faoilteacb  : 
criocbnaicbidb  so  air  a'  14udi  latba 
d'  an  Mbàrt. 

Tba  an  sin  ami — 

"  Sgiorraidhean  na  Feill-Conain, 
'.S  doinionn  na  FeiU-Pàraig." 

Is  e  so  am  cur  an  t-sil. 
"  Eisd  a'  chiad  Wliàrt, 
'S  an  dara  Mart, 
'S  an  treasa  Mart  ma  's  eiidar  e  ; 
Ach  olc  air  mliaith  g'  am  bi  an  t-sid, 
Cuir  an  siol  's  an  fhior  Mhàrt, 
(iar  an  rachadh  tu  do    cheithir  fad 
fein  an  aghaidh  na  gaoith  tuath." 

Tba  a  nis  agad  an  28mb  latba  d'  an 
Mbàrt. 

'N  a  dbeigb  so  tba  agad  Seacbdain 
na  Caillicb,  a  cbriocbnaicbeas  air  a' 
4mb  latba  d  'an  Gbiblin  (Aju-il). 
Air  an  latba  so  tilgidb  a'  Cbailleacb 
uaipe    an  slacbdan-druidbeacbd   leis 


an  robh  i  a'  cumail  fodba  a'  cbinneis 
fad  na  dùbblacbd,  agus  tha  i  ag 
radb  : — 

"Dh'fhag  e  shios  mi, 

Dh'  fhag  e  shuas  mi, 

Dh'  fhag  e  eadar  mo  dha  chluais  mi  ; 

])h'  fhag  e  thall  mi, 

Dh'  fhag  e  bhos  mi, 

Dh'  fhag  e  eadar  mo  dha  chois  mi." 

Til'ddb  i  an  sin  uaipe  an  slacbdau 
aig  bun  craoibb-cbuilinn  air  nacli 
cinn  duilleacb  no  dos  gu  toiseacb  na 
b-atb  dbùbblacbd,  agus  teicbidh  i  le 
sgread  oillteil  do'  n  fbàsacb. 

Tba  an  sin  ann  Neoil  dbubba  na 
Càisge,  agus  Glasadb  na  Cutbaige,  a 
mbaireas  ocbd  latba  deug  ;  an  deigh 
sin  ocbd  latba  deug  de  Cbeitein 
Earraicb,  agus  an  sin  "  Latba  buidbe 
Bealltainn." 

Aroathalian. 

Baile  'n  Obain, 
Am  Mart,  187-4. 


SOP  AS  GACH  SEID. 
Esan  a  tha  a  ghnath  deas  gu  bhi 'toirt 
comhairle,  tha  feum  mor  aige  fein  oirre. 

Is  annaige-san  is  mo  a  their  is  lugha 
tha  ri  radh. 

Is  aithne  do  'n  duine  ghlic  'aineolas 
fein,  ach  tha  an  t-amadan  am  barail  gur 
aithne  dha  na  h-uile  nithe. 

Seachain  an  t-suil  a  tha  teoma  air 
faicinn  an  uilc  agns  mall  a  dh-fhaicinn 
a'  mhaith. 

Tha  eadardhealachadh  mor  eadar  a 
bhi  ag  urnaigh,  agus  a  bhi  ag  aithria 
urnaigh.  i,    .    •    • 

Cha  'n  urrainnear  a  radh  gu  'n  d  thainig 
bas  ath-ghoirid  air-san  a  chunnaic  laithean 
fada. 

Cha  'n  'eil  ni  sam  bith  urramach  nach 
'oil  neo-lochdach,  no  ni  sam  bith  suarach 
nacli  'eil  a'  tarmachadh  an  uilc. 

ladsan  a  thatoigheach  air  a  bhi  'cur  an 
ceill  a' h-uile  ni  a 'a  aithne  dhoibh,  tha 
iad  ealamh  gu  bhi  'cur  an  ceill  tuilleadh 
's  a  's  aithue  dhoibh. 

Do  na  daoinibh  treuna  tha  deagh  shoir- 
])heas  agus  droch  shoirbheas,  mar  an  lamh 
dheas  agus  an  landi  chli;  ach  tha  iad  'g  an 
cur  le  cheile  gu  feum. 

Is  e  arcridhe  fein,  agus  cha'n  iad  baraileau 
nluaigh  eile,  a  bhuilicheas  meas  agus  ur- 
ram  oirnn   ani  measo  '        <-.... .^0« 

fein. 


ar  co-chreutairean 
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Key  B  Flat. 

Slowly. 


CHLUINN  MI   NA  H-EOIN. 
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Note. — I  have  to  express  my  obligations  to  my  excellent  friend  and  your  valuable 
contributor,  MvVeach  (Mr.  D.  Macphail),  for  this  beautiful  lyric,  the  composition  of  his 
grandfather.  The  Captain  Camp))ell  referred  to  was  Captain  Alexander  Campbell,  of 
Achuacroish,  in  the  parish  of  Torosay,  in  the  island  of  Mull.  In  the  version  of  the 
air,  with  which;  I  was  familiar,  the  final  note  of  the  verse  rose  a  third  higher  than 
in  that  given  me  by  my  friend.  I  have  given  the  note  douljle,  thus  |  ^^^^  !■  so  that 
your  musical  readers  may  have  their  choice.  J.  W. 


LUINNEAU 

Chluiun  mi  ha  h-eoin,  's   bhin  learn 

na  h-eoin, 
Na    h-ooiu,    na    h-eoin    bhoidheach 

bhinne. 
Chluinn  mi  na  h-eoin,  's  Ijinn  leam 
na  h-eoin. 
'8  binn  leam  fhein,  na  bha  mi'g  eisdeachd, 
Madaiim  cheiteiu  's  spreidh  a  sileadh. 
Chluinn  mi,  &c. 

'S  bimi  leam  smeorach  air  bharr  geige, 
'8  uiseagan  's  an  speur  ri  iomairt. 
Chluinn  mi,  kc. 

'S  binn  leam  coileach  dubh  ri  durdail, 
'S  cearc  an  tiichaiu  dluth  'g  a  shireadh. 
Chluinn  mi,  &c. 

'S  binn  leam  gog  nan  coileach-ruadha 
'8  moiche  'ghluaiseas  's  a'  bhruaich  fhirich. 
Chluinn  mi,  &c. 

'S  binn  leam  cuthag  le  "giig-gi'ig, 
'8  a'  mhadainn  chiiiin  air  stuc  a'  ghlinne. 
Chluinn  mi,  &c. 

'8  binn  leam  guth  na  h-eala  buadhaich, — 
Luinueag  is  glan  fiuiim  air  linne. 
Chluinn  mi,  &c 


'S  binne  na  iad  sud  gu  leir 
An  naidheachd  eibhinn  a  fhuair  sinne  : 
Chluinn  mi,  &c. 

Na  Scotii  f/r/i/.i  air  tigh'nn  a  Eirinn 
Sabhailte  gun  l)heud,  gun  mhiUeadh. 
Chluinn  mi,  &c. 

An  Captain  Caimbeul  le  'chomannda, 
De  na  bh'  ann  's  e  b'  annsa  leinne. 
Chluhin  mi,  &c. 

0,  na  'n  greasadh  High  na  grein'  thu 
Gu  d'  thir  fein  gu'  m  b'  eibhinn  leinn'  e! 
Chluinn  mi,  &c. 

Gu  tigh  mor  nan  tuireid  arda, 
'8  e  'dol  fas  gun  àird'  air  inneal. 
Chluinn  mi,  &c. 

An  tigh  a  thog  dhuit  Flath  na  f eille  ; 
'8  ioma  suil  'bha  deurach  uime. 
Chluimi  mi,  &c. 

81iochd  Iain  bhig  'ie-Iain-'ic-Dhòmhuill, 
G'  an  robh  coirichean  Bhraigh'-Ghlinne. 
Chluinn  mi,  &c, 
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NAIDHEACIIDAN. 

Thill  am  PrionDS  Alfred  do'u 
rioghachd  so  le  a  "  cheile  miadh- 
phosda,"  "  Mairi  Bhau  og,"  nigheaTi 
Impire  liussin  aige  air  laimh  aig- 
toiseach  a'  mhios  a  chaidh  seacbad. 
Air  ail  dara  la  deiig  nochd  a'  cliàiaid 
og  iadfeiu  ami  am  baile-mor  Limaiuii. 
iN'a  'u  ciiideachd  bha  ar  Bau-righ 
cbaomh  feiii  agiis  cuid  eile  d'  an 
teaghlach  rioghail.  Bha  an  latha 
sueachdar,  fnar,  ach  cba  robh  a  'so 
ach  nid  a  chleachd  a'  Bhau-duic  'n  a 
duthaich  feiii.  Coma  co  dhiu,  ma 
bha  an  t-sid  geamhrail,  bha  aoibh  an 
t-samhraidh  air  gach  gnnis  anus  an 
dumhladas  mhor  shluaigh  a  thaniig 
a  mach  a  chur  failte  's  furaiu  air 
Alfred  agus  air  a  "  Mhairi  bhoidhich 
's  a  Mhairi  gliaolaich." 

Chaidh  a'  Phai'lamaid  ùr'fhosgladh 
ach  cha  do  chuir  iad  fathast  a'  bheag 
troimh  'n  lamhan.  Blia  soirbheachadh 
mor  aig  an  rioghachd  air  a'  bhlidhna 
chaidh  seachad  ;  tha  suil  gu  'm  bi 
suim  mhor  airgid  a  chòrr  thaii-is  ami 
an  sporan  mor  na  dnthcha  an  deigh 
gach  cosdais  coitchinu  a  dhioladh. 
Cha  'n  'ell  fhios  ceart  fhathast  ciod 
na  sochairean,  ann  an  rathad  saorsa 
bhochisean,  atliig  anlorgant-soirbh- 
eachaidh  ngns  a'  bheairtis  so  ; 
feumar  sin  'fhàgail  an  earbsa  ri 
gliocag  na  parlamaid  agns  raidh  gille- 
f5porain  na  i-i(jghachd. 

Tha  na  saiglnlcai-an  a  l)ha  thall 
ann  an  Africa  a' cogadh  ri  righ  aii- 
iochdmhor,  borb  As/iantee  an  deigh 
tilleadh  dhachaidh.  Am  measg  an 
aii-m  a  bha  thall,  blia  am  "Freiceadan 
dnbh"  ainmeil,  agns  tha  c  air  'aid- 
eachadh  leis  gach  aon  a  blia  'n  am 
tianniseaii  air  au  giiilan  'h  an  enchdan 
— ged  a  bha  an  t-arm  gn  leir  airidli 
air  gach  urram — gu'n  do  choisinn 
iadsan  gu  sonraichte,  agns  mar  bn 
dual  duibh,  mor  chliu  agus  onoir  aii' 
son  na  gaisge  agns  na  treubhantachd 
a  n(jchd  iad. 


"  'N  iiair  thainig  an  trioblaid 
S  i  'Dhà-'s-an-fla-fhichead' 
Bha  daiia  le  misnich 

'8  le  meas  orra  fein  ; 
Bras,  ardanacb,  tiosrach, 
Gun  fhàillinn  gnn  bhristeadh, 
'S  cuid  àraidh  d'  an  gibhtean, 
'Bhi  'n  gliocas  's  an  ceill. " 
Tha  gorta  ro  mhor  an  drasta  ann 
am    Bengal,  aou    de  earrainean  nan 
Innsean-au-ear.       A   thuilleadh  air 
gu  'n    do    cliuir  Uachdaranachd  na 
rioghachd    so   suim   mhor  air   leith 
g'  an  cnideacheadh,    tha    slnagli  na 
duthcha    mar    an    ceudua    a'  tional 
airgid  a  chum  còmhnadli  a  dheanamh 
le  'r  coinh-chreutairean  bochd  ann  an 
BeiKjal.     Cha  'n  'eil  teagamli  againn 
ma  ni    airgiod  e  nach  deantar   foir 
orra. 

Tha  corp  an  eilthirich  ainmeil,  Dr. 
Livingstone  air  an  rathad  dhachaidh 
do  Shasunn.  Tha  a  run  oirnii 
cunntas  a  thoirt  uime  air  an  ath 
mhios. 

Ail-  an  Ifimh  d' an  mhois  a  dh' 
fhalbh  thainig  am  prionnsa  og,  mac 
Impire  na  Fraing  nach  maireann  gu 
aois-lagha — is  e  sin,  a  I'eir  lagh  na 
Fi'ainge,  ochd  bliadhn'  deug.  Thainig 
nioran  de  sheann  iochdarain  athar  'a 
nail  a  h-nille  cenm  as  an  Fhraing  a 
thoiitnmhlachd  da's  g'achomh-fhailt- 
eachadh  mai-  an  uachdaran.  Faodar 
a  smuaineachadh  nach  robh  a'  so  ach 
feala-dha  air  neo  dian-dhealas  a  tha 
a'  siuthadh  o  thairiseachd  agus  o 
gliiadh  do'u  fhear  a  dh' fhalbh  ; 
ach  tha  na  Frangaich  gu  nadarra 
cho  neo-sheasmhach  's  nach  'eil  fhios 
aca  f  hein  no  aig  daoin'  eile  cia  cho 
fada  's  a  bhios  iad  toilichte  leis  a' 
ghne  riaghlaidh  fo  'm  bheil  iad  an 
dràst,  no  cia  choluath  'sa  ghairmeas 
iad  a  nuiin  Napoleon  og  gn  cathair- 
i-ioghail  'atliai-,  's  a  clirmias  iad  e, 
"  gun  bhuille  gun  urchair,"  mar 
Impire  na  Fiaing. 


Bu  choir  do  chnmhairle  tuiteam  gu 
sèimh  mar  an  druchd,  's  cha  'n  ann  mar 
fbiois  chlacha  nieallain. 
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GAELIC   PHILOLOGY. 

NOTES    BY  THE    REV.   ALEX.    CAMERON. 
(Continued  froiii  Vol.  III.  page  26. ) 

292.  Bail  (white,  pale,  wan)  is 
cognate  with  Gr.  plmmtos  (shining, 
radiant)  of  ^YÌxc^  phaemios  is  another 
form.  The  root  of  hhn  is  hCi.  Cf. 
Sansk.  root  hh<%  (to  shine),  from 
which  comes  bhann  (light).  Cf 
Z.  G.  C,  p.  776.  Gael.  6=  Gr.  ph 
by  rule. 

293.  Jiall  (memlier)  corresponds 
to  Gr.  'phallos.  Cf  Stokes'  Ir. 
Glosses,  p.  150. 

294.  Dan,  dun».       . 

Dan  (gift ;  art ;  fate,  destiny  ; 
poem)  is  from  the  root  dd  which  is 
common  to  Gaelic  and  other  Aryan 
languages.  Dan  corresponds  to 
Sausk.  dànn  (gift)  from  root  dA  (to 
give),  Lat.  donum  (gift)  from  do, 
dare  (to  give;  --  lici-re).  Duan 
(poem  ;  =  don)  corresponds  to  dan. 
From  the  same  root  come  Gr.  didami 
(to  give)  and  ddron  (gift).  Cf 
Z.  G.  C,  pp.  77fi,  998. 

295.  Sàsair/t  and  sàth. 

Sàsaich  (to  satisfy)  =  Lat.  saiio  (to 
sate,  to  satisfy).  jS  of  sàsaich  arises 
from  t.  Cf.  trens  (  =  tres)  and  ter- 
iius  (  =  tretins);  yras  and  gratia  (p. 
26).     Sàfh  =  ^-AtSat. 

296.  Solas  (joy,  solace)  ^  Lat. 
solatium  (comfort,  consolation),  Ital. 
aolazzo,  Eng,  solace.  Cf.  W.  solas 
(comfort,  solace). 

297.  Fris  (price)  =  Lat.  ^>re^m?>i 
(worth,  jirice),  Eng.  jmce.  Cf.  W. 
pris. 

298.  Plos  (piece  ;  anc.  pisj  =  Low 
Lat.  petinm  (a  piece  of  land),  Ital. 
pezza,  Er.  piece,  Ylng.  piece.  In  these 
examples  Gael,  s  ^  Lat.  t. 


299.  Or  (gold)  =-  Lat.  anrum  (gold) 
for  ausKin.  Cf.  Sansk.  root  ush  (to 
burn,  to  shine)  in  Bopp's  Glossary, 
p.  59.  Cf  also  Stokes'  Ii-.  Glosses, 
p.  83. 

300.  Airyiod  (silver;  in  Mid. 
Gael,  airyed  and  in  Old  Gael,  airyet 
and  argat)  ^IjKÌ.  aryentum  (silver). 
In  Gaelic  it  is  dropped,  as  ah-eady 
noticed,  before  the  tenues  by  rule. 
The  Welsh  is  ariant. 

301.  Mnincheidl  or  viuincJiill  and 
'manacle. 

Mvinchpall  or  mnincJdll  (sleeve  ; 
anc.  mnincillej  =  Lat.  manicula,  dim- 
inutive of  vianica  (a  sleeve),  from 
manus  (the  hand).  Cf.  Old  Ice, 
niifiid.  See  Stokes'  Ir.  Glosses,  j). 
154.    Manacle  is  from  Lat.  manicula. 

302.  Aoradh  (worship,  adoration  ; 
anc.  adrad)^  Lat.  adoratio.  Ad  rati 
by  aspiration  became  adhradh,  which 
has  only  recently  become  aorad/i. 

303.  Deu)-  and  tear. 

Dear  (tear  ;  anc.  der)  =  \Y.  dayr 
or  daiyr  and  is  cognate  with  Gr. 
dakrn  (a  tear)  and  dakruon  (a  tear), 
Lat.  lacrima  for  dacrima,  Goth. 
tagr  (tear),  Ger.  zdhre  (tear),  A.S. 
tcp/ier  and  fear,  Eng  tear.  D  in 
Celtic,  Greek,  and  Latin  =  t  in  Gothic, 
Anglo-Saxon,  and  English,  and  z  in 
High  German.  Cf.  deich  (ten),  Gr. 
deka,  Lat.  decern,  and  Goth,  taihnv, 
A.S.  ten,  Eng.  ten,  Ger.  zehn. 

304.  Deud  and  tooth. 

Deud  (tooth  ;  anc.  det^  -  W.  dant 
and  is  cognate  with  Sansk.  danta 
(tooth),  Gr.  odovs.  Gen.  odonios, 
Lat.  dens,  gen.  dentis,  Goth.  Iitnthus 
Ger.  zahn,  A.S.  foth,  Eng.  tooth. 

305.  Feith  and  wait. 

Feitli  (wait)  =  W.  gn-eitio  (to  wait) 
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and  may  be  compared  with  Old  High 
Ger.  vHihtcn{io  watch,  to  keep  guard), 
Okl  Fr.  iraiter  (to  watch,  to  attend), 
Eng.  n-ait.  F  in  Gaelic  =grt<;  in 
Welsh  and  iv  in  English. 

306.  Flor  (true  ;  anc.  f1r)  =  W. 
f/icir  (true)  and  corresponds  to  Lat. 
venis  (true).  Fh-i)m  {trnth)  is  from 
fh: 

307.  Cic  and  hound. 

Cà  (dog;  gen.  coin,  gen.  plur. 
con)  ^  AV.  (•/,  cum,  and  is  cognate 
with  Sansk.  rvan  (a  dog),  Gr.  kiwn, 
gen.  kunos,  Lat.  canis,  Goth,  hunds, 
A.S.  hund,  Eng.  hound.  C  in  Gaelic, 
Greek,  and  Latin  =  h  in  Gothic, 
Anglo-Saxon,  and  English. 

308.  Corn  and  horn. 

Corn  (a  drinking-horn)  =  W.  corn 
^  Lat.  cornu  (a  horn)  and  is  cognate 
with  Gr.  Iceras,  gen.  keratos,  Goth. 
haurn  (horn),  A.S.  horn,  Eng.  liorn. 
With  Gr.  keras,  keratos,  are  con- 
nected A.S.  heorot,  heA>rt  (stag),  and 
Eng.  hart  (lit.  a  horned  animal  ;  a 
stag). 

309.  Uair  and  hour. 

Uair  (hour ;  anc.  uar)  ^  W.  mm-  and 
corresponds  to  Gr.  hdra  and  Lat. 
hora.  (hour),  from  which  hour  is  de- 
rived. 

310.  Las  (loose,  slack)  corresponds 
to  Lat.  laxus,  from  which  Utx  is  de- 
rived. >S'  in  Gaelic  frequently  cor- 
T'esponds  to  x  in  Latin. 

311.  loinhu'ujh  and  image, 
lomhahjii     (image)  =  Lat.     imago, 

from  which  linage  is  derived. 

312.  Laoch  (a  hero  ;  anc.  laecJi) 
=  Lat.  laicus  (belonging  to  the  laity) 
from  Gr.  laos  (the  peo])le).  Laorh- 
raidh  (heroes,  warriors)  is  from  luorii. 

313.  Cìòinih  and  Cliuuh. 
Clòimlb  (wool ;  down),  i)ronounced 

cUdmh  in  some  parts  of  the  High- 
lands, is  the  same  word  as  cliimh 
(down  ;  anc.  rlmii),  and  is  cognate 
witli,  if  not  derived  from,  Lat.  jiluina 
(a  soft  feather,  down).  C  in  Gaelic 
fre<|uently  corresponds  to^j  in  Latin. 


314.  Bdrd  (a  table  or  board)  =  W. 
bwrdd,  also  Lord,  and  corresponds  to 
Goth,  haurd  (a  board),  Old  Ice.  hordh 
(a  border,  table,  board),  A.S.  hord 
(a  board),  Eng.  hoard.  Cf.  Ebel's 
Celtic  Studies,  p.  117. 

315 — Tart,  tioram,  tior,  twradh. 
iiorail,  and  thirst,  dry. 

Tart  (thirst)  is  cognate  with  Sansk. 
tarsha  (thirst)  from  tarsh  (to  thirst), 
Goth,  thars  (to  be  dry),  thaursus 
(dry),  tliaurstei  (thirst),  Gr.  tersomai 
(to  be  or  become  dry),  Lat  torreo  (to 
dry)  for  torseo,  tostuvi  for  torstuvi, 
Dan.  twrst  (thirst),  Ger.  durst  (thirst), 
A.S.  thurst  (thirst),  thyrstun  to 
thirst),  Eng.  thirst.  Tioram.  (dry ; 
anc.  tirini)  may  be  compared  with 
Old  Ice.  thurr,  Dan.  Uicr  (dry),  A.S. 
thyrr  (dry),  Ger.  diirr  (dry),  A.S. 
drig  (dry),  Eng.  dry.  Tior  (to  dry 
as  corn),  tioradh  or  tireadh  (kiln- 
drying),  tiorail  (sheltered,  warm), 
are  fiom  the  same  root  as  tioram. 
To  the  same  root  Stokes  refei's  tir 
(land),  which  may  possibly  be  con- 
nected with  Lat.  terra.  Cf.  Stokes' 
Ir.  Glosses,  p.  88,  Diefenbach's 
Goth.  Worterbuch,  and  Bopp's  Glos- 
sary, p.  168. 

316.  Nuadh  and  new. 

Nuudh  (new  ;  anc.  uua,  nu,  nue, 
uuae,  nuide)  =  W.  newgdd  and  is 
cognate  with  Sansk.  ndva  (new)  from 
root  nu,  -ndvya  (new),  Lat.  novus 
(new),  Gr.  neos  (new)  for  7ieFos,  Lit. 
nauja-s  (new),  Goth,  iiiujis  (new), 
Old  Ice.  nyr,  Dan.  ny.  Old  H.  Ger. 
iiiwi,  New  H.  Ger.  neu,  A.S.  niive, 
Eng.  ueto.  Cf.  Bopp's  Glossary,  p. 
211,  and  Ebel's  Celtic  Studies,  p. 
111. 

317.  Fahlirad  and  hroui. 

Fahhrad  or  fcdjiiradh  (an  eye- 
brow ;  in  Mid.  Gael,  fabra,  gen.  fah- 
ra,t,  and  in  Old  Gael,  ahra,  gen. 
ahrat)  is  cognate  with  Gr.  ophrus 
(the  ay e-hrow  ;  =  o-phru-s J,  Sansk. 
bhrit  (a  brow,  or  eye-brow),  Goth. 
brahv  (eye-brow),  Old  H.  Ger.  bi'dwa 
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(eye-brow),  A.S.  bniwa  (a  brow), 
Eng.  brow. 

318.  i'Vrtoc/t  (lieatli ;  -àwc.  fracch) 
is  cognate  with  W.  grfig  (heath), 
Gr.  ereike  (heath,  heather)  Lat.  erice 
(heath).  Of.  Stokes'  Ir.  Glosses,  p. 
162. 

319.  Leùmhau  and  lion. 
Leòmhaa  (lion)  is  connected  with 

W.  Hew,  Dan.  heve  (lion),  Old  H. 
Ger.  lewo(nJ,  Gei\  lowe  (lion),  Dut. 
leeaw,  A.S.  hon,  Eng.  lioi.  Cf.  Gr. 
lean  and  Lat.  leo(n). 

320.  "  A  7)ihàin,"  manach,  and 
mnnlc. 

Main  in  the  phrase  "  a  mhàin" 
{owij^i  is  cognate  with  Gr.  monos 
(aloue),  from  which  comes  Gr. 
monachos  (single,  solitary),  Lat.  mou- 
achus  (monk),  Ger.  monch  (monk), 
Eng.  monk.  Manach  (monk)  is  from 
Lat.  monachus. 

321.  (Jliath  (hurdle  ;  =  cUta)  --=  Old 
W.  and  Corn,  duit,  Mod.  W.  dwyd 
(hurdle)  and  may  be  compared  with 
Lat.  crates  (hurdle),  Mid.  Lat.  chta, 
Fr.  elide  (hurdle),  Provencjal  clcda. 
Cf.  Stokes'  L-.  Glosses,  p.  .50. 

322.  Seòtuar  and  clutmber. 
Sedmar  (chamber;  in  Mid.  Gael. 

seomra)  is  deri^■ed  through  the 
Anglo-Norman  from  Lat.  camera 
(a  vault,  an  arched  covering,  arched 
roof  or  ceiling),  Gr.  kamara  (vaulted 
chamber).  Cf.  Fr.  chavkhre  (from 
camera).  Chamber  is  from  chambre. 
Cf  Stokes'  Iv.  Glosses,  p.  50.  Wedg- 
wood thinks  that  the  root  is  probably 
cam  (crooked). 

323.  Peallacli,  lìealkig^  a.\\ù.fell. 
Peallach  (.shaggy,  having  rough  or 

matted  hair,  matted)  and  peallag  (a 
shaggy  hide  or  skin  ;  an  ill-dressed 
or  ragged  woman)  are  from  peall  (;i 
skin  or  hide  ;  a  covering,  a  mat)  = 
Lat.  i>dlis  (the  skin  or  hide  of  a 
beast),  Dut.  vd  (skin),  Goth.  HI 
(skin).  Old  Ice.  fdUr  (skin),  A.S. 
feìì,  Eng.  fell  (skin). 

324.     Srathair    (pack-saddle ;    in 


INIid.  Gael,  srathar)  =  W.  ystrodyr 
(pack-saddle)  =  Mid.  Lat.  stratiira. 
Cf  Stokes'  Ir.  Glosses,  p.  62. 

32.5.  Cmleag  (a  fly;  lit.  a  little 
fly)  is  diminutive  of  cuil  (a  fly  ; 
gen.  cuilech)  =  Lat.  culex  (a  gnat). 
Cuil  is,  therefore,  as  pointed  out  by 
Stokes  (cf.  Gold.,  p.  57,  2nd  ed.), 
a  c-stem.  The  second  c  of  culex 
(  =  culecs)  appears, not  in  (/of  cnileag, 
but  in  the  aspirated  ch  of  the  gen. 
cuilech. 

326.  Ouach  (a  cup,  a  bowl)  =  W. 
cawg  (a  basin,  a  bowl)  =  Gr.  kauke  or 
kaifka  (a  kind  of  cup). 

327.  Biast  (beast)  =  Lat.  bestia, 
from  which  Eng.  beast  is  derived. 
The  diphthong  ia  =  e.  JJeist,  if  not 
from  beast,  is  another  form  of  biast. 

328.  Ceilearand  ceileireadh  (chirp- 
ing of  birds,  music ;  in  Mid.  Gael. 
ceileabhar  and  ceilebradh)  are  from 
Lat.  celebratio  (celebration,  i)raising). 
Cf.  Stokes'  Ir.  Glosses,  p.  92. 

329.  Ceatharn  and  ceatharnach. 
CeatJuirn  (a  troop)  is  either  from 

Lat.  quaternio  or  from  its  derivative 
qnateruion  (a  file  of  four  soldiers). 
Ceatharnach  (a  soldier,  a  hero)  is 
from  ceatharn. 

330.  Bràthair  and  brother. 
Bràthair  (brother ;    anc.   brdthir) 

=  W.  brawd,  plur.  brodyr,  and  is 
cognate  with  Sansk.  bhratar  (brother), 
Gr.  phrater,  Lat.  frdter,  Goth. 
brothar,  Ger.  bruder,  A.S.  brodhor, 
Eng.  brother. 

331.  Bifh,  hi,  bha,  btc,  and  Eng.  be. 
Bith  (being,  existence)  and  bi  (be 

thou),  bha  (was),  and  bu  (was)  are 
cognate  with  Sansk.  bhu  (to  be),  Gr. 
2>hu-d  (to  bring  forth  ;  to  come  into 
being),  Lat.  fio-i  (I  was)  and,/fo  (to 
be,  to  become),  A.S.  be-on,  (to  be,  to 
exist),  Eng.  be. 

332.  Bile,  bileag,  duille,  duilleay. 
Bile   (a  leaf,  a  blossom)  of  which 

bileag  is  diminutive,  may  be  regarded 
as  cognate  with  Gr.  plmllon  (a  leaf) 
for phvljon.,  TiSit.  folium  (ieaf).   Duille 
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(leaf)  of  which  duilkmi  is  dimiiuitive, 
may  be  regarded  as  related  tojyhullon 
and  folinm  as  dorus  is  to  Lat.  foris. 
Cf.  Stokes'  Ir.  Glosses,  p.  94. 

333.  MàtÌKiir  and  motlier. 
Màthair  (mother;  anc.   mdthir^ 

maiar'i)  is  cognate  with  Sansk. 
mdtar  (mother)  from  root  md  (to 
fashion),  Gr.  meter,  Dor.  mdtèr,  Lat. 
liiiUer,  Ger.  mutter,  A.S.  mudor  and 
moder,  Eng.  iiwtiier. 

334.  Math  (to  change)  ^  Lat.  inxto 
(to  change). 

335.  Meadhon,  and  9/m/,  middle 
Meadhon  (middle  ;  anc.  medon)  is 

cognate  with  Sansk.  inadhya  (middle), 
Gr.  mesos  and  liiessos  (middle),  Lat. 
iimlim,  Goth,  tnldja,  Ger.  ■?»77^e, 
A.S.  midde,  Eng.  «;,n?  ;  Ger.  mittel, 
A.S.  luiddel,  Eng.  middle. 

335.  Gabhar  igofit)  =  W.  rjq/r  and 
corresjionds  to  Lat.  rr/^^t?'  (a,  he-goat), 
although  irregularly,  for  the  Greek 
and  Latin  tenues  should  he  repre- 
sented, according  to  Grimm's  Law, 
l)y  the  corresponding  tenues  in 
Gaelic.  There  are,  however,  excep- 
tions to  the  rule,  as  cajno  and  r/nbh, 
■'do  and  il/i.  Cf.  Old  Ice.  />ii/r,  A.S. 
hafer. 

337.  Capnll  (a  horse,  a  mare)  ^ 
W.  reff'i/l  and  is  connected  with  Lat. 
r(di(dliiH  (a  horse),  Gr.  ladudlcs  (a 
nag).   Cf.  Ebel's  Celtic  Studies,  p.  110. 

338.  lolair  (eagle ;  anc.  liar)  -■= 
W.  erijr,  Corn,  er  (an  eagle),  Bret. 
erer  and  e.r,  Goth,  ara^  gen.  arins, 
Old  High  Ger.  aro.  Old  Ice.  «r/.  Cf. 
Stokes'  L-.  Glosses,  p.  56. 

339.  Ceard  (a  mechanic,  a  tinker ; 
anc.  cerd )  corresjionds  to  Lat.  cerdo 
(a  handicraftsman),  Gr.  kcrdon  (gain, 
jirofit).  The  root  is  ear  Sansk.  I,r 
(to  make).  Cf.  Stoki's'  Ir.  Glosses, 
p.  58. 

340.  Jìàm/i,  (an  oar)  rha-njf  and 
corresponds  to  Lat.  rniiaa  (an  oar). 
Froni  ràììih  are  dinived  ràmliaim  (to 
I'ow),  iomravìludìa.  (to  row  ;  =  wt 
and  ràmh),  and  iomraim  (to  row). 


'       341.  Rath  {'A   Hoat,  a  raft)  =  Lat. 
ratis  (a  float,  a  raft). 

342.  Mahii-licui  (a  cheese;  =  L-. 
7/;?'/c/'o/i  =  Old  Gael. 7/???/cfr»^  is  cog- 
nate with  Goth,  miluhs  (milk),  Old 
High  Ger.  milah,  New  High  Ger. 
inilcJi,  A.S.  meolac  and  iiieolr,  Eng. 
■?»?'tt'.  Cf.  Lat.  mxlgere  and  vialcere, 
and  Gr.  amehjo.  MnJacharj  is  an- 
other form  for  mulachan.  Cjf.  Stokes' 
Ir.  Glosses,  p.  60,  and  Diefenbach's 
Goth.  Wiirterbuch. 

343.  Faal  and  urine. 

Faal—rola  which  may  be  com- 
pared with  Sansk.  vdr  and  vari 
(water),  Gr.  odron  for  Fom'on,  Lat. 
iirina.,  from  which  vrine  is  deri^!ed. 
Cf.  Stokes'  Irish  Glosses,  p.  58, 
and  Bopp's  Sansk.  Glossary,  p.  358. 
L  and  r  freipiently  interchange. 

344.  Murlialr  (a  field,  a  plain ; 
anc.  inacha!re)  =  y^^.  iiiagwijr  (wall, 
enclosure,  field)  =  Lat,  maceria  (a 
wall  enclosing  ground).  Cf.  Stokes' 
Ii-.  Glosses,  p.  102. 

345.  J'r)omIi  and  prime. 
J'r)oi/ih    (cliief,     principal  ;     anc. 

priiaj      h:it.     /niiiias,     from     wliich 
Eng.  jiriijie  is  derived. 

346.  Am/iaras  (susi)icion  ;  anc. 
a /a  ires,  amaires,  and  aitan'ssj  =  crm 
and  iress.1  the  priv.  prefix  atii  and 
iress  or  airess  (faith),  /rest;  or  aii-ess 
is  formed  from  the  jn'efix  air,  which 
also  occurs  as  ir,  er,  and  ((r,  and  sests 
from  the  root  .w(/,  which  corresponds 
to  Sansk.  ,iad  (to  sit),  Gr.  /ted  in 
/ler.oijiai  and  r^at.  seil  in  sedeo.  Cf. 
se.sn  (a  seat  or  cai-)  in  Stokes'  Glosses, 
p.  43. 

347.  /th  and  eat. 

Jth  (to  eat)  is  cognate  with  Sansk. 
admi  (to  eat),  Lith.  edmi,  Gr.  edo, 
Lat.  edo,  Goth,  ita,  Ger.  ensen,  A.S. 
ettan,  Eng.  w^.  In  vVA  the  tenuis  t 
represents,  contrary  to  rule,  the 
medial  d  in  Sansk i-it,  Greek,  and 
Latin.  Cf.  Bopji's  GHossary,  p.  7, 
and  Stokes'  Ir.  Glosses,  p.  41. 

348.  Marc,  manacli,  and  mare. 
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Marc  (a  horse;  cf.  Gaulish  ace. 
markan)  =  W.  march  (a  horse),  and 
is  cognate  with  Old  H.  Ger.  marach, 
march,  and  mark,  (a  horse),  fern. 
meriha  and  merha  (a  mare),  A.S. 
mearh  (a  horse),  ììia'.re  and  myre  (a 
mare),  Eng.  mare.  Marcacli  (a  horse- 
man) is  from  m,arr. 

349.  Maofh  (soft,  tender  ;  awe. 
maeth  =  W.  minjlh  (soft),  and  is 
cognate  with  Lat.  v//(7?'s  (mild,  soft^ 
tender). 

350.  Màl  (rent,  tribute)  may  be 
compared  with  A.  S.  mal  (tribute, 
toll,  subsidy),  Scottish  mail  (tribute, 
rent). 

(To  he  coiitiniied.) 


OLD  HIGHLAND  FAMILIES 
IN  CANADA. 

The  Highlanders  of  Greenock 
turned  out  in  great  force  lately  to 
keep  their  yearly  festival — the  Town 
Hall,  which  seats  1400  persons,  be- 
ing crowded  from  floor  to  ceiling. 
The  Greenock  Advertiser  gÌA^es  the 
following  summary  of  an  address 
delivered  on  the  occasion  by  the 
Rev.  Dr.  Masson,  of  Edinburgh  : — 

"  It  was  no  small  honour  to  be 
asked  to  address  that  magnificent 
gathering  of  the  clans.  (^Applause.) 
That  honour  he  owed,  doubtless,  to 
the  circvimstaijce  that  some  weeks 
ago  he  was  able  to  give  them  some 
interesting  information  of  their 
brother  Highlanders  across  the  At- 
lantic. At  that  time  he  told  them 
of  many  Highlanders  in  Canada  who 
had  risen  to  wealth  and  influence. 
Of  these  he  would  mention  again 
but  one  name.  The  Hon.  Alexandei" 
Mackenzie  was  then  the  honoured 
leader  of  her  Majesty's  Opposition. 
That  Perthshire  Highlander  was  now 
Prime  Minister  of  the  Dondnion. 
Beginning  life  as  a  journeyman 
mason,  he  now  wielded,  in  the  name 
of  their  gracious  Queen,  the  sceptre 


of  an  empire  wider  that  any  it  ever 
entered  into  the  dreams  of  the  first 
Napoleon  to  rule  over.  To-night, 
Dr.  Masson  said,  it  was  his  inten- 
tion to  break  new  ground.  As  he 
had  told  them  formerly  of  High- 
landers who  had  made  a  name  for 
themselves  in  the  Far  West,  he 
would  tell  them  to-night  of  brother 
Celts  who,  among  the  yeomanry  of 
Canada,  bore  by  right  of  birth  names 
that  were  dear  to  all  of  them,  some 
of  which  filled  no  mean  place  in  the 
Scottish  history.  Two  of  these,  the 
Chisholm  and  Morar,  had  but  re- 
cently been  recalled  from  Canada  to 
suppoi-t  the  ancestral  roof-tree  in 
Scotland.  The  Chisholm,  one  of  the 
most  popular  of  their  chiefs,  was  a 
native  of  Montreal ;  and  Morai-,  the 
handsomest  man  in  the  Parliament 
House  and  Town  Council  of  Edin- 
burgh, hailed  from  the  far  west 
Glengarry.  And  last  summer  the 
speaker  had  a  visit  from  another 
Glengarry  Canadian  Avho  believed 
himself,  and  was  believed  by  others, 
to  be  the  veritable  Morar.  In  Glen- 
garry, also,  he  met  a  claimant  of  the 
title  and  wide  domains  of  Breadal- 
bane — a  gentleman,  whatever  the 
technical  defects  of  his  claim,  who 
was  believed  by  his  friends  to  rt- 
pi-esent  a  branch  much  nearer  the 
trunk  of  the  old  Breadalbane  tree 
than  the  family  of  Glenfalloch.  The 
name  of  (^'oniemony  would  long  be 
dear  to  every  intelligent  Highlander. 
The  honours  of  that  name  Avere 
worthily  borne  by  a  leading  physi- 
cian in  the  Dominion  capital,  who 
was  the  giundson  of  the  })atriotic 
and  learned  author  of  the  "Gael." 
And  Corriemony's  cousin  of  Ach- 
triachtan,  a  name  closely  associated 
with  Prince  Charlie,  not  long  ago 
practised  medicine  also  in  the  same 
pi-ovince.  In  "  Oliver  &  Boyd's 
Almanac"  the  heir-apparent  of  the 
now    landless  Lord    Beay    was    set 
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down  as  the  vice-president  of  the 
Privy  Council  of  the  Netherland.s. 
The  Canadian  Highhmders  thought 
tliey  knew  better,  and  looked  to  a 
certain  official  of  the  Grand  Trunk 
Railway  as  the  real  Reay  that  was 
to  be.  A  late  number  of  Black- 
icooiVs  Magazine  gave  them  a  nar- 
rative of  the  Prince's  wanderings 
after  Culloden.  written  in  his  life- 
time by  that  brave,  devoted  Mac- 
donald — Glenalladale,  he  thought  it 
was — who  more  than  shared  the 
perils  and  privations  of  that  memor- 
able fight.  The  descendants  of  that 
chi\alrous  Highland  gentlemen  were 
highly  esteemed  citizens  of  Prince 
Edward's  Island.  And  their  near 
jieighbours  were  the  Bruce  Stewarts, 
whose  veins  caiTÌed  the  old  blood 
royal  of  Scotland.  One  of  the  Bruce 
Stewarts,  not  long  ago,  claimed  the 
honours  and  magnificent  estates  now 
so  worthily  held  by  the  young  Mar- 
(juis  of  Bute — that  right  royal  patron 
of  Ossianic  lore — who  lately  gave 
them  a  sumptuous  edition  of  the 
father  of  Celtic  song.  If  his  voice 
could  reach  the  ear  of  the  noble 
marquis,  he  would  whisper  that  a 
))resentation  copy  of  that  beautiful 
liook  would  be  an  appropriate  gift 
to  the  marcpiis's  cousin  in  the  Far 
West.  Dr.  Masson  believed  that 
his  fi-iend,  ]\Ir.  Bruce  Stewart,  was 
'no  connection'  of  a  weak  brother 
of  the  same  name,  near  Dundee,  who 
had  lately  been  venting  sentiments 
the  most  repugnant  to  the  feelings 
of  all  true  Highlanders.  (Applause.) 
For  among  all  her  Majesty's  sub- 
jects, the  whole  world  over,  he 
ventured  to  say  there  did  not  breathe 
a  more  loyal  man  than  this  grand 
old  Prince  Edward  Islander  ;  who, 
with  his  Greek  Testament  ami 
Horace,  and  surrounded  by  a  highly- 
cultured  family  of  as  handsome  sons 
and  as  beautiful  daughters  as  ever 
graced  baronial    hall  or  bower,  lived 


a  life  of  pious  patriarchal  refinement 
and  .simplicity  on  his  own  fair  se/f/- 
vem-ie  in  the  garden  of  British 
North  Americii.  In  Canada,  the 
language  and  traditions  of  the  Gael 
were  held  in  high  esteem.  But  in 
the  States  they  were  not  only  ne- 
glected, but  degraded.  For  example, 
the  grandest  Clan  names  were  in  a 
generation  or  two  so  changed  and 
caricatured  in  the  States  that  no 
Highlander  could  recognise  them, 
or,  if  he  did,  he  would  be  ashamed 
to  own  it.  The  MTans  had  dege- 
nerated by  easy  descent  into  Mac- 
Keans,  M'Kends,  and  Keans.  And 
the  most  tolerable  form  of  Mac- 
lauchlan  was  Maglaughlin.  The 
chaplain  of  the  Celtic  Society  in 
the  Far  Wtst  was  a  Eev.  Mr. 
M'Claffin  ;  and  an  erring  sister  in 
New  York,  who  made  the  acquaint- 
ance of  the  police  for  atten^ptiug  to 
blackmail  the  most  popular  preacher 
in  America,  had  apjjropriately  de- 
graded the  same  honoured  name  into 
Claffin.  One  clan  name  which  he 
met  with  in  Canada  completely 
batfied  him.  It  was  M'Noah.  He 
Avondered  what  the  Macleans  would 
say  to  it  !  (Laughter.)  But  since 
his  return  to  Scotland  he  found  that 
this  name  was  not  a  corruption,  but 
the  name  of  an  old  and  honoured 
family,  some  members  of  which  still 
suiwived  to  tell  of  the  day  when  Gal- 
loway was  a  Celtic  i)rovince." 


Akkivalof  the  42u  Highlandeks. — 
The  42d,  "the  Black  Watch,"  disem- 
barked at  Portsmouth  on  the  afternoon 
of  Monday,  the  i.Sd  Marcli,  and  were 
enthusiastically  welcomed.  Having 
marched  to  Governor's  Green,  they  were 
drawn  up  in  line,  and  General  Lord 
Templetown  gave  the  word  for  three 
cheers  from  the  garrison  troojjs.  The 
regiment  were  then  invited  l)y  the  Maj'or 
to  the  l)aniiuet  prepared  for  them,  and 
Colonel  iMacleod  having  responded,  the 
troops  marched  to  barracks. 
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FAREWELL  TO  ROTHIEMURCHUS. 

Farewell,  Rothiemurchus,  farewell,  and  for  ever, 
Adieu  to  thy  woodlands  aud  richly  clad  v^ales  ; 

For  I  must  now  leave  thee  and  fondest  ties  sever  : 

Then  farewell  to  thy  mountains,  thy  corries,  and  vales ! 

How  beauteous  thy  woodlands  with  grey  birch  and  larches, 
That  hang  in  luxuriance  o'er  crag  and  o'er  fell  ! 

And  shading  thy  patlis  by  entwining  their  branches, 
And  loading  the  air  with  their  odorous  smell. 

How  oft  in  the  future  I'll  think  of  that  river. 
That  flows  so  majestic  near  by  the  fair  Doune  I 

And  the  thought  of  that  dear  spot  will  make  the  heart  quiver, 
As  it  fades  from  my  memory,  Ah  !  sometimes  too  soon. 

Oh,  fair  Loch-an-Eilan  !  thy  sides  fringed  with  heather  ! 

Thy  Aveii'd-looking  grandeur  I'll  often  recall, 
Whei-e  bracken  aud  lieath-bell  commingle  together, 

Aud  osprey  keeps  watch  o'er  thy  grey  castle  wall. 

Yes  !  scenes  of  my  childhood  from  them  I  must  wander, 
Amidst  their  wild  grandeur  the  stranger  may  roam  ; 

But  when  parted  from  them,  Ah  !  oft  shall  I  ponder 
On  fair  Rothiemurchus,  my  dear  Highland  home. 


Aylmer, 


SEAN     DANA. 


The  appearance  of  a  new  edition 
of  two  ancient  Gaelic  poems  with  an 
English  translation,  by  an  EnglisJi- 
man,  is  enough  to  cause  a  Highlander 
to  blush  for  his  fellow-countiymen  ; 
and  yet  such  is  the  neat  little  volume 
befoie  us.  It  is  a  revised  reprint, 
with  a  fresh  translation  of  two  of 
the  ancient  poems  ^^hich  comprise 
the  Sean  Dana  of  the  late  Dr. 
Smith,  of  Campbelton.  Were  the 
work  but  even  very  iudiftereutly 
executed,  there  would  be  much  to 
rejoice  at  in  its  appeai-ance,as  a  token 
of  a  revived  interest  in  the  Gaelic 
language  and  Celtic  mattei-s  gene- 
rally, biit  we  are  glad  to  be  able  to 
bear  testimony  to  the  remai-kable 
correctness  of  the  Gaelic  of  this 
work — a  somewhat  rare  Inxury,  and 
the  beauty  and  faithfulness  of  the 
translation.       In  his  preface  t(j  the 


volume,  Mr.  Jerram,  with  gi-eat 
honesty,  states  the  arguments  on 
both  sides  of  the  Ossianic  question 
without  venturing  to  propound  an 
opinion  of  his  own  regarding  the 
authenticity  or  spuriousness  of  the 
poems — this  he  wisely  prefers  to 
leave  "  to  every  reader  to  form  his 
own  conclusion."  In  addition  to 
the  poems  we  are  furnished  with  a 
critical  Introduction  and  explanatory 
Notes,  which  contain  quite  a  store  of 
literary  odds  and  ends,  not  onlj' 
valuable  for  elucidating-  the  text,  but 
as  throwing-  much  light  upon  the 
corners  and  bye-ways  of  Celtic  lore 


*  DananDeieg  agus  Tiomna  Ghuill 
(Dargo  and  Gaul)  :  Two  poems  from 
Dr.  Smith's  collection,  entitled,  Sean 
Dana,  newly  translated,  with  a  Revised 
Gaelic  Text,  Notes,  and  Introduction,  by 
C  S.  Jen-am,  M.A.,  Oxou. 
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in  general.  While  again  confessing 
with  i-egret  h(jw  little  i.s  done  for 
Gaelic  literature  by  oui-  own  fellow- 
countrymen,  we  would  all  the  more 
cordially  welcome  and  commend 
what  is  being  done  on  behalf  of  the 
dear  old  tongue  by  such  as  Mr. 
Jerram  and  other  southern  brethren. 
Let  us  no  more  regard  the  Susae- 
nac/i  and  the  foreigner,  who  favour 
us  with  their  presence,  as  intruders 
in  "  the  country  of  the  Macgregor," 
or  as  spies  coming  to  expose  the 
nakedness  of  the  land,  and  to  ridi- 
cule the  people  and  language,  for  we 
have  evidence  springing  up  in  not  a 
few  unexpected  (piarter.s  that  tlieir 
purpose  is  far  otherwise.  The  pre- 
sent work  is  not  by  any  means  an 
insignificant  adminicnle  of  such  evi- 
dence. Instead  of  idly  lamenting 
the  decay  of  the  Gaelic  language,  if 
our  own  fellow-countrymen  would 
"  cease  shrieking  and  begin  consider- 
ing" the  creating  and  fostering  of 
an  intelligent  interest  in  our  lite- 
rature would  not  be  left  to  English- 
men, Germans,  and  Frenchmen.  In 
the  absence  of  native-born  bards,  let 
us  gladly  and  thankfully  welcome  the 
labours  of  our  college-taught  seiia- 
chies. 

"  And  of  our  scholars  let  us  luarii 
(Jur  own  forgotten  lore." 


GAELIC  CLASS  IN  GLASGOW 
FREE  CHURCH  COLLEGE. 
The  following  gentlemen  received 
prizes  at  the  close  of  the  present 
session  in  the  Gaelic  class  taught 
by  the  Rev.  Mr.  Cameron,  of  Ren- 
ton,  in  the  Free  Church  College, 
Glasgow  : — 

Senior  Division. 

1.  N.  M'Neill,   Argyllshire,  (Bursary  of 

£10,  for  two  years). 

2.  John  G.  M'Neill,  Argyllshire  (£4). 

3.  D.  M'Corinack,  Argyllshire (£3)  )         ^^j 

4.  M.    Morrison,  Itoss-shire  (£3)  \    ^ 

5.  JoUh  Kos9  M'Neill,  Uoss-shire  (£3). 


Junior  Division. 

1.  D.  Morrison,  Argyllshire,  (Bursary  of 

£10,  for  one  year). 

2.  John  M'Rury,  luverness-sliire  (£4). 

3.  A.  M'Tavish,  Argyllshire,         (£3). 

4.  Duncan  M'Rae,  Ross-ahire        (£3). 

Also  the  following  gentlemen, 
whose  examination  papers  are  de- 
serving of  special  mention,  received 
prizes  : — Senior  Division— William 
Mackinnon  and  Donald  M'Innes. 
Junior  Division- -John  M'Coll,  Ar- 
gyllshire; Donald  Mackay  and  Neil 
Grant,  Inverness-shire. 

The  class  Avas  open  for  students 
of  all  denominations.  The  money 
for  the  prizes  was  contributed  by 
gentlemen  in  Glasgow  who  take  an 
interest  in  the  study  of  the  Gaelic 
language. 

THE  BLACK  WATCH  AT 
COOMASSIH 
Mr  Henry  M.  .Stanley,  in  one  of  his 
letters  to  the  New  York  Herald,  describes 
the  advance  on  Coomassie,  and  writes  as 
follows  of  the  bravery  of  the  Black 
Watch  :— The  interchange  of  musketry 
in  our  rear  lasted  until  a  quarter  to  two 
p.m.,  when  Sir  Garnet  ordered  the  42d 
Highlanders  to  advance  along  the  road  to 
Coomassie.  Sir  Archibald  Alison  was,  of 
course,  the  brigadier  commanding  the  ad- 
vance ;  but  Colonel  MacLeod,  of  the  42d, 
was  the  officer  in  immediate  conmiand  of 
the  regiment.  Sir  Archibald  was  more 
of  a  looker-on  upon  the  exciting  scene  of 
the  advance.  The  conduct  of  the  42d 
Highlanders  on  many  fields  has  been  con- 
siderably belauded,  but  mere  laudation 
i.s  not  enough  for  the  gallantry  which  has 
distinguished  this  regiment  when  in 
action.  Its  bearings  have  been  beyond 
praise  as  a  model  regiment,  exceedingly 
disciplined,  and,  individually,  nothing 
could  surpass  the  standing  and  gallantry 
which  distinguished  each  member  of  the 
42(1,  or  the  Black  AVatch.  They  pro- 
ceeded along  the  well  ambushed  road  as 
if  on  parade,  by  twos.  "The  Forty-se- 
cond will  lire  by  companies,  front  rank 
to  the  right,  rear  rank  to  the  left," 
shouted  Colonel  Macleod.  ' '  A  company, 
front  rank  fire  !  rear  rank  fire  !"  and  so 
on,  and  thus  vomiting  out  two  score  of 
bullets  to  the  right,  and  two  score  to  the 
left,  the  companies   volleyed   and  than- 
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dered  as  they  marched  past  the  ambus- 
cades, the  bagpipes  phiyiiig,  the  cheers 
rising  from  the  throats  of  the  histy  Scots 
until  the  forest  rung  again  with  the  dis- 
cordant medley  of  musketry,  bagpipe 
music,  and  vocal  sounds.  Rait's  artillery 
now  and  then  gave  tongue  with  the  usual 
deep  roar  and  crash,  and  with  an  emphasis 
and  result  -which  must  have  recalled  to 
the  minds  of  the  Ashantees  memories  of 
the  bloody  field  of  Amoaful,  when  Captain 
Rait  and  his  subalterns,  Kuox  and  .Saun- 
ders, signalised  themselves  conspicuously. 
But  it  was  the  audacious  spivit  and  true 
military  bearing  on  the  part  of  the  High- 
landers, as  they  moved  down  the  roads 
towards  Coomassie,  which  challenged 
admiration  this  day.  Very  many  were 
brought  back  frightfully  disfigured  and 
seriously  wounded,  l)ut  the  regiment 
never  halted  or  wavered  ;  on  it  went,  until 
the  Ashantees,  perceiving  it  useless  to 
fight  against  men  who  would  advance 
heedless  of  ambuscades,  rose  from  their 
,  coverts  and  fled  panic-stricken  towards 
Coomassie,  being  perforated  by  balls 
whenever  they  showed  themselves  to  the 
hawk  eyed  Scots.  Indeed,  I  only  wish  I 
had  enough  time  given  mc  to  frame  in  fit 
words  the  unqualified  admiration  which 
the  conduct  of  the  42d  kindled  in  all  who 
saw  or  heard  of  it.  One  man  exhibited 
himself  eminently  brave  among  brave 
men.  His  name  was  Thomas  Adams. 
It  is  said  that  he  led  the  way  to  Coo- 
massie, and  kept  himself  about  ten  yards 
ahead  of  his  regiment,  the  target  for 
many  hundred  guns  ;  but  that,  despite 
the  annoying  noise  of  iron  and  leaden 
slugs,  the  man  bounded  on  the  road  like 
a  well-trained  hound  on  a  hot  scent.  This 
example,  together  with  the  cool,  calm 
commands  of  Colonel  Macleod,  had  a 
marvellous  effect  on  the  Highland  bat- 
talion, so  much  so,  that  the  conduct  of 
all  other  white  regiments  on  this  day 
pales  before  that  of  the  42tl. 


NEWS   OF   THE  HIGHLANDS  AND 
ISLANDS. 

FxsHiXG  News. — So  far  the  winter 
fishing,  both  herring  and  ling,  has  turned 
out  a  failure  almostall  overthe  Highlands, 
principally  in  consequence  of  the  very 
rough  and  boisterous  weather  experienced 
over  the  West  Coast  within  the  past 
three  months.  As  the  season  for  the 
Spring  and  Summer  herring  fishing  is  ajj- 
l)roaching,  crews  are  being  engaged  at 
the  principal  stations  at  about  20s  per 


cran,  with  20s  of  bounty  or  arles,  per  man 
of  the  crew.  In  some  cases  a  larger  sum 
of  bounty  is  given,  a  shilling  or  two  less 
being  given  for  the  cran  of  fish.  As  a 
rule,  however,  bounties  are  not  the  order 
of  the  day,  and  other  perquisites  are  also 
dying  out,  thus  causing  the  fishermen  to 
depend  more  on  their  perseverance  and 
atteution  during  the  season.  jSIany  of 
the  fishermen  approve  of  the  new  ar- 
rangements as  being  more  profitable  in 
the  end. 

Dornoch. — Ixductios. — The  Rev.  C. 
MTIregor  was  inducted  to  the  church  and 
parish  of  Dornoch,  on  the  12th  ult. 

Akdoch. — The  (jueen  has  been  pleased 
to  jjresent  the  Rev.  George  Donald  Mac- 
naughtan  to  the  church  and  parish  of 
Ardoch,  in  the  Presbytery  of  Auchter- 
arder  and  county  of  Perth,  vacant  by  the 
translation  of  the  Rev.  Charles  M'Gregor 
to  the  church  and  jjarish  of  Dornoch. 

LocHFYXE. — At  a  meeting  of  fishermen 
and  others  recently  held  in  Ardrishaig 
Hotel,  it  was  resolved  to  jjetition  Par- 
liament to  legislate  with  a  view  of  pro- 
hibiting trawling  on  Lochfyne. 

Dingwall. — Sir  James  Mathewson, 
Bart.,  of  Lewis,  has  intimated  to  the 
Dingwall  Town  Council  that  on  condition 
of  their  enclosing  and  embellishing  it  in  a 
suitable  manner  he  will  present  to  the 
burgh  as  a  puldic  recreation  ground,  the 
field  in  the  vicinity  of  the  railway  station, 
which  is  bounded  by  the  road  leading  to 
Conon-Bridge .  The  Council,  at  their 
meeting  on  Tuesday,  accepted  the  hand- 
some gift,  and  directed  that  an  expression 
of  tlieir  thanks  be  sent  to  Sir  James. 

The  Bird.s  of  Iox.\  axd  AIull.— 
This  is  the  title  of  a  work,  by  the  late 
Mr  H.  J.  Graham,  that  will  shortly  make 
its  appearance  in  Glasgow.  It  is  proposed 
to  include  in  it  all  the  ornithological 
papers  written  by  Mr  Graham  during  the 
last  twenty  years.  Several  of  these  have 
already  been  published  in  the  Naturalist, 
but  the  larger  portion  will  consist  of  notes 
drawn  up  by  the  author  during  the  last 
few  years  of  his  life,  and  completed  in 
1870.  The  materials  have  been  edited 
by  Mr  Robert  Gray,  author  of  the  "  Birds 
of  the  West  of  Scotland,"  to  whom  Mr 
Graham's  ornithological  correspondence 
was  originally  addressed. — Athtnceum. 

The  Native.s  of  Mull  and  Iona  in 
Glasgow.— On  Thursday  night,  the  5th 
March,  the  eighth  annual  reunion  of  the 
natives  of  MuU  and  Iona  resident  in 
Glasgow  was  held  in  the  City  Hall.  The 
gathering  was  very  large,  the  hall  being 
I  crowded.     Shcriti'  Clark,   president,  pre- 
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sided,  and  -was  supported  by  11  ev.  Donald 
M'Kinnon,  Messrs.  M'Millan,  Dunlop, 
M'Lean,  Captain  HatfieW,  Lieutenant 
Sutherland,  &c.  After  tea.  Sheriff'  Clark, 
who  was  loudly  applauded,  said,  I  can 
assure  you  that  it  would  be  affectation  on 
my  part  were  1  to  say  that  I  do  not  very 
much  feel  the  honour  that  has  beendone 
me— so  much  do  I  feel  the  honour  that  I 
tell  you  there  is  no  other  association  in 
GlasgoAV  for  which  I  would  undertake  the 
same  duty.  (Cheers.)  I  have  often 
heard  a  great  deal  of  talk  aliout  the 
Avorking  man  and  his  grievances.  There 
lias  been  a  great  deal  of  talk  aljout  the 
nine  hours,  and  even  the  eight  hours.  I 
assure  you  it  would  be  a  very  great  bene- 
fit indeed  if  there  were  some  Act  passed 
limiting  the  hours  of  labour  of  the  Sheriffs 
of  Cxlasgow — (cheers) — for  a  set  of  harder 
worked  men  I  do  not  believe  exists  any- 
where. We  have  to  work  from  ten  in 
the  morning  ;  after  we  get  home  and  dine 
we  have  to  fall  to  work  again  in  the  even- 
ing. Nor  is  the  work  always  of  a  pleasant 
or  agreeable  kind.  Too  often  we  are  re- 
quired to  act  in  such  a  way  as  is  painful 
to  ourselves,  however  necessary  or  salu- 
tary it  may  be  to  the  public.  (Cheers. ) 
This  is  often  the  case  when  I  sit  in  the 
Small-Debt  Court,  and  more  so  when  I 
am  condemned  to  preside  in  the  Criminal 
Court.  (Cheers.)  I  often  say  to  myself 
how  much  more  agreeable  would  it  he 
to  discharge  the  duties  of  ^lull  and  lona 
— to  follow  the  deer  or  the  partridge  over 
the  mountain  —  or  follow  the  plough 
in  the  furrow  to  take  my  turn  as  a 
reaper — happy  all  the  wliile  to  have  the 
blue  sky  of  heaven  over  me,  and  the 
glorious  gales  of  the  Atlantic  blowing  in 
my  face.  (Loucl  cheers.)  I  must  not, 
however,  lapse  into  a  speech .  The  High- 
landers of  Scotland  in  general  have  made 
themselves  known  l;y  their  deeds,  not  Ijy 
their  words.  (Cheers.)  We  don't  re- 
(juire  to  talk  ;  because  all  over  the  world 
wherever  a  Highlander  is  found,  you  will, 
as  a  rule,  find  liim  to  be  a  man  of  sturdy 
honesty  and  persevering  energy.  And 
something  has  lately  transpired  to  raise 
the  character  of  the  Highlanders  higher 
than  ever.  Look  at  the  achievement  of 
the  42d  Kegiment— the  old  Black  U'atch 
— in  reference  to  the  African  Expedition 
in  which  our  country  is  engaged. 
(Cheers.)  It  is  admitted  on  all  hands 
that  it  was  due  to  their  distinguished 
Ifravery,  their  almost  reckless  courage, 
that  Cooniassie  was  won — won,  no  doubt, 
at  great  loss,  but  won  by  the  loss  of  the 
hm-oes  of  the  42<l.     (Loud  clieers.)     Hav- 


ing referred  to  the  fact  that  the  late  Dr. 
Livingstone  was  the  near  descendant  of  a 
man  who  long  lived  in  the  Island  of  Ulva, 
the  learned  Chairman  went  on  to  con- 
demn the  mistaken  policy  which  removed 
from  the  Highlands  the  men  who  were 
the  ornaments  of  the  world,  to  make  way 
for  sheep  or  deer.  (Cheers.)  I  think, 
he  said,  that  this  is  a  great  national  mis- 
take, and  the  sooner  it  is  corrected  the 
better.  (Cheers.)  At  intervals  during  the 
evening  a  number  of  pijiers  played  a  selec- 
tion of  Highland  airs,  and  addresses  were 
delivered  by  Cajjtain  Hatfield,  Mr.  James 
M'jMillan,  and  Rev.  Donald  ^I'Kinnon. 
In  the  concert,  which  was  an  excellent 
one.  Miss  Bessie  Aiken,  Mr.  J.  M'Fadyen, 
Mr.  Macdonald,  and  Mr.  Houston  took 
part.  An  assembly  followed,  and  brought 
a  very  successful  meeting  to  a  hajipy  close. 

Gl.\sgow. — Two  interesting  lectures 
were  delivered  in  the  Hall  of  Hope  Street 
Free  Church  last  month  on  1)ehalf  of  the 
Glasgow  Gaelic  Mission — the  first  by  the 
Rev.  Mr.  Blair,  of  St.  Columba  Churcli 
(in  Gaelic),  on  the  Early  Martyrs  of  the 
Christian  Church  ;  and  the  second  by  the 
Rev.  Mr.  Cameron,  of  Renton,  on  Celtic 
Philology.  The  lecturers  treated  their 
respective  subjects  with  their  usual 
ability  ;  we  could  have  wished  that  they 
had  been  favoured  with  larger  audiences. 

N.vriv£,s  OF  Ros.s-Shire  at  Gt  v.sgow. 
— The  re-union  of  the  natives  òi^' Ross- 
shire  took  place  on  the  12th  March,  in  the 
Queen's  Rooms.  There  was  a  large  at- 
tendance. Mr.  R.  U.  Strachan,  advocate, 
Edinburgh,  occupied  the  chair,  and  on 
the  platform  were — Captain  Sinclair, 
Messrs.  George  Sinclair,  James  Mac- 
Donahl,  S.S.C.  ;  John  Walls,  S.S.C, 
Edinburgh;  Wm.  Duncan,  S.S.C.  ;  John 
Arthur,  D.  Ross,  H.M.'s  Inspector  of 
Schools  ;  Rev.  M.  M'Lean,  D.  M'Leay, 
—  Eraser,  J.  W.  Ross,  Lieut.  Munro,  &c. 
The  Chairman,  in  the  course  of  an  elo- 
quent si)eech,  gave  an  interesting  descrip- 
tion of  the  beautiful  scenery  of  the 
county,  and  said  it  was  celebrated  as 
the  hirthjjlace  of  Sir  Roderick  I\lur- 
cliison  and  Sir  George  M'Kenzie.  In 
point  of  agriculture,  it  had  been  well 
described  as  the  "granary  of  Scotland." 
He  said  that  in  the  late  Indian  mutiny 
no  one  could  forget  that  it  was  the  gallant 
78th  (J toss-shire  Buffs)  that  saved  Luck- 
now,  which  gained  them  the  appellation 
of  the  "J^aviours  of  India,"  and  re-estab- 
lished British  supremacy  in  India.  A 
capital  concert  followed,  and  a  number 
of  Gaelic  songs  were  given  by  Mr.  M'Leod, 
and  much  appreciated  by  the  audience. 


*'  Mar  gliath  soluis  do  m'  anamfe'm 
Tha  sfjeula  na  h-aimsir  a  dh  fJuilbh." — Oisea>'. 
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SILIS   NIC-COIJSNlCH. 

SEANX   SGEUL   GAIDHEALACH. 
III. 

Cha  bu  luaitli'  a  thilgeadh  Silis 
bharr  na  di-ochaid-mhaide,  na  glilac 
na  maitliean  ud  an  ceauu-fine  'n  an 
gaii-deanaa,  agus  ghiulain  iad  eatorra 
e  air  ais  do  'n  Cliaisteal.  Chaidh  e 
gu  buileacli  a.s  a  chiall ;  bha  e 
motliachail  air  a  chall,  acli  cha  I'obh. 
beachd  toiuisgeil  aige  ciamar  a 
thachair  e,  cha  b'  urrainn  e  a 
thuigsinn.  Anns  a'  cheud  dol  a 
niach  mhallaich  e  Barr-a-mhuillinu, 
agus  b\oidich  e  gu 'in  faca  e  le  a 
shuileau  fein  e  'g  a  i)utadh  bharr  na 
drochaid ;  acli  bhoidich  each  an  aite 
sin,  gur  h-ann  a  thug  Barr-a-mhuillin 
ionnsaidh  air  greim  a  dheananih 
oirre  'n  uair  a  mhothaich  e  i  a' 
tuisleachadh  leis  an  tuaineal  a 
chaidh  'n  a  ceann,  leis  an  t-sealladh 
uamhasach  a  bha  air  gach  taobh  dhi, 
agus  a  thug  oirre  leum  bhai-r  na 
drochaid  ;  agus  mu  'n  d'  thainig  an 
oidhche,  thug-  iad  air  a  chreidsinn  gur 
h-ann  mar  sin  a  bha  chuis. 

Cho  grad's  a  ghabhadh  e  deauamh, 
chuir  iad  eich  agus  gillean  air  falbh 
gu  beul  na  h-aibhne,  ann  an  dochas 
gu'm  faighte  corp  Silis  an  oir  a' 
mhuir-lain  ;  fhuair  iad  bàtaichean 
agus  iasgairean,  le  'a  Tin  agus  le  an 
greimichean  ann  an  ordugh  cho 
cabhagach  's  bu  choniasach  dhoibh  ; 
sgriob  iad  an  cladach  thall  's  a  bhos 
gus  an  d'  thainig  an  oidhche   orra, 


ach  cha  d'  fhuair  iad  Silis.  N'  uair 
a  chuala  am  Moraire  nach  d' 
fhuaradh  i,  chaidh  a  bhron  thar 
cuimse,  chain  e  a  chiall  agus  a 
bhreithneachadh  gu  buileach  ;  chuir 
e  roimhe  gu  'm  fpumadh  e  fein  togail 
a  mach  air  toir  a  Silis  ionmhuinu 
ionghradhach  ;  stoirmeil  dorcha  mar 
bha  an  oidhche,  an  e  gu  'm  fanadh 
esan  fo  dhion  no  fo  f  hasgadh  gun 
fhios  nach  faodadh  annsachd  a 
chridhe  a  bhi  'g  a  luasgadh  ann  an 
oir  a  mhuir-lain  re  na  h-oidhche,  gun 
duine  a  sealltuinn  a'  mach  air  a  son  ; 
0  !  na  'm  b'  esan  a  bhiodh  na  h-aite, 
is  i  a  Shilis  ghaoil,  nach  leagadh  a 
ceann  ri  cluasaig  air  an  oidhche  ud 
mar  a  bha  a  chairdean  ag  asluchadh 
air  a  dheanamh.  Ri  h-uine,  gheill 
e  do  chomhairle  a  chairdean;  ach 
bha  a  bhron  cho  domhain  agus  nach 
e  a  nihain  gu  'n  robh  a  chridhe  fein 
an  impis  sgaineadh,  ach  gu  'n  robh 
a  leithid  de  bhuaidh  aige  air  cridh- 
eachan  bruideil  an-iochdmhor  nam 
maithean  uaibhreach  ud,  a's  gu  'n  do 
chriothnach  iad  le  uamhann  agus  le 
geur-aithreachas  airson  a'  ghniomh 
aingidh,  fhuiltich  anns  an  robh  an 
lamhan  air  an  deargadh.  'N  a 
aonarachd  dheuchainnich,  bha,  a 
reir  an  aideachaidh,  an  comh- 
f hulangas  a'  bu  chaomhala  aca  ris  a' 
cheaun-f  bine,  cha  'n  f  hagadh  iad  leis 
fein  e ;  ach  cha  'n  fhaodadh  iad 
fuireach  ro  f  hada  'n  a  chuideachd, 
agus  air  falbh  bho  an  teaghlaichean 
fein  :  uime  sin  chomhairlich  iad  dha, 
e  sgur  d'  a  chaoidh  cho  ealamh  a's  a 
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b'  urrainn   e,  oir  ged  a  clh'  f  liaodadh 
e  bin  au  aghaidk  a  tlioil  agus  'fhair- 
eachduinu  aig   an   am,  gu  'in  b  'e  a 
dlileasdanas — clia  b'  ann  a  mhain  air 
a  sgatli   feiii,  acli  gu  sonruiclite  air 
sgath  a  chinnidh  cliuiuliachdaicli  air 
air  ail  robli  e  'n  a  clieann — 'inntiun 
a     dlieanamh    suas    gun    dail     gu 
sealltuinn    a    mack    airsoii    ceile  a 
bliiodh   airidh   air  a  laimh,  agus  air 
an  iubhe    aird  agus  cluidthromaich 
anns  an  robli  e  air  a  shuidheacbadli. 
Agus  ged  blia  a  cball  agus  aobhar  a 
tbrioblaid   aig  an  am  'n  a  f  hreasdal 
dorcha,  co  aig  an  robb  fios  nacb  b'i 
toil    an    Ijile-chumliaclidaich    gu  'n 
tacbradh  e,  gu  bbi  toirt  as  an  rathad 
a'  cliuspair    ud,  uasal,   aillidb   agus 
ion-gbradbacb  ged  bba  i ;  acb  a  reir 
coslais,  a   bba   seasamb  eadar   esan 
agus    oigbre  dligbeacb  'fbagail    'n  a 
dbeigb  gu  bbi  cum  ail  suas  ainm  agus 
teagblacb'atbraicbean,   agus    gu  bbi 
tiorcadb  a  cbiunidb  o  tbuiteam  n'  an 
traillean   agus  'n    an    iocbdarain    fo 
neacb  do  nacb  robb  aon  cliuid,  spcis 
no  urram  aca.     "  Aidicliidb  mi"  ars' 
am   Moraire,    "  gu  'm  bbeil    na    b- 
aobbarau  a  cbuir  sibb  fo  m'  cbombair, 
cudtbromacb    agus    reusanta.     Ged 
bba  mi  riamb  motbacbail  gu  'n  robb 
mo    cbranncbur    a    reir    toil     agus 
ordugh  an  Tigbearna,  gidbeadb,  bba 
e  'n  a  'dboilgbois  dboinb.    Acb  cba  'n 
'eil  na  nitbe  so  aig  duine  air  bitb,  'n 
a  cbumbacbd  fein,  agus  ged  tba  cuid 
aim,    aig  am  bbeil  au  cridbeacban 
cbo    suidbicbte   air    na    nitbe    d'  an 
criocb  am  fein-bbuanacbd,  a's  gu  'in 
bbeil   am  faireacbduinnean  agus   an 
gniombarau    air   an    riagbladb    leo, 
cba  'n  e  sin  cor  mo  cbridbe-se  aig  an 
am  so.     Ma  tbig  an  latba  anns  an 
iirraiun    mise    mo  cbridbe  briste    a 
lubadb  gu  boan  eile    a   gbabbail  do 
m'  ionnsaidb,  ni   mi  sin,  acb  c'  uln 
a    tbig   an    latba   sin   orm^    cba'n 
urrainn     mi   a   radb.       Ciamar     is 
urrainn  mise  mo  lamb  a  tbaiigseadb 
do  mbnaoi   eile  fo  'n   gbrein  'Ì     An 


gradb  a  tliug  mi  do  Sbilis,  cba  toir 
mi  gu  bratb  do  mbnaoi  eile.  Db' 
fliaodainn  mo  lamb  agusmobboidean- 
posaidb  a  tboirt  dbi ;  acb  'n  uair  a 
dbuisginn  anns  a'  mbaduinn  agus  a 
gbeibbinn  a  macb  gu  'r  te  air  bitb 
eile  acb  mo  Sbilis  a  cboidil  'u  am 
bbroilleacb,  cbuireadb  e  a  leitbid  de 
bbuaireas  orm  a's  gu  r  b-eagal  leam 
gu  'n  cuirinu  lamb  'n  a  beatba,  agus 
agus  'u  am  bbeatba  fein  mar  an 
ceudna.  A  cbairdean  gradbacb, 
calma,  creidibb  mi  agus  na  cuiribb 
teagamb  ann, — tba  call  mo  Sbilis 
fein,  air  a  dbeargadb  cbo  dombain 
air  mo  chridbe  a's  nacb  urrainn  mi 
gu  bratb  te  eile  a  cbur  'n  a  b-aite. 
Acb  ma  's  comasacb  gu  'n  tig 
atbarracbadb  air  mo  cbridbe,  ge  b'  e 
uair  a  tbig  e,  geillidb  mi  d'  ur 
combairle,  acb  gus  an  tig,  cba 
gbeill." 

Cba  robb  frea|?radb  a'  Mboraire  do 
cbombairle  a  cbairdean  idir  cbo 
fabbaracb  's  a  bba  fiugbair  aca ; 
cbuir  e  fo  gbruaim  agus  fo  ambladb 
iad  ;  cbratb  gacb  aon  dbiu  a  cbeann 
le  feirg  agus  le  dull  -  bbristeadb. 
Tbug  iad  fuil  neo-cbioutacb  air  an 
cinn,  gun  a'  cbuis  a  dbeanamb  dad 
ni  b'  fliearr,  acb  moran  ni  bu  mbiosa. 
Cbo  fad  's  a  bba  Silis  beo,  bba  rud- 
eigiu  de  dbocbas  aca  nacb  basaicb- 
eadb  Eidirdeil  gnu  oigbre  fbagail  'n 
a  dbeigb,  oir  mo  cbreacb  !  gbearradb 
as  i  ran  'n  robb  i  acb  gann  naoi 
bliadbna  ficbead  a  db-aois ;  bba  a 
b-aite  nis  falanib,  agus  cuisean,  a 
reir  coltais,  ni  bu  duircbe  na  bba 
iad  riamb.  Bba  cridbeacban  ardan- 
acb  nam  maitbean  uaibbreacb  ud  a 
nis  air  am  biuradb  le  geur-aitb- 
reacbas. 

Ma  bba  mi-fbortaii  a'  Mboraire 
gacb  latba,  o  mbocb  gu  anmocb,  'n  a 
cbuis  sbeancbais  eadar  e  fein  agus 
a  cbairdean,  cba  bu  lugba  bba  e  mar 
sin  am  measg  nan  seirbbeiseacb  sbios 
an  staidbir,  acb  bba  mor  easaonaclid 
am    meas"'    lian    seirbbeiseacb    d'  a 
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thaobh — gacli  aon  fa  leth  dhiu  de 
cliaochladb.  barail  mu  'ii  doigh  air 
an  do  thachair  ansgiorradh  craiteauh 
ud  leis  an  do  chaill  iad  baumhaighistir 
a  bha  cho  nasal,  cho  aoidlieil  agus 
cho  so-riaglilaichte.  A  m  measg  nam 
fineachan  Gaidliealach  bha  gach 
diomhaireachd  agus  comli-cliordadh 
am  bitbeautas  aitlmiclite  do  'u 
iomlan  dhiu,  ard  a's  iosal,  ach 
dhoibhsan  an  aghaidh  am  faodadh 
falachd  uo  aimhleas  a  bhi  air  a 
dheilbh.  Am  measg  an  fhine  so, 
gu  sonruichte,  gheibhte  ua  h- 
iochdarain  de  'n  aon  bharail  mu 
gach  cuis  ris  na  h-uachdarain.  Bha 
na  h  iochdarain  cho  trailleil  agus 
oho  eisiraeileach  a's  gu  'm  faodadh  na 
h-uachdarain,  gun  eagal  gun  soradh, 
gach  diomhaireachd  earbsadh  riutha. 
Re  ioma  bliadhna,  cha  i-obh  antlachd 
agus  mi-run  nau  uaislean  do  Shilis, 
'n  an  diomhaireachd  do  iieach  sam 
bith  ach  dhi  fhein  a  mhain  ;  cha  do 
smuaiutich  ise  rianih  gu  'n  robh 
i  ann  au  cunnart.  Bha  geur-araharus 
aig  na  seirbheisich  gu  'n  robh  lamh 
aig  na  maithean  cuilbheartach  ud, 
air  doigh  eigiu,  'n  a  bas,  ach  'n  an 
traillealachd  dhiblidh,  cha  'n  aidich- 
eadh  iad  e  ;  ciod  air  bith  barail  a 
bh'  aig  a'  Mhoraire  agus  aig  a 
cliairdean  shuas  au  staidhir  mu  'n 
chuis,  b'i  sin  am  barail-san  mar  an 
ceudna.  Ach  bha  caileag  og,  thapaidh, 
bhiorshuileach  am  measg  nan 
seirbhiseach,  d' am  b'ainm  Oighrig 
Nic-Coinnich,  a  bha  'n  a  comhdhalta 
do  Shilis ;  agus  d'  an  robh  mor  speis 
aice.  Bha  Silis  Ian  -  earbsach  a 
dilseachd  Oighrig  anns  na  h-uile  ni, 
agus  bha  Oighrig  da-  rireadh  airidh 
air  a  muinghinn.  B'i  barail  Oighrig 
gu  'n  robh  na  maithean  ud  ciontach 
do  bhas  na  ban-mhoraire,  agus  cha 
b'  eagal  leatha  a  h  -  amharusan 
aideachadh  an  lathair  neach  air 
bith,  coma  co  e.  Bha  a  h-amharus 
laidir  air  seann  fhear  Charnaich, 
mar  cheann  agus  mar  f  hear-stiuraidh 


do  chach;  bha  i  lan-dearbhta  'n  a 
beachd  fein,  agus  cha  b'  eagal  leatha 
'chur  as  a  leth,  gun  atliadh,  gun 
soradh,  gu  'n  do  mlioirt  e  a  bhan-tigh- 
earna,  agus  gu  'n  robh  e  a'  mealladh 
a'  Mhoraire,  a  cbionn  gu  'n  robh 
deagh  fhios  aige  gur  li-e  fein  a  b' 
fhaisge  ann  an  daimh.  do  'n  cheann- 
fheadhna,  agus  na  'm  basaicheadh 
am  Moraire  gun  oighre  f  hagail  'n  a 
dheigh,  gu  'n  tuiteadh  an  tiodal  agus 
an  ceannas-cinnidh  air  fein  agus  air 
atheaghlacli,dobhrigh  nach  geilleadh 
am  fine  gu  brath  do  Nagaar.  Ged 
a  bha  n  a  seirbheisich  'g  a  breugn  ach  adh 
agus  a'  maoidheadh  gu  'n  casaideadh. 
iad  i  mur  cumadh  i  a  droch  theanga 
fo  smachd,  a  dh-aindeoin  gach 
bagraidh,  sheasadh  Oighrig  gu  calm  a 
ris  na  thubhairt  i  ;  bha  i  coma  co  a 
chluinneadh  e.  Chuir  i  naseirbheisicli 
fo  eagal  agus  fo  bhuaireas  le  a 
danachd  neo-sgathach;  chruinnich  iad 
m'a  tinichioll  a' crathadh  an  cinn, 
a'  splèucadh  agus  a'  dur-shealltainn 
an  aodannaibh  a  cheile.  "  Tha  mi  lan- 
dearbhta"  arsa  Oighrig. — "  Is  math 
is  aithne  dhomh  na  bha  de 
innleachdan  diomhair,  cuilbheartach 
air  an  deilbh  le  maithean  suarach, 
drocbmbuinte  ur  cinnidh,an  aghaidh 
ur  deagh  bhan-mhaighistir,  uasal, 
aobhach,  neochoireacb  mar  bha  i ; 
ach  gu  sonruichte  leis  an  t-seann 
nathair  lùbach  ud,  Carnach,  a  bha 
air  ceann  chaich,  mar  shealgair  air 
ceann  lothainn  chon-luirge,  a'  feuch- 
ainn  gach  innleachd  gu  cur  as  dhi;  mo 
clireach  agus  mo  dhiubhail  gu  'n 
deachaidhleis;  ach  beiridh  dioghaltas 
airsan  gun  dail.  Thig  fianuis  go  'n 
Cliaisteal  mu  'n  teid  moran 
laithean  seachad,  a  dhearbhas  a 
chionta  ;  tha  mi  lan-chinnteach  as, 
oir  chaidh  'f  hoillseachadh  dhomhs-a 
bho  an  duthaich  tha  taobh  thall  na 
h-uaigh  nach  fada  gus  am  faic  mi  a 
sheann  cliorp  mosach,  gun  dec  gun 
anail  'n  a  shineadh  air  bearradh  iia 
creige   eadar   an   abhainn   agus  an 
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(jaisteal,    le   'fheoil    air   a   reubadh 
agus  a  chnamhaa  air  am  bristeadh." 
MUILEACH. 
(Hi  leaiduinn.) 

RAONULL  MAC  AILEIX  OIG. 
Fhir  mo  chridhe, — Is  math  tha 
f  hios  agam  ciod  a  their  thu  an  uair 
a  nii^'eas  so  thu :  "  Puirt,  a's  droch- 
uair  !"  Direach  siii  puirt  na  'm  b' 
àill  leat  e.  A  reir  coltais,  thachair 
dhouihsa  's  do  na  puiii,  mar  a  thach- 
air, ged  nach  ioiianii,  do  Mhac 
Mhaighistir  Alastair  agus  do  'n 
Phrionusa  : — 

"  Cha  toir  sibh  asainn  Tèarlach, 
Gil  bràth,  gus  an  teid  ar  tachdadh  !" 

Tha  iad  ag  ràdh  nach  misde 
giiothach  sa  bith  bristeadh-seanchuis. 
Bho  shean,  cha  ghabhadh  fear  no  tè 
port  no  dan,  gun  au  toiseach,  eachd- 
raidh  ghoirid  a  thoirt  seachad  nui 
dhòidhinn ;  tlieagamh  ma  tà  gu  'n 
tig  dhomhsa  facal  no  dhà  chur  an 
cèill  au  toiseach  tòiseachaidh, 

B'e  Raouull  mac  Aileiii  oig — Mac 
Dhùghaill  Mhòrair.  Theirteadh  gur 
teaghlach  Mhic  Dhiighaill  a  bu 
dhligich  a  thàiuig  na  teaghlach  Mhic- 
Mhic-Ailein ;  ach  is  coma  sin  an 
diugh.  Is  so  agad  mar  a  chuala  mi 
bhi  sloiiuieadh  Raonuill  :  Raonull 
mac  Ailein  oig,  nJiic  Dhiighaill, 
mhic  Raonuill  bhàin  (1513^,  mhic 
Ailein  (1481-1500),  mhic  Ruairidh, 
mhic  Raonuill,  ndiic  Iain  Ilich,  mhic 
Aonghuis  oig,  agus  eile.  Is  ann  an 
Cros  abha  thuinidh;  ach  abharrachd 
air  oighreachd  Mhic-DIuighaill,  bha 
fearann  aige  an  Uithist.  A  rèir 
ìnnse-sgeòil  cha  robh  mac-sarahuilt 
aim  da  air  spionnadh  ;  ach  bha  e 
ciùin,  caomh,  agus  cho  finealta  ri 
maighdinn.  Pidheall  noclarsachbu 
choimh-dheis ;  agus  cha  do  leag  a 
lùdag  air  sionnsar,  piobaii-e  b'fhèarr. 
Cha  'n  fhac  e  ueach  au  tèinu  no  'n 
aire  nach  d'  riun  e  chulaidh-mhathais 


gu  fuasgladh  air.  Is  ioma  diachainu 
chruadalach  a  sheas  e  an  aobhar  a 
chiiinidh  's  na  cùrach,  ach  thàinig  e 
slàn  as  gach  cunnart  a's  teugbhail. 
Fhuair  e  aois  mhor,  agus  bàs  ri 
aghart.  Thog  na  piobairean  a 
chumha  ;  agus  fhad  's  is  aithne  do 
fhear  dhiubh  cuairt  a  chluith,  bidli 
cuimhiie,  's  gur  h-airidh,  air  Raonull 
mac  Ailein  oig. 

Is  cuimhne  leat  mar  a  rinu  e  air  a' 
chreachadair-chuain  a  chuir  an  geall 
ri  Iain  Garbh  mac  Gille-Chaluim 
Ratharsaidh.  Bha  Iain  Garbh  'u  a 
mhac  peathar  dha,  Ciod  a  bh'  aig 
an  sgiobair  so  ach  an  sgoil-dnbh,  's 
cuirear  geall  na  luinge  ri  Iain  Garbh 
nach  b'  urrainn  da  a  thogail  bhàrr  na 
cathrach.  Chuir  Iain  Garbh  an 
oighreachd  an  geall  gu  'm  b'  urrainn, 
's  thu?ar  bràthair  a  mhàthar  air. 
Bha  Raouiill  'n  a  sheann  làitheau 
ach  dh'  impich  Iain  Gavbh  e  gu  dol 
comhla  ris.  Thàinig  an  la  shonr- 
aicheadh  agus  chaidh  Raoimll  an 
dàil  a'  chrèineastair  air  clàr-uachdair 
na  luinge.  Thug  e  da  iounsaidh, 
ach  cha  do  ghlidich  e  e.  Air  an 
treas  ionnsaidh,  slàn  far  an  innsear  e, 
thog  e  leis  na  bha  os  cionu  a'  chrios 
d'e,  's  choisiun  Iain  Garbh  a  gheall. 

Bliadhna  bha  'n  sidbha  coinneamh 
gu  bhi  aig  Mac  Dhonuill  Duibh  an 
Achadli-na-carra,  's  fhuair  Raonull 
cuireadh.  Thog  e  air,  e  fheln  's  a 
ghille.  Air  au  I'athad  taoghlar  am 
muilioim  na  Corpaich.  Rinn  am 
muilleir  prat  air  chor-eigiu  orra,  's 
chnir  Raonull  stad  air  a'chuibhle- 
nihuilinn,  agus  spion  e  a  bheo-bheum 
bhài'r  nan  sorchan  i.  A'  ruigsiim 
Achadh  -  na  -  carra,  ciod  a'  cham- 
chòmhdludl  a  thachair  orra,  ach  tai-bh 
mòr  caothaich,  a  leigeadh,  mar  a 
shaoil  leis-san,  fo  sgaoil  an  uair  a 
chunnacas  e  fhèin  's  a  ghille  tighinn. 
Ghabh  e  sàs  's  an  tarbh,  's  shniomh 
e  an  da  adhairc  dh'  e,  's  mhavbh  e  e. 
Ghabh  e  mire-chath,  's  an  uair  a 
ràÌDÌg  e  bha  ceanusachadh-chiad  aca 
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Is 


aun  an  sin  rinn  e 


AX    TARBH    EEEAC   DEARG. 

'S  e  'n  tarbh,  's  e  'n  tarbh, 
'S  e  'n  tarbh,  's  e  'n  tarbh, 
'S  e  'n  tarbh,  's  e  'n  tarbh, 
'S  e  'n  tarbh  mharbh  mi. 
'S  e  'n  tarbh  breac-dearg,  &c. 
'S  e  'n  tarbh  mharbh  mi,  &c. 

Ri  linn  Raonnill,  bliiteadh  a'  faicinn 
"  Colainn-gim-cheann"*  eadar  Cros  's 
an  Tràigli  am  Morair.   Bha  feadliainii 
an  dùil  gu'm  b'  e'm  bocaii  so,  spiorad 
creutair  bhochd   a  cbuir  cuid-eigiii 
g'li  bàs  air  son  a  bbi  g'oid  air  an  tuatb. 
Acb  coma ;    bba  bràtbair-altruim  aig 
Raoimll     air    an      robb    gaol    g-iin 
cbuibheas  aige.     Thuit   dha   a    bbi 
oidhcbe  anmocb  aggabbail  anratbaid 
80,  agus  ma  's  fbior,  gu'n  do  tliacbair 
"  Colainn-gun-cbeaiin"  air.     Acb  co 
sa  bitb  a  tbacbair  air,  fbnaras  niarbli 
an  la  'n  atb-mbàireacb  e  's  a  glmnna 
fbeiu  air  a  tboiiineamb  's  e  sios  'n  a 
ambaicb.     Bba    Raoimll,  rud  nacb 
b'iogbnadb,    anbarracb    duilicb    air 
son  a  bbràtbar-altrnim,agiisbb6idicb 
e'n  aicbmbeil  a  tboirt  a  macb.  Goiiid 
an   deagbaidh  so  bba  e  oidbcbe  ag 
gabbail    an   ratbaid    cbiadna   eadar 
Cros   's     an     Tràigb,   's     cluiiinear 
glaodb  :  "  An  tu  'n  sid,  a  Raoniiill 
ndioir  ?"     "  Is    mi,    beannaicli    a's 
coisrig-  siun!   cotbusa?"     "  Is  mise 
'  Colainn  -  gun  -  cbeann.'     Is    mi  a 
mbarbb  do  bbràtbair-altruim  's    bidb 
do  bbeatba-sa  agam  an  nocbd."      Is 
e  bb'  anil,   a  mbic-cbridbe.  gii  'u   do 
gbabb    e    fbein  's    "  Colainn  -  gnn- 
cbeann  "  an  dromaunan   a  cbeile,  's 
ma  gbabb  cba  bn  gbleacbd  e  gus  an 
oidbcbe    sin.      Mn  dbeireadb,  rinn 
RaonuU  pasgadb-na-pioba  oirre,  agns 
sparrar  'n    a    acblais  i   g'  a  toirt   gn 
solns,  Ids  gu'm  faiceadb  e  c6  b' i. 
Gbrios   a's  gbrlos  i  air  a  leigeil  as 
acb  mnr  do  tbeannaicb  cba  do  lasaicb 
e  idir  a  gbreim.     Mu  dbeireadb  tball, 


*  See    "  Popular    Tales,"    by 
Campbell,  vol.  ii.,  pp.  89-91. 


J.    F, 


an  uair  a  tbuig  i  nacb  robb  dol  as 
aice,  gbeall  i  dba,  nacb  cnireadb  i 
dragb  tuille  air  beatbacb  no  air  duine 
f  bad 's  a  bhiodb  gin  a  bhnineadb 
dba  am  Morair,  's  cba  mbo  cbuir. 
Air  na  cumblaideau  so  leig  e  a  cead 
d'  i.  Leum  i  's  na  speuran  a  null 
tbair  a'  cbaol  ratbad  an  Eilein  ;  agns 
fhad  's  a  bba  sealladli  aige  oirre,  bba 
e'g  a  cluinntinn  ag  gabbail  a'phuirt 
so — 

BEALACH   a'  MHOKBHAIX. 

'S  fhada  bhiiam  fhin 

Bonn  Beinn  Eadaraiun  ; 
'S  fhada  bhuam  fhin 

Bealach  a'  ]\Ihorbhain. 
'S  fhada  bhuam  fhin 

Bonn  Beinn  Eadaraiun  ; 
'S  fhada  gun  teaganih  l)huam 

Bealach  a'  Mhorbhain. 

Bho  bhoun  gu  bonn, 

Bonn  Beinn  Eadarainn  ; 
Bho  bhonn  gu  bonn. 


'■i 


Bealach  a'  Mhorbhain. 
'S  fhada  bhuam  fhin 

Bonn  Beinn  Eadarainn  ; 
'S  fhada  gun  teagamh  bhuam 

Bealach  a'  Mhorbhain. 

Bho  chill  nam  beann, 

Bonn  nam  bealaichean  ; 
Bho  chùl  nam  bearm, 

Bealach  a'  iMhorbhain. 
Bho  chùl  nam  beami, 

Bonn  nam  bealaichean — 
'S  fhada  gun  teaganih  bhuam 

Bealach  a'  Mhorbhain. 

Gill  nam  monaidhnean, 

Bial  nam  bealaichean  ; 
Cid  nam  monaidhnean, 

Bealach  a'  Mhorbhain. 
Cid  nam  monaidhnean, 

Bial  nam  bealaichean — 
'S  fhada  gun  teagamh  bhuam 

Bealach  a'  Mhorbhain. 

Mur  b'e  dol  romh  m'  sgial  bheiriim 
port-sitb  eile  dbut— port  Dhònuil] 
bbàin  mbic  Aongbuis.  B'e  Dònuil 
so,  seann  sealgair  a  bba 's  a' Bliiàigbe 
ri  linn  Bliadbna  Tbèarlaicb.  Blia  e  ' 
turus  a'  sealg  an  Sratb-Oiseann  's 
faicear  e  sithicbe  a'  marcacbd  feidb 
an  combair  a  cbiiil  's  Juinneag  aige 
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air  a'  pliort  so.     Is  cuimhne  leat 
cliluinntiun  trie  air  an  truimb. 

Di  hoidinnean,  hidiunean, 
Hoidiuneau,  iril)hi,  hoidiiinean, 
H6  oho. 

Di  hoidinnean,  hidinnean, 
Hoidiuneau,  irihhi,  hoidinnean 
Ha  ohà. 

Di  hidinnean,  hidinnean 
Iribhi  hidinnean 

Hòohò.— 

Di  hidinnean,  hidinnean, 
Iribhi  hidinnean, 
Ha  ohà. 

An  iiair  a  leig  Fear  Bhaosdail 
dh'e  au  creideamh  Caitliceach,  chiiiv 
e  roinilie  cleas  "  a' l)hata  bliuidlie" 
dheaiiamh  air  aDtnatli — an  tioundadli 
a  dheòiu  no  dh'  aindeoin  de  'n 
aidniheil  aige  fheiii;  ag'us  slionraich  e 
air  Didonaich  àraid  gns  a  run  a  chur 
an  cleachdadh.  Tliàinig-  a'  cliiiis  gu 
cluasan  Raonuill,  's  ma  tliàinig  cha 
bn  rabliadli  gnn  flireagairt.  Chiiir 
e  'n  àrdramhach  fo  bheairt,  's  thug  e 
leis  da  fhear  dhiag  a's  piobaire,  's 
blia  e'u  Uithist  moch  Didonaich. 
Chaidh  e  fhein  's  a  ghille  gu  tir  's 
ruigear  tigh  a'  mhinisteir,  B'  Mach 
fnsgarra,  coir,  am  ministeir,  's  cha 
robh  cùrain  na  moch-eirigh  air. 
Cho  luatli  's  a  chuala  e  an  t-aoidh  a 
bha  stigh,  ghrad-èirich  e  's  chuir  e 
uime  thriubhas.  Chuir  e  fàilte  's 
furan  air  Raonull,'s  thugar  tari-ainn 
air  an  t-.slige-chreachainn.  Dh'  òl 
iad  gu  cvidlieil  air  a  chèile  ;  agus 
an  uair  a  thuig  Raoiuill  gu  'n  rol)h 
Mac  -  na  -  bracha  beothachadh  ri 
choinpanacli,  thug  e  cnireadh  dha 
thun  a'  bhàta  ;  gu  'n  robh  cnò  aige 
thug  e  leis  de  shàr-bhranndaidli,  's 
gu  'm  biodli  aon  shlige  aca  dh'  i  nui'  n 
dealaicheadh  iad.  Is  e  so  a  linn 
iad  ;  ach,  eadar  a  h-uile  rud  a  bh'  ami 
chaidh  gutli-tliairis  aii-  an  t-searmoin. 
A  tliarrainn  dàlach,  thuirt  Raonull 
iia'ri  togi'adh egu 'n cbiitheadh  ecuairt 
uiran  "  Tarbh-bhreac-dhearg," port  ùr 


a  rinn  e.  Bha  'm  ministeir  ro-thoil- 
each,  's  dh'  ioniair  iad  tacan  a  mach 
bho  thir.  An  uair  a  bha  Raonull 
ag  cluith  a'  phuivt  thugar  an  aire  do 
Bhaosdal  's  co-thional  mor  cruinn 
aige  ;  agus  is  e  bh'  ann  gu  'n  do  leig 
e  air  tir  am  ministeir;  ach  eadar 
spionnadh  na  branndaidli,  agus  e  bhi 
chiad-lomaidh,  an  uair  a  ràinig'  e  'n 
sluagh  bha  e  gun  chumail-chas.  Cha 
robh  aig  Baosdal  's  aig'  a'phobuU  an 
latha  sin  ach  sgaoileadh.  Diluain 
ràinig  Raonull  Baosdal,  's  thuirt  e 
ris,  na  'n  cluiiineadh  esan  gu  'n 
teannadh  e  ri  leithid  a  rithist,  gu  'n 
deanadh  e  pasgadh-na-ploba  air;  ach 
cha  do  theann,  thug  e  tuille  an  toil- 
shaor  d'  a  chuid  daoine.  Buidheachas 
do  ']i  Ti  is  àirde  chaidh  linn  an 
aiimeiit  iid  seachad.  Tha 'n  diugh 
gach  duiiie  "gabhail  tàimh  gu  sitheil 
fo  chrann-fige  fhein." 

Sin  agad  ma  th  am  fàth  mu  'n  d' 
riniieadh 

a'  ghlas-mhiar.* 

Bheir  mi  'n  toiseach  dhut  ùrlar  a' 
phuirt  mar  is  àbhaist  do  na  plobairean 
a  chluith ;  agus  an  sin,  cuiridh  mi 
8Ì0S  dhut  ceithreandiiian  d'e,  na  th' 
agam  dh  'e,  mar  is  cuimhne  leat  sinn 
fhin  'g  a  ghabliail  'n  a  [)hort-à-bial. 

URLAR. 

01,  61,  Ò1 ;  61,  ol,  ol ;  61,  ol,  ol ; 
01,  Ò1,  ol  ;  ol,  ol,  ol  ;  Ò1,  ol,  ol ; 
01  air  an  daoraich,  61,  ol,  ol. 
01,  ol,  ol ;  &c. 

01  air  an  daoraich,  ol,  ol,  ol  ; 
01  mar  a  dh'  fhaodas,  ol,  ol,  ol ; 
01  air  an  daoraich,  ol,  ol,  ol  ; 
01  mar  a  dh'  fhaodas,  61,  ol,  ol, 
01  air  an,  &c. 

FoNN — 01  airau  daoraich,  ol,  ol,  ol ; 

01  mar  a  dh'  fhaodas,  61,  ol,  ol ; 
01  air  an  daoraich,  61,  ol,  ol ; 
01  mar  a  dh'  fhaodas,  ol,  ol,  ol. 

01  air  an  dallauaich, 
'S  61  air  an  daoraich. 
01  air  an,  «&c. 

*  See  M' Donald's  pipe  music,  p.  7. 
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Blio  (Ihallanaich,  gu  dallanaich, 
Gu  dallanaich  ua  daoraich. 
01  air  an,  etc. 

01  air  mhisg,  61  air  uihisg, 
01  air  mhisg,  òl  air  mhisg. 
01  air  an,  etc. 

Chuid  nach  ol  sinne  dh'  e, 
Olaidh  na  gillean  e. 

01  air  an,  etc . 

Olaidh  na  gillean  e, 
larraidh  na  gillean  c. 
01  air  an,  etc. 

Olaidh  sinn,  olaidh  sinn, 
Pàidhidh  sinn,  olaidh  .sinn. 
01  air  ann,  etc. 

INIach  a  mach,  a  niach,  a  mach, 

Fear  nach  pàidh  an  tigh,  a  mach. 

01  air  an,  etc. 

Olaidh  sinn  ar  boineidean, 
Ged  lomadh  air  na  maolaibh. 
01  air  an,  etc. 

Olaidh  sinn  na  gartana, 
Th'  air  na  casan  caola. 
01  air  an,  etc. 

Olaidh  sinn  na  breacana, 
G  ed  bhimid  ris  a'  ghaoith . 
01  air  an,  etc. 

Theid  sinn  a  dh-òl  do  chrò  nan  caorach, 
Ohrù  nan  gobhar,  do  chrù  nan  caorach 
Theid  sinn  a  dh-òl  do  chrò  nan  caorach 
Theid  sinn  a  dh-òl  a  dh-òl,  a  dh-òl. 
01  air  an,  etc. 

Chum  thu,  chum  thu,  chum  thu  'n  de  mi  ; 
Chiim  thii,  chum  thu,  chum  thii  'n  de  mi  ; 
Chum  thu  'n  diugh  mi,  chum  thu  'n  de  mi  ; 
Tinn  an  diugh  uii,  'g  61  an  de  mi. 
01  air  an,  etc. 

Chum  thusa  mis',  chum  mis'  thus' 
Chum  thusa  mis',  chum  mis'  thus' 
Chum  thu,  chum  thu,  chum  thu  'n  de  mi, 
Tinn  an  diugh  mi,  'g  61  an  de  mi  ! 

01,  ol,  ol ;  Ò1,  ol,  ol,  etc. 

Sin  agad  na  chnala  mise  dh'  i ;  cba  'n 
'eil  ann  ach  an  con-ablach,  agus  sin 
fhein 'n  a  blirolamas  air  feadh  a 
clieile ;  ach  na  'm  biodli  i  again  na 
b'  t'lièaiT  gheobhadh  tu  i. — Buaidh 
a's  piseach  ort,  agns, 

D'  fhaicinn  slàn, 

A  BE  A  OH. 
An  Tom-Euidhe, 
Cèitein  na  h-Oinsich,  1874. 


SEANN    SGEULACHDAN    MU 
BHRAID-ALBANN. 

IV. — NA    00  EN    DHUBHA. 

An  nair  a  thainig  an  t-ordngh 
riogliail  a  mach  gu  Clann-Ghriogair 
a  sgrios,  agus  gun  aon  sean  no  og, 
beag  no  mor  d  'an  chinne  threun, 
mhisneachail  sin  'fhagail  beo,  cha 
robh  aon  d'  an  naimhdean  fuil- 
eachdach  a  bu  deine  air  an  toir  na 
na  Caimbeulaich  agus  Donnachadh 
Dubh,  Morair  Bhealaich.  Cha  bu 
leoir  leo  daoine  blii  'ruagadh  nan 
Griogarach  a-gus  'g  am  murtadh,  ach 
fhuair  iad  da  chu  a  leanadh 
Griogarach  cho  dian  agus  nach  robh 
seol  dol  as  aige. 

Ghlac  na  Caimbeulaich  bean  de 
Chkmn-Ghriogair  agus  thug  iad 
oirre  a;i  da  chuilean  so  'thogait  air  a 
broilleach  ;  agus  an  uair  a  dh'  f  has 
na  coin,  bha  iad  cho  deiglieil  air  na 
Griagaraich,  agus  gu  'n  togadh  iad 
faile  aoin  diubh  an  measg  ccud  fear 
de  chinneach  air  bith  eile.  IMar.  so 
chaidli  moran  d'  an  cliinneach  bhochd 
sin  a  ghlacadh  'n  an  àitibh-fokiich 
lci.s  na  coin  dhublia  sin,  agus  a  chur 
gu  bay,  gus  mu  dheireadh  an 
deachaidh  doigh  'f  haotainn  air  na 
coin  a  mharbhadh.  Thachair  e  mar 
so  : — 

Bha  duine  d'  am  b'  aium  Mac- 
Eoghain  a'  tamh  aig  Taobh-Loch- 
Tatha  aig  an  robh  ban-Ghriogarach 
mar  mhnaoi.  Bha  eagal  air  gu  'm 
biodh  a  bliean  air  a  murtadh  k;is  na 
coin,  agus  bha  bh'itLs  'n  a  chridhe  do 
Chlann  -  Ghriogair  air  sgath  a 
mhnatha.  Ohuir  e  roimhe  cur  as  do 
na  coin  na  'm  b'  nrrainn  da.  Thoisich 
e  le  bhi  ag  radh  nach  robh  na  coin 
a'  glacadh  ach  neach  air  bitli  a 
thigeadh  'n  an  rathad,  ngus  gu  'n 
robhgach  uileneach  an  cunnarl  unpa. 
Air  do  fheill  a  bhi  anns  a'  CLe.mn- 
mhor,  cliaidh  Mac-Eoghain  cliiim  na 
feille,  ach  m'  an  d'  fliag  c  a  thigli 
I'ein  fhliuch  e  a  lamli  a^u.s  a  dhorn 
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le  fuil  a  mlinatlia.  Chaiclh  na  coin 
a  leigeil  am  measg  an  t-sluaigli  a 
a  dh-fbenchaiuii  an  glacadh  iad  aon 
de  Clilann  Ghviogair  anns  a'  cbuid- 
eacbd.  Cbuir  Mac-Eogbain  e  fein 
'n  an  ratbad  an  deigb  da  bhi  ag  radb 
ris  gacb  neach  mu  'n  ciiairt  da  gu  'n 
leauadb  na  coin  air  Caimbeulacb  co 
calamh  ri  neacb  eile.  Tbog  aon  de 
na  coin  faile  na  fola  a  bba  air  a 
hiimb,  agus  ann  am  priobadb  na  snl 
bba  e  an  sas  ann.  Bba  'f  bios  aig 
gacb  neacb  nacb  bu  Gbriogaracli 
Mac-Eogbaiii  ;  db'  eiricb  buaireas 
am  measg  an  t-slnaig-b,  agns  cbaidb 
aon  de  na  coin  a  spadadb  an  sin, 
agns  am  fear  eile  latlia  no  dba  as  a 
dbeigb  :  mar  so  cbaidb  cur  as  do  na 
coin  dbnbba. 

V.-^JIAC-THAMIIAIS      BEAG      NAN 
SAIGHDEAN. 

Bu  cbleacbdadb  leis  na  daoine 
treuna  o  'n  d'  tbainig  sinn,  an  uair 
nacli  bitbeadb  iad  a'  cogadb  an 
agbaidb  a  cbeile  no  an  agbaidb  nan 
Sasunnacb,  a  blii  a'  togail  creicbe. 
Anns  na  laitliibb  sin  clia  robb  e  air  a 
mbeas  'n  a  ni  tamailteacb  do  neacb 
air  bith  a  bbi  ri  meairleadb  air  an 
doigb  so,  acb  is  ann  a  bba  e  air  a 
mbeas  'n  a  ni  ro  mbeasail  a  blii  a' 
creachadb  fine  eile.  Mar  so  blia  e 
gle  tliric  a'  tachairt  gn  'n  racbadb 
ard-naislean  le  'n  cnid  daoine  agboid 
crnidb  aguscliaoracb.  Bba  bnidbnean 
beag  do  cbreacbadairean  anns  gacb 
gleann,  agns  mav  a  b'  f  baide  a 
r.icbadb  ia<l  a  tbogail  creicbe,  is  ann 
a  1)u  ndicasaile  iad  am  measg  an 
Incbd-dutbcha. 

Anns  na  linntibb  a  db'fbalbli, 
tbog  ocbdnar  de  gbillean  liitbor, 
tapaidb  orra  o  Bbaideanach,  agns 
tbriall  iad  gii  sunndach  air  an  slig'be 
troimb  mbonaidbnean Atboll.  Gbabb 
iad  gacb  atb  -  gboirid  troimb  nan 
beann  gun  tigbinn  am  fagus  do  na 
hailtean.  Cbum  iad,  gnn  stad  air 
an  cenm,  air  an   agbaidli  gn  deas. 


Tbeirinn  iad  air  Sratb-Tbatba  aig 
Laganràta,  agus  gbabb  iad  an  ceum 
gu  Sratb-Blireambainn.  Cba  do 
stad  iad  an  so,  acb  dbiricb  iad  troimb. 
Gbleann-Gamliar,  mu  tbri  mile  an 
iar  0  Dbuiicliaillionn,  agus  an  uair  a 
rainig  iad  ceann  eile  a'  gblinne,  aig 
dol  fodba  na  greine,  rinn  iad  sviidlie 
car  tamuill  a  leigeil  an  sgios.  Bbo  'n 
aite-suidbe  cbitbeadb  iad  ceo 
deatbaicb  baile  Pbeairt,  agus  iomadli 
acbadb  ruadb  fo  bbai'r  tarbbacb. 
Aig  iocbdar  na  beinne,  dlutli  dboibb, 
bba  Tulaicb-Bliealltaiun  le  iomadh 
mart  boidbeacb  ag  ionaltradb  air  a 
raointean  gorm.  Is  ann  a  spuinneadh 
nan  raointean  sin  a  tbainig  na  daoine 
gacb  ceum  a  Baideanach.  Rinn  iad 
tamb  am  beul  a'  gblinne  gus  an  robli 
an  oidbcbe  dorcba,  agus  muinntir 
air  dol  gu  tamb.  An  sin  tbeirinn 
iad  agus  cbruinnicb  iad  an  spreidb 
ri  'cbeile,  agus  gbreas  iad  ris  a' 
blieinn  iad  gun  aon  neacb  'g  am 
faicimi  no  'g  an  cluinntinn.  Cba  do 
cbum  iad  an  t-sligbe  air  an  d' 
tbainig  iad,  acb  cbaidb  iad  tbairis 
airBreambainn  aig  Allt-a'-mbadaidb, 
ceitbir  mile  ni  b'  airde,  agus  rainig 
iad  aite  fasail  am  fagiis  do  Ruitli-na- 
Scotacb  ris  an  abradli  Euitb-an-t- 
sratbain  mu  cboig  mile  o  Abar- 
l)beallaidb.  Runaicb  iad  fuireacb  an 
HO  gus  an  tigeadb  an  oidbcbe,  agus 
an  sin  dol  air  an  agbaidb  troimb 
Sbratb-Tbatba.  An  deigb  mbeadbon 
latlia  tboisicb  nagillean  aircluicbean, 
a  cbur  seacbad  na  b-nine  gu  feasgar. 
Bba  bogbacban-saigbead  aig  ceitbir 
dbiubb,  agus  tboisicb  iad  air  blii 
tilgeadb  sbaighead  air  combar  a 
cbuir  iad  suas.  Am  feadb  a  bba 
iad  gu  cridheil  a'  farpais  ri  'cbeile 
mar  so,  tbainig  gille  beagde  cbiobair 
d'  an  ionnsaidb,  agus  bba  e  a' 
sealltainn  orra,  ma  b'  f  bior,  le  tlacbd 
ro  mlior.  Tboisicb  e  air  I'uitli  a 
tboirt  air  ais  nan  saigbead  a  bba  iad 
a'  tilgeadb.  An  uair  a  bba  e  greis 
I  mhor  a'  riiith  mar  so,  tbuirt  e  na  'n 
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tilgeadli  iad  Da  bh'  aca  de  sliaiglideaii, 
gu  'ii  tugadli  e  air  an  ais  iad  comhla. 
Rinn  iad  so,  ach  's  ami  a  tlirus  an 
ciobair  na  saighdean  agus  chuir  e 
iad  anil  am  balg  a  bh'  aige  air  a 
dliruim  fo  'bhreacan.  Thug  e  ami 
sin  tarruiiig  air  bogha  beag  de 
stailinn  a  bha  air  a  chleitli  fo  'chota. 
Tliionndaidh  e  an  sin  ris  na 
creachadairean  agus  thuirt  e  mur 
fagadh  iad  an  crodh  agus  an  ratliad 
a  thoirt  orra  gu  luatli,  gu  'n  cuireadli 
e  saighead  troimh  gacli  fear  dhiubh. 
Thug  iad  ionnsaidh  air  bhi  aige,  ach 
an  uair  a  chunnaic  iad  an  t-saighead 
deas  air  a'  bhogha  stad  iad.  Thuirt 
an  ceannard  ris,  "  Ciod  a  tha  thu  ag 
radh,  a  phocain  leibidich,  no  co 
thusa  ?"  "  Tha  sibii  a'  chiinntinn 
ciod  a  tha  mi  ag  radh,"  ars'  esan, 
"  agus  CO  air  bith  mi  faodaidh  tusa 
bhi  cinnteach  as  an  t-saighead  so  ma 
thig  thu  ceum  na  's  f aisge. "  M'  an 
robh  nine  aige  freagairt  a  thoirt  rinn 
aon  d'a  chompanaich  cagar 'u  a  chluais 
gu  'n  robh  e  am  barail  gu  'm  b'  e  so 
Mac-Thamhais  beag  nan  saighdean 
air  an  cual'  iad  uiorau  ioinraidh. 
Bha  Mac-Thamhais  ro  ainmeal  mar 
am  fear-bogha  a  b'  fhearr  amis  an 
duthaich  air  fad  ;  agus  bha  e  cheart 
cho  ainmeil  air  son  a  hiathais.  Thug 
e  niach  iomadh  buaidh  air  son  a 
theomachd  leis  a'  bogha,  agus  air 
son  ruith  rèisean.  Eainig  a  chliu 
eadhon  gu  Baideanach  gar  am  fac 
iad  e  fein  riamh.  "  An  tusa  Mac- 
Thamhais  nan  saighdean  o  'n  tha 
thu  cho  sporsail  as  do  thapachd?" 
dh'  fheoraich  an  ceannai'd  dheth. 
"Is  iiiise  sin,  gu  dearbh,  le  'r  cead," 
ars'  an  ciobair.  Chunnaic  na 
spuinneadairean  nach  robh  seol  aca 
air  cur  'n  a  aghaidh  iiis  o  nach  robh 
saighead  aca  ;  agus  ged  rachadh  iad 
g'  a  ruith,  bha  fios  aca  nach  robh 
aon  'n  am  measg  a  b'  urrainn  a 
ghlacadh.  A  thuilleadh  air  sin, 
chaitheadh  e  an  saiglidean  fein 
ori-a.   An  deisli  comhairle  a  crhabhail 


am  measg  a  cheile,  chunnaic  iad 
nach  robh  ach  an  aon  doigh  aca  air 
dol  as — falbh  agus  an  crodh  'fhagail 
as  an  deigh.  A'  guidhe  mile  niallachd 
air  a  cblobair,  thionndaidh  iad  agus 
thug  iad  am  monadh  orra.  Chruinnich 
an  ciobair  an  spreidh  agiis  .tliug  e 
iad  air  an  ais  gus  na  daoine  d'  am 
buineadh  iad  aigTulaich-Bhealltainn. 
Air  son  a  thapachd  fhuair  Mac- 
Thamhais  aite  fearainn  d'  an  ainra 
Arachail,  ambraigh  Abar-pheallaidh, 
saor  da  fein,  a  mhac  agus  'ogha. 
Tha  a  shliochd  ann  an  Arachail  gus 
an  latha  'n  diugh,  ged  a  mhiith  iad 
an  sloinneadh  gu  Caimbeulaich  ; 
agus  tha  an  sgriobhadh  a  fhuair 
Mac-Thamhais  beag  nan  saighdean, 
fathast  aca  a  leigeil  'f  haicinn  mar  a 
fhuair  e  coir  air  an  aite.        D.  C. 


BLAR  SHUNADAIL. 

(Air  leantuinn.) 
An  uair  a  rainig  iad  Lochan  Bhraduinn, 
Chual    iad    port  -  caismeachd     Chlann- 

Domhnuill 
A  nios  an  gleami. 

SuNADAL.  —  "Sin  na  h-IHch  !  pongan- 

meoir  a'  Ghniamaich, 
A'  ruith  air  an  oiteig. 
Urram  's  lamh-dheas  na  h-AIba, 
Bratach  ainineU  Chlann-Domhnuill, 
A'  so  a  dhion  an  oighre. 
Suinn  gun  fhoill  an  fliine  threiin  ud, — 
Tha  sinne  reidh  mar  an  iarrtas  ; 
'S  e  teine  Beinn-an-tuirc  a  rinn  so." 
Mac-Mhaoilein. —  "An    cluinn    thu 

phiob  ud  eile  ?" 
SuNADAL. — "Chiinnidh  a  nis:    sin  na 

Còmhalaich, 
'S  Grogair-nam-bò  air  an  ceann  ; 
Sin  cuir  chathach  nan  Griogarach 
Fo  bhratach  a'  ghiubhais- — '  S  rioyha'd  an 

dream  !' 
Gkiaiseamaid  'n  an  cònihail. 
Treoraich  iad  gus  an  fhaiche. 
Theirear  'Tachairt  nam  braithrean' 
Ris   an   oidhche   so    cho   fada's  a  bhios 

duilleach  air  coill, 
No  creag  air  rudha." 

An  ath  mhadainn,  aig  sgarthanaich  nan 

ueul, 
Chunncas  cabhlach  Rui-aich 
Am  beul  Chaolais-Bhranndain, 
'S  nuallaitaich  nam  borb  a'  rànaich 
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"  Caìxmeachd  ìuiìì  ccann," 
'S  mac-talla  'g  am  freagradh 
Bho  chreagan  Arainn 's  Chinntire, — 
Eabhadh  guii  nihearaclid  do  na  Gaidheil. 
Tharniiiig    Ijirlinnean     Rioghachd      an 

Leogiiainu 
An  ordugh-cath'  air  am  fiaradb, 
Bho  blicul  allt  beag  Ghrob-phort 
Gu  Rudlia  iShixnadail,  le  sruth  siubhlacli 

na  linne 
An  taobh  a  mach  dhiubh, 
Eiob  a  ghlac  grad  na  naimbdean 
A  tboisicb  an  catb  an  toiseacb  an  lionaidb. 
'S  bu  chruaidh-stritb  ràmbachd 
A  gbleidb  an  si-eatbau  gun  bbristeadh. 
Cha  robb  dith  misnich  no  eolas-cogaidh 
Air  feachd  nam  borb  ; 
Dh'  fhosgail  iad  le  colgnafrasan  basmhor, 
Gathan  a's  saighdean  a'  tuiteam, 
Alar  chlacba-meallain  o  neul  faoilticb, 
Air  cinn  nan  Gaidheal 
A  chuir  na  naimbdean  gu  grad  an  sàs 
Le  greiniichean  iaruinn  a  thug  gun  taing 

ud 
Gu  buillean  lamb. 

Dh'  f bench  na  Lochlannaich  ri  bordadb  ; 
Cba  robb  'sud  ach  leon  as  ùr  dhoibh. 
Sheas  na  Laoich  do  nacb  duchas  eagal, 
'N  an  sreathan,  le  'n  sleaghan  fada 
A  toirt  iliilain  do  amas  na  tuaidhe, — 
Saidhean  geur'  birlinnean  nan  Ceanntir- 

each, 
Comhduichte  le  iarunn, 
A'  sgoltadb  gus  an  uisge  's  na  bu  doimhne, 
Buird  a's   aisnean  daraich  nan    eithear 

laidir 
Bbo  'n  dromannan  gu  'n  stocan-beoil, — 
Croinn  a's  slatan,   stadhannan  a's  fàraidh 
'G  an  gearradh  le  tuadhan  trom 
Nan  Earraghaidhealacb  d'am  bu  choingeis 
Duine,  craobh,  no  crann  luinge  ! 
Bha  cinn  a's  casan  nan  Lochlannach  garg 
A'  tuituam  's  an  fhairge, 
'S  an  linne  'n  a  li  dlieirg. 
Lionadb  na  niara  'g  eirigh,  's  cuislean  a' 

tragbadh, 
Sleagh  a'  satbadb  's  tuadh  a'  gearradh, 
Bene  an  leoghainn  rioghail  Albannaich 
Am   beoil  nan  Ceanntireach  o  dheas  gu 

cli, 
Sreath  nach  striochd  a'a  bord  dhiubh  'n 

uacbdar. 
'N  uair  a  dh'  fbannaich  an  sruth 
Chruinnicb  na  Lochlannaich  gun  iochd 
A  chuartachadh  nan  Gaidheal 
Le  run  an  sgaradh  o  'n  traigh,  's  am  mort 
Le  airinih— da  fhichead  ri  aon. 
Bha  na  fineaeban  air  tir 
'N  an  laidbe  air  an  arniaibh 
An  talanih  tolniach  nam  l)ruaclian  trie 
Bho    chrioch    Shunadail    gu    (!iaoljh-a'- 

Bhaird 


Aig  allt  Dhun-leabhair, 
'S  an  cinn-fbeadna  air  toni-faire 
An  sealladb  a'  chabhlaich,  a'  faicinn 
Am  braitbrean  fo  thosgan 
A'mhathghamhaiu  ghairg,  thuathaich, 
'S  gun  doigh  air  bualadb  'n  an  aobhar. 
A.n  ath  mhionaid  chualas 
Guth  ard  misnich,  le  facal  a'  chòmhraig — 
Amn  righ    Alba,     ' '  Coinneaqh  !    Conn- 
each  !" 
An  leoghann  'g  a  thogail 
Am  barr  gach  croinn, 
'S  a'  phiob-mhor  a'  toirt  fuaim  o  ghleann 
's  o  eharaig. 

(Ri  leantidnii.) 


COM  H  RAD  H. 

AM     MAIGHSTIR-SGOILE    AGUS     CALUM 
POSTA, 

[Chaiclli  an  Comliradh  ciatach  so 
a  sgTÌobliadh  leis  an  Ollamh 
Urramach  Torniaid  Macleoid,  "  Car- 
aid  nan  Gaidheal  "  goirid  an  deigh 
an  am  anus  an  deachaidh  cosdas- 
giulan  litrichean  a  tlioirt  a  nuas  gii 
aon  sgillinn.] 

Maighstir  -  SGOILE.— TaiTuing 
do  cheuni,  a  Chalnim,  cha  fhreagair 
do  ghillean  na  Ban-righ  a  bhi  cho 
mainiealach,  leisg ;  tha  thn  fad'  air 
deireadh  an  dhigh. 

CaluM. — Tha — 's  ann  agam  a  tha 
flnos  ;  ach  na  'm  bitheadh  mo 
nihaileid  air  do  dhronnaig-sa,  agns 
d'  anail  ad  nclid,  mar  thachair 
dhonilisa,  clia  lihitheadh  tu  cho 
ealamh  gu  acl)mhasan  a  thoirt  do'n 
t-seana  Phosta. 

M.  Sg.^ — 'S  ann  da-rireadh  a  tha 
mi.  So,  so  !  tarruing  ort — bha  gille 
beag  a'  Bhaillidh  an  so  o  cheanu  da 
nair  a'feitlieamh  ort — tluige  cheard- 
ach  air  a  sheideadh  a'  bhuilg,  a 
dh-f  heucliaiini  blàis  a  chur  air  fhewi; 
ach  's  mor  m'  eagal  gu'n  deachaidh  e 
dhachaidh. 

Cal. — Ma  chaidli,  tmnis  math 
dha:  tha  mo  bhalgsa  cho  mor  air  a 
slieideadh  ri  aon  l)lia1g  ceardach's 
an  dnthaich.     Ced  robh  am  Baillidh 
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fheia  an  so,  agiis  am  ministeir 
comhla  ris — gun  tighinn  air  gi]le  na 
brigise  buidhe,  cha  robb.  comas  air. 

M.  Sg. — Ma  ta  o'n  a  tbachair 
dhuit  'aimneachadh,  bha  'm  ministeir 
an  so  cuideachd — chaill  e  fhoigh- 
idinn  agus  chaidh  e  dhachaidh — cha 
robh  e  idir  toilichte. 

Cal. — Nach  robh  ?  'S  neonach 
learn  sin  !  'S  iomadh  latha  'thug 
daoin'  eile  'breabadh  an  sailtean  aig' 
ceann  na  li-eaglais  a'  f«itheamh  ris- 
san,  an  duine  coiv,  's  gun  a'  chridh' 
agad  f  hein,  ged  is  seorsa  de  phears'- 
eaglais  thu,  a  radh  ris  gii  'm  b'  olc  ; 
agus  a  thaobh  'f  hoigliidinn  a  cLaill 
e,  is  suarach  an  ulaidh  i  dha-san  a 
dh'  amaiseas  oirre — bha  i  gu  maith 
air  a  caitbeamh. 

M.  Sg. — So, so!  fosgail  do  bhroilb 
each  's  thoir  dhomb  na  litricbean. 

Cal. — Mo  bhroilleach  !  Fhir  mo 
chridhe  chaidh  e  bh'  uaithe  sin  a 
nis :  cha  deachaidh  cliabh  moine 
riamh  air  mo  dhronnaig  cho  trom  ris 
a'  mhaileid  uir  so. 

M.   Sg.— Maileid,  a  Chaluim  ? 

Cal. — 'S  eadh,  maileid — no  sac, 
ma  's  e  's  fearr  a  thuigeas  tu — sac 
eich,  's  cha  shac  air  son  Criosduidh. 
Cha  b'  ionaun  's  an  leobag  bheag 
leathraich  a  b'  abhaist  a  bhi  agam 
le  sreing  m'a  muineal,  cho  soirhh  r'a 
ginlan  ri  aon  spliucan  tombaca'chuir 
duine  riamh  'n  a  phoca  ;  's  ged  nach 
robh  moran  litricbean  innte  bha  iad 
luachmhor — ceir  uasal,  dhearg  orra, 
cho  cruinn,  leathann  ri  bonn  cruin  ; 
tri  no  ceithir  air  son  a'  mhinisteir, 
agus  leobag  bheag  an  ceann  gach 
raithe  air  sou  a'  Cheannaiche  bhain  ; 
agus  da-riieadh  b'fhiach  e  a  pris  a' 
bhraoisg  f  haicinn  a  chuireadh  e  air 
'g  a  leughadh.  Chunuaic  mi  sinn 
a'  tarruing  barrachd  airgid  air  tri 
litricbean  's  an  am  sin  na  ni  sinn  air 
Ian  cumain  de  'n  t-seors'  ur  a  thug- 
mi  'n  diugh  leam — cailc  ruadh  air  a 
h-uile  aon  diubh,  mar  a  chi  ihn  air 
na    seotaicheau    uain  —  "  paiglite," 


"  paighte,"  air  clar  gach  aodainn 
diubh  :  agus  air  sou  phaipeirean- 
naidheachd  !  cha  'n  'eil  balach  a  thug 
foid  moine  fo  'achlais  do  'n  sg'oil  an 
diugh  nach  faod  paipeirnaidheachd 
a  thoirt  dachaidh'n  a  aite.  Cha  'n 
fhoghnadh  an  t-seann  fheadhainn, 
ach  fear  ur — fear  Gaidhealach,  ma's 
fhior  —  Cuairtear  nan  Gleann  ! 
Cuairtear — ach  cha  'n  abair  mi  tuiU- 
eadh.  Sin  agad  a'  mhaileid  —  se 
fichead  litir,  agus  cuid  diubh  air  sou 
feadhainn  nach  d'  f  huair  litir  riamh. 

M.  Sg. — Fuir'ibh  air  ur  n-ais  gus 
an  seorsaich  mi  na  litricbean — cha  'n 
fhaodar  lamb  a  chur  air  a  h-aon 
diubh. 

Cal. — Cha  chuir  sinne  corrag 
orra,  ach  foadaidh  an  cat  amharc  air 
an  i-jgh.  Co  dha  tha  i  sud  ?  a  h-uile 
litir  air  a  cul  cho  reamhar,  gharbh 
ri  m'  ludaig,  's  cho  cam  ri  iomaire  'u 
amadain. —  Stad,  f huair  mi  e  — 
Donald  M'Liicais,  Esquire,  Shooter  of 
Wild  Beasts,  Big-Crairj.  Esquire  !  ! 
Fheara  's  a  ghaoil  !  DomhnuU 
Brocair  's  a'  Chreig  -  mhoir  'n  a 
Esquire!  thiig  so  barr  air  na  chunuaic 
mi  riamh ;  ach  co  i  so  1  Niss 
Cliristiana  Mac  O  Shenag^  Old  Wife^s 
Point,  Mull.  Ubh  !  Ubh  !  Ubh  ! 
CO  i  so  ?  Feuchaidh  so  riut  fhein, 
ge  h-eolach  thu.  An  aithne  dhuit 
i  1  Old  Wife's  Point  ;  sin  aite  nach 
cuala  mise  ri  m'  linn,  no  fear  eile 
romham. — 0  !  Bheuila,  Bheurla, 
mar  a  tha  i  'toUadh  a  stigh  ! 

M.  Sg. — Nachcumthudotheanga, 
Chaluim  ;  an  e  nach  aithne  dhuit  i  ? 
Cairistiona  mhor  aig'  Rudha-na- 
Caillich. 

Cal. — Rudha-na-Caillich  !  Old 
Wife's  Point.  Mo  chreach,  mo 
chieach !  C'ait'  an  stad  so  1  's 
culaidh-spuirt  so  gun  teagamh  ;  ach 
stad — tha  mi  'tuigsinn  co  bhuaithe 
tha  litir  Cairistiona.  Cuiridh  mi 
geall  gur  e  bodach  na  brigise  cainbe 
'))ha  'g  iasgach  nan  cruban  's  nan 
gi(.)mach  air    son   an    t-Sasunnaich 
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mhoir  's  a'  Chaisteal,  a  dh'  fhag  a 
chleil)li  's  a  liu  an  tigh  Caiiistiona  ; 
acli  tlia  i  'mach  a'  cladadh,  's  bidli 
greis  mu  'n  ruig  an  litir  i. 

M.  Sg. — Uist !  a  Cbaliiim,  air 
iieo  cuiridh  tu  f  hein  a's  mise  'mach 
air  a  cbeile,  's  clia  bhi  sin  freagarr- 
ach. 

CaL, — Cha  cliuir — gu  dearbli  cha 
chuir  ;  b'  e  sin  an  ordag  an  agliaidh 
ua  glaice,  mise  'bbi  'stri  riut-sa.  So 
agad  Eoghan  figheadair  ag  iarraidh 
litreach. 

Eoghan. — Feuchaibh  am  faic 
sibh  te  air  mo  shon-sa  bho  Ailein 
mo  mhac  ;  's  f  had'  o  'n  chuala  mi 
bhuaithe.  Bha  e  ann  an  Sasunn  'n 
nair  a  thainig  an  te  mu  dheireadh,  's 
tha  mi  fo  mhor  ioraagiiiii. 

M.  Sg. — Thai  ann  an  so,  Eoghaiu 
— am  fosgail  mi  i  ? 

Eoghan — Ciod  eile,  fhir  mo 
ghraidh  ;  nach  sibh  f  hein  mo  pheaiin 
's  mo  sliuileau  ? 

M.  Sg. — Tha  e  slan,  fallain,  gun 
dith,  gun  deireas,  agus  gu  dearbli  's 
6  f  hein  aig  am  bheil  an  guothuch  ri 
sgriobbadli  ;  an  gille  gasda,  tha 
sodan  orin  litrichean  cho  poncail, 
clioart,  agus  hxmh-sgriobhaidh  cho 
reidh,  eireachdail  'f  haiciun  bhualtlie. 
Fuirich  an  deigh  chaich  agus  leugh- 
aidh  mi  air  fad  i. 

Eogh. — So  agaibh  iia  dh'fhuasglas 
i.  Reic  mi  'n  coileach  ruadh  ri 
Cailleach  nan  uibhean,  's  ar  leam 
gur  e  tri-sgilliun-deng  's  bonn-a-ise 
'blia  n  te  mu  dheireadh  a  thainig. 

M.  Sg.  —  Cum  d'  airgiod  ad 
8]jovan,  Eoghaiu,  cha  'u  'eil  dad  r'  a 
jihaigheadh  :  dh'  fhalbh  an  latha 
8in,'.s  thainig  latha  's  riaghailtean  a's 
fearr. 

Cal. — Chi  sinn,  mar  a  thuirt  an 
dall. 

EoGH. — Cha 'n 'eil  mi  gu  I'o  mhaith 
'g  ar  tuigsimi.  'N  e  nach  'eil  dad  )''a 
dhioladh  air  son  litrichean  Ì 

M.  Sg. — Phaigh  do  mhac  i,  's  cha 
robh  .Hiii'n  a  uallach  dlia  ;  thug  an 


sgillinn  ruadh  a  Sasunn  i,  agus 
cuiridh  sgillinn  eile  fios-freagairt  air 
ais.  Sin  agad  an  riaghailt  ur.  ISTach 
cord  sin  riut  Ì 

EoGH. — Cha  chuala  mi  riamli  a' 
leithid  ;  cha  b'  f  hearr  a  nasgaidh  iad 
— riaghailt  cheanalta  ? 

Cal. — A'  Bhan  -  righ,  Eoghain; 
caileag  laghach,  Eoghaiu ;  ach  tha  i 
og  ;  's  beag  tha  f  hies  aic'  air  a 
liughad  ceum  eadar  so  a's  Lunnuinn. 
Cha  seas  an  riaghailt  ur  so,  cha  'n 
urrainn  i  seasamh  ;  cha  'n  'eil  ann 
ach  amaideachd  ! 

M.  Sg. — Uist  !  a  Chaluim  ;  cha 
tig  e  dhuit-sa  bhi  'labhairt  mar  sin 
mu  'n  Bhan-righ  a  tha  'cumail  na 
spaiue  'm  beul  do  theaghlaich.  Am 
liheul  dull  agad  nach  'eil  luchd- 
comhairle  maith  aice  ? 

Cal. — Theagamh  gu  'm  bheil — 
theag'amh  gu  'm  bheil — ach  cha  do 
choisich  iad  riamh  an  LeatharMliuil- 
eacli,  's  cha  mho  bha  iad  air  an 
aiseag  ri  sneachda  's  ri  gaillinn  mar 
bha  mise  'n  de,  air  neo  cha  smaoin- 
ticheadh  iad  aon  litir  a  chur  an  rath- 
ad  so  air  son  sgillinn. 

EoGH. — A'  bheannachd  sin  orra- 
san  a  chuir  ann  am  chomas  seaiiachas 
a  bhi  agani  ri  Ailein  bochd  air  son 
sgillinn.  Chi  siblise,  mhaighstir- 
sgoile,  gu  'm  bi  fichead  litir  a  nis  air 
son  an  aoin  a  bh'  ann  roimhe  so. 
Cha  chaidil  mi'n  nochd  gus  an 
sgriobh  mi  litir  a  dh-iounsaidh 
Ailein,  agus  tha  ioraadh  aon 's  an 
sgireachd  a  ni'n  gnothuch  ceudua. 
'S  mithich  do  na  sgoileireaTi  a  bhi 
'cur  nam  peami  air  uidheani — litir 
do  Shasunn  air  sgillinn  ! 

Cal. — A'pheic  air  an  sgillinn 's 
gun  an  sgillinn  ann. 

EOGH. — Tha'n  sgillinn  ann.  TJia 
mi'n  dhnine  bochd,  ach 'd  è  dheth 
sin,  am  bheil  agam  ach  gun  ghreim 
tombaca  'chur  fo  m'  fhiacail  fad 
latha,  's  tha  mi  leis  a  sin  a'  caomhn- 
adh  na  chumas  suas  eolas  air  mo 
mhac,  na  leigeas   doiuh  nuj  chridhe 
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fhosgladh  dha,  suidhe  le  m'  ghaoilean 
mar  gu  'in  b'  ann  taobh  nan  cuoc,  no 
taobh  a'  ghealbhaiu ;  tha  mise  'g 
radii  rint  gu  'm  paigh  mi  sgillinn  cho 
togarrach  's  a  riun  mi  rud  riamh  ged 
iiach  robh  agam  r'a  innseadh  dha 
acli  gu  'm  bheil  Robag  bheag,  an 
abliag  beo,  's  mar  a  mharbh  i  'm 
feocallan  an  la  roinilie.  Sgillinu  anu  ! 
-^clia'u  'eil  tig'h  as  am  bheil  smuid 
nach  faod  cearc  eile  ghleidheadh, 
agus  beiridh  i  de  dh-uibheau  air  son 
na  cailliche  Gallda  ua  cliumas 
seanachas  r'  au  cairdean  feadli  an  t- 
saoghaij.  Biodli  iad  a'  bruidhiun, 
ach  ma 's  e  'n  Iteforum,  no  ciod  a's 
ainm  dha,  an  Refurin  a  riun  so,  's 
maitb  na  rinn  e — an  riaghailt  ghasda! 

Cal. — 'S  oil  learn  nach  robh  do 
dha  shlinnean  air  an  rusgadh  mar 
tha  iad  agam-sa  ;  's  cha  bu  ghearan 
na  'm  paigheadh  an  gnothuch. 
Tubaist  air  na  h-amhlairean  guntuigs' 
a  smaointich  air  a'  leithid  !  Ma  tha 
'h-uile  comhairl'  eile  'tha  iad  a'  toirt 
do'n  Bhau-righ  cosmhuil  rithe  so, 
cha  seas  ise  no  iadsan  fada  ;  bithidh 
iad  cho  bhriste  ri  long-  mhor  an 
iaruinn,  no  ri  marsant'  a'  ghuirmein. 

M.  Sg. — Ciod  so  'n  gearan  a  th' 
ort  1  Fhad  's  a  gheibh  thusa  's  mise 
ar  tuarasdal  cha  bhuin  e  dhuinu  a 
bhi  'faotainn  coire  dhoibh-san  a  tha 
thairis  oirnn. 

Cal. — Fhii-  mochridhe,  's  fhurasda 
dhuit  a  bhi  'labhairt  aig  nach  'eil  a 
bheag  r'a  dheanamh  ach  do  sgian 
bheag-,  bhoidheach  a  thoirt  a  mach 
a  d'  phoca  's  gob  ur  a  chur  air  do 
pheanu ;  's  ionann  duit-sa  miltean 
litrichean  ris  an  f  hichead  ;  ach  na  'm 
biodh  a'  mhaileid  agad  r'a  giulan,  dh' 
atharraicheadh  tu  do  chainnt.  Cha 
phaigh  e  gu  dilinu,  tha  mi  'g  radh 
rint. 

M.  Sg. — Stad  thusa,  Chaluim  ; 
ged  nach'  eil  a'  bheag  r'a  fhaotainn 
air  son  na  thainig,  cuimhnich  gu  'm 
bheil  sgiUiun  air  son  gach  fios- 
freagairt. 


Cal.  —  Xach  iongantach  learn 
sibhse,  duine  tuigseach !  c'  ait  am 
faigh  iad  an  sgillinn  ?  C  ait'  am 
faigh  Miss  Christiana  Mac  0'  Slienag 
au  sgillinu,  te  nach  do  shin  a  lamh 
riamh  ri  ladar  nam  bochd  o'n  a 
rugadh  i,  's  nach  'eil  a'  faotainn  air 
sou  a  ciridh  's  a  cladaidh  ach  rusg 
cloimhe,  no  sliasaid  bhragsaidh  ? 
Tha  mise  'g  radh  riut  nach  'eil  de 
dh-airgiod  odhar  's  an  duthaich  na 
dhioladh  fios-freagairt  do  na  tha  'n 
sin.  Faodaidh  na  foirfich  ùra  ladair 
nam  bochd  a  chur  air  ua  sparran 
taobh  carbad  nam  marbh.  Abradh 
am  miuisteir  mar  thogras  e 
"  Cuimhnichibh  na  bochdau,"  no 
mar  thubhairt  am  ministeir  og  a 
leugh  dhuinu  an  t-searnioin  thioram, 
chutach  a  sheachdain  o'n  Domhnach 
so'chaidh,  "  Cuimhnichibh  na  buic  ;" 
ach  coma,cuimhuichidh  iad  na  litrich- 
ean. Ar  leam  gur  leir  dhomh 
Eoghan  figheadair  's  an  sgillinn 
ruadh  'n  a  ghlaic,  'n  uair  tha  'm 
foirfeach  mor  a'  cur  nunu  an  ladair; 
tha  Eoghan  a'  toirt  sreothairt  aird 
agus  a'  cromadh  a  chinu  mar  le  naire 
gus  an  teid  an  ladar  seachad;  am 
ministeir  ag  radh  "  Cuimhnichibh  na 
bochdau,"  ach  guth  beag  eile  'g 
radh,  "  Cuimhnich  litir  Ailein  s'  na 
dealaich  ris  an  sgillinn." 

EOGH.— Ma  ta,  Chaluim,  's  mi 
nach  deanadh  e ;  an  aite  sinn  's  ann 
a  bheir  mi  barrachd  's  a  thug  mi 
riamh.  Bu  neo-shuairce  mi-thaingeil 
mi  mur  tugadh.  Cha  robh  mo 
bhonn-a-se  riamh  air  deireadh  's  tha 
dochus  agam  nach  bi ;  's  beag  tha 
f  hios  cia  luath  's  a  bhios  mi  'n  a 
eisimeil. 

M.  Sg.  — Togamaid  d'ar  seanachas 
faoin  ;  ach  fheara,  o'n  tha  na  litrich- 
ean a  nis  air  an  seorsachadh,  nach 
mor  an  t-sochair  so  da-rireadh  ? 
Comas  aig  daoine  bochd' eadar  da 
cheann  na  rioghachd  air  seanachas  a 
dheanamh  r  'au  cairdean,  agus  eolas 
achumailorra;  daoine  bochda's  eiginn 
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dealachadli  r'  an  cloiiiu  a  dheoiii  tig 
dli'aiiideoiii, 's  ail  car  gu  Galldachd 
,q-u  CGsnadh,  g'u  'm  faod  iad  ioiuradh 
f  liaotainn  orra  uair  's  a'  mhios  fad 
na  bliadhna  air  son  fiach  au  leth- 
,  bhodaich  g-liraiude  ;  agns  chiiuu  mi, 
CLaluim,  thor  thusa  leat  gu  'm  faod 
gilleau  boclida,  no  caileagan  blath- 
cliridheacli 'tlia  aig  cosnadli  a  nis, 
letli-chrnii  no  cruu,  no  'blieag  no 
'inhor  mar  a  tliogi-as  iad  a  cliur 
dliachaidh  a  dh-iounsuidliancairdean 
le  dol  do  'u  Phost-Ojfice  a's  dluithe 
dhoibh  agus  leis  an  airgiod  a  thoitt 
a  stigh  an  sin,  glieibh  iad  litir- 
chreideis  a  dh-iounsuidli  Post-Office 
an  aite  's  am  blieil  an  cairdean  a 
cliomlmuidh,  agus  diolar  dhoibh  e 
cho  poncail,  fhirinneach,  's  ged  thig-- 
eadli  iad  fhein  a  h-uile  ceum  air 
boiinaidh  an  cas  leis  dhachaidh : 
agiis  cnimhnich  so,  cha  'n  urrainnear 
a  glioid  no  'thoirt  as  an  Utir ;  cba 
dean  an  litir-chreideis  maith  do  ueach 
ach  dha-san  d'  am  buin  i.  Faodaidh 
mac  Eoghain  da  sgillinn  -  deug 
Shasiinnach,  no  punnd  Sasunnach, 
l)eag,  mor  mar  a  thogras  e  'chur 
dhachaidh  a  Sasnnn  g'  a  ionnsnidh 
gun  chnnnart  a  chall  no  dol  am 
mearachd  ;  agus  so  le  fior  bheagan 
a  i>haigheadh  air  son  an  saoithreacli. 
Cuiridli  se  sgillean  mar  so  dhachaidh 
da  phumid  Shasunnach. 

Cal. — Cha'u  fhaod  mi  radh  nach 
'eil  seorsa  de  thuigse  's  a'  chuis  sin  ; 
cha  I'obh  fhios  agam  air  a  sin  ;  ach 
coma,  cha  'n  fhaic  mi  fhein  ciod  am 
mcjran  rath  'tha  'n  lorg  an  airgid  a 
tha  na  gillean  gaolach  's  na  caileagan 
lagliach  a'  cur  dhacliaidh  ;  cha  'n  iad 
na  daoine  bochda'l)U  mhianii  leo-san 
fhaotainn  a  tha'ga  shealbhachadh, 
ach  coma  co  dhiubh,  cha  'n  abair  mi 
tuilleadh  air  au  am.  'S  fhad'  o'n  a 
chnala  mi,  "  Mar  a  leagas  Murchan 
ithldh  Mearchan." 

M.  Sci. — Nach  taitneach  an  ni 
'blii  'mothachadh  mar  tha  'u  saoghal 
u'  dol  air  aghaidh  le  innleachdau  ura,  j 


mar  tha  eolas  a'  craobh-sgaoileadh 
feadh  an  t-saoghail  ;  rioghachdan  a' 
diuthachadh  r'a  cheile.  'S  usa  gu 
mor  dol  a  nis  do  Lu muiuu  na  bha  e 
'n  laithean  m'  oige  dol  do  Ghlaschu  ; 
agus  air  sou  Ghlaschu,  nach  'oil  e  aig 
an  dorus  ?  Na  carbadau  iaruinu 
a'  siubhal  deich-mile-fichead  's  an 
uairj  litir  o  Luunuinn  ann  tri  laithean; 
am  paipeir-naidheachd  againn  flinch 
o'n  chlo-bhualadh  !  Co  'nis  a  bhiodh 
a'  ruith  gu  bata-deathaich  no  soith- 
each-seolaidh  le  litir  ?  co  a  dh' 
earbadh  litir  ris  a'  Cheaiinaiche  mhor 
e  fhein,  no  ri  fear  eile  a  chailleadh  i 
air  an  rathad,  ma  dh'  fhaoidte,  air 
neo  a  bheireadh  dhacliaidh  'n  a  phoc 
i  ;  'n  uair  a  dh'  fhaodar  air  son  aon 
sgiUiiin  a  cur  leis  a'  phosta,  's  e  cho 
ciunteach  g'li  'n  ruig  i'u  t-aite  'tha  air 
a  shonrachadh  dh'  i  's  gu  'n  ruig  a' 
ghriau  ud  shuas  an  cuan  mor  a  tha 
cul  Irt  nan  eun  fionu,  an  nochd  mu  'n 
caidil  i.  Mo  bheaunachd  air  an 
riaghailt  ghasda,  agus  soirbheachadh 
dhoibh-san  a  smaointich  oirre.  Cha'u 
fhaod  an  riaghailt  so  gun  chinn- 
eachadh. 

Cal. — Cha  'n  abair  mi  diog,  ach 
chi  sinn  ;  air  mo  shon  fhein  cha  leir 
dhomh  am  mor  f  heum  a  th'  anus  a' 
chabhaig  so  'tha  'sgaoileadh  thar  an 
t-saoghail  a  nis,  a  h-uile  h-aon  agus 
a  h-uile  ni  'n  a  chai)haig :  carbaid 
iariiinn  a'  falbh  leth-cheud  mile  's  an 
uaii" ;  gu  de  dheth  sin  1  Am  bheil 
so  ach  a'  mealladh  dhaoin'  o'n 
dachaidh.  Nach  fhaic  thu  daoin'  a 
b'  abhaist  a  bhi  glic,  a  nis  mar  gu  'm 
biodhteiue-sionnachainairaneai-baill: 
cha  'n  fhan  iad  seachduin  aig  an 
tigh,  ach  air  an  ais  's  air  an  adhart ; 
a  mach  an  Dun-eideann  an  diugh, 
's  'an  Ijunnuinn  am  maireach  ; 
aiteachan  nach  fhaca  na  daoine  coire 
bho  'n  d'  thainig  iad,  riamh  ;  agus 
nach  'eil  a  bhuil,  a  h-uile  sgillinn  a 
chruinnich  iad  aig  an  tigh  'g  a  chost 
air  falbh.  Am  bheil  ar  tighearnan 
a  nis  na's  fialaidh,  na's  iochdmhoire, 
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na's  caii'deile  Ì  Cha  'n  f  hiacli  leo 
am  mal  fheiii  a  tliogail  a  nis,  ach 
Baillidh  mor  's  Baillidh  beag, 
sgriobkadairean's  luchd-laglia  maox"- 
coille,  maor  sratlia,  agus  iad  flieiii, 
uachdarain  na  tii-e  'siubhal  letli- 
clieud  mile's  au  uair,troimh  Shasuun 
iio'n  Fhraing.  Ma  thig  so  gii  rath 
's  iongantach  leam-s'  e  ;  agiis  innsibh 
so  dhomh.  Am  bheil  ua  tuathaiiaich 
na's  cotliromaiclie  ?  mo  chi-each 's  mo 
leireadh,  's  ann  agam  a  tha  fhios 
nach  'eil.  Am  blieil  ar  fleasgaicli 
na's  modhala,  na's  tbgliainticlie,  ar 
maighdeanan  na's  modhala,  na's 
malda,  na's  beusaiche  ?  Am  bheil 
an  co-thional  a  mach  air  an  fhaiche 
siu  shios  air  latha  na  Sabaid  na's 
tlachdmhoire  na  bha  iad  an  linn  d' 
oige  ?  Ach  coma  co  dhiubh,  ars' 
thusa,  tha  Glaschu  aig  an  doriis; 
thig  litir  a  Lunnuinn  an  ti-i  laithean; 
siubhlaidh  daoin'  air  rathaidean 
iaruinn  na's  luaithe  na  ni  gobhlan- 
gaoithe  air  iteig — 's  mor  a'  chulaidh- 
bhosd  siu.  Thig  cnap  feola  dhacliaidh 
a  Glaschu  'n  aite  'bhi  marbhadh  a' 
nahaii't  reamhair;  gheibhear  slinnean 
tana  caoi-ach  o'n  bhuth  an  aite  bhi 
'feannadh  nam  mult  mora  —  nach 
mor  au  t-sochair  sin  Ì  Coma  leam 
an  spiocaii'eachd  thruagh  !  Tha  'n 
saoghal  a'  dol  air  aghaidh  !  Tha 
mi  cho  sgith  de  'n  t-seanachas  so'  s  a 
bha  'n  losgann  de  'n  chleith-chliata  Ì 
Cha  robh's  na  daoine  bho  'n  d'thainig 
sin  ach  ua  baothairean — ud,  ud,  cha 
robh !  a  chionn  nach  robh  aca 
litrichean  saora  ;  ach  bha  fearann 
saor  aca,  agus  cairdeas  saor,  agus 
biadhtachd  shaor ;  agus  mur  robh 
na  paipeirean-naidheachd  lionmhor 
bha  paipeirean  a  bu  luachmhoire 
lionmhor.  Gheibhinn  iasad  choig 
puinnd  Shasunnach  ah-  m'  f  hocal, 
far  an  diugh  nach  fheoraichear.  An 
tu  so,  a  Chaluim  Ì  Gabhaibh  mo  leth- 
sgeul,  ach  sin  agaibh-s'  an  f  hirinn — 
thug  sibh  f  heia  a  mach  i  lion  beagan 
a's   beagan,  mar  a  dh'  ith  an  cat  an 


sgadan  ;  acli  slan  leibh — cuiribh  a' 
mhaileid  far  nach  ruig  na  vadain 
oil-re. 


FAILTE      DO  'N      EILEAN 
8GIATHANA0H. 

0,  failt  air  do  stùcan, 
Do  choireachan  ùdlaidh, 
Do  bheanntainnean  aùghor, 

Far  an  siubhlach  am  meauu  ! 
Tha  'n  geamhradh  le  'dhubhlachd 
Mu  na  meallaibh  a'  dunadli, 
'S  gach  doire  le  'bhùirean, 

Air  a  rusgadh  gu  bonn. 

Chi  mi  Cuchuilinn 

Mar  leoghann  gun  tioma, 

Le  'fhiasag  d'  an  t-sneachd 

Air  a  pasgadh  m'  a  cheann  ; 
'S  a  ghruaidhean  a'  sridadh 
Le  easanan  smuideach 
'Tha  'tuitean  'n  an  luban 

Gu  urlar  nan  gleann. 

Do  chreagan  gu  h-uaibhreach, 
Mar  challaid  m'  an  cuairt  dhuit, 
'S  na  neoil  air  au  iomairt, 

A'  filleadh  mu  'm  bàrr  ; — 
'S  am  bonn  air  a  sguabadh 
Le  srùlaichean  gruamach, 
Bho  bharcadh  a'  chuain 

A'  toirt  nuallain  air  traigh. 

0,  c'àil  'eil  na  gaisgich 
A  dh'  àraich  do  ghlacau  ? 
'Bu  shuilbeara  macnus 

Mu  stacan  a'  cheo, — 
Le  fudar  'g  a  sgailceadh 
Bho  'n  cuilbheirean  glana, 
'S  am  miolchoin  'n  au  deannaibh, 

Nach  fannaich  's  an  tòir. 

Na  laoich  nach  robh  meata 
Pii  aodann  na  batailt, 
Nach  aomadh  gu  taise 

Ri  caismeachd  au  nàmh  ; 
Cha  'n  'eil  raon  agus  machair 
Air  na  sgaoil  iad  am  bratach, 
Nach  d'  fhag  iad  an  eachdraidh 

Gun  mhasladh  do  'n  id. 

Ach  tha  'ra  fàrdaichean  sguabte, 
'S  an  seomraichean  uaine, — 
lad  fein  a's  an  gaisgeadh 

'N  an  cadal  f o  'n  fhòid  ; 
'S  tha  osag  nam  f  uar  bheann, 
Le  'h-osnaidhean  gniamach, 
'G  an  caoidh  mu  na  cruachan, 

'tà  a'  luaidh  air  au  gloir. 
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0,  c'  ait  'eil  gach  solas 
'Blia  agam  am  uige  ? — 
'Toirt  meal'  as  ua  ròsan 

ilu  d'  cliòsagaii  tlàth. 
Tha  companaich  m'  eòlais 
Air  am  fuadach  o  'n  còmhuuidh, 
Tba  mliil  air  a  deothal 

'S  tha  'n  ròsan  guu  bhlath. 

Ach  's  caomh  learn  do  ghleanntan, 
Do  shratlian  's  do  bheanutan, 
'S  an  ceo  'tha  'n  a  cliadal 

Air  baideal  uan  àrd', 
Na  eiobhagan  torach, 
Naai'ònagan  corraoh, 
'S  na  sruthain  ri  coireal 

Do  'n  eilid  's  d'  a  h-àl ! 

Gu  ma  buan  a  bhios  d'  eachdraidh, 
Agus  cliu  aig  do  mhacaiVjh, 
Gus  an  criouar  an  talamh, 

'S  am  paisgear  na  neoil  ! 
Fhad  's  'bhios  aioban  na  mara 
A'  bualadh  air  caraig, 
Bidh  mo  dhurachd  gnn  deireas 

Do  dh-Eilean  a'  Cheo  ! 

N.  M.  L. 


LARACn  NINEBIIEII. 
(Air  leantuliin.) 
"  Is  trie  (arsa  Mr.  Layard)  a  slieas 
mi  re  ioinad  uair  de  tliiom  a'  dil- 
blieaclidachadh  air  na  h-ioinliaig-hean 
uiiorbhuileacli  so.  Re  dlia  mhile  g-u 
leth  bliadhna  blia  ua  samhlaidheaii 
iongautacli  so  air  morachd  Asiria  air 
am  i'olach  o  shealladh  dhaoine ; 
agus  tha  iad  a  nis  air  seasamh  a 
niacli'n  an  seana  mhoralachd  aoii 
uair  eile !  Ach  0,  cia  uior  an 
t-atharrachadh  a  th' air  gach  ni 
mu  'n  cuaii  t  doibh !  Chaidh  ianleachd 
agus  sog'h  a'  chinuich  threin  a 
tliuiuich  aou  uair  's  a'  mhor-roiun 
so  gu  tvu"  as  an  t-sealladh,  agus  tha 
iad  air  an  leantuinn  le  bochduiun  's 
le  aiueolas  boagan  de  fhineachan 
Ijorba.  Tlie  beairteas  nan  teanipull 
agus  saibhi'eas  nam  bailtean-mora 
air  an  leantuinn  le  laraichean  briste, 
's  le  duintean  salachair.  Thairis  air 
an  t-seomar  anns  an  do  sheas  na 
dealbhun  so  chaidh  an  craun-treabh- 


aidh,  agus  os  an  ceann  g-hearr  corran 
a'  bhuanaiche  au  t-arbhar  !  Anns 
au  Eiphit  tha  carrachan-cuimhne 
a  g'hleidh  au  larach  anus  gach  liuu 
agus  a  bha  ghuath  r'  am  faicinn  a' 
cur  au  ceill  a  cumhachd,  a  h-uabhair 
's  a  h-innleachd  anu  an  laithean  a 
soirbheachaidh  agus  a  cliu,  'n  uair 
nach  d'  riuu  ua  h-iomhaigheau  so 
ach  an  ciun  a  thogail  eadhoin  a  nis 
a  'n  seomraichean  cadail  udlaidh,  a 
thogail  fianuis  leis  au  fhaidhe  gu  'm 
'  bu  chraun-seudair  anu  an  Leabanon 
an  t-Asirianach,  le  geugaibh  mais- 
each,  ag-us  le  sgaile  dhorcha,  agus  le 
airde  mhoir  ;  agus  bha  a  bharr  am 
measg  nam   meangana  tiugha. 

.  dh' eirich 'airde  suas  os  ceann 
uile  chraobhau  na  machrach,  agus 
bha  a  mheangana  lionmhor,  agus 
dh'  fhas  a  gheugau  fada,  le  lion- 
mhoireachd  nan  uisgeachau,  an  uair 
a  sgaoll  e  mach.  Rinn  uile  eunlaith 
nan  speur  au  uid  'n  a  gheugaibli,  agus 
fuidh  a  gheugaibli  rug  uile  blieath- 
aicheau  na  machrach  au  alach,  agus 
fuidh  a  sgaile  ghabh  cruinneachadh 
mhorau  chinneach  comhnuidh.     .     , 

.  .  Air  au  aobhar  sin,  mar  so 
tha  an  Tighearna  Dia  ag  radh,  A 
chioun  gu 'n  d' rinn  e  uaill  as  'airde, 
agus  gu  'n  do  chuir  e  suas  a  bharr 
aun  am  meadhon  nan  neul,  agus  gu 
bheil  a  chridhe  air  a  thogail  suas  'u  a 
airde  ;  uime  sin  thug  mise  thairis 
e  do  laimh  aoin  chumhachdaich  uan 
cinneach  :  buinidh  esan  gu  laidir  ris, 
dh'  fliuadaich  mise  a  mach  e  air  sou 
a  cliionta.'  " — Esec.  xxxi. 

Mu  tlioiseach  an  earraich,  IS-iG, 
f  huaradh  da  iomhaigh  mhor  eile,  car 
coltach  ris  a'  cheud  dithis ;  agus 
goirid  'n  a  dheigh  sin  ruisgeadh  aou 
seomar  anns  an  d'  fhuaradh  sea 
leoghaiiin  deug,  air  an  deanamh  de 
mhiotailt  ruadh,  car  coltach  ri  copar. 
Bha  cuid  diubh  so  nach  robh  thar 
oirleach  air  fad,  agus  cha  robh  an 
t-aon  a  bu  mho  dhiubh  ach  ganu 
troidh  air  fad,  agus  bha  iad  uile  ro 
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sgeineil,  chumaclxdail.  Cha  'u  'eil 
teagaiuh  air  bitk  uacb  b'  iad  so  na 
diathan  breige  do  'u  robh  muinutir 
Niiiebheh  ag  aoradh,  agus  tlia  e 
coltach  gu  'n  robh  iia  h-ioinhaigheaii 
beag'a  so  air  an  deanamli  le  liichd- 
ceird  seolta,  coltach  ri  Demetrius  au 
ceai-d-au'gid,  a  bha  'deanamh  beairtis 
air  taileadh  saobh-chrabhadh  au 
coimhearsnaich.  'S  iad  so  "  au 
iomhaighshuaighte,agus  au  iouihaigh 
leaghta,"  a  tha  Nahum  ag  radii  a 
ghearradh  leholjhah  "  a  mach  a  tigh 
nau  de  : "  agus  da-rireadh  tha  na 
h-iomhaigheau  so  a'  cur  soluis  ro 
iongantach  air  Nahuui,  ii.  11,  12. 
"  C  ait  am  bheil  comhuuidh  nau 
leoghauD,  agus  aite-beathachaidh  uau 
leoghanu  oga  ?  far  au  do  ghluais  an 
leoghaun,  an  seauu  le.jghanu,  agus 
cuileau  au  leoghaiuu,  gun  aon  air  bith 
a  chur  geilt  orra.  Reub  au  leoghaun 
gu  leoir  air  sou  a  chuileaua,  agus 
mharbh  e  airsoualeoghanna-boiriouu, 
agus  lion  6  a  thuill  le  cobhartach  agus 
agus  'uaiuih  le  creich."  Mor  so  tha 
e  coltach,  gu  'n  robh  aun  auteampuil 
nan  diathan  breige  so,  mar  tha 
ghnath  ri  f  haotuiun  's  gach  aite  de 
'n  t-seorsa,  sagartan  cuilbheartach 
a  bha  sior-sparradh  air  au  luchd- 
aoraidh  tabhartais  a  thoirt  a  stoach 
a  bhiodh  freagarrach  do  chail  uau 
diathan,  gus  am  biodh  "  an  tuill  air 
an  liouadh  le  cobhartach,  agus  au 
uaimhean  le  creich  ;"  air  chor  's  gu  'n 
robh  am  pailteas  aca  fein  a  chum  an 
ciocras  a  shasa,chadh. 

Au  uair  a  chualas  an  Ijimainn 
an  soirbheachadh  a  bh'  aig  Mr. 
Layard  am  measg  laraicheau  briste 
Ninebheh,  chuu"  an  Comuuu  aig  a 
bheil  riaghladh  a'  Bhritish  Museum 
airgiod  d '  a  ionnsaidh  a  chum 
comhnadh  a  dheanamh  leis  's  au 
obair  mhoir  ud.  Cha  'n  'eil  e  'n 
comas  duiune  aigau  am  an  deicheamh 
cuid  de  na  ruisgeadh  de  sheomraich- 
eau  's  de  iomhaighean,  de  gach 
dealbh  agus  cumadh,  a  chur  an  ceill. 


Air  iarrtas  a'  Chomuinn  cheudna 
phac  Mr.  Layard  a'  chuid  a  b'  usa 
'ghluasad  de  na  h-iongautais  a  f  huair 
e,  ann  am  bocsaichean,  agus  an 
deigh  moran  saothair  a's  cosdais 
chaidh  aig'  air  an  cur  gu  cladach,  far 
an  robh  soitheach  Breatuuuach  a' 
feitheamh  gu  au  gabhail  air  bord  a 
chum  au  toirt  do  Luuaiuu.  An  deigh 
dealbhan  na  cuid  nach  b'  urraiuuear 
a  charachadh  a  tharruiug  air  paipeir, 
chomhdaich  e  le  h-uir  iad,  agus  phill 
e  do  Shasuuu. 

Cha  'n  'eil  neach  air  bith  a  tha 
'creidsinu  gu  'n  do  "  labhair  Dia  o 
shean  gu  minic  agus  air  iomadh 
doigh  leis  na  faidhibh,"  do  nach 
toir  na  nitheau  a  tha  mar  so  air  an 
toirt  gu  solus  moran  misnich  ;  oir 
tha  iad  'n  an  dearbhadii  laidir,  maille 
ri  iomadh  aon  eile  de  'n  nadur 
cheudna,  gus  an  "  teid  ueamh  agus 
an  talamh  thairis,  nach  teid  aon  lide 
no  aon  phuiuc  "  de  na  labhair  Dia 
"  thairis,  gus  an  coi'-lionar  gach  aon 
ni." 

Biodh  ar  rioghachd-ne  a'  foghlum 
gliocais  o  na  laraichean  briste  air  au 
robh  sin  a  nis  a'  beachdachadh.  Ma 
chaidh  "  crann  seudair  Leabanoin  " 
a  leagail  agus  "  a  mheangain  a 
bhriseadh,"  gabhadh  "  craunaibh  na 
frithe"  rabhadh,  air  eagal  's  gu  'm 
bi  iadsan  mar  an  ceudua  "air  an 
toirt  thairis  gu  bàs."  Ma  bha  Nin- 
ebheh, "  uile 'n  a  ceilg  agus  Ian  de 
reubainn"  air  a  caitheadh  as  le  teiue 
— ma  "  rinn  Dia  a  h-uaigh  a  chionn 
gu'n  robh  i  gi-aiueil,"  ciocl  a  thachras 
do  bhailtean  mora  fuileachdach  an 
ama  so,  nach  'eil  a'  toirt  geiil  do 
shearmouachadh  "  neach  a's  mo  na 
louah,"  's  nach  'eil  a'  pilltiuu  "  o'n 
fhoirneart  a  ta  'n  an  lamhan!"  Tha 
eachdraidh  nan  Impireachdan  a 
chaidh  seachad  a'  cur  an  ceill  gu 
soilleir  gu'm  feum  rioghachdan 
uaibhreach  an  t-saoghail  tuiteam  gu 
lar.  TJime  sin  tha  'n  Criosdaidh  gu 
trie     a'  miannachadh     sgiathan    a' 
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clinlmaiii  a  bhi  aige,  chum  gu  'ii 
itealaicliearlh  e  air  falbli  's  gu  'm 
bi(jdli  e  aig  fois — far  am  faigli  e 
Ian  sheilbh  air  an  "  oighreachd  a  ta 
ueo-tliriiaillidli,  agus  iieo-shalach, 
agus  iiacli  searg  as,  a  tha  air  a 
(;oimhead  's  na  neambaibh."  Ach 
ged  a  racliadh  rioghachdan  an  t- 
saogbail  so  as  o  na  breitbeauasaibh 
coitcliionn  mu  'n  robh  sinn  a'  labb- 
airt,  gidheadh  tha  'n  t-am  a  teaclid 
anns  an  "  teid  na  ueanihan  agus  an 
talauih  thairis  le  toiriu  mhoii',  agus 
anns  an  leaghar  na  duileau  le  dian 
theas." 

"  O'n  theid  gach  ni  inar  so  a  sgrios, 

Mar  fhuair  shiu  lios  o  Dhia, 
Nacli  iomchiiidh  dhuiune  deasacliadli 

Fa  chomhair  teachd  ar  Triatli  ? 

Cia  iiaomh  bu  choir  dhuinn  bhi  gach  uair 
'Nar  smuain',  'nar  cainnt's'nar  giiiomh, 

'N  uair  tha  ar  suil  ri  crioch  an  t-saogh'l, 
'S  ri  caochla  gach  aoii  ni  ?" 

s. 

— Fear-tatliaich  nam  Beann. 


DR.    LIVINGSTONE. 

Air  Disatbuirne  an  t-ochdanib  ba 
deug  d'  an  mbios  a  cbaidb  seacliad, 
dhiiin  an  uaigh  tbairi'i  air  an  uasal 
urramacb  agus  ainmeil,  Dr.  Livhig- 
stone.  Ged  bba  a  chliu  cho  far- 
saiun, —  a'ruigsiuutbar  an  t-saoghail 
gu  leir  —  agus  ged  db'  fhaodar 
amliarc  air  mar  aon  a  bba  cbo  mor 
anns  an  run  no  a'  cbriocb  araid  a 
chuir  e  roimbc,'s  anobair  mboir  anns 
an  do  cbaitb  e  a  cliuid  a  b'  fhaide  's 
a  b'  f  bearr  d'  a  bbeatba — 's  gu  'm 
bu  dbanadas  do  aite  seach  aite  a 
radb,  "  so  far  an  do  rugadh  e,"  tha 
sinn  toilichte  gu  'm  faod  sinn  a 
thag'radh  mar  Albaunacb,  aguscha'n 
e  mbain  sin,  ach  mar  fbior  Ghaidheal 
agus  mar  mhac  Gaidlieil. 

Rugadh  e  ann  am  Blantyre  dkith 
do  Ghlaschu,  anns  a'  bhliadbna  1813. 
Bha  a  jiharantan  ann  an  inbh  i-o 
iosail  ;  ach  ged  bha  iad  bochd  'n  an 


cor  saoghalta,  tha  e  coltach  gu  'n 
robli  iad,  air  mhodh  sonraichte, 
"  saoibhir  aim  an  creideamh,"  agus 
fo  dheadh  chliii  am  measg  an 
coimhearsnaich  air  son  fior-chrabh- 
adh  agus  fiachalachd  an  caithe- 
beatha.  Ann  an  gearr-eachdraidh 
air  a  bheatha  fein  a  chuir  Dr. 
Lwingstonp,  a  mach  annsa'bhliadhna 
1857,  tha  e  ag  innseadh  dhuinn  mar 
a  leanas  : — "  Aon  de  m'  shinu- 
seanairean  thuit  ann  am  Blar  Chuil- 
f  hodair  a'  cogadh  as  letli  sbochd  nan 
seanu  righ,  agus  bha  aon  de  m' 
sheanairean  'n  a  thuathanach  ann 
an   Ulbhadb,  far  an  do    rugadh   m' 

athair Is  math  tha 

cuimhne  agam  mar  a  b'  abhaist 
domh  eisdeachd  ris  le  tlachd,  oir 
bha  'inntinn  air  a  lionadh  le  seaun 
sgeulachdan,  morau  diubh  gle 
choltach  riusan  a  chuala  mi  uaith 
sin  air  an  aithris  leis  na  h-African- 
aich,  agus  sinn  'n  air  suidhe  comhla 
m'  an  cuairt  air  an  cagailtean  cein, 
ti'ath-feasgair.  B'  abhaist  do  m' 
shean-mhathair  cuideachd  a  bhi 
'seinn  orain  Ghaidhlig."  Tha  e 
coltach  gu  'm  buineadh  a  shinnsrean 
aig  aon  am  do  dh-Eaglais  na  Roimhe, 
agus  tha  e  ag  innseadh  dhuinn  gu  'n 
robh  iad  "  air  an  deanamh  'n  am 
Protastanaich  le  tighearn  an  f  hear- 
ainn,  a  thigeadh  m'  an  cuairt  agus 
dnine  leis  aig  an  robh  ba,ta  buidhe 
'n  a  biimh,  a  bha  a  reir  coltais  a' 
tarrainn  tuilleadh  aire  na  bha  a 
theagasgan,  oir  b'  e  a  b'  ainm  do  'n 
chreidearah  nr  re  nine  fhada  as  a 
dlieigh  so,  agus  theagamh  gus  an 
latha'n  diugh,  'creideamh  a' bhata 
bhuidhe.'  " 

Aig  aois  dheich  bliadlma  chaidh 
Daibhidh  Livingstone  a  chur  a  dh- 
obair  ann  am  muileaiui-cotain  ami 
am  Blantyre.  Bha  de  dheigh  aige 
air  foghlum  agus  air  leughadh,  's 
gu  'n  do  chuir  e  cuid  de  'n  cheud 
phai_gheadh  a  fhuair  e  a  cheannach 
grammar    Laidinn,  a  b'  abliaist    da 
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a  bhi  ag  ionnsachadli  an  deigh  d'  a 
obair-latlia  a  blii  seachad.  Cha  robh- 
leabhar  air  aa  ruigeadh  e  nach  robh 
e  a'  leagliadh  le  deine  agus  le 
giouaclid  do-riaraichte.  M'  an  robli 
e  ach  gle  og  bhuail  iarrtas  mor  e  gu 
dol  a  mach  do  dhuthchannan  cein 
mar  lighiche  ;  agus  a  chum  an  run 
►so  a  choimhlionadh,  aig  aois  naoidh 
bliadhna  deug,  chaidh  e  do  Oil-thigh 
Ghlaschu,  far,  ri  uine,  an  d'  fhuair  e 
na  mhiannaich  e.  As  a  dheigh  so, 
chuir  e  roimhe  e  fein  a  thairgseadh 
do  chomunn  mor  an  Lunainn  a  bha 
ag  uidheamachadh  agus  a'  cur  a 
mach  mhinisteirean  do  dhuthchannan 
fad  as ;  agus  air  do  'n  cliomunn  so 
gabhail  ris,  chaidh  a  chur  air  leth 
mar  mhissionary  do  dh-Africa  a 
chinn  a  deas,  agus  sheol  e  anns  a' 
bhliadhna  1840. 

Cha  b'aiin  an  aon  aireimh  d' an 
Ghaidheal  a  b'  urrainneav  a  chiir  an 
ceill  na  rii\n  e  ann  an  Africa — mar 
a  shaothraich  e  am  measg  nan  daoine 
dubha,  an  da  chuid  chiim  an  leas 
spioradail  agus  aiinsireil  a  chur  air 
aghaidh — mar  a  chaith  e  a  bheatha 
aim  an  aobhar  a  dhuthcha  fein,  a' 
farsainneachadh  ar  n-eolais  air  cruth, 
air  cor,  agus  air  toraidhean  na 
duthcha  duirche  sin,  Africa,  agus  a' 
fosgladh  suas  rathaid  troirah  an 
ruigear  air  a  luchd-aiteachaidh  le 
teaohdaireachd  phriseil  an  t-Soisgeil 
agus  leis  na  buaidhean  tarbhach 
agus  feumail  a  thig  an  lorg  co- 
mhalairt  agus  co-chomunn  eadar 
rioghachdan  Criosdail  agus  cinnich 
bhorba  agus  aiueolach — mar  a  thog 
e  a  ghuthj  gun  sgur  gun  sgios,  as 
leth  nan  daoine  dubha  bochd,  agus 
an  aghaidh  na  malairt  mallaichte  sin 
leis  an  robh  ar  co-chreutairean  air 
an  reic  mar  spreidh  gu  bhi  'n  an 
tràillean,  agus  gu  bhi  air  an  gnath- 
achadh  air  mhodh  nach  buineamaid 
ri  ainmhidhean  na  machrach. 

Eadar  an  t  am  anus  an  d'  fhalbh 
lAvingstone  an  toiseach,  agus  am  a 


bhàis,  rinn  e  turas  no  dha  air  ais 
do  'n  rioghachd  so.  Is  ann 's  a' 
bhliadhna  1866  a  dh'  fhalbh  e  air 
an  turas  mu  dheireadh.  Goirid  an 
deigh  sin  thainig  fios  a  nail  gu  'u  d' 
fhuair  e  am  bàs,  agus  re  uine  ghabh 
moran  daoine  ris  an  sgeul  mar 
fhirinn,  ach  chaidh  cuideachd  a 
chur  a  mach  à  Sasunn  anns  a' 
bhliadhna  1867  a  rannsachadh  co- 
dhiù  a  bha  an  t-iomradh  fior  no 
nach  robh.  Thill  iad  leis  an 
naidheachd  thaitnich  nach  robh  e 
fior  ;  agus  goirid  as  deigh  sin  thainig 
litir  o  Livingstone  fein,  a  chaidh  a 
sgriobhadh  bho  'n  am  anns  an  robh 
e  air  a  radh  gu  'n  do  shiubhail  e. 
Bha  e  fad  uine  an  sin  gun  iomr-adh 
againii  c'  àite  'n  ,robh  e,  gus  an 
deachaidh  duine  og,  tapaidh  a 
mhuinntir  America,  H.  M.  Stanley, 
'uidheamachadh  agus  a  chui-  air 
falbh  a  dh-iheucainn  an  amaiseadh 
6  air  Livingstone — ni  a  rinn  e,  agus 
thug  e  fios  air  ais  gu  'n  robh  an 
t-eilthireach  caomh  gu  lan-mhath  'n 
a  shlainte,  ach  gu  'n  robh  e  feumail 
gu  leoir  air  a'  chuideachadh  a  thug 
esan  g'  a  ionnsaidh  —  caoimhneas 
nach  do  dhi-chuimhnich  Livingstone 
gu  latha  'bhàis. 

Cha  'n  'eil  moran  forais  againn 
fathast  air  a  ghluasadan  an  deigh 
tilleadh  J//w.  Stanley.  Mu  thoiseach 
na  bliadhna  so  thainig  fios  gu  'n  d' 
fhuair  e  bàs  air  a'  4:mh  latha  de 
cheud  mhios  an  t-Samhraidh  an 
uiridh,  ach  bha  moran  daoine  neo- 
thoileach  gabhail  ris  an  sgeul.  Mu 
dheireadh  thainig  litrichean  ag 
innseadh  gu  'n  robh  cuid  d'  a  luchd- 
leanmhainn  air  an  rathad  dhacbaidh 
le  'chorp,  agus  chuir  so  gu  buileach 
mar  sgaoil  a'  li-uile  dochas  a  bha  aig 
daoine  gu 'n  robh  am  fios  so  neo- 
airidh  air  geill,  mar  bha  gach  fios  a 
thainig  roimhe. 

Tha  e  coltach  gu  'm  b'  e  a  b' 
aobhar  d'  a  bhàs,  fliuchadh  agus 
baothaiseachadh    a    fhuair   e  air  a 
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tliuras  troimh  f  hearann  bog,  feith- 
each,  far  an  robli  e  iomadh  uair  gus 
ua  h-aclilaiseau  aun  an  iiisge.  Tliog 
so  galar  a  hhàis.  Air  latha  araidli, 
's  e  'g  a  mhothacliainn  fein  tinn, 
tbuirt  e  riusan  a  blia  leis,  "  Togaibli 
dhoiuli  botlian  anns  am  faigh  mi  am 
bàs."  Cliaidli  bothan  a  thogail  agus 
leaba  a  sgaoileadh  dha.  Air  an 
treas  latha  thuii-t  e,  "  Tlia  mi  ro- 
f hilar;  cuiribh  tuilleadh  tuthaidh 
air  a'  bhothan."  Tha  iad  ag 
innseadh  gu  'n  robh  e  bitheauta  ag 
urnaigh  air  leaba  a  bhais,  agus  aig 
aou  am  gu  'u  cual'  iad  e  ag  radh 
"  Tha  mi  a'  dol  dachaidh."  Chaocluiil 
e  air  a'  4mli  latha  de  mhios  Màigli 
1873. 

Oha  b'  urrainn  duinn  taislseanadh 
a  b'  f hollaisiche  'iarraidh  air  dills- 
each  d  agus  air  teas-ghradh  nan 
seirbheiseach  dubha  a  bha  aig  Dr. 
Livingstone^  agus  air  mar  ghabli  a 
chaoimhneas  greim  air  an  cridheachan, 
na  mar  bhuiu  iad  r'  a  chorp.  Au 
deigh  dlioibh  a  chur  an  ordugh  's  a 
phacadh  lo  salanii — agus  siu  ann  an 
uaigneas,  air  eagal  gu  'n  cuirtqadh 
stad  orra  le  uachdaran  an  aite  's  an 
robh  iad  aig  au  am — ghiiilain  iad  e 
troimh  gach  cruadal  agus  deuchainn, 
ro  iomadh  latha  gu  h-acrach  sgith, 
thairis  air  tuilleadh  agus  mile  de 
mhiltean  astair,  ann  an  duthaich 
gun  rathad-mor  gun  slighe,  gus  au 
do  rainig  iad  an  cladach  far  an 
deachaidh  a  chur  air  bord  luiuge 
agus  a  thoirt  a  nail  do  Shasunu. 

M'  an  do  sheol  c  air  a  thiiras  inu 
dheireadh  thuirt  e,  au  cursa 
seanchuis,  ri  caraid  da,  "  Na  'm 
faighinu  m'  iarrtas  bu  mhath  learn  a 
bhi  air  mo  thlolacadh  ann  an 
meadhon  coille  far  nach  cuirteadh 
dragli  orm  gu  Madainn  na  h- 
Aiseirigh."  B'  i  so  a  roghainn ; 
ach  niheas  an  rioghachd  so  nach 
robh  uil'ain  a  ghabliadh  cur  air 
duiuo  an  deigh  a  bhais  air  nach  b' 
airidh    Dr.    Livingstone.     Chaidh  a 


thlolacadh  aim  an  Ahaid  mhor  West- 
minster am  measg  duslach  nan 
righ,  agus  na  dream  a  bha  air 
am  meas  airidh  air  an  onair  a 
b'  airde.  Ann  an  lathair  aireimh 
mhoir  shluaigh,  agus  maitheau  as 
gach  cearu  de  Bhreatunn,  as  an 
Roinn-Eorpa,  agus  America,  chaidh 
a  leagail  auns  au  duslach  far  nach 
cuirear  dragh  aii-  "  gii  Madainn  na 
h-Aiseirigh." 

"Na'm  bu  daoine  blieireadh  dhiiiii  thu, 
Dli'  eireadh  milteau  air  an  tùir, 

A  rachadli  togarrach  ga  d'  dhioladh 
Nach  obadh  dol  a  sios  le  deòiu. 

'S  ann  tha  chùis  na 's  fhearr  mar  tha  i, — 

Dochas  laidir  thu  bhi  beò 
Am  measg  nan  aingeal  a  tha  'm  Pàrras, 

Ann  an  gairdeachas  ro  mhor  : 
Gur  e  'n  Ti  a  ghlac  air  làimh  thu, 

Thug  's  an  aite  sin  duit  cùir 
Air  oighreachd  is  fhearr  na  dh'  fhàg  thu, 

'N  àros  àdhmhor  Pùgh  na  glùir'." 

Mac-Mharcuis. 


COINNEAMH  CHAIDREACE. 
Is  6  ar  beachd  gur  h-i  a'  Choiii- 
ueamh  Chaidreach  a  bha  aig  Gaidheil 
Ghlaschu  air  a'  chiad  latha  d'  an 
Ghibliu  so  chaidh,  coiuneainh  d'  au 
t-seorsa  a  bu  mho  a  chaidh  a 
chumail  riabh.  Bha  an  talla  is 
mo  anus  a'  bhaile,  agus  anus  an  faod 
mil  dha  mhile  sluaigh  suidhe  aig 
bord,  lau  bho  dhorus  gu  dorus,  gu 
h-ard  's  gu  h-iosal ;  agus  siu  gu 
h-iomlau  le  Gaidheil,  sean  a's  og, 
firionn  agus  boiiionn.  A  thuilleadh 
air  gu'm  biodh  cothroui  air  a  thoirt 
do  Ghaidheil  a'  bhaile-mhoir  cruinu- 
eachadh  agus  aou  oidhche  chridheil, 
chairdeil  a  chur  seachad,  mar  gu  'ui 
b'  eadh  inu  'n  aoua  bhord,  bha  a  run 
orrasan  a  chuir  air  chois  a'choiu- 
neamh,  beagan  airgid  a  thioual  n'lar 
chuideachadh  a  chumail  air  a  h-agh- 
aidh  na  h-oibre  a  tha  ga  'deanamh  le 
comh-thioual  Eaglais  Ohaluim-chille, 
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ann  an  ceann.  tiiath  a'  bhaile,  far  a 
bheil  eaglais  bheag*  air  a  cur  a  suas, 
agiis  meadhona  nan  gràs  air  am 
fnthealadh  ann  an  Gaidhlig. 

Fada  roimh  am  toiseacliaidli,  blia 
an  Talla  Mor  loma-làu  ;  agus  chum 
au  sluagli  a  cbur  air  ghleus,  agus  an 
cumail  bho  fhadal  gus  au  tigeadh 
am  dol  au  caraibh  na  cuirme,  bha 
piobaireau  eireachdail  a'  spaidsearaclid 
air  an  urlar-àrd  's  a'  cluich — mar  a 
bn  glilan  a  b'  urraiuu  daibh — cuid  de 
na  seaua  phuirt  shughach,  inn- 
tinneacb,  spreigeil  sin  a  bu  nihinig  a 
chuir  suimd  fo  chridLeachan  ar 
sinusearau  air  feill  s'  air  banais,  's  a 
bhrosnaich  ar  gaisgich  gu  euchdau 
iomraiteach  air  iomadh  faicbe  dheirg 
— clio  math  ri  cuid  de  na  fuinu 
thiamhaidli  agus  bhinne  sin  a  tharr- 
aingeas  na  deoir  blio  shuilean  a' 
Ghaidheil  ann  an  tiribh  cein,  no  am 
measg"  nan  Gall,  agus  a  gbiulaineas 
'inntiun  air  a  Ii-ais  gus  na  beanntan 
fraoicii  's  na  leacanna  gorma  air  am 
b'  eolacli  e  an  laitbibh  'oige,  's  a 
bheir,  ma  dh'  f  liaoidte,  'n  a  chuimbne 
an  cladh  tosdach,  fuar  anns  am  bheil 
iadsan  a  bu  ghaolach  leis  'u  an  suaiu 
— au  cladh  anus  au  cual'  e  na  ceart 
phuirt  so  mu  dheireadh,  an  am  a 
blii  'g  an  leagail  's  an  iiir. 

Air  ceann  na  cuirme  shuidh  an 
t  -  uasal  Donnachadh  Mac  -  a'- 
Mhaighstir,  a  bha  air  'eideadh  gu 
sgiamhach  —  mar  a  bha  aireamh 
nach  bu  bheag  anns  a'  chuideachd — • 
anus  an  deise-ghoirid.  An  deigli  do 
'n  Urramach  Mr.  Blair  beannachadh 
'iarraidh  ann  an  Gaidhlig,  chaidh  an 
tea — an  t-aon  rud  a  bu  Ghallda  a 
bha  air  a'  chuirm — le  aran  de  gach 
seorsa,  bho  'n  ai'an  chruaidh,  choirce 
a  nuas  gu  breacagan  cruithneachd  de 
gach  dealbh  agus  dath,  a  sheirbheis- 
eachadh  do  'n  t-sluagh.  Chaidh 
buidheachas  a  thairgseadh  le  bhi  a' 
seinn   earrainn  d' an  145mh  Salm. 

Dh'  eirich  an  sin  fear  na  cathrach, 
agus  labhair  e  gu  snasmhor  aun  an 


Gaidhlig  ris  a'  chuideachd.  Dh' 
innis  a  cho  toilichte  's  a  bha  e  a 
leithid  de  choinnimh  thaitnich 
'f  haiciun.  Bha  e  au  dochas,  ged  a 
b'  i  so  a'  chiad  choinneamh  d'  au 
t-seorsa  a  chaidh  a  chumail,  nach  b'  i 
an  te  mu  dheireadh.  Thug  e 
buidheachas  daibh  air  son  na  h-onoir 
a  chuir  iad  air  an  uair  a  roghuaich 
iad  e  gu  suidhe  air  ceann  na  cuirme. 
Bha  e  Ian  chinnteach  nach  biodh  a 
dhleasiiasan  mar  f  hear  na  cathrach 
duilich  a  choimhiionadh,  oir  bha 
Ian  fhios  aige  gu 'u  deauadh  gach 
aon  a  bha  lathair  a  dhichioll  a  chum 
's  gu  'n  rachadh  gach  ni  air  'aghaidh 
gu  h-ordail  agus  gu  h-eireachdail ; 
agus  b'e  a  mhiaun  nach  e  mhain 
gu'm  biodh  iad  uile  air  an  riai-achadh, 
acli  gu  'm  faigheadh  iad  mor 
bhuannachd  o'n  co-chomunn  cairdeil 
ri  each  a  cheile.  Chaidh  e  an  sin 
air  'aghaigh  gu  labhairt  air  muinutir 
a  dhi-chuimhi]ich  an  Gaidhlig — nach 
bruidhneadh  i  agus  nach  b'  urraiuu 
a  tuigsinn,  ma  b'  f  hior  iad  fein,  agus 
a  bha  mar  so  a'  taisbeanadh  gu  'n 
robh  naire  orra  d'  an  tir-bhreith 
agus  d'  an  luchd-duthcha.  Au  robh 
so  nadurra?  dh'  f  heoraich  e. — Cha 
robh ;  cha  robh  ann  ach  meud-mhoir 
agus  cion  tùir.  Is  f  hada  m'  am  b'  i  so 
barail  muinntir  eile  ran  'n  Ghaidh- 
ealtachd,  oir  uach  robh  iad  a  tighinn 
as  geach  cearn,  miltean  de  mhilteau 
astair  a  dh-fhaicinn  na  duthcha 
ainmeal  agus  aillidh  sin  anns  an 
robh  seallaidhean  ri  'm  faotaiuu  do 
nach  faighteadh  coimeas  ann  an 
cearn  eile  air  uachdar  an  t-saoghail. 
Ma  bha  an  duthaich  mar  so  airidh 
air  mor  mheas,  neo-ar-thainig  mar 
robh  an  sinnsearan  airidh,  a  dh'  fhag 
an  aiumeannan  agus  an  euchdan,  an 
cliu  agus  ancomharra,  sgriobhte  ann 
a;i  litrichean  buan-mhau'eauuach  air 
clar-eachdraidh  an  t-saoghail.  Nach 
robh  Gaidheil  r'  am  faighiun  gus  an 
latha  'n  dingh  a'  lionadh  nan  àitean 
a  b'  airde   ana  an   comhairlean   ar 
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rio!j,-]iaclKl,  aims  au  caglais,  agus 
amis  ail  arm.  Co  a  fhuair  urram 
aims  iia  li-Iimsean-an-Ear?  co  a 
liliuidhiim  cliu  anus  a'  Ciirimeai  co 
acli  iia  Gaidheil;  agns  nacli  robli  an 
(IntLaicIi  0  clieann  gn  ceaun  anns  na 
laithibli  so  fein  a'  deanamli  xiaill  agus 
gaiideacliais  tbairis  air  gaisge  agus 
tieubhantas  nan  Gaidbeal  ann  an 
Asiutniee,  as  an  robb  am  Freiceadan 
IJubb  an  deigb  tilleadh,  luchdaicbte 
le  un-am  agus  gloir.  Is  i  a'cbombairle 
a  bbeireadb  e  air  gacb  aou  d'  au 
cbuideacbd, — 

"  Lean  gu  dluth  ri  cliu  do  shinnsear, 
'S  ua  diobair  a  bhi  mar  iadsan." 

Db'  earailicb  e  orra  gu  duracbdacb 
iad  a  bbi  dileas  agus  iirinneacb  araon 
daibb  fein  agus  do  mbninntir  eile, 
ge  b'e  suidbeacbadb  aims  au  tuiteadb 
dbaibb  a  bbi,  agus  au  dleasnasan  a 
clioimb-Uonadh  d'  an  Dutbaicb,  do  'n 
Cbrùfi,  agus,  os  cioim  gacb  ni  eile, 
do  Dbia — le  bbi  a'  deananib  mar  sin 
ciia  bbiodb  iad  acb  a'  leantainn 
cbeuman  na  dream  o 'n  d'tbainig 
iad.  Tliiigair  e  an  sin  gu  laidir 
agus  gu  deas-bbriatbvacb  as  leitb  na 
Gaidlilig, — a'  cbainnt  mbilis,  bblàtb 
sin  a  b'fbearr  gu  càineadb  no  gu 
moladb— agus  ged  nacb  robb  i  a 
nis,  le  ditb  nacleachdaiuu,  cbo  fi'eag- 
arracb  gu  gnotbaicbean  inalaiit  a 
cbur  troimb  lamban — a'  cbainnt  anus 
an  deacbaidb  ioraadb  trend  mlior 
cbaoracb ,  agus  iomadb  buaile  cb  ruidb , 
a  reic  agus  a  cbeannacb.  Db' 
asluicbeadb  e  orra  le  uile  dburacbd 
a  cbridbe  iad  a  leantainn  r  'an  Gaidli- 
lig, iad  a  dlieananib  an  uile  dbicbioll 
gu  a  cuiuail  beo,  am  feadb  's  a  bba 
a  naimbdean  a'  feucliainu  ri  ciu'  as 
di,  agus  iad  g'a  sineadh  sios  mar 
oigbreacbd  luacb-mboir  d'  an  cloiun 
agus  do  cblann  an  cloinne. 

li'  e  an  atb  f  bear-labbairt  an  t- 
Urraniach  AJr.  Blair,  ministear 
ICaglais  Gliabimi-cbille.  Tboisicb  e 
le  bbi  a' moladb cboinneanibaucoltacb 


riutba  so,  ag  ràdb  gu  'm  faodadb  iad 
a  bbi  cbum  mor  bbuannacbd  do  na 
Gaidbeil  a  bba,  mar  gu 'm  b'eadb, 
air  an  call  ann  am  bailteau-moia  na 
Galldacbd,  agus  aig-  nacb  robb 
cotlu'om  acb  fior  ainneamb  air  coinu- 
eacbadb  r'  a  cbeile.  Tbug  e  an  sin 
beagau  earaileau  ro  fbreagarracb 
agus  dburacbdacb  gu  sonraicbte  do'n 
oigridb  iad  a  bbi  dileas,  stuama  agus 
firinneacb,  oirmurbiodb  iad  mar  so 
nacb  biodb  moran  meas  orra  agus 
nacb  soirbbiubeadb  leo — iad  agbabb- 
ail  gacb  cotbroim  a  gbeobbadb  iad 
gu  bbi  deanamb  maitb  d'  an  lucbd- 
dutbcba,  gu  sonraicbte  iadsan  a  db' 
fbaodadb  a  bbi  ann  au  euslaint 
no  trioblaid,  no  fo  tbrom  uallaicb. 
Db'  earailaicb  e  orra  iad  a  cbumail 
air  mbaireann  le'n  uile  dbicbioll 
canain  au  sinnsrean — iad  a  tbional 
agus  a  sgriobbadb  sios  a  mbeud  's  a 
b'  urrainu  daibb  de  sbeann  oraiu,  de 
tboimbseacliain,  de  sbeuna  agus  de 
sbeau-f  bacail  na  Gaidbealtacbd,  oir 
gu  'n  I'obb  au  t-am  a'  tigbinn  anns 
nacb  biodb  ann  a  bbruidbueadb  a' 
Gbaidblig  acb  cnuic  agusaibbnicbean 
na  dntbcba.  Cbaidb  e  an  sin  air 
'agbaidb  gu  bbi  labbairt  air  bardacbd 
na  Gaidbealtacbd, — baidacbd  a  bba 
gun  cboimeas  air  son  fallaineacbd 
agus  beusacbd,  agus  a  bba  acbbeag 
gu  tur  saor  o  gacb  truaillidbeacbd 
cainntea  gbeobbar  ann  an  I'anutacbd 
iomadb  dutbaicb  eile.  C  aite  an 
robb  leitbid  bardacb  Gisein  agus 
Dbonnacbaidb.Bliain  air  son  gloinead 
agus  suas  de  gacb  seorsa,  araon  ann 
am  miuead  bbriatbar  agus  airde 
snmain.  ISTacb  b'  eireacbdail,  mar 
eiseimpleir,  an  rann  sin  ann  au  Coirc 
C/ieathaich,-- 

"  Tha    bradan    tarra-glieal    s    a'  clioire 

gliarbhlaich, 
Tha    tigh'nn  o  'n  fliairge  'bu  ghailbheach 

tonii, 
Le  luinneasiuheamnacha'  ceapa'mbeanbh- 

cliuileag, 
Gu  neo-chcaibacli  le  cliain-gLcb  croni : 
Air  bliuinne  borb,  a's  e  leum  gu  foirmeil, 
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An  eideadh  colgail  'bu  ghorm-glas  druim, 
Le  shòislean  airgid,  gu  h-iteach,  meana- 

bhreac, 
Gu  lannach,   dearg-bhallach,    earr-gheal 

sliom." 

Is  minig  a  bheireadh  e  ni  sam 
bith  air  son  a  l)lii  og  a  rithist  a  chum 
's  gu  'm  b'liiTainii  da  ua  seaun  nitbean 
sin  a  cbur  sios  a  bha  a  nis  a'  dol  air 
dhi-chiiimhne  gu  bras,  agus  nach 
gabbadli  gu  brath  toirt  air  an  ais. 
Ann  an  co-dliunuadh  dli'  iarradh  e 
orra  gu  leir,  le  'n  uile  eolas  agus 
ionnsachadb,  iad  a  sliireadh  an  eolais 
sin  a  b'  airde — eolas  Chriosd.  As  eug- 
mbais  so  ge  b'  e  air  bitli  cho  saoibhir 
no  cho  foghluimte  's  a  dh'  f  baodadh 
iad  a  bhi,  cha  bliiodb  stàth  ann 
daibh  ;  acb  leis  an  eolas  so,  bha  iad 
air  an  cur  an  seilbb  air  solasan  agus 
toil-iiintinnean  an  t-saogbail  so,  agus 
air  sonas  siorruidh  anus  an  t-saoghal 
ri  teach  d. 

Thug  Mr.  Domhuullach  o  America 
beagau  f  hacal  ro  thaitneach  air  cor 
nan  Gaidbeal  anns  an  duthaich  sin. 
Chaidh  taing  na  cnideachd  gu  leir  a 
thairgseadh  dhaibhsan  a  bha  aig 
dragh  ann  an  cur  na  coinuimh  air 
chois,  agus  labhair  ]\lr.  Siiarp  as  an 
leith  ag  radh  nach  bu  dhragh  idir  leo 
e,  ach  gur  ann  a  bha  Ian  duais  aca 
air  son  gach  ni  a  rinn  iad  ann  a  bhi 
faicinn  cho  math  's  a  shoirbhich  leo, 
agus  gu  'u  robh  e  an  dochas  gu  'm 
biodh  acaan  ath  bhliadhna,  coiuneamh 
eile  d'  an  cheart  seorsa.  Thagair  e 
as  leith  gun  rachadh  gach  cnideachd 
bheag  Ghaidhealacb  ann  an  Glaschu 
comhla  agus  gu  'n  deanadh  iad  aou 
chomunn  mor,  laidir  de  mhuinntir 
tir  nam  beann,  agus  mar  so,  gu  'm 
biodh  iad  na  bu  chomasaiche  air 
math  a  deanamh  d'  an  luchd-duthcb.a 
le  bhi  'cur  suas  thighean-taghail  air 
son  nan  Gaidheul  anns  am  faigheadh 
iad  air  neoni,  leabhraichean  agus 
paiperan-naidheachd  r'  an  leughadh 
agus  cothroman  air  co-chaidreamh  a 
chumail    r'a   cheile,  ceilidh  bhuann- 


achdail  a  dheanamh,  agus  seana 
chairdeas  agus  choimhearsnachd 
'iirachadh  agus  a  chumail  air 
chuimhue. 

Chaidh  aireamh  mhor  de  dh-orain 
Ghaidhlig  a  sheinn  an  cui'sa  na  h- 
oidhche  agus  cha  robh  dith  air 
piobaireachd  's  air  daunsadh.  Gun 
aon  seach  aon  de  ba  h-oigearan 
'ainmeachadh  a  chuidich  mar^  so 
cridhealas  agus  suund  na  coinnimh 
a  chur  air  aghaidh,  faodaidh  sinu  a 
radh  gu'n  do  rinn  iad  uile  an 
dieasnasau  fa-leth  gu  toileach  agus 
gu  tapaidh — ni  air  son  an  d'  f  huair 
iad  mar  bu  ghlaa  a  choisinn  iad, 
cliu  agus  taing  na  bha  lathair. 

Sgaoil  a'  chuideachd  mu  airde 
mheadhon-oidhche  an  deigh  dhaibh 
earrann  no  dha  a  sheinn  ann  an 
Gaidhlig  d'  an  oran  iomraideach  sin, 
Auld  Lang  syne. 


SOP  AS  GACH  SEIT). 

Na  'in  bu  mliiann  leat  do  bhiadh  a  bhi 
blasda,  oibrich  air  a  shon — na'm  bu 
mhath  leat  d'  aodach  a  mhealtainn,  paigh 
e— na  'm  bu  mhath  leat  cadal  gu  suaimh- 
neach,  thoir  coguis  ghlan  a  laidhe  leat. 

Tha  spiorad  an  fhior  Chriosdaidh,  gu 
h-araidh  spiorad  an  fhior  chreidimh  a' 
deachdadh  caoimhneia  agus  niacantais 
anns  na  h-uile.  Tha  e  comuunail,  cairdeil, 
aoibhneach,  agixs  aeirceil.  Cha  'n  'eil 
gnothuch  aige  ris  an  t-saobh-chral)hadh 
agus  an  dall-eud  sin  a  ta  co  dubhach, 
fuar,  agus  neo-sheirceil  's  gu  'm  bheil  iad 
a'  comhdachadh  na  gnuise  le  dubh-bhron, 
a'  truailliadh  an  nadair,  a'  tilgeadh  an 
spioraid  fo  lag-mhisnich,  agus  a'  tarruing 
cuirtean  duibhre  agus  cianaileis  thairis 
air  an  duine  gu  h-iomlan,  eadar  spiora,d, 
anam  agus  chorp  ! 

Dean  t'obair  fein  gu  ciallach,  socair- 
each.  Tha  iomaluasg  agus  ro  churam  'n 
anaobhardothinneasagusmi-fhoisueachd. 
Feumaidh  sinn  ar  tuisge  a  ghnathachadh 
chum  ar  ciocras  agus  dian-thogradh  a 
cheannsachadh,  oir  mar  dean  sinn  sin, 
geillidh  ar  neart  corporra,  agus  theid  as 
duinn.  Cuimhnicheamaid  gu  'n  toir  sinn  a 
mach  a'  bhuaidh  le  neart  nach  leinn  fein. 
Is  cogadh  6  nach 'eil  an  crochadh  aou 
chuid  riu-san  a  ta  luath  no  laidir. 
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Key  F  or  E. 

With  Spirit. 


MO   NIGH  E  AN  DUBH. 
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SEISD. 

Mo  liir/hean  duhh,  tJia  hoklhmch  duhJi, 
Mo  nir/hean  dnbli,  na  treUj  mi : 

Ged  theireadh  each  gu  hheil  thu  duhh, 
Cho  geal  's  an  gruth  learn  fhein  thu  !  * 
Moch  la  Coiimle  anns  a'  mhadainn, 

'M  leaba  's  mi  gun  eirigh, 
Gu  'm  facas  oigh  an  taice  rium, 

'S  a  gnuis  ro  dhreachmhor,  ceutach. 
Toisichidh  mi  aig  do  cliasan, 

Chum  do  mhaise  'leughadh  ; — 
Didomnuich  a'  dol  an  cblaclian, 

Bean  do  dhreacli  clia  leir  dlionih. 
Thig  stocaidh  gbcal  air  rogha  dealbha 

Air  do  chalpa  gle-gheal ; 
Brogan     barra-chumh'im,  's   bucaill   air- 
gid— 

Oigh  air  dhealbh  na  grein'  thu  ! 
Seang  cborp  fallain,  mar  shneachd  meall- 
aiu, 

No  mar  chauacb  sleibhte  ; 
Mar  fliaoileag  cbladaich,  ri  la  gaillinn, 

Air  clman  mara  'g  eirigh. 
'S  math  thig  gim  's  an  fhasan  duit, 

Clio  math  's  a  tha  'n  Duneiileann, 
Mu  d'  mbcadhon  caol  'g  a  tbcaiinachadh, 

'S  a'  cbamhanaich  's  tu  'g  eirigh. 


Repeat  the  chorus  after  every  verse. 


Do  shuilean  mar  na  dearcagan, 
Do  ghruaidh  air  dhath  na  ceire, 

Cul  do  chinn  air  dbreacb  an  fhitbich, 
'S  gradb  mo  chridhe  fhein  ort. 

Suil  cborrach  ghorm  fo  d'  cbaol  mhala 
Bbo  'n  tig  an  sealladh  eibhinn, 

Mar  dhealt  cambanaich  's  an  Earrach, 
'S  mar  dhruchd  meala  Cheitein. 

Tha     fait    dubh,    dualach,    trom,    neo- 
luaidbte, 

'N  ceangal  sguaib  air  m'  euchdaig  ; 
Gur  boidheach  e  mu  d'  chluasaibb, 

'S  cha  mheas'  an  cuailein  breid  e. 

Cba  dean  mi  tuillcadh  molaidh  ort — 

O,  's  tu  mo  rogha  ceile  ! 
'S  ami  ort  a  tha  'n  cul  fàinneagach, 

Mar  suil  's  am  braighe  gle-gheal. 

'S  olc  a  rinn  do  chairdean  onn 

'S  gu  'n  d'  rinn  iad  pairt  ort  fein  d'  e, 

'N  uair  chuir  iad  as  an  di\'ich  mi, 

'S  mi  'n  duil  gu  'n  deanainn  feum  duit. 

'S  ged  nach  deanainn  fidhleireachd, 

Gu  'n  deanainn  sgriolihadh's  leughadh; 

'S  a  Nàilc  !  dheanainn  searmoin  duit 
Nach   talaicheadh   neach   fo  'n   ghrein 
roir'. 
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GAELIC   PHILOLOGY. 

NOTES    BY  THE    REV.   ALEX.    CAMERON. 
(Continued  from  Vol.  III.  page  63. ) 

351.  Mil  and  Ililis. 

Mil  (honey  ;  gen.  ììieala)  —  W. 
niU  and  is  cognate  with  Lat.  inel 
(honey  ;  gen.  mellis  for  meltis).,  Gr. 
meli  (honey  ;  gen.  melitos),  Goth. 
milith  (honey.  Milis  (.sweet)  is  from 
mil. 

352.  Lion,  leine,  and  lint. 

Lion  (flax,  lint;  anc.  ltn)  =  ~\^. 
lltn  (flax)  and  is  connected  with  Lat. 
linimi  (flax,  lint),  Gr.  linon  (any- 
thing made  of  flax,  also  the  plant 
that  produces  flax),  Old  Ice.  lin 
(flax),  Ger.  lein  (lint),  A.S.  Un 
(flax),  linen  (linen),  linet  (flax),  Eng. 
linen,  lint.  Leine  (a  shirt)  Stokes 
reg'ards  as  probably  connected  with 
Ivi.     Of.  Ir.  Glosses,  p.  41. 

353.  Cwis  and  cause. 

Cùis  (cause ;  anc.  ace.  sing,  cois) 
is  from  Lat.  causa,  from  which 
comes  Eng.  cause. 

354.  Càs  and  case. 

Càs  (difficulty,  emergency)  =  Lat. 
casus  (fall,  misfortune,  calamity) 
from  which  Eng.  case  is  derived. 

355.  Flaith  and  Jiaitheanas. 
Flaith     (dominion,     sovereignty) 

corresponds  to  the  Old  W.  gulat 
(region,  country  ;  now  gwldd)  and 
is  cognate  with  Goth,  valdan  (to 
govern),  Gei\  walten  (to  govern). 
From  flaith,  gen.  flatha  or  flatho,  is 
derived  flaithem  (lord)  from  which 
come  flaithemnas  (glory),  now 
flaitheanas  (heaven),  and  flaitheas 
(sovereignty,  dominion).  Flath  (a 
chief,  king,  prince,  noble)  is  now 
used  iov  flaithem.  Cf.  Z.  G.  C,  p. 
53,  and  iEbel's  Celtic  Studies,  p.  116. 


356.  Cis  (rent,  tribute)  =  Lat. 
census  (a  census,  valuation  of  every 
man's  estate).  In  Gaelic  n  is 
dropped  before  s  by  rule. 

357.  J/i«s  (a  dish,  a  platter  ;  gen. 
■mèis  or  mèise)  =  Lat.  mensa  (a  table 
to  eat  on,  a  dish)  from  metior.,  mensus 
(to  measure).     The  diphthong  ia  =  e. 

357.  Mios  and  jiioon,  month. 
Mios  (month  ;  anc.  ììiìs,  and  now 

in  Irish  mi  =  W.  mis  and  coi're- 
S2)onds  to  Lat.  mensis  (month),  Gr. 
men  (month  ;  gen.  menos  from 
mhisos),  Sansk.  mus  (moon,  month), 
and  milsa  (month),  Goth,  mena 
(moon)  and  menoths  (month),  Old 
Ice.  mana  (moon),  Ger.  mond,  A.S. 
mona,  Eng.  moon,  Ger.  monat 
(month),  A.S.  monaih  (mouth),  Eng. 
month. 

358.  Sal  ov  sàile,  salann,  and  salt. 
Sal  or  sàile  (the  sea,  salt  water)  = 

W.  hal  and  is  cognate  with  Gr. 
hals  (the  sea).  Salann  (salt)  =  W. 
halen,  Lat.  sal  (salt),  Gr.  hals  (salt), 
Sansk.  sara,  Ger.  salz,  Goth,  salt, 
A.S.  salt  and  sealt,  Eng.  salt.  Cf. 
Curtius'  Greek  Etymology,  p.  538. 
Lottner,  quoted  by  Stokes  (Cf.  Ir. 
Glosses,  p.  114)  says  that  Gr.  hals 
(the sea)  is  "radically  connected  with 
hallomai  (from  saljomai),  Lat.  salio, 
which  we  find  again  in  Sanskrit  in 
the  forms  sal,  sar  (to  go).  Hence 
salilo  (water),  sarit  (river),  saras 
(lake)  =  helos.  Hence  it  clearly  re- 
sults that  water  is  denoted  by  all 
these  words  as  the  '  bounding,  leap- 
ing, billowing,'  just  as  this  meaning 
lies  in  the  Greek  salos,  Lat.  salum, 
'the  (leaping)  sea-flood.'  The  pas- 
sage from  the  fundamental  idea  to 
that     of    '  salty,'    could    only    take 
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place  on  becoming  acquainted  with 
a  great  salt  sea.  And  so  there  can 
be  no  doubt  that  the  European  peojiles 
were  still  unsevered  when  they 
reached  the  sea,  whilst  the  primeval 
abodes  of  the  stem  lay  remote  there- 
from." 

359.  Càisg  (Easter  ;  in  Mid.  Gael. 
caisc,  but  in  Old  Gael,  case)  is  from 
pascha  (the  Passover).  C  in  Gaelic 
frequently  ^^j  in  Latin  and  Greek. 

3(50.    Meadh,  misge,  and  mead. 

Meadh  (mead ;  anc.  iiied,  gen. 
meda)  =  VV".  medd  and  is  connected 
with  Gr.  methy  (wine),  methe  (strong 
drink,  drunkenness),  Sansk.  viadhu 
(honey,  inebriating  drink),  Old  High 
Ger.  vicftt  (mead),  New  High  Ger. 
meth  (mead),  Dut.  «iefZf,  A.S.  medo, 
Eiig.  mead  (honey  and  water  fer- 
mented). Misge  (drunkenness;  anc. 
viesce )  =  med-cia  (the  root  mecZ  and 
the  suffix  cia,  d  becoming  s  before 
-cia). 

3G1.  Luaid he  &nd  lead. 

Luaidhe  (lead)  corresponds  to 
Dan.  lod  (lead),  Dut.  lood  (lead), 
A.S.  lead,  Eng.  lead.  Ua  and  also 
uai  =  0.     Cf.  uaiv  and  Lat.  hora. 

3G2.  Fitheach  (a  raven  ;  =fiach) 
may  be  compared  with  Old  H.  Ger, 
vnlio,  New  H.  Ger.  weihe  (a  bird  of 
pi'ey,  a  kite).  Cf.  Stokes'  Ir.  Glosses, 
p.  G3. 

363.  Garhh  (thick  ;  rough,  harsh, 
haughty  ;  anc.  garb)  ■=  W.  garw,  and 
is  equated  by  Stokes  (Ir.  Glosses,  p. 
159),  with  Sansk.  garva  from  root 
garv  (proud,  haughty).  For  Gael. 
b  -^  V  cf.  fedb  =  vidua^i  and  the  next 
word. 

364.  Tarbh  (bull  ;  anc.  ta,rb  = 
Gaul,  iarvos)  =-  W.  farw,  and  is  cog- 
nate with  Lat.  taurua  (bull,  ox),  Gr. 
tadros  (a  bull). 

465.  Bior,  biorach,  bioran, 

Bior  (a    pointed   stick  or    stake ; 

anc.  bir)  cori-esponds  to  W.   her   (a 

spear,  lance,  or  pike),  and  is  cognate 

with  Lat.  vern  (a  spit,  a  spear).     Cf. 


Ebel's  Celtic  Studies,  p.  107.  Biorach 
(pointed  ;  anc.  berach)  and  bioran  (a 
little  stick)  are  from  bior. 

366.  Abhall,  ubhal,  and  apple. 
Abhall    (aj^ple ;     anc.   aballJ^W. 

afal  and  is  cognate  with  Old  H. 
Ger.  Aphid  and  aphol,  Old  Ice.  apal, 
A.S.  apl,  Eng.  apple.  Uhhal{  =  ubnll) 
is  another  form  of  abhcdl. 

367.  /o^- (implying variety,  many) 
and  ilar  (multitude). 

The  prefix  iol-  (cf.  iol-bhuadhach, 
iol-ghleiisach,  iol-mhodhach)  was  in 
Old  Gaelic  il-.  It  is  cognate  with 
the  Goth.  /?/«  (many),  Gr.  polys 
(many).  6f.  Z.  G.  C,  p.  67. 
Initial  p  is  frequently  dropped  in 
Gaelic.  Ilar  is  from  il.  Cf.  Curtius' 
Gr.  Etymology,  p.  282.  The  com- 
parative lia,  (more ;  cf.  0'E.eilly's 
Dictionary  and  the  H.S.'s  Dic- 
tionary) corresponds  to  the  Greek 
comparative  pfeioJi  (more).  Cf. 
Z.  G.  C,  p.  67. 

368.  ò'eanadh  (synod  ;  in  Mid. 
Gael,  senadh  ~  W.  senedd  and  Corn. 
sened)  is  from  Lat.  synodus  =  Q\\ 
synodos  (an  assembly,  a  meeting). 

369.  larunn  and  iron. 

larunn  (iron;  anc.  hiarn  and  iarn) 
~  W.  haiarn,  and  is  cognate  with 
Goth,  eisarn,  Old  H.  Gex*.  ^^arn, 
New  H.  Ger.  eisen,  Old  Ice.  isarn 
and  iarn,  Dan.  iern,  A.S.  isern  and 
ireii,  Eng.  iron.  aS' between  vowels 
disappears  in  Gaelic. 

370.  Geall  and  giall. 

Geall  (hostage,  jiledge)  was  in  Old 
Gaelic  gell  =  giallfe  =  ia).  This 
word  is  cognate  with  Old  H.  Ger. 
gisal  or  kisal  (hostage),  New  H. 
Ger.  geisel  (hostage),  Dan.  gidsel 
(hostage),  A.S.  gisel  (pledge,  hostage). 
The  vowel-flanked  s  disappears  as  in 
iartaui. 

371.  /ach  (salmon)  =  W.  eog  = 
Coi'n.  ehog  ~  Arm.  eheug,  nud  corre- 
sponds to  Lat.  esox  -  esocs,  Gr.  isox 
(a  salmon).     Cf.   Stokes'  Ir.  Glosses, 
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372.  Laoidh  and  lay. 

Laoidh  (hymn)  may  be  compared 
Avith  Ger.  lied  (song),  A.S,  ley  (a 
lay),  Eng.  lay. 

(To  be  continued.) 

GAELIC  LECTURE    IN 
GREENOCK. 

The  eighth  and  last  lecture  of  the 
course,  nuder  the  auspices  of  the 
Greenock  Highland  Society,  was 
delivered  on  Monday  evening,  the 
20th  April,  in  the  Temperance  In- 
stitute, by  Dugald  Macphail,  Esq., 
Glasgow ;  the  Rev.  J.  M'Pherson 
presiding.  The  lecturer  handled  his 
subject — "  A  Criticism  on  Modern 
Gaelic  Poetry" — in  his  usual  happy 
style,  and  was  listened  to  throughout 
witli  wrapt  attention  by  an  appre- 
ciative audience.  At  the  outset, 
having  made  a  few  preliminary  I'e- 
marks  on  poetry,  he  went  on  to  show 
its  place  and  power  in  the  history  of 
nations,  ancient  and  modern,  ex- 
plaining very  clearly  the  origin, 
status,  and  emoluments  of  the  Poets- 
Laureate  of  Greece,  Rome,  and  Eng- 
land, lie  highly  eulogised  Duncan 
Ban  Maclntyre's  "  Beiun-dorain," 
and  contrasted  it  very  favourably 
with  Teimyson's  "  Holy  Grail."  The 
lecturer  then  pointed  o\it  the  advan- 
tages and  encouragements  enjoyed 
by  the  ancient  Gaelic  bards  in  their 
cultivation  of  the  muse,  and  their 
important  functions  as  family  chron- 
iclers, harpers,  and  poets  ;  and  in 
bis  own  quaint  style  gave  amusing 
specimens  of  uupoetic  doggerel,  pub- 
lished within  the  present  century;  at 
the  same  time  by  apt  illustrations 
characterising  true  poetry  as  contra- 
distinguished fi-om  common  -  place 
versification.  He,  in  conclusion, 
ably  recited  numerous  specimens  of 
choice  modern  Gaelic  poetry,  pub- 
lished and  unpublished,  including 
selections  from  the  works  of  Mary 


Mackellar,  Livingstone,  Macleod, 
MacColl,  Buchanan,  and  Maclachlan, 
with  special  remarks  on  the  latter's 
Gaelic  translation  of  the  first  Seven 
Books  of  Homer's  "Iliad."  Tiie 
lecturer  concluded  with  the  fol- 
lowing eloquent  appeal : — I  thought 
I  made  a  summer  tour  to 
Lochaber  ;  and  while  there,  I  re- 
solved not  to  return  to  the  Low- 
lands without  paying  a  visit  to  Ewen 
M'Lachlau's  grave.  On  a  calm 
summer  evening — the  sun  descend- 
ing slowly  and  majestically  to  her 
night's  repose  in  the  west,  casting- 
long  dark-blue  shadows  across  the 
rug-ged  heights  and  lonely  dells  of 
Glencoe — I  wended  my  way  to  the 
Sequestered  Chiirchj'ard  of  ELil- 
levaodin.  Being  alone,  without 
guide  or  companion,  I  went  leisurely 
over  all  the  gravestones,  which  lay 
hither  and  thither  without  order  or 
arrangement,  expecting  to  discover 
somewhere  the  name  of  this  rare 
classic  poet ;  but  was  sadly  disap- 
pointed. Just  as  I  was  turning 
away  regretfully,  methought  I  saw 
a  grey-headed  old  man,  with  his 
drooping  head  resting  on  his  hand, 
and  reclining  on  a  green  sod  near 
me.  On  approaching,  he  responded 
to  my  salutation  in  a  faint  and 
listless  voice.  I  asked  him  if  he 
would  kindly  point  oxit  to  me  Ewen 
M'Lachlan's  gravestone.  With  a 
significant  shake  of  the  head,  he 
muttered,  "Ewen  M'Lachlan's  grave- 
stone, forsooth  !"  He  I'ose  and  led 
me  to  a  lonely  corner  covered  over 
with  a  profuse  luxuriance  of  nettles, 
and  beating  them  about  right  and 
left  until  he  came  to  a  spot  where 
he  fixed  his  staff  in  the  ground,  and 
leaning  on  it,  he  gazed  ruefully  in 
my  face,  and  said,  "  Here  we  stand 
over  Ewen's  grave  without  a  stone, 
slab,  or  cairn  to  mark  the  spot ;  and 
when  my  head  is  laid  under  youder 
green  sod,  I   shall  not  leave  behind 


9G 


THE  GAEL. 


me  in  this,  or  in  tlie  nearest  parish, 
one  single  individnal  who  can  tell 
the  stranger  or  tourist,  whose  dust 
vests  here  ;  soon,  very  soon,  all 
traces  of  it  will  be  lost,  unless  the 
Argyllshire  Highlanders  may  be 
aroused  to  the  realisation  of  their 
duty  of  erecting  to  the  memory  of 
Ewen  INI'Lachlan,  on  this  S]30t,  a 
simple  monume?it  such  as  the  Perth- 
si  lire  and  Breadalbane  Highlanders 
are  aliout  to  erect  to  the  memory  of 
Dngald  Buchanan  at  Kinlochran- 
noch."  I  awoke,  and  thought  to 
myself  that  if  the  Argyllshire  High- 
landers should  ever  resolve  to 
enndate  the  laudable  example  of  the 
Perthshire  men,  the  honour  of  plant- 
ing the  first  stone  on  the  cairn  may 
belong  to  the  Greenock  Highland 
Societ}^ 

Mr.  Macphail  was  frequently  ap- 
plauded during  the  course  of  his 
interesting  lecture  ;  and  the  Chair- 
man, in  moving  him  a  vote  of  thanks, 
which  was  most  cordially  aAvarded, 
expressed  the  hope  that  he  may 
favour  the  society  with  another  lec- 
ture next  season.  This  the  lecturer 
kindly  consented  to  do. 

At  the  close  of  the  lecture  the 
monthly  meeting  of  the  society  was 
held,  at  which  Mr.  Macintosh, 
treasurer  of  the  Highland  Gathering, 
recently  held  in  the  Town  Hall,  read 
his  financial  statement,  which  was 
vtii-y  satisfactory,  and  for  which  he 
received  the  thanks  of  the  society. 
Mr.  M'Lachlan,  secretary,  read  a 
letter  from  the  Gaelic  Society  of 
London,  presenting  the  society  with 
a  copy  of  the  quadrilles  recently 
published  by  them,  and  offering  to 
supply  the  members  with  cojjies  at 
the  rednced  ]n-ice  of  2s.  ))cr  copy. 
The  meeting  insti'ucted  the  Secretary 
to  thank  the  London  Society  for 
their  gift,  and  expressed  the  hope 
that  the  members  will  take  advantage 
of  the  ofl'er  made  them. 


THE  CELTIC  CHAIR 
Sir, — Ma}'  I  crave  insertion  of  a 
rambling  sentence  or  two  in  the 
Gael  regarding  that  long-talked- 
about  but  interesting  subject,  "  The 
Celtic  Chair," — a  subject  which  I 
trust  to  see  exhaustively  discussed 
in  the  columns  of  the  GAEL  ;  and  if 
I  succeed  in  diverting  the  pens  of 
some  of  your  able  contributors  to 
the  matter,  my  immediate  wish  and 
aim  are  attained. 

From  a  recent  speech  of  Professor 
Macgregor's,  at  Edinburgh,  it  would 
appear  that  for  want  of  pecuniary 
encouragement  the  Edinburgh  Com- 
mittee have  temporaiily  shelved 
"  The  Chair,"  suggesting  a  "  Lec- 
tureship" in  its  stead.  More  re- 
cently I  observe  that  this  Professor 
has  resigned,  and  that  that  "  Fior 
Ghaidheal,"  Professor  Blackie,  has 
been  installed  Chairman  of  said 
Committee.  Although  I  have  faith 
in  the  Committee  doing  their  work 
well,  I  question  their  wisdom  in 
making  public  this  temporary  sus- 
pension of  their  purpose,  as  tending 
to  cool  the  ardour  of  all  Gaelic-loving 
Highlanders  on  the  matter. 

I  doubt  not  they  may  be  got  to 
work  heartily  and  to  subscribe 
liberally  for  "  The  Chair,"  but  they 
certainly  will  look  upon  the  "  Lec- 
tureships" with  anj'thing  but  favour. 
If  their  language  is  to  be  raised  to 
a  common  level  with  other  languages 
of  the  civilized  world,  it  must  be  by 
the  highest  and  best  attainable 
means,  or  the  true  Gael's  enthusiasm 
will  never  be  successfully  enlisted 
in  this  cause.  Despite  all  counter- 
acting influences  he  dearl}'  loves  his 
language,  and  no  half  measures  for 
its  revival  will  suit  him.  Once  his 
real  patriotic  nature  is  moved 
to  action,  he  will  make  open  war 
against  all  its  enemies,  holding  firm 
to  his  purpose,  imtil  the  last  stone  is 
placed  on  the  cairn. 
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Now  that  Mac-'Ille-Dhuibli  has 
taken  the  reins  in  hand,  we  can 
hopefully  look  forward  to  a  success- 
ful effort  being'  made  for  the  "  Celtic 
Chair."  I  have  little  faith,  like  the 
Professor,  in  the  Highland  Lairds. 
My  trust  leans  elsewhere — in  the 
multitudes  of  patriotic  Highlanders 
whom  those  same  Lairds  are  yearly 
compelling  to  abandon  the  clachau  for 
the  city  in  search  of  their  daily  bread. 

It  has  been  said,  however,  that  a 
solitary  but  generous  chieftain  has 
already  offered  £1,000,  and  the 
Cowal Society £200, for  "The Chair;" 
but  it  is  not  known  to  what  extent 
our  innumerable  Highland  Societies 
and  Clubs  may  contribute.  The 
matter  has  not  been  properly  brought 
before  them.  Every  Highland  So- 
ciety, Club,  or  established  "  gather- 
ing" of  "  natives"  of  every  town  in 
Gaeldom,  should  be  urged  to  declare 
their  intentions  regarding,  perhaps, 
the  last  movement  that  will  ever  be 
made  to  lift  their  native  language 
from  its  present  position.  From 
America,  Australia,  and  the  far 
awety  corners  of  Gaeldom,  let  the 
hands  and  heart  of  Professor  Blackie 
be  filled  to  overflow.  The  ultimate 
influence  of  the  institution  of  a 
Gaelic  Chair  upon  the  language 
itself  it  is  needless  to  conjecture — 
let  the  sermons  of  the  Highland 
clei-gy  of  the  future  testify — and  the 
future  Sgiathanachs,  Runasdachs,  tf-c, 
of  the  Gael,  the  Aed-Albannach, 
and  Bratach  wUl  blaze  it  over  all 
the  world.  Gille  Dubh. 

Greenock,  April,  1874. 


The  Eev.  Mr.  Cliatterton  tells  us  lie 
delivered  his  tirst  sermon  in  a  small  vil- 
lage before  an  audience  of  seventeen 
persons.  Before  he  had  gone  far  an  old 
lady  fainted,  and  then  a  young  lady 
went  into  hysterics,  and  as  it  took  four 
men  and  two  women  to  take  each  latly 
out,  there  were  only  three  left,  and  of 
the  three,  before  he  had  finished,  two 
were  asleep,  and  one  was  deaf. 


THE  PROPOSED  CELTIC  CHAIR. 

At  the  statutory  half-yearly  meeting 
of  the  General  Council  of  Edinlnirgh 
University  on  the  21st  ult.,  after 
the  transaction  of  some  other  matters 
of  business,  Professor  Macgregor  gave 
in  the  report  of  the  committee  on 
the  endowment  of  the  Celtic  Chair,  the 
effect  of  which  was  that  the  cfTorts  of 
the  committee  had  resulted  in  nothing 
being  done.  Other  members  of  the  com- 
mittee, the  Professor  said,  had  more  faith 
than  he  in  regard  to  the  ultimate  success 
of  the  undertaking,  and  he  decisively 
intimated  that  he  could  continue  no 
longer  convener  of  the  committee.  He 
rejoiced,  however,  that  Professor  Blackie 
had  accepted  the  convenership,  and  as 
they  were  going  to  appeal  for  funds 
outside  of  Scotland,  and  even  of  Britain, 
Professor  Blackie's  name  would  have 
greater  influence  than  his. 

Professor  Blackie  said  he  was  surprised 
to  hear,  but  not  sorry  to  know,  that  a 
Professor  of  Greek  had  more  faith  than  a 
Professor  of  Theology  in  the  Free  Church. 
(A  laugh.)  He  thought  the  Free  Church 
would  have  done  very  little  indeed  if  it 
had  had  as  little  faith  in  theology  as  it  had 
in  philology.  (A  laugh.)  He  was  not  the 
least  svirprised  that  no  answer  had  been 
made  to  the  appeal  for  endowments  for 
the  Celtic  Chair,  and  that  there  was  not 
a  more  cordial  response  from  the  people 
of  Scotland.  That  was  a  subject  on 
which  Scotland  had  a  weak  side.  The 
Scotch  people  had  a  word  "utility." 
What  did  it  mean  ?  Usefulness  for  some 
end.  There  was  no  end  so  useful  as  a 
Professor  of  Celtic  and  Philology  in  our 
University.  It  was  useful  to  recover  to 
Scotland  its  position  on  the  platform  of 
European  Science;  it  was  useful  for 
education  in  the  good  teaching  of  our 
Highland  schools,  and  for  the  intellectual 
tilling  of  our  Scottish  pulpits.  It  was 
the  most  useful  thing  in  the  world ;  but 
the  weakness  of  the  Scotch  mind,  the 
weak  side  of  the  Scottish  cliaracter,  the 
besetting  sin  of  all  Scotchmen,  was  that 
they  meant  by  utility  a  step  to  something 
that  went  directly  or  indirectly  into  the 
pocket.  He  feared  they  were  perfectly 
right  in  supposing  that  the  institution  of 
a  Celtic  Chair  would  bring  nothing  either 
directly  or  indirectly  into  their  pockets. 
Though  that  was  the  vice  of  Scotland,  as 
Scotland,  it  was  not  necessarily  the  vice 
of  all  Scotchmen,  and  therefore  he  would 
on  no  account  give  up  an  expedient  course 
of  treatment  for  this  expectant  Chair ; 
for  he  knew  that  the  best  Highlanders 
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■were  not  iu  Scotland,  but  out  of  Scotland. 
In  this  respect,  and  perhaps  in  no  other, 
they  were  like  his  friends  the  Greeks. 
The  best,  richest,  most  patriotic,  and 
most  influential,  and  the  most  large- 
hearted  Greeks  were  not  found  in  Athens 
or  Greece,  but  in  Odessa,  Petersburgh, 
London,  Liverpool,  and  Manchester  — 
all  over  the  world,  only  not  in  Greece. 
(A  laugh).  The  most  influential  High- 
landers were  to  be  found  in  Canada,  or, 
as  Dr.  Begg  told  them  the  other  day, 
grand  Celtic  heroes  were  to  be  found  in 
New  Zealand.  (Hear,  hear,  and  a  laugh. ) 
Considering,  therefore,  that  they  had  to 
wait  hopefully  for  the  enthusiastic  and 
glorious  last  will  and  testament  of  some 
rich  Celt  abroad,  he  saw  no  reason  why 
their  excellent  friend  (Professor  ]Mac- 
gregor),  should  want  faith.  Perhaps  he 
might  want  time,  but  why  he  should 
want  faith  he  (Professor  Blackie)  did  not 
know  at  all.  ( Laughter. )  It  was  a  great 
pity  that  there  were  such  vulgar  ideas 
about  the  Celtic  language  and  people, 
and  that  some  people  should  follow  the 
Roman  maxim — ubi  soUtudinein  faclunt 
paccin  appellant — when  they  make  it  a 
solitude  they  call  it  a  civilization.  The 
best  thing  they  could  do  for  the  High- 
landers— whom  they  looked  upon  as  a 
parcel  of  barbarians,  forgetting  what  they 
had  done  for  them  not  a  thousand  years 
ago — was  to  do  away  with  them  altoge- 
ther, and  let  the  Highlands  be  a  place  for 
grouse  and  for  deer,  and  for  sheep,  leav- 
ing the  mountains  and  the  waterfalls  for 
silly  Cockneys  to  stare  at  !  (A  laugh). 
But  to  do  anything  to  encourage  the 
patriotic  feelings  of  the  people  by 
cherishing  their  ancient  traditions  and 
their  language  never  occurred  to  them, 
especially  to  those  who  called  themselves 
the  nobility  and  gentry  forsooth.  (Ap- 
plause.) Ho  therefore  accepted  the 
function  of  convener  of  the  committee 
with  great  pleasure,  to  prove,  at  all 
events,  that  he  had  great  faith.  He 
expected  he  would  not  have  much  to  do, 
but  perhaps  to  pay  money  out  of  his  own 
pocket  ;  l)ut  lie  would  communicate  with 
those  who  were  far  beyond  the  seas,  and 
perhaps  sometliing  would  turn  up  which 
would  make  Professor  Macgregor  regret 
that  he  had  lost  faith  so  soon.  (Laughter. ) 
At  the  same  time,  it  was  of  no  conse- 
([uence  whether  good  works  were  carried 
on  by  a  Professor  of  Greek  or  a  Professor 
of  Theology,  and  he  hoped  that  before 
ten  years  passed  over  that  some  High- 
lander in  Otago  or  Canada  might  die  and 
leave   £'20,000  for  the  fouudatiou  of    a 


Celtic  Chair  in  the  University  of  Edin- 
burgh.     (Applause.) 

Professor  Macgregor  said  that  what  he 
meant  to  say  was,  that  the  result  of  the 
experiment  he  had  made  in  Scotland  was 
to  show  that  any  enthusiasm  for  a  Celtic 
Chair  was  a  very  poor  business,  and  mere 
sentimentalism  ;  that  Highland  projirie- 
tors  were  stony-ground  hearers,  and  that 
they  need  not  expect  much  frofti  them. 
He  was  rejoiced  that  Professor  Blackie 
accepted  the  office  with  such  manifest 
appreciation  ;  but  being  a  broken-spirited 
man  he  was  not  the  man  to  carry  the 
scheme  on. 

Professor  Blackie — I  never  saw  a  Free 
Churchman  broken-spirited  before;  never. 
(Laughter.) 

Sheriff  Nicholson  moved  that  the  report 
be  adopted  and  the  committee  reaj)- 
pointed.  Professor  Blackie  convener,  with 
the  addition  of  Sir  John  M'Neil  ;  Mr. 
M'Kechnie,  advocate  ;  Ptev.  William 
Watson  ;  Mr.  Donald  Ross,  inspector  of 
Schools  ;  Mr.  Alex.  ]\I 'Quarry,  Inspector 
of  Schools  ;  and  Mr.  Donald  Beith,  W.S., 
to  receive  subscriptions  in  behalf  of  the 
council.  He  was  not  surprised  at  Pro- 
fessor Macgregor  giving  up  his  post  and 
being  highly  dissatisfied  at  the  want  of 
response  to  the  appeals  he  had  so  exten- 
sively made  to  the  class  of  persons  from 
whom  some  sympathy  might  have  been 
expected  with  regard  to  an  object  so 
interesting  to  all  persons,  more  particu- 
larly to  persons  connected  with  the  High- 
lands. He  thought  Professor  Macgregor 
was  justitied  in  coming  to  the  conclusion 
with  regard  to  those  persons  that  the 
amount  of  their  symjiathy  was  to  be  un- 
derstood by  the  amount  of  the  subscrip- 
tions they  were  willing  to  give  towards 
this  object.  The  amount  of  sympathy  in 
shape  of  pounds  sterling  given  to  the 
appeal  throughout  Scotland,  and  espe- 
cially from  the  great  territorial  proprie- 
tors, who  were  most  chiefly  interested  in 
the  Celtic  race,  had  certainly  been  far 
from  encouraging,  but  he  quite  agreed 
with  Professor  Blackie  that  that  was  no 
ground  for  losing  faith,  and  he  hoped  by- 
and-bye  to  see  the  professorship  endowed. 

Rev.  Mr.  Howitt  seconded  the  motion, 
and  stated  tliat  they  owed  a  debt  of  gra- 
titude to  Professor  Macgregor  for  his 
services  in  regard  to  this  matter.  (Hear, 
hear. ) 

Professor  Sir  Robert  Christison  said 
that  the  committee  had  never  reported  to 
the  council  exactly  what  they  had  done 
nor  how  they  had  failed.  He  mentioned 
this  because  he  thought  Professor  Blackie 
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had  been  rather  hard  on  the  Highland 
proprietors.  He  wished  to  know  whether 
the  great  Highland  proprietors  had  been 
systematically  and  propeidy  appealed  to  ; 
for,  if  not,  it  was  hard  that  they  should 
be  abused  in  that  meeting.  They  all 
knew  that  Highland  proprietors,  as  well 
as  other  jjeople  not  proprietors,  had  so 
many  applications  of  this  kind  for  assist- 
ance, that  they  were  obliged  to  inquire, 
and  not  only  to  inquire,  but  ahyays  to 
select — and  to  select  from  among  various 
applications  which  might  be  all  meri- 
torious. They  all  knew  that  it  was 
no  use  merely  sending  printed  papers  ; 
the  i^eople  should  be  waited  on  personally, 
and  have  the  matter  properly  explained 
to  them.  If  personal  communication  was 
made  with  all  the  great  principal  High- 
land pro]3rietors,  and  they  declined  to 
give  aid,  then  he  thought  they  deserved 
what  had  been  given  them  by  Professor 
Blackie.     (Hear,  hear.) 

Profeisor  Macgregor  said  he  was  not  a 
good  judge  of  what  was  a  proper  applica- 
tion, but  he  thought  it  was  a  proper 
application  to  send  a  carefully  prepared 
statement  along  with  a  lithographed 
letter  signed  by  the  convener  of  the 
Committee  of  the  Univer.sity  Council. 
Perhaps  he  was  mistaken.  He  did  not 
say  anything  in  the  way  of  denouncing 
the  Highland  proprietors — he  was  not 
authorised  to  do  so  by  the  committee — 
but  he  intimated  that  the  enthusiasm  of 
which  there  were  appearances  was  a  very 
hollow  affair. 

Professor  Blackie  said  that  what  he 
had  stated  regarding  the  Highland  pro- 
prietors was  from  personal  knowledge 
and  intercourse.  Generally  speaking,  he 
found  ignorance  and  a  want  of  sympathy 
with  Celtic  traditions  and  language — in 
fact,  a  barbarous  state  of  mind.  (Laugh- 
ter.) If  it  could  be  possible  to  take  them 
by  the  cuff  of  the  neck  and  compel  them 
to  come  in  with  subscriptions,  it  would 
be  a  most  delightful  exercise  for  him  in 
the  summer  time.  (Laughter. )  He  did 
not  think  he  was  the  man  for  getting 
subscriptions— Sir  Alexander  Grant,  their 
Principal,  would  be  better — but  he  as- 
sui'ed  them  he  loved  all  classes,  and 
though  he  sometimes  said  a  hard  word 
regarding  them,  he  respected  the  aris- 
tocracy. Tbey  were  gentlemanly  fine 
fellows,  and  all  that,  but  he  did  not  think 
they  had  Celtic  enthusiasm  in  their 
hearts.  (Laughter.)  If  Sir  Robert 
Christison  thought  that  anything  could 
be  done  by  joining  the  fortiter  in  re  with 
the  suaviter  in  modo,  he  would  make  it 


his  business  this  summer  to  go  up  all  the 
Highland  glens  and  catechise  those  gen- 
tlemen, and  if  he  came  back  with  £1000 
in  his  pocket  he  would  be  very  much 
surprised  indeed.  He  believed  the  High 
land  proprietors  cared  more  for  the  grouse 
and  deer  than  for  the  men,  (Laughter 
and  applause.) 

The  motion  was  then  agreed  to. 


GAELIC    TOPOGRAPHY. 

No  one  can  have  much  to  do  with 
Gaelic  topography  without  being  struck 
with  the  descriptive  power,  careful  ob- 
servation of  nature,  and  often  great  poetic 
beauty,  embodied  in  its  nomenclature. 
I  could  give  innumerable  examples  of 
this.  The  haunts  of  foxes,  badgers, 
otters,  wild  cats,  eagles — of  the  old  forest 
boar,  the  wolf,  the  stag,  the  seal,  and  I 
know  not  how  many  other  animals,  wild 
and  tame,  may  be  learnt  from  a  study  of 
the  names  of  hills,  lakes,  and  streams  in 
the  Scottish  Highlands.  These  very  hills, 
lakes,  and  streams  themselves  give  i-ise 
to  a  rich  variety  of  terms  expressive  of 
minute  differences  in  the  objects  classed 
under  certain  genei'ic  titles.  For  example, 
under  the  head  of  hill,  we  have  the 
"  dun,"  or  fortified  eminence,  crag,  ridge, 
stack,  lumjj,  bump,  knob,  steeple,  nose, 
cone,  shoulder,  and  there  are  many  more, 
each  applied  in  its  proper  place.  This 
shows  what  a  keen  sense  the  Highlander 
has  of  individuality  and  delicate  shades 
of  distinction  in  the  mountain  scenery  of 
his  countiy,  from  the  smallest  knoll  to 
the  grandest  pinnacle.  Then,  again,  the 
same  discrimination  is  exercised  in  de- 
scribing colour — colours  of  birds  and 
beasts,  besides  the  innumerable  tints  of 
heath,  wood,  hillside,  and  water,  in  what 
is  pre-eminently  the  land  of  colour.  And 
there  are  oftentimes  mournful  memories, 
as,  for  instance,  in  those  heaps  of  stones 
and  tender  green  strips  one  so  often  comes 
upon  in  solitary  glens  or  along  seashores 
— sites  of  homesteads  long  since  deserted 
by  everything  save  the  name.  Or,  it  may 
be,  a  touch  of  hiimour  comes  peeping  out 
of  some  quaint  name  when  we  least  ex- 
jjected  it.  To  travellers  I  would  say — 
treasure  up  Gaelic  names  wherever  they 
can  be  got  ;  and  with  the  help  of  a  dic- 
tionary, if  you  take  the  trouble  to  look 
into  them,  they  will  repay  you.  For 
much,  very  much,  of  the  history,  charac- 
ter, and  interest  of  every  country,  mark- 
edly so  the  country  of  the  Celt,  lies  stored 
in  its  names. —Cajitain  White,  R.E.,  in 
"  Good  Words," 
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NEWS  OF  THE  HIGHLANDS  AND 
ISLANDS. 

The  Late  Lord  Colonsay. — A  meet- 
ing of  natives  of  Colonsay,  resident  in 
Glasgow,  was  held  in  Drummond's  Hotel, 
Union  Street,  on  the  18th  April  last — 
Mr.  Alexander  M'Neill  in  the  chair. 
There  was  a  large  attendance.  The 
Chairman,  in  very  feeling  terms,  referred 
to  the  object  of  their  meeting  together — 
the  great  loss  they  all  sustained  by  the 
death  of  their  late  distinguished  country- 
man. Lord  Colonsay.  His  eminent 
abilities  as  a  judge  and  legislator  were 
spoken  of  in  that  august  assembly  of 
which  he  was  one  of  the  brightest  orna- 
ments, and  also  in  the  press  ;  but  great 
as  he  was  in  these  capacities,  he  was 
greater  still  at  home  as  a  laird  and  a 
friend,  as  they  all,  who  knew  him  so 
well,  could  testify,  where  he  took  the 
warmest  interest  in  young  and  old,  going 
out  and  in  among  them,  and  always 
speaking  in  a  kindly  way  to  all  in  their 
native  tongue,  the  Gaelic.  Therefore,  it 
was  only  natural  that  they  should  be 
anxious  to  have  some  lasting  memorial  of 
his  kindness — it  was  but  a  just  tribute 
of  the  living  to  the  illustrious  dead.  A 
committee  was  then  formed,  and  a  sub- 
scription sheet  opened,  to  which  all  pre- 
sent subscribed,  in  order  to  co-operate 
with  their  friends  at  home,  in  America, 
and  other  jjlaces,  to  raise  funds  for  a 
memorial  to  the  late  Lord  Colonsay. 

Edinburgh. — A  concert  was  given  iu 
the  Freemason's  Hall,  George  Street, 
Edinburgh,  on  Tuesday  night,  the  '21st 
April,  under  the  auspices  of  a  Highland 
club  which  was  instituted  in  Edinburgh 
a  short  time  ago.  There  was  a  very  large 
attendance,  tlie  hall  being  quite  full. 
Councillor  Macdonell  occupied  the  chair, 
and  the  following  gentlemen  amongst 
others  were  ^jresent  : — Sheriff  Nicholson, 
Councillor  M'Lachlan,  Mr.  Macdonald  of 
Skeabost,  Mr.  Duncan  Grant,  JNIr.  John 
Macdonald,  Mr.  M'Kechnie,  advocate, 
and  Mr.  W.  Mackintosh,  advocate. 
Councillor  Macdonell  having  briefly  but 
apijropriately  addressed  the  audience,  an 
excellent  concert  followed,  the  Gaelic 
element  of  course  largely  predominating. 
Mr.  Pillans,  of  the  Theatre-Koyal,  sang 
several  Scotch  songs  in  his  usual  excellent 
style,  and  on  each  of  his  appeai-ances  was 
loudly  applauded.  Mr.  Norman  Thomp- 
son, Miss  Isabella  lloljcrtsou.  Miss  Sim, 
Mr.  Frederick  Lindsay,  and  other  JNIusic 
Hall  artistes  contriljuted  a  large  number 
of  songs  ;  and  a  pleasing  feature  in  the 
entertainment  was  a  Gaelic  recitation  by 


Mrs.  M'Kellar,  the  poetess.  The  pro- 
gramme was  at  intervals  varied  by  reels 
and  other  Highland  dances,  which  were 
executed  by  Messi-s.  A.  Grant,  George 
Macdonald,  Ross,  Johnston,  and  others. 
Altogether  the  concert  was  a  great 
success. 

Ross.— The  Free  Church  Synod  of 
Ross  at  its  recent  meeting  agreed  to  over- 
ture the  General  Assembly  "to  adopt 
such  measures  as  they  may  see  fit  to  se- 
cure the  teaching  of  Gaelic"  in  Highland 
Schools. 

Edinburgh  University. — Honours. — 
We  are  glad  to  see  that  Mr.  William 
Macphail,  son  of  j\Ir.  Dugald  Macphail 
(our  correspondent  Mulleach),  has  taken 
the  Gold  ]Medal  in  the  Junior  Humanity 
Class  and  first-class  certificate  in  the 
Junior  Greek  Class  at  the  Edinburgh 
LTniversity. 

The  Highlanders  of  Glenelg. — The 
Rev.  Dr.  Beith,  in  his  "Highland  Tour," 
says — "The  Highlanders  of  Glenelg  and 
the  neighbouring  districts  are  not  of  the 
Celtic  tribes — not  of  the  same  race  as  the 
Highlanders  of  Islay  and  Argyll.  Of 
Scandinavian  origin,  their  type  of  person 
is  greatly  superior  to  the  other.  They 
are  tall,  stalwart,  ponderous  men,  with 
high  features  and  a  lofty  bearing.  Their 
women,  in  proportion,  are  the  same. 
They  are  of  the  class  of  Highlanders  who 
never  think  of  a  (jreat  man  but  as  a  man 
of  gigantic  stature,  who  do  not  care  to 
realise  the  fact  that  a  great  soul  can  in- 
habit a  body  which  is  not  in  some  due 
proportion  to  its  greatness.  They  would 
have  had  my  friend  Dr.  Caudlish's  bodily 
presence  something  diflferent  from  what 
stood  before  them.  'N  eso  an  diiine  mor/ 
they  said  to  me  repeatedly  in  a  sort  of 
lowered  tone. " 


^0  CoiTcsponlienUi. 

Can  any  of  our  readers  favour  us  with 
the  words  of  either  of  the  following 
songs  ?— 

"A  Mhairina'n  tigeadh  tu  thaitneadh 
tu  rium." 

"  Hie  dhuinn,  chaidh  tu  'm  dhith; 
Slan  gu  'n  till  thu  's  gu  'n  ruig  thu." 


Errata. — In  the  G.vhl  for  April,  page 
C5,  line  6,  for  "vales"  read  "  dales." 

We  omitted  to  state  that  the  publishers 
of  Se.an  Dana  are  Maclachlan  &  Stewart, 
Edinburgh. 


"3far  (jliath  solids  do  m'  anamfeln 
Tha  srjeula  na  h-aimsir  a  dKflialbh.'" — Oisban. 


JTI.  Leabh.]     DARA  MIOS  AN  T-SAMHRAIDH,  1874.      [28  Air. 


SI  LIS    NIC-COIJNNICH. 

SEANN   SGEUL   GAIDHEALACH. 

IV. 

An  uair  a  chunnaic  fear  de  na 
seirbhisich  d'  am  b'  ainm  Aonghas 
Saor,  cho  dian-bhriathrach  agus 
cbo  dannaiTa's  a  bba  Oighiig 'n 
a  beachd  fein  agus  nacb  curateadh 
'n  a  tosd  i  aon  chuid  le  impidh 
no  le  bagradh,  chaidh  e  agus  db' 
innis  e  do  'n  Mboraire  gach  ni  a 
bba  i  'cur  as  letb  nan  uaislean, 
agus  ars'  esan,  "  Mur  cuirear  stad 
oirre  gu  h-ealamb,bbeir  i  masladh 
air  a'  cbinne  gu  leir."  Db'  eisd 
am  Moraire,  gun  bhi  a  reir  coslais 
air  a  ghluasad  gu  ro  mbor  leis 
gacb  ni  a  bba  air'innseadb  dlia 
le  Aongbas ;  thug  e  taing  dha 
air  son  a  dbillseachd  ;  ach 
thug  e  bretb  air  a  sbon  fein; 
bu  mhatb  dba  na  'n  d'  rinn  e  mar 
sin  roimh  laimh.  Acb  aig  an 
am  ud  cba  bu  chomasacli  dha  bhi 
caoin-shuaracb  mu  ni  sam  bith  a 
theirteadh  no  a  shaoilteadh  mu 
bbas  a  Shilis.  Mar  sin,  cbo  luatb 
's  a  bba  an  dinneir  thairis,  cbuir 
6  fios  gu  Oigbrig  Nic-Coinnich 
gu  'm  foumadh  i  tigbinn  an 
lathair  nan  seaclid  uaislean  de  'n 
fhine  a  bba  'n  an  suidhe  leis 
mu  'n  bhord  air  an  f  bea3gair  ud. 
Ann  an  tiota,  bba  Oigbrig  suas 
an    staidhir,   ao-us  'n   a   seasamb 


gun  athadh,  gun  gbriobhaig  air 
beultbaobh  nan  uaislean.  "So 
agaibb,"  arsa  Eidirdeil,  ri  'chaird- 
ean,  "  baobb  cbrosda  de  shearbh- 
anta,  aig  an  robb  combdhaltas  ri 
m'  cheile  uasail  nacb  maireann  ; 
agus  cl  'an  robb  mor  speis  aice. 
Tha  e  air'innseadb  dhomli  gu  'm 
bbeil  i  a'  sgaoileadh  a  macli  a 
leithid  de  cbasaidean  tuaileasach 
ann  ur  n-agbaidhse  agus  ann  am 
agbaidb  fhein  a  tliaobb  bas  na 
ban-mboraire,  agus  gu  'm  foumar 
a  toirfc  gu  cunntas  air  a  sbon  gun 
tuilleadb  dalacb. 

Oigbrig,  tbig  ni's  dluithe ; 
seas  air  mo  bbeultbaobb,  agus 
seall  direacb  ann  aui  aodann. 
Ciod  e  so  an  tuaileas  mallaicbte, 
droch-mheineacb  a  tba  tbu  a' 
sgaoileadh  cho  dalma  agus  cho 
batbaiseach  am  measg  nan 
seirbhiseacb  ?" 

"  Cba  d'  thubhairt  agus  clia  do 
sgaoil  mi  dad  ris  nacb  seas  mi 
ann  ur  lathairse  agus  an  latliair 
ur  cairdean;  cba  'n  e  sin  a  mhain, 
ach  ri  agbaidb  an  dearbh  dhuine 
sin  a  tha  gu  sonruichte  ciontach 
ann  ur  measg  uile." 

"  Oigbrig,  cba  'n  urrainn  tbusa 
ni  sam  bith  a  dhearbhadh,  mar 
fbirinn,  air  nacb  robb  thu  fein 
ann  ad  shuil-fhianuis." 

"An  e  nacb  urrainn? — Tha  fios 
agam  air    barrachd   na'shaoileas 
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sibh.  Tha  moran  air 'f hoillseach- 
adh  dhoinh,  iiacli  faca  mi  riamh  le 
m'fshuilean.  Tha  sibhsea'saoilsinn 
nach  'eil  fhios  agam  co  a  thilg 
mo  bliain-tiglieariia  ionmliuinn 
thai"  iia  drochaid.  Dh'  f  haodadh 
sibh  fein,  mo  thighearna,  a  bhi 
Ian  dearbhte  mu  'ii  chuis,  mur  do 
dhi-chuimhnich  sibh  gach  inn- 
leachd  a  bha  air  an  deilbh  'n  a 
h-aghaidh  o  am  gu  am.  Ach  ma 
tha  sibhse  air  ur  dalladh  cho  mor, 
mai'  is  i  mo  bharail  gu'm  bheil, 
inn.sidh  mise  dhuibh  mar  thach- 
air.  Is  ann  le  lamhan  na  dithis 
sin  a  tha  'n  an  suidhe  aig  ur 
laimh  dheis  agus  chli,  a  thilgeadh 
leis  an  t-sruth  ur  ceile  uasal, 
ionmhuinn,  ach  gu  sonruichte 
les  an  t-seann  abharsair  sin- 
Carnach,  a  blia  o  cheann  bhliadh- 
uachan  a  sior  dheilbh  innleach- 
dau  cuilbheartach  gu  cur  as  d'  ur 
Silisuasail,  ionghradhaich ;  agus 
a  thug  gu  buil  iad  aig  a'  cheann 
mu  dheireadh,  le  lath  a  ghabhail 
air  a'  bhreislich  a  thainig  oirre 
fo  uamhas  na  tuil  a  bha  'ruith  fo 
'n  drochaid-mhaide.  Agus  cha  'n 
esan  a  mhain  tha  ciontach  de  'n 
ghniomh  mhortail ;  bha  e  air  a 
chuideachadh  le  mac  a  brathar — 
Barr-a-mhuilinn,  an  lasgaire  uasal 
sin  a  tha  air  bhall-chritli  fa  m' 
chomhair,  agus'n  a  shuidhe  gu 
statail  ri  'r  guallainn.  Faodaidh 
iad  am  fiaclan  a  chasadh  rium. 
Is  mise  tha  coma.  Tha  deagh 
fhios  agamsa  ciod  e  bu  mliathair 
aobhair  d'  am  feall-chomhairlean 
ifrinneil.  Cha  do  thuig  sibhse 
fhathast  a'  chrioch  shonriuchte  a 
bha aca  's  amharc.  Air  son  ciioch 
shuar-ach,  fheineil,  mhort  iad 
bain-tighearna  neochiontach,  cho 
glan,  cho  uasal,  cho  ionmhuiini 
ac>xi8    cho     teo-chridheach   's     a 


tharruing  riamh  anail  na  beatha. 
Ah  !  gu  dearbh,  gu  dearbh  1  cha'n 
ii^ghuadh  leam  am  faicinn  a' 
elisL;eadh  ann  am  lathair,  agus  na 
deoir  a'  sileadh  o  au  suilean  an- 
iochdmhor.  Tha  sar-fhios  aca 
gur  h-i  an  fhirinn  a  tha  mise  ag 
innseadh  dhuibh,  agus  is  e  an  di- 
bheatha  gu  bhi  cnamh  an  cir 
oirre." 

"  Ciod  e  so  tha  mi  'faicinn  ? 
Carson  a  tha  thu  a  caoineadh,  a 
mhic  bhrathar-mi-athar?"arsa  am 
]\Ioraire  ri  Carnach. 

"  Mar  is  aithne  do  gach  neach 
de  m'  luchd-eolais,"  arsa  Carnach, 
"  bha  mi  riamh  o  m'  oige,  forf  hais- 
each  mu  uithibh  sonruichte  a  dh' 
f  haodadh  a  bhi  's  an  dan  dhomh 
anns  an  f  hreasdal ;  agus  o  chionn 
bhliadhnachan,bha  roimh-bharail 
agam  gu  'n  tugteadh  a'  bhan- 
mhoraire  air  falbh  uainn  le  bus 
obann  agus  tubaisteacli ;  agus 
mar  tha  beatha  aon  neach  gu  trie 
an  crochadh  ri  beatha  neach  eile, 
bha  e  air  m'  inntinn  gu  'm  biodh 
a  bàs  air  doigh  eigin  'n  a  aobhar 
air  mo  bhàs  fein  a  thoirt  mu  'n 
cuairt.  Ach  ged  bha  mi  ach 
beag  Ian  dearbhta  uime,  chaidh 
e  ri  h-uine  as  mo  chuimlme,  gus 
an  d' thug  a' ghaorsach  dhalma, 
bheag-narach  so,  le  a  tuaileas  mi- 
runach  gu  m'  chuimhne  e  as  ur  ; 
agus  a  nis,  tha  mi  lan-chinnteach 
gu  n  toir  a  bhiasd  shuarach 
(Ihroch-mheineach  so  gu  buil  e. 
0,mo  thighearna  agus  mo  cheann- 
feadhna  ionmhuinn,  an  leig  thu 
a  leithid  so  de  ladarnas  as  gun 
pheanas  ?" 

"  Cha  teid  an  ciontach  as  gun 
])heanas,"  arsa  Eidirdeil,  "  ach 
leanaidh  peanas  air  sail  dearbh- 
aidli.  Cho  fad  's  a  theid  m'  f  hocal 
agus  mo  riaghladhsa,  cha  ditear 
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neach,  co  air  bith  e,  as  eugais 
dearbbaidh. — A  nis,  Oigbrig,  tha 
iad  uile  an  so,  a  bba  'n  an  suil- 
fhianuisean  air  bàs  na  ban- 
mhoraire.  Tha  fhios  againn  nach 
faca  tusa  cia  mar  a  thacbair  e." 

"  Ann  e  nach  faca  mise  le  m' 
shuilean  fein  e  ?"  arsa  Oigbrig 
"  Thugadh  na  mortairean  an  aire 
dba.  An  saoil  sibbse  gu  'm  b' 
urrainn  mise  mo  bban-mhaigb- 
istir  nasal,  mo  bhan-chai^aid 
chaomhail,  a  leigeadh  tbar  na 
h-aibbne  ann  an  cuideacbd  nan 
con-luirge  sin,  gun  sealltainn  as 
a  deigb  ?  Tha  sar-fbios  aca-san 
gu  'm  bbeil  mi  ag  innseadb  na 
firinn,  agus  dearbbaidh  mi  orra 
e.  Thugadh  iad  an  aire  d'  an 
amhaicbean,"  ars'  ise,  agus  i  a' 
tarruing  a  meoir  mu  'n  cuairt  a 
muineil  fhein. 

Chiteadh  gu  soilleir  air  gnuis  a' 
mboraire,  gu  n  robb  e  air  a  ehur 
thuige  le  uambunn  agus  le 
iongantas  le  blii  'cluiuntinn  a 
chairdean  air  an  casaid  mar  so 
'n  an  latbair  fein;  agus  cba  'n  'eil 
e  mi-cboltach  gu  n  do  thoisich 
e  aig  an  am  ud  ri  tombas  eigin  de 
ambarus  altrum  a  thaobh  an 
cionta  agus  an  dubailteacbd  ; 
ach  db'  eirich  Carnach  suas  ann 
am  braise  feirge,  tharruing  e  a 
cblaidheamb,  agus,  ars'  esan  ris  a' 
mboraii^e,  "  Cba  'n  f  heudar  a 
leitbid  so  de  chasaid  a  gbiulan, 
agus  cba  gbiulainear  leatba  ni  's 
mo.  Cba  'n  fbaod  a  bhiasd 
dbo-bheartacb  so  a  bhi  beo  ni 's 
faide." 

"  Air  d'atbaiSjFbir  Charnaich!" 
arsa  Oigbrig,  le  a  dorn  bbeag, 
gbealtogta  suas  ri'aodann.  "Cba 
'n  fhaod  mi  basacbadh  an  nocbd, 
aill  ar  'n  aill  leat  e.  Tha  fios 
agam  gu  r  h-e  sin  a  riaraicbeadb 


do  cbridbe  an-iocbdmborsa,  mar 
is  math  is  aitbne  dhuit  do  chunn- 
art  cho  fad 's  is  beo  mi ;  ach 
coidlidb  mise  an  nocbd  far  nach 
ruig  do  ghairdein  briddeilse  orm, 
agus  far  an  bi  comb-cbaidreamb 
agam  ritbese  a  bba  air  a  tilgeadh 
sios  leis  an  dearbb  ghairdein  sin 
agadsa.  Thugaibb  deagh  aire  do 
na  tha  mi  ag  innseadb  dbuibb. 
Na  gabhaibb  mi'  fbocalsa  a 
mbain  air  cionta  nan  uaislean  so," 
arsa  Oigbrig,  agus  i  a  tionndadh 
ris  a'  mboraire  ;  "mur  tig  fiannis 
<i  dutbaich  eile  a  dh-ionnsaidh  a' 
Cbaisteil,  an  taobb  a  stigh  de 
thri  laitbean,  a  lan-dhearbhas 
dhuibbse  cionta  nan  daoine  so, 
ceadaicbidh  mise  dbuibb  mo 
chorp  a  ghearradh  'n  a  bbloigb- 
dean,  agus  m'  fbeoil  a  thilgeadh 
am  mach  a  dh-ionnsaidh  nam 
feannagan  agus  nan  iolairean. 
Cba  bhàsaicb  mise  an  nocbd, 
Fhir  Charnaich,  is  eiginn  gu  'm 
mair  mi  beo  gus  an  toir  mi  Ian 
dearbbadh  do  'n  mboraire  air  ur 
ciontasa.  A  mhortairean,  mar 
tha  sibh  ann,  tha  dearbb  cbinnt 
agaibbse  gur  b-i  an  fhirinn  a 
tha  mi  ag  innseadb.  Fhir 
Charnaich,  bhruadair  mi  gu  'm 
faca  mi  do  cborpsa  'n  a  ablacb 
reubta  aig  bonn  a'  cbaisteil,  agus 
tha  fhios  agam  gu  'n  tachair  e. 
Ach,  0,  tha  mi  an  docbas  gu  'n 
crocbar  thu  an  toiseach  !  Oidhche 
mbath  leat ;  ach  cuimhnich,  nach 
hasaich  mise  an  nocbd — bidh  mi 
beo  ge  b'  oil  leat  e." 

"  Ciod  a  tha  an  dubb-chaile 
mballaicbte  so  a'  ciallachadh  ?" 
arsa  na  b-uaislean,  agus  iad  a' 
sealltainn  an  aodannaibh  a  cheile. 
"  Ceadaicbidh  i  dbuinn  a  corp  a 
reubadh  'n  a  bhloighdean  mur 
tig  fianuis  gu'r  diteadh  à  dutbaich 
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eile  ;  agus  gxx  'in  bi  coinh- 
chaidreainh  aice  an  nochd  ris  a' 
blian-nihoraire  nach  maireanu. 
Ciod  a  tl)a  a'  bliiii<.lseacli  ifiinneil 
a'  ciallachadli  Ì" 

"  Tlia  e  do-thuigsinn  dhombsa," 
arsa  Eidirdeil,  "  ciod  a  tba  i  a' 
ciallacliadh  ;  ach  tha  mi  a  lan- 
thuigsinu  nadur  na  casaid  a  tbog 
i'n  ur  n-aghaidhse.  Agus  bu 
sbona  'l)hithinn  an  nochd  na  'm 
bithinn  saor  o  andiarus  gu  'm 
faod  i  bin  fior.  Coma  co  dhiu, 
tba  e  furasda  gu  leoir  dhuinn 
feitheamh  gu  ceann  nan  tri 
laithean,  gus  am  faic  sinn  an  tig- 
no  nach  tig  an  fhianuis  dhiomhair 
ud  mu  'n  d'  thug  i  sanas  dhuinn. 
Agus  mux-  tig,  an  deigh  sin,  bheir 
sinn  a  gbaorsach  gu  breitlicanas." 

"  Faodaidh  i  dol  as  oirnn  mu'n 
tig  an  t-am  sin,"  arsa  Carnach. 
"  Tliuig  mi  air  a  cainnt  gu  'm 
blieil  e  'n  a  run  sin  a  dheanamh 
air  an  oidhche  so  fhein.  Is  e 
'bu  choir  dhuinn  a'  bhiasd  a 
ghlacadh  air'  a  mhionaid  so.  Is 
i  mo  chonihairle-se  mata,  gu  'n 
ceanglar  a  casan  agus  a  lamhan, 
no  gu  'n  teid  a  glasadh  a  stigh 
anns  an  toll-dhubh  gun  tuilleadh 
seamsain.  Gabhaidh  mi  fein  orm 
a  bhi  am  fhear-coimhid  a'  phrios- 
ain." 

"  Cha  ruigear  a  leas  aon  chuid 
a  ceangal  no  a  priosanacliadh," 
arsa  Eidirdeil.  "  Theid  mise  an 
urras  oirre,  gu  'n  cuirear  'n  ur 
lathair  i,  beo  no  marbh,  aig  ceann 
nan  tri  laithean." 

MUILEACH. 
(Tit   lewituinn.) 


Tioiindaidh  do  shuilean  ort  fein  "a  air 
do  dlicaiiadas,  agus  na  toir  breth  air 
deanadas  feadhnach  eile. 


BLAR  SHUNADAIL. 

(Air  leantainn.) 

"^■1  clilanna  nan  con, 
Thiyibh  a'  so  's  tjheibh  sibh /eòil.'[ 

AiLEiN-NAN-Sop. — A    dhaoin'-uaisle  's 
cruaidh  so  'f  haicinn  a's  'eisdeaehd  ; 
Sin  beuc-dùbhlain  an  Leoghainn  ; 
Cha  'n  f  liag  aon  diubb  beo  an  larach. 
Ceadaichibh  dhomh  niith  le  comhairle  ; 
larraibh  orm  'innseadh  dhaibh 
An  ruitli  air  tir,  no  caillear 
Na  cbi  sibh,  gun  aon  diubh  'fhagail. 
Na  Oinn-fheadhna. — 'S  math  a  thuirt 
thu,  JNIhic  Thorr-loisg — 
Mar  sin  bitheadh. 
Ach  cianiar  gheibh  thu  air  bord, 
'S  gun  chlar  air  cladach  a  blieir  am  mach 
thu? 
AiLEiN. — Tha  na  raimh  agam  fhein, 
'S  ni  Ailein,  an  eiginn,  a'  bhirlinn  ! 

Chrioslaich  ej'clilaidheamh  air  a  leine  ; 
Ruith  e  gu  traigh  ; 

J^euni  e  gun  sgath  am  buillsgean  nan  tonn; 
Shnamh  e  gu  birlinn  Mhic  lain-ghearr ; 
Dh'  innis    e  'naidheachd    am    briathran 

athghearr  : — 
"  A  Mhic-Alasdair  's  fhir-chinnidh, 
Air  iarrtas  nan  uaislean, 
Ruithibh  gu  luath  air  an  traigh  iad  ; 
Cha  dean  misneaeh  no  toil  tuilleadh  ; 
Cha'n  urramnear  dol  thar  na  rinn  sibh  ; 
Tha'n  t-sreath  fhathast  an  dubhlan  gun 

bhristeadh  ; 
Gluaisibh  mar  sin  gua  an  traigh, 
Cho    dlùth  's    a    shnamhas  iad,  bord  ri 

bord  ; 
Sin  an  t-ordugh  a  fhuair  mise." 

Sheid  Mac-Alasdair  an  dudach  ; 
Ghabh  na  Gaidheil  gu  tir, 
'S  na  naimhdean  lionmhor  'n  an  deigh. 
Mac-Alasdatr.— Ciod   e'nis,    a  Mhic 

Thorr-loisg  ? 
Au.KiN. — Cuiribhteineriutha;  curaaibh 
balla  lasrach 
Eadar  sibli  fein  's  na  naimhdean  ; 
Tha  na  gaisgich  sin  thall  deas  gu  bualadh 
Cho  luath  's  a  bhios  sibh  air  an  talamh. 

An  ath  shealladh  a  chunnacas, 
Traigh  Shunadail  am  buidealaich  dheirg 
Bho  Dhun  sgolbgu  lagan  Ghrob-phort, 
'8  na  Ijochlannaich  a'  teicheadh 
Do  dlioimhne  na  Linne. 
Chain  iad  dochas  aon  a  ghlacadh  ; 

Cha  d'  fhuair  iad  acli  sgrios  gun  eirig 

Creuchdan  nach  druideadh  eolaa. 

Chaidh    maithean    nam    fineachan   an 
comhairle 
Co-dhiubh  choinnicheadh  iad  air  an  traigh 

iad 
No  'n  leigeil  an  aird  air  an  aonach, 
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a  reir  barail  : 
Tha  na  iiaimhcleaii  dannara  lionmhor  ; 
Fanamaid  as  an  t-seallarlli 
Gus  an  dirich  iad  o  'n  traigb, 
S  iad  an  duil  gu  'n  do  tlieich  sinn  gun 

tdleadh. 
An  uair  a  gbeibh  sinn  an  eangladli  nan 

glac  iad, 
Bidb  cothrom  a'  bhrutbaich  leinne. 
Cha  'n  urrainn  iad  an  sreathan  a  shineadb, 
'S  lann  ri  lann  bidli  an  stritb  's  na  bealaicb. 
Cha  'n  'eil  fear  am  sbealladh  nach  triuir 

dbiubb  ! 
An  uair  a  gbeibh  sinn  iad  air  barraibh 
Lannan    nan    ceann    Ileach  's    coma    co 

dhiubh 
A  tha  iad  lionmhor  Jio  ainneamh. 

SuNADAL. — Air  m'  onoir,  a  Leathainich 

threin, 
'S  iirinn  o  d'  bheul  na  chualas. 
A  dhaoin'-uaisle,  leigibh  a  nios  iad 
Air  lionadh  na  madainne 
Gun  tuilleadh  dàil';  fanailjh  samhach 
Air  cul  ur  n-annaibh. 

Air  aird'  an  lionaidli  's  a'  mbadainn 
Tharrainn  na  Lochlannaich  an  cabhlach 
Ri  l)ile  na  tràgbad,  's  an  deireadh  gu  tir, 
Taoljh  ri  taobh  mar  rathad  leathann 
Air  an  coisicheadh  dafbichead  auguaillibh 

a  cheile. 
Sheas  iad  gun  eagal,  gun  aon  's   an   t- 

sealladh  ; 
Chaidb  iad  an  ordugh  caismeachd 
Gun  duil  ri  namhaid.     Bruadar  foilleil  ! 
An  uair  a  dhirich  iad  ri  brutbach 
Nan  sgolbanglas, — margu  'm  fosgladhan 

talamh 
A  thoirt  anail  as  ur  dha — 
Chualas  beuc  an  Leoghainn, 
'S    na    Gaidheil    a'  brucadh    troimh    na 

glac  an, 
Claidheamh  leathann  a's  tuadh  Abrach 
A'  i^lathadb  ri  gathan  na  greine, 
Cries  air  leine  's  gairdean  ruisgte  ; 
Fhreagair  cnuic  a's  sluic 
Do  nuallan  cath-bhuidhnean  nam  Ijorb 
A'  bualadh  nan  Gaidheal, 
'S  a'  spealtadh  luirichean  ; 
Clogaidean,  claiginn  a's  cnatnhan 
Kan  coimheach  iargalt, 
'G  an  gearradh  mar  bbarrach  crionaich  ; 
Gargaich  ghnù  Lochlann  a'  tuiteam 
Le  biiillean  nam  tineachan  ; 
Glacan  an  aonaich  an  smtddrich 
'N  an  caocban  deai-g. 
Air  bearradb  Bbracluinn 
Nach  b'  urrainn  na  creacliadairean  alld'  a 

ghlacadb — 
A  dh-aindeoin  na  sheas  's  na  thuit  dhiubh 
'S  a'  chath  gun  bbuaidli  ud. 
Far  nach  d'  fhuaradh  iocbd 


Ri  fear  a  dh'  f hagadh  air  a  leon 

De  laoich  nan  earraibh  ioma-dathach — 

B'  e  facal-comhraig  nan  naimlidean 

An  garg  aonacb  : 

"  A'a  fjlicibli,  casr/air's  na  caomliain  !" — 

Dian,  dioghaltacb,  leanailteach, 

Cbuir  iad  an  cath 

Gun  ti'oidh  a  bhuidhinn  no  'chall. 

Sheas  na  draidheil  gun  bhristeadh 

Mar  a  chleachd  iad,  's  nach  cualas  riamh 

An  ian-tas  striochdaidh  an  talamh  nam 

beo — 
Coir  a  thug  Nadur  dhail)h  's  gach  linn.  — 
Cha  toir  ùine  dhinne  i, 
A  chlann  nam  fear  ud  ! 

Mac  Mhaoilein. — A    Shunadail,    tha 

iad  searbh  de  ghreadadh  nam  faobhar; 
Chi  mi  gluasad  ur. 
Tha    na     tir-ljhogha    a'  teachd    gus    an 

toiseach 
Greasaildi  gu  cul  a'bhearraidh, — 
Staing-ghrabaidhnamfriobhagbasmbor; — 
Tha  iiurach  seolta  ; 
\S  ma  ni  e  bealach  leis  na  saighdean 
Buailidh  luchd  nan  sleagh  a  steach 
Clio  grad  ri  oiteig  o  'n  si^eur  ; 
Theid  sinne  do  'n  eug — 's  an  lathacaillte. 
Laidbibh  dlùth  ri  cul  a'  bheai-raidh 
G'  am  mealladh  gus  an  saoil  iad 
Gu  'n  do  sgaoil  sinn  's  an  ruaig. 

An  uair  a  rainig  na  naimh<lean 
An  druim  thoirmisgte,  an  ruith  chuthaich 
'S  mar  a  sbaoil  iad  a  dh-fhaotainn  buaidli 

a's  tòracbd, 
Far  an  d'  eirich  na  seoid  riii,  uchd  ri  uclid. 
'8  ged  a  ghlacadb  le  giorag. 
Na  biothanaich  ghrag, 
Nach  do  thairg  's  nach  doghabh 
Maitbeanas  o  namhaid  riamh, — 
larrtas  nach  cualas  'n  an  sgeul, — 
Thog  iad  nuallan  a'  chath  as  \\r, 
Bùireadh  mortach  nan  tuadh 
A'  bualadh  le  confhadh  an  dutbchaia 
Na  sreath  dblutb  nach  do  bhrist  ; 
Gun  taing  do  sgrios  nam  borb, 
A'  lionadh  nam  bealach 
A  dh'  fhosgail  an  sgatbadh  nach  d'  fbag 

beatha 
An  deigh  buillean  nan  Gaidheal  ; 
Rùmhan  garg  cheamifeadhna  Lochlainn 
A'  brosnacbadh  nan  gnùsgach  iargalt, 
Gus   an    d'  fhailnich    anail,   cnamhan,   as 

feithean. 
'8  na  chaidh  as  diubh, 
jNIar  mbisgear  ag  iaiTaidh  a  rathaid 
An  uair  a  bhios  a  liiitbean 
A'  dii'iltadh  a  chumail  direach, 
'8  mùn    an  Diabhuil  air  ghoil 'n  a  ean- 

chainn. 
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MORAIK  CHOLASA. 

1. — All    FEAR-LAUH. 

Tha  e  'u  a  clileacLduin  aig 
Gaidheil,  agus  is  ion  -  mholta  a' 
cLleacli'-luiu  sin,  an  uair  a 
cliruinnicbeas  iad  aiu  measg  a  clièile, 
a  blii  'cur  cuimhne  air  daoine  ainmeil 
d'am  fuil  fein.  Beagaii  bliliadhiiachan 
roimhe  so,  an  uair  a  racliadli  cuniitas 
a  dbeanamh  air  na  Gaidbeil  sin  a  db' 
ardaicb,  'n  ar  latba-ne,  cliu  an  stuic 
o'n  do  db-fbas  iad,  a's  a  dbearl)b 
do  'n  t-saogbal  gu  bbeil  buaidbean 
inutiuu  CO  maitb  ri  neart  cuirp  co- 
cbeangailte  ris  an  f  buil  Gbaidbeal- 
aicb,  blia  triuir  gu  b-araid  air  an 
deanteadb  luaidb  's  gacb  cuideaclid 
- — Morair  Cbluaidb — Morair  Cbolasa 
• — agus  Daibbidb  Mac-an-Leigbe. 

Tba  e  combarraicbte  mu  tbimcbioU 
nan  uaislean  urramacb  so  gu  'n  robb 
an  dutlicbas  anns  na  b-Eileanan-an- 
lar.  Bbo  linn  Sbombairle  Bbuidbe 
cba  do  tbog  lie  gaisgeacb  cbo  fogb- 
aiiiteacb  ri  Cailean  Caimbeul ;  is 
urram  do  Mbuile,  ged  is  iomadb 
ceatbarnacb  treun  a  db'  araicbeadli 
'n  a  gblinn,  gu  bbeil  coir  aige  air 
Mac-an-Leigbe  ;  agus  db'  fbag  JJonn- 
acbadb  Mac-Neill  iomraiteacb  Eilean 
iomallacb  Cbolasa. 

Ged  nacb  'eil  curam  gu  'u  teid 
iomradh  nan  laoch  so  aii-  di-cbuimbn' 
am  measg  ar  luclid-dutbcba  an 
cabbaig,  tba  e  freagarracb  gu  'm 
biodb  cuimbne  Gbaidbeal  air  am  bu 
mbiann  leis  an  riogbachd  gu  leir  a 
blii  'cur  urraim,  air  a  gleidbeadb 
luacbmbor  agus  ùrail  's  an  leabbar 
BO.  Anns  an  aireimb  so  de  'n 
(jlmiilheal  is  e  ar  run  a  bbi  'toirt 
cunntaiii  aitbgbearr  air  Morair 
Cbolasa  mar  fhear-lagh ;  ann  an 
aireimb  eile,  ma  db'  tbaoidte,  ni 
sinn  iomradh  air  mar  uachdaran 
Gaidliealuch. 

B'  6  Dininacbadb  Mac-Neill  dara 
mac  Iain'lc-Neill,Tigbean)a  Cbolasa 
agus  Orasa,  da  eilean  bbeag  taobb 
a  cbeiie,  nirceann-an-iar  Earraghaidb- 


eal.  Rugadh  Donnachadh  ann  an 
Orasa  ann  am  fogbar  na  bliadbna 
1793.  Fbuair  e  tus 'f  bogbluim  an 
tigb  'atbar.  Bbo  'leanabaidbeacbd 
tbug  e  dearbbadb  air  an  tùr  agus  a' 
gbeiread  inntiun  sin  air  son  an  robb 
6  combarraicbte  re  a  bbeatba.  Tbeir 
iad  an  Colasa  gus  au  la  'n  diugb  an 
uair  a  bba  e  'n  a  cboisicbe  gu  'n  do 
tbacbair  Eacbann  figbeadair  air 
'atbair  's  air  fein,  agus  au  t-slat- 
tbombais  aig  Eacbann 'n  a  laimb. 
An  uair  a  db'  fbag  iad  am  figbeadair 
tbuirt  Donnacbadb  :  "  Nacb  i  'n 
t-slat-tbombais  a  bb'  aig  Eacbann 
an  sud  a'  deanamb  bata  dliitb  V 
"  Cba  'n  'eil  teagamb  nacb  i,"  ars' 
'atbair,  "  acb  ciod  e  dbetb  sin'?"  "Tba 
eagal  orm,"  f  hreagair  am  balacban, 
"  ma  bbios  i  trie  ris  an  obair  ud,  gu 
'm  feum  gu  'm  bi  a  tombas  gaiiu." 
Smuainicb  'atbair  air  briatbran  a 
mbic,  agus,  ma  's  fior  an  sgeul,  tbuirt 
6  'ii  oidbcbe  sin  fein,  '•  Ni  mi  fear- 
lagb  de  Dbonnacbadb." 

An  uair  a  bba  e  gle  og — da- 
bbliadbna-dheug  a  db-aois — cbaidb 
e  do  oil-tbigb  Cbill-ribbinn.  'S  an 
oil-tbigb  db'  fbag  an  Colasacb  og  a 
cbompanaicb  fada  'u  a  dbeigb,  ged 
bba  a'  cbuid  mbor  dbiubb  ni  bu 
sbine  ua  e.  'N  a  ocbd-bliadbua- 
deug,  cbaidb  e  'Dbuneideann  a  db- 
iunnsacbadb  lagb,  agus  an  uair  abba 
e  tri-bliadbua-ficbead  tbainig  e  macb 
'n  a  f bear-tagraidb  's  a'  cbuiit.  Bbo 
'n  am  sin  gu  latba  'bbais  cba  robb 
ainm  eile  ni  bu  trice  'm  beid  sluagb 
Albainn  na  ainn  Dbonnacbaidb 
Cbolasa ;  agus  feudar  le  firinn  a 
radb  nacb  robb  fear-lagb  riamb  an 
Albainn  a  cboisiini  an  da  cbuid 
uiread  meas  agus  tiacbd  o  gacb  neacb 
ris  au  robb  a  gbnotbucb,  ri  Donn- 
acbadb Mac-Neill,  Morair  Cbolasa. 

Bba,  gun  teagamb,  moran  nitbean 
a' co-cbuideacbadb  a  dbeanadais  fein 
a  obum  suirbbeiicbadb  abbuaiiuacbd 
dba.  Bba  e  de  tbeagblacb  unamacb, 
agus  bba  oairdean  cumbachdach  aige 
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— nithean  a  bha  ni  b'  f  heiimaile  do 
fheai'-tagraidh  's  an  la  ud  na  'n 
diugh.  Bha  a  blmaidliean  ard, 
lionmhor,  agus  air  an  deagli  gliiuU- 
achd — inntinn  fhallain  anu  an  corj) 
treun,  aif  nacli  deargadh  an  saruchadli 
a  bu  ghoirte  ;  aignidliean  togari'ach  ; 
cridbe  blath  ;  gluasad  fearail ;  teaiig- 
adli  dbeas  -  bhriathracb  ;  cuimhne 
gbeur  ;  eolas  farsuing  ;  nadur  neo- 
gbluasadacb ;  ag'us  misneach  nacb 
failnicbeadh. 

A  thuilleadh  air  so,  bha  e  aUiinn 
'u  a  dbreach.  Chaidh  a  dbealbh  a 
tharruing  iumadb  nair  agns  dearbb- 
aidh  gach  oidbeirp  re  ioinadb  linn 
eireachdas  a  phearsa,  ged  their  na 
h-eolaich  nacli  'eil  aon  diubh  a  thig 
a  nios  ris  an  fhior  dhuine  e  fein. 
Bha  a  cheann  air  liatliadh  's  a  cheuni 
air  tromacbadh  o'li  is  cuimhne  leani 
e,  ach  saoilidh  mi  gu  faic  mi  ann  an 
gnuis  an  t-seana  bhreitheimh — 
stolda,  foisiieach  mar  tha  i — ciamai" 
a  dh'  amhairceadh  am  fear-tagraidh 
'n  a  dheich-bliadhna-fichead,  an  nair 
a  bhiodh  e  air  a  bhrosuachadh  gu 
foirneart  a  sgiursadh,  no  gus  am 
priosanach  a  chur  fa  sgaoil.  Anus 
an  am  nd,  cha  robh  a'  coiseachd 
sraid  Dhuneidinn  gille  'bu  dreach- 
mhoire  na  Donnachadh  Mac-Neill. 
Bha  e  os  cioiin  se  troidhean  air  airde  ; 
lughmhor,  fearail.  Cha  robh  iad  ach 
tearc  a  ruitheadh,  no  'leumadh,  no 
'shuauihadh  ris.  Pearsa  dhireach, 
dbeas  ;  ceann  mor,  fada,  air  a 
chombdach  gu  trom  le  fait  dubh  ; 
aghaidb  shoilleir,  thuigseacb,  f  hosg- 
ailte,  anns  am  faiceadh  tn,  mar  an 
sgathan  fior,  gluasadan  nah-inntinii ; 

' '  A  ghruaidii  mar  an  t-iuthar  caoin, 
A  aliuil  nacli  1)'  fhaoin  a  sgaoileadh  ard, 
Fo  mliala  chròm,  dhovcha,  cbaol  ; 
A  cliiabh  (dliubh)  'n  a  caoir  mu 'cheann, 
'Taomadh  mu  ghnuis  aluinn  an  fhir. " 

Is  ami's  a' bhliadhna  1816  a 
a  fhuair  Mac-lSTeill  comas  tagraidh 
's  a'  cbuirt.  Anns  an  am  ud  bha 
daoine    trenn's    an    lagh.     B'  i  sud 


"linn  an  càigh"  do  luchd-Iagh 
Albaimi.  Riamh  o'n  a  chaidh  an  da 
riogbachd  fo  'n  aon  cbrun,  agus  gu 
h  araid  o'n  a  chaidh  Parlamaid 
Albainn  a  sblugadh  suas  ami  an 
Parlamaid  Bln-eatuinn,  b'anntroimh 
bhealach  an  lagha  a  bha  'n  aon  slighe 
gu  h-urram  agus  gu  cumhacbd  's  an 
riogbachd.  Dhruigh,  mar  so,  a' 
chuid  nihor  de  dh-uaislean  's  de 
dhaoiue  foghluimte  Albainn  a  stigh 
do  'n  dreuchd  so,  air  chor  's  gur  gann 
a  gheibhear,  re  moran  gbinealach, 
coudiairliche,  fear-eachdraidh,  oid'- 
fhogbluim,  ughdar,  no  sgoilear 
ainmeil  an  Albainn  nach  robh  anns 
a'  cheart  am  'n  a  f  hear-tagraidh.  An 
uair  a  bha,  mar  so,  na  h-uiread  de 
dh-eanachainn  agus  de  fhoghluin  na 
riogbachd  's  an  lagh,  feudar  a 
thuigsinn  cia  cho  duilich  's  a  bha  e 
aite-toisich  'f  baotainn  no  'ghleidh- 
eadh  ann.  An  uair  a  thoisich  Mac- 
Neill  air  tagradh  's  a'  cbuirt,  bha 
cathraichean  nam  breitheamhna  air 
an  lionadh  le  daoine  gleusta,  fogh- 
luimte ;  am  measg  an  luchd-tagraidh 
a  bu  shine  na  esaii,  bha  fir  a  thog 
cliu  na  riogbachd  so  le  'n  iomadli 
buaidh  ;  agus  gheibhte  am  measg  a 
chomh-aoiseaii  oganaich  air  nach 
deanadh  aon  ach  burraidh  tàir. 

Gidheadb  bha  soirbheachadhmaith 
aig  Donnacliadh  Mac-Neill  o'n  cheiul 
la  a  dh'  f  hosgail  e  'bheul  's  a'  cbuirt. 
"  Cha  bhi  diclieall  air  deireadh  ;" 
agus  a  thuilleadh  air  gach  talann 
eile  a  bhnilicheadh  air  an  duine 
ainmeil  so,  bha  a  dhicheall  comh- 
arraichte.  Cha  robh  fein-f  hiosrachadh 
aige  air  leisg.  Cha  robh  saothair 
air  bith  tuilleadh  's  cruaidh  leis  a 
mheudaicheadh eolas.  Cha  'n  fhagadh 
e  clach  gun  tionndadh  a  shaoileadh 
e  'chuireadh  solus  air  a'  chuis  a 
ghabhadh  e  os  lainili.  Cha  robh 
car  no  liib  's  an  lagh  nach  do 
raunsaich  an  inntinn  gbeur,  bheo 
ud  le  mor-churam.  Cha  do  lean  a 
sheanair  ni  bu  deiue  riamh  air  luirg 
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^lliic-a-Phì,  0  leab-fholuich  gu  leab- 

fliolnich  gus  an    do    glilac     e 's    a' 

Chaolas-iaracli  au  Eilean-uan-Ròn  e, 

's    an    do    dh^ighnicli    e  'choir    air 

Colasa  le  fail  a  nanihaid,  na  leanadh 

Doanachadh  "  a  cliaraid  foghluimte 

air  an  taobli  eile"  ti'oimh  gach  toll, 

a's  fròg,a's  lùb  anns  am  feiichadli  e 

ri  e  teiu  'fholach.  Bheir  napaipearan- 

naiglieaclul  a'  sgriobliadh  's  an  am  ud 

fianuis    air    barail  a   chomh-luchd- 

dreiicbd    mu    Mhac-Neill.       Thuirt 

Jeffrey^  aon  cbo  ainmeil  's  a  bha  'u  am 

measg,      "  Gearraidh      Donnachadh 

Mac-Neill  troimli  chridlie  cnise,  glan 

mar    sgian    gheur."       E,inn    e    gu 

li-aithghearr  ainm    dha  feiu    a'  dioii 

phriosanacb.       Liouadh    iad   deagli 

leabliar    gach    naigheachd    'a      tha 

fathasd  air  an  iniiseadh  mu  ghleust- 

achd  Dhonuachaidh  Cholasa  anu  an 

tilgeadh    cliuisean  -  ditidli     bun     os 

ceann,   a's  air  gach  seol  a's   cleas  a 

chleachd     e     chum     a    phrio.sanacli 

fhaotainn   a   inean  an  lagba.      Thug 

a  theomachd  anns  a'  chearn  so  de  'n 

high     cliu     agus    buannachd    d'   a 

ionnsaidh.      Gu  h-araid  's  a'  Ghaidh- 

ealtachd  chaidh  'ainm  am   fad  's  am 

farsuingeachd.       Cha  robh  Gaidbeal 

a  bliiodh   "  an   teauntachd,     no    an 

ainf'hiach,  no    fo    smuairean   'n     a 

inntinn,"  nach  feumadh  acliomhairle 

'chuc  ris  an  uasal  og  a  bha  'deanamh 

ainm      dlia    fein     an     cuirtean    na 

i-ioghacbd.     Anns  a'  bhliadhna  1820 

ilmair    e 'n    a    f hcartagraidh    fo'n 

Chrun,  agns  bha    nis  am  mion-eolas 

air   an  high,  agus    an    t-seoltachd  a 

chleachd  e  clio  buadhmhor  a'  tilgeadh 

chuisean-ditidh,    air    an    cleachdadh 

an  cur  ri  cheile  chiiisean  anns   nach 

faiglii'adh    neach    eile  failinn.      Tha 

na  cuisean-ditidh  a  tharruinge'n  an 

riaghailt  fatliasd  air  son  soilleireachd 

agus    diongmlialtachd.       Bha    nis  a 

clias  's  an  fliàradli,  agus  a  lion  ceum 

a's  ceum,  gun  tuislcadli,  gnu  mhear- 

eachd,  rainig  e  'mhullacli.   llinneadh 

'n    a     Sliiorrainh    air    Peairt  e's  a 

bhliadhna  1824,  agus  deich  bliadhna 


'n  a  dheigh  sin,  thaghadh  e  gus  an 
dara  aite  's  an  lagh  fo  'n  Chrun  ; 
agus  bha,  mar  so,  'clieud  aitecinnteach 
dha  CO  luath  's  a  bhiodh  e  falamh. 

Tha  'u  rioghachd  air  a  riagliladh 
le  aon  bhuidheann  no  buidheann 
eile,  agus  is  ann  aig  a'  bhuidheann 
a  tha  'n  cumhachd  a  tha  comas  gach 
dreuchd  's  gach  oifig  fo  'n  Chrun  a 
lionadh.  Thilg  Donnachadh  Mac- 
Neill  o'n  toiseach  a  chrannchur  leis 
a'  bhuidheann  ris  an  can  iad 's  a' 
chainnt  eile  na  Tories.  "Feudaidh 
tnsa  agus  mise,  ma  dh'  f  haoidte,  a 
bhi  'saoilsiun  gur  i  bhuidheann  eile 
is  fearr  a  dh'  oibricheas  a  chum  leas 
na  rioghachd,  ach  cha  'n  abradh 
neach  do  'm  b'  aithue  Donnachadh 
Mac-Neill  nach  b'  ann  le  coguis  shaor 
a  roghnaich  esan  a'  bhuidheann  ris 
au  do  lean  e  cho  dileas  re  a  bheatha. 
Ach  gleusta  agus  seolta  's  mar  bha 
e  air  son  cuis  fiir  eile,  cha  robh  e  cho 
dana  air  a  shon  fein.  Is  i  mo 
bharail  gun  ro))h  e  daounan  car 
narach — ni  bu  deise  gus  a  sholus  a 
mluichadh  na  'chur  far  am  bu 
leir  do  gach  neach  e.  Tha  e  air 
'aithris  gur  beag  nach  do  chaill 
'fhaiteachas,  anns  a  bhliadhna  1834, 
'aite  dha.  Ach  fhuair  e  'dhuais, 
agus  air  bàs  Sir  XJilleam  Rae  's  a' 
bhliadhna  1842,  rinueadh  Fear- 
tagraidh  na  Ban-righ  dheth.  Nochd 
a  chomh-luchd-dreuchd  an  earbsa 
'n  a  chumhachd  's  an  tlachd  d'  a 
phearsa  le  'thaghadh  gu  bhi'n  a 
cheann  orra  fein  's  a'  bhliadhna  1843. 
Chuir  a  Shiorrachd  fein,  Earra- 
ghaidheal,  do  Pharlamaid  e  's  a' 
l)hliadhna  so,  agus  re  nan  ochd 
bliadhna  a  shuidh  e  's  a'  Pharlamaid 
thug  e  dearbliadh  air  farsuingeachd 
'inntiim  a's  air  a  run  gu  bhi  cothrom- 
achadh  an  lagha  ri  feum  an  t-sluaigh 
— air  am  bhcil  agairm  mar  f  hianuis 
"Lagh  nam  Bochd"  (1845),  maille 
ri  iomadh  atharrachadh  feumail  air 
doigh  -  riaghlaidh  an  lagha,  agns 
air  deanamh  soilleir  coraichean  fear- 
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Anns  a' bliliadhna  1851  dh'ardaich- 
eadh.  gii  blii  'n  a  bhreitlieamh  e  ; 
agiis,  anns  an  ath-bliliadlma,  an  uair 
a  bha  'chairdean  an  cumliachd, 
cbuireadh  air  ceann  na  cnii-t  an 
Albainn  e.  Bha  e  'n  a  ard-bbreitb- 
eanih  an  Albainn  re  cbiiig- 
bliadbua-deug,  gus  an  d'  ardaicbeadb 
do  thigh  uachdarach  na  Parlamaid 
e  's  a'  bbliadhna  1867,  fo  ainm  Baran 
Cholasa  agus  Orasa — a'  cheud  f  bear- 
lagh  an  Albainn  a  fhiiair  an  t-i;rrani 
o  'n  a  dh'  aonadb  an  da  rioghachd  ri 
chtrile.  Sbuidb  e  'n  Tigb  nam  Mor- 
aii-ean  a'  toirt  seacbad  a  cbomhaii-le 
luacbmhoiragus  a' co-chnmadb  gach 
Acbd  a  thigeadb  fa  chomhair  na 
h-ard  Chombairle  ri  fior-leas  a  lucbd- 
dutlicba.  Chaochail  e  ann  an 
deireadh  a'  cheud  mhios  de  'n 
bbliadhna  so,  air  a  chaoidb  gu  goirt 
leis  gach  neach  d'  am  b'  aithu'  e,  a's 
ail"  'iundrainn  gu  mor  le  ard- 
mhaithean  na  rioghachd  air  son  a 
ghleustachd,  'flioghluim  a's  a  sheirc. 
Air  feasgar  aillidh  Earraich 
's  a'  bbliadhna  1867,  sheas  mi  an 
tigb  na  Parlamaid  an  Duneideann. 
Bha  'n  lucbuirt  aluinn  sin  air  a 
lionadb  o  tbaobh  gu  taobh — cba  robh 
aite-suidbe  ri  'fhaighiun.  Thionn- 
daidh  uaislean  a's  mnathan-xiaisle  a' 
bhaile-mboir  am  mach.  Bha  na 
breitheamhna  gu  leir,  sgeudaichte 
ann  an  eideadh  an  dreuchd,  'n 
'n  an  aite.  Bha  gach  dreuchd  's  an 
lagb — fir  thagraidh,  sgriobhadairean, 
cleirich- — an  t-ard  's  an  t-iosal,  an 
Sean  's  an  t-«g— cruinn  an  sud.  Bha 
Donnacbadh  Mac-Neill  a'  gabhail  a 
•'  chead  deireannach"  do  'n  chuirt 
anns  an  do  shaothraicb  e  fad  letb- 
cheud  bliadbna.  Cha  robh  aite 
fosgailte  dha  's  an  lagb  nach  do  lion 
e  le  mor-mheas  dha  fein,  's  le  onoir 
d'  a  dhuthaich.  Be  nan  cuig- 
bliadhua-deug  a  bha  e  air  ceann  lagb 
Albainn,  dbearbh  e  air  gach  doigh 
gii  'm  b'  e  da-rireadh  a  b'  airidh  air 
an  inbbe  urramaicb  sin.  Dh'  ardaich 


e  an  lagb  agus  cbuir  e  urram  air. 
Agus  bha  e  nis  a'  fagail  nan 
luchuirtean  sin  anns  an  do  chaitb  e 
'bheatha,  air  a  ghairm  le  ordugh  a' 
Cbruin  do  lucbuirt  a  b'  urramaiche 
gnu  teagamb,  ach  do  thir  choimhich, 
am  measg  choinipirean  iira,  a  lionadh 
'n  a  shean  aois — bha  e  tri  deug  a's 
tri  fichead — aite  nach  deach'a  lion- 
adh riamh  roimbe, — breitheamh  Al- 
bannach  's  an  ard-chuirt  an  Lunainn. 
Cliunnaicmiadhealbhairachrocbadh 
's  an  "Talla'm  bu  ghnath  le  (Mac- 
Neill)" — urram  nach  d'tbugabbraith- 
rean  re  a  bheatha  do  neach  riamh  ach 
dhàsan  a  mbain.  Chuala  mi  'chliu 
'g  a  seirm  le  beoil  o  'm  bu  bhinn  a 
thigeadb  moladh.  Einneadh  luaidb 
air  a  dhilLseachd  'n  a  dhreuchd; — air 
an  earbsa  a  bh'aig  sluagh  Albainn 
'n  a  bhreitb  chothromaich  ; — air  an 
tlachd  a  bh'  aig  ard  agus  iosal,  sean 
agus  og,  do  'n  uasal  a  bha  anus  gach 
ceum  da  bheatha, 

"  Mar  slinith  ris  na  sàir  ; 
Ri  laigse  nan  lann  cho  ciuin 
Hi  aiteal  gaoith  air  raon  an  fheòir. " 

Chuala  mi  anns  gach  beul,  "  Ma  's  e 
's  gu  'n  teid  fear-lagh  a  chur  do 
Sbasunii,  cba  'n  airidh  neach  eile  air 
an  urram  f  bad  's  is  beo  Mac-Neill ; 
ach 

'  Co  nis  a  thogas  an  claidheamh, 
No  'ni  a'  chathair  a  lionadh. ' 

Ciod  a  ni  a'  chuirt  as  eugmhais 
Cholasa."  Chuuuaic  mi  rugha  an 
gi-uaidh  an  t-seaiia  bbreitheimh ; 
chuala  mi  a  ghuth  critheacb  a' 
freagradh  na  soraidh  chairdeil  a 
chuireadli  leis  ;  agus  shaoil  mi  gu  'n 
do  tliuig  mi  cuid  de  na  smuaiutean  a 
bha  'luasgadh  'inutinu  'n  uair  a  bha  e 
'gabhail  a  chead  de  'n  aite  a  bha 
ceangailte  ri 'chridhe  le  cho  iomadh 
snaim.  Bha  mi  taingeil  gu  'm  faca 
mi  'n  sealladh  's  gu  'n  cuala  mi  'n 
guth  ;- — thaisg  mi  le  cheile  ami  am 
chridhe  iad,  oir  "bham'uaill  as  m' 
uachdaran  mor."  jy    M'K 
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DUAKAG    LEANNANACHD. 

(With  translation  by  the  Author. ) 
Air  roNN — "  Tha  durachd  mo  chridhe  leaf." 


0,  theid  mi  do  'n  choill  leat, 

Mo  mhaighdean  deas,  ng  ; 

0,  thcid  mi  do  'n  choill  leat, 

JSIo  mhaighdean  deaS,  òg  ; 

'S  cha  chum  eagal  maoir 

'Bhi  'g  ar  glaodhaich  gu  stòl 
jNIi  fein  gun  dol  do  'n  choill  leat, 
Mo  chaomh  chaiILn  òg. 
'8  e  miann  daormunn  suaraich 

'Bhi  'cnnasach  gach  lò  ; 
'S  e  miann  an-laoch  cruaidh-chridh- 
each 
Euagadh  a's  leon  ; 
'S  e  miann  ain-tigh'rn  aibhreach 

An  tuath  chumail  fò  ; 
'S  e  mo  mhiann-sa  'bhi  'gluasad 
Le  m'  luaidh  'choill  nan  cnò'. 

O,  theid  mi  do  'n  choill,  &c. 
Mar  ghrian-ghath  do  chuailein, 

'Thug  buaidh  air  an  or  ; 
Do  mhiog-shuil  mar  dhrùchd, 
Madainn  chiuin  air  an  Ion  ; 
Doghruaidh's  do  bhileanbith-bhiath, 

Bho  'm  millse  thig  yog, 
Dh'  fhag  fann  taobh  deas  nan  iibhlan 
A'?  ùr-bhlàth  nan  ròs. 

O,  theid  mi  do  'n  choill,  &c. 
Nach  ann  m'  an  tig  an  aois  oirnn 

A  shaoileas  tu  's  coir 
Dhuinn     flaitheas  'dheanamh   'n    t- 
saoghal, 
'S  an  gaol  chumail  beo  ''. 
'S  bho  'n  is  gearr  an  ùin' 

Eadar  gliin  's  caisil-chrò, 
0,   caitheamaid  i,  riiin, 
Ann  an  sugradh  's  an  ceòl. 

0,  theid  mi  do  'u  choill,  &c. 
Ma  's  0  's  gu  'm  beil  e  'n  dan  duinn. 

Mar  dha  dhuilleag  òg, 
Craobh  mhor  na  beatha-s'  'fhagail 

'D  è  'm  fàth  bhi  fo  bhròn  ? 
Tha  'n  gliocas  fein  a'  glaodhaich, 

Gur  i'aoineachd  mar  sgleò 
'N  uair  threigeas  togi-adh  gaoil  sinn 
'Bhi  'n  gaol  air  'bhi  l)ei'i. 

O,  theid  mi  do  'n  choill,  &c. 

DOMHNULL    MaC-MhUIRICH. 


We'll  go,  lassie,  go, 

To  the  green  wood  alone  ; 
We'll  go,  lassie,  go, 

To  the  green  wood  alone  : 
In  spite  of  kirk  and  elders 

And  frowning  Mess  John, 
We'll  go,  lassie,  go, 

To  the  green  wood  alone. 

Give  misers  their  treasures 

To  count  o'er  and  o'er  ; 
Give  mad-brained  ambition 

His  red  tields  of  gore  ; 
Give  tyrants  such  slaves 

As  ne'er  pant  to  be  free  ; 
Give  me  the  calm  eve 

In  the  green  wood  with  thee. 
We'll  go,  lassie,  go,  &c. 

No  gold  with  thy  bright  flowing 

Ringlets  can  vie  ; 
No  dew  drops  can  rival 

The  light  of  thine  eye  ; 
No  wild  budding  rose 

Whence  the  bee  honey  sips 
Can  equal  the  sweets 

Nor  the  glow  of  thy  lips. 

We'll  go,  lassie,  go,  &u. 

.Since  youth  is  the  season 

That  Nature  has  given, 
To  taste  what  this  life  has 

That  savours  of  heaven. 
Let  us  seize  on  its  joys, 

Dearest  maid,  ere  it  flies, 
Nor  spend  our  gay  spring-time 

In  groans  and  in  sighs. 

We'll  go,  lassie,  go,  &c. 

1  ask  not  long  life. 

Since  by  sages  I'm  told, 
That  age  is  like  winter. 

Unpleasant  and  cold  ; 
But  let  the  vital  stream 

In  my  veins  cease  to  move, 
When  no  longer  I  feel 

The  wa)-m  raptures  of  love  ! 

Donald  Mac-Pheehok. 
1847. 


ALASDAIR   SGIOBALTA,  TAILLEAR  LAG-AN-DROIGIIINN, 

Thacliairclo  mlnuisteai-òg,aiglieai--  aige  r' a  dheanamh,  's  bha  e  a' 
ach  a  l)lii  'cur  seachad  oidhche  faireachdainii  na  li-uiiie  fada.  Clmir 
ghcaiuhraidh  ann  an  Tigli-osda  Lag-  e  tios  air  fear  an  tigh-osda  dh' 
an-droighinu.     Cha  j'obh    a    bheag    f  heuchainu  an  robh  duine  tuigseach, 
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cracairiche  math,  no  fear  a  dh' 
innseadh  sgeulachd  anus  a'  bhaile,  a 
glieobliadh  e  a  chur  seacliad  an 
fheasgair  leis.  Tliuirt  fear  an  tighe 
gu  'n  robli, — an  t-aon  duine  a  V 
fliearr  a  dh'  aithris  naidheachdan, 
no  a  ghabhail  oran  na  'm  b'  eiginn 
e,  eadar  Maol-Chinntire  agiis  Tigh- 
lain-Ghroid,  —  b'  e  sin  Alasdair 
Sgiobalta,  an  taillear.  Dh'  iarr  am 
miuistear  air  fios  a  chur  air  Alasdair 
ma  tà  ;  rud  a  rinn  fear  an  tighe,  's 
cha  d'  fheith  an  taillear  au  dara 
cuireadh :  is  duilich  leam  gur  iomadh 
uair  a  rachadh  e  an  rathad  ceudna 
gun  chuireadh  idir.  Coma  co  dhiùbh, 
thainig  Alasdair 's  chaidh  a  sheoladh 
a  stigh  do  sheomar  a'  mhinisteir. 
Chaidh  am  botul  a  thoirt  air  bonn 
agus  Ian  slige  a  chur  leth  ri  goile  an 
tailleir  g'  a  chur  air  fonn  seanchuis  ; 
's  Moire  !  cha  robli  sin  duilich  !  An 
taice  nan  sgeulachd  chaidh  an  taillear. 
Bheireadh  am  ministeir  dha  an 
deàrrsach  eile  as  a  bhotul,  "  eadar 
dha  naidheachd,"  mar  their  iad — 's 
faodar  a  bhi  cinnteach  nach  robh  e 
'deanamh  dearmaid  air  fhein  's  a' 
cheart  am — gus  mu  dheireadh  an  d' 
fhàs  an  companas  cho  cridheil's 
gu  'n  robh  aon  air  bith  d'  an  dithis 
— gu  sonraichte  an  taillear — deas  air 
son  gniomh  cuimsich  sam  bith. 
Mar  bha  'n  t-olc  's  a'  mhinistear,  ars' 
esan  ri  Alasdair,  "  Innsidh  mi  dhuit 
ciod  e  'ui  mi — blieir  mi  dhuit  gini 
òìr  air  na  cumhnantan  so  :  gu  'n 
leum  thu  air  d'  ais  's  air  d'  aghaidh 
thar  na  cathrach  so  fad  leth-uaix- — 
gu  riaghailteach,  socair — a'  glaodh- 
aich  am  mach  aig  a'  h-uile  leum, 
'  Is  mise  Alasdair  Sgiobalta,  taillear 
Lag-an-droighinn;'  ach  ma  bhruidh- 
neas  tu  aon  f  hacal  eile,  no  ma  stadas 
tu  de  d'  leum  gus  am  bi  an  leth-uair 
thairis,  caillidh  tu  do  dhuais." 

Chuir  neonachas  na  tairsge  a  thug 
am  ministear  dha,  ioghuadh  air  an 
taillear,  's  bha  e  tiota  beag  ann  an 
ae;    am    bu  choir    dha    aontachadh 


leatha,     ach    ars'    esan    ris    fhein, 

"  Tarrainnidh  mi  snathainn  no  'dha 

an    Lag-an-droighiun  m'  an    coisinn 

mi  'urad  ;  agus  bidh  latha  's  bliadhna 

I  m'an  tig  a' cheart  tairgse  am  charaibh 

j  a  rithist — gabhaidh  mi  rithe."     "  Is 

bargan  e,"   thuirt  esan  ris  a'  mhin- 

I  istear ;     "  cha  'u  'eil    ann    ach    sinn 

fhein,  agus  cha  'u  'eil  na  cumhachan 

[  duilich  a  choimhlionadh  ; — is  mairg 

i  a  theirteadh  Alasdair  Sgiobalta  rium 

!  mur  leumaÌDU  fad  leth-uair,  no  fad 

1  latha  na  'm  b'  eigiun  e,  thairis    air 

cathair  ! — is  iomadh  leum  a  b'  airde, 

I  agus  theagamh  a  b'  amaidiche  a  thug 

I  mi  air  son   duais  a  bu   shuaraiche" 

i  Thug  am  ministear  am  mach  'uairea- 

I  dair  agus  thilg  an   taillear   dheth  a 

chota.      A'  cur  a  laimlie    air  cul  na 

\  cathrach,   thoisich    e    air    leum,  's  e 

'•  gu  farumach  ag-  aithris  nam  facal  a 

chaidh  iarraidh  air,  "Is mise  Alasdair 

Sgiobalta,  taillear  Lag-an-droighinn!" 

An  deigh   da  so  dol  aii-  aghaidh  fad 

mu    thuaiream    choig    miouaidean, 

thug    am    ministear   tarrainn  air  a' 

chlag  's  thainig  seirbheiseach  a  stigh. 

"  Ciod  air  an  talamh  a  bu  chiall 

duibh,"     thuirt    am    ministear ;   "  a 

leithid  so  de  dhuiiie  cuthaich  a  chur 

a  stigh  leamsa  Ì     Nach  do  shaoil  mi 

gu  'm  bu  duine  tuigseach  a  bha  ann  ; 

au  ann  toileach  amadan  a  dheanamh 

dhiom  a  bha  sibh  f 

Alasdair. — "  Is  mise  Alasdair 
Sgiobalta,  taillear  Lag-an-droighinn!" 
fSeirbheiseach. — "  Air  chinnt,  a 
mhinistear,  cha  'n  'eil  f  hios  agam 
ciod  a  dh'  fhairich  e  ;  cha  'n  fhaca 
mi  riabh  roimhe  e'dol  air 'aghaidh 
mar  so — Alasdair,  Alasdair  !  ciod  is 
is  ciall  duit  Ì" 

Alasdair.-^"  Is  mise  Alasdair 
Sgiobalta,"  «fec. 

Seirhlieiseach, — Beaunaich  mise  ! 
Alasdair  thailleir,  cuimhnich  c'  àite 
bheil  thu  ;  nach  'eil  meas  agad  air  an 
duin'-uasal  a  chuir  hos  ort?  Carson 
a  tha  thu  a'  deanamh  burraidh  dhiot 
fhein  ?" 
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Alasdair. — "  Is  mise  Alasdair 
Sgiobalta,"  &c. 

Fear-an-tighe  (a'  tighinn  a  stigh 
le  cabhaig). — "  Ciod  an  aiiim  an 
Fhreasdail  a  tha'so? — tha  an  duine 
air  niLeara-cliiun — nach  ann  agad 
'tha  'n  dearg  agliaidli,  dhuine,  dol  a 
tboirt  luaslaidh  do  dhaoin'-naisle  ann 
am  tliigh-sa  le  'leithid  so  de  cliluich- 
eachd  1 " 

Alasdair. — "  Is  mise  Alasdaii- 
Sgiobalta,"  &c. 

Fear-an-tiyhe  (ri  aon  d'  a  sbeirbh- 
eisich). — "  Rnitb  air  son  a  niliuatba, 
oil"  cha  'n  m-rainn  dorab  cur  suas  le 
so.  A  cbairdean,  tba  e  soilleir  gn 
bbeil  an  duine  air  dearg  lasair  a' 
cbutbaicb ;  agus  tba  docbas  agani 
nacli  tig  dimeas  air  mo  tbigh  an  lorg 
a'  glmotbaicb  so." 

AlnsiJair. — "  Is  mise  Alasdair 
Sgiobalta,"  <tc. 

Bean  Alasdair  (a'  niitb  a  stigb). 
— "  O  !  Alasdair,  Alasdair,  ciod  a 
tbainig  ort  ?  Nacli  aitbne  dhuit 
mise — do  bbean  fein  X' 

Alasihiir. — "  Is  mise  Alasdair 
Sg-iobalta,"  &c. 

Bean  Alasdair  (a'  caoineadb). — 
"  Mur  'eil  umbail  agad  dombsa, 
cuimbnich  air  do  leanaban  aig  an 
tigh,  agus  tbig  dacbaidb  learn." 

Alasdair. — "  Is  raise  Alas " 

Cba  1;'  mTainn  d'  a  mbiiaoi  an 
gnotbacb  a  sbeasamb  na  b'  fliaide  ; 
leum  i  's  tbilg  i  a  lambai)  m'  a 
mbuineal,  's  chrocb  i  ris  aii-  a  leitbid 
de  dboigb  's  nach  robb  comas  aige 
air  leum  tuille  a  tboirt.  Is  ann  an 
siti  abba  a' gbleacbd — esan  an  geall 
air  a'  f/hlvi,  's  a'  feucbainu  ri  ise 
'thilgeil  dbctb  ;  ach  cbunnaic  e  nach 
gabliadb  so  deanamb,  's  gheill  e  dhi. 

"  Drocb  l)]iàs  ort  !  òinseach  gmn 
tiir,"  thuirt  esan  gu  muladacb  ;  "  cha 
do  bhuidbiiin  mi  rial)!i  f/i»i  cho 
fiirasda  na'n  leigeadh  tusa  leam." 

Fcumar  'innseadb  gu  'n  robb  an 
t-osdair  nioran  na  bu  toilicbte  leis 
a'  mhiiK'fichadh  a  cliiiidb  a  ilioirt  air 


a'  chùis  na  blia  bean  an  tailleir.  A 
cbnr  saod  air  Alasdair  bochd  thug 
am  ministear  dba  gu  saor  an  c/ini  a 
bu  glile  mbath  a  choisinn  e. 

Mac-Mharcuis. 

Rudha-nam-faoileann, 
A' Bhealtainn,  1874. 


COM  H  RAD  H. 

EADAK      MURAUHADH     BAN      AGUS 
COINNEACII  CIOBAIE. 

MUE. — Is  minic  a  cbual'sinu,  a 
Cboinuich,  "  Nach  tig  an  cota  glas 
CO  maith  do  na  h-nile  fear,"  ach  gnu 
tcagamb  sam  bith  is  maith  tha  'n 
cota  glas  a'  tighinn  dhnit-sa,  f  hir  mo 
chridhe,  agus  gu  mo  slan  a  bbitbeas 
tu  g'a  chaitbeadh.  Ach  ciod  i  do 
naidheacbd,  agus  ciamar  tha  Seonaid 
choir,  ag'us  an  teag'blach  gu  leir  o'n 
cbunnaic  mi  nni  dbeireadh  thu  ?  Is 
mi  tba  toilicbte  d' f  haicinn.  Dean 
suidlie  an  sin,  agus  cluinneamaid 
gach  ùracbd  a  tba  agad  li  aithi-is. 

Coin. — Ma  ta,  a  Mhnrachaidb, 
far  greim  air  do  laimh,  agus  iniiLs 
domh  dn  chor,  agus  cor  gach  sean 
agus  og  'n  ad  f  hai-daicb.  Clia  bheag 
mo  sbolas  tachairt  riut  an  duigh,  a 
charaid  ionmbuinn,  agus  mar  an 
ceudna  co  trath  's  an  la.  ]\Iur  'eil 
calihag  oit,  cuiridh  sinn  beagan 
uairean  uine  seacbad  cuideacbd,  a. 
chum  gu  'n  tig  sinn  air  na  cuisean  a 
tbacbair  air  feadh  an  t-saoghail  o'n 
cbunnaic  sinn  a  cheile  roimhe,  agus 
tha  nis  iomadh  seachdain  o  sin. 

MuR. — Mo  lamb-sa  dhuit,  a  Coin- 
nich,  gu  'n  suidh  mise  gu  socaireacli 
fliad  's  a  tbogaireas  tn,  chum 
gach  ur-sgeul  a  cbhiinntinn,  agus 
combradh  taitneach  a  bhi  againn  mu 
na  nithibh  a  bha  agus  a  bbitbeas. 
Ach,  a'  charaid,  cba  laidh  mo  shuil 
air  do  chota  glas,  oir  is  maith  e. 
Cba  'n  'eil  teagamb  agam  nach  i  obair 
Seonaid    cliuir    tba 'n    sin,  atjus  is 
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tlaclid-mlior  a  dh' f  hag*  i  e;  agiis 
riim  au  taillear,  ge  b'  e  co  e,  a  cliiiid 
feiii  de  'a  g'huotliiich  gu  snasmhor, 
ceanalta. 

Coin. — Tlia  thu  gle  cheart,  a 
Mhuracbaidh,  oir  vogbnaicli  Seouaid 
na  li-urad  de  nisgaibh  nan  caorach 
a  bh'  agam  air  au  Leitear-Bhuidbe, 
chum  au  trusgan  so  a  dheanamh.  do 
chaiaid  araidh  d'au  ainm  MuracliadJi 
Bau.  Le  'lauihaibli  feia  chard,  agus 
cho-thlaaj,  agus  shuioinh  i  e.  Au 
sia,  thug  i  do  Dhomhnull  Breabadair 
e  ;  a  ris  chuh'eadh  air  a'  bhord- 
luaidhe  e,  gus  au  d'  riaaeadh  e  co 
tuigh  ri  chiais  hxoigh.  Au  deigh  siu 
ghearradh  'u  a  dha  leth  e,  agus  leis 
an  darua  leth  riaa  Fiounladh  Tailleir 
suas  e  mar  a  tha  thu 'g  a  fhaicuia, 
agus  tha  'u  leth  eile  aig  Seoaaid  aaas 
a'  chiste  dlieu'g,  agus  a  sin  cha  tig  e 
gus  aa  teid  Murachadh  Ban  g'  a 
iarraidh. 

MUE. — Dii-each,  glau,  ceart,  a 
Choinuich,  tha  Murachadh  Bau  fada 
fada  aa  comaia  Seoaaid,  tha  gun 
teagamh;  cha'n'eil  fios  co  a  dheaaadh 
a  leithid  ach  i  feiu ;  ach  tha  i  tuill- 
eadh  's  ceaaalta,  coir,  air  au  doigh 
siu,  agus  bu  dual  athar  agus  mathar 
dhi  sin,  mar  is  maith  tha  fios  agam- 
sa.  Tha  ise  a'  dearbhadh  an  t-seau- 
fhocail  a  deir,  "  Gu  'm  bheil  gride 
naa  siaasear  aaas  au  t-sliochd." 

Coin. — Cha  tig  e  dhomh-sa  gun 
'aideachadh  gu  saor,  a  Mhurachaidh, 
gurgleusda,  tapaidh,dileas,  agus  glic 
a'  bheaa  Seoaad.  Tha  i  dleas'aachail 
d'  a  companach  agus  da  cloiaa, 
cairdeil  do  'u  bhochd,  suairce  ris  na 
h-uile,  agus  air  gach  seol  'a  a  deagh 
bheaa-tighe.  Na  'm  biodh  i  a  chaoch- 
ladh  sia,  bhriseadh  i  mo  chridhe,  oir 
is  miuic  a  chual  thu  "  Gu  'u 
ceauusaich  gach  fear  aa  droch  bheaa, 
ach  esan  aig  am  bheil  i. 

MUE. — Ro  fhirinneach,  a  Choin- 
uich, ach  chaomhaia  am  Freasdal 
thusa  o  gach  trioblaid  agus  briseadh- 
cridhe  air  aa  doigh  sia  ;  agus  tha 


fios  aig  an  t-saoghal  gur  i  Seouaid  a 
riaa  duiae  dhiot,  a  Choinaich.  Mu  'u 
do  phos  thu,  tha  cuimliu'  agad  feiu, 
nach  robh  aauad  ach  sliomair  mor 
de  bhalach  luidseach,  ueo-chuiaiir] 
agus  slaodach  'n  ad  phearsa  agus  'u 
ad  sgeudachadh.  Seadh,  a  chai-aid, 
tha  deagh  f  hios  agad  nach  robh  anus 
au  am  siu  aite  sam  bith  cho  taitaeach 
leat,  agus  auns  am  bu  trice  am 
bitheadh  tu,  aa  tigh-osda  Dhouna- 
chaidh  Thaileir,  Ochau  is  iomadh 
sgilliuu  gheal  agus  ruadh  a  dh' 
f  hag  thu 's  au  tigh  siu ;  agus  is 
iomadh  la  agus  oidhche  a  chuir  thu 
seachad  ann,  air  bheag  buannachd 
do  d'  choi-p  no  do  d'  auam.  Ach 
air  siu  gu  leir  chuir  Seouaid  grad 
chrioch,  ag-us  cha  b'  auu  'u  a  thrath. 
Is  ciauail  ri  'smuaiueachadh  air  a 
liuthad  teaghlach  's  a  tha  air  an 
creachadh  le  amaideachd  ceaunard 
au  teaghlaich  anas  au  tigh-osda. 
Tha  e  cioutach  do  pheacadh  a  ta  'n  a 
mhathair-aobhair  do  gach  peacadh. 
Tha  e  a'  aiilleadh  a  chliu  agus  a 
chodach,  a'  cur  as  do  'n  chloiau  aige 
leis  an  ocras,  agus  'g  au  sgeudachadh 
le  luideagaibh  suarach  agus  salach. 
Tha  e  'toirt  air  falbh  gach  sithe  agus 
suaimhueis's  au  t-saoghal  a  ta  lathair, 
agus 's  au  t-saoghal  a  ta  ri  teachd, 
agus'g  a  sgriosadh  feiu,  le  'shuilibh 
fosgailte,  eadar  aaaai  agus  chorp. 

Coin. — Ma  ta,  a  Mhurachaidh, 
cha  'n  'eil  dull  agam  uacli  deaaadh 
tu  ablach  mhaith  de  miuisteir,  oir 
cha  b' f  hearr  na  sin  a  b' urrainn 
seauu  Mhaighstir  DomhuuU  agaiuu 
feiu  a  chur  a  mach  as  a'  chupaid 
aige.  Gidheadh,  feumaidh  mi  'aid- 
eachadh le  taingeileachd,  gu  'm  bheil 
Seouaid  bhochd  airidh  air  gach  cliu 
a  tha  thu  a'  caradh  air  a  ceaun. 
C  uin  a  thig  thu  do  'u  Ghoirteau- 
Fraoich  a  dh-fhaotuinn  do  chota- 
glais  oir  cha  chuir  Seouaid  'u  ad 
ionusaidh  e  gus  an  teid  thu  g'a 
iarraidh?  Thig,  a  charaid,  aaa  au 
niae   ghoirid   le    run    gu    fantuinn 
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iiiaiUe  ruiiin  re  dlia  na  tri  oidlicliean, 
agus  gabhaidh  Fiouuladh  Tailleir  do 
thoinhas,  agiis  ni  e  do  chota  gu 
freagarracli  dliuit  uiu  'm  fag  tliii  an 
tigh  againn. 

MuR. — Tha  nii  fada,  fada  'u  ad 
chomaiu,  a'  Choiuuich  choir,  agus 
tlia  mi  morau  iiis  mo  ua  shi  an 
comaiu  Seouaid  air  sou  a'  ciiimh- 
ueacliaiu  agus  a  caoimhueis  do  m' 
thaobhsa.  Bheir  mi  oidliirp  air  dol 
a  sbealltuiuD  ort  an  uair  a  bhios 
comas  agam,  ag'us  air  fuireach  maille 
riut  fhad  's  a  cbeadaicbeas  mo 
ghiiotliuicheau  domhsin  adlieauamh; 
agiis  cuiridh  mi  litir  do  'n  Glioirtean- 
Fraoich  la  no  dha  mu  'n  ruig  mi,  a 
dh-iuDseadh  an  aina  air  am  feud  dnil 
a  bhi  agad  rium. 

Coin. — Mo  bbeannacbd  agad,  a 
Mhurachaidh,  bheir  an  uaidheachd 
sin  solas  nach  beag  do  Sheonaid,  an 
uair  a  dh'  innseas  mise  sin  dhi ;  ach 
na  cuir  dail  ro  fada  's  a'  ghnothuch 
air  eagal  gu  'm  bi  sinn  a'  call  ar 
foighidinn. 

MuR. — Ach  a  nis,  a  Choinnich,  air 
duinn  na  cotaicheau  glasa,  agus  an 
turas  d'  on  Ghoirteau-Fraoich  a  chur 
air  doigb,  cluinneamaid  ma 's  e  do 
thoil  e,  ciamar  tha  do  mhaighstir 
mor,  Sir  Seumas,  agus  ciamar  tha 
an  spreidh  Eireannach,  a'  tighinu 
air  an  adhairt  's  an  duthaich  so,  a 
tha  gu  tur  coimheach  dhoibh,  agus 
air  iomadh  seol  ni  's  gairbh'  agus  nis 
creagaiche  na  bha  na  machraicheaii 
comhnard'  agus  reidh  air  an  d' 
araicheadh  og  iad,  aun  an  seann 
Innis-Fail  1 

Coin. — Direach  "  an  eatorras, 
mar  a  bha'm  baileam  Baideauach." 
Tha  Sir  Seumas  fein  gu  slau,  fallain, 
ach  cha  'n  'eil  aon  chuid  an  crodh  no 
na  caoraich  a' tighinu  air  an  aghaidh 
mar  bn  mhaith  lenm.  Chaill  sinn  na 
h-uiread  de  na  caoraich  le  gne  thuain- 
eal  a  thainig  'n  an  ceann  ;  agus  tha 
'n  crodh  a'  fuireach  caol,  seargta, 
agus   neo-bheothail.     Cha  'u  'eil    iad 


idir  'g  am  faicinn  fein  aig  a'  bhaile  ; 
agus  na'n  tugadh  an  dingh  dhachaidh 
aa  de  dh'  fhagadh  Sir  Seumas  an 
tuath  'u  am  fearaiun  fein,  agus  cha 
ghabhadh  e  guothuch  ri  sgriob  dheth 
'n  a  laimh  fein  ;  is  e  nach  gabhadh. 

MUR.— Tha  mi  ga  d'  dheagh 
chreidsinn,  a  Choinnich,  agus  o  ^'u 
toiseach  cha  robh  a'  chaochladh 
barail  agam ;  oir,  cha  'u  fhaca  mi 
riamh  uachdaran  a'  soirbheachadh 
an  uair  a  ghabhadh  e  am  fearaun 
aige  'n  a  laimh  fein.  Chan  'eil  e 
ceart  sin  a  dheauamh,  agus  chan  'eil, 
cha  robh,  agus  cha  bhi  beannachd  'u 
a  lorg.  Ach  is  iad  na  laghaiina 
seilge  sin  a  chuir  eadar  Sir  Seumas 
agus  an  tuath  agus  b'  fhearr  da  gu 
mor  an  diugh  na  'm  biodh  e  air  lan- 
cliead  a  thoirt  doibh  air  gach  gearr 
agus  cearc  fhraoich,  gach  fiadh  agus 
earb  air  an  oighreachd  a  smaladh  as, 
na  dealachadh  ri  deagh  thuath  mar  a 
rinn  e. 

Coin. — Ro  cheart,  oir  is  fhad  o'n 
chual  sinn  gu  'n  "  teagaisg  cleachd 
agus  feiu-f  hiosrachadh  na  h-amadain," 
agus  theagaisg  iad  gu  dileas  Sir 
Seumas,  ge  b  'e  co  d'  an  aidicheadh 
se  e,  Gu  cinuteach  fhuair  e  a 
chorragau  a  losgadh,  agus  bithidh 
tacau  maith  mu  'u  slanaichear  iad, 
oir  bha  na  leoiu  guineach  agus 
searbh. 

MUR. — Cha  robh  ni  sam  bith  co 
taitneach  mu  'u  ghnothuch  ga  leir 
ris  an  toilinntinn  a  thug-  do  thuras 
Eireaimach  dhuit  fein,  a  Choinnich, 
an  uair  a  chual  agus  a  cliunnaic  thu 
iomadh  ni  a  thug  lasgau  gaire  ort, 
ged  nach  d'  fhuair  mise  cothrom  ort 
fathast  chum  a  bheag  de  na  nithibh 
sin  a  chlunutinu.  Ach  is  e  nis  an 
t-am,  agus  sooraich  thu  fein  re 
sealain  gus  an  aithris  thu  dhorah 
beagan  tuilleadh  dhe  'n  tapachd  a  dh' 
fhiosraich  thu. 

Coin. — Ni  mise  mo  dhichioll,  ma 
ta,  air  sin  a  dheanamh.  Bha  mi  aon 
la   air   feill,  agus  co  a   bha   ri   m' 
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tbaobh  acli  saighdear  a  bhuineadh 
do'ii  aite  eio.  Bha  e  'n  a  sbeasauib 
agus  a  cas-labhairt,  gus  an  robb  e 
air  a'  cbuairteacbadb  mu  dbeireadb 
leis  iia-ficbeadaibb  sluaigb  a  bba  'g 
ambarc  air  au  aid  aige  le  toll  peileir 
iiinte.  "  Seallaibb  air  an  toll  so/' 
ars'  esan,  "  agns  tba  sibb  'faicinu  iia 
'm  biodh  i  'u  a  b-aid  le  cruu  iosal, 
cbaidb  am  peileir  troimb  'u  cbeauii 
agani." 

MUE. — Is  maitb  a  tbubbairt  an 
saigbdear  bocbd,  acb  ciod  tuilleadb? 

Coin. — Air  la  eile,  bba  diiiiie  beag, 
luideagacb  'ii  a  sbeasainb  goirid  nam, 
agus  dblutbaicb  coimbearsuacb  dba 
feiu  ris,  a  tbubbairt  "Cba  deacbaidb 
tbu  do  bbaile  Cliorc  an  diugh,  a 
Pbat."  "  Ocbau  !  cba  deachaidb,  a 
gbraidb-geal  mo  cbridbe,  oir  db'  innis 
duiu'-nasal  domb  gu  'n  robb  dubh- 
radb  gn  bbi  air  a'gbealaicb  an  so 
an  nocbd,  agus  dli'  fbuiricb  mi  gus 
am  faicinn  e." 

MuE. — Mo  bheannacbd  air  Pat 
bocbd!  bba  duil  aige  nach  robb 
gealacb  idir  aun  an  Core,  mar  a  bba 
far  an  robb  e,  agus  db'fhan  e  gu  glic 
gus  am  faiceadb  e  an  dubbradh. 
Acb  am  bbeil  cuimbn'  agad  air  dad 
tuille. 

Coin. — Air  la  araidb  bba  Eireaiin- 
ach  a'  gabbail  na  sligbe  an  deigb 
lorg  mbor  mbaide  a  gbearradb  a' 
coille  oig  a  bba  ri  taobb  au  ratbaid. 
Cbomblaicb  an  t;-uacbdarau  e  anns 
au  eudaim  agus  tbubbairt  e  ris, 
"  Fbir  gun  naire,  innis  domb  air 
ball,  c'  ait  an  do  gbearr  tbu  an  lorg 
sin,  oir  is  maitb  a'  cbraobb  a  mbill 
thuf  C  ait  an  do  gbearr  tbu  e  ? " 
Tbionndaidb  Pat  a  gbnuis  ris  an 
duin'-uasal,  agus  a'  cur  a  cborraig  ri 
barr  a'  mbaide,  tbubbairt  e,  "  gbearr 
mi  direacb  tarsuing  an  sin  e." 

MuR. — Cba  robb  an  duin'-uasal 
air  a  dbeanamb  a'  bbeag  ni  'bu  gblice 
leis  na  ceistibb  a  cbuir  e  ris  a' 
bbalacb  bbocbd.  Acb  cba  'n  'eil  sin 
CO  maitb  ri  Eireaimacb  a  cbuuuaic 


mise  'g  iarraidh  oibre  air  tuatbanacb 
a  bba  goirid  o  Gblascbu.  Sbeas  an 
duiue  bocbd  ri  taoljb  an  tuathanaicb, 
a  tbubbairt  ris — "  Cba  ruig  tbu  leas, 
a  bbalaicb,  cba  ruig  tbu  leas  a  bbi 
'cur  dragb'  orm-sa,  oir  fbuair  an 
ditbis  mu  dbeireadb  a  bba  agam  as 
an  dutbaicb  agadsa  bàs  air  mo  laimb, 
agus  b'  eiginn  domb  an  cur  fo  'n 
talamb  air  mo  cbosdas  fein,  agus 
agus  cba  bbi  gnotbucb  agam  ri  auani 
tuille  as  an  tir  sin,  uime  sin,  bi 
falbb  ma  ta."  "  Ocban  !  a  dbuin'- 
uasail,cba'n  eagal  domb-sa,  gu  firinu- 
eacb,  cba  'n  eagal  domb-sa,  oir  gu 
cinnteacb  gbeibb  mi  teisteanas  o  g'acb 
maigbstir  aig  an  robb  mi  riamh  nach 
d'  fbuair  mi  bàs  aig  aon  dinbb.  Is 
miuacb  d' fbuair,  agus  feudaidb  sibh 
mo  cbreidsinu  a  dbuin'-uasail  urram- 
aicb," 

Coin. — Cba  d'  rinn  an  tuatbanacb 
gu  ceart  mar  d'  thug  e  obair  do  'n 
duine  bbocbd  an  d_eigb  gach  dicbill 
a  rinn  e  gu  dbearbbadb  gu  'n  robb  e 
beo.  Gun  teagamb  is  ro  iongantacb 
freagairtean  nan  Eireannacb  air 
amanuaibb.  Cbual'  mi  mu  dhithis 
sbaigbdear  a  bba  ann  roimb  so  aig 
an  robb  mor-speis  d'  a  cbeile.  Bba  'n 
t-aon  'n  a  Albannacb,  agus  an  t-aon 
eile  'n  a  Eireannacb.  Mu  'n  deacb- 
aidb  iad  sios  do  'n  cbatb,  rinn  iad 
cordadb  r'  a  cbeile  na  'n  racbadb  a 
b-aon  diubb  a  leonadb  gu  'n  cuidich- 
eadb  an  t-aon  eile  leis.  Tbacbair  e 
ann  am  blar  f  uilteacb  gu  'n  do  leon- 
adb an  t- Albannacb  le  peileir  air  an 
leis,  agus  gbrad  gblaodb  e  ri  'cbaraid 
Eireannacb  air  son  cuideacbaidb. 
Tbog  Pat  suas  aii-  a  gliuaillibb  e, 
agus  d'  fbalbb  e  leis  cbuni  an  leigh. 
An  uair  a  bba  e  air  an  t-sligbe  sguab 
peileir  eile  an  ceann  dbe'n  Albannacb 
bbocbd,  gu  'n  f  bios,  gix  'n  aire  d'a 
cbompanacb.  Cbunnaic  an  leigb  an 
t-Eireannacb  a'  giulan  na  closaicb 
gun  cbeann,  agus  tbubbairt  e  ris, 
"  C  ait  am  bbeil  tbu'dol  le  sin,  a 
Pbatr'     "C  ait  am   bbeil  mi'doH 
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Co  a  chual  riamh  a  leithid,  c'  ait  acli 
chum  an  leigh,  g'us  an  leigliisear  an 
duine  truagli  a  leonadh  co  searbh  V 
"Acb,  a'  cbaraid,"  deir  am  fear  eile, 
"  am  blieil  thu  'faicinu  gu  'm  bLeil 
tbu  'giulaii  closaich  gun  cheanii?" 
"Oclioii!  mo  tbmaigh  an  gnotbucli 
cianail !  tba  mi  'faicinn  sin  a  nis,  acb 
smuainicb  air  ua  breiigaibli  eagallacb 
a  labbair  an  drocb-f  hear  rium  ;  oir 
CO  cinnteach  ris  a'  bhas,  db'  iuiiis  e 
dbonihsa  gur  anu  a  leonadh  e  le 
peileir  ann  an  lag  na  sleisde." 

MuR. — Is  e  fior  Eireannacb  a  bba 
's  an  fhear  sin  gun  teagamb,  a 
Choinuich,  an  iiair  a  bba  e  an  duil 
gu  'n  robh  comas  aig  fear  gun  cbeann 
labhairt  ris,  agus  na  breugan  a  cbur 
an  ceill  da.  Acb  cbuala  mise  mu 
Eireannacb  eile  a  bba  cheai't  co  ion- 
gantacb  ris  an  t-saigbdear  sin,  agus 
inijsidb  mi  dhiiit  m'  a  tbimchioll. 

Coin. — Tha  sin  ceart,  a  Mhuracb- 
aidh  ;  acb  racli  air  d'  aghaidh,  agus 
cluinneamaid  ciod  a  tbacliaii'. 

MuR. — Bba  Eireannacb  bocbd, 
luideagach  aou  la  ag  imeacbd  air  a 
shocair,  agus  a'gabhail  an  ratbaid- 
mhuir  a'  feadaireachd  dha  fein. 
Gbrad  cbomblaicb  e  tarbli  mor,  tiadb- 
aich,  aig  an  robh  suileaii  a'  lasadb 
mar  theine  leis  a'  chutbacb  a  bba  air. 
Ann  am  priobadh  na  sula,  leum  e 
air  au  duine  thruagb,  thog  e  suas 
air  adhaircibb  e,  agus  le  aon  bbras- 
upag,  tbilg  se  e  thar  garadh-cloicbe 
a  bba  ri  taobh  an  rathaid.  Air  do  'u 
Eireannacb  bbocbd  eirigb  air  a  chos- 
aibb  mar  a  b'  f  bearr  a  b'  urrainn  e, 
tbilg  e  suil  air  an  ainmhidh  fbeargacb 
agus  cbunnaic  se  e  le  'sbroin  air  an 
lar,  a'sgriobadb  agus  a'  reubadh  suas 
nataliubainn  le'chois  tboisicb,  mar 
is  cleachd  le  bruit 's  an  staid  sin  a 
dbeanamb.  Rinu  Pat  bocbd  snodb- 
gaire,  'n  am  da  a  bhi  'cratbadh  a 
cbuid  luideag,  agus  a'  tionndaidh 
ris  an  tarbb,  tbuljhairt  e,  "  A  bbeist 
gbraunda,  cbrosda,  nuir  faicinn  tbu 
ii  striochdadh,  a'  sgriobadh,    agus  a' 


deanamb  mor-umblacbd  air  an  doigb 
sin,  air  m'  onoir  gu  'n  saoilinn  gu  'n 
robh  thu  ann  an  da-rireadb,  au  uair 
a  tbilg  thu  mi  thairis  air  a'gharadh." 

Coin. — Nach  b'  e  am  blaomasdar 
gun  'clieill  e,  le  bhi  'n  duill  gu  'n 
robh  an  tarbh  a'  deanamh  umblacbd 
dha,  an  uair  a  bba  e  'n  a  chas-fheirg, 
a'  sgriobadh  suas  an  ratbad-mhoir. 
Bu  mbaith  dha  nach  deacbaidh  e  's 
an  am  a  dbeanamb  suas  na  i-eite  ris 
an  ainmhidh  fbeargacb,  oir  bu  ro 
chinneach  gu  'n  tilgeadb  se  e  an 
dara  uair  thar  muUacb  a'  gharaidb, 
mur  deanadh  e  ua  bu  mbiosa  air. 

MuR. — Moran  taing  dhuit,  a 
Choinuich,  is  neonach,  acb  istaitneach 
do  sgeulan  Eireannacb,  agus  tba  mi 
an  docbas  nach  do  theirig  iad  uile 
fhathast,  agus  gu  'm  bheil  la  maitli 
eile  a'  teachd.  Acb  ciod  an  carbad 
a  chaidh  seachad  le  leithid  deghleadb- 
raich  ?     Seall  a  macb  agus  faic. 

Coin. — A  Mburachaidh,  's  e  car- 
bad  Shir  Seumas  a  th'  ann.  Cha  'n 
f  hac'  mi  riamh  ni  's  fearr.  Stadaidb 
iad  aig  an  Tigh-gbeal  a  bbeatbachadh 
nan  each.  Gheibb  mise  dhachaidh 
maille  riu,  agus  caombnaidh  sin 
ioraadb  ceuni  coiseacbd  dhomb. 
Greas  ort  do  'n  Ghoirtean-Fraoich,  a 
cbaraid  ionmbuinn,  agus  altaichidh 
Seonaid  do  bheatha.  Gabh  mo 
leisgeul  air  son  a  bhi  'dealacbadh 
riut  CO  cabbagach,  acb  comblaichidh 
siiin  an  atb-gboirid.  Slan  leat  !  le 
nioraii  bheannachd  dhoibb-san  gu 
leir  aig  a'  bbaile.      Slan  leat  ! 

Alasdair  Ruadh. 


Is  fhasa  gu  mor  fuireach  samliach,  na 
gun  fhacal  a  thuilluadli  's  a chòira  labhairt. 

Cha  labhair  iieacli  air  bith  gu  tèarainte 
ach  esan  a  tha  'sireadh  a  bhi  'n  a  thosd. 

Cha  'n  'eil  neach  air  bith  tèarainte  'ii  a 
lahaighistir  ach  esan  nach  ob  a  bhi  'u  a 
sheirbheiseach. 

Cha  ghabh  ncach  air  bith  toil-inntinn 
thèarainte  ach  esan  aig  am  bheil  teisteauaa 
deadh  chogais. 

Is  mor  au  gliocas  gun  bhi  cas  au  gniomh, 
no  diorasach  'n  ar  barail  feijj. 
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LITIR  O  FHIONNLADH 
PIOBAIRE  G'A  MHNAOI. 

A  Mliairi,  a  Ghraidh, — Is  bliadlina 
leaai  gach  la  o  'u  a  dliealaich  mi  riut 
fheiu  agus  ris  na  paisdean.  Tha 
mi  'ii  tras'  aim  an  Glasclm  mor  nan 
stiopall,  baile  na  gleadhi-aicli.  O  I 
nach  robh  mi  aon  uair  eil'  am 
sbineadh  air  bi'iiacli  na  h-aibhne  far 
nach  cluiiininn  ach  torman  nan  allt, 
baii'ich  nam  bo,  agus  ceilearadh  uan 
eun.  Tlia  mi  'nis,  mar  a  gheall  mi, 
'dol  a  dh-in;iseadh  dhuit  mar  fluiaii- 
mi  a  macL. 

Tlia  cuimhu'  agad  fhein  mar  a 
dhealaich  sinu.  Thog  mi  orm  le 
bocsa  na  pioba  gii  benl  a'  cbaolais  ; 
's  ann  an  sin  a  bba  'n  othail  :  Marsali 
Mhor  ao;us  ua  buanaichean  a  bha 
leatlia  cho  a(jibliiui],  aighearacli,  's 
ged  nacli  biodh  iad  ach  a'  dol  do  'n 
choille-clmo.  Co  'bha  'm  broilleach 
na  cuideachd  acii  Pai-a  Mor  le  'eile- 
beag  's  le  'bhoineid,  mar  a  b'  abhaist 
da — (-naille  de  bliata  daraicli  'n  ;i. 
laimh — maileid  de  bliiau  gaibhre  air 
adlnuim.  "  Failt'  ort,  Fhiomilaidh 
Phiobaire,"  ars'esan,  "gu'm  meal  thn 
do  bhrigis."  "  Ma  ta,"  arsa  mise,  "tn- 
baist  oirre — 's  i  so  a'  cheud  iiair  a 
cliuir  mi  orm  i;  na'm  fiiir'eadh  i  sluias 
cha  bu  ghearan  e ;  ach  tha  mi 
cheana  cho  sgith  dh'  i  's  a  bha  da 
bhliadliuach  eich  de  'u  ghad,  a'  chend 
oidhcli'  a  chnireadh  aire."  A  mach 
ghabli  sinn  an  coinneamli  soitheach 
nasimiide,  a'  Mhaighdean-Mhoi-ai.n- 
each,  mar  a  their  iad  rithe.  Biia  i 
'teaunadh  oirnn  o  Mluiile,  a'  cur  nan 
smuid  d'  i.  "Tha i  so  a'  tighinn,"  arsa 
Para  Moi-,  "  an  aigeannach  mhaol 
ghranda,  le  'gleadhraich,  's  le  'li- 
upraid  ;  cha  b'  ioghnadh  leam  ach  a' 
Mhaighdean  a  radh  rite  ;  b'  i  sin 
a'  Mhaidhdean  gun  mhodh,  gun 
eisimeil."  Tharruing  i  oirnn,  le 
caoiribh  bana  fo  'sroin — a'  slach- 
draich,  agus  a'  sloisreadh  mi,  faii'ge 
foipe,  'blia  'g  eirigh  'n  a  h-iomairean 
bana  cobhragaich  a  nu;m  gu  li-Aros. 


Thainig  i  'uuas  oirnn  a'  bagradh  ar 
smaladh  fo  'cuibhleachan.  Fa  dheir- 
eadh  stad  a'  bheist— a's  cha  luaith'  a 
stad  na  cuibhleachan  o  'dhol  mu  'ii 
cuairt,  na  'thng  feadau  fada  caol,  a 
bha  suas  vi  taobh  an  t-simileir 
mhoir,  aon  ran  as  a  shaoil  mi 
'sgaineadh  mo  cheanu.  'S  ann  an 
simi  a  bha  'n  uinich  's  an  othail  an 
dol  ri  cliathaich  na  Luinge,  a  li-uile 
beul  's  a'  bhata  fosgailte  's  an  aon 
am — gun  urrara  fear  d'  a  cheile. 
Ma  's  i  Marsali  Mhor.  thug  i  'mach  a' 
Bheurla  sin  nach  do  chleachd  i  o  'n  a 
bha  i  'n  uraidh  air  a'  Ghalldachd  ;  co 
ach  ise — bha 'Bheurla 's  a'Ghaidhlig 
am  measg  a  cheile.  "  Dean  fodha," 
ars'  an  dara  h-aon  •"  "  nacli  iomair 
thn,  a  mhic  do  mhathai-,"  ars'  an 
t-aon  eile  :  "a  stigh  an  I'amli 
braghad  shuas,  buille  'g  a  deireadh 
shios."  "  Cani,  cani  illean,"  arsa 
Mai-sali  Mhor — "  gu  reidh,"  ars'  a 
h-uile  h-aon.  Mur  bliith  mo  naire, 
's  mar  a  bha  mi  ceangailte  's  a' 
bhrigis,  bha  mi  'macli  a  shnamh  gu 
tir.  Fa  dbeireadh  thainig  ball  cainbe 
le  fead  mu  'r  cluasaibh,  agus  ghlaodli 
gach  ueach,  "  Cum  ail  gu  gramail, 
Iain  Bhain."  Thug  a'  Gheola  aon 
sathadh  aisd'  a  nunn  gu  taobh  na 
Luinge,  agus  shaoil  leam  gu  'n  robli 
sinn  thairis.  Fhuair  mi  'suas,  ach 
cha 'n  fhios  domh  cionnas  ;  a's  cha 
mho  bha  'fhios  agam  c'ait'  an 
tiounda'inn. 

"  Tha  thu  'n  sin  Fhiomilaidh," 
arsa  Para  Mor,  "  mar  bhn  mhaoil 
am  buailidh  choimhich.  Thig  leam 
dh'  amiiarc  mionach  na  Maighdinn 
so  fhein,  a  dh'  fheucbainn  an  tuig 
sinn  mar  tha  'bheairt  innleachdach 
ag  iomaiit."  Ach,  ma  chaidh,  's 
ann  an  sin,  a  Mhairi,  a  bha  'm  firo, 
faire  ! — Sailthean  iaruinn  agas  slatau 
a'  glutisad  a  nunn  agus  a  nail,  a  sios 
agus  a  suas,  air  an  ais  's  air  an 
adhart,  gun  fcamli,  gun  stad  ;  cnagan 
agus  gohhlan  agus  eagan  •?!  freagairt 
d'  a  cheile.     Cuibhleachan    l)eaga  'ii 
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an  deami-ruith  mn  na  cuibhleacbau 
mora.  Duiiie  truagh  shios  am 
measg  na  h-acfliuiiin,  a'  cur  na  smuid 
deth,  far  iiach  saoileadh  tn  am  b' 
urraiiHi  do  luch  dol  gun  a  milleadli ; 
acli  bha  esan  a'  gluasad  air  feadh  na 
h-upraid,  cho  neo-sgathacli  's  a 
rachach  Para  Mor  no  mise  am  measg 
nan  caorach  ;  ag  armadli  gach 
acfliuimi,  achlais,  udalain,  agus 
feadain  le  h-olaidh  agus  le  li-im. — 
"Adhuine  thruaigli,"  arsa  Pax-a  Mor, 
"  's  anu  agam  uach  'eil  suil  ri  d'  aite; 
is  daor  a  tha  tliu  'cosnadti  d'  araiii." 
"  Car  son  ars'  esan  V  's  e  'tioundadh 
siias  a  sliul  a  bha  'snamh  ami  am 
fallus.  Ged  a  labhradli  a'  gbeimbleag 
iaruiim  a  bha  'n  a  laimli,  cha  b' 
urrainu  duinn  barraclid  ioghnaldli  a 
bhi  oirnn  na  'n  uair  a  cliuala  slim  an 
duine  so  a'  labliairt  na  Gaidhlig. 
"  Nach  do  shaoil  mi,"  arsa  Para  Mor, 
"  gur  Sasuiinach,  no  Eirionnacli,  no 
Gall  boclid  a  bh'ann."  Thaiiiig  e 
iiios,  a'  siabadh  an  flialluis  o'ghnuis 
le  bad  corcaich  a  bha  'n  a  laimh ; 
agus  thoisich  e  air  beachd  a  thoirt 
dhuinti  air  an  acf  huinn.  Ach  'eudail, 
b'  i  sin  an  f  haohieis.  "  An  saoil 
thu,  a  Phara  Mhou-,"  a  deir  mise, 
"  nach  anus  a'  cheann  a  smaoiutich 
an  toiseach  air  so  a  bha  'n  inn- 
leachd  Ì"  "  Coma  learn  e  fhein  a's 
'iniileachd,"  arsa  Para  mor.  "  Is 
mi-nadurra,  peacach  an  innleachd  so 
fhein,  a  cur  sruch'  agus  soirbheas  an 
Flireasdail  gu  'n  dulan,  a'  dol  'n  an 
agliaidh  gun  seol,  gun  ramh. — Coma 
learn  i;— cha'ii  'eil  an  imileaclid  so 
cneasda.  B' f  hearr  leam  a  bhi  aim 
an  geola  dhuibh  Acha-na-craige — 
Eoghan  an  Rudha  airan  stiuira'ruith 
le  croiiin  rulsgte,  troi'  Bhuinne-iiam- 
bioilag,  na'bhi  innte — tha  mi 'g  radh 
riut  nach 'eil  an  innleachd  so  cneasda." 
Mar  a  blia  sin  a  nujin  gu  ceatm 
Mhusdail  clinala  mi  fliuin  sgal  piuba 
air  mo  chul,  agns  air  dhomh  tiound- 
adh CO  bha'n  so  ach  balach  ronnach 
de  mhuinntir  Thirithe,  a'  gleusadh  a 


phioba,  an  f  had  's  a  bheireadh  duiu' 
eile  cuairt  aisde.  "  Ma  ta,"  arsa 
Para  Mor,  "  '  Is  ceannach  air  an  ubh 
an  gloc'  Cia  mar  tha  so  a' cordadh 
riut,  Fhiouulaidh,"  ars'  esan  ?  "  Is 
searbh  a'  ghloir,  a  deir  mise  uach 
fhaodar  eisdeachd."  Chluich  e,  fa 
dheireadh,  ''  Bodach-nani-brigisean," 
agus  nm  'n  do  sguir  e  dh'i,  bha  mi 
cho  sgith  dheth  fhein  's  da  cheol  's 
a  bha  mi  de  'n  bhrigis  lachdniim. 

Co  'bha  'u  deirt'udh  na  Luinge, 
ach  Alastair  riiadh  Mac-anAbraich, 
Tighearna  Ciiola.  Mhothaich  e 
dhomh  fhein,  agus  smeid  e  orm-- 
cha  robh  maith  a  dhiultadh — bha 
moran  uaislean  shios  leis  aii-  clar 
deiridh  na  luinge  :  Sasunnaich,  Goill, 
agus  Frangaich.  Ciiid  diubh  a' 
leughadh,  cuid  'n  an  cadal — cuid  a' 
meanauaich,  cuid  ag  itheadh.  Fear 
dhiubh  le  gloin'  amhairc  fhada, 
riomhacli  r'  a  shuil,  mar  gu  'm  biodh 
e'dol  a  losgadh  air  Caisteal  Diibhairt; 
mhothaich  mi  fear  fada  caol,  ghis- 
neulach  le  speiiclair  air  a  shroin,  'us 
bioran  ruadh  'n  a  laimh  leis  an  robh 
e  'tarruiiig  dealbh  a'  Chaisteal.  Bha 
baintighearna  mhoi',  riondiach  'u  am 
measg  agus  measaa  leil)ideach  de 
chu  beag,  molach  'n  a  h-uchd,  ris  au 
robh  i  a'  briodal,  agus  'g  a  piiogadh ; 
agus  da  mhaiglidean  og  leatha,  air 
an  robh  rud  nach  faca  mi  riamh 
roimhe,  brigisean  geala  auairfc,  fo'n 
chaid  eile  d' an  aodaeh.  Thug  mi 
fhein  a  mach  a'  phiob  mar  a  dh'  iarr 
iad,  ach  a'  cheud  sgal  a  thug  i,  theich 
gach  aon  diubli  ach  aon  Sasunuach 
mor,  reamhar,  a  shuidh  mu'mchoinu- 
eamh  le  dha  mheur  'n  a  chluasaibh, 
agus  sgraing  air  mar  gu 'm  bithinn 
a'  dol  g'  a  itheadh. 

Ma  bha  ceol  atn  measg  nan  uaislean, 
bha  ceol  agus  dannsadh  an  ceanu 
eile  ua  Luinge.  Ach  mar  'bha  sinn 
a'  dol  sios  gu  Eisdeal,  chaidh  an  ceol 
air  feadh  na  fidhle.  Bha'ufhairge 
'n  a  mill  agus  'n  a  gieauiitaibh ; 
thoisich  soitheach  na  smuide  fhein  ri 
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daniisadb.  Cha  robh  ran  a  bheireadb 
am  feadan  mor  as  nach  saoileadh  tii 
g'u  'a  robh  muc-mhara  r'  a  cliathaich. 
Cbach]uiaiieadhta'iiisachos!iaichea;i 
o  gach  aite.  Bha  'a  Sasuiinach  mor 
a  bha  'fochaid  air  a'  phiob,  's  a  cheann 
thar  beul-mor  na  Iiilnge,  aa  iiupis 
sgaiiieadb.  "  An  tiiilleadh  teaanaidb 
ort,"  a  deir  mise;  "  neo'ar  thaiug'  innr 
'eil  pUiic  piobair'  a  uis  orfc  fheiii." 
Raiuig  simi  an  Crioiiau.  Is  prised, 
arsa  Para  Mor,  a'  chas  an*  th- ;  a' 
cheud  fhocal  a  thaiaig  as  a  cheauii 
o'u  a  chaidh  siaa  seachad  ah-  beul 
Loch-faochann. 

Air  an  la  maireach  raiuig  sinn 
Glaschu,  aite  ris  an  al^air  iad  am 
Broomielaw  ;  b'  e  sin  Ceithe  na  h- 
upraid.  Luingis  na  sinuide  a'  fall)h 
agus  a'  teachd  lau  skiagh,  mar  gu  'ni 
biodh  an  saogbal  a'  dol  do  Ghlaschu, 
agns  an  saog'hal  a'  teicheadh  as.  0 
nach  d'  fhas  mi  bodhar  leis  a' 
g'hleadhraich  a  bha  'm  chhiasaibh, 
cha  churam  learn  gu  'n  caill  mi 
mo  chlaisteachd  tuille.  Bha  sreath 
dhaoiiie*  air  an  tarruing  suas  fa 
chomhair  nan  soithichean  le  ball 
cainbe  mu  gluiala  gach  aoin  diubh, 
agus  braiste  riomhach  air  'uchd. 
Blia  iad  so  a'  smeideadh  oirnn  mar  a 
bha  sinn  a'  dol  gu  tir,  a  h-uile  beul 
fosgailte  mar  gu  'm  biodh  iad  a'  cnr 
failt'  oirnn  ;  gach  lamli  sinte,  agus 
gach  suil  siublilach  mar  gu  'm  biodh 
iad  ag  iarraidh  luchd-eoUiis.  Bha 
aon  fhear,  gu  h-araidh  a  shocraich  a 
shuil  orm  fhein,  agus  air  dhomh 
amharc  air  gu  geur,  a  dh' f lieuch  an 
cuimhnichinn  co  e,  chuir  e  'lamh  i'  a 
aid,  agus  chrom  e  'cheami  cho 
modhail,  shiobhalta,'snacli  b'urrainn 
domh  gun  an  f  hailt  a  fhreagradh; 
ann  an  prioba  na  sula  bha  e  air  clar 
na  luinge,  agus  thog  e  leis  bocsa  mo 
phiobaagus  maileid  ParaMhoir,  cho 
eusgaidh  's  a  ghlacadh  Gaidseir 
Thobar-Mhoire  buideal  uisse-bheatha, 


gun  chuireadh,  gun  chead.  "  Air 
d'  athais,"  arsa  Para  Mor.  "  An 
cuala  tu  riamh,  mo  gliille  maith,  mar 
thuirt  Cliig  Scain,  '  An  rud  nach  buin 
da.'"  "  Leanaibh  mis  a  dhaoin' 
uaisle,"  ars  an  duine,  agus  e  'falbh 
ceuin  romhainn.  "  'S  ann 's  a'  bhaile 
mhor  fhein,"  a  deir  uis',  "a  tha  'm 
modh.  Is  fad'  o  'u  a  chnala  mi, 
gu'm  bigill'aig  an  fheannaig  fhein 
's  an  fhoghar."  Dh'  iarr  sin  air  e 
g'  ar  toirt  gu  tigh  Eoghain  oig,  far 
an  d'  rinn  iad  ar  beatha  gu  cridheil. 
Slau  leat,  a  Mhairi,  a  ghraidh,  air 
au  am.  Cuiridh  mi  litir  eile  ad 
ionnsaidh  ann  an  nine  ghoirid,  'n 
uair  a  gheibh  mi  cosnadh.  Cha  'n 
'eil  thu  fhein  agus  na  paisdean  tiota 
as  mo  chuimhne.  0  !  bi  furachair 
mu  Lachaim  beag,  mo  chuitean 
gaolach.  Am  Freasdal  a  bhi  maille 
riut  guidlie  durachdach,  d'Phir- 
phosda  ghradhaich, 

FlONNLADH  MAC-AONGIIAIS. 
—  Bho'n  Teachdaire  Ghaidhealach . 


DUAN  OISEIN  DO'x^  GHREIN. 

O  thusa  fein  a  sliiiiblilaa  shuas, 
Co    cruinn    ri    làn-sgiatli    chruaidli  nan 

triath, 
Cia  as  a  ta  do  clhearrs'  gun  ghruaim, 
Do  sliolas  'ta  cho  buan,  a  ghrian  ? 

Thig  thusa  nach  a' t'  àille  tbrein, 
A's  fal'chidh  reultan  bhuaiiin  au  triall  ; 
Theid   gealach   bhreac  gun  tuar   bho'n 

speur, 
'G  a  ceiltinn  fein  fo  stuaidh  's  an  lai-. 

Tha  thus'  a' t'  astar  mor  a  mhain  ; 
Oir  CO  'tha  dan  gu  bhi  a'  d'  choir  ? 
Bho  'n  chruachan  tuitidh  'n  darach  ard, 
A's  caithidh  cam  fo  aoia,  a's  sgorr  ; 

vSeadh  traighidh  agus  lionaidh  'n  cuan, 
A's  caillear  shuas  an  re*  's  an  sjjeur  : 
Tha  thus'  a' t'  aon  a  chaoidh  fo  bhuaidh, 
An  aoibhneas  buan  do  sholuis  fein. 

'N  uair  dhubhas  trom  mu  'n  domhan 
stoirm, 
Le  torunnt  boi-b  as  dealan  beui-,+ 
'N  sin  seallaidh  tus'  a' t'  aill  bho  'n  toirm, 
'S    fiamh   ghair   ort   f  ein 's  an   tailmrich 
ghèir. 


Portaireau  a'  cheithe. 


A'ybealach.   f 'i'airueineai;li.    *  ramha;<ai;h. 
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Acli  dliomhsa  tha  do  slioliis  faoiu, 
'S  iiach  faic  mo  shuil  a  chaoidh  do  ghniiis, 
A'  sgaoileadh  cùil  a  's  òrbhuidh  ciabh 
Air  aghaidh  àiUt'  nan  iiial  's  an  ear, 
No  'n  uair  a  chritheas  tu  's  an  lar 
Aig  dorsaibb  ciar  do  shnain  air  lear. 

Math  dh'  fheudt'  gii  'm  bheil  thu  mar 

mi  fein, 
An  am  gii  treim,  's  gun  f  henra  air  am; 
Ar    bliadhnaibh  'tearnadh    luath    bbo  'n 

speur, 
A'  siubhal  cas  le  cbeil'  gn  'n  ceann. 
Biodh    aoibhneas    orts',    a    thriath    gun 

bheud, 
'S  tu  neartar,  òg,  fo  gbleus  nacb  gann. 

la  dorch',    mi-thaitneach  làith'  ua   h- 

aois  — 
Mar  sholus  faoiu  an  re  gun  chàil  ; 
I  'sealltainn  sios  bbo  neòil  air  raon, 
'iS   an  liath-cheo  'gluas'  air    taobh    nan 

cam, 
A'gbaoth  bbo  tbuatb  air  reidh  ueo  chaoin, 
'M  fear-siubhail  aosd  fo  bheud  's  e  mall. 


LACHLTJNN      MAC      TIIEAR- 
LAlCn   OIG, 

AM  BARD  SGIATHANACH. 
Is  liomnhor  feart  agus  cuinhachd- 
imitinn  a  leigeadh  ris,  agus  a  dh' 
f  hoillsicheadh  leis  na  Bardaibh 
Gaidliealach.  Glieiblipar  moran  'n 
am  raeasg  a  bha  ro  cliomharraichte, 
cba  'n  e  mhain  air  son  deas-bliviath- 
racbd  agus  oirdbeirceas  caiunte, 
ach  mar  an  ceudua  air  son  geiread, 
grad-k'irsiiineachd,  agus  dian-thuigae. 
llugadh  na  feartaii  so  njaille  riutha, 
agus  bha  iad,  uiine  sin,  nadurra 
dhoibh.  Mar  bu  trice  clia  do 
tbarruiiig  iad  a  bbeag  saui  bitb  de 
na  buaidliiijli  a  sheallihaicbeadh  leo, 
o  fhogliluni,  o  theagasg,  no  airsbeol 
sani  bitb  o  bbai'dachd  nam  filidh 
Greugach,  no  Romaiiacb,  no  Sasun- 
Tiacb,  do  blirigh  gn  'n  robh  iad  gu 
tur  aiiieolacb  air  gacli  iii  a  sgriobhadb 
leo  sin  fa-letb.  Bbu 'n  bicbd-dan  a 
sgri()l)]i  'n  ar  rioglmcbd  feiii  's  a' 
Bbeurhv  aims  gach  linn  air  ais, 
eoliicb  ail'  na  Bardaibh  Greugarb 
agus  T'omanacb,  mar  a  blia  TTomei'. 


Virgil,  Horace,  agus  moi-au  eile, 
agus  blia  iad  a'feudaiuu  cuideachaidh 
o  gach  samhladh  agus  rioclid-cainute 
a  bha  air  an  guathachadh  leo  siu 
aims  na  seann  liuntibh.  Ach  bha 
na  nitlie  so  uile,  mar  gu  'm  b'  aim 
glaiste  air  hichd-filidh  na  Gaidh- 
ealtachd;  agus  an  deigli  sin,  c' ait 
am  faighear  aun  an  caiimt  sam  bitli 
bardacbd  a  bheir  barr.ichd  air  moi'an 
de  na  danaibh  a  dhealbliadh's  a' 
Gliaidlilig  ?  Tha  Oisean  mar  gu  'm 
b'  ana  leis  fein,  eadar-dhealaichte  o 
na  h-uile,  air  son  maise  agus 
freagarraclid  nan  samhladh  aghiiath- 
aicheadh  leis.  Ach  gun  gliuth 
a  thoirt  airsan,  nacli  aillidh  na 
samhlaidheau  a  ta  air  an  dealbhadh 
leis  a'  Bliard-Aosda,  !e  Dunnachadh 
Ban,  Dughall  Buchanan,  JSTigheau 
Alasdair  Ruaidh,  Rob  Donn,  agus 
na  ficheadan  eile  ?  Cha  'u  'eile  creag, 
no  beiim,  no  sruth,  no  cuaii,  no 
craobh,  no  luibh,  no  gaoth,  no  ceo, 
no  ni  sam  bith  aim  an  oibridh  a' 
Chruitheir  mu  'n  cuairt  duiun,  air 
nach  d'  rinneadh  greim  chum  an 
luinneagaii  aillidli  a  dlieachdadh  le 
maise  agus  beothalas  ! 

'N  am  meag-san,  uime  sin,  a  rinu 
iad  fein  cliuiteach  agus  comhairaichte 
air  son  fior  dhuantaireachd  bha  am 
Bard  Sgiathanach,  Lachlunn  Mac 
Thearlaich  Gig.  Ged  nach  'eil  mor- 
eolas  aig  an  t-saoghal  air,  agus  ged 
nach  'eil  ach  beagan  a  lathair  de  na 
danaibh  a  cbumadh  leis,  gidheadh  is 
airidh  Lachlunn  coir  air 'aite  feiu 
fbaotuiiin  am  measg  nam  Bai'd. 
Rugadh  e  am  an  sgiorachd  au 
t-Srath,  aims  an  Eilean  Sgiathanach, 
's  a'  bhliadhna  1665.  Bu  mhac  e 
do  Thearlach  Og,  Mac  Thearlaich 
Mbic  lonmhuinn,  's  a'  Cheann- 
Uachdarach.  Bha  Fear  a' Chinn- 
Uachdaraich 'n  a  thuathanach  co- 
thrDinach,  measail,  agus  'n  a  f  hoirbh- 
each  eaglais.  Bbacdlutli  annaudaimh 
ri  Mac-Iojmibuinu,  Uachdaran  an 
t-Sratha.        B'   i    bu    ndiathaii-    do 
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Lachlniin,  Mairi  Nic-Leoid,  iiigLean 
Iain  Mhic-Lt'oid,  fear  na  Druighnich, 
's  ail  eileaii  cLeudiia.  Bha  paraiita 
Lachliiiiiii  ro  inheasail  's  au  eileaii, 
ag'us  rinn  iad  an  dicliioU  air  gacli 
foghUiiu  'n  au  comns  a  tLoirt  dasaii, 
agus  do  'n  cbii'ul  eile  dlie  'ii  teaghlacli. 
Alius  an  liiiu  sin  cha  robli  sguileau 
acli  gle  ana-minic  aii-an  suidlieachadh 
's  an  Eilean  Sg-iathanach ;  agus 
cliiun  leas  a'  theag-hlaich  a  cLui-  air 
ag'baidli,  fbuair  Fear  a'  Cliinn- 
Uaclidaraich  ogaiiach  as  au  Tac^bh- 
deas  cliuiu  teagasg  a  thoirt  d'  a  chnid 
cloiniie.  Au  uairuacli  robli  Lachliuin 
ach  fathast  'n  a  leaimbh,  iiochd  e 
gu  soilleir  gii  'n  rol)h  caileachd  agua 
gride  na  bardachd'n  a  cliridhe.  Aig 
aois  ochd  bliadlida  uochd  e  treoir 
agus  beotbalas-innfcinn  nacb  faicbt- 
eadb  ach  gu  tearcanu  am  balacbanaibb 
niread  eile  na  h-aoise  sin.  Bha  e 
cridbeil,  sunndacb,  geur-bbriatbracb, 
agus  ro  dbeidbeil  air  ceol  agus 
bardacbd.  Au  uair  a  rinn  a 
pbarautan  an  dichioU  chum  gach 
foghhim  'u  an  comas  a  tboirt  do  'n 
cloinn  fein  aig  a'  bhaile,  cbuunaic 
iad  gu  'n  robh  Lacblunn  a'  toirt 
barrachd  air  each,  agus  air  an  aobhar 
sin,  air  doibli  a  bbi  cotbromacb  'n 
au  staid  fein,  ruuaich  iad  Lacblunn 
a  cliur  aig  aois  sbea  bliadhna  deug 
gu  lubhir-Natlininn,  bade  beag  mu 
cbuig  mile  deug  au  ear  air  Inbhirnis, 
far  an  robb  sgoil  ro  ainmeil  a  dli- 
iouiisaidh  an  robb  oganaicb  air  au 
cur  as  gach  cearuadb  uju  'u  cuairt. 
Dh'  f  ban  e  anus  an  tsgoil  so  re  tbii 
bliadhna,  far  au  robb  e  cliuiteach, 
cha 'n  e  mbaiu  air  son  tapachd  a 
bhuaidbeau-iiHitinn,  ach  mar  an 
ceudna  air  son  an  durachd  agus  a' 
bhuan-sbeasmbacbd  leis  aiv  robh  e 
'g  au  gnatbacliadb,  agus  'g  an  ath- 
leasacbadb.  Cha  b'  f  liad  gus  an  d' 
thug  e  barrachd  air  gach  oganach 
eile  a  bha  maille  ris,  agus  gus  an  do 
cboisiun  e  dtagb-gbean  a  lucbd- 
teagaisg  gu    leir.       Dbasan    cha    b' 


urrainn  a  bbi  diombaiu;  agus  an  uair 
a  bhiodb  a  chompanaicb  ri  mireadb 
agus  cluiche  air  na  raointibb, 
gbeibbte  Lacblunn  gu  dian  aig  a 
leabhar  fein.  Bha  e  mar  so  a' 
gnatbacbadh  a  mbionaidean  taimh 
ann  a  bbi  'deanamh  dhuanag  's  a' 
Bheurla  ;  agus  bha  cuid  dhiubb  gle 
bhiodheacb.  Ach  do  brigh  nacb  b'  i 
a'  Biieurla  caiunt  a  mbatbar,  cha 
robh  na  luinneagan  sin  airidli  a  bhi 
air  au  samhlachadb  ris  a'  bbardachd 
gbrinn  a  rinn  e  's  a'  Ghaidblig.  B' 
olc  an  airidb  da-rireadb  nacb  do 
sgriobb  e  sios  ach  fior  ueoni  de  na 
nitbii)b  taitneacb  a  rinn  e  's  a' 
Ghaidhbg,  oir  na  'm  biodh  iad  gu 
leir  air  an  gleidheadh,  agus  air  an 
clddh-bhualadb  ann  an  aon  leabhar, 
thogadh  iad  an  ughdav  fein  suas 
chum  na  b-ard-iubbe  sin  am  measg' 
luchd-filidh  na  Gaidhealtacbd,  air  an 
robb  e  gun  teagamb  co  ro  airidb. 

'N  a  phearsa  bha  Lacblunn  Mac 
Tbearlaich'u  a  dbuinemor,  sgiamhacb 
cahiia,  agus  cha  L)U  lionmbor  iad  a 
chuireadb  a  dhiuim  ri  talanib. 
Gidbeadb,  bha  e  ciuin,  macanta, 
agus  stuama.  Bha  e  combarraichte 
air  son  dainiheileacbd  agus  fior 
chairdeis.  Bha  tlacbd  aig  na  b-uile 
dim,  agus  bha  a  bbeatha  air  a  b- 
altachadb  aims  gach  cuideacbd.  Bha 
e  uasal  'n  a  nadui',  gidbeadb,  iriosal 
'n  a  gbiulan  do  gbnatb.  Bha  gach 
ceann-ciunidh  agus  uachdaran  air 
feadb  na  Gaidhealtacbd  eokch  air, 
agus  cha  do  mbeas  iad  gu  'u  robb 
cuideacbd  no  comuim  sain  bith  a 
chruinnicbeadh  air  son  aoibbneis  no 
cridbealais,  idir  ceart  agus  iomlan, 
mur  biodh  Lacblunn  Mac  Tbearlaich 
Oig  a  lathair  maille  riu. 

Sgiathanach. 

{Ei  leantuum.) 


Is  e  an  t-earchall  a'.s  miosa  a  thig  an 
car  duiue,  a  bhieueonmsach  air 'earcliall 
a  gbiulan. 
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0  '3  runach  leam  mo  ribhinn  donn 
'S  a'ghleann  tagibli  thall  nam  fuar- 
bheann — 

'S  an  fheasgar  chiuin  theici  mi  le  ni'  run 
Gu  doire  dluth  nam  fuaran. 

Mo   sheang-choin-seilg   tha  'n   garlshlach 
fhiadh, 
S'  mo  chridhe  cian  tha  'n  combnuidh, 
'S  a'  ghleann's  an  eisd  mo  Mhairi  ghrinn 
Ki  ceilear  binn  nan  smeoracb. 

O  's  runach  leam,  &c. 

Tha   eoin    an   t-sleibh   air   sgeith   mu  'n 
cuairt, 
'S  cba  duisg  iad  fuaim  mo  lambaich, 
A'a  mis'  am  phramh  an  sgath  nam  bruach, 
'S  mo  smuain  mu  'n  ghruagaich  ghradli- 
aich. 

0  's  runach  leam,  &c. 

'S  i  's  aotruim'  ceum  's  is  dearrsaich'  suil, 
'8  a  gair'  tha  ciuin  a's  caoimhneil, 

'S  a  guth  tha  dhomhs'  mar  sholas  ciuil, 
'S  mi  falbh  nan  stuc  's  an  oidhche. 
0  's  runach  leam,  &c. 


A  ciabhan  fainneach  's  aillidh  sgeimh, 
'S  a  braighe  's  gle-gheal  boidhche, 

Fo  osna  'cleibh  ag  eirigh  seimh. 
Mar  fhaoillinn  bhain  air  Lochaidh. 
0  's  runach  leam,  &c. 

A  cridhe  aobhach  's  aotrom  sunnd, 

Mar  mhang  aig  surd  an  reidhlein  ; 
Acli    caonih    a's    tlath    mar    bhlath    fo 
dhriuchd, 
'S  fo  mhaise  chiuin  a'  Cheitein. 

O  's  runach  leam,  &c. 

Mo  ribhinn  ghraidh  a's  aillidh  sgeimh, 
'S  do  'n  araidh  beus  a's  boidhche, 

'S  a'  mhaise  dh'  fhas  air  gradh  nan  ceud 
Cha  treig  i  'n  Inbhear-Lochaidh. 

O  's  runach  leam,  &c. 

Ged  gheibhinn  lu-chuirt  's  crun  an  High 

A  d'  iunnais  dhiobrainn  coir  orr' ; 
'S  tu  bheann  's  a'  bhan-righ  'bheirinn  leam 
Gu  tamh  aig  bonn  nam  mor-bheann. 
0  's  runach  leam,  &c. 
A.  M. 


C  U  M  TI  A 

Air  dhomh  an  t-oran  a  leanas 
fliaicinu  fleircadh  11a  bliadhna  aims 
leabliar  lis  an  abrai-  aims  a'  BheJiiia 
an  "Sunday  Maj>azine,"  dh' eadar- 
theangiiich  mi  e  le  run  a  chnr  a  dli- 
ioniiRaidh  a'  GItaidheil ;  agus  a  nis 
air  dlionih  cead  f haotniiii  o  f hear- 
iillacliaidli  an  leaMiair  sin  a  chnr 
air  adiiait,  tlia  mi  'g  a  sgriobliadli  do 
bliiir  n-iomisaidli.  Chaidh  an  t-oran 
a  dlieanamh  le  beau  bliochd  aiin  an 
aon  de  na  h-eileanaibli  fiadhaich  anus 
am  blieil    daoiiie  ng  itlieadli   feoil  a 


RAO. 
clieile  le  mor  blilas.  A  reir  a' 
cdumntais  a  chaidh  a  thoirt,  bha 
lUio  agus  a  fear-posda  ro  chaomh 
mu  eheile  gu  aon  latlia  mi-shealbhar 
a  dh'  iarr  1  air  am  fait  a  bliearradh 
d'a  ceaiin.  An  uair  a  chuiiuaic  e 
an  craiceann  cho  geal,  bhiiagh  thuirt 
e  gu  'm  feumadh  eaceanii  fhaotainn 
ri  itheadh  gun  dàil,  agus  thoisich  e 
ri  teapachadh  ua  h-ànihuinu,  agus  ri 
sgaoileadh  dhuilleagan  11a  craoibh 
pailm  air  a  h-urlar.  Thoisich  Eao 
air  deanamh  a'  chumha  so  dhi  fein  : 
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bha  fios  aice  nach  robh  dol  as  ami  | 
di ;  ag-us  bha  a  piatliar-cheile  a'  gul 
ri  'iaol)h,oir  bha  an  tiuneas  partanach 
(cancer)  ou-re,  's  bha  Rao  ro  ghriun 
rithe.  An  iiaii-  a  bha  an  àmhiùnn 
teth,  mharl)h  a'  bhvùid  au-iochdnihor 
a  bhean  bhochd,  agua  rosd  e  a  ceann, 
a  riarachadh  'anamianu  graineil. 
Chuir  e  an  corr  d'  a  feoil  am  falach 
fo  chraoibh.  An  naii-  a  bha  e  an 
sui  leis  thainig  da  blu'athair  Rao  g' 
a  faicum  ;  dh'  innis  a  piuthar-cheile 
an  sg-eul  bochd  dhoibh,  ag-us  chaidh 
iad  air  toir  na  beiste.  Bha  e  a'  cur 
falach  craoileig"  Ian  de  fheoil  a' 
bhou'eannaich  bhochd  ;  leum  iad 
air  gu  gi'ad,  agnis  mharbh  iad  e,  ag-us 
rosd  iad  a  clieann-san  anns  a'  cheart 
àmhuinn  's  an  d'  ullaich  esan  ceann 
Rao.  Is  f  heudar  dhomh  ainnieachadh 
gnr  aim  's  na  h-eileaiiaibh  atha's  a' 
Mhuir  Phacijic  a  thachair  so,  gun 
f  liios  nach  abair  am  fear-eachdraidh 
a  thig'  an  deigh  an  fhir  a  mhuinntir 
New  Zealand  air  an  robh  Macaulaidh 
a'  sgriobliadh,  gur  an  aig  bun  Beiun 
Nibheis  a  chaidh  Rao  itheadh,  's 
gur  ann  an  Gaidhlig  a  rinn  i  an 
cumha  bronach, bochd  so,  nathachras 
seann  aireamli  d'  an  GliaicVieal  air 
amis  am  faic  e 

CUMHA   RAO    AIR   A   SON   FEIN. 

Freuwh. 
Mo    thruaigh,   cia   minic    a   bba   againn 
comhradh  diomliair  ! 
Guil,  guihbli  air  mo  sbon  ! 
Slan  leibh,    tha    sin    a'  dealacliadh    gu 
siorniidh, 
0  guiUbh  air  mo  shon  ! 
'S   trie  bha  againn  comhradh   diomhair 
leinn  fein, — 
O  nach  gabh  thu  tnxas  diom  ? 
Tha  mo  thim  air  faa  gearr, 
'S  dhith  an  oidhche  bhuan  domh, — 

0  guilibh  air  mo  shon, 
'S  sinn  a'  dealachadh  gu  siorruidh  ! 
Guil,  guibbh  air  me  shon  ! 
Ho  rinn  an  o — ho  ro  io  ro  ! 
Ceud  mheaa. 
0  guilibh  air  mo  shon, 
"S  mo  ghrian  'dol  sios  air  cul  nam  beann- 
tan. 
0  nach  gabh  thu  truas  diom  ? 


'S  mi  'faicinn  ann  an  sud  an  amhuinn, 

A's  esan  a'  gearradh  a'  chonnaidh 

A  rùsdadh  mo  chuirp  bhochd  gu  biadh  dha. 

0  guilibh  air  mo  shon, 
A's  sinn  a'  dealachadh  gu  siorruidh  ! 

Dara  meas. 
0  guilibh  air  mo  shon  ! 
Bu  shona  sinn  aon  uair  comhla 
Ann  an  conaltradh  grinn  a'  ghraidh, 
'S  sinn  gun  dealachadh,  gun  dòlas, — 
Mise,  riui  m'  athar  Jìoìkjovì  ; 
A's  thusa,  chhamhainn  chiatach, 
Tri  miosan  na  gorta  moire, 
Bha  'g  a  chuideachadh  gu  gniomhach. 

0  guilibh  air  mo  slion, 
A's  sinn  a  dealachadh  gu  siorruidh  ! 

7'reas  meas. 
0  guilibh  air  mo  shon, 
A's  mi  mar  iasg  air  a  tharruing 
A  doimhne  na  fairge  oillteil, 
'G  a  thionudadh  thairis  a's  thairis 
Air  griosach  nah-arahiiinn  teinntich. 
Mo  cheile,  tha  thusa  cho  sgiamhach 
Ri  eideadh  de  chraobh  a'  mheas-arain, 
'N  uair  a  ghealaichteadh  ri  grian  e. 

O  guilibh  air  mo  shon, 
A's  sinn  a'  dealachadh  gu  siorruidh  ! 

Ceathramh  meas. 
O  guilibh  air  mo  shon, 
Gabh  thusa  truas  diom,  0  mo  cheile  ; 
Tionndaidh  o  d'smuaintean  an-iochdmhor 
'S  paisg  a  ris  ri  d'  bhroilleach  fein  mi. 

Guil,  guilibh  air  mo  shon  ! 

Ho  rinn  an  o — ho  ro  èile. 

Tha  an  t-oran  agam  sgriobhte 
mar  an  ceudua  anns  a'  chànaiu  anus 
an  deachaidh  a  dheanamh,  ach  o 
nach  leugh  moran  e  cha  chuir  mi 
gu  'r  u-ionnsaidh  e. 

A'  guidhe  deadh  shoirbheachaidh 
do  'u  Ghaidheal,  is  mi 

Bhur  bau-charaid  dhileas, 

Maiei  Nic-Eallaie. 

Duneideann,  Mios  Maigh,  1874. 


Is  esan  an  duine  a's  saibhre  am  measg 
an  t-sluaigh,  a  tha  taingeil  air  son  a 
chrannchuir  fein,  agus  Ian  thoilichte  leis 
na  nithibh  a  ta  e  a'  sealbhachadh. 

Tha  tior  obair  na  h-eanchainn  chum 
deagh  shlainte  agus  beatha  fhada,  ach 
air  an  laimh  eile,  tha  saruchadh  na  h- 
eanchainn  a'  tarmachadh  tinneis  agus 
bais. 
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CrMilA     DHAIBHIDH     AIR     SON 
SHAUIL  AGUS  lONATAIN. 

Tba    mais'  an  t-sluaigb   air  beanntaibh 
garbli 

Ghilhoa  sinnt'  gun  treòir  ; 
Oir  tbuit  ar  gaisgicb  cbiimbachtlach 

An  àinV  an  trein'  's  an  glòir  : 
Na  cluinnte  'n  Gat  no  'n  Ascelon 

Gur  h-iosal  cinn  nan  sonn, 
;Mu  'n  dean  na  h-òighean  Pbilisteacb 

'N  ar  brùn-ne  uaill  Ic  f  onn . 

A  sbleibhtean  ;ird  Ghilboa, 

Na  sileadb  oirbh  gu  bràtb, 
'S  an  earrach  frasan  gealltannacli, 

No  drùchd  's  an  t-Saiubradb  bblàtb  ! 
Oir  's  ann  an  sin  'cbaidb  sgiatb  an  rigb 

A  tbilgeadb  sios  le  tàir, 
'S  a  luidh,  am  measg  nam  milteau  marldi, 

Corp  nasal,  nngt'  an  t-sàir. 

Bha  bogba  buadb'or  lonatain 

Air  tboiseacb  anns  gach  càs  ; 
'S   air  thus   bha   claidheamb    milltcach 
Shauil, 

'S  na  lorg  chaidh  sgrios  a's  lias  ; 
Mar    fhir-eòin    luath,     mar    leùgh'naibb 
treiin 

ilaraon  bha  'm  beatba  chaomb  ; 
'S  a  nis  'n  an  suain  tba  'n  rigb  's  a  mbac, 

Neo-sgairte,  taobb  ri  taolili. 

A  nigbnean  Israeil,  deanaibb  caciidb 

Air  son  nan  gaisgeacb  mòr, 
A  db'  eudaicb  sibh  le  sgàrlaid, 

A's  a  cbrùn  ur  cinn  le  b-òr  ! 
0  !  lonatain,  mo  bbrAtb'ir,  ad  dlieigb 

Is  goirt  mo  dbeùir  's  nio  cbràdb  ! 
Oir  1>'  iongantacb,  thar  gaol  nam  ban, 

'S  )ju  taitneacb  dhomli  do  ghràdli. 

Gionnus,  mo  chreacb  !  air  beanntaibh  iird 

Gbill)oa  'tbnit  na  sàir  ! 
An  àird'an  glòir  's  am  mòralacbd, 

'S  am  biiilsgean  dian  a'  bblàir  ! 
Gioniiais  a  tbuit  na  cinnhachdaicb 

Air  faicbe  dbcirg  na  strl, 
A's    sinnt'  r'  an  taoldi    an    sgiatb  "s    an 
tsleagh. 

Am  bogba  'a  lann,  gun  cbli  ! 

Eadar.  le  Mac-Mjiakcuih. 


(iiiiidb  Subliailc  maise,  ach  ginidh 
Hubbailc  duaicbncacbd.  Siiiidb  Subbailc 
bcatlia  an  duine  a  macb,  acb  greasaidh 
Jjubhailc  e  gu  b.^s. 


MAIGHDEAN    GHOURI. 
(Bho'n   Bheiirla.) 

A  mhaigbdean  og,  an  teid  tbu  learn. 
An  teid  tbu  leani,  an  teid  tbu  learn  ? 
A  mbaigbdean  og,  an  teid  tbu  leam 
A  nunn  gu  Carsa  Gbouri  ? 

Air  feasgar  Sambraidb  'n  am  a'  Cheitein, 
Cian  ro  bbeag  roimb  laidbe  greine, 
Tbainig  oigb  'n  a  b-ùr-gbùn  ceutacb, 
Tuar  an  t-sleibb  do  Gbouri. 

A  maiglidean  og,  &c. 

Cba  rol)b  am  cbridb'  dhi  aon  ni  cearr, 
'S  mu  'braighe  gcal  gu  'n  cbuir  mo  lamb, 
A's  tbuirt  mi  ri  am  briatbraibli  graidb — 
"  An  teid  tbu  sraid  do  Gbouri?" 
A  mbaigbdean  og,  &c. 

Is  maiseach  ueud-fbàs  ros  's  an  drùcbd, 
Fo  dhearrsa  grein'  air  madainn  chiuin, 
Ach  b'  àiU'  Catriona  na  gach  flur 
A  db'  fbas  o  thus  an  Gouri. 

A  mbaigbdean  og,  &c. 

Ni  mi  sgiandiach  tbu  le  sioda, 
'S  bheir  mi  tbu  do  chiiirt  mo  shinnsear, 
'S  ni  mi  ban-ti^bearn'  àillidh  dhiotsa, 
Air  na  cbi  tbu  'n  Gouri. 

Le  pogaibh  milis  a  beoil  cubhraidh 
Sgaoil  rugba  deirge  'n  a  gnùis  ghil  ; 
Chagair  i  gu  malda  ciuin  rium — 
"  Theid  mi,  ruin,  gu  Gouri." 
A  mbaigbdean  og,  &c. 

Tbug  na  seann  daoine  an  deoin  doibb, 
'S  tbainig  sagairt  gu  am  posadb  ; 
Feucb  a  nis  a'  mbaigbdean  og, 
Le  sioda  's  srol  an  Gouri ! 

A  mbaigbdean  og,  &c. 


Cbuireadb  a'  cbeist  air  duine  glic 
roimb  so,  — "t!iod  is  aois  duit!"  Fbreagair 
e,  "  Tba  mi  ann  an  slainte."  Cbuireadb 
a'chcist  air  a  ris,  "  Cia  co  saibbir 's  a 
tba  tbu  ?"  Fbreagair  e,  "  Cba  'n  'eil  mi 
ann  am  flacbaibb." 

Cba  d'  rinn  aingidheachd  riamh  am 
maith  a's  lugha  do  'n  duine.  Cba  'n 
urraiiui  i  neacb  sam  ])ith  a  dheanamb  ni 
'a  saibhre,  ni 's  sona,  noni  's  glice.  Cba  'n 
ardaicb  i  duine  ann  an  suilibb  nan  sul)b- 
adccacb,  agus  tba  i  uambasaeli  ann  an 
scalladb  nam  iirean.  Uime  sin  biodb 
aingidbeachd  air  a  seacbnadh  leis  na 
b-uile. 
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HIGHLAND    KILTS  ON    LOW- 
LAND LEGS. 
(fkileachan    gaidhealach    air 

LUIRGNEAN    GALLDa), 

A  Railway  Beiuiniscence. 
Sir, — Under  the  above  notable 
Leading,  there  a]»[jeared  in  the  Aber- 
deen Juurnal,  in  Februaiy,  1861,  the 
following  anmsinglj  graphic  descrip- 
tion, written  by  au  observant  travel- 
ler to  the  editor  of  the  periodical 
named,  concerning  the  signal  dis- 
conifiture,  through  the  medium  of  a 
wordy  interchange  of  sentiments,  in- 
flicted by  an  emulative  and  jealously 
patiiotic  "Gaidheal"  on  a  triumvirate 
of  outlandish  pei'egrinators,  who, 
strangers  to  the  Highland  common- 
wealth (as  the  test  of  language  in- 
disputably demonstrated),  had,  not- 
withstanding,arrogatinganationalit3'' 
in  costume  to  ■which  they  had  no 
birthright,  presumed  to  array  them- 
selves in  the  "  ancient  garb  our 
fathers  loved,"  and  were  thus,  like 
the  daw  in  the  fable,  bedecked  in 
borrowed  feathers.  As  the  story 
loses  nothing  of  piquancy  thiough 
lapse  of  time,  inasmuch  as  not  a  few 
erratic  specimens  of  the  same  as- 
sumptive nondescripts  may  still  be 
met  with  on  either  side  of  the 
Grampians — the  reputed  boundary 
line  of  the  Highlands — and  as  it  may 
be  new  to  most  of  your  readeis,  I 
venture  to  lay  the  sgeul  before  you, 
in  the  hope  that  you  may  kindly 
grant  it  space  in  the  pleasurable 
pages  of  the  Gàidlteal.  The  astute 
and  irrepressible  mountaineer  who  so 
zealously  upheld  our  Celtic  integrity, 
and  efTectually  cowed  the  kilted  dis- 


simulators, must  have  been  of  a 
kindred  temperament  with  the  re- 
nowned Highland  heroes,  Lieuteuant- 
General  Sir  Alan  Cameron — "Ailean 
au  Earachd"  —  and  Colonel  John 
Cameron,  "the  gallant  grandson  of 
Locheil,  valiant  Fassifei'u,"  both  of 
wlioni  are  related  to  have  been 
actuated  with  Celtic  enthusiasm  of 
the  most  ardent  kind.  The  former 
of  these  chivalrous  men,  when  rais- 
ing- the  79th  Eegiment,  and  with 
the  determination  to  have  it  viitually, 
as  well  as  nominally,  Highland,  en- 
listed none  but  Gaelic  speakers, 
which  distinctive  Celtic  (pialificatiou 
procured  for  his  battalion  the  appro- 
priate appellation  of  the  "  Cia  mar 
thà-s."  Our  loved  and  loving- 
sovereign,  whose  well-known  predi- 
lection for  the  land  of  Gaelic  and 
everything  therewith  connected,  some 
months  ago,  commeudably  conferred 
upon  the  79th  the  regal  title  of  "  The 
Queen's  Own  Cameron  Highlanders." 
"  Fassifern,"  as  tenaciously  jealous 
for  the  honour  of  the  dress,  as  was 
his  clansman  for  the  language,  of 
Highlanders,  was  wont  to  affirm  that 
"  a  Southron  in  the  kilt  reminded 
him  of  a  hog  in  armour ;"  and,  on 
the  first  intrusion  of  an  English 
ensign,  bearing  the  whimsical  sur- 
name, Mudg-e,  into  his  corps,  the 
Gordon  Highlanders,  or  92nd  Regt., 
"  whose  banners  bright  ai-e  stream- 
ing high,  with  deeds  of  daring 
crowned,"  the  recreant  "Sasunnach," 
whose  antipathy  to  the  kilt  rendered 
him  odious,  had  the  efli-ontery  to  ad- 
di-ess  the  Commander-in-Chief,  sug- 
gesting the  abi'ogation  of  the  High- 
land uniform  in  the  92nd,  which  was 
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the  means  of  procnvinp:  Mudge's 
summaiy  dismissal ;  a  consummation 
with  which  Cameron  and  his  High- 
landers were  greatly  i)leased. 

Without  further  trenching  on  your 
space,  I  remain,  yours  faithfully, 
"  Mac  a'  Giiaidheil." 

Glaschu, 
Mios  a' Cheitein,  hliadhna,  1874. 


.  .  .  .  Would  you  allow  me  to 
describe  a  scene  which  I  witnessed  lately 
in  a  railway  carriage,  for  the  behoof  of 
such  of  your  readers  as  are  ardent  ad- 
mirers of  the  Highland  garb — of  course, 
I  mean  chiefly  those  who  can  speak 
Gaelic  ;  for,  to  any  other,  the  favour  for 
the  "Garb  of  Old  Gaul"  must  be  a 
mere  l)oyish,  ball-room  fancy,  stagy,  and 
disappearing  with  the  first  show  of  beard. 
The  other  occupants  of  the  carriage,  be- 
sides your  humble  servant,  were  a  blutì', 
big-M'hiskered,  square-built  personage,  in 
rough  plaid  check,  and  three  young  men 
of  divers  configuration  —  one  fat  and 
squab,  one  thin  and  tall,  and  one  in  no 
wise  particular.  But  these  three  were 
distinguished  very  much  indeed  by  their 
attire,  which  was  the  Highland  dress,  in 
which  they  seemed  very  ill  at  ease,  or  a 
good  deal  fuller  of  it  than  even  it  was  of 
them.  The  bluff,  big-whiskered  personage 
eyed  them  for  a  few  minutes  alternately 
with  the  pages  of  an  Edinburgh  news- 
paper. He  then  remarked  to  me  that  it 
was  a  fine  day,  and  after  some  friendly 
conversation,  "  Failte  oirbli  !"  said  ho 
to  the  Highlanders  opposite,  giving  the 
usual  salutation  of  the  hills.  No  answer. 
"Am  bheil  (jàilig  agaibh?"  wliich,  being 
interpreted  is — "  Can  you  speak  Gaelic  '!" 
asked  the  big-whiskered  Celt,  with  an 
air  of  great  interest.  No  answer,  but 
evident  discomfiture  on  the  part  of  tlie 
kilts.  "  Eruidhnidh  gach  fear  air  am 
bi  fèileadh,  Gàilig  !  E  !"  (Everybody 
that  wears  a  kilt  speaks  Gaelic  !  Eh  !) 
remarked  tlie  Avhiskers,  half  by  way  of 
question,  half  by  way  of  general  state- 
ment, turning  round  to  me,  as  if  for 
confirmation  of  his  views.  The  whiskers 
continued  looking  at  the  three,  seriatim, 
at  every  substantive.  "Breacan,  sporan- 
molach,  luirgnean  ruisgte,  agus  cha  'n 
urrainn  duibh  uiread  agus  '  Failte  oirbh'  a 
ràdh  ann  an  cainnt  nan  Gaidheal  I" — 
(Tartan,  hairy  purse,  })are  legs,  and 
haven't  Gaelic  enough  to  say  'God  bless 
youl')    That's  a  very  free  translation,  but 


never  mind.  The  curl  of  the  whiskers 
translated  it  to  the  gentlemen  opposite, 
who  now  began  to  talk  very  loudly  to- 
gether. But  tlie  Celt  went  on  with  his 
soliloquy.  "  Cha  dean  na  's  lugha 
gnothuch  na  biodagan  agus  sgeanan 
dubha  !"  (Nothing  less  will  do  than  dirks 
and  skeandus. )  The  kilts  looked  out  at 
the  window  in  a  great  absorption  of  that 
negative  interest  Ivnown  as  indifference. 
"  Laoich  na  Feinne  air  tighinn  a  nuas  o 
na  si^euraibh,  's  cha  'n  eil  smid'  theangadh 
an  smnsir  'n  an  cinn  !"  (Some  of  Fingal's 
heroes  come  down  from  the  skies,  and  not 
a  syllable  of  their  fathers'  tongue  in  their 
heads.)  The  three  kilts  now  looked 
tierce  ;  but  as  the  whiskered  soliloquist 
was,  to  all  api^earance,  addressing  the 
lamp  in  the  roof  of  the  carriage,  they 
could  say  nothing  j  and  he  went  on — 
"  Dagachan,  adharcan-fiidair,  clachan  A 
càrn-gorm  !  'N  uair  chuireas  Criosduidh 
clogaid  an  Turcaich  air,  bithidh  e  mòr  da 
rireadh  !"  (Pistols,  powder-horns,  cairn- 
gorms !  When  a  Christian  puts  on  the 
helmet  of  the  Turk,*  verily  it  will  be  a 
big  one  !)  The  kilts  seemed  half  inclined 
to  bolt  for  it,  at  the  risk  of  breaking  their 
necks.  At  length  one  of  them  asked  the 
whiskers  if  their  owner  meant  to  be  im- 
peitinent?  "Impertinent!  Oh  dear,  not 
at  all,"  was  the  reply.  "  Nothing  more 
pertinent  in  creation  than  Gaelic  to  the 
Highland  dress.  In  fact,  the  imperti- 
nence, gentlemen,  derivatively  speaking, 
is  entirely  opposite.  It's  a  weakness  I 
have  got.  I  can't  help  speaking  Gaelic 
in  the  i)resence  of  a  kilt  and  hose.  If  I 
have  said  anything  offensive,  for  any  sake 
tell  me,  and  I'll  apologise  on  the  spot. 
What  was  it?"  "Your  manner,  sir — 
your  conduct  in  every  respect.  I  shall 
complain  at  the  first  station,"  was  the 
reply  of  one  of  the  party,  to  which  the 
others  gave  a  fierce  acquiescence.  ' '  Man- 
ner, manner,"  said  he  of  the  whiskers, 
"I  thought  it  had  been  the  matter.  If 
it  was  only  the  manner,  then  it  was  no 
matter,  as,  of  course,  you  know^pos- 
sibly,  at  least,  that  '  Ilka  Ian'  has  its  ain 
laigh,  ilk  kin'  o'  corn  has  its  ain  hule,' 
and  I'm  a  poor  body  of  a  Highlander  who 
can't  help  his  Highland  manners,  and 
you  should  be  the  last  people  to  find 
fault,  seeing  that  you  go  about  as  High- 
landers yourselves,  eh  !"  "You  have  no 
business  with  what  way  we  go  about,  I 
presume,"  said  the  kilted  interloquitor. 
"Oh,  Lor',  no  ?"  was  the  rejoiner,  "not 
the  smallest,  but  I  have  a  right  to  speak 
to  myself  in  my  mother  tongue,  or  to  this 
gentleman,  who  seems  highly  edified  by 
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my  conversation."  I  could  not  help 
laughing,  as,  of  course,  the  unfortunate 
kilts  had  not  had  their  feelings  specially 
hurt  by  any  remark  in  particular  ;  and, 
as  for  that  matter,  provided  I  was 
amused,  I  did  not  care  much  how,  as  all 
were  equally  strangers  to  me.  The  Celt, 
evidently,  felt  in  no  way  disposed  to  give 
in,  but  continued,  "  An  d'  fhairich  sibh 
riamh  fàile  an  fhraoich  ?  Am  faca  sibh 
riamh  ruadh-bhoc  ?  No,  am  breabadarean 
Ghlaschu  sibh  a  niach  air  la  fèill  ?"  (Did 
you  ever  smell  heather  ?  ,Saw  ye  ever  a 
red  buck  ?  or  are  ye  Glasgow  weavers 
out  on  a  holiday  ?)  The  kilts  all  looked 
intensely  on  their  newspapers.  "  Feil- 
eachan  oirbhse  !  Itean  cholamain  air  a' 
chathaig  !"  (You  with  kilts.  Daws 
with  doves'  feathers  I)  The  whole  three 
looked  as  though  they  were  about  to  fall 
foul  of  the  whiskers  at  once,  and  pull 
them  out  by  the  root  ;  but  the  owner 
went  on  without  withdrawing  his  eyes 
from  the  lamp.  "  Luirgnean  !  ab,  ali  ! 
'lUean,  ma  ghabhas  sibh  mo  chomhairle, 
cumaidh  sibh  ur  luirgnean  sgarrach  am 
falach  fo  l)hrigis  Ghallda,  an  ath  uair  a 
thigsibh  airchuairt  ?"  (Legs  !  ab,  ab  ! — 
expression  of  contempt — if  you  take  my 
advice,  you  will  hide  your  foul  legs  under 
Lowland  breeks  the  next  time  you  take  a 
trip)  said  the  Celt,  with  a  look  of  solemn 
admonition,  addressed  to  the  lamp  in  the 
roof  as  hitherto.  Immediately  the  whistle 
sounded,  and  no  sooner  did  the  train  lialt 
than  the  three  kilts  disappeared,  quick- 
stick,  looking  dirks,  shean-dus,  and 
broadswords  as  they  passed  the  hirsute 
expostulator. 

"  "Well,  said  I,  "  I  think  you  have  been 
quite  hard  enough  on  these  gentlemen." 
"Hard!  oh,  no,"  was  the  reply.  "What 
did  they  know  whether  I  was  hard  or 
soft,  barring  an  unpleasant  impression 
that  they  were  the  subject  of  my  re- 
marks ?"  "But,"  said  I,  "they  are 
pehaps  Volunteers,  and  if  so,  they 
scarcely  deserve  to  be  laughed  at." 
"Well,"  said  he,  "I  should  not  like 
they  were  Volunteers,  by  any  means. 
But,  even  then,  what's  the  use  of  tagging 
theatrical  bosh  to  that  glorious  move- 
ment ?  I'm  a  Volunteer  mj'self,  and  I 
can  make  allowance  in  London,  for  in- 
stance, for  a  larger  sprig  of  heather  than 
is  quite  real,  where  you  can't  get  a  deuced 
look  at  heather,  thistle,  or  Scottish  fir, 
except  at  Convent  Garden  Market.  But, 
in  Scotland,  to  get  up  that  sort  of  thing 
is  all  bam  ;  and,  let  me  tell  you,  when 
sedentary  people  take  to  wearing  kilts  in 
winter  in  the  towns,  they'll  soon  bless 


the  inventors  of  the  bracca;,  even  although 
these  useful  articles  did  come  in  with  the 
LoM'er  Empire." 

Creag  -an-daraich. 


CELTIC  MUSIC. 

Not  the  least  important  of  the 
monuments  of  the  Celtic  race  is 
their  music.  What  an  interesting 
fact,  that  a  race  which  has  run  its 
course  in  its  old  home  should  leave 
behind  it,  in  its  music,  a  language 
of  grief  so  affecting;  that  other  people 
although  strangers  to  its  fate,  listen 
with  deep  emotion  to  the  heart-rend- 
ing sounds  that  this  fallen  race  sends 
forth  like  a  dying  swan.  It  is  even 
more  extraordinary,  that  from 
among  these  tones  of  grief  the  ear 
is  sometimes  pierced  by  a  cry  of 
merriment,  sounding  like  mockery 
amidst  the  usual  strain  of  sorrow;  it 
is  like  the  sun  breaking  through  the 
rain  clouds.  Such  is  the  music 
which  we  inherit  from  the  Celtic 
race. 

Their  thoughtless  and  warm- 
hearted gaiety,  like  an  inseparable 
nature,  has  not  been  changed  by  the 
iron  weight  of  adversity,  which  has 
not  been  able  to  do  more  than  impart 
to  the  merry  strain  of  their  tunes, 
that  longing  which  constitutes  their 
chief  charm  and  most  prominent 
characteristic.  It  is  indeed  so  pro- 
minent that  the  melodies  of  this 
race  sound  to  our  ear  like  the  songs 
of  memoiy.  Their  fond  memory  of 
bygone  happier  days  is  character- 
istically expressed  with  more  or  less 
force  in  the  music  of  all  Celtic  races. 
Both  rhythmus  and  harmony  com- 
bine to  effect  this.  The  first  by  the 
long  drawn  Trochee  |  — «_.  |  M'hich 
drags  itself  through  all  Celtic 
melodies,  and  the  latter  by  the 
equally  characteristic  sixth  major. 
These  are  common  to  the  music  of 
all  Celtic  nations,  and  notwithstand- 
ing the   varied   development  which 
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the  science  may  liave  taken  in 
the  different  branches  of  this  race, 
these  two  characteristic  marks  suffici- 
ently indicate  the  common  origin 
and  kindred  nature  of  the  Celtic 
melodies  wheresoever  found.  Music 
seems  in  truth  to  be  interwoven 
with  the  whole  existence  of  the 
Celtic  people.  It  civilized  and 
humanized  the  race,  accompanied  it 
to  power,  and  now  mourns  over  its 
grave.  An  emanation  of  the  theo- 
cratic institutions,  it  formed  one 
powerful  link  in  the  chain  which 
lield  together  the  whole  Druidic 
system.  The  Bards  were  from  the 
first  most  important  agents  in  sup- 
porting the  sacerdotal  andin  counter- 
acting the  chieftain  power,  and  it 
was  with  a  jealous  eye  that  the 
priestly  caste  watched  over  the  edu- 
cation of  those  powerful  movers  of 
minds  and  licarts  in  order  to  con- 
centrate all  light  and  might  in  their 
own  body,  and  to  prevent  the  stray 
wandering  of  a  single  ray  that 
might  illuminate  with  another  brilli- 
ancy than  their  own,  the  gloomy 
hemisphere  of  their  reign.  In  vain 
their  watchfulness; — the  light  came 
from  another  side.  The  Druids  fell, 
but  not  the  Bards,  who  became  more 
deeply  rooted  in  the  hearts  of  tiieir 
countrymen,  and  even  after  the  in- 
troduction of  Christianity,  maintain- 
ed throughout  the  Celtic  portion  of 
the  British  Isles  their  exceptional 
position,  continuing  to  oppose 
the  power  of  the  chieftains,  as  we 
see  from  the  unceasing  efforts  of  the 
latterto  break  their  gallinginfluence. 
Amidst  all  this  internal  strife,  and 
tlie  long  bloody  wars  with  the 
Anglo-Saxon  race,  the  Celtic  music 
— which,  like  the  whole  Druidic 
institutions;  according  to  Ca-sar,  had 
its  cheif  seat  in  our  island,  to  whose 
schools  all  neophytes  resorted — at- 
tained the  highest  degree  of  perfec- 
tion.     At  an  age  when  the  soft  lays 


of  the  troubadours  were  not  yet 
heard  amid  the  wild  turmoil  of  tur- 
bulent and  contending  nations, 
before  their  language  had  been 
moulded,  the  British  and  Irish  bards 
poured  forth  their  heart-stirring 
warsongs  and  rhapsodies. 

The  purest  of  the  Celtic  musical 
compositions  which  are  preserved  to 
us,  are  those  of  the  Irish  bards,  and 
in  their  melodies  wc  hear  most 
distinctly  that  mingling  of  half 
laughing  and  half  sobbing  sounds 
which  seem  to  be  the  voice  of  the 
race,  while  the  Scotch  tunes  laugh 
more  merrily  and  the  Welsh  sob 
more  mournfully.  The  emphatic 
sixth  major  is  the  leading  feature 
of  the  Irish  music.  It  is  there  in 
its  original  purity,  and  so  strikingly 
introduced,  that  it  does  not  need  an 
acute  ear  to  distinguish  at  once  by 
its  guidance  an  Irish  melody  from 
every  other. 

In  the  Scotch  music  we  must 
particularize  two  very  different 
kinds, — the  real  Highland  tunes, 
and  what  we  should  call  the  Scoto- 
Irish  melodies  on  account  of  their 
close  resemblance  to  the  Irish  airs, 
which  is  often  so  great  that  many 
of  them  are  claimed  by  both  nations. 
There  was  frequent  intercourse 
between  the  Irish  and  Scotch  bards, 
in  which  the  formei',  as  the  most 
cultivated,  obtained  the  upper  hand, 
and  modified  the  original  character 
of  Scotch  music.  In  the  Highlands 
only,  where  their  influence  never 
penetrated,  it  remained  pure.  Not- 
withstanding this  amount  of  Irish 
influence,  we  can  easily  distinguish 
Scotch  from  Irish  tunes  ;  a  peculiar- 
ity in  the  rhythnms  marks  the  differ- 
ence. Thus  in  the  most  pa'  hetic  of 
Scotch  tunes  the  playful  change  and 
inversion  of  the  original  Celtic 
rhythmus,  an  essential  and  exclusive 
Scotch  conventionality,  is  occasion 
introduced.        This   is   never  to  be 
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found  in  Irish  airs,  as  they 
preserve  the  pure  Celtic  Trochee 
throughout,  without  the  sliglitest 
alteration. 

The  most  striking  examples  of 
this  playful  Scotch  rhythmus  occurs 
in  the  unquestionably  Highland 
pibrochs  and  strathspeys,  and  these 
are  the  real  representatives  of  gen- 
uine Scotch  music,  which  may  be 
said  to  ring  with  wild  laughter, 
admirably  embodying  the  merry- 
heartiness  of  the  Celtic  character. 
The  alterations  and  inversions  in 
the  rhythmus  go  so  far  as  to  pro- 
duce a  new  rhythmus,  a  union 
of  the  Antispastus  of  the  ancients 
I  :^  I  — _  :  I  alternately  with  the 
Chorianibus  |  :  _  ^  —  —  :  |  .  This 
rhythmus  is  enhanced  by  the  abrupt 
close  of  most  Highland  tunes  with 
the  fifth,  deluding,  as  it  were,  even 
at  the  last  moment,  the  ear,  which 
is  waiting  for  the  ke3--note  as  a  rest 
from  that  shrewd  playfulness  that 
has  harassed  it  through  the  whole 
tune.  These  tunes,  full  of  exuber- 
ant joyous  spirit  and  wild  enthu- 
siasm," would  almost  look  like  a 
satire,  when  charged  upon  our  sober, 
cautious,  aud  calculating  northerns, 
were  we  not  often  reminded  by  many 
a  half  humorous,  half  self  consti'ainerl 
look,  that  the  spark  of  Celtic  wit  still 
lurks  beneath  the  serious  and  shrewd 
faces  of  the  Scotch  people. 

In  Scotch  music  we  observe,  per- 
haps more  conspicuously  than  in 
any  other  music,  the  influence  of 
the  mnsical  instrument  on  the  music 
itself 

Musical  instruments  are  to  music 
what  tools  are  to  a  handicraft,  em- 
ployment. They  are  invented  and 
perfected  according  to  the  develop- 
ment of  music;  but  as  the  tools  in- 
fluence the  handicraft,  so  musical 
instruments  in  their  turn  react  on 
the  character  of  music,  and  impart 
to  it  a  distinctive  character,  leading 


even  to  considerable  modifications 
in  its  general  features,  and  thus  form 
an  important  agency  in  the  whole 
development  of  the  art.  We  have 
only  to  remind  our  readers  of  the 
connexion  between  the  grand  Erard 
pianos  of  seven  octaves  and  the 
new  pianoforte  schools.  We  need 
scarcely  ask,  could  the  one  exist 
without  the  other?  We  can  thus 
trace  the  action  of  musical  instru- 
ments in  the  national  music  of  all 
countries,  and  in  most  instances  we 
can  discern  in  the  character  of  the 
music,  the  nature  of  the  instrument 
which  serves  to  express  it.  In 
every  Spanish  air  we  hear  the  sigh- 
ing of  the  mandolin  or  the  clinking 
of  the  Castanet,  in  the  Venetian  we 
have  the  dreamy  sound  of  the  guitar, 
in  the  Swiss  the  echo  of  the  bugle, 
— and  who  could  mistake  in  Scotch 
music  the  drone  of  that  old  worthy 
the  bagpipe?  It  seems  growling 
at  the  follies  of  the  small  reeds, 
while  it  accompanies  their  mad 
leaps  with  its  uniform  and  benig- 
nant hum,  and  largely  contributes 
to  the  humorous  efiect  by  the  con- 
trast it  presents  to  the  quick  high 
notes  of  Scotch  tunes.  To  the  bag- 
pipe we  must  attribute  in  a  great 
measure  the  pi-edominancy  in  the 
Scotch  niusic  of  fifths  and  thirds, 
besides  the  emphatic  sixth  major. 

The  third  and  last  pure  branch  of 
Celtic  music  is  the  Welsh.  Although 
of  a  kindred  if  not  the  same  origin 
as  the  Irish  and  Scotch,  its  con- 
nexion with  them  must  have  been 
early  severed,  for  it  lias  assumed  a 
distinct  character.  We  leai'n  from 
Hanmer's  Chronicle,  (p.  197,)  that 
in  the  latter  end  ef  the  eleventh  cen- 
tury, Griffith  ap  Con  aw,  Prince  of 
Wales,  who  had  resided  a  long  time 
in  Ireland,  brought  over  with  him 
into  Wales  "  divers  cunning  musi- 
cians, who  devised  in  manner  all 
1  the    instrumental    music    upon    the 
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harp  and  crowth  that  is  there  used, 
and  made  laws  of  minstrelsy  toretain 
the  musicians  in  due  order,"  Not- 
withstanding- this  importation  the 
diversity  between  the  Welsh  and 
the  other  branches  of  the  Celtic 
music  remained. 

It  is  true  many  Welsh  tunes  pos- 
sess to  a  certain  degree  the  two 
characteristic  marks  of  the  pure 
Celtic  muse,  the  emphatic  sixth 
major  and  the  trochee  in  their 
rhythmus,  but  these  particularities 
do  not  form  the  distinctive  feature. 
Another  peculiarity  essentially  Cel- 
tic is  also  retained,  and  much  more 
prominently  than  in  the  Irish  and 
Scotch  music,  although  they  pre- 
serve it  to  a  certain  degree,  namely, 
the  frequent  and  successive  repeti- 
tion of  the  same  note,  and  this  prin- 
cipally at  the  fall  of  the  rhythmus. 
This  is  a  characteristic  which  Welsh 
music  has  in  common  with  many 
French  airs.  Without  entering 
into  disputes  about  the  origin  of  old 
Britons  and  their  connection  with 
the  Gauls,  we  may  point  out  this 
singular  fact  as  indicating  national 
music  to  be  one  of  the  keys  which 
will  help  to  open  those  long  hidden 
but  not  lost  records  of  bygone  races, 
that  lie  buried  as  secretl}'-  if  not  as 
deeply  as  those  fossil  remains  from 
which  the  genius  of  Cuvier  and 
Owen  have  re-constructed  an  extinct 
world  of  animal  life.  In  Welsh 
music  we  perceive  the  charactei-  of 
that  hard  struggle  which  the  old 
Britons  sustained  for  centuries, 
first  against  the  Romans,  and  then 
against  the  Anglo-Saxon  race;  and 
we  have  only  to  listen  to  one  of  their 
many  spirited  and  warlike  tunes,  to 
understand  the  policy,  or  as  some 
may  call  it,  cruelty,  of  Edward  I. 
after' the  conquest  of  Wales,  when 
he  raged  more  against  the  AVclsh 
bards  than  against  the  Welsh  chief- 
tains.      He    verv    well    knew    that 


those  inspired  martial  sounds  were 
more  calculated  to  stir  up  the  energy 
of  a  patriotic  peeple  than  all  the 
prosaic  commands  of  a  chieftain. 
This  military  spirit  has  imbued 
Welsh  music  with  its  energetic 
character,  and  speaks,  louder  than  a 
thousand  tongues,  of  those  brave 
deeds  and  that  burning  patriotism 
which  awed  even  Cajsar's  invincible 
legions,  and  which  only  fell  after  a 
stern  death-struggle,  before  the  ex- 
pansive force  of  a  more  powerful 
race. 

As  Welsh  nationality  yielded  to 
the  superior  spirit  of  the  conquering 
race  so  did  Welsh  music, — and 
although,  as  we  have  observed,  the 
prominent  Celtic  character  is  dis- 
tinctly visible,  many  of  their  tunes 
now  exhibit  strong  touches  of  a 
foreign  hand  and  mind  ;  this  influ- 
ence is  chiefly  observable  in  the 
occurrence  of  the  seventh  at  the 
concluding  cadence,  one  of  the 
prominent  features  of  the  Teutonic 
music,  and  which  is  never  found  in 
pure  Irish  or  Scotch  airs. — North 
British  Review,  Feb.,  1854. 


NEWS  OF  THE  HIGHLANDS  AND 
ISLANDS. 

Herring  Fishing. — The  fishing  con- 
tinues unsuccessful  at  Stornoway.  At 
some  of  the  Lews  out-stations  a  fair  fish- 
ing has  been  made  ;  at  others,  httle  or 
nothing.  The  catch  in  the  Hebrides  this 
season  is  now  very  far  short  as  compared 
with  the  catch  at  tliis  date  last  year. 

Thb  Free  Chitrch  in  the  High- 
lands AND  Islands. — Dr.  Maclauchlan's 
report  contained  infonnatiou  as  to 
the  state  of  the  Churches  in  the 
Highlands.  The  Free  Church,  he  said, 
had  still  about  170  congregations  in 
which  the  Gaelic  language  was  preached. 
It  might  be  true  that  the  language  was 
in  a  state  of  decay,  and  that  gradually  it 
would  disap2:)ear,  but  it  was  still  the 
language  of  the  homes,  the  hearts,  and 
the  religion  of  nearly  300,000  of  the 
people  of  this  country,  of  whom  the  great 
mass  belonged  to  the  Free  Church.     The 
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providing  of  a  Gcaelic-speaking  ministry 
for  these  people  fell  to  a  large  extent  on 
this  Church,  and  hitherto  she  had  been 
enabled,  notwithstanding  the  difficulties 
she  had  had  to  encounter,  to  do  so  with 
remarkable  success. 

West  Coast  Fish  Traffic  a>'D  the 
Highland  Line. — Advantage  is  being 
largely  taken  of  the  facilities  afforded  by 
the  Eailway  Company  for  the  conveyance 
over  the  Dingwall  and  Skye  and  Highland 
Lines  of  herrings  from  Stornoway,  Loch- 
maddy,  and  Loch  Boisdale,  to  the  London 
i5sh  markets,  and  to  the  East  Coast  ports, 
for  shipment  by  steamer  to  the  conti- 
nental markets.  Since  the  commence- 
ment of  the  fishing — about  the  20th  ult. 
— the  Company's  steamer,  which  runs 
weekly  between  Stornoway  and  Strome 
Ferry,  has  carried  about  G60  barrels  of 
of  herrings,  which  were  conveyed  by 
mail  and  special  trains  from  Strome  to 
Leith  and  Aberdeen,  for  shipment  to  the 
Elbe  and  the  Baltic.  Private  steamers, 
which  run  almost  daily  between  Loch 
Boisdale,  Lochmaddy,  and  Strome,  have 
conveyed  nearly  1200  boxes  of  herrings 
for  the  London  markets.  These  boxes 
are  taken  from  Strome  by  the  G  a.m. 
train,  go  South  by  the  10.18  a.m.  from 
Inverness,  and  arrive  in  London  at  4  a.m. 
on  the  fallowing  morning. 

Applecross. — This  place  on  the  West 
Coast  of  Ross-shire,  as  its  Gaelic  name, 
"  Comaraich,"  implies,  had  the  jirivilege 
of  sanctuary,  which  is  said  to  have  ex- 
tended six  miles  round  the  monastry, 
and  the  monkish  chronicles  record  several 
instances  of  the  Divine  vengeance  being 
visited  on  those  who  violated  it.  The 
modern  name  of  the  place  is  simply  the 
anglicised  form  of  its  ancient  designation, 
viz.,  "apur,"  or  "aber"  (mouth  of  a 
river),  and  "  crossan,"  which  would  seem 
to  have  been  by  a  coincidence  the  early 
name  of  the  stream  flowing  through  the 
glen,  and  not  connected  with  "  crois" 
(cross).  It  being  so  named,  however, 
what  could  ba  expected  but  that  the 
popular  mind  should  have  associated  this 
monastry  in  some  way  with  the  holy 
cross  and  apples  ?  Accordingly,  we  find 
a  tradition,  probably  of  quite  modern 
grow4;h,  that  every  apple  on  a  certain 
tree  in  the  monks'  orchard  had  a  cross 
marked  on  it.  — Good  Words. 

The  Gaelic  Language. — In  the  Free 
Church  Assembly,  the  report  of  the 
Publication  Committee  stated  that  strong 
representations  had  been  made  to  the 
Committee  with  respect  to  the  issuing 
some  publication  in  the  Gaelic  language, 


giving  information  of  the  work  of  the 
Church.  Conflicting  views  on  this  sub- 
ject had  been  frequently  expressed,  and 
these  arose  from  the  diversity  of  the  cir- 
cumstances in  which  different  portions  of 
the  Highland  population  existed.  With 
the  view  to  get  up  the  facts  of  the  case, 
queries  had  been  addressed  to  the  minis- 
ters in  the  Highlands,  and  replies  had 
been  received  from  many.  The  result 
was,  that  while  in  some  Highland  districts 
such  a  periodical  as  that  described  would 
be  of  no  use,  in  others  (for  example,  in. 
in  the  bounds  of  the  Synod  of  Glenelg), 
very  considerable  benefit  would,  in  the 
opinion  of  the  ministers,  be  derived  from 
it.  It  was  estimated  that,  beginning 
with  a  quarterly  periodical,  the  total  cost 
of  getting  up  any  quantity  likely  to  be 
required  Avould  not  materially  exceed 
£100  a  year.  Against  this  sum  would  be 
placed  to  the  credit  of  the  undertaking 
the  amount  received  from  sales. 

Proposed  New  Church  at  Beauly. 
— A  proposal  has  been  made  to  erect  a 
building  in  connection  with  the  Estab- 
lished Church  at  Beauly,  the  parish 
Chui-ch  being  two  and  a-half  miles  distant 
from  the  village.  The  Home  Mission 
Committee  approved  of  the  proposal,  and 
reported  as  follows  to  the  General  As- 
sembly : — L'util  now  there  has  been  no 
Protestant  place  of  worship  in  the  flourish- 
ing agricultural  parish  of  Beauly,  which 
the  opening  of  the  Highland  Railway  has 
brought  into  importance.  It  is  feared 
that  many  of  the  villagers  will  become 
irregular  in  church  attendance,  if  not 
■v^olly  negligent  of  religious  ordinances, 
unless  a  church  be  j'lanted  in  the  midst 
of  them.  A  project  has  been  started  for 
erecting  a  place  of  worshiiJ  in  Beauly,  to 
hold  350  sitters,  and  to  cost  from  £900  to 
£1000.  The  parish  minister  of  Kilmorack, 
whose  cliurch  is  about  two  and  a-half 
miles  distant,  has  undertaken  to  have 
service  in  the  Beauly  Church  every  Sab- 
bath, without  asking  the  Committee  to 
as.sist  in  supporting  a  preacher.  They 
have,  therefore,  cordially  granted  los.  a 
sitting  towards  the  proposed  building. 

Highlanders  in  Australia. — In  the 
Free  Church  Assembly,  Dr.  Adam  sug- 
gested that  a  deputation,  consisting  of 
one  clergyman  and  one  layman,  should 
visit  Austi-alia  and  New  Zealand.  Dr. 
Begg  said  he  had  no  objection  to  that, 
but  he  would  like,  at  any  rate,  that  they 
would  be  Highlandmen — (Laughter) — • 
because  some  of  the  most  eminent  men  in 
colonies  were  Highland  men.  (Applause). 
Out   there  the   Highlandmen    were    far 
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greater  than  they  were  in  Lochaber ; 
yonder  a  Macnab  and  a  Mackellar  had 
stood  on  two  mountain  toj)S  and  cLiimed 
all  the  land  they  saw— and  more  than 
that,  they  had  got  it — (Laughter) — and 
were  now  eminent  men.  (Applause.) 
He  (Dr.  Begg)  had  stayed  with  a  descend- 
ant of  the  Campbells  who  had  half  a- 
million  sheep,  the  clii)  of  whose  wool  was 
£100,000.  These  were  true  Highland- 
men.  (Applause  and  laughter.)  He 
therefore  thought  it  would  be  well  if  some 
such  men  as  Dr.  Kennedy  could  be  got 
to  act  on  the  deputation  to  be  sent  out  to 
these  colonies.  (Applause.)  The  Hii/h- 
lamler  sugcjests,  as  a  counter  suggestion, 
that  a  deputation  of  Highlanders  should 
be  invited  from  Australia  and  New 
Zealand  to  inspect  their  native  Highlands. 
Men  who  had  enjoyed  a  large  measui-e  of 
freedom  in  the  colonies,  and  who  have 
prospered  there,  notwithstanding  great 
difficulties  with  which  they  had  to  con- 
tend, might  be  able  to  show  them  better 
than  any  others,  how  the  difficulties  at 
home  may  be  overcome,  and  what  ought 
to  be  done  to  insure  the  prosperity  of 
the  their  kindred  in  the  old  land. 

Monument  to  a  Heroic  Golspie 
Fisherman. — We  observe  in  the  North 
of  Scotland  Granite  Works  here,  a  very 
neatly  executed  obelisk  of  Peterhead 
polished  granite,  which  is  to  be  placed 
over  the  grave  of  Adam  Macdonald,  who, 
as  our  readers  are  aware,  perished  in 
endeavouring  to  save  the  lives  of  three 
young  lads  who  were  in  his  boat,  and 
which  was  partially  capsized  off  Golspie 
on  the  night  of  January  2i,  1873.  Tlje 
monument  is  about  nine  feet  high,  and 
bears  the  following  inscriittion  : — ' '  In 
memory  of  Adam  Macdonald,  fisherman, 
aged  24  years,  who,  on  the  night  of 
January  24th,  1873,  swam  ashore  more 
than  a  mile  for  help  to  save  three  youths 
left  on  liis  boat,  which  had  been  pai-tly 
capsized  l)y  a  scjuall.  They  were  rescued, 
but  he,  the  whole  support  of  his  aged 
parents,  jierished  on  Golpsie  Thinks.  In 
admiration  of  his  heroism,  this  stone  is 
erected  by  voluntary  sul)seriptions." 

Island  of  Lewis  Emiokation  'i'o 
Can.'\ua. — On  Saturday,  23rd  nit.,  the 
steamer  Fairy  Queen  called  at  Ness,  near 
the  Butt  of  Lewis,  and  took  on  board 
about  thirteen  families  of  emigrants  bound 
for  Canada.  They  came  into  Stoi-noway 
in  the  afternoon,  where  they  were  joined 
by  several  more,  making  in  all  about 
eighty.  The  men  were  .all  of  the  labour- 
ing class,  and  presented  a  very  good  ap- 
iiearanee.     They  left  in  the  afternoon  for 


Liverpool  in  charge  of  Mr.  Angus 
Nicholson,  Emigration  Agent  of  the 
Canadian  Dominion..  Mr.  Nicholson  has 
been  very  successful  in  this  district,  hav- 
ing sent  away  quite  a  large  number  within 
the  past  three  years.  A  number  more 
are  expected  to  follow  this  year.  Those 
who  have  already  gone  are  reported  as 
doing  well,  and  sending  home  very  favour- 
able reports.  We  have  seen  several  of 
their  letters  from  the  provinces  of  Quebec, 
Ontario,  and  Manitoba,  and  all  were  very 
encouraging. 

THE  USE  OF  BOWS  AND  AFvP.OWS. 

Among  the  last  instances  of  bowmen 
ill  the  Highlands  were  two  which  oc- 
curred in  the  reign  of  Charles  II.  After 
a  long  and  protracted  feud  between  the 
Lairds  of  Macintosh  and  Lochiel,  eom- 
meneing  in  a  claim  of  the  former  to 
lands  held  by  the  latter,  Macintosh,  to 
enforce  his  claim,  raised  his  clan,  and, 
assisted  by  the  Macphersons,  marched  to 
Loehaber  with  1500  men.  He  was  met 
by  Lochiel  with  1200  men,  of  whom 
3Ò0  were  Macgregors.  About  300  were 
armed  with  bows.  ^Vheii  preparing  to 
engage,  the  Earl  of  Breadalbane,  who 
was  nearly  related  to  both  chiefs,  came 
in  sight  with  500  men,  and  sent  them 
notice  that  if  either  of  them  refused  to 
agree  to  the  terms  which  he  had  to  pro- 
pose, he  would  throw  his  force  into  the 
opposite  side.  This  was  a  strong  ar- 
gument, and  not  easily  refuted.  After 
some  hesitation  his  offer  of  mediation 
was  accepted,  and  the  feud  amicably 
and  finally  settled.  The  other  instance 
happened  about  the  same  time,  in  a 
contest  between  the  Macdonalds  of 
Glencoe  and  the  Breadalbane  men. 
The  former  being  on  their  return  from 
a  foray,  in  the  low  country,  attempted 
to  pass  through  Breadall)ane,  without 
giving  due  notice,  or  pay  the  accustomed 
compliment  to  the  earl,  who  had  a  short 
time  previously  been  raised  to  that  rank. 
A  number  of  his  lordship's  followers, 
and  a  great  many  others  who  were  as- 
sembled at  the  Castle  of  Finlarig,  to 
celebrate  the  marriage  of  a  daughter  of 
the  family,  enraged  at  this  insult,  in- 
stantly rushed  to  arms,  and  folloM'ing 
the  Macdonalds  with  more  ardour  than 
prudence,  attacked  them  on  the  top  of 
a  hill,  north  from  the  village  of  Killin, 
where  they  had  taken  post  to  defend 
their  cattle.  The  assailants  were  driven 
back  with  great  loss,  principally  caused 
by   the   arrows  of    the    Lt)chaber   men. 


•  Mar  ghath  solids  do  m'  anam  fein 
Tha  sgeula  na  h-aimsir  a  dh  fhalbh.'" — Oisean. 
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VI. 

Air  taobli  tball  iia  b-aibhue  mu 
choiuneaiiih  a'  Chaifsteil,  liha,  a  reir 
dual-chainnt  an  aite,  duthaich  eile 
iiach  buiiieadli  do  oighreaclid  Chlaiin- 
Choiiiiiich.  Is  i  an  abhuinn  iid  a 
bu  choiuhai'radh  -  eriche  eotarra. 
Aii'  an  taobli  ud  de  'n  abhuinn, 
goirid  bho  'n  Chaisteil,  bha  ceatliani- 
ach  foghainteach  a  clionihnuidh,  d' 
am  b'  ainn  Muiigan  Mac-Rath — 
muilleir  Lag-a'-mliuilinn.  Anns  na 
laitbean  nd,  cba  rol)b  mviilliiean  na 
Gaidbealtacbd — le  aii  clachan,  le  an 
acfbuinii,  le  an  cuibblean,  le  an 
linnteacban  nisge  agiis  le  an  tuil- 
dliorsan,  air  an  togail,  no  air  an 
deilbb  cho  diongmlialta,  cho  snas- 
mbor  agus  cho  ealaiita  agns  a  tha 
iad  a  nis.  Is  ioma  tuil  g-hailbheach 
acbunnaic  Muiigan;  acb  l)iabharail, 
mar  theireadh  e,  "  Nach  facas  riaiiih 
o  laithean  Noah,  agus  nach  faicear 
tuille  gu  latha  'bTireitheanais 
leithid  na  tuil  a  thainig  le  aiteamh 
na  NoUaig  air  a'  bhliadhna  ud." 
Chuir  i  Mungan  'n  a  chabhaig,  oir 
bhruchd  i  thairis  le  maoini  air 
callaidean-taobh  na  liniie-mhuilinn 
air  cbor  agus  gu'n  robb  am  muileann 
agus  gach  tigb  eile  a  bhuineadh  dlia, 
ann  an  ounnart  a  bhi  air  an  sguabadh 
air  falbh.  Thug  e  'mach  a  bbeau,  a 
mhacagus  a  nighean,adh-fbeucbainn 
ciod  a  b'  urrainn  iad  a  dbeanarah  gu 
bhi  'tionndadh  an  uisge  seachad  air 
a'  mhuileanu,  le  bhi  a'  torradh  suas 


callaid-dhidein  air  culthaobh  na 
coinhla-uisge,  le  maidean,  le  clachan, 
le  sgrathan  agus  le  loid  de  'n  inneir 
as  an  dun-aolaich. 

Bba  Mungan  a'  cur  na  smuid 
dhetli,  a'  camadh  agus  a  dinneadh  ri 
cul  na  comhla-uisge,  gach  ni  a 
thig'eadh  gu  'laimh  ;  agus  a'  siiiàdadh 
's  a  brosnuchadh  a  luchd  cuideach- 
aidh  gu  barrachd  adhartachd  agus 
dichill.  "  A  bhean  gun  mhath, 
siuthad,  siuthad,  crom  do  dhruim 
ris  an  obair  ;  na  biodb  eagal  ort  do 
lamhan  niin  a  shalachadh  ;  bi  falbh 
gu  luath  agus  lion  gach  poca  a  tha 
anns  a'  mbuileann  leis  an  innear  ; 
luathaich  do  cheum;  bi  grad-charach. 
A  Sbeoiiaid,  a  ghleosgaid  bhog, 
luideach,  ciod  e  air  am  bheil  thusa 
a'  smaointeachadh  Ì  Mar  is  l)eo  mi  ; 
cha  'n  'eil  os  cionn  deicb  clachan 
de'n  inneir  agad  ams  a'  pboca  sin 
air  do  dbruiiu.  Uisdein,  a  sblaodaire 
leisg,  cha  tusa  dad  is  fearr  na  each  ; 
nach  'eil  thu  'faicirm  mar  tha  sinn 
an  impis  a  bhi  air  ar  sguabadh  air 
falbh  as  an  t-saoghal,  mur  dean  thu 
barrachd  dichill."  "  Athair,  an  bheil 
ui-cbair  anns  a'  Cheapaich  ?"  "  Mo 
mhile  mallachd  ort,  a  bheisd  gun 
chiall,  gun  naire.  Is  beag  na  bheir- 
eadh  orm  do  chlaigionn  a  bhristeadh; 
ciod  e  a  tha  dbith  ort  a  dheauamh 
leis  a  Cheapaich  aig  an  am  so?" 
"  Chi  mi  coslas  eala  bhreagha  a' 
tighiun  a  nuas  leis  an  t-sruth." 
"  Ruitli,  .cho  luath  's  a  rinn  thu 
riamh  ;  greas  ort ;  tha  a'  Cheapach 
daonnan  Ian,  gu  tioram,  glan  ;  greas 
11 
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e.  Tlia  ail  t-aitleacliailh  a  rinn  e 
do  Sliilis,  'ii  a  tliaisbeaiiadh  riochdail 
air  dilsesichd  uaisleaii  uain  tineaclian 
(jaidhealach  d'  an  iochdarain,  arms 
na  laithean  a  dh'  fhalbh.  Dh'  imiis 
e  dhi  uach  b'aiiii  gns  an  d'  fhairslich 
orra,  an  deigh  ioma  deuchainn,  am 
Moraire  eigiieachadh  gn  dealacliadh 
rithe,  agus  bean  eile  a  gliabhail  'n  a 
h-aite,  a  smaointicli  iad  air  an  turus- 
chrabhaidli  gu  uaigli  ISTaoimh  Biioth- 
ain,  a  dh-asluchadli  air,  ua  'm  b' 
f  hior,  ise  a  bheannacliadh  le  leanabh 
mic,  a  bhiodli  'n  a  clieaun-feadhiia 
do  'n  fhine  auii  an  aite  'athraichean  ; 
acli  gu  'r  li-e  a  bha  da-rireadh  'n  an 
run,  nach  tilleadh,  aon  chuid,  i  fein 
no  aon  de  na  mnathan-coimbeadaohd 
a  bha  gu  bhi  comhla  rithe  beo  air 
an  ais  bho'n  fheisd  chrabhach  ud. 
Cha  robh  e  rianih  'ii  an  run,  a 
bithadh  ;  g'us  a'  mhionaid  air  an 
d'  f  hn  iir  iad  i  air  rauliach  na  droch- 
ai  l-inhaide.  Bha  searrag'  de  fhion 
puinnseanaiclite  aca,  a  bha  gu  bhi 
air'òl  le  Silis  agus  leis  na  baiutigh- 
earnan  ard-inbheach  eile  a  bha  gu 
bhi'nacuideachd,  a  cupaii-coraanach- 
aidh  oir ;  oir  mar  nach  biodh  e 
comasach  dhoibh  eadar-diiealachadh 
a  dheaiiamh,  chuir  iad  rotnpa  gu  'n 
iobradh  iad  beatlia  gach  aou  de  na 
baintig'hearnan  eile,  gu  iad  fein  a 
shaoi'adh  blio  amharus  d'  a  taobhse. 

Ach  is  e  deireadh  mo  sgeoil  a' 
cliuid  ie  fearr  de  'n  iomlan.  Co  aca 
is  auu  o  bhi  a'  cadal  fad  cheithii--Ia- 
iliiig  air  leaba  c'.iruaidli  fhraoich,  no 
le  bhi  air  a  beatliachadh  re  na  li-uiue 
ud  air  broclian-bainne  agus  iin  ;  no 
CO  dliiu  a  bha  no  uach  robii  bnailh- 
atliaiTachaiilh  aig  a  gliàbhadh  troi 
an  deachaidh  i  'n  a  cuaii-teagalaich 
air  uciid  na  tnil  gu  Lag-a'-nilmiliuu, 
air  a  caiieachd  agus  air  a  slainte — 
coma,  CO  dhiu — mu  n  deachaidh 
bliadhnaeile  thairis,  rugadli  nighean 
dhi,  agus  ri  h-uine,  dithis  mhac. 
Ciiaith  i  fein  agus  a  conipanach  nasal 
fcasgar  an  laithean  ann  an  sonas 
agus   ann  an   siochainnt :  chaochail 


iad  aig  seann  aois,  ann  an  urram 
agus  ann  an  ard-bhiuthas ;  ach  tha 
an  gineil  gus  an  latha  an  diugh, 
fhathast  ann  an  seilbh  dhligheach 
air  cuibhrioun  chuimseach  de  sheann 
oighreachd  fharsuing,  iomraideach 
Eidirdeil.  MuiLEAOH. 

a'  chrioch. 


COMHRADH 

EADAE     CUAIETEAR  NAN    GLEANN 

AGUS   EACHANN    TIRISDEACH, 

CUAIRTEAE. — An  ann  a  rithist, 
Eachainn  ?  Cha  chreid  mi  nach 
'eil  leannan  agad  's  a'  bhaile-mhor  ; 
cha  'n  urrainnear  do  clunnail  as. 

Eachann. — Cha  'n  'eil,  cha  robh, 
agus  cha  bhi  !  Chaidh  laitheai  mo 
leanuanachd  fhein  seachad,  's  ged 
bhithinn  og  's  air  toir  mnatha,  da- 
rireadh  cha  'n  ann  am  measg 
ghuaiiagana'  bhaUe-inhoira  rachainn 
a  shnii'dhe  :  's  olc  a  f  hreagradh  iad 
do  m'  leithid — ach  suidhidh  uii  le  'r 
cead  air  a'  chathair — tha  mo  cheann 
's  an  tuaiuealaich. 

CuAiR. — Ciod  so  'dh'  eirich  do  d' 
cheann,  Eachainn  Ì 

Each. — Tiiig  e  uaithe  ri  nine, 
tha  (.lochas  agam,  ach  cha  seasadh 
ceann  iaruinn,  gnn  ghuth  air 
eanchainn  cumanta  an  t-aite  'n  robh 
mise  'n  ding'h. 

CuAiR. — C  ait'  an  robh  thu. 
Eachainn  1 

Each. — An  rol^h  mi  !  Ma  ta, 
le  'r  cead,  cha  'n  ann  gu  droch 
fhreagairt  a  thoirt  dnil)h — 's  coma 
c'  ait'  an  robh  mi — bithidh  latha  's 
bliadhna  mu'm  bi  mise 's  an  aite 
clieudiiK  'rithist.  Nach  robh  mi  ann 
am  PiiislKji  air  car  bad  ua  sinuide  ; 
ach  c'  arson  a  bhithinn  a'  g-earan  ;  's 
ann  agam  tha'n  t-aobhar  taiugealaclul 
gu  'm  bheil  mi  beo,  's  nach  d<> 
sheideadh  a  snas  mi  am  bhloighdeau 
aims  na  speuraibli.  O,  b'  e  l)hi 
'buairoadh  an  Fln-easdail,  do  dhuine 
Sam    bith  'u    a    bheachd,    cuid    a 
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chunnairt  a  ghal)liail  d'  a  leithid  a 
dh-aite,  f  had  's  a  tlia  comas  nan  cas 
aige,  no  dli'  fhaodas  e  suidbe  an 
cairt  shocraich,  chiallaich,  airboitein 
coijiilaich. 

CuA[R. — All  ann  iiiar  sin  a  tha 
thu'laliliairt  mii'n  aoii  duigh  shiubh- 
ail  a's  iiuileaclidaiche  'f  buaras  rianih 
am  mach  le  mac  an  duiiie  Ì 

Each. — Clia  'n  'eil  ceist  nacli  'eil 
i  inideachdach  ;  cha'n  ann  an  sin 
tha 'n  fhaillinn  ach  an  cluinn  sibh 
mi — b'  fhearr  leani  latha  'ghabhail 
g'  a  clioiseachd  no  dol  an  dail  na 
h-upraid  chendn'  a  rithist.  Cha 
robh  mi  tiota  air  falbh  iunte'n  uair 
a  bheiriim  na  chuniiaic  mi  riamh  gn 
robh  mi  aoii  uair  «ile  air  bonn  mo 
choise  air  foiin,  no  ged  a  b'  aun  snas 
gii  m'  amliaich  am  mach  air  a'  mhuir. 
Fheara  's  a  giiaoil !  b'  e  sin  an  carbad 
siul)hlach  ;  tha  mi  am  barail  na  'n 
gaiihadh  e  air  'aghait  uair  an  uair- 
eadair  na  b'  f  haide  gu  'n  robh  m' 
eaiichaimi  mar  bhrochan  an  claig- 
eami  mo  cliinn. 

CuAiR. — Seadh,  Eachainn,  innis 
domh  mar  thachair. 

Each. — Tha  mac  agam,  mar  tha 
f  hios  agaibh,  's  an  aite  so — gille 
deaiiadach,  glic,  gruuiidail.  Tha 
mi 'deamamh  dheth  gu 'in  bheil  snil 
aige  ri  mnaoi  fhaotaiiin  aim  am 
Paisley,  's  cha'n  fhoghiiadh  leis  gun 
mirse  'dhoi  a  mach  g'  a  h-amharc. 
Cha  robh  mi  deidheil  air  carbad  na 
smuide,  ach  bha  Niall  ('s  e  sin  ainni 
mo  mhic),  agus  bnii-deasach  og  eile, 
sgaomaire  'mhuiimtir  an  Oliaiii  a 
bha  maille  ris,  deidheil  air  fea!a-dha 
'bhi  aca  air  mo  thailleadh.  A  stigh 
do  charbad  na  smuide  cliairich  iad 
mi ;  ag  radh  rium  gu  'm  bithinn  cho 
socrach,  shamhach,  fhoisneach 's  ged 
a  bliithinn  ann  an  cathair-mhoir 
taobh  an  teine.  Gliabh  mi  beachd 
air  a' cliaibad — chuniiaic  mi  fear  na 
stiuiach  a'  gabhail  'aite,  le  aihu 
iaruinn  'n  a  laimh,  agus  fear  eile 's 
an  toiseach  mar  gu  'm  biodh  fear- 
innsidh    nan    nisg-eachan    ann,     ag 


i  amharc  a  mach.  Bha  smuid  as  an 
t-simileir  's  na  h-uile  ni  sanihach, 
socrach  na  's  leoir.  Chaidh  mi 
'stigh,  agus  shuidh  mi  dlutli  do  'n 
uinneig  chum  sealiadh  a  bin  agam 
air  an  duthaich.  Tiota  beag  'n  a 
dheigh  sin  chuala  mi  bene  mor — 
ran  tuchanach  aid,  agus  an  sin  fead 
oiilteil.  "  Ciod  6  so  ?"  arsa  mise  ri 
Niall;  rinn  esan 's  an  Latharnaeh 
gaire.  "  Sud  agaibh,  athair"  arsa 
Niall,  "sitirich  an  eich  iaruiim,  's  e 
'togairt  falbh."  "  Sitirich  na  h-oillt !" 
arsa  mise,  "  leig  a  mach  mi."  Ach 
bha  'n  dorus  air  a  dhruideadh.  Thug 
an  t'-each  iaruinn  stadag — l)huail  an 
carbad  amis  an  robh  mise  am  fear  a 
bha  roimlie,  agus  bhnail  am  fearabha 
'n  adheigh  am  fearaiiusan  robh  sinne, 
's  cha  mhor  nach  do  phronnadh  in' 
f iiiaclau  an  aghaidh  a  cheile.  Thug  e 
ran  eile,  agus  fead ;  agus  an  sin 
leig  iad  siubhal  a  chas  da — 's  thar  e 
as.  Thoisich  an  stairirich  's  a' 
ghleadhraich.  •■'  An  i  so  a'  chathair- 
mhor,  a  Neill  V  arsa  mise.  Bha  e 
'dol  a  nis  'n  a  shiubnal,  's  cha  'b  e 
siubhal  an  eich,  no  luas  an  f  heidh  ; 
cha  tugadh  ceithir  chasau  riamh  do 
bheo-chieiirair  air  an  talamh  a  bhos, 
no  sgiathaii  dodh-eun's  naspeuraibh 
shuas  a  chumadh  ris.  Cha  d' 
thubhairt  mi  fhein  diog — rinn  mi 
greim  bais,  gun  fhios  c'arson,  air  an 
aiteshuidhe.  Dhuin  mi  mo  bheul 
— chas  mi  m'  fhiaclan,  inu  'n  cuiriiin 
troi'  m'  theaiigaidh  iad — dh'fhorc 
mi  mo  chasan  gu  daingeaim,  's 
bhithinu  ceait  shuarach  ged  robh 
mo  chlai.^teachd  's  a'  chiste  ruaidh 
ann  an  Tirithe  's  mi  fhein  cho 
bodhar  ri  Iain  Balbhan.  Chuir 
Niall  a  bheul  ri  m'chluais — "Athair" 
ars'  esan  "am  blieil  sibh  'n  ur 
cadal  ?"  "  Uist !"  arsa  mise  "  bi 
samhach."  Chuir  an  t-Obanach  og 
a  cheanii  ri  m'  chluais.  "  Eachainn," 
ai-s'  esan,  "  nach  e  'u  t-each  iaruinn 
fhein  an  gille  ?  "  Uist !"  arsa  mise. 
Bha  mi  'nis  a  thigiun  gu  seorsa  de 
thiu',  ghabh  mi  luisueach,  ach  bha 
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seorsa  do  uair'  onn  ;  oir  bba  bean 
mlior,sliiudach,  ribeineach,  reamhar, 
's  a'  charbad,  agus  ge  b'  ard  gleadli- 
raich  au  each  iariiiiiii,  bba  a  gutb 
cho  ard,  agus  a  teaiiga  ueo  ar-thaiiig 
cho  liuitb.  Elia  'n  iiiniieag  fosgailte; 
dli'  amliairc  mi  'mach  a  gliabbail 
seallaidh  air  an  t-saogbal,  acb  gbrad 
spioii  iad  air  m'  ais  mi.  "  Tboir  an 
aire  dbiiit  f  beiti,"  ars'  iadsaii,  "  cum 
a  stigb  do  cbeanu,  air  ueo  tbeagamb 
gu  'm  fag  tbu  mile  'd  dbeigb  e  mu  'u 
ioundrainu  tbu  o  d'  gbuaillibb  e." 
Gbrad  tbanuiug'  mi  air  m'ais,  's  bii 
mbaitb  gu'n  dotbarruing,  oircbuala 
mi  geumnaicb  agus  rauaicb  oillteil 
a'  dlutbacliadb  oiruu.  Cba  robh  a' 
mbucmbara  sin  riamb  air  cuan  a 
dbeauadb  seidiicbcoltacb  ris.  Tliainig 
seorsa  de  bhreislicb  onn — acb  gbrad 
cbaidb  steud-eacb  iaruinn  eile 
suacbad  oirnn— 'n  a  ruitb  's  na 
dbeaun-ruitli,  a'  seidricb  's  a'  feadal- 
aicb  le  boile 'tbug  orm  criotbnacbadb 
le  b-oillt.  Bba  na  ficbeadan  carbad 
'n  a  dbeigb  acb  cba  deachaidb  peileir 
riandi  o  bbeul  a'  gbuiina-mboir  le 
luas  a  bu  mbo  na  cbaidb  iad  seachad 
(jirnn,  Cba  robb  duil  agam  gu  'n 
robb  lend  na  ludaig-  eadar  an  da 
charbad,  's  na  'm  biodb  iad  air  a 
cbeile  'bbualadb,  c'  ait'  an  sin  an 
robb  Eacbanu?  Tbarruing  mi  m' 
anail.  "  Tha  'n  sud  aon  rudba  fodb- 
aimi,"  arsa  mise  rinm  fhein.  Db' 
fbeucli  mi  'nis  beacbdacbadh  air  an 
duthaicb  mu  'n  cuairt,  acb  cba  robb 
so  comasacb  ;  cba  robh  a'  bbeag  air 
am  b'  urraiim  an  t-suil  socrachadb 
acb  a  h-uile  acbadh,  a's  craobb,  a's 
cnoc,  a's  tigb,  a'  ruitb  mu  'n  cuairt 
an  deigb  a  cbeile ;  tighean  moi-'  a' 
tigbinn  's  an  t-sealladh,  acb  ge  b' 
fbada  bbuainu  iad  cba  fhada  'gan 
ruigbeacbd — aim  am  prioba  na  sula 
bba  sinu  seachad  orra.  Cbunnaic 
mi  acbadh  air  an  robb  moran  mbnian 
a's  rucbdaii  feoir.  Bba  iad  a'  ruitb 
mu 'n  cuairt,  a  h-uile  Ji-aon  air  a 
bhouu    Ihcin    mar    gbille-mireui,  'h 


an  iomlan  mar  gu'm  biodb  iad  a 
damisadb  ceithir  -  chuir  -  fbicbead 
Ruidble  tbulacbain.  Db' fheuch  mi 
an  aireamh  acb  mu  'n  do  cbuunt  mi 
leth-dusan  diubb  bba  iad  as  an  t-seall- 
adh.  .Bba  mi  'nis  g'a  m'fbaire'xcbduinn 
fbein  rud-eigin  socracb,  agus  an 
t-eagal  ga  m'  fhagail,  'u  uair  a 
tbaiuig  an  dubh-dhorcbadas  oirnn ! 
Cba  robb  grian  no  lens  soluis  ami, 
creag  mhor  dhubh  ri  cliathacb  a' 
cbarbaid  agus  an  aon  fhuaim  fhasail, 
eagalach,  air  chor  agus  eadar  ranaich 
au  eicb  iaruinn,  gleadbraich  na 
b-acfbuinn  agus  co-f  breagi-adb  mbic- 
talla  's  an  uaimb  dhuircbe  tre  'n  robb 
siim  a'  del,  gu  'n  robb  mi  uile  gu 
leir  fo  eagal  na  bu  mbo  na  bha  mi 
fhatbast — air  mo  bbodbradh,  air  mo 
dballadb,  's  mo  cheaun's  an  tuain- 
ealaicb.  "  Ciod  e  so  ?"  arsa  mise  ri 
Niall.  "  Au  lunnel,"  ars  esan. 
"  B'  e  'u  donnal  e  gu  dearbb,"  arsa 
mise,  "  au  donualaicb  a's  grainde 
'cbuala  mi ;"  acb  am  prioba  na  sula 
bha  siun  a  mach  taobb  eile  'cbnoic — 
tbarruing  mi  m'  anail  agus  tbog  mo 
chridbe.  Cbaidb  sinn  a  nis  troimli 
dbutbaicb  aillidb — bba  eicb,  a's 
crodh,  a's  caoraich  ag  ionaltradb — 
acb  cba  robb  a  b-aon  diubb,  no  beo- 
cbreutair,  nacb  do  theich  o  thaobb 
an  I'atbaid  mar  a  dbluthaicb  sinn 
orra,  an  cinu  's  an  earbaill  ri  b-atbai", 
's  cha  b'  iongantach  sin,  b'  e  'n 
t-auiias  e  do  na  bruidean  bocbda. 
Bba  'ids,  mar  a  sbaoil  learn,  an  anail 
an  ucbd  an  eicb  iaruinn — tbug  e 
ran.  "  Fbalbb,"  arsa  mise,  "  cba'n 
iongantach  leam  patbadh  a  bhi  ort." 
Cbuala  mi  beuc — a's  fead — bba  'n 
siubhal  a'  fas  na  bu  mhoille.  "  Cba  'n 
urraimi  sud  seasamb,"  arsa  mise  ri 
Niall.  Stad  an  carbad.  ''  Leig  a 
mach  mi,"  arsa  mise  ;  oir  smaointich 
mi  gu  'u  deachaidb  mionach  an  eicb 
iaruinn  air  aimbreit,  's  gu  'n  sgain- 
eadh  an  coire  mor  anus  au  robb  'n 
t-uisge  goileach.  "Leig  am  mack 
mi,"    arsa   mise.      "  Aii-  ur   socair, 
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'athair,"  arsa  Niall.  Dh'  fhosgail 
duiiie  modhail,  agiis  cuairt  oir  mii 
'aid,  an  doras.  "  Thigibh  a  mach, 
adbaoin'-naisle,"arsesaii.  "'N e gu'm 
bheil  sinn  aig  ceaiin  au  rathaid  ?" 
arsa  mise,  "  ochd  mile  ann  an  ochd- 
miouaide-deug  !"  Chaidh  sinn  a 
macb,  ach  's  gann  a  b'  urraiiin  domh 
seasamh  leis  an  tuainealaich  a  bha 
am  cbeaiiii.  Clod  a  th'  agaibh  air, 
ach  gu  'm  faca  mi  leaniian  Neill,  's 
air  m'  f  hocal,  caile  eireachdail  !  An 
uair  bha  e  fhein  's  an  t-Obauach  og 
ag  innseadh  mu  'n  eagal  a  bha  orm, 
sheas  i  mi  gu  gasda,  agus  chain  i  an 
carbad  iaruinn  gu  foghainteach.  Sin 
agaibh  mar  tbachair  dhomh. 

CuAiR. — Mo  mhile  taing,  Eachainn! 
ach  cia  mar  a  thaiiiig  thu  air  d'  ais  Ì 

Each. — Thill  mi  's  an  doigh 
cheudna  ;  cha  dealaicheadh  iad  rium, 
cha  robh  i'eum  a  bhi'cur 'n  an  aghaidh. 
Chaidh  mi  stigh,  aheachainn  mi'r) 
uirjneag,  dhuin  mi  mo  shuilean,  dh' 
fhorc  mi  mo  chasan.  "  Chuir  an 
leann  a  dh'  ol  mi,"  arsa  mise,  "cadal 
orm,  leigibh  leam."  Dh'  fhalbh  sinn; 
thoisich  mi  air  Laoidh  Mhic-Cealair 
agus  gach  laoidh  eile  bha  agam  air 
mo  theaugaidh  'aithris ;  ach  mu  'n 
d'  f  huair  mi  leth  i^ompa  bha  sinn  aig 
ceann  ar  turuis,  agus  a  rithist  tear- 
uinte  air  sraidibh  Ghlaschu.  Sin 
agaibh,  a  Chuairteir  runaich,  eachd- 
raidh  mo  thuruis  do  Phaisley. 

CUAIE. — Agus  a  nis,  Eachainn, 
nach  aidich  thu  gur  mor  an  t-sochair 
na  h-innleachdau  sin  ?  Is  eiginn 
gu  'm  bi  daoine  'siubhal  o  aite  gu 
h-aite — tha  de  glniothuichean  a  nis 
eadar  ait'  agus  aite,  eadar  duin'  agus 
duine  ;  de  mhalairt  's  de  dh-iomairt 
de  gach  seorsa,  's  gur  anabarrach  au 
t-sochair  a  tha  daoine  'faotaiun  uapa. 
Cha  'n  urrainnear  Lunnuinn  agus 
Glaschu  'tharruing  na  's  dluithe  d'  a 
cheile  na  tha  iad  —  Lunnuinn  a 
shlaodadh  a  niias,  no  G-laschu  a 
a  sparradh  a  suas ;  cha  'n  'eil  e 
comasach    an    t-astar    a    dheanamh 


na  's  giorra  na  tha  e  ;  ach  ma 
gheibhear  an  t-astar  a  dheanamh 
anns  a'  cheathramh  cuid  de  'n  nine 
'b'  abhaist  da  'ghabhail,  nach  e  sin 
an  t-aon  ni  's  ged  a  bhiodh  iad  air 
an  dluthachadh  r'  a  cheile  ?  Tha 
leth-cheud  mile  'nis  mar  bha  deich 
mile  ri  linn  m'  oige.  Siubhlaidh 
daoine  'nis  ann  au  ceithir-uaire- 
fichead  astar  a  ghabhadh  seachduin 
o  cheann  fhichead  bliadhna,  agus 
cha  chost  e  'n  deichearah  cuid  a  dh' 
airgiod  ;  agus  nach  mor  an  t-sochair 
sin? 

Each. — Cha  leir  dhomh  fhein 
gu  'm  bheil  a'  chuis  mar  a  tha  sibh 
ag  radh.  Ma  tha  cothrom  aig 
daoine  'nis  air  dol  o  aite  gu  h-aite 
nach  robh  aca,  ciod  e  sin?  Am 
bheil  iad  na 's  lugha  cost  aig  deir- 
eadh  na  bliadhna  1  An  aite  sin  tha 
iad  a' cost  a  dheich  uiread 's  a  bha 
na  daoine  bho  'n  d'  thainig  iad — tha 
iad  a  dheich  tricead  o  'n  tigh.  Mur 
biodh  cothrom  aig  ceatharnaich  air 
dol  gu  Calldachd  ach  air  bonn  an 
coise,  no  aig  na  h-uaislean  ach  air 
muin  eich  le  Valise^  no  niaileid 
leathraich  air  cul  na  diollaid,  mar  a 
b'  abhaist.  cha  bhiodh  uiread  de 
dh-or  's  de  dh-aii-giod  dhaoine  'g  a 
chost  a  ruith  o  aite  gu  h-aite,  's 
bhiodh  iad  a'  cheai-t  cho  maith  dheth 
aig  ceann  na  bliadhna 

CuAiR. — Faodaidh  tu  a  radh  gu  'n 
Yohh.  an  duthaich  cho  maith  dheth 
'n  uair  nach  robh  drochaid,  norathad- 
mor  an  righ,  no  cairtean.  no  baracha- 
rotha  's  an  tir ;  am  ministeir  fhein 
a'  mai-chachd  do  'n  Eaglais,  's  a 
bhean  air  pillein  air  a  chul,  's  a  da 
laimh  m'  a  theis-meadhoin  ;  agvis  an 
tuath  air  chul  srathrach,  le  taod 
connlaich. 

Each. — Ma  ta  cha  'n  'eil  f  hioa 
agam  nach  robh,  agus  moran  na  b' 
fhearr.  Ged  labhiadh  sibh  fad 
bliadhna,  cha  toir  sibh  orm  a  chreid- 
sinn  nach  'eil  bochdainn,  agus  fuachd, 
agiis  dith  cairdeis  a'  tighinn  a  stigh 
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do  dhulbiiich  mar  tlia  iia  cleàclid- 
aiiineau  ura,  Gallda  sin  a'  tighinn 
oirnn.  Nacli  taitiieach  an  ni  niarc- 
atMid  air  niuin  eich,  no  gu  socracli. 
ciallacli,  atbaiseacb,  air  cairt,  agus 
mar  a  tlinbhairt  iiii,  boiteincouiilaich 
fo  dhuine,  agus  sealiadli  a  blii  aige 
de  'n  t-saoghal  aillidli  mu  'ii  cuairt 
da,  gun  sgatli  uo  imclieist,  seach  a 
bhi  air  a  gbiasadb  a  stigh  'n  a'  leitbid 
a  db-aite  's  an  robb  niise ;  bruacb 
ard  air  gacli  taobb  dbetb,  agus  an 
ait  eile  a'  ruitb  mar  natbair  fo  'n 
talamb  ;  agus  cridbe  duine  'bualadb 
'u  a  ucbd,  m&r  gu  'm  bu  mbaiglieacb 
bbocbd,  gbtal.ach  e  's  am  mbiol-chu 
as  a  deigb.     Coma  learn  iad  ! 

CUAIR. — Am  bbeil  truas  idir  agad 
ris  iia  h-eich  bbocbda  ?  Nacb 
deistimieacb  an  ni  'bbi  air  do 
tharruiiig  air  carbad  cbeitbir  eacb, 
agus  motbacbadb  mar  tba  iad  air  an 
liodairt  —  air  an  claoidii — air  an 
saracbadb — air  am  murt — cuid  diubb 
a'  tuiteam,  mar  a  ciiunuaic  mi,  gun 
pblosg  air  an  ratliad-mbor  to  sgiurs- 
adli  eagalacb,  neo-iocbdudior  nam 
beistean  a  tba'g  an  iomain.  Tlia 
solas  orni  gu'n  d'  f  buaradb  am  macb 
doigb  anns  am  bi  na  b-eicb  gbasda 
air  an  caombnadb.  Au  ceaim  uiiie 
gbuirid  bitbidb  malaii't  ua  dutbcba 
air  a  giulan  air  na  sligbeau  iai-uiiin. 
A  bbarrachd  air  so  tba  iad  ag 
isleacbadb  luach  gacli  seorsa  teaclid- 
an-tir,  agus  iomadb  ni  eile  dbuinne. 
Faic  tbusa  ua  carbadan  iaruinn  a 
a  tha  air  toiseachadb  an  diugli  fliein 
eadar  Glascbu  's  lonar-Air ;  nacb 
anabarrach  am  fosgladb  tba  e 
'deanamb  1  Thig  iasg  a's  uibhean, 
a's  im,  a's  meas,  a  nuas  a  nis  o  gach 
aite  eadar  siune  agus  lonar-Air ; 
bruclidaidb  gacli  baile  'mach  na  tb' 
aca  r'  a  sbeacbnadb  ;  tbig  iad  a  nuas 
's  a'  mbaduinn  leis  gacb  goireas  a 
sbaoileas  iad  a  gbablias  reic,  agus 
pillidb  iad  dacbaidb  's  an  f  beasgar  le 
'fbiacli'n  an  sporan!  Am  bheil  socb- 
air  au  sin  'i 


Each. — Cha  leir  dbomb  gu  'm 
bbeil.  Gun  teagamb  is  socbair  e 
do  Glascbu ;  tba  'b-uile  cearn  a' 
doitadb  a  stigh  na  tba  aca  r'  a 
sbeacbiiadb,  a  reambiacbadb  a' 
bbaile-mboir  so,  agus  tba  'bhuil  : 
tba  e  'fas  's  a'  fas — tigbean  ura — 
oibricheau  ura — sraidean  ura — gus 
nacb  eil  f  bios  c'  ait'  an  stad  iad — 
soitbichean  smuid'  o  gacb  eilean,  o 
gacb  cearn  an  Eirinu  's  au  Sasnnu — 
a'  toirt  lucbd  air  muin  lucbd  a 
bbeatbacbadb.  sluaigh  mhoir  an  aite 
so;  agus  a  nis,  carbadan  iaruinn  a' 
slaodadb  a  stigb  gacb  ni.  Tlia  sin  'n 
a  sbocbair  mbor,  g'un  teagamb,  do 
Gblascbu,  acb  b'  e  sin  "  Calum  beag 
a  cbur  a  dbitb  cbum  Murcbadb  mor 
a  reambracliadh."  Ciod  an  t-socbair 
do  ndiuinntir  lonar-Air  agus  Irvine, 
agus  nan  aiteacban  sin,  anus  nach 
urrainn  doibh  a  nis  cudainn,  no 
bodacb-ruadb,  no  ubb,  no  im  a 
cbeannacb,  gun  uiread  a  dbiol  air  a 
sbon  's  a  tba  muinntir  Gblascbu  a' 
deanamb.  'S  mor  an  t  -  socbair 
dbombsa,  da-rireadb,  nacb  toir  mo 
bbean  ubb  dbomb  air  latba  Caisg, 
acb  'g  an  gleidbeadh  air  son  Gblas- 
cbu. Tl  a  mise'g  radb  ribb,  na 'm 
biodb  Glascbu,  agus  a  leitbid  am 
niacb  air  a'  mbuir,  gu  'n  robb  pailteas 
's  an  tir.  'S  iad  na  bailtean-nioi-a 
'tba  'g  itbeadh  na  dutbcba.  Nach 
'eil  a  nis  Ian  cbinnteacb  ceud  mile 
fear  a'  giulan  bidb  a  lionadb  bronna 
muinntir  Gblascbu.  Tba  e  'cur  am 
cbuimbne-sa  muc  mbor  a  bba  mo 
bbean  aou  uair  a'  reambi-acbadh. 
Cha  robb  cal  no  buntata,  no  fuigbeall 
eorna  no  coirce,  no  mionach  eisg, 
no  ni  air  an  gramaicbeadb  fiacail 
nacb  lobb  i  a' slaodadb  a db-ionnsaidh 
nabeiste.  Cbluinneadb  tuna  cearcan 
a'  gogail  's  a'  sgriobadb  an  dunain 
leis  an  acras — an  coileacb  Frangach, 
cba  d'  rinn  e  guguil  fad  mios — am 
mada'  breac,  an  t-aon  cbu-uisge  's 
fearr  an  Tiiitbe,  'eaiball  eadar  a 
cbasan,  's    a   chnamban   a'  tighinu 
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troi'  cliraicionn  —  na  tuijuagan  's 
"  fag,  fag"  a'  gheai-an  uapa  bbo 
mliuch  gn  h-aiimocL,  agus  so  uile 
chum  au  tore  bieac  a  reamhrachadh. 
Clio  luath  's  a  mharbliadh  e,  b'  e  siu 
latha  'n  aigh  do  gacli  creiitair  mu  'n 
doins  ;  chluiimeadh  tu  na  geoidh  a' 
sgeigil  gii  faiumacli,  na  cearcan  a' 
gogail  le  solas — upraid  air  gach  aon 
diubh — an  coileach  Fiangach  's  a 
sprogan  clio  dearg  ris  an  sgarlaid  a' 
gugnil  gu  cridbeil — 's  am  mada'  coir 
a'  tathuiiii  gu  togarrach — na  tunii- 
agan  a'  snamli  air  linne  nan  geadh 
agus  a'  mireag  gu  subhach  :  agus 
c'arsoii'?  MLarbhadh  a'  mhuc  mhor; 
bha  na  cliaith  a'  liLeist  air  a  roinn 
eadar  gach  cieutaireile. 

CuAiR. — Tha  sin  gle  nibaith, 
Eachaum,  acli  c'  ait'  an  deach'  an 
t-airgiod  a  fliuair  do  bheau  air  son 
na  niuice  ? 

Each. — Ma  ta  chuir  sibh  ceist 
orm  ;  sin  ni  'tlia  duilicli  a  f  hreagairt; 
cbeannaicheadh  sud  agus  so — gun 
ur — currachd  ur  —  umbrella  ur — 
soitbicbean  ura  creadba  's  na  fiach- 
eadan  ni  eile  nach  d'  ionndraich  sinn 
gutH  au  d'  thug  aui  fasan  a  stigb  iad  ; 
— tha  mi  am  nieai-acbd — thug  i 
dhomb  a'  pbeiteag  so  tha  orin. 

CUAIE. — Acb  c'arsoii  nach  do  reic 
thu  fhein  a'  nibuc,  's  nach  do  phaigb 
tbu  do  mbal  leis  an  airgiod  Ì 

Each. — Fbir  mo  cbridbe,  thug 
mi  mbuc  'n  uair  a  bha  i  'n  a 
h-uircean,  do  m'  nibnaoi.  "  So," 
arsa  mise,  latba  bha  i  'g  iarraidb  ni- 
eigin  uam, — "  so,"  arsa  mise,  "  uiro- 
ean  ;  reamhraich  e  's  reic  e,  agus 
ceaniiaicb  na  tha  dhitb  ort."  "  Mo 
bheannachd  ort,  Eachaiini  !"  ars' 
ise.  "  Chuireadb  anu  au  cro  e, 
thoisicb  an  reambracliadb  ;  ma  bha 
'm  meog  goirt,  "  thoir  do  'nmbuic  e" 
ma  bha  'bblatbacb  tana,  "thoir  do  'n 
iiibuic  i :" — na  dallagan  a  b'  abbaist 
duinn  f  hagail  air  a'  cbladach  b'  eigin 
au  toirt  dacbaidh  do  'n  mbuic.  Ann 
au    aon   fhocal,  bha  'h-uile  ui  air  a 


sblaodadb  do  cbro  na  muice — ach 
chuireadb  a'  cboic  innte  mu  dbeir- 
eadh.  "  Mo  mhuc  fhein."  arsa  mo 
bbean;  bha  i  cho  bosdail  as  na  bha  de 
sbaill  oirre  's  ged  robh  i  aice  air  a 
cich.  Cbadubhairt  midiog.  'Saithne 
dbuibb  na  mnathan,  a  Chuairteir, 
cba'u'eil  maith  'bbi'cur'u  an  agbaidh 
— 's  mor  au  t-sochair  sith.  Ach  's 
eiginu  domh  falbb.  Slan  leibh  !  fbir 
mo  cbridbe  —  ma  cbaombnar  mi 
bithidh  mi  air  m'  ais  an  nine  gboirid 
le  kichd  de  bhuanaicbeau,  agus  cbi 
mi  sibh.      Slan  leibh  ! 

CuAiR. — Slan  leat !  Eachainn.  'S 
e  'm  baile-raor  mionacb  na  duthcba, 
agus  is  olc  a  tbig  do  na  laudian  's 
do  na  casan  abbi  'gearan  'u  a  agbaidh. 
— Ach  slan  leat  I 

Each. — Aon  fhocal  ;  tha  mi 
'guidhe  oirbb  gun  iomradh  thoirt 
anns  a'  Chuairtear  mu  'n  mbuic,  air 
neo  cba  ruig  mise  'leas  tilleadb. 
Slan  leibh  !  fbir  mo  cbridbe. — 
Cucdrtear  nun .  Gleann. 


SGIALACHD   NA   TROIDHE. 

Air  a  thionndadh  bho  Ghreugais  Hòmeir 

gu  Gàidhlig  Abraich. 

Le  Eobhan  Mac-Lachainn. 

(DuAN    II.,    sreathan    484-492,    638-644, 

7,^9-737.       DuAN   III.,    sreathan  428-. 

449). 

UEXAIUH  NA  CEOLEAIDH. 

A  Cheolraidhean  binn  an  dàin 
Tha  'n  gorm-Kichuirt  àrd  nan  reul, 
Is  dearth  gur  leibhse  tios  na  bha, — 
'S  tios  na  tha,  's  ann  duibh  gnr  leir ; 
Is  fios  duibh  neamh  's  an  talamh  cian, 
'S    an    dubh-dhoimhneachd    shios    fo  'n 

bhonn; 
Ar  sùibne  cha  'n  f  haca  ni, 
Chualas  a  mhàin  brigh  nam  f  onn . 
Innsibh  cia  Han  gaisgeach  treun 
A  threòirich  a'  Ghrèig  gu  buaidh: 
Cha  'n  fhuilgeadh  mo  re  's  mo  neart 
Gu  'n  àirmhiun-sa  feachd  an  t-shiaigh: 
Ged  chuirteadh  deich  teanga  'm  cLieann, 
A's  deich  beòil  gu  ranndachd  dliuan, 
Onfhadh  neo-bhristeach  an  càil 
'S  mo  sgairt-chuim  de'nstàillinncliruaidh. 
hinsibh  leams',  a  Naoinear  Oigh 
Tha  'n  tighean  àrd  lòbh  bhith-bhuain, 


174 


AN    GAIDHEAL.         CeuclMhiosanFhoghair.ls 


Gach  ceannard  a's  long  a  sheòl 
Thair  an  tuinn'  gii  Tròidh  uan  stuadh. 


AIRKAMH  NAN  -liTOLACH. 

Thoas  mac  Andrivnioin  chòrr 

Ceannard  nan  ^-Etolacli  garg, 

A  Pleuron  is  dèine  taic, 

'S  Calidon  nan  leacainn  deai'g, 

Olen  nan  ciar-aonach  cas, 

Sgun-  Philihic  nam  bac  crom 

Calchis  iosal  aii-  craig  dhuiuu 

'G  a  sloistreadh  le  luinn  nan  tonn 

(Eneus  gaisgeil  cha  robh  ann, 

E  f  liein  's  a  chlann  gun  blii  buan, 

Meleiiger,  a'  chuil  uir 

Fo  thasgadb  nam  fòd  's  an  uaigh. 

Db'  earb  na  b-.Etolaicb  ri  'smachd 

Thdiiis  nacb  bu  lag  's  an  stoirm : 

'S  bba  'n  da  fhichead  long  'n  an  sgrib 

Null  thaii-  dilimi  nan  stuadh  gorm. 

Rluagb  (Echalia  thamh  an  tir 
Eurituis  bu  rioghail  smachd, 
Daingneach  Thricca  's  isle  stuaidb 
'S  mur  Ithome  nan  cruach  breac. 
Chiteadh  'triall  tarsainn  an  fhuiuu 
A'  mosgiadh  nam  buidhneau  trie 
Da  mliac  ^Esculapiuis  àigh 
Podalir  's  Machaon  glic 
Dh'  fbogradh  iad  so  )e  sgil  lamb 
Gach  aon  ghaoid  a  tbàrr  an  com; 
'vS  air  tri  deich  àrdraichean  slim 
Sguab  iad  clàiridh  mbin  nan  tonn. 
Sliochd  Ormenium  làr  a'  ghlinn 
Hiper  nan  sruth  fior-ghlau,  luath, 
Aster  d'  an  cul-taice  'n  sliabh, 
'S  Titan  nialach  nan  sneachd  buan. 
Euripil  air  cheanu  nan  trcun 
Mac  l<]bbemoin  a  b'  àrd  cliù : 
'8  bha  dhà  fhichead  iiirach  grinn 
Ag  crùnan  thair  druim  nan  sùgh. 

AN  FHREAGAIRT  A  THUG  PARIS 
AIR  HELEN. 

Thàinig  thu  bho  'n  ghleachd,  a  shuinn, 

A  righ  nach  robh  'n  ruinn  ad  chreubh 

Bho  laimh  neartmhoir  an  f  hior  laoich 

M'  fhear-gaoil  mu  'n  do  ghabh  mi  'n  tèum. 

Is  trie  a  chualas  uaill  do  bheòil 

Mu  'n  righ  Spartach  is  mòr  blagh — 

Nach  seasadh  e  riut  air  blàr, 

An  iieart  làinli  no  'n  ci'mdiraig  .shleagh. 

Kall)li,  iiui  tha  'iidiisnich  ad  cliinn, 

Eugair  an  trc'un  gu  strith  lann  ; 

Ach  's  miir  gur  seasgairo  tamh 

'S  gun  imeachd  air  gàl>hadh  teann. 

Nocbd  thus'  thu  f  hein  air  an  raon, 

'S    dearbh    gur   crioch   do  'n    chòmhraig 

fhaoin 
Nach  buail  thu  'n  t-ath  laoch  'n  a  dheigh. 

Ehreagair  Paris:  Ainnir  thlàth, 
Lc  gnirt-thàir  na  cràidli  mo  chridh' 


Fhuair  esan  a's  Pallas  buaidh, 
Ach  buannaichdear  leinne  rist. 
Leinne  tha  diathau  's  an  speur, 
A  chogas  gu  treun  ri  'r  taobh: 
Ach  thusa  's  mise  biodh  reidh, 
Ead  ar  ceilidh,  am  buan-ghaol. 
Is  àill  leam  lUùth  chaidreamh,  a  ruin, 
Ri  d'  gheal  chneas  is  hire  sgiamh; 
Eiabh  bho  'n  chunnacas  do  shàr  ghniiis, 
Mo  sbaunt  cha  do  dhiiisg  cho  dian; 
Bho  'n  dh'  aisig  thu  'm  luing  thair  cbuan, 
A  tir  Sparta  nam  buaidh  caoin, 
'N  eilein  Chranae,  glac  mu  ghlaic, 
'N  uair  dhearbh  sinn  cleas  ait  a'  ghaoil. 
Togradh  gu  feart  do  dheilbh  ghriim. 
An  drast  thug  am  inntinn  bàrr, 
Gach  uile  bhuaidh  a  tha  'm  chòm 
Dearg-laste  le  fonn  do  ghràidh. 
Ghluais  esan  gu  'uirigh-ijhòst' 
Mar  ri  Helen  nan  òr-chùl: 
Dh'  iadh  i  mu  'n  òg  a  glac  àigh, 
'S  mheal  a'  chàraid  an  Ian  run. 
(Ri  leantainn. ) 


IAIN  DUGHALLACH 

A    BHA  ANN  AM    PICTOU,  AMERICA    MU 
THUATH. 

Rugadh  Iain  Dnghallach  an  deigh 
bas  'athar  ann  an  Gleaun  Urchadain 
aigtaobli  Loch-nis  air  a'  15mli  latha 
d'\an  Mb  art 's  a' bhliadlina  1805. 
B'  iad  a  pbarantan,  Iain  Dugballach 
agus  Oigbrig  Pbenton  agus  b'  esan 
a  b'  oige  de  'n  teagblach,  anns  an 
robh  deicbnear — coigear  bhraithrean 
agus  coigear  plieatbraichean.  Bba 
Iain  Dugballach  'athair  'n  a  ghobh- 
ainn-airm,  agus  bha  e  'fuireach  ann 
an  Dun  -  Eideann  maille  ris  an 
Roiseamaid  d'  am  buineadh  e  ;  agus 
an  uair  dh'  eug  e  phill  a  bhean  agus 
an  teaghlacli  dliachaidh  do  Ghleann 
Urchadain,  tir  an  duthchais.  B'  aim 
an  deigh  dhise  pilltinn  gu  Urchadain 
a  rugadh  Iain  og,  agus  dh'  aiiimich- 
eadh  e  air  son  'athar.  Bha  a 
mliatliair  'n  a  innaoi  dhiadhaidh  aig 
an  robh  breathnachadh  geur,  inntinn 
f  hallaii),  agus  tuigse,  slioilleir ;  agus 
bhuineadh  i  do  Pheutonaich  an 
Eilein  Sgiathanaicli  a  tliaiuig  a  uuas 
o  na  Peutonaich  a  bha  'n  an 
lighichibli  ainnicil  ann  am  Muile 
agus  ail  lie  ()  slicaii.      Leutha-sa bha 
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Iain  bg  air  a  theagasg  o  aois  a 
leanabaidheaclid  ann  an  eolas  nan 
Sgriobtnr  agns  an  eagal  an  Tighearua 
cosmhuil  ri  Timotens  mac  Eunice. 
Bha  cuimhne  mliatli  aige  oirre,  agus 
is  trie  a  vinn  e  luaidh  aii'  a  h-ainm 
le  caomhalachd  agus  gradh,  air  dha 
bhi  Ian  mhothacliail  air  a'  chomain 
fo  'n  robh  e  dhi.  Ann  an  laithibh 
'oige  bha  cothrom  aige  air  an  t-Soisg- 
eul  a  chluinntinn  o  bheul  nan  teachd- 
airean  urramach,  ainmeil,  diadli- 
aidh,  Iain  Ceanaidheach  a'  Chaisteil- 
Ruaidh,  agus  Iain  Domlinullacli 
ua  Toiseach.  Bha  e  mar  an  ceudna 
a'  cumail  comuimi  ri  daoiuibh  diadh- 
aidh  eile,  mar  a  bha  Iain  Domhnull- 
ach  ann  an  Bun  -  leothaid,  fear 
ceasnachaidh  Urchadain  a  bha 
ainmeil  air  son  an  eolas  a  bha  aige 
air  teagasgaibh  an  t-Soisgeil.  Dh' 
flias  Iain  og  suas  an  oilcan  aig 
casaibh  nan  daoinibh  so,  agus  mheud- 
aich  e  ann  an  eolas  nan  Sgriobtnr 
ionnus  gun  d'  tliainig  e  air  adhart 
thar  moran  d'  a  chomhaoisibh  ann  an 
fiosrachadh  agus  aim  an  foghlum  na 
diadhaireachd.  B'  abhaist  da  mar 
an  ceudna  a  bhi  dol  gu  Inbhir-nis, 
Inbhir-narunn,  Allt  -  Eireann,  agus 
Aird-chlach,  far  an  do  choinnich  e 
ri  Criosdaidheau  soilleir,  diadhaidh 
a  bha  'n  an  aithrichibh  's  an 
Eaglais. 

Ann  am  mios  meadhonach  an 
t-Samhraidh  (June),  1828  'n  nair  a 
bha  e  corr  agus  tri  bliadhna  fichead 
a  dh-aois  chaidh  e  air  imrich  o  thir 
a  dhuthchais  gu  Nuadh  Albainn  an 
ceann  Tuath  America.  Thainig  e 
air  tir  am  Pictou  agus  an  deigh  dha 
beagan  bldiadhnachan  achur  seachad 
thall'sabhos  air  feadh  na  duthcha, 
ghabh  6  tuineachas  fadheoidh  air  a' 
Bheinn  Ghuirm  os  ceann  Ghlaschu- 
Nomha  far  an  robh  moran  d'  a  cho- 
luchd-duthcha  d'  am  bu  mhinistear 
aig  an  am  sm  an  t  -  urramach 
Domhnull  Ailean  Friseal,  Ministear 
Beinii  Mhic  Gill-fhinnein.  An  sLu 
phos   e    8eonaid,    uighean  Ruairidh 


Dhughallaich  o  Urchadain,  ris  an 
robh  sliochd  aige  de  'm  bheil  dithis 
ail-  mhairionn  'n  a  dheigh  fein — mac 
d'  an  ainm  Ruairidh,  agns  nigheau 
d'  an  ainm  Oighrig  a  tha  posda  ri 
Domhnull  og  mac  Dhomhnuill  Rois 
mhic  Uilleim  Rois  o  Urchadain. 
Flinair  Seonaid  Dhughallach,  a  bhean 
bàs  air  an  22nih  lath  a  dhe  'n  Mhàrt 
1843,  agus  bha  e  ann  an  staid 
bantrachais  corr  a's  da  bhliadhna,  le 
da  leanabh  og  air  a  churam  ;  agns 
an  deigh  sin  phos  e  a  rithist  ann  an 
September  1845,  Seonaid  Nic-Gill- 
fhiimeiu  an  dara  bean,  a  tha  fathast 
air  mhairionn, 

Aig  am  Dealachadh  na  h-Eaglais 
's  a'  bhliadhna  1843,  agus  1844, 
thilg  e  a  chrannchnr  a  stigh  leis  an 
Eaglais  Sbaoir,  ag-us  dh'  f  huirich 
e  innte  'n  a  bhall  dileas,  seasmhach 
gu  latha  a'  bhais.  Rinneadh  'orduch- 
adh  'n  a  sheanair  's  an  Eaglais  Shaoir 
air  a'  bhliadhna  1848,  'u  nair  a  bha 
an  t- Urramach  Alastair  Caimbeul  a' 
searmonachadh  eadar  Lochal)ar,  a' 
Bheinn  Ghorm  agns  Abhuinn  Mairi. 
Choimhlionedleasdanasanadhrenchd 
gu  dileas,  foghainteach,  agus  bha  e 
'n  a  cheann-iuil  agus  'n  a  chomh- 
airliche  d'  a  bhraithribh  anns  an 
t-seisean  ;  agus  an  nair  a  bhiodh  iad 
ann  an  imcheist  is  ann  d'  a  ionns- 
aidh-san  a  thigeadh  iad  daounan  air 
son  seolaidh. 

Ann  am  mios  meadhonach  a' 
Gheamhraidh  (December)  1855, 
bhuaileadh  e  le  teasaich-sgamhain  a 
dh' f  hag  breoite 'n  a  shiainte  e  fad 
laithean  a  bheatha  an  deigh  sin  ;  oir 
cha  robh  e  riabh  tuille  an  duiue  a 
bha  e  roimhe  sin  ann  am  fallaineachd 
agus  neart.  Thug  so  air  a  bhi 
'cuimhneachadh  gu  trie  air  a'  bhas 
'g  a  shamhlachadh  fein  ri  dnine  a' 
f eitheamh  ris  an  aiseag  gus  an  tigeadh 
am  bàta  nail  g'  a  thoirt  a  nunn  thar 
na  h-aibhne.  Mhothaich  e  mar  an 
t-Abstol  iarrtas  a  bhi  air  suibhal 
agus  a  bhi  maille  ri  Croisd  ni  'bu  ro 
f heair  dha,  oir  bha  e  'miannachadh 
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a  l)hi  air  clioigi-ich  as  a' clioluinn 
agus  a  bhi  lathair  maille  ris  an 
Tigheai-na  ;  gidheadh  dli'  f  lieitli  e  le 
foighidiiiii  gus  ail  d'  thainig  an  uair. 
Is  miiiic  a  cliuir  e  an  ceill  do  'u 
sg'ùjbaìr  am  miann  a  bha  aige  air  son 
caochladh  cabhagaich  mar  a  fhiiair 
an  t-Ollamh  Chalmers  agus  an 
Ollainh  Welsh.  Is  cosmhuil  gu  'n 
d'  fhuair  'uruuigh  eisdeaclid.  Air 
latha  iia  Sabaid,  an  15mh  latlia  de 
mhios  June,  1873,  bha  e  aig  fi-ith- 
ealadh  sacramaid  Snipeir  an  Tigh- 
earna  aig  Baile-au-tobair  air  an 
Abhaiiin  Mhoir  (East  Kiver,  Pictou). 
Air  an  22aili  latlia  d'  an  niliios 
cbeudiia  bha  e  aig  a'  chomniiachadh 
aig'  Abbainn  Bhainiidh.  Air  DiUiain 
an  23rah  latha  chaidb  e  do  tììdaschu 
Nuadh  agus  fhritheil  e  aig  an  aoradh, 
latha  na  taingealachd  an  'deigh  na 
sacramaid  ;  as  a  sin  chaidh  e  a 
thaghal  air  cuid  d'  a  chairdibh  re  na 
seachdaiii,  agus  bha  e  na  bu  treise 
'n  a  shlainte  na  b'  abhaist  da  bhi  o 
chionn  bliadhna  roiinbne  sin.  Air 
Dihiain  an  30mh  latha  de  June., 
1873,  bha  e  cho  treun  's  a  bu  ghnath 
leis  gus  an  d'  thainig"  am  feasgar. 
Eadar  naoidh  's  a  deicli  's  an  t'heasgar 
chaidh  e  am  inach  do  thigh  a  inhic 
a  dh-iiinseadh  dha  naigheachd  an 
t-Seanaidh.  Mu  dheich  uaireau  phill 
e  a  stigh  agus  chaidh  e  a  chadal, 
ach  dhuisg  e  eadar  aon  agus  da  uair 
dheug  ;  dh'  eirich  e  agus  shuidh  e 
aig  au  teallaich  anns  an  ospardaich 
le  dith  na  h-analach  ;  agus  an  ceanu 
beagan  nine  gliiulaineadh  air  ais  do 
'n  Jeabaidh  e  le  'mhnaoi  agus  le 
'mhac.  Cha  robli  e  fada's  an  leabaidli 
an  uair  a  thionndaidh  e  'aghaidh  ris 
a'  bhalla  mar  gu  biodh  e  ri  urnuigh, 
oir  bha  fios  aige  gu  'n  robh  a  chrioch 
air  teachd,  agus  air  ball  thug  e  suas 
an  deo,  beagan  roimh  aon  uair  's  a' 
mhadainn,  Dimairt,  a'  cheud  la  de 
July,  1873,  an  uair  a  bha  e  corr  agus 
ochd  a's  tri  fichead  bliadhna  dh'  aois. 
Thriall    an     Spiorad    neo-bhasmlior 


a  dh-ionnsaidh  an    t  saoghail   shior- 
ruidli. 

Tha  6  ail"  'ionudrainn  leis  na  h-uile 
d'  am  b'  aithne  e,  agus  gu  sonraichte 
le  coithional  na  Beiniie  Guirnie,  adh' 
fhaudas  briathrau  Dhaibhidh  mu 
Abner  a  ghabhail  doibh  fein,  "  Nach 
'eil  fios  agaibh  gu  'n  do  thuit 
prionnsa  agus  duine  mor  an  diugh 
ann  an  Israel  %"  Ciia  'n  'eil  duine 
eile  anns  an  aite  a  bhiodh  cho  mor 
air  ionudrainn  leis  na  h-uile  neach  ; 
agus  dhearbhadh  so  air  latha  a 
thiolaicidh  oir  chruinnich  iad  as  gach 
cearna  dhe  'n  duthaich  m'  an  cuairt, 
agus  bha  muinntir  a'  choithionail 
uile  a  lathair,  araon  daoine  agns 
mnathan.  Bha  so  a'  nochdadii  gu  'n 
robh  meas  mor  aca  air  an  t-seanair 
a  ghairineadh  air  falbh  as  am  measg. 
Bha  e  eudmhor  air  son  aobhar 
Chriosd  agus  fialaidli  do  reir  a  nihaoin 
agus  a  chomais.  Bha  e  caoirahneil 
ris  gach  neach  agus  gu  sonraichte  ris 
an  oigridh,  aig  an  robh  morspèis  da. 
Bha  e  'n  a  chonihairliche  tairis,  dileas 
do  na  h-ananiaibh  sin  a  bha  ag 
iarraidh  na  slighe  gu  Sion,  ach  nach 
robh  a'  faicinn  a'  cheum  gu  soilleir. 
Bha  curam  mor  air  mu  'n  eaglais 
agus  an  uair  a  chual'  e  mu  bhreith 
an  t-Seanaidh  ann  an  Ceist  a'  Phos- 
aidh  eadar  luchd-daimh,  rinn  e  gair- 
deachas  mar  a  rinn  Simeon  an  uair 
a  thuirt  e,  "  A  Thighearna,  a  nis 
leig  do  d'  oglach  triall  ann  an  sith, 
oir  chunnaic  mo  shuilean  do 
shhiinte."  Laidh  e  sios  air  a  leabaidh 
an  oidhche  sin  fein  agus  ghabh  e  a 
chead  d'  an  t-saoghal.  Chuir  a 
theaghhicli  leac  air  'uaigh  air  am 
bheil  na  briathra  so  air  an  gearradh 
aun  an  Gaidhlig — '•  Air  cliuimhnc 
gu  brath  bithidh  am  fii-ean." 

D.  B.  B. 


Cuir  do  chomhairle  ri  duine  tùrail  agus 
cogaiseach,  agus  bi  air  do  stiuradh  le  fear 
is  glioca  na  t)au  fein  a  roghain  air  do 
dhoigli  I'oiu  a  leautiiinu. 
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LEOMAG.* 
Tha  ghrian  a  nis  air  eirigh, 
A's  sgaoil  o  na  sleibhteau  an  ceo  ; 
'S  tha  solus  suilbhear  an  latba 
A'  dusgaclh  aighir  anus  gach  beo. 

Tha  'n  uiseag  air  sgiathaibh  liith'or 
A'  seimi  a  ciuil  air  aircl  nan  speur  ; 
'S  a'  chuthag,  le  'deise  chùl-ghuirm, 
A'  gairsinu  le  siird  air  a'  gheig. 

Tha  na  laoigh  a'  ruith  do  'n  bhuaile, 
A'  freagradh  do  nuallan  nam  bo  ; 
'S  a'  bhianarach  a'  falbh  gu  h-uallach 
Le  cuiuneig  a's  buarach  'n  a  dòrn. 

Tha  ^n  tuath'nach  as  a  leine 
A'  gearradh  an  fheir  air  an  raon, 
A's  buidheann  de  nighneagan  sunndach, 
(hi  deas  'g  a  thionndadh  's  a'  ghaoith. 

Tha  na  h-iasgairean  's  a'  chladach, 
Gu  h-ealamh  a'  sailleadh  an  eisg — 
Chi  mi  tball  's  a  bhos  m'  an  cuairt  domh, 
Gach  creutair  a'  gluasad  gu  feum. 

Ach  tha  Leomag  bhochd  'n  a  laidhe 
An  glacaibh  a'  chadail  gu  dluth  ; 
'8  gus  am  buailear  an  clag-madainn, 
t  'lia  'n  f  hosgail  i  baltan  a  sul'. 

'S  duilich  leath'  a  ceann  a  ghluasad 
Blio  'n  chluasaig  d'  an  chanach  mhin  ; 
'iS  cha  leig  i  n  t-aodach  dheth  a  h-uachdar, 
Le  eagal  fuachd  'thigh'n  air  a  druim. 

Ni  i  dha  no  tri  de  mhianain 
M'  an  cuir  i  a  troidh  air  an  làr  ; 
',S  m'  an  dean  i  a  h-aodaun  ionnlad, 
'S  eiginn  do  'u  bhùrn  a  bhi  blath. 

Bidh  botail  de  ola  cubhraidh 
'N  a  steathan  dliith  air  a'  bhord  ; 
'S  bocsaichean  cuimir  le  fùdar, 
Tha  aice  gu  sgiiradh  a  beoil. 

'N  uair  a  theid  i  'n  a  Ian  ordugh, 
Cha  'n  fhaicear  cho  boidheach  's  an  tir. 
Am  faile  'tha  'sgaoileadh  'n  a  seoniar, 
'8  e  "otto  nan  ròs"  e,  air  chinut  ! 

Oiod  an  iomhaigh  tha  'n  a  coinnimli, 
Anns  an  sgàthan  shoilleir,  reidh  ? 
'JS  e  'cruth  fein  a  tlia  i  coimhead, 
Ko  aingeal  sholuis  as  an  speur  ? 

Tha  cneapauan  buidhe  d'  an  òmar 
M'a  muineal  geal,  mòdhar,  min  ; 
A's  ciabhan  d'  an  fhalt  is  aillidh, 
'G  an  cumail  'n  an  aite  le  cir. 

Air  a  broilleach  uasal,  gasda, 
Tha  bràiste  maiseach  d'  an  or, 


A  lazy,  conceited  girl. 


A's  saighead  chorranach  'g  a  ghlasadh, 
Leis  an  spadadh  i  na  seòid. 

Thoir  an  aire  !  gluais  gu  sicir  ! 
'S  na  bi  idir  'tigh'n  'n  a  coir  ; 
Chi  mi,  as  aonais  fios-tiosaich', 
Fuil  do  chridhe  air  a  smeoiru  ! 

Fire,  faire  !  co  ach  Leomag  ! 
'S  i  thogas  a  sroin  a  suas, 
0  'n  fhuair  i  urram  na  bòidhchead 
Thar  nan  oighean  'tha  m  'an  cuairt ! 

Tha  na  h-uile  uimpe 'seanchus,^ — 
Fleasgaich  chalnia  's  bodaich  mhaol  ; 
'S  is  lionmhor  iad,  na  gaisgich  ainmeil 
'Cheangail  i  'm  failbheagan  a'  ghaoil. 

Ann  am  measg  nan  gillean  oga 
A  thainig  do  Leomag  fo  chis, 
'8  aithne  dhuibh  Fionnladh  Mac-Leoraidh 
'Tha  'chomhnuidh  am  braigh  a'  ghlinn. 

Tha  Fionnladh  'n  a  ghille  surdail, 
Agus  grunndail  anus  gach  doigh, — 
Tha  aige  fearunn  agus  feudail, 
Le  iomadh  treud  de  chaoraich-mhor. 

Bha  Leomag,  air  latha  faoilich, 
Ag  imeachd  'n  a  h-aonar  troimh  ghleanii, 
■Shd  an  t-uisge,  sheid  na  gaothan, 
'S  ard  a  dh'  eirich  gaoth  nan  allt  : 

Thainig  na  frasan  gu  minic, 
Le  clacha-meallain  nimheil,  cruaidh, 
A's  dh'  fhagadh  Leomag  'n  a  gibein, 
An  impis  a  milleadh  le  fuachd. 

Cbaidh  Fionnladh  gu  luath  'n  a  coinn- 
imh  ; 
Sheas  e  le  'bhoineid  'n  a  laimh  ;— 
'•  Is  doirbh  an  latha,  AJhiss  Leomag, 
A  thug  sibh,  o  'n  t-sroin,  a  nail. 

Tha  am  monadh  momha  's  fiadhaich, 
Is  iai-galt  tha  dreach  nan  speur, 
'8  cha  bhiodh  ann  ach  ni  gun  chiall  duibh 
Del  g'  a  f  hiachainn  's  sibh  leibh  fein  ; 

Thigibh  tiota  beag  gu  fasgadh, 
'S  am  faigh  mi  a'  chairt  s  an  t  each  ban  ; 
Dh'  easbhuidh  suidlieachan  is  boidhche, 
Bidh  boitein  math  feoir  'n  a  mas." 

Bha  gach  ni  gu  deas  'n  a  uidheam — 
Sud  Leomag  'n  a  siubhal  troimh  'n  t-sian, 
A's  Fionnladh  'n  a  shuidhe  lamh  rith', 
Le  'bhreacan  glas,  blath  'g  a  dion. 

Thainig  i  gu  ceann  a  turais  ; 
Oir  cha  I'obh  cunnard  dhi  fo  'laimh  ; 
'S   dh'  fhag  e  i  gun  cbnead,  gun  fhailing, 
Gu  sabhailte  'n  a  h-aite  taimli. 
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"  '8  mor  an  diubhail,"  arsa  Leomag, 
"  Ma  tbeid  Mac-Leoraitlh  as  gu  saor." 
Tliilg  i  an  t-saighead  gu  seolta, 
'S  air  rao  l)hòid  !  cha  robh  i  maol. 

M'  an  d'  rainig  e  ceann  an  rathaid 
Dh'  fhairich  e  acaid  'n  a  cliòm  ; 
'S  an  uair  a  dh'  eirich  e  's  a'  mhadainn, 
Bha  'osnaidhean  fad  agus  trom. 

(Ri  leantainn.) 


THEODORUS,  BUACHAILL  ORMAI. 
Bu  bhuachaille  -  chaorach  Theodorus 
caomh  ;  air  chianaibh  glasa  ghliun  Oi-mai 
bha 'n  trend  sin  ag  ioualtradh  a  bha 'n 
earbsa  r'  a  churam.  Co  bu  stolda  giulan 
na  Theodorus  ?  Co  bu  chiuine  spiorad 
na  e  ?  Bha  gnath  's  a  chaithe-beatha  co 
reidh,  samhach  ri  uisgeachan  an  alltain 
bhig,  lubaich  a  bha  'siubhal  a  sios  le 
1)orbhan  iosal  roimh  ghleann  Ormai. 
Bha  'n  t-slighe  air  an  robh  e  'g  imeachd 
do  ghnath  glan,  's  cha  'n  fhacas  riamh 
smal  no  sal  air  a  thrusgan  geal.  Dh' 
eiad  a  threud  le  dealas  r'  a  ghuth,  oir  bha 
'ghuth  taitneach  agus  binn  r  'a  eisdeachd, 
mar  cheol  o  chruit  nan  teud.  Thuit  a 
bhriathran  blasda  o  'bheul  mar  nihil  o 
na  ciribh  meala.  Bha  'chomhradh  mar 
dhruchd  an  fheasgair  airna  lusan  inaoth. 
Bu  mhacanta,  ciuin  a  nadur — bu  chaomh, 
iriosal  aigue  Theodoruis.  Ach  ma  bha  a 
spiorad  macanta,  seimh,  bha  e  fein  's  an 
am  cheudna  gealtach,  meath-chridheach. 
Mur  b'  urrainn  e  le  briathran  tlath  an 
t-uainean  geal  a  dhusgadh  o  'shuain,  agus 
sanas  a  thoirt  da  gu  'n  robh  an  sionnach 
dluth,  cha  robh  de  mhisnich  aige  a  ghuth 
a  tliogail  gu  h-ard  agus  rabhadh  smachdail 
a  thcjirt  seachad.  Xa'n  tachradh  do 'n 
chaora  ghoraich  dol  air  seachran  air  bilibh 
nan  creagan  cas  no  na  sgairnich  aird, 
theagamh  gu  'n  comhairlicheadh  Theo- 
dorus dhi  fuireach  air  a  h-ais  agus 
Ijilleadh  ris  an  treud  ;  ach  air  eagal  sgath 
'chur  oirre,  no  oillt  a  dhusgadh  'n  a  cridhe 
— air  eagal  oilbheum  a  thoirt  di,  leigeadh 
e  leatha  gabhail  air  a  h-aghaidh  mar  a 
1/  aill  leatha,  agus  tuiteam  thairis  o 
mhuUach  nan  creag.  Labhradh  e  ris  an 
treud  ann  am  Ijriathraibh  coitchionn  mu 
chunnart  nan  creag  's  nan  tuiltean  ;  agus 
CO  a  b'  urrainn  a  chur  an  ceill  ann  an 
cainntbu  taitniche,  mu  neart  anboghainn, 
seoltachd  an  t-sionnaich,  luathas  na 
h-iolaire  air  toir  na  creich,  na  Theodorus, 
l)uachaille  nan  oaorach  ann  an  gleann 
Ormai  ?  Co  b'  fhearr  a  dh'  innseadh 
c  unnart  nan  caorach  ''.  agus  da-rii-eadh  bu 
taitneach,  milia  a  ghloir,  's  bu  cheileireach 


an  t-oran  a  sheinneadh  e  air  'fheadan 
binn  :  ach  cha  duraicheadh  e  radh  i 
h-aou  seach  aon  diuljh,  "Seachaiu  sud, 
no  so. "  Cha  leigeadh  a  chridhe  miapaidh 
leis  a  radh.  "  Is  tusa  chaora  ghorach, 
sheachranach."  Bu  leisg  leis  a  h-aon 
seach  aon  diubh  a  chronachadh.  Cha 
duraichdcadh  e  radh  "  Is  tusa 
cheart  chaora  a  bhrist  am  mach  o 
ionaltradh  nan  trend- -'s  tusa  'sheas  air 
a'  mhadainn  so  air  a'  bhruaich  a  dh' 
iarradh  ort  a  sheachnadh — 's  tusa  an  t-aon 
aig  am  bheil  an  nadur  agus  an  cleaehd- 
adh  sin  a  tha  ag  aomadh  gu  cum- 
art,  gu  truaighe  agns  gu  bas,  mur 
caisgear  e."  Chanadh  e  riu  ann  am 
briathran  coitchionn,  ' '  Bithibh  'n  ar 
n-earalas  an  aghaidh  an  leoghaiun  agus  an 
t-sionnaich  ;"  ach  cha  robh  de  mhisnich 
aige  na  theireadh  ri  aon  chaora  seach 
caora  eile,  "Tha  thusa  gu  h-araidh  ann 
an  cunnart  ;  oir  tha  thu  'tathaich  nan 
aiteachan  amis  am  bheil  an  leoghann  's  an 
sionnach  a'  tamh.  Anns  an  t  slighe  sin 
's  an  deach  thusa  air  seachran,  agus  a 
dh'  iarradh  ort  a  sheachnadh  tha  namh- 
aid  laidir,  carach  a  tha  'g  iarraidh  do 
sgrios."  Do  bhrigh  nach  do  labhair 
Theodorus  gu  sgaiteach,  smachdail  ris  na 
caoraich  agus  gu'n  robh  e  do  ghnath  ciuin, 
seimh  agus  siothchail,  smaointich  iad 
gu  'n  robh  anabarr  gi-aidh  aige  dhoibh  ; 
agus  uime  sin  ghradhaich  an  treutl  esan 
gu  mor.  Bha  iad  da-rireadh  'n  an  treud 
samhach,  soirbh,  neo-lochdach  ;  agus  gcd 
nach  robh  Theodorus  'n  a  bhuachaille 
eudmhor,  durachdach,  saoithreachail, 
gidheadh  air  ioma  doigh  shoirbhich  a'_ 
bhuachailleachd  leis.  Bha  e  fein  Ian' 
toilichte  leis  na  rinn  e,  gun  a  thoirt  idir 
fainear  na  dh'  fheudadh  e  a  dheanamh. 
Thug  e  buidheachas  do  Dhia  gu  'n  rolih 
a  shaothair  air  a  Ijeannachadh  gu  mor  ; 
gun  eagal,  gun  mhulad  do  bhrigh  nach 
robh  i  deich  uairean  ni  bu  mho  air  a 
beannachadh,  mar  a  dh' fheudadh  i 'bhi, 
nam  biodh  esan  cho  eudmhor  's  a  bu 
choir  dha.  Thug  e  fainear  gu'n  robh 
buachaillean  eile  ui  bu  neo-churamaiche 
na  bha  esan.  Eiaraich  so  e — bha  e  Ian 
toilichte  leis  fein,  agus  smaointich  e  gu 
'n  robh  Dia  Ian  toilichte  leis  mar  an 
ceudna. 

Mar  so  bhruadar  Theodorus  seachad  a 
laithean  agus  a  bhliadhnachan,  agus  bha 
e  fo  Ian  dochas  gu  'm  fosgladh  e  'shuilean 
ann  an  neamh  'n  uair  a  thigeadh  a 
bhruadar  's  an  t-saoghal  so  gu  crich. 
Lan  de  na  srauaintibh  solasach  sin, 
dhiiich  e  air  feasgar  aillidh  samhraidli 
uchdach  na  beinue  os  ceann  gleann 
Ormai,   a  bheachdachadh  air  dol  fodha 
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na  greine  mar  a  bha  i  'tearnadh  o  airde 
nan  speur  a  chleith  a  leadain  oir  air  cul 
a'chuain's  au  iar.  "0!"  deir  esan, 
"is  sona  da-rireadh  an  dnine  sin  a  tha 
'g  iiueachd  ann  am  feasgar  a  laithean, 
mar  a'  ghrian  ud  thall,  ann  an  sith,  agns 
coltach  ris  a'  ghrein  sin  nach  'eil  a'  dol 
fodha  ach  car  tamuill  gii  eirigh  a  ris  ami 
an  saoghal  eile.  Mar  so  deonaich,  0  ! 
Dlie,  'n  uair  a  thig  mo  laithean-sa  gu 
crich,  's  is  eiginn  domh  triall,  gur  h-ann 
mar  sin  a  shiubhlas  mise,  'chum  's  an 
uair  a  thig  madainn  na  h-aiseirigh  gu  'n 
tog  mi  mo  cheann  le  gairdeachas  anns  an 
aite  Ijheaimaichte  sin  far  nach  bi  feum 
air  gi-ian  no  air  gealach — far  am  beathaich 
an  t-Uan  a  th'  ann  am  meadhon  na  righ- 
chaithreach  a  chaoirich  fein,  agus  far  an 
treoraich  e  iad  gu  tobraichean  uisge, 
agus  au  tiormaich  Dia  gach  deur  gu  brath 
o'n  suilil)h." 

Air  dha  lah>hairt  mar  so,  chual  e  mar 
gu  'm  b'  ann  f  ann  ghuth  a'  teachd  air  oiteig 
an  auamoich  mar  bhorbhan  iosal  am 
measg  dhuilich  nan  craobh  air  a  chul- 
thaoljh.  Thionndadh  e  gn  grad,  agus 
chunnaic  e  urra  aillidh,  neo-shaoghalta, 
aig  an  rol)h  eugmhas  agus  dreach  ni  bu 
shùiileire  gu  mor  na  gath  or-bhuidhe  na 
greine  a  bha  nis  a'  dol  as  an  t-sealladh  's 
au  iar.  Bha  'n  fhaluing  a  bha  uime  mar 
aile  glan  nan  neamh.  Bha  'ghixth  eo  tlath 
ri  fuaim  thiamhaidh  na  clarsaich,  'u  uair 
a  bhuaileadh  an  oigh  na  teudan  reidh. 
Lub  Theodorus  a  cheann  gu  Iar,  agus  bha 
e  'n  thosd — bha  'anam  air  a  lionadh  le 
uamhas  ard  agus  naomha.  Thuirt  an 
t-aingeal  i-is,  "  Sith  gu  robh  dhuit,"  agus 
mar  so,  ged  a  bha  Theodorus  air  a  lionadh 
le  urram  ard  cha  robh  eagal  air  a 
spiorad.  ' '  Amhairc  a  sios  air  a'  ghleann, " 
ars  an  t-aingeal,  ' '  agus  thoir  fainear  gu 
maitli  na  chi  thu. "  Thionndaidh  Theod- 
orus a  ghabhail  beachd  mar  a  dh'  iarradh 
air.  Bha  solus  gu  mor  ui  bu  dealraiche 
na  gathana  na  greine  air  a'  mheadhon  la 
a'  dearsadh  air  srath  a'  ghlinne.  Chunn- 
aic e  ann  an  sin  aitreabh  ard  agus 
dhreachmhor  'g  a  togail,  a  thug  barr  ann 
an  ailleachd  air  TeampuU  iomraiteach 
righ  Solamh,  no  Pailiuin  ainmeil  Thad- 
mor  's  an  fhasaich.  Bha  deich  uairean 
deich  mile  lamb  a'  togail  na  h-aitreabh  ; 
agus  am  feadh  's  a  Vjha  e  'beachdachadh 
bha  an  obair  air  a  criochnachadh,  agus 
bha  'chlach-mhullaich  air  a  cur  a  suas  le 
gairdeachas.  'N  a  dheigh  sin  bha  gach 
fuigheal  agus  spruidhleach  mu  thimcliioU 
an  aite  air  a  chruinneachadh,  's  air  a 
thilgeadh  ann  ann  an  sloe  dhomhain  a  bha 
air  a  chladhach  air  a  shou.  Bha  na 
sailean  agus  na  lobhtaichean  air  an  robh 


an  luchd-togail  'n  an  seasamh  fhad  's  a 
bha  'n  aitreabh  a'  dol  suas  fathasd  'n  an 
aite  fein .  Dh'  fheoraicheadh  do  'n  ard- 
mhaighstir  ciod  a  dheantadh  riu?" 
"Gabh  a' chuid  a's  fearr  dhiubh,"  deir 
esan,  "agus  deasaich  iad  gu  bhi 'n  am 
puist,  's  gach  aon  diubh  mar  charragh,  a 
stigh  's  an  teampull  far  an  seas  iad  gu 
suthain  agus  gu  brath  ;  ach  a'  chuid  eile 
cha  'n  'eil  feum  na's  faide  agam  dhiubh. 
Fhreagair  iad  a'  chrioch  air  son  an  do 
chleachdadh  iad  ;  agus  a  nis  tilg  iad 
maille  ris  an  spruileach,  's  ris  an  t-salachar 
eile,  agus  faic  gu  'm  bi  iad  air  an  losgadh 
leis  au  teine  a's  sgaitiche."  Mar  a 
thubhairt  an  t  ard-chlachair  rinneadh. 
Bha  sail  an  deigh  saile  air  an  toirt  gu  Iar 
— cuid  diubh  air  an  caradh  air  an  laimh 
dheis,  gu  bhi  air  an  gabhaU  a  stigh  gu 
bhi  'n  am  puist 's  an  teampull,  agus  ciud 
air  an  laimh  chli  gu  bhi  air  an  tilgeadh 
's  an  t  -  sloe.  'N  tiair  a  laimlisich  an 
luchd-frithealaidh  aon  sail  araidh  a  bha 
'n  sin,  's  a  bha  iad  'g  a  cur  air  leth  gu 
'tilgeadh  's  an  teine,  chriothnaich  Theod- 
orus le  oillt — thainig  uamhas  air  'anam — 
chlig  e  mar  gu  'm  biodh  mile  deamhan  an 
deigh  a  ghlacadh,  agus  ann  an  doilgheas 
'anama  ghlaodh  e  mach,  "0!  Dhe  uile 
ghlormhor,  caomhain  mi  ann  ad  throcair,. 
mar  'eil  e  nis  tuilleadh  a's  anmoch 
dhomhsa  guidhe  air  son  trochair  no. 
aithreachais. "  Na 'm  biodh  e  tuille 
a's  anmoch,"  ars'  an  t-aingeal,  "cha. 
robh  mis  air  mo  chur  ad  ionnsaidh 
mar  theachdaire  grais.  Tha  tiota  beag 
fathasd  de  aimsir  air  a  dheonachadh 
dhuit  anns  an  t-saoghal  so,  ged  a  tha  'm 
feasgar  a' ciaradh  mu  d' thimchioll,  cha 
(leach  do  ghrian  fathasd  fodha.  Duisg, 
mosgail  agus  bi  eudmhor — bi  glic,  saoith- 
reachail,  deanadach  —  guidh  air  an  ard 
bhuachaUle  barrachd  durachd  a  thoirt 
duit  ;  agxis  na  di-chuimhnich  fhad  's  is 
beo  thu  an  rabhadh  a  fhuair  thu  'n  diugh. " 
"0!  mo  Thighearna,"  arsa  Theodorus, 
"  ciod  is  ciall  do  'n  t-sealladh  a  chunnaic 
mi  'n  so  ?  ged  a  tha,  'ar  leam,  seorsa  de 
dh' fhiosrachadh  agam  air."  "An  ait- 
reabh a  chunnaic  thu,"  ars' an  t  aingeal, 
' '  sin  agad  Eaglais  Chriosd.  'S  iad  minis- 
tearan  nah-Eaglaissin  na  meadhonanatha 
esan  a'  cleachdadhachum  an  aitreabh  sin  a 
thogail.  Tha  cuid  diubh  a  bha  dileas, 
durachdach,  saoithreachail ;  agus  bidli 
gach  aon  diubh  so  n  a  charragh  glormhor 
anus  an  teampull  shuas.  Bha  cuid  eile 
dhiubh  nach  robh  ude  gu  leir  diomhan- 
ach,  ach  cha  d'  rinn  iad  spairn — cha  do 
chleachd  iad  durachd.  liiun  iad  beagan 
ach  cha  d'  rinn  iad  au  deicheamh  cuid  de 
na  dh'  fheudadh  iad  a  dhcauamh.     Cha 
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'n  'eil  feum  tuille  orra,  's  mar  nithe  suar- 
ach  gim  fheiim  tha  iad  air  an  diteadh. 
^Ihothaicheadh  an  cunnart  anns  an  robh 
thusa — ghabhadh  truas  dliiot— chuireadh 
mise  anil  an  cairdeas  ad  ionnsaidh  a  chum 
a  sijarradli  air  d'  intiun  uach  dean  giulan 
riaghailteach,  gun  eud,  gun  saothair,  cuis 
— gu  bheil  durachd  agus  spairn  an  anama 
ri  bhi  air  an  cleachdadh.  As  eugmhais 
so  cha  dean  gach  lethsgeul  eile  feum. 
Nach  do  spion  mi  thu  mar  aithue  as  au 
teine?  Imich  ann  an  sith.  Cubnhnich 
do  chunnart,  agus  biodh  d'  anam  's  au 
obair,  anns  an  am  a  tha  romhad." 

An  deigh  do  'n  aingeal  labhairt  mar  so 
chriochnaicheadh  an  taisbein  a  chunnaic 
Theodoras  ann  an  gleann  Ormai.  8gaoil 
an  t-aingeal  a  sgiathan  aillidh,  airgiodach 
'n  uair  a  dhirich  e  suas  air  oiteag  an 
anmoich  gu  neamh.  Bha  'n  fhuaim  mar 
thorman  an  uillt  's  a'  ghleann  'n  uair  a 
thuiteas  e  sios  eadar  gheugau  nan  craobh 
o  chreig  gu  creig,  gu  aigeal  iosal  a' 
ghlinne.  T. 

— Fear-tathaich  nam  Beann. 


AM  MAIGniSTIR  AGUS  AN 
GILLE. 

Bha  iiair-eigin  roirahe  so  droch 
thioinaiiiiaii  ami  agus  bha  morari  de 
sheirbhisich  ag  iarraidh  aiteachan, 
agus  cha  robh  moi'aii  de  aiteachan 
anil  daibh.  Bha  timthaiiiiach  an 
sin,  agus  cha  gabhadli  e  gille  sain 
bith  acli  J4ille  a  dh'  fhuireadh  leis 
gu  ceann  seachd  bliadhna,  agus 
nach  iarradh  de  thuarasdal  ach  na 
g-lilacadh  e  'n  a  bheul  de  'n  t-siol, 
'n  uair  bhiodli  e  a'  bualadh  an  arbhair 
anns  an  t-sabhal.      ' 

Cha  robh  gin  a'  gabhail  aige.  Mu 
dlieireadh  thnbhairt  e,  gu'n  leigeadh 
e  leo  ail  siol  a  chur  anns  an  ire  a  b' 
fliearr  a  bhiodh  aige,  ag'us  guin 
faighi^adh  iad  na  h-eich,  s  an  crann 
aige  fein  a  dheananih  an  treabhaidii 
agus  na  ]i-eich  aige  fein  tliun  a' 
chliathaidli. 

Bha  gille  og  an  sin,  agus  thubhairt 
e,  "  Gabliaidh  niise  agad,"  's  chuir 
an  tuatlianacli  niuinntireas  air.  'S  e 
am  bargan  a  rinn  iad,  gu'm  b' e  an 
tuarasdal  a  bha  gu  l)hi  aige  a'ghille, 
na  glilacadli  e  de  graineanan  sil  'a  a 


bheul,  tra  bhitheadh  e  a'  bualadh  an 
arbhair,  anns  au  t-sabhal.  Agus  bha 
e  gus  faotuimi  au  siol  sin  a  chur 
anns  au  ire  b'  fhearr  a  bh'  aig  an 
tiiathanach,  agus  bha  e  gus  na 
chinneadh  air  an  t-siol  sin  a  ghleidh- 
eadh  agus  ciod  air  bith  an  siol  a 
ghlacadh  e'n  a  bheul,'n  uair  bhitheadh 
e  a'  bualadh  au  arbhair,  a  chur 
conihla  ris,  agus  sin  a  chur  anns  an 
ire  a  b' fhearr  a  bh'aig  an  tuathanach 
an  ath  bhliadhna.  Bha  e  g'u  eich  's 
crann,  no  goireis  air  bith  eile  a 
bhiodh  feumail  da  airson  cur  no 
buain,  f  haotuinn  o  'uihaighistir  ; 
agus  mar  sin  gu  ceann  'n  an  seachd 
bliadhna.  Gu  'ni  bitheadh  ain*', 
seachd  geainhraidheau's  an  t  sablial 
a'  bualadh,  seachd  earraich  gu  cui", 
seachd  sanihraidhean  cinneis  de  'n 
bharr,  agus  seachd  fogharaidheau 
buana,  agus  ciud  air  bith  an  tighinn 
am  mach  a  l)hi(jdh  ann  au  siol  a'ghille 
's  na  seachd  bliadhna,  b' e  sin  an 
duais  a  bha  gu  bhi  aige  'n  uair 
dh'  f  halbhadh  e. 

Chaidh  an  gille  dhachaidh  gu 
'uihaighistir  agus  daomian  'n  uair 
bhiodh  e  a'  bualadh  anns  an  t-sabhal, 
bhitheadh  a  uihaighistir  a'  bualadh 
leis.  Agus  cha  d' rug  e'n  a  bheul, 
achairtri  graiiieanan  gus  and'thainig 
an  t-eari-ach,  agus  chuir  e  iad  anns 
an  ire  b'  fhearr  a  bh'aig  a'  bhodaoh. 

Chinn  asda  sin  tri  diasan,  agus 
bha  air  gach  dias,  tri-fichead  grainc 
math  sil. 

Ghleidh  an  gille  iad  sin  gu  curam- 
ach,  agus  ciod  air  bith  graine  sil 
ail-  an  do  rug  e,  chuir  e  comhla  riu 
iad. 

Chuir  e  iad  sin  a  rithis  air  an  ath 
eaiiach.  Agus  aig  an  fhogharadh  a 
rithis  bha  toradh  aige,  cho  math 
's  a  bh'  ai^e  a'  bhliadhna  roimhe  sin. 

Chuir  an  gille  seachad  a  shiol  gu 
curamach,  agus  ciod  air  bith  a 
ghlac  e  'n  a  bheul,  'n  uair  bhitheadh 
e  a'  bualadh  's  an  ath  gheamhradh, 
cliuir  e  maille  lis  a'  chuid  eile  e. 
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Agiis  mar  sin  do  'n  gHUe,  o 
bhliadhna  gu  bliadhna  g'us  mo  dheir- 
eadh,  a  dheauamh  sgeul  fada  goirid, 
gu  'n  do  chuii-  au  gille,  air  a'  liliadh- 
na  mu  dheireadii  ua  h-uile  ire 
tLireabliaidli  a  bli'  aig  a'  bhodach. 
Agus  bha  corr  sil  aige  r'  a  cUiir  agus 
cha  mli(jr  uach  robh  am  bodacli  mi- 
a  chreachadh.     B'fheudar  da    a^A 


a  phaigheadh  do  'n  tuathanach  a  b' 
f  haisge  dba,  air  sou  ire's  an  cuireadh 
an  gille  an  corr  sil  a  bh'  aige,  agus 
pairt  de  'n  spreidh  aig-  a  chreic,  achiou 
gruinnd  air  an  ionaltradh  iad  ;  agus 
cha  deanadh  e  baragan  air  a'  cheart 
doigb  ri  g-ilie  gu  brath  tuille. — 
Sgeulachdan  Gccidhealach,  le  I.  F. 
Caimbeul. 
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SEISD. 

^lo  cliaileag  bliian-gheal,  niheall-shuil- 
each, 

A  dh'  fhas  gu  fallain,  fuasgailt', 
Gur  trom  mo  cheum  o'u  dhealaich  siim 

Aig  Clachau  Ghliun-da-Rua'il. 

Didomhnaich  riun  mi  'chomhlachadh, 

Bean  og  is  modhar  gluasad  : 
Tha  'guth  mar  clieol  ua  smeoraiche, 

'S  mar  bhileau  ròs  a  gruaidhean. 
Mo  chaileag,  &c. 

'N  uair  b'  fhileaut'  briathra  mhinisteir, 
A'  tiosrachadli  mu  'r  truailleaclid, 

Blia  mise  'coimliead  durachdach, 
Na  seirc  tha  'd  sliuil  neoduaiuich. 
Mo  chaileag,  &e. 

Cha  suaimhneas  oidhch'  air  leaba  dhomh, 

Ga  d'  f  haiciuu  auu  am  bruadar  ; 
'S  am  Biobull  fein  cha  laimhsich  mi 
Gun  d'  iomhaigh  ghraidh  ga  m'  bhuair- 
eadh. 

Mo  chaileag,  &c. 

Ged  shuidheas  cleir  na  tire  learn,  ' 

'S  mi'sgriobhadh  dhoibh  le  luath-iaimh, 
'S  auu  bhios   mo  smuaiutaiu  diomhair- 
each 
Air  Sine  dhoun  a'  chuach-fhuilt. 
Mo  chaileag,  i;c. 


Is  caoin  a  seang-shlios  furauach, 
Neo-churaidh  a  ceum  uallach  ; 

Tha  'gàirdean  ban  gle  chumachdail, 
'S  deud  lui-ach  'u  a  beul  guamach. 
Mo  chaileag,  &c. 

'S  ro  fhaicilleach  'n  a  comhradh  i. 
Gun  sgilm,  gun  sgleo.  gun  tuadeas  ; 

Gur  ilathad  'coiseachd  sraide  i, 
Air  bheagan  stàit  no  guaineis. 
Mo  chaileag,  &c. 

Ged  bheireatUi  Deorsa  àite  dhomh, 
Cho  ard  's  a  tha  'measg  'uaisleau. 

Air  m'  fhacal,  's  mor  a  fheàrr  leam 
A  bhi  'n  Coire-chnaimh  am  bhuachaill! 
Mo  chailea",  &c. 


0,  's  truagh  nach  robh  mi 's  m'  àiUeagan 
Air  idridh  'u  cois  nam  fuar-bheann  ! 

Eu  shocair  seimh  a  chaidilinn, 
'S  i  'm  achlais,  air  an  luachair. 
Mo  chaileag,  &c. 

Ach  's  eagal  leam,  le  m'  cheileireaehd, 
Gu  'u  gabh  an  seisein  gruaim  rium. — 

Ged  dh'  fhogras  iad  do  'n  Olaiud  mi, 
Ei  m'  bheo  cha  toir  mi  fuath  dhuit  I 
Mo  chcideaff,  &c. 
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SEANN  SGEUL  GAIDH- 
EALACH. 

0  cliiuim  con-  a's  ceitLir  cheiid 
bliadhiia,  dli'  eivich  comh-stritli  lulior 
eadar  iia  Cniuieauaich  agus  Claim- 
au-Tuislch,  aig  an  robli  oighreachd 
uiLatli,  guiiid  o  fhearaim  a'  Chuini- 
eauaicli,  larla  Jjliaideaiiach  agus 
Atbull.  BLa  Baii-Iarla  a'  Chuhu- 
eaiiaich,  a  reir  ua  h-aitbris  'n  a  baiia- 
gheucaire  anabari'acb  ;  agus  a  clium 
an  ciocras  so  a  shasacbadb  b'  eighui 
di  bniitunin  gu  ro-chruaidh  ris  au 
tuath  bbocbd.  Theirteadh  gu  'n 
itbeadh  i  seipeiu  stnioi'  gacli  aou  la 
air  a  dimieir,  a  bharr  air  iomad 
goireas  sogbar,  auuasach  eile.  Le 
"leitliid  sin  de  strogb  agus  de  ana- 
caitbeaiiili,  cblaoidb  i  a  cuid  tuatba 
comor's  i.acb  robh  iad  'ti  au  urraina 
ua  mail  a  dbioladb,  no  'm  fear- 
ann  a  sbaoitbreacbadh,  ionnas  gu  'm 
b'  eigiun  di  dol  a  db-aslachadb 
faoidhe  air  a  coimbearsuaicli  sbaoi- 
bhir.  Au  deigb  dlii  an  dutbaich 
imeaclid  ag  iarraidb  faoidhe,  dh' 
iuuis  i  d'  a  fear  an  soirbheacbadb  a 
bba  'n  co'-lorg  a  tui-ais,  agus  gu  'n 
d'  thug  Mac-au-Toisich  nior  Thir-eni 
dlii  da-bbà-dbeug  agus  tarbb.  An 
aite  a  tbaingealacbd,  is  aim  a  dlniisg 
an  fhialacbd  sbomalta  so  a  dhiunub, 
'f  barmad,  agus  a  cborruicli  ri  saoibb- 
reas  a  cboimhearsaaich.  Bha  sgatb 
air  r'  a  bbeairteas,  agus  do  tbaobli 
sin,  cbuir  e  roiinbe  gu  'n  cuireadb  e 
as  da  ;  's  a  cbuni  sgail  a  cliur  air  a' 
gbnionib  ndii-cbneasda  sin,  cbuir  e  'u 
ceill  gu'n  robh  an  t-uasal  sin  tuilleadb 
's  nior  aig  a  mhiiaoi.  Aii'  leis  gu  'n 
robh  so  'n  a  dlieadh  leisgeul,  agus 
'n  a  cbion  -  fatli  freagaracb  air 
conuspoid.  Bba  o  nis  a' feitbeamb 
nam  fath  cbuui  a  run  a  chur  an 
gniomb  ;  ni  a  f  huair  e  gu  grad  a 
dbeanamh,  le  caisteal  an  duin'  eile 
aig  Tomafuir  (aite  bha  goirid  o 
Bhlar-Atbull),  a  cbuairteachadh  mu 
mbcadlion  oidbche,  'n  uair  a  nibarbh 
iad  au  teaglilac!i  gu  b  iomlau   eadar 


fbirionu  agus  bhoirionu,  a  bha'n  an 
suain  -  cbadail  gun  fbiamb,  gun 
amharus.  Le  so  a  dbeanamh  gbabli 
e  sealbb  air  a  chuid  fearainn,  a  bha 
ni  bu  mho  ua  bha  aig  aon  duin'-uasal 
eile  bha  's  an  duthaich. 

Bha,  dlu  do  mhur  Mbic-an-Tois- 
ich,  seaim  duine  a  chondmuidh,  aig 
au  robh  greim  beag  feai'ainn  uaithe, 
air  nacb  robh  de  mbal  ach  boineid 
ur  uair  's  a'  bhliadhna  ;  agus  thug 
a  mhaighstir  an  t-seaua  bhoineid 
dha  an  am  ua  te  ùir  'fhaotainn  ; 
agus  air  a  shou  sin  tbeirear  Croit- 
na-boineid  ris  an  fhearaim  siu  gus 
an  latha  'n  diugh.  Bha  ioghnadh 
air  an  t-seann  duine  co  samhacli 
's  a  bha  talla  muiriieacb  a  mhaigh- 
stir, 's  a'  luhadainn  an  deigh  a'  chas- 
graidh  luhuladaich  sin,  agus  chaidli 
e  a  dh-fhaicinn  au  aobhair.  Cba 
luaithe  chaidh  e  stigh  ua  chuiiuaic 
e  cuid  de  na  cuirp  bheubanaichte 
gun  deo  air  au  urlar.  Le  mor 
ioghnadh  agus  uainbunn  leis  na 
chttnnaic  e,  laimbsich  e  gach  aon 
fa  leth  dhiu,  a  dh-fheuchainu  an 
robh  iarmad  beatha  ami  an  aon 
sam  bith  dbiubh,  ach  bu  diomhain 
a  shaothair.  Air  a  lionadh  le 
mulad,  thog  e  suas  a'chreathal!,  a 
bha  bun-os-ceauu  air  au  urlar,  agus 
fhuair  e  'u  leanabh-beag  toidhpe, 
lis  an  abradh  iad  am  brideach  Eo- 
ghan,  agus  le  mor  sholas  tliuig  e 
gu  'n  robh  e  beo,  ach  I'o  lag  le  cud- 
throin  ua  creathlach  agus  au  aod- 
aicli.  Glirad  rug  e  air,  agus  ghiu- 
lain  e  e  chum  a  sheanar  a  thaobJi 
a  mhatliar,  Mac  -  Glaisein  lonar- 
bliac,  a  cliuir  gu  giad  air  falbh  leis 
e  gu  dlu  charaid  de  shliochd  Dhiar- 
maid  anil  an  Earraghaidheal,  chum 
nacb  biixlli  e  mar  fhad  laimhe  do 'n 
Chuimeanaoh ;  far  au  d'  fhuair  e  a 
dheadh  arach.  Bha  e  'n  a  ghuath- 
achadh  aig  an  t-seann  duine  thug 
an  sin  e  dol  gu  trie  g'a  f  haicinu  ; 
ach  a  chionn  gu'n  robh  ua  Cuiui- 
eanaich    co  cumhachdach  's  au    am 
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sinii  au  Albaiun,  mheasadh  feumail 
a  cliiiinail  an  cleth  gu  'a  I'obh  au 
leauabli  beo,  gus  am  fasadh  e 
siias,  agiis  gu  'm  biodh  e  air  sou 
'athar  a  dhioladh.  Ged  a  bba  e 
car  uiue  lag,  ^n\  mhor  cliiuueas. 
thainig  e  air  Tigliaidh,  agus  dli' 
flias  e  gu  laidir,  eireachdail,  agus 
bha  e  ro  tlieoma  leis  a'  bhogba,  ni  a 
thug  inor  mhisneach  d'  a  sheaua  char- 
aid,  an  dull  gu  'u  tugadh  e  aich- 
eamiiail  a  raach  air  sou  ua  seau  fhid- 
achd.  Air  am  araidh  chaidh  e  g'  a 
fhaicinii,  agus  chuuuaiceco  math's 
a  bha  e  air  a'  chusbaii-eachd  ;  thuirt 
e  ris  gu  'n  i-r)bh  broilleach  au  I  hir  a 
mharbh  'athair  ni  bu  leatha  na  'u 
comharadh  ud  —  ni  a  chuir  mor 
ioghuadh  air  an  fhleasgach,  nach 
cuala  riaiuh  roiiahe  iomradh  air. 
Ghrad  leag  an  seaun  duiiie  ris  an 
diuras,  leis  gach  durachd  a  bha 
'n  a  chomas,  mu  thimchioU  a  chair- 
dean  agus  'uighreachd.  Dh'  eisd 
an  t-og  -  fhlath  le  ro  -  aire  ris  an 
sgeul,  agus  air  dha  bhi  air  a  bhual- 
adh  gu  goiit  ri  aithiis  a'chraidh, 
bhruchd  e  'mach,  le  aixl  bhas-bhual- 
adh,  agus  a'  bras  shileadh  nan  deur  ; 
agus  thaosg  e  mach  'inutiim  agus 
a  run  an  uchd  au  t-seann  duine. 
Air  dha  a  uis  a  bhi  Jan-fbiosrach 
air  na  thachair,  bha  fadal  air  gu  dol 
a  bhuannachd  oighreachd  'atliar  's  a 
sheanar,  agus  a  dheanamh  diogh- 
altais  air  naimhdeau  an-iochdar  a 
thighe.  Cha  'n  urrainnear  a  chur  an 
ceill  an  solas  a  thug  e  do  'u  t-seann 
duine  mend  na  h-iomaguin  a  bh' 
air  an  fhleasgach  gu  bhi  'trial!  g'  a 
dhuthaich  fein.  Dh'  asluich  iad  le 
cbeile  air  a  chairdibh  iad  a  chur 
ceathuii-ue  leo  a  bheireadh  aghaidh 
air  a  naimhdibh,  agus  dheouaich 
iad  an  iarrtas,  le  ceithir-fir-f  hichead 
a  chur  air  falbli  niaille  riutha,  fo  'n 
Ian  armaibh  agus  rainig  iad  tigh 
Mhic-Glaisein,  a  sheanair,  a  chaidh 
leo  agus  ochdiiar  thaglita  fo  'n  Ian 
armaibh    maille    ris,       TJaithe    sin 


raiuig  iad  coille  Urard-bhig,  far  an 
d'  f  huirich  iad  gu  seimh  samhach 
gus  an  do  chiiir  iadfios  a  dh-ionnsaidh 
banaltrum  Eoghain.  Chaidh  e  fein 
g'  a  li-ionusaidh,  agus  rinn  e  cagar 
aig  a  dorus  ;  dh'  fheoraich  i  co  a  bh' 
ann  aig  uair  co  anmoch  Ì  Fhreagair 
e  gu  'n  robh  a  dalta  Eoghan  Mac-an- 
Toisich.  "  Tha  'n  guth  coltach  r'  a 
ghuth,"  a  deir  i ;  "  ach  ma  sheideas 
tu  t'  anail  a  stigh  troimh  tholl  na 
glaise,  tuigidh  mi  'n  sin  gu  ciimteach 
ma  's  tu  th'  ann."  Rinn  e  sin,  agus 
thuig  i  gu  grad  gur  e  fein  a  bh'  ann; 
agus  bha  i  ro  ait  a  chioiuj  i  ga 
'f  haicinn.  Chaidh  a  mhuime  chur  a 
dh'  f  haighinn  sgeoil  mu  'n  Chuim- 
canach,  agus  phill  i  leis  au  teachd- 
aireachd  gu  'n  deach  e  le  'chuid 
daoiiiibh  gu  drochaid  Teilt,  mu 
thimchioU  mile  air  asdar,  a  thoiii 
abhachd  dha  fein  agus  d'  a  chuid 
daoine.  Le  so  a  chluinntinn  roiim 
Mac  an-Toisich  a  chuid  daoine  'n  an 
da  bhuidhiun,  agiis  bha  Mac-GIaisein 
air  ceaim  an  dara  buidiiiim,  a  chumail 
freiceadan  aii-  Caisteal  Bhlair,  agus 
bha  Eoglian  airceannna  buidhinneile 
maille  ris  an  t-seann  duine,  nach  do 
dhealaich  idir  ris,  agus  chaidh 
iad  air  toir  a'  Chuimeauaich.  Co 
luath 's  a  tliuig  e  gu 'm  bu  naimh- 
deau a  bha  ga  'iarraidh,  theìch  e 
dh'  ionnsaidh.  a'  chaisteil,  far  an  do 
choiunich  a'  bhuidheaun  eil'  e,  a 
ndiarbh  moran  diubh  uum  do  thàr 
iad  as.  agus  lean  iad  an  ruaig  a 
macJi  Gleann-Teilt,  a'  marbhadh  agus 
a'  leonadh  moran  diubh.  Chaidh  an 
t-sron  a  chur  de  dh-fhear  aig  allt  ris 
an  abrar  o'n  latha  sin  Allt-na-sroine; 
lotadh  fear  eile  's  a  bliroinn  aig  Allt- 
nam-marag.  Am  feadh  a  bha  iad 
mar  so  air  an  rugadh  suas  ann  g'leaun 
le  Mac-Glaisein,  ghabh.  muinntir 
Eoghain  falach-talandadh  orra,  agus 
thachair  iad  riutha  aghaidh-mu-chnoc. 
Tha  e  air  a  radh  gur  e'n  seann  duine 
;i  l)ha  do  ghnath  air  thoiseach, 
agus  ann  am   briathraibb  smaohdail 
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ghlaodli  e,  "  Sud  agad  do  uamhaid, 
ail  Cnimeanacli  agus  ma  leigeas  tu 
as  e  toillidh  tu  bas  cladliaire  fliao- 
taiim."  Chiiir  Eogliau  gu  grad  a 
bliDgba  air  lagb,  agus  chuii*  e'n 
t-saighead  ti-ounb  cbridbe  a'  Chuiiu- 
aiiaicli.  Tbult  e  air  lie  leathaiu  ri 
taobh  iia  slighe,  far  au  do  thog  iad, 
mar  bu  ghuath,  earn  chlach  mar 
chuirnhneachaii  air  an  euchd,  ris  au 
abi'ar  Caru-a'-Chuiiueanaich  gus  an  la 
'ii  diugh.  Their  na  Gaidheil  ris  na 
cuirii  sin,  Cuiru-na-falaclid. — An 
Teachdairc  L'r. 


ALXASCAR. 

"Am  bruadar  so,  am  faoiii-sgeul  e, 
No  'm  faodacUi  e  blii  fior  ?" 

Clia  robh  ann  an  Alnascar  aob 
lunndaire  leisg  nacli  oibricbeadh  car 
's  uach  salaiclieadh  a  lamb  cho  f  had 
's  a  h\\  bheo  'athaii'.  Aig"  am  a 
bhais,  dh'  fhag  'athair  aige  coig 
fichead  bonn  bir.  A  chum  na  cuid 
a  b'  fhearr  a  dheanamli  dbiubli,  chuir 
e  am  mach  iad  ann  an  gloineachau, 
botail,  agus  soithichean  creatha  ro 
luachmhor  agus  ro  riomhach.  Iad 
so  chuir  e  ann  am  bascaid  mhoir, 
agus  an  deig'h  dba  biitli  beag  a 
ghabhail  air  inhàl,  shuidh  e  ann  ; 
chuir  e  a'  bhascaid  aig  a  chasan, 
agus  leig  e  a  dhruim  ris  a'  bhalla  a' 
feitheamh  luchd  -  ceannaich.  Am 
feadh  's  a  shuidh  e  mar  so  gu 
socair  ag  aniharc  air  a'  bhascaid 
agus  air  a'  bhathair  phriseil  a  bha 
imite,  thuit  e  ann  au  trom-sinaoin 
anabarrach  taitueach  ;  agus  chualas 
e  le  cuid  de  na  coimhearsnaich  a' 
bruidhinn  ris  fliein  mar  a  leanas  :  — 
"  Chosd  an  cliath  so  dhomhsa  mo 
choig  tichead  bonn  uir — mo  chuid 
an  t-saoghal.  An  uair  a  reiceas  mi 
na  th'  aim  tilgidh  e  air  a'  chuid  is 
lugha  deich  fichead  bonn  uir.  Ann 
an  nine  gle  ghoirid  eiridli  an  t-suim 
so  gu  ceithir  chiad  agus  ri  h-uine, 
cinnidh  so  a  rithist  gu  ceithir  mile. 


Clia  bhi  e  doirbh  ceithir  mile  bonn 
oir  a  dheanamli  'n  a  ochd  mile.  Cho 
luath's  a  bhios  mo  mhaoin  mar  so 
air  cinntinn  gu  deich  mile,  cuiridh 
mi  dhiom  obair  ghloineachan  as 
bhotal,  agus  gabhaidh  mi  gu  malairt 
ann  an  seudan  agus  clachan  luach- 
mhor. An  sin  reicidh  mi  gach  seorsa 
dhaoimean,  neamhnaid,  agus  usgraich- 
ean  briagha.  An  nair  a  chuireas 
mi  r'  a  cheile  de  shaoibhreas  na 
mhiannaichinn,  ceannaichidli  mi  an 
tigli  is  eireachdaile  a  ghabhas 
faotaiun,  maille  ri  fearann,  seirbh- 
eisich  agus  feiidail.  Toisichidh  mi 
an  sin  air  toil-inntinneau  na  beatha 
so  a  mhealtainu ;  agus  mur  dean 
inise  stairirich  anns  an  t-saoghal  ! 
Ach  cha  chum  so  idir  riuin  ;  leanaidh 
mi  air  gus  an  cuir  mi  cruinn  ciad 
mile  bonn  oir ;  agus,  le  so  fo  m' 
laimh,  is  diith  dhomh  bhi  ag  amharc 
OS  cionn  barr  mo  shroiue  ;  cha  bhi 
prionnsa  's  an  rioghachd  nach  bi  mi 
cho  miadhor  ris,  agus  iarradh  mi 
uighean  an  Uachdarain  air  laimh 
mar  mhnaoi  ;  an  deigh  dhomh  an 
toiseach  a  chur  an  ceill  da  an  cunntas 
ard  a  f  huair  mi  air  an  eireachdas, 
an  tuigse,  agus  a' chrionntachd  air 
sou  am  bheil  i  comharraichte  agus 
ainmeil.  Leigidh  mi  ris  da,  aig  a' 
cheart  am,  gur  e  mo  run  mile  bonn 
òìr  a  shineadh  dha  mar  thiodhlac  air 
oidhcho  na  bainnse.  An  uair  a 
pliosas  mi  nighean  an  Uachdarain 
gheobh  mi  dhi  deich  seirbheisich  a 
dh-flieitheaudi  oirre,  cho  math  's  a 
ghabhas  faotainii,  ma  ni  airgiod  e. 
'N  a  dheigh  sin  theid  sinn  le  greadh- 
nachas,  agus  le  liomhaidh  gun  a 
leithid  a  dh-fhaicinn  in'  athar-ceile. 
An  uair  a  chuireas  e  mi  am  shuidhe 
air  a  laimh  dheis — rud  a  ni  e  gun 
teagamh,  ged  nach  biodh  ann  ach  a 
chur  urraim  air  a  nighinn — .sindih 
mi  dha  am  mile  boim  oir  a  g-heall 
mi,  agus  an  deigh  sin,  chum  a  inhor- 
ioghuaidh,  builichidh  mi  air  sporan 
uuns  am  bi  uidhir  eile  ag  radh   rud- 
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eigin  mar  so  : — '  Tba  thii  a'  faiciim  I 
gnr  duine  mi  a  sheasas  ri  m' f  hacal  j 
— seadli,    is    gnath    learn    daonnan 
tuilleadh  's  a  gheallas  mi  a  thoirt 
sea  chad.' 

"  Andeigli  domji  a'blian-phrionnsa 
a  thoirt  dachaidh  chum  mo  lucliuirt, 
bbeir  mi  an  aire  mhath  gu  'n  oilean- 
aicli  mi  i  gu  mor  mheas  agus  urram 
a  chur  orm  m'  an  toir  mi  an  t-sriau 
d'  ar  sugradh  agus  d'  ar  gaol.  Chum 
na  criche  so  cumaidh  mi  'n  a  seomar 
fein  i  car  tamuill,  a'  dol  an  drast  's  a 
rithist  g'  a  faicinn,  's  gun  a'  labhairt 
ach  beagan  rithe.  Tiiig  an  sin  a 
mnathan-frithealaidh  a  d]]-innseadli 
dhomh  gu  bheil  mo  mhi-chaoimhneas 
an  impis  a  cridhe  a  bhristeadh,  agus 
guidhidh  iad  oi-m,  le  deoir  'n  an 
siiilibh,  mi  'dhol  g'  a  caidreadh,  agus 
mi  'leigeil  leatha  suidhe  lamb  rium  ; 
ach  gabhaidh  mi  orin  a  bhi  do-Iiibadh 
agus  tionndaidhidh  mi  mo  chul  oirre. 
Tliig  a  mathair  agus  bheir  i  a 
h-ighean  am  ionnsaidb  's  mi  learn 
fbein  air  suidlieachan  riomhacli. 
Tilgidb  an  nigbean  i  fein  aig  mo 
cbasan,  a'  sileadb  nan  deur,  agus 
aslaichidb  i  orm  mi  g'  a  gabbail  air 
a  h  -  ais  a  dh  -  ionnsaidb  mo 
chridhe  agus  mo  gbaoil.  An 
sin  a  cbnm  's  gu  'm  bhi  i  air 
a  lionadh  le  Ian  urram  domb,  agus 
gu  bhi  umhal,  iriosal,  tàirngidb  mi 
mo  cbas,  agus  tilgeadb  mi  nam  i  le 
breab  a  chuireas  an  comhair  a  cùil  i 
tbun  taobli  eil  'n  tighe." 

Bha  Alnascar  cbo  mor  air  a  shlug- 
adh  suas  leis  an  taisbeanadh  f  haoin 
so  's  nach  b'  urrainn  da  gim  a  chur 
an  gniomb  le  'cbois  an  ni  sin  a  bha 
aige  'n  a  smaoiutean ;  air  cbor  's 
gu  "n  d'  thug  e  gu  mi  f  hortanach 
breab  do  'n  bhascaid  Ian  d'an  bhathar 
bbrisg,  a  bha  gu  bhi  na  bbunait  aig' 
a  gbreadbnacbas  gu  leir,  a  thilg  i 
fein  's  na  bha  innte  'n  am  pronuan 
am  macb  air  meadbon  na  sràide. 
Eadar.  le  Mac-Mhar<'UI8. 

Latha  Mhartainn-bliinlg,  1874. 


BAS  A'  MHARAICHE. 

Ged  a  b'  iad  maraicbean  agus  cabb- 
lacli  Bhreatuinn  a  dhion  an  rioghachd 
ri  linn  cogadh  mor  na  Frainge,  agus 
ged  a  tba  sinn  'n  an  eiseimeil  air  son 
a  bbi  'giulan  ar  batbar-malairt  do 
dbuthcban  cein  air  feadh  an  t-saogh- 
ail,  's  a'  toirt  moran  d'  ar  ionnsaidb 
cbum  ar  beathacbaidh  's  ar  sgead  ■ 
achaidb  ;  g'us  o  chionn  ghoirid  's 
beag  a  cbaidh  a  dheanamb  air  son 
leas  aimsireil  no  spioradail  nam 
maraicbean  bochd.  Tba,  a  nis, 
tigbean  mor  air  an  cur  suas  aims  na 
bailtean-piiirt  a  dh-aon  gbnothacb 
air  an  son,  far  am  faigh  iad  tuineach- 
adli  an  uair  a  tba  iad  air  tir,  gun 
cbunnart  a  bbi  air  an  spùinneadb  le 
creachadairean  mar  bu  trie  a  thacbair 
dboibb  roimhe.  A  tuilleadh  air 
sin,  tba  àiteacban  -  aoraidb  ngus 
ministearan  air  an  curair  leitb  dlioibb. 
Is  e  an  t-àite  aoraidb  a  gbeobhar  an 
cuid  de  chalaidhean,  seann  long  air 
a  deasacbadh  le  lobhta  agus  suidb- 
eacbain  ;  agus  sean  seoladair  cràbh- 
aidh  a  chombnuidb  innte  's  a'  cumail 
aoraidb  mocb  a's  anmocb. 

Chuala  mi  an  sgeul  a  leanas  mu 
bbàs  fir  a  bha  fada  an  aon  de  na 
h-aiteacban-aoraidh  so.  An  uair  a 
bhuail  galar  a  bbais  e,  tbainig  cuid 
d'a  sbeannchompanaich  g'afhaicinn. 
Db'  f  beoraich  iad  ciod  am  beacbd  a 
bha  aige  a  thaobh  an  turais-mbara 
air  an  robh  e  a  reir  coslais  gu 
seoladh.  Fbreagair  e,  an  cainnt 
na  mara,  "  Tba  'm  fearann  an  seall- 
adb,  tba  'm  fearam  an  sealladh" 
(Land  a-head,  land  a-head)  !  An 
ath  uair  a  tbainig  iad  bha  e  na  bu 
laig'e.  Dh'  fheoraicb  iad  ciod  an 
staid 's  an  robh  e.  Fhreagair  e, 
"  A'  dol  timcbioll  an  rudha,  a'  dol 
timcbioU  an  rudha"  (Rounding  the 
point,  rounding  the  jjointj.  An  uair 
a  thainig  iad  a  rithist  bu  ghann  a 
b'  urrainn  da  an  ceistean  a  f breagairt; 
tbubhairt  e,  "  Gacb  ni  gu  maith, 
gaeh  ni  gn  inaitb"  (JU  is  u:rìì^  nil  is 
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locll).      An  iiair   niu    dheiieadh    a  j  mar  bu  ghnàtli  leo 'n  uair a  ruigeadh 
thaiiiig  iad   g-'  a  fbaiciiui  blia  e  gun    iad  an  cala  miaunaicbte,  "  Leig  sios 
chainnt,  ach  cha  do  chaill  e  a  pbiirp.  !  an  acair"  (Let  go  the  anchor),  a's  le 
Bu  leisg  leo  'f  bagail  gun  sauas  eigin    sin  thug  e  suas  an  deo. 
fbaotainn  a  tbaobh  a  ndiisuich  agus 

e  cbo  dluth  d' a  cbrich.     An  uair  a  "^-   ^^  • 

bba  iad  gu  'f  hagail  chruinnicb  e  am        Lag-na-h-abhunn,  1874. 
beagan  neart  a  bba  aige  's  tbuirt  e,  I 


BROSNACHADII  BHRUCE 

B'   A     FHEACHD     AIR     13LAE     LHANNOCKBUKN. 

Fheacbd  Alb',  le  Wallace^  'shil  fo  cbreucbd, 
'S  fo  Bhruce  'cbaidb  dan  gu  blar  nan  eucbd, 
'Nis  iarraibb  bàs  an  ar  nan  eug, 

No  buaidb  gu  treuu  's  an  stritb  ! 

'N  diugh  latba  cbruais — 's  i 'n  uair  tbalàtb'r! 
Feuch  feachd  fo  'n  cruaidli,  fo  gbruaim  a'  bblàir ; 
Feuch  londiar  's  'fheacbd  gu  gleacbd  a'  tàv 
A  diieanamb  tbrailleau  dliibh  ! 

Co  tbig  do  'n  sti-itb,  neo-dbilea.s,  claon  Ì 
Co  dh'  iarras  uaigb  ach  uaine  'n  raoiu  '? 
Co  striocbdas  sios  gu  diblidh  faoin  Ì — 

Air  cul  an  claou-f  bear  cTitb  ! 

Co,  'n  càs  a  Eigb,  a  Riogb'cbd,  's  a  Reacbd, 
Bbeir  bevun  nan  genr-lann  treun  an  gleacbd  ? 
Gu  buaidb  am  blar,  no  bàs'n  a  bbeachd  ! 
An  gaisgeacb  leanadh  mi ! 

Air  truaigb  a's  teinn  ar  n-ainueirt  thruaigh  ! 
'S  ar  sliocbd  an  sàs  'n  an  geimblibb  cruaidli ! 
Bbo'r  cuislibb  tràight'air  sgàlh  ar  sluaigh, 
Tbig  saorsa's  buaidb  le  sitb  ! 

Na  coinihicb  caisgibb,  fheacbd  nan  sàr ! 
'S  cruaidli  dbaoi  gun  ioclid  na  tbig  gu  làr  ! 
Tbig  saorsa  f  liein  o  'r  beuni  am  blar  ! 

(Ar  n-aghaidb  !)  Buaidb  no  bàs  's  an  stritb 
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Eadar.  le  A.  M. 
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AN'  T-EAF.RACH. 
An  t-Earrach  !  am  ath-urachaidh  na 
tahnliaÌDU.  Tha  'ii  t-Earrach  a'  giulau 
air  a  sgiathaibh  moran  a  bharrachd  air 
gormdh  reach  na  ma.charach,  agus  faile 
cubhrajdh  nam  blath.  Tha  'n  t-Earrach 
'n  a  ghealltanas  ^w(  na  nithibh  sin  a 
dhuisgeaa  siias  gaeh  dochas,  an  da  chuid 
a  thaobhant-saoghail  so  agus  aut-saoghail 
a  ta  chum  teachd.  Is  ann  o  ath-philleadh 
riaghailteach  an  Eai-raioh  a  ghabh  Cinnich 
o  shean  beachd  gur  eiginu  a  leithid  de 
ni  ri  N eo-bhasmhorachd  a  bhi  ann.  Ma 
tha  'n  saoghal  'n  a  laidhe  gu  neo-mhoth- 
achail,  marbh,  fo  chuirtean  reota  a' 
ghcamhraidh,  agus  ma  thig  aiseirigh 
thairis  air,  leis  an  duisgear  suas  gaeh 
luibh  agus  blath,  agus  gaeh  eun-cheol 
agus  suilbhearachd,  an  urrainn  e  bhi 
nach  eirich  an  duine  sin  a  ris  a  tha  ann 
an  trom  chodal  a'  bhais,  agus  nach  duisg 
e  suas  chum  beatha  nuaidb,  agus  chum 
gachdeagh-dhochas  ashealbhachadh!  Tha 
sinn  gu  leir  a'  creidsinn  so,  dv  bhrigh 
gu  'm  bheil  Focal  De  'g  a  theagasg  dhuinii; 
ach  tha  iadsan,  ann  an  scadh,  'g  a  chreid- 
sinu  nach  'eil  fathast  eolach  air  an  Fhocal 
sin,  air  da  a  bhi  air  a  sparradh  orra  le 
oibribh  Nadair  mu  'n  cuairt  doibh.  Ach 
an  deigh  sin  uile,  tha  an  smnainte  rau 
thimchioll  na  firinn  cudthi'omaich  so,  air 
an  comhdachadh  le  sgaile  diomhaireachd 
agus  neo-chinntuachd.  Biodh  na  h-uile, 
uime  sin,  taingeil  air  son  an  Taisbein 
Naoimh  sin  a  thugadh  dhuinn  leis  an 
Ti  a's  Airde,  trid  am  bheile  beatha  agus 
neo-bhasmhorachd  air  an  toirt  chum  an 
t-soluis.  y. 

CKIONNTACHD. 
Tha  e  gu  trio  a'  tachairt  gu  'm  bi  a' 
cheud  fichead  punnd  Sasunnach  a  chosnas 
oganach  glic,  an  deigh  gaeh  ni  a'  chur  'n  a 
aite  fein,  chum  mor  bhuannachd  dha  air 
son  a  dhcagh  ghiulaiu  an  deigh  laimh. 
Tha  'n  t-suim  sin,  ged  nach  'eil  i  ro  mhor, 
a'  teagaisg  curaim  agus  dichill  dha  a 
leanas  ris  uile  laithean  a  bheatha.  Tha  e 
moran  ni 's  f earr  air  a  sliou  fein  gu  'n 
cosnadh  e  le  saothair  a  lamh  am  lichead 
punnd  Sasunnach  sin,  na  gu  'm  faigheadh 
e  mar  thiodhlac  iad  o  neach  eile.  Ma 
chosnas  e  an  t-airgiod  sin,  tha  fios  aige 
air  an  dichioll  a  ghnathaieh  e  ga  'chur 
r'  a  cheile.  Bha  a'  chuid  a's  mo  dhiubhsan 
a  ta  saibhir  'u  ar  measg  aon  uair  bochd, 
agus  air  doibh  le  'n  dichioll  onaraich  fein 
beagan  a  chur  mu  seach,  tha  meas  ni 's 
mo  aca  air.  Bha  iadsan  a  rugadli  le 
spainibii  airgid  'n  am  beul  a  ghnath 
buailteach  air  bliadhnaichean  an  oige  a 
chur  seachad  ann  an   ruiteireachd  agus 


diomhanas,  agus  mar  is  minic  a  chunncas, 
cha  d'  eirich  iad  suas  gu  bhi  aon  chuid  'n 
an  cliudhoibh  fein,  no'nani  buannachdidir 
do  'n  t-saoghal  mu  'n  cuairt  doibh.       S. 

LUCHD-CLUIOH  N"AN  CAIRT- 

EAN     AGUS      NA      SKOLA- 

DAIREAI^. 

Tha  fhios  aig-  neart  de  na  tha'dol 
mora:i  feadli  iia  duthclia,  gu  blicil 
nmiiiiitir  ann  a  tha  'g  an  toirt  fhein 
ti'ounhe  le  Li  gu  foilleil  a'  toirt  an 
cuid  bho  'n  mhuinntir  shocharach  a 
gheilih  iad  a  chluich  leo  air  cairtean. 

Shuidhich  càvaid  dhnibh  iad  fein 
ri  taobh  an  rathaid,  dluth  do  bliaile 
àraid  air  latha  feille.  Chuir  iad 
iompaidh  air  tuathanach  's  an  dol 
seachad  a  lauih  f  heuchainn.  Fhad  's 
a  chluich  iad  le  argiod-geal  leig  iad 
lei.s  a  bhi  buidhinn  acli  an  uair  a 
tlii^Hsich  iad  air  na  notaiclican,  chuir 
iad  "  car  iir  an  ruidhle  bhodaich  ;" 
le  'n  ceilg  tliug  iad  eutromachadh 
air  a  sporan.  Air  dha  do!  do  'n  bhaile 
agus  iunseadh  d'  a  choiniliearsriaicii 
mar  chaill  e  'chuid,  co  'thuit  a  l,>hi 
latiiair  acli  sgioba  soitliich  de  siieolad- 
aireaii.  "  C  aite  blieil  iad?"  dh' 
f  heoraicli  iad.  "■  Cha  'n  'eil  iad 
fhathasd  fad  as,"  fhreagair  esan. 
"  Tiugainn  as  an  deigli,"  ars'  iadsau  ; 
"  thig 's  leig  f  haicinn  duiiine  na 
daoine  thug  uait  do  chuid 's  blieir  sinn 
orra'  thoirt  duit  air  ais."  Air  an  toir 
ghabh  iad  ;  's  air  dlioibh  teachd  a 
nios  riutha,  "  Thugaibli  a  clmid  air- 
gid do  'n  duiue  so,"  arsa  na  seoladair- 
ean.  So  cha  robh  iad  air  son  a 
dheanamh,  a'  reusanachadh  gu  'n 
d'  f  huair  iad  e  gu  dligheacli.  Cach 
cha  'n  eisdeadh  ri  'a  leisgenl,  ach  le 
'n  dorn  ris  au  leth-cheann  aca,  b' 
eigini\  doiljh  a  h-iiile  sgillinu  d'  a 
chuid  a  thoirt  do'n  tuathanach. 
Cha  b'  e  a  mhain  sin,  ach  thug  iad 
orra  beagan  a  thoirt  doibh  a  dh- 
fhaotainn  dram  air  son  an  dragli  a 
fhuair  iad  ann  an  tighinn  as  au 
deigh.  J.  W. 
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CONDITION    OF   THE    HIGH- 
LANDS. 

The  Aberdeen  Free^  Press  speaks 
as  follows    adverting   to  an   appeal 
made  a  few  days  ago  in  the  piiblic 
press    by   J\Ir.    Fraser    Mackintosh, 
M.P.,  for  aid  to  assist  poor   High- 
landers in  emigrating.       The  writer 
appears  to  understand    his   subject 
and  we  fear  his  remarks  are  only  too 
pointed    and    true.         He    says: — 
Although  the  cost  of  emigration  is 
reduceel  to  something  like  the  small 
sum    required  to  pay   a  steamboat 
fare  from  Inverness  to  Glasgow,  and 
to  purchase  a  few  cheap   articles  of 
Gufit  necessary  for  the  sea-voyage — 
in  all,   we   suppose,   not  exceeding 
two  pounds  per  individual  emigrant, 
yet  even  this  moderate  sum  exceeds 
the  means   at  the  command  of  the 
unhappy  Highlanders.     Mr.  Fraser 
Mackintosh  says  that  many  of  them 
are    utterly  unable    to  provide  the 
necessary    outfit,    and    that    aid    is 
required  to  procure  sufficient  clothing 
for  them.      The  amount  required  to 
meet  the  necessities  of  the  case  is 
estimated  at  a  couple  of  pounds  for 
each    emigrant;    and    to  raise  this 
small  sum   the  appeal  to  the  public 
is  made.     We  agree  with  Mr.  Fraser 
Mackintosh,   in   thinking    that   "  it 
would  be  an  act  of  great  kindness  if 
the  sum  were  contributed,  in  order 
to  enable  tlie  Highlanders  to  obtain 
new  and   better  homes  beyond  the 
ocean."       Deplorable    as   the    rapid 
depopulation   of  the  country  is,  no 
one  would  like  to  see   people  like 
those  on  whose  l)ehalf  aid  is  solicited 
compelled  by  sheer  povei'ty  to  carry 
on    longer   their    hopeless    struggle 
with    starvation,    when    there    are 


other  lands — less  beautiful,  perhaps, 
but  more  kindly — open  to  them, 
and  where  they  could  speedily  attain 
to  a  condition  far  superior  to  what 
they  have  experienced  here.  The 
pitiful  case  to  which  public  attention 
has  thus  so  pointedly  been  di-awn  is, 
we  fear,  no  exceptional  one.  We 
recently  had  to  notice  the  departure 
of  laige  companies  of  Highlanders 
from  the  islands  of  Skye  and  Lewis 
— drÌA-en  on  to  the  step  by  the  same 
direful  necessity  which  presses  on 
their  brethren  in  the  mainland.  We 
may  thus  conclude  that  over  the 
Highlands  generally  the  condition 
of  the  people  is  in  many  cases  very 
far  from  what  it  ought  to  be.  Those 
bodies  of  Highland  men  and  women 
woidd  not  leave  their  native  glens 
and  break  the  many  tender  and 
tenacious  links  that  bind  them  to 
the  homes  of  their  fathers,  were 
there  not  a  terrible  necessity  laid 
upon  them.  What  that  necessity 
is  may  be  understood  by  any  one 
who  reflects  on  what  the  fact  of 
honest  and  industrious  peasants 
being  worth  less  than  forty  shillings 
a  head  means, 

Eevelations  like  these  must  be 
somewhat  startling  to  people  who 
have  had  their  informatian  concern- 
ing the  Highlands  sujiplied  to  them 
by  the  class  to  whom  the  country 
is  now  greatly  given  over — sports- 
men. According  to  these  gentle- 
men, the  Highlander,  who  used  to 
be  a  sort  of  savage,  has  been  raised 
immensely  in  his  character  and 
ciixumstances  since  he  made  the 
acquaintance  of  sportsmen,  and  had 
a  chance  of  becoming  a  keeper  or  a 
I  gillie  ]iut  ill  his  way.     The  evidence 
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led  recently  before  the  Game  La-vv 
Committee  contained  a  great  deal  of 
remarkably  distinct  infonnation  on 
this  point.  The  .member  for  the 
county  of  Invevness^Mr.  Cameron 
of  Locbiel — than  whom  there  should 
be  no  better  authority  on  the  sub- 
ject, told  the  committee  that  he  con- 
sidered the  raising  of  game  and  the 
letting  of  land  to  sportsmen  to  be 
"  a  very  great  bei;efit  to  the  inhabit- 
ants." The  Highlanders  got  them- 
selves engaged  as  keepers,  &c  ;  the 
shooting  lodge  had  to  be  supplied 
■with  bread  and  meat  by  the  village 
baker  and  butcher  ;  the  blacksmith 
had  to  shoe  the  spoi'tsmen's  ponies  ; 
tho  girls  got  places  at  the  lodge  as 
housemaids  ;  the  crofters  got  a 
market  for  their  butter,  eggs,  and 
milk;  and  labourers  got  no  end  of 
work  making  roads,  &c.  In  fact, 
said  Mr.  Cameron,  "  there  is  hardly 
any  class  in  the  community  that 
does  not  gain  ^;ro  fanfo  by  the 
establishment  of  a  shooting  lodge 
where  there  was  none  before."  Mr. 
Horatio  Eoss,  another  "  great"  au- 
thority on  Highland  affairs,  had 
"not  the  smallest  hesitation"  in 
telling-  the  committee  that  the  crea- 
tion of  deer  forests  had  benefited  the 
population  of  the  Highlands  to  a 
very  large  amount,  and  for  this 
simple  reason  that  the  deer  forests 
have  brought  a  very  wealthy  class 
of  men  down  to  Scothmd,  and  these 
men  have  been  most  liberal  in  their 
expenditure."  "  Any  one,"  contends 
Mr.  Eoss,  "who  has  lived,  as  I  have 
done,  in  the  Highlands  for  so  many 
years,  would  be  able  to  see  a  gradual 
improvement  in  the  people  ever  since 
the  deer  forests  and  the  grouse 
shootings  have  been  the  object  of 
people  coming  down  to  Scotland  for 
sport."  Another  witness.  Sir  Dudley 
Coutts  ]\Iai-joribanks,  was  at  great 
trouble  to  show,  that  on  his  estate 
in  Inverness-shire,  the  people  had 
benefited  V>y  the  introduction  of  deer 


foresting.  He  had  built  ever  so 
many  new  and  improved  cottages, 
and  the  population  had  increased  to 
nearly  the  double  during  the  seven- 
teen years  he  had  possessed  the 
estate.  He  had  jiaid  away  £23,000 
principally  for  labour,  and  wages  had 
risen  by  one  third.  The  Black- 
smiths' trade  had  been  quadrupled, 
and  Lady  Marjoribanks  had  at 
Christmas  given  away  to  the  children 
at  school  no  less  than  60  cloaks. 
Mr.  Edward  El  lice  of  Glengariy 
gave  similar  eA^dence.  He  said — 
"  I  can  say  that  the  condition  of  the 
people  is  quite  different  from  what 
it  was  40  years  ago.  For  every 
half  crown  which  used  to  be  in  the 
country  thei'e  is  a  pound  at  least ; 
the  increase  of  expenditure  of  money 
has  been  very  large  indeed." 

How  are  such  statements  as  these 
to  be  reconciled  with  the  fact  that 
many  hundreds  of  the  Highland 
people  are,  in  a  single  season,  forced 
to  emigrate  for  lack  of  the  means  of 
life?  How  does  it  happen  that 
while  in  the  olden  time  a  much 
larger  population  than  at  present 
inhabit  the  Highlands  found  meat, 
clothing,  and  shelter,  sufficient  to 
satisfy  their  wants,  now  a-days,  when 
their  niimbers  have  been  reduced  by 
decades  of  eviction,  and  their  condi- 
tion has  been  so  vastly  improved  by 
deer  foresting,  they  should  be  com- 
pelled by  starvation  to  seek  new 
homes,  but  be  utterly  unable  from 
sheer  lack  of  means  to  remove  from 
the  scene  of  their  misery?  If  that 
great  institution.  Sport,  has  brought 
all  those  blessings  to  the  Highlands 
in  its  train  which  its  devotes  claim 
for  it,  the  misery  of  the  Highland 
emigrants  is  a  hoax.  If  that  misei-y 
be  real,  the  benefits  bestowed  on  the 
Highland  people  by  the  sporting 
s^-stem  ai-e  j^^i'ely  and  absolutely 
apocryi^hal.  The  latter  conclusion 
we  have  not  the  slightest  difficulty 
I  in  accepting  as  the  sound  one. 
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THE  HIGHLANDER'S   FUNERAL. 
A  traveller's  tale. 

In  a  wild  and  gloomy  vale  which  skirts 
the  base  of  a  line  of  dark  mountains  in 
the  district  of  Lome  in  Argleshirc,  and 
not  far  distant  from  the  famous  pass  of 
Glencoe,  with  whose  fearful  tragedy 
every  historical  reader  must  be  ac- 
(^uaiuted,  stands,  or  rather  stood — for  its 
ruins  only  now  remain  —  an  huml)le 
shieling  built  of  stone  and  turf,  the  only 
building  material  the  valley  afforded.  If 
solitude  or  a  sense  of  the  sublime  had 
been  an  object  to  its  inhabitant,  his  gra- 
tification must  have  been  complete,  for  a 
wilder  or  more  romantic  site  for  human 
habitation  could  not  well  be  conceived. 
Reared  upon  a  gentle  acclivity,  with 
which  the  equality  of  the  vale  is 
now  and  again  disturbed,  it  looks  out 
upon  a  sheet  of  water  some  two  miles  in 
breadth,  which  bears  the  local  name  of 
Loch  Lual.  A  rapid-running  stream 
dashes  past  it  on  tiie  north,  while,  at 
some  distance  behind,  the  bare  crags 
slioot  up  above  the  looming  mists,  assum- 
ing the  most  fantastic  forms,  and  their 
singularity  is  increased  by  the  rugged 
furrows  cut  out  by  winter  torrents,  which 
have  their  origin  in  the  top  of  the  moun- 
tains. Unlike  the  principle  generally 
observed  in  the  construction  of  similar 
dwellings,  it  was  void  of  natural  shelter, 
unless  a  few  stunted  trees  that  straggled 
around  it  were  considered  a  protection  ; 
and  when  the  tempest  raged  along  the 
vale,  the  rude  structure  was  wholly  uniit 
to  resist  its  effects,  as  was  amply  testified 
by  the  rain  that  oozed  through  its  pene- 
trable roof.  Exposed  to  the  piercing 
winds  that  blew  titfully  from  the  mountain 
gorges,  it  was  cradled  in  the  howling 
blast,  and  soaked  with  heavy  rains,  ami, 
although  it  outlived  their  violence,  their 
ravages  left  impressions  of  speedy  decay. 
The  glen  could  have  no  inducements  as  a 
residence  to  any  other  than  the  heedless 
mountaineer,  for  the  stillness  and  solitude 
which  prevail,  instil  feelings  wide  at  war 
with  all  sociality,  and  exclude  any  cheer 
or  comfort  which  might  otherwise  exist ; 
and  saving  an  occasional  visit  from  a 
passing  sea-bird,  or  the  sheep  that  graze 
upon  the  hill  pastures,  there  are  no 
indications  of  life,  or  the  progress  of 
civilisation.  The  dreariness  of  the  dell 
may  be  sometimes  broken  by  the  scream 
of  some  solitary  eagle,  as  it  continues  its 
sweejjing  flight  to  its  eyry  among  the 
rocks. 

in  this  rude  hut,  along  M'ith    his  aged 


sister,  resided  Ewan  Macgregor,  the  only 
shepherd  on  his  side  of  the  loch  within  a 
circle  of  twelve  Highland  miles.  Mr.ny 
yearsago,  when  our  ej'es  less  lacked  lustre, 
and  our  tread  upon  the  heath  was  less 
feeble  and  more  manly  than  it  now  is, 
we  had  occasion  to  pass  over  this  tract  of 
country  on  a  pedestrian  tour  through 
the  Highlands;  and  we  then  met  j\lac- 
gregor  for  the  first  time,  but  his  husky 
voice  and  stooping  gait  showed  that  he 
was  then  beyond  his  prime.  It  was 
drawing  towartls  the  close  of  a  dark 
louring  flay  about  the  latter  end  of 
autumn,  when  the  sere  and  yellow  leaf 
was  twirling  from  the  bough ;  and  though 
the  farmer  of  the  Lothians  had  his  crops 
safely  secured  under  'thack  and  raip,'  the 
ungenial  climate  of  the  Avest  prevented 
the  cottar's  husbandry  being  finished 
until  the  season  was  farther  advanced. 
When  we  halted,  the  shepherd  was 
putting  up  his  scanty  crop  into  stocks, 
and  from  the  rank  appearance  of  the 
stalks,  our  limited  knowledge  of  agricul- 
ture gave  us  reason  to  fear  that  his  labour 
Avouki  be  but  sadly  requited  in  its  fruits. 
Taking  a  seat  upon  a  rough  piece  of  crag 
which  had  rolled  down  into  the  vallej'- 
irom.  its  more  primitive  repose,  we  saluted 
the  outlaw  of  Glen  Lual,  and  thereafter 
entered  into  conversation  with  him  re- 
garding the  objects  of  interest  in  that 
part  of  the  country,  and  the  extreme 
loneliness  of  the  life  he  led  ;  and  so  rarely 
did  he  receive  a  visit  from  a  traveller, 
that  he  eagerly  indulged  in  a  privilege 
which  seldom  occurred  with  him — a  chat 
Avith  a  citizen.  An  hour  or  more  had 
thus  passed  very  pleasantly  to  both — to 
him  on  account  of  the  idle  gossip  Avhich 
he  had  got  about  the  doings  of  a  world 
to  which  he  Avas  so  great  a  stranger,  and 
to  us  because  our  limbs  required  some 
cessation  from  the  incessant  tramp  with 
Avliich  we  had  prosecuted  our  toilsome 
j)leasures  for  some  days  previous — Avhen 
the  sky,  which  had  been  foreboding  a 
storm  throughout  the  day,  A\-as  suddenly 
overcast,  and  the  rain  began  to  descend. 
We  rose  to  resume  our  journey,  when  the 
Avarm-hearted  Celt  anxiously  pressed  us 
to  remain  Avith  him  for  the  night,  and 
promised  that  the  rudeness  of  an  unkindly 
couch,  and  the  homeliness  of  our  moun- 
tain fare,  would  be  compensated  by  a 
hospitable  welcome.  But  few  pressing 
invitations  Avere  necessary  to  induce  us 
to  accept  of  his  kindness,  for  the  misty 
day  was  merging  into  a  stormy  night,  and 
what  little  of  our  strength  remained 
Avould    have   barely  seen    us   to  a   moi'e 
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comfortable  halting-place  ;  so,  following 
our  host,  we  were  soon  seated  on  a  rough 
oak-root  around  the  red  embers  of  his 
faggot-tìre.  When  we  enter-ed,  his  wister 
was  away  spoiling  the  errant  poultry's 
nests  of  the  day's  eggs;  for  her  domestic 
brood,  wooing  even  deeper  solitude  than 
reigned  within  her  house,  sought  the 
fern  or  the  heath  for  the  purposes  of 
inculjation.  She  was  a  little  surprised, 
on  her  return,  to  iind  her  fireside  com- 
panions, which  usually  consisted  of  her 
brother  and  sheepdog  Oscar,  so  unex- 
pectedly increased;  but  the  usual  saluta- 
tions over,  and  a  few  mysterious  words  in 
their  native  tongue  from  our  landlord,  she 
hastened  to  prepare  a  homely  repast  to 
refresh  us  after  our  fatigaiing  march. 
'Hunger  is  good  kitchen'  is  an  old 
Scotch  saying,  and  never  was  its  truth- 
fulness so  forcibly  felt  as  when  we  were 
seated  at  that  rude  table  in  the  wilds  of 
Lome. 

Our  appetitive  wants  being  satisfied,  we 
then  got  an  outline  of  his  life  from  the 
grey-hairod  Gael,  and  the  cause  of  his 
having  ciiosen  that  solitary  glen  for  his 
abode.  His  father  was  a  small  farmer  in 
one  of  the  Hebridean  islands,  and  by 
industry  and  frugality  had  managed  to 
bring  up  a  family  of  seven  children.  His 
lot  had  been  like  that  of  many  others  of 
his  race;  able  to  maintain  himself  and 
offspring  beyond,  although  not  far  above 
the  reach  of  want,  but  never  realising 
that  position  in  life  which  is  generally 
understood  by  the  name  of  independence. 
The  subject  of  our  tale  was  but  eighteen 
years  of  age  when  the  death  of  his 
father  scattered  a  helpless  family  upon  the 
wide  world  in  search  of  a  livelihood,  and, 
after  many  emigrations,  Ewan  ultimately 
settled  in  the  northern  extremity  of  Ross- 
shire,  in  the  capacity  of  a  farm-servant. 
Here  he  remained  a  good  number  of 
years  in  Arcadian  bliss,  until  well  on  in 
man's  estate,  when  he  got  himself 
involved  in  the  intricacies  of  that  passion 
whose  feelings  are  much  more  ardent 
than  those  of  friendship.  The  object  of 
his  love  was  a  cottar's  only  daughter, 
and,  if  Ewan's  delineations  of  feminine 
beauty  and  innooence  were  correct ;  she 
must  at  least  have  been  worthy  of  the 
purest  affection.  But  Shakspeare  says 
that  '  the  course  of  true  love  never  did 
run  smooth,'  and  so  it  seems  to  have  been 
with  Ewan  Macgregor.  Desjiite  all  the 
troth  that  was  plighted,  and  the  vows 
that  were  solemnly  made,  the  fair  maiden 
proved  faithless,  and  slighted  her  be- 
trothed, she  chose  a  neighbouring  rustic 


for  the  partner  of  her  jcys  r.nd  cares. 
When  love  is  suffered  to  go  unrequited, 
and  laughed  at  with  a  sneer  of  falsity  by 
her  who  was  once  all  that  truth  could 
desire,  it  s^jecdly  evaporates,  and  is 
immediately  succeeded  by  a  deadlier 
passion,  which  changes  a  man  from  a 
loving  friend  to  a  dreaded  foe.  The 
rejected  suitor  could  ill  brook  snch 
neglect,  and  after  combating  the  throb- 
bings  of  a  broken  heart  for  a  considerable 
time,  his  suppressed  troubles  burst  forth, 
and  in  a  tit  of  mad  revenge  he  played  the 
part  of  an  incendiary,  by  setting  fire  to 
their  dwelling  one  night  when  the  newly 
wedded  pair  were  absent  on  a  visit  to  the 
young  wife's  parents;  and  sealing  his 
heart  against  society  and  its  kindred 
feelings  and  desires,  the  lovelorn  Ewan 
fled  from  the  scenes  of  his  mingled  joys 
and  griefs,  and  ultimately  located  himself 
in  the  vale  where  we  found  him,  and  made 
it  the  land  of  his  adoption.  He  built  his 
own  house,  and  brought  in  the  patches  of 
land  to  a  state  of  semi-cultivation, 
without  deigning  to  ask  the  consent  of 
the  proprietor,  jjresuming  the  barren 
heath  was  as  free  to  the  alien  as  to  the 
scion  of  thvj  rightful  lord;  and  he  was 
suffered  to  remain  unmolested  in  the 
enjoyment  of  his  self-made  possessions. 
After  he  had  outlived  the  objects  of  his 
malice,  or  considered  himself  secure  from 
their  retaliation,  he  invited  his  sister,  the 
only  surviving  member  of  the  family 
besides  himself,  to  reside  with  him  ;  and 
uniting  the  occupation  of  a  shepherd  of 
the  flocks  which  grazed  upon  the  moun- 
tains belonging  to  a  neighbouring  laird, 
with  the  tilling  of  his  cot-land,  he  lived 
as  when  we  first  met  him,  'unknowing 
and  unknown.'  Now  that  the  feverish 
impetuosity  of  youth  had  died  away,  he 
regretted  that  he  had  ever  allowed  him- 
self to  commit  such  an  outrage  against 
one  who  had  shared  so  largely  of  his 
youthful  love. 

Our  host's  fireside  biography  having 
brought  on  the  hour  for  retiring  to  rest, 
he  led  us  up  a  rude  ladder,  into  the 
garret  overhead  the  apartment  which  had 
served  us  for  a  dining-room,  where  we 
found  a  clean  heather  bed,  upon  which 
we  very  soon  sought  respose  for  our 
wearied  frame ;  and,  despite  its  ungrate- 
ful tendencies,  and  the  storm  that  now 
battled  around  us  with  all  its  native 
wildness,  we  sprung  as  lightly  from  it  on 
the  return  of  daylight  as  if  it  had  been  of 
fleece  or  feathers.  The  poor  man's 
hospitality  having  been  again  exerciised 
in  purveying  for  our  morning  meal,  and 
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which  had  nearly  been  the  cause  of 
offence  because  of  our  proffering  recom- 
pense in  return,  we  bade  him  and  his 
aged  relative  an  affectionate  adieu,  with 
a  promise  to  see  him  again,  should  we 
ever  be  in  that  district ;  and  resolutely 
betook  ourselves  to  our  journey  along  the 
beaten  sheep-ti-ack  that  winded  through 
the  glen.  The  last  time  we  saw  him  was 
standing  on  an  eminence  a  little  distance 
behind  his  house,  waving  his  hand,  and 
signalling  a  long  and  last  farewell. 

A  considerable  interval  elapses  at  this 
part  of  our  narrative,  for  a  dozen  winters 
and  as  many  summers  had  fleeted  from 
the  future  to  the  jjast  ere  we  again 
visited  that  lonely  glen,  and  among  the 
many  changes  which  had  taken  place 
during  that  period,  the  cottage  had 
become  a  ruin.  When  we  again  came 
within  sight  of  it,  part  of  its  walls  were 
a  heap  of  rubbish,  and  part  stood  totter- 
ing in  the  blast,  while  the  rotten  rafters 
reared  their  fragments  to  the  sky. 
Notwithstanding  the  short  time  we  had 
been  within  its  walls  in  earlier  days,  and 
the  length  of  time  which  had  elapsed 
since  then,  we  recognised  familiarities, 
which,  though  in  ruins,  told  a  tale  more 
impressive  than  the  best  woven  woof  of 
romance  or  reality.  The  cot,  ever 
friendly  as  a  shelter,  was  noAV,  in  its 
decay,  the  habitation  of  some  wood-birds 
who  tlew  away  seemingly  deprived  of  a 
prescriptive  right  by  our  intrusion  on  the 
unbroken  silence  of  their  home.  Some 
few  days  afterwards,  when  at  a  small 
liamlet  on  the  opposite  shore,  we  learned 
the  subsequent  history  of  our  aged  friend. 
1'he  winter  after  our  visit  had  been  too 
great  a  trial  for  old  Alice's  frame,  and 
after  a  short  illness,  she  ceased  to  suffer, 
by  the  intervention  of  death.  Two 
winters  more  saw  the  old  man's  end  too. 
For  some  days  after  his  death,  the  villa- 
gers on  the  other  side  of  the  loch  had  not 
observed  any  smoke  rising  from  his 
dwelling,  or  other  indication  of  things  as 
they  used  to  be,  and  judging  that  there 
must  he  something  wrong  or  unusual,  two 
men  took  a  boat  and  pulled  across  to 
satisfy  their  misgivings.  On  entering 
the  house,  the  door  being  only  ■  cm  the 
latch,  they  were  greeted  V)y  the  Highlan- 
der's sheep-dog,  which,  on  hearing  the 
sound  of  footsteps,  wagged  his  tail  and 
looked  imploringly  in  the  men's  faces,  as 
if  he  wished  their  assistance  in  an  emer- 
gency, of  which  by  the  way  there  was 
much  need.  The  poor  animal  was  spent 
with  hunger,  watching  his  master,  who 
was   found    stretched    updu    liis    hmdy 


death-bed.  Without  any  friendly  hand 
to  smooth  his  dying  pillow,  he  breathed 
his  last  untended  and  uncomforted. 
After  a  little  consultation,  one  of  the 
men  rowed  home  again,  to  return  with 
some  friends  the  next  day  and  bury  the 
deceased ;  while  the  other,  with  the  dog 
for  his  companion,  remained  with  the 
corpse  during  his  absence — a  self-imposed 
task,  which,  consirfering  the  superstition 
that  exists  among  the  '  sons  of  the  mist,' 
might  be  deemed  too  much  for  one  man's 
courage.  Three  boats  containing  twelve 
individuals  arrived  next  day,  and  the 
coffin,  which  they  had  brought  along  with 
them,  having  received  its  tenant,  it  was 
laid  athwart  the  stern  of  the  first  boat, 
which  was  manned  with  four  rowers,  and 
a  fifth  took  his  seat  beside  the  remains. 
A  newdy  cut  sapling,  with  a  black  rag 
fluttering  at  the  top,  was  placed  in  the 
bow,  as  a  befitting  accompaniment  to  the 
whole.  Taking  the  poor  dog  as  a  passen- 
ger, the  boat  thus  freighted  formed  the 
van,  the  others  following  in  the  rear ; 
and  in  this  order  they  continued  for  the 
half  of  the  voyage,  till,  owing  to  the 
heavy  swell  ujjon  the  loch  at  the  time, 
all  bhe  boats  were  driven  to  a  distance  at 
difl'erent  points  below  their  intended 
landing  place,  where  they  were  obliged 
to  get  ashore  as  they  best  could,  as  it  was 
impossible  to  row  against  the  gale .  When 
the  party  in  the  first  boat  were  landing, 
by  some  unfortuitous  circumstance,  or 
the  negligence  of  the  man  at  the  stern,  to 
whose  care  the  remains  were  intrusted, 
the  coffin  slipped  over  the  side  of  the 
boat,  and,  floating  out  a  short  distance, 
suddenly  disappeared,  and  leaving  no- 
thing but  the  surge  and  rolling  wave, 
found  a  grave  beneath  the  tidal  waters  of 
a  Highland  loch.  The  moment  the  boat 
lost  its  inanimate  cargo,  the  dog  nobly 
plunged  into  the  water  to  the  rescue,  but 
his  howling  and  his  efforts  were  alike  un- 
availing, and,  before  the  rowers  could 
again  put  oS",  the  funeral  obscfjuies  of  the 
voluntary  exile  were  finished. 

For  many  a  day  after,  the  dog  visited 
the  resting  place  of  his  old  master, 
mingling  his  cries  with  the  whistling 
winds  and  now  he  rests  beneath  a  green 
sward  on  the  verge  of  the  loch,  with  the 
native  rock  for  his  headstone,  upon  which 
some  untutored  hand  has  chiselled  the 
simple  word  "  Oscar." 

1  f  you  would  relish  your  food,  work  for 
it  ;  if  you  would  enjoy  your  rainment, 
pay  for  it ;  if  you  would  sleej)  soundly, 
take  a  clear  conscience  to  bed  with  you. 
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RESTORATION  OF  THE  RUINS 
IN  lONA. 

The  condition  of  these  interest- 
ing ruins  lias  for  some  time  past 
been  engaging  the  attention  of 
tbe  Duke  of  Ai-gyll,  who  seems  full}' 
ahve  to  the  desirableness  of  having 
steps  taken  for  their  efTectual  pre- 
vation.  Last  year,  on  the  invitation 
of  his  Grace,  Mr.  R.  Anderson, 
architect,  Edinburgh,  visited  the 
island,  and,  after  careful  examina- 
tion, drew  up  a  report,  in  which  he 
offered  various  suggestions  for  the 
repair  and  partial  restoi'ation  of  the 
buildings.  On  digging  into  the 
mounds  at  the  foot  of  the  walls,  Mr. 
Anderson  found  several  relics  of 
ancient  sculpture;  and,  altogether, 
saw  enough  to  satisfy  him  that  a 
a  thorough  search  would  bring  to 
light  many  chai-acteristic  features  of 
the  old  cathedral.  "What  he  re- 
commended, therefore,  was  to  have 
the  mounds  opened  up,  with  the 
view  at  once  of  clearing  the  ground 
and  of  recovering  the  valuable  por- 
tion of  their  contents.  The  material 
so  recovered  he  proposed  to  employ 
in  making  good  defects  in  the  cathe- 
dral walls,  thus  avoiding  the  error 
which  was  made  some  years  ago  in 
repairing  the  chapel  of  St.  Oran  in 
such  a  way  as  entirely  to  destroy  its 
architectural  character.  It  seems 
that  repairs  are  specially  required  in 
the  west  gable,  which  is  at  present 
in  a  very  precarious  state.  In  the 
chapter-house,  again,  the  vault  is 
thrusting  out  the  walls,  and  measures 
must  be  taken  to  make  the  structure 
secure.  As  to  the  cloisters,  Mr. 
Anderson  believes  that  a  great  deal 
of  the  orighial  stonework  could  be 
recovered  from  the  rubbish  heaps — 
perhaps,  indeed,  almost  as  much  as 
would  make  it  worth  while  to  re- 
erect  a  portion  of  the  building.  How 
far  these  anticipations  may  be 
realised  remains  to  be  seen  :  but,  in 


any  case,  the  removal  of  the  mounds 
from  this  and  other  parts  of  the 
ruins  would  seem  to  be  necessary  in 
order  to  reach  the  foundations,  which 
in  various  places  require  to  be  under- 
pinned. Irrespective  of  more  elabo- 
rate restorations,  should  such  be 
resolved  on,  there  is  a  good  deal  to 
be  done  everywhere  in  the  closing  of 
the  cracks,  the  repointing  of  the 
masonry,  and  the  protection  of  the 
wall-heads  so  as  to  keep  out  rain 
from  the  interior.  We  understand 
that  Mr.  Anderson  has  received  from 
the  Duke  a  general  commission  to 
commence  opei-ations,  and  will  ac- 
cordingly proceed  to  the  island  with 
a  suitable  staff  of  Avorkmen.  The 
exact  nature  and  extent  of  the  work 
to  be  done  will  probably  be  deter- 
mined, in  some  measure  at  least,  by 
the  result  of  the  excavations,  which 
are,  in  the  first  instance,  to  be  under- 
taken. The  public,  however,  will 
confidently  look  to  the  noble  pro- 
prietor to  carry  the  improvements 
as  far  as,  in  I'espect  of  amenity  or 
antiquarian  interest,  there  seems  any 
substantial  object  to  be  gained. — 
Scotsmcm. 


OLD  ROME  AND  CALEDONIA. 

THE    BATTLE     OF    GLENLYOX— ORIGIN 
OF    THE    KILT. 

In  the  valley  of  the  Lyon,  in  front 
of  the  ancient  valleys  of  Fortingall 
(or  Fort  of  the  Gael),  a  decisive 
battle  was  fought  between  the  Cale- 
donians, led  by  one  of  theh-  most 
celebrated  Kings  (lineally  descended, 
by  the  way,  from  Adam,  the  first 
King  or  Chief  of  Caledonia),  and  the 
Romans,  commanded  by  the  emperor 
in  person,  when  the  latter,  compris- 
ing the  flower  of  the  Roman  armies, 
fled  before  the  victorious  Caledonians 
with  great  precipitation,  leaving 
thousands  of  their  tunics  (or  short 
coats  reaching  nearly  to  their  knee), 
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behind  them  on  the  fiehl  to  facilitate 
their  flight.  Aiiion<j:  these  tunics 
was  discovered  that  of  the  Roman 
Emperor  iiimself,  whicli  in  the  fnl- 
tihnent  of  his  vow,  was  at  once 
appropriated  by  the  Caledonian 
monarcli  ;  and  from  this  royal  gar- 
ment was  formed  tlie  first  model  of 
the  famous,  historical,  and  gi'aceful 
Highland  Kilt. 

The  Roman  masber  of  tho  world, 
With  all  his  warriors,  mailed  and  gnarled; 
With  glittering  sjjears  and  flags  unfurled, 
Invaded  Caledonia. 

Within  wild  Lyon's  rocky  glen. 
Where  frowns  Schiehallion's  lofty  hen, 
The  mi^jlity  Cresar  and  his  men 
First  met  the  Caledonians. 

"  Why  come  ye  here ':"  inquired  the  Gael, 
"  With  all  your  spears  and  coats  of  mail? 
And  why  with  such  liigh  pomp  assail 
The  peaceful  Caledonians  ':" 

"  We  come  to  conr|uer,"  Rome  replied, 
"  What,  is  our  royal  right  denied? 
Shall  Rome  imperial  be  defied 
By  naked  Caledonians  ? 

Must  itou,  forsooth,  be  answered  wh^-  ? 
Our  banners  o'er  the  world  should  fly  ! 
Enough  !  at  once  submit  or  cry 
Fai-ewell  to  Caledonia." 

' '  So  long  as  rocks  our  mountains  crown, 
And  our  strong  arms  can  hurl  them  down, 
No  power  on  earth  shall  win  renown. 
O'er  free  born  Caledonians. 

And  more  than  that,  proud  Itoman,  know: 
Great  Rome  herself  shall  be  laid  low 
Befoi-e  a  foreign  cock  shiU  crow, 
In  sacred  Caledonia. 

As  for  our  '  nakedness, '  jierchance 
Yourselves  in  this  may  help  our  wants  ; 
We  vow  in  Caesar's  robe;;  to  dance 
This  night  in  Caledonia. " 

Before  the  Roman  hosts  could  utter 
The  name  of  Jove,  into  the  gutter 
They  sank  like  melted  snow  or  butter. 
Beneath  the  Caledonians. 

And  ere  the  sun  that  day  went  down 
Behind  Schiehallion's  lofty  crown, 
From  Cajsar's  royal  robe  had  grown 
The  Ktit  "V  CMT^noNTA. 

WjLLIA.M    MUHBAY. 


I  INVERNESS     GAELIC    SOCIETY- 
ANNUAL  ASSEMBLY^ 

The  third  annual  assembly  of  the 
Gaelic  Society  of  Inverness  was  held  on 
Tuesday  evening,  28th  ult.,  in  the 
Northern  T-Ieeting  Rooms.  On  former 
occasions  the  meetings  came  ofiF  during 
the  week  of  the  Wool  Market,  but  this 
year  the  committee  considered  it  advis- 
able to  postpone  it  until  the  week  of  the 
Hitrhland  Society's  Show.  In  the  absence 
of  tlie  Chief  of  the  Society,  Sir  Kenneth 
Mackenzie,  Shuriif  Maedonald,  late  of 
Storuoway,  was  in  the  chair,  supporterl 
by  the  Rev.  Mr.  ilacgregor.  Captain 
Chisholm,  of  Glassburn  ;  Mr.  Maedonald, 
Balranald;  Mr.  Jolly,  H.M.  Inspector  of 
Schools  ;  Dr.  Carruthers  ;  IMr.  John 
I\Iurdoch,  and  Rev.  Mr.  Wright.  While 
the  company  were  assembling,  Pipe- 
^Major  Maclennan  played  at  the  entrance 
to  the  hall,  and  he  opened  the  proceed- 
ings with  an  air  from  the ijlatform,  "The 
Chisholm's  Welcome." 

Sheriif  Maedonald  delivered  an  in- 
teresting address,  during  Avhicli  lie  said 
that  the  Society  was  decidedly  patriotic, 
and  by  no  means  confined  its  work  to  the 
cultivation  of  the  (Gaelic  langiiage.  Nor 
did  they  in  the  least  desire  to  prevent 
Gaelic  people  from  learning  the  modern 
and  commercial  languages  now  in  use. 
Quoting  from  the  constitution  of  the 
Society,  he  stated  that  its  objects  were 
to  perfect  the  members  in  the  use  of  the 
Gaelic  language,  to  cultivate  the  poetry 
and  music  of  the  Highlands,  to  preserve 
manuscripts,  literature,  and  traditions, 
and  to  establish  a  library  in  Inverness, 
consisting  of  books  in  any"  way  bearing  on 
the  language  or  interests' of  the  Highlands 
and  Highlanders  both  at  home  and 
abroad.  He  reminded  them  that  the 
Highland  and  Agricultural  Society  now 
holding  its  show  at  Inverness  began  its 
operations  on  a  very  small  scale,  though 
it  now  included  the  whole  of  Scotland  ; 
and  he  hoped  the  motto  of  botli  Societies 
v/ould  bo  "Foremost,  not  only  in  valour, 
but  in  industry."  (Applause.)  The 
second  volume  of  the  Transactions  of  the 
Society  was  now  in  print,  and  would 
shortly  be  in  the  hands  of  members.  At 
the  date  of  making  up  that  volume,  the 
nundter  of  meml)ers  waaSoI,  and  the  roll 
had  since  increased.  The  funds  were 
also  in  a  prosperous  condition,  the 
Society  having  from  £70  to  £80  in  hand. 
He  tru.sted  that  every  member  would 
take  a  pride  in  getting  another  member 
'.'>  j'liii-  In  tliia  way  they  would 
ai,;c-igliiui  the  Society,  and  perhaps  be 
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able  to  do  something  to  promote  the 
teaching  of  Gaelic  in  our  cottages  and 
schools. 

Several  songs  and  recitations  were 
then  rendered  in  good  style  by  various 
parties. 

The  Rev.  Messrs.  Macgregor  and 
Wright  also  delivered  addresses.  In  the 
course  of  his  remarks,  Mr.  Wright  said 
that  in  many  parts  of  France,  and  gene- 
rally in  Germany,  the  -vvTitings  of  (Jiseau, 
the  great  Scottish  poet,  were  better  known 
than  they  were  iii  Scotland  :  and  this 
should  not  be  the  case.  If  they  were  to 
make  any  progress  as  a  soeietj%  Ossian 
should  be  studied  more  than  he  is,  for 
unless  his  writings  received  fair  justice 
in  Scotland,  the  Gaelic  language  could 
not  make  any  progress.  Mr.  Wright 
then  briefly  referred  to  the  chai-acteristics 
of  Ossian  as  a  poet,  the  value  of  his 
poems  as  literary  productions,  and 
that  a  knowledge  of  him  would  be  cul- 
tivated by  the  people  amojig  whom  he 
should  be  well  known.     (Applause.) 

j\Ir.  Jolly  proposed  a  vote  of  thanks  to 
Sheriif  Macdonald,  for  taking  the  chair. 


IvEWS  OF  THE  HIGHLANDS  AND 
ISLANDS. 

Call  to  the  Rev.  Me.  Cvmerox  of 
Rexton. — TheRer.  Alexander  Cameron, 
of  Renton,  well  known  to  our  readers  as 
the  author  of  the  able  and  interesting 
articles  on  Gaelic  Philology,  which  have 
-been  appearing  in  The  Gael  for  the  past 
two  years,  has  received  and  accepted  a 
unanimous  call  to  the  Free  Church  of 
Brodick. 

The  Sutherland  and  Caithness  Railway 
was  formally  opened  fi'om  Holensdale 
to  Wick  and  Thurso  on  the  28th  nit., 
and  is  said  to  be  well  patronized,  both  as 
to  passengers  and  general  traffic.  Two 
trains  are  run  daily  each  way  so  as  to 
make  close  connections  with  the  Inver- 
ness trains  for  the  Soiith.  The  Board  of 
Trade  Inspectors  expressed  themselves 
well  satisfied  with  the  road. 

Sad  Case  of  Drowning  in  Loce- 
EROOM. — Two  fishermen  from  Letters, 
Lochbroom,  were  recently  dro^sTied  off 
Isle  Martin.  It  appears  that  two  boats 
left  Ullapool  together,  and  the  night 
being  calm,  the  crews  tied  the  boats  to- 
gether ann  rowed  quietly  along.  While 
lounging  on  the  gunwale  of  his  l)oat, 
Dimcan  Mackenzie,  the  skipper,  tiimbled 
or  fell  backwards,  and  seized  hold  of  one 
of  his  crew,  known  as   Kenneth   Roy's 


son.  Both  fell  overboard.  The  other 
men  were  at  the  oars  pulling.  .John 
I^^ackenzie,  son  of  the  skipper,  jumped 
over1)oard,  but  wliile  attempting  to  save 
his  father's  life,  nearly  lost  his  own, 
and  was  pulled  on  board  by  his  com- 
panions in  an  exhausted  state.  Both 
men,  who  retaiiied  hold  of  one  another, 
sank  at  once,  and  were  not  seen  again. 
The  rest  of  the  crew  retui-ned  to  Ullapool 
and  reported  the  sad  news.  The  de- 
ceased were  both  married,  and  have  left 
large  families. 

^VICK. — A  man  named  Alexander  Mac- 
leod,  belonging  to  Harris,  a  hired  man 
on  board  a  fishing  boat,  was  thrown 
overboard  by  getting  foul  of  the  slieets 
when  setting  sail  after  hauling  the  nets, 
and  was  drowned.  Deceased  was  thirty- 
two  years  of  age,  and  unmarried. 

Airs  and  Melodies  of  the  High- 
land.s  and  Islands'. — Mr.  iMackenzie, 
Bank  Lane,  Inverness,  has  issued  the 
Highland  airs  and  melodies,  compiled  and 
arranged  by  the  late  Caj)tain  I'raaer,  of 
Knockie,  with  corrections  and  additions 
made  by  his  son,  the  late  Angus  Eraser, 
who  inherited  the  musical  tastes  of  his 
father.  Before  the  publication  of  this 
edition,  the  work  was  extremely  scarce 
and  dear,  and  .Mr.  Mackenzie  deserves 
credit  for  bringing  it  out  in  this  cheap 
and  convenient  form.  Those  who  are 
anxious  for  tlie  preservation  of  our  old 
Highland  music  should  not  miss  the  op- 
liortunity  of  adding  this  enlarged  edition 
to  their  collection. 

A  Trce  Highlander. — Let  me  tell 
you,  as  shortly  as  i  can,  how  it  happens 
that  I  know  something  about  traditions 
of  any  kind.  I  was  "raised"  in  the 
Highlands  of  Scotland,  and  as  soon  as  I 
was  out  of  the  hands  of  nursemaids  I  was 
handed  over  to  the  care  of  a  piper.  His 
name  was  the  same  as  mine — John  Camp- 
bell— and  from  him  I  learned  a  good 
many  useful  ai'ts.  I  learned  to  be  hardy 
and  healthy,  and  I  learned  Gaelic  ;  I 
learned  to  swim,  and  to  take  care  of  my- 
self, and  to  talk  to  everybody  who  chose 
to  talk  to  me.  My  kilted  nurse  and  I 
were  always  walking  about  in  foul 
weather  or  fair,  and  every  man,  woman, 
and  child  in  the  place  had  something  to 
say  to  us.  Thus,  I  made  early  acquaint- 
ance with  a  blind  tiddler,  who  could  re- 
cite stories.  I  worked  with  the  carpenters; 
I  played  shinty  with  all  the  boys  about 
tlie  farm  ;  and  so  I  got  to  know  a  good 
deal  about  the  ways  of  Highlanders  by 
growing  lip  as  a  Highlander  myself. — 
/.  F.  Caviphell. 
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NEW  WORK  ON  GAELIC. 

Dr.  Charles  Mackay  is  busily 
preparing  for  publication,  by  sub- 
scription, his  work  ou  "  The  Gaelic 
Etymohtgy  of  the  Languages  of 
Western  Europe,  and  more  espe- 
cially of  the  English  and  Lowland 
Scotch  and  Cant,  Slang,  and  Collo- 
quial Dialects."  Li  his  introductory 
notice,  issued  to  the  public  by  way 
of  advertisement,  the  learned  doctor 
says — "  All  philologists  who  have 
really  studied  the  subject  admit  that 
the  Gaelic,  like  the  human  race 
itself,  had  its  rise  in  the  far  East, 
and  that  it  is  of  greater  antiquity 
than  any  other  language  now  spoken 
in  Europe.  How  much  it  is  inter- 
woven with  and  UTiderlies  the  ver- 
nacular English  has  only  recently 
been  suspected.  Two  branches  of 
the  Celtic  language  were  spoken  by 
the  British  people  prior  to  the 
Roman,  Saxon,  and  Danish  invasions 
— the  Cymric,  or  AVelsh  ;  and  the 
Gaelic,  wr(nigly  called  the  Erse, 
spoken  to  this  day  in  the  Highlands 
of  Scotland,  the  Isle  of  Man,  and 
Ireland.  The  proofs  are — first,  the 
Lhe  Celtic  names  of  places  in  every 
part  of  the  British  isles  and  through- 
out nearly  the  whole  of  Europe; 
second,  the  patronymics  of  families, 
not  merely  Scottish,  but  English, 
which  are  clearly  traceable  to  the 
Gaelic  ;  aud  third,  the  incorporation 
into  the  language  of  a  large  number 
of  words — used  in  the  vernacular — 
many  of  them  supposed  to  be  slang 
or  cant,  unfit  for  the  purposes  of 
literature  ;  and  many  others,  a 
puzzle  to  all  philologists  who  ob- 
stinately or  ignorantly  refused  to 
look  for  their  roots  in  the  only  place 
where  it  was  possible  to  find  them. 
Cant  itself  is  a  Gaelic  word,  and 
signifies  language  ;  and  being  used 
by  the  aboriginal  inhabitants — em- 
ployed l)y  their  Saxou  conquerors,  as 


Johnson  suggests,  '  in  the  culture 
of  the  ground,  and  other  laborious 
and  ignoble  services,'  became  the 
language  of  the  people.  Johusuu 
cites  but  four  words  which  he  ac- 
knowledges to  be  of  Gaelic  origin, 
and  six  which  he  calls  '  Erse,' un- 
aware that  the  Erse  aud  the  Gaelic 
are  the  same  language,  and  that  thc\' 
difFt;r  in  little  except  in  the  ortho- 
graphy. Later  lexicographers,  notably 
Mr.  Wedgwood,  have  begun  to  look 
into  the  Cymric  and  Gaelic  for  the 
British  substratum  of  the  English  lan- 
guage; but  the  present  is  the  first  work 
that  has  attempted,  either  m  Eng- 
land or  on  the  Continent,  to  treat 
the  subject  exhaustively,  and  to  trace 
to  its  origin  the  colloquial  and  uu- 
literary  speech  of  the  British  people 
— to  shoAV  the  false  foundation  of 
current  etymology,  and  to  clear  up 
the  obscurity  that  has  so  long  hung 
over  the  words  which  Johnson  and 
his  successors  have  described  as  low, 
vulgar,  or  without  traceable  ety- 
mology. The  work,  when  com- 
pleted, will  contain  a  preliminary 
essay  on  the  rise  and  growth  of  the 
English  language,  and  a  summary  of 
the  causes  which  have  prevented  it 
from  being  so  essentially  Anglo- 
Saxon  as  many  learned  philologists 
have  assumed  it  to  be." 


Ordination  at  LocHiNVER.--Tlie  Free 
Fresbytery  of  Doruoch  met  recently  at 
Locliinver,  aud  ordained  the  Rev.  Nor- 
man Wackay,  probationer,  to  be  the 
minister  of  the  Free  Church  congregation 
there.  The  call  has  been  a  harmonious 
one,  and  all  the  proceedinga  in  connec- 
tion with  the  settlement  have  jjassed 
over  very  agreeably.  Mr.  Mackay,  we 
may  mention,  is  son-in-law  of  the  late 
Hugh  Miller,  the  Geologist. 

It  is  not  high  crimes,  such  as  robbery 
and  murder,  which  destroy  the  peace  of 
society.  The  village  gossip,  family  quar- 
rels, jealousies,  aud  bickerings  between 
neighbours,  meddlesomeness,  and  tattling 


are  the  worms  which  eat  into  all  social 
happiness. 


"Mar  ghath  soluis  do  m' anamfein 
Tha  ar/eula  na  h-aimsir  a  dh'fhalbh." — Oisean. 
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AIR  AN  DU'IRTICH. 

Blia  toil  mhor  agaiu  o  chionn 
iomadh  latlia  dol  a  dh-ioniisaidh  na 
Du'ivtich.  Cha  robb  iongantasanu. 
lingadh  a's  tbogadh  mi  an  .sealladh 
na  cveige.  Chiteadli  a'  sgeir  o 
dhacliaidh  m'  oige,  cruiun,  maol,  a' 
snaiiih  gu  socrach  aiv  uchd  a'  chuaiu 
ndioir,  an  iiair  a  bliiodh  an  aiinsir 
siochail;  acli  "  'n  uair  dh'eireadh  gail- 
lioun  a' chuaiu  aid,"'  bu  gbreadhuach 
agus  b'  uamhasach  an  sealladh  a  bhi 
'g  amharc  air  na  tonnan  buaireasach 
a'  sior  shlachdraich  air  a'  chreig,  's 
a'  tilgeadh  an  onfha  fein  ceudan 
troidh  do  na  speuvan.  B'  i  a  sgeir 
aonarach,  dhulih  ud,  se  mile  deug  a 
macli  's  a'  chuan,  ;iu  aou  bliocau  air 
sou  smachd  a  cluunail  air  cloinn 
bhig  aims  a'  chearii  's  an  do  thogadh 
mi.  Cha  robh  taibhse,  no  mauadh, 
no  glaistig,  no  bau-shith  roimh  'n 
robh  a  leithid  de  dh-eagal  agaiiiu. 
Mur  gabhadh  tu  do  bhiadh  an  uair 
a  dh'  iarrteadh  ort,  rachadh  fhagail 
air  an  Du'irtich  ;  ni  saui  bith  a 
bhiodh  a  dhitli  ort,  mur  biodh  toil 
a  thoii't  dhuit,  bha  e  aii*  an  Du'irtich  ; 
agus  mur  deanadh  tu  gu  h-ealamh 
gach  car  a  bhiodh  air  'iarradh  ort, 
rachadh  do  chur  air  an  Du'irtich, 
Tha  e  duilich  learn  a  chreidsinn  gu  ■ 
'n  rohh  a'  sgeir  'n  a  culaidh-uamhais 
ni  bu  mho  do'n  t-seoladair  a  bu 
ghealtaiche  's  a'  chabhlach  Bhreat- 
unnach,  na  bha  i  dhomh  fein  cuig- 
bliadhna-fichead  roimhe  so.  Gun 
teagamh,  an  inntinn  an  t-seoladair, 


bha  'n  Du'irteach  co-cheangailte  ri 
oidhchean  dorcha,  luingeas  'g  am 
briseadh,  muathan  'n  am  bantraich- 
eaij,  's  clann  'n  an  dilleachdaiu  ; 
agus  dhomhsa  cha  duisgeadh  i  ach 
cuimhneachaiu  air  brochaiu  flniai', 
leasain  gun  iunnsachadh,  's  lauigh  's  a' 
ghart :  ach,  a  charaid,  's  beag  t-eolas 
air  nadur  jiau  òg,  ma  their  thu  gu 
bheil  coguis  cliiùrrte  agus  gu 
sonruichte  broinn  fhalamh  'n  a  ni 
faoin,  soirbh  a  ghiulau  do  aois  naoi 
bliadhua  de  bhalach  'n  a  chorp 
shlainte.  Bho  chionn  beagan  bhliadh- 
uachan  chaidh  tigh-soluis  ceutach  a 
thogail  air  a'  sgeir,  agus  bha  'so 
aobhar  eile  air  son  dol  a  chur  eolais 
ni  bu  dluithe  air  mo  sheana  bhana- 
charaid  (no  bhau-namhaid),  Cha 
luaithe  'chaidh  iomradh  air  an  turas 
cuain  so,  na  rinneadh  suas  a  thiota 
da  chuideachd.  Chaidh  da  bhirlinn 
chomasach  a  chur  'n  an  uidheam  ; 
agus  bha  sinn  a'  feitheainh,  le  uu-ead 
foighidinn  's  a  dh'  f  haodamaid,  ri 
latha  freagarrach  air  son  na  slighe. 

Moch's  a'mhadainn  air  an  t-seath- 
amh-la-deug  de  mhios  deireannach  an 
t-samhraidh  a  chaidh  seachad  "thog 
sinn  na  siuil  bhaidealach,  bharra- 
gheal  ri  croinn  fhada,  fhulangach, 
fhiughaidh"  na  Maighdinn  Orasnich 
's  a-baua-chompanaich  ann  am  Port- 
na-feamanta.  "Bha  soirbheas  beag, 
lom  againn  mar  a  thaghamaid  fein." 
Bha  sinn  earbsach  as  ar  teoraachd 
fein,  's  gu  h-araid  as  a'  Mhavjhdinn, 

"  Nach  'eil  bata  'n  taobh  so  Chluaiclh 
A  bheir  a  fuaradh  thar  a  sroin." 
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Bha  siiHi  's  a'  AliicnijliUnn  seacliduav 
a  chuiJeiichd,  a  rugadli  's  a  dh'araich- 
oidli  's  ail  aou  sgireachd.  Chaidh 
seisear  dhinii  iunnsacliadli  's  au  aon 
sgoil  ;  's  i  au  aon  t-.slat  a  smaclidaich 
sinn.  Bha'n  t-soachdamh  air  an 
t-saoghal  ginealach  loimh  chacli,  acli, 
mo  bli'viiiuachd  air,  b'  e  rogha  's 
tagha  an  f'iiir-thurais  e,  air  muir  no 
air  tir  ;  oir 

"  Ged  iiacb  dean  e  fidbloireaclnl, 
Sij;riol>haidh  e  a's  leucfliaidh, 
'S  air  m'  fhacal,  ni  e  eearmoin  dhiiit, 
Nach  talaicheadh  ueach  fo  'n  ghrein  oirr'." 

Bha  sinn  'n  ar  cuideachd  cho  sunn- 
dach,  thuigseach, 's  a  gheibhteadh 
air  latlia  samliraidh  ;  air  coinneacli- 
alh  aon  uair  eile  "  aig*  an  tigli "  a 
dh-uracliadh  's  a  neartadiadii  eolas 
a's  tlachd  ar  n-oige.  Chaidli,  gun 
teagamh,  gach  aon  againn  roimli 
"  'ainhuinn  theinntich "  fein,  agus 
bu  shona  esan,  ma  bha  e  ann,  a 
fhuair  an  amhuinn  air  a  teasachadh 
ni  bu  mho  le  ordugh  an  Rigli  na  le 
'dheanadas  fein  ;  ac'i  -aw  deigh  gach 
dathadh  a  rinneadh  oirim,  bha  sinn 
fathasd  an  trein  ar  neirt,  le  ar  mis- 
neach  laidir,  ar  cridheaclian  blath, 
agus  sinn  gaolach  mu  chomunn  a 
cheile  air  dhoigh  nach  faighear, 
saoilidh  mi,  ach  an  eileana  beaga 
na  Gaidhealtachd  a  mhaiu.  Rugadh 
's  thogadh  sinn  taobh  na  mara  ;  bu 
choingeis  leis  gacli  fear  againn  stiuir, 
ramh,  no  taoraan  ;  's  gheibhteadh 
'u  ar  cuidoachd  sgeul,  iorrani,  no 
searmoin.  Feudar  a  bhi  cinnteach 
gur  ioinadh  cuimhneachan  a  cliaidh 
a  dhusgadh,  naigheachd  a  chaidh 
'innseadh,  oran  a  chaidh  a  slieiiiii, 
ceist  a  chaidh  a  chur  's  a  flireagairt; 
's  gur  iomadli  focal  maith  Gaidhlig 
a  chaidh  a  sgoltadli,  re  nan  tri  n'air- 
eaii  a  thug  a'  Mhavjlidmnn  "  a' 
gearradh  a  h-astair  foadh  thonri, 
gun  cliuraui,"  o  cldadr.ch  beaniach 
Cholasa  gus  au  Du'irteach. 

Bha  uiread  othail  'u  ar  measg    a' 
ruig-heachd  ua  sgeire  's  ged  a  bhith- 


eainaid  a'  dol  a  thoirt  a  mach  baile- 
daighniclu  Bha  stri  co  bu  luaitlie 
'bliitheadh  air  tir.  Ciiaidh  arbeatha 
'dheanandi  gu  cridheil  le  fir  a:i  tigli- 
sholuis  ;  's  l)u  mhor  ar  moit  an  uair 
a  dh'  uinis  iad  dbninn  gu  'm  bu  siim 
a'  cheud  chuideachd,  a  mach  o  luchd- 
riaghlaidh  's  hichd-freasdail,  a  chaidh 
a  dh'  adn  ghnothuch  g'  am  faicinu 
o  'n  a  thogadh  au  tigh.  Chaidh  an 
t-slige  mu  'u  cuairt,  's  ol  air  slainti^ 
na  Du'irtich  's  a  luchd-àiteachaidh. 

Tlia  chreag  da  cheud  's  da  fichead 
troidh  air  fad,  deich  is  se  fichead 
troidh  air  lend,  's  ag  eirigh  a  doimh- 
neachd  a'  chuain  mu  dlieicli  troidhe 
fichead  os  cionn  airde  a'  mhuir-laiu. 
Cha  'u  'eil  tanalach  a'  briseadh 
cumhachd  na  fairge  mu  'n  cuairt  di. 
acli  a  inliaiii  tri  sgeirean  beaga  aiv 
ail  taobh  an  iav  a  chithear  ri  is!e- 
mhava.  Cha  'n  'eil  sgeir  air  au 
dcach'  togail  a  dheanainh  ceitliir 
thimchioll  Bbreatuinn  air  an  d' fhaii- 
icheadh  buille  na  fairge  cho  trom. 
Leis  gach  àsaig  a  b'  urrainn  innleachd 
a's  airgiod  a  chur  an  comas  luchd- 
togail  an  tighe,  cha  d'  fhuair  iad  air 
tir  air  a'  sgeir  a'  cheud  bhliadhna  a 
thoisich  an  togail  ach  seachd  latha 
fichead,  ochd  latha  deug  thar  fhichcad 
an  atli  bhliadhna,  tri  fichead  an  treas 
bliadhna,  agus  mu  thri  fichead  gach 
bliadhna  'n  a  dheigh  sin.  Chithear 
a'  chreag'  air  a  treabliadh  's  air  a 
sgolbadh,  ged 's  cniaidh  a  gne,  le 
cumhachd  na  fairge  —  dearbhadli 
laidir  air  cho  deanachdach 's  a  tha 
buille  na  tuinne  a  tha 'briseadh  oirre. 

Is  e  tigh-soluis  na  Du'irtich  am 
fear  mu  dheireadh  a  chuireadh  suas 
anus  an  t-sreath  a  tha  'coinueacliadh 
luingeis  a  thig  o'li  cliuan  air  iar-bhord 
na  h-Alba.  Maol-Chinntire,  Port- 
nah-aibhne,  Du'irteach,  Sgeir  mhor 
nail  roll,  Ceann  deas  Bharra,  Haoisg- 
eav,  Ceann  tuath  Leoghais, — gach 
aon  0  oidhche  gu  oidhche  a'  tilgeadh 
a  mach  do  'n  chuan  a  sholus  dealrach 
fein  an  coijineamh  a'  mharaiche,  a' 
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cm-  failte  air  do  dh-Albainn,  's  'g  a  1 
threorachadh-  air  a  slilighe.  Tha 
soius  iia  Du'iiticli  mu  sheacbd  fichead 
troidli  ail-  airde  ;  solas  laidir,  seasmh- 
'  (mar  tlieir  na  maraichean),  a' 
I :r.sadh  geal  ris  an  airde-'n-iar,  an 
,..i\le-deas,  's  an  airde-'n-ear ;  ach 
dearg  ris  au  airde-tiiatb.  Anns  a' 
bliliadhna  1867  thoisicli  an  t-nllacli- 
adh  air  son  ua  togalach.  Anns  an 
atli  bliliadhna  cliladhaiclieadh  steidh 
aa  tighe.  Blia  clilachaireachd  crioch- 
naichte  aim  an  tri  bliadhna  eile  ; 
agus  ann  au  geamhradh  1872  bha  'n 
solus  laiste,  gun  sgiorradb  gun 
docliann  air  neacL.  de  'n  luclid- 
obair. 

"  Ciosnaichear  Nadur  le  geilleadh 
dlii," — is  fior  an  radii  so  ;  ag"us  b' 
f  harsuing,  g-eur-sheallacli  inntinn  an 
fliir  a  chuir  an  f hirinn  an  cainnt. 
Clia  'ii  'eil  e  farasda  dearbhadli  is 
laidire  f  liaotainn  air  a'  ghnatli-fliocal 
iia  gheibliear  a' beaclidachadh  air 
li-Ii-soluis  na  Du'irtich.  Is  e  crioch 
iiruid  tigli-soluis,  an  solus  is  neart- 
raboire  anns  an  togail  is  teariiinte. 
Is  ioniadb  lagb  Naduir  air  am  feumar 
a  blii  mion-eolacb,  agus  d'  am  feumar 
geilleadb  mu  'n  toirear  a'  cbriocli  so 
gu  deagh  bbuil.  'S  ann  air  a 
gbluinean  a  tbug  esan  buaidb  a 
dhealbb  's  a  cbriocbnaicb  tigb-soluis 
na  Du'irticb.  Tba  steidli  an  tiglie 
dombain  's  a'  cbreig.  Cbaidb  gacb 
clacb  's  an  togail  a  cbladbacb,  a 
tbombas,  a  chuimreacbadb,  's  oib- 
reacbadb  an  Eilean  -  EaiTaid  an 
iocbd;ir  Mhuile,  far  a  bbeil  a  nis 
dacbaidb  lucbd  coirabead  's  lucbd 
freasdail  au  tigbe.  Se  mile  deug 
air  falbb  o  'n  cbreig,  cbaidb  gacb 
clacb  a  cbotbromacbadh,  gacb  aon 
air  son  a  b-aite  feiu.  Cba  'n  'eil  seol 
no  innleacbd  a  fliuaradli  a  macb 
nacb  robb  air  a  cbleacbdadh  a  cbum 
na  clacban  a  cbeangal  ri  cheile  air 
an  doigb  a  bu  laidire  's  a  bu  diong- 
nibalta.  Bha  gacb  aon  air  aneagadb 
's  air  an  ealpadb  'u  a  cbeile,  's  air 


an  tàtbadh  leis  a  gblaodh  a  bu  teinne 
gTeim;  air  clior's  g'u  bbeil  an  tùr 
ard  a  nis  cho  laidir 's  cbo  seasmbach 
's  gad  a  b'  aon  cblacb  e  o  mbullacb 
gu  bonn.  Agus  tba  'n  t-eolas  's  au 
t-seoltacbd  cbeudna  air  an  cleacbd- 
adh,  's  neo-ar-thai;ig  cbo  buadbmhor, 
air  son  neart  a's  tearuinteacbd  an 
t-soluis. 

A'  direadb  gu  mullacb  au  tigbe, 
tba  OS  cionn  deicb  troidbe  ficbead 
d'  au  t-slighe  air  fàradb  prais  a  tba 
sinte  ri  cliathaicb  an  tiiir,  agus,  gun 
teagamb,  is  feairrde  duine  suil  a's 
lamb  a's  cas  cbinnteach  a  bbi  aige 
mu  'n  teid  e  's  au  f  bàradb.  'N  a 
dbeigh  so  tba  'n  tur  fosgailte,  's  tba 
'n  direadb  air  an  taobb  a  stigb  le 
seacbd  staid bricbeaii — gacb  te  mu 
dbeich  no  dusau  troidb  air  airde. 
Tha  chuid  fbosgailte  de  'n  tigb  air  a 
roiuu  'n  a  sheacbd  urlair ;  's  gacb 
aon  air  a  cbur  air  leth  air  son  a 
gbuothuicb  fein.  Seomraicbean  cad- 
ail  a'ii  suidbe  do  'n  luchd-faire  ; 
aiteau-tasgaidb  air  son  gacb  goireas 
a  bbitbeas  feumail  do  na  daoine,  's 
gacb  ni  a  bbitbeas  a  dbitb  air  son 
an  tigb  a  clumiail  laiste  agus  glan  ; 
— gheibliear  so  anns  na  urlair  is  isle. 
Os  an  cionn  sud  tba  clag  trom  a 
bbitbear  a'  seirm  ri  am  ceo,  's  a 
cbumar  a'  bualadb  le  bbi  nis  's  a  ris 
'g  a  tboinneamb  mar  nithear  air  uair- 
eadair;  glaineacbdan  a's  innleachdan 
air  son  a  bbi  'g  innseadb  teas  na 
side,  luathas  na  gaoithe,  ruitb  na 
tlm,  's  a  leitbide  sin.  Am  mullacb 
an  tigbe  tba  seomar  au  t-soluis,  agus 
is  leoir  a  i-adh  nacb  'eil  innleacbd 
no  seol  air  au  d'  f  buair  luchd-eolais 
greim  gus  an  latba  a  cbaidb  an  solus 
a  lasadb,  nacb  'eil  cuideachadb  is 
urrainu  curam  a  dbeauamb  le  eolas 
o  'n  am  sin,  uacb  'eil  air  an  cleachd- 
adb  air  son  cumbacbd  agus  cinnt- 
eacbd  an  t-soluis  a  mbeudacbadb. 
Le  mor-cbaoimbueas  threoraicb  am 
fear-faire  sinn  troimb  'n  tigb,  agus 
le  mor  -  thpinnisg  cbombarraicb    e 
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mach  gach  aite  's  gach  innleaolid  a 
bli'  aiiTi. 

Blio  mlmllucli  an  tiglie  tha  'n  seall- 
a-lli  luu'ii  cuairtfarsuing,  greadhiiach 
ach  neo-eliuraanda.  CliitlioarTirithe, 
'' lir  iosal  an  poiua"  a' sgaoileadli  a 
uiacli  ris  an  iar-tbuatli  ;  's  an  eav- 
tliuath  clntlieav  I-Chaluim-Chille, 
sgartc  0  "Mliuilenancraobli"lecaolas 
mil  niliile  air  lend., 's  a' sealltuinn 
marcliunnaicCalnra-Cille feine'u  nair 
l)ha  e  'seoladh  seacbad  air  an  Du'- 
irtlcli  tri  clieud  deug  bliadbna  roimbe 
so,  'n  a  dbacbaidb  tbearninte  do  'u 
t-ì30Ìsgeu1acb  ann  an  linntibb  boib, 
's  cbo  iosal 's  nacb  faicteadh  Eirinn 
tbar  a'  cbnuic  a  b'  airde  dbetb  ; 
air  n  ear  fearann  Cbolasa  a 
luidlie  iosal  fo  bbeanntan  riabliacb 
Dhiiira  ;  's  "  He  gblas  an  f  heoir"  a 
teicbeadb  air  falbb  a  db-ionnsaldli 
na  b-airde  deas.  An  ciian  mor 
fosgailte  o'n  aii-de-'n-iar,  le 'tlminn 
air  an  la  ud,  a'  glasadb  gu  seimb 
mu  'n  sgeir  a  bba  ri  'faicinn 
fotbainri  corracb,  dnbb,  le  hirlinn 
air  acair  air  gacb  taobli  dbi.  Ag 
eisdeacbd  ri  osna  tbrom  na  fairge 
air  a'  cbreig,  sbaoilearaaid  gu  robb 
an  cuan  mor,  mar  gbaisgeacli  treun, 
a'  leigeadb  a  sgios,'s  a'  cruiimeacliadb 
tnilleadh  neart  a  cbnnia  l)bi  ag  nracb- 
adb  a'  cbatb  ris  a'  sgeir,  a  tboisicb  air 
a'  nibadaiiiu  "air  an  do  cbrninniebeadb 
na  b-uisgeacban  a  ta  fnidh  neamb  a 
db-aon  aite,  's  an  do  leigeadb  vis  an 
tir  tbioram."  Cia  mor  an  leirsgrios 
a  rinneadb  o'n  sguibadb  an  ar-fbaicb 
so  'n  toiseacb,  cia  lionmbor  beatba  a 
cbaidb  a  cball,  cridhe  a  cbaidli  a 
bhrlseadb,  's  teagblacb  a  cbaidb  an 
culaidb-bbroin,  bitbidb  lios  a  mbain 
"  an  nair  a  bbeir  an  fbairge  uaipe 
na  mairbb  a  bbitbeas  innte." 

B'  eigin  tearnadb.  Sgriobb  sinn 
ar  u'  ainm,  mar  is  gnath  le  luclid- 
tatbaicb,  ann  an  lenl)biir  a  tb' air  a 
gbleidbeadh  air  son  a'  gbnotbuicb  so. 
Sgaoil  siiin  beagau  mbionaidean 
air    a'  sgeir  —  gach    aon    titbeach 


air  son  cuimbneacban  a  bin 
dliacbaidb  leis  —  mir.de  'n  cbreig, 
lijiirneacb,  duileasg,  ni  eigin 
a  gbnbbadb  toirfc  air  falbb  :  agus 
cbruinnicb  sinji  a  ris  a  dli-t'bagail 
bcaniiacbd  cbairdeil  aig  na  fir 
cbaoimhneil,  tbnigseacb  a  tba'gleidb- 
eadb  an  tigbe, '«  a  db-ol  "  deocb  an 
doruis."  Bba  'n  t-am  a'  cbreag 
'flnigail.  Bba'n  t-sligbe  buan  ;  cba 
robb  a'  gbaoth  acb  lag,  agiis  na 
bb'  ann  cbo  direacb  'u  ar  n-agliaidb 
's  a  1)'  niTainn  di  seideadb, 

Bba'n  tilleadb  fadalacb  ;  ach  bba 
cbnid'^acbd  snnndacb.  Tliiiit  dalla- 
bbrat  na  h-oidbcbe  oirnn  's  sinn 
fatbasd  moran  mbiltea.n  o  cbeann  ar 
tiirais.  Dbealaicb  sinn  fein  's  ar 
bana  -  cbompaiiacb.  Db'eii'ich  a' 
gbaoth  ;  db'  flias  a'  Mhaighdeami, 
a  bba  cbo  morasda  re  an  La 's  an 
f  beasgair,  snnndacb,  curaideach ;  's 
tling  mi  'n  airegu'n  d'  flmiling  i  do 
'n  fbairge  "  mbolach,  cbeannagblas'' 
a  benl  a  pbogadb  gu  trie  's  an  dorclia. 
Ged  nacb  "  sgoilteadb  i  cuinnleaii 
caol  coirce  le  flieobbas  's  a  dh'fbalbb- 
adb  i,"  cba  robb  i  fada  'g  ar  giulan 
gns  a'  cbaladh, 

' '  A  tha  crom  mar  bhogha  air  ghleus, 
A  tha  seimh  mar  uchd  mo  ghaoil." 

Clia  robb  ar  bana-cbompanach  fada 
'n  ar  deigb.  Cbaidb  an  glaine  nair 
eile  mil  'n  cuairt  ;  agus  sgaoil  a' 
cbuideachd  ; — am  fear  a  bu  gblice 
'n  ar  nieasg  a'  me  as  gu  robb  an  la 
air  a  dbeagh  cbaitbeamb,  's  am  fear 
a  b'  oige  dearbbta  nacb  di-cliuimb- 
nich  e  'n  turas  f  bad  's  a  gbleidbeas 
cuinihne  a  b-aite  am  measg  buaidh- 
ean  'inntinn. 

D.  M'K. 


Tliigeamaid  bco  air  sheol  's  nach  creid- 
ear  neacli  a  labhras  gu  h-olc  mar  timchioU. 

Is  sonas  aon  de  ua  nithibh  sin  a  gheibh- 
ear,  clia  'n  ann  aig  astar  fad  as,  am 
moaag  nan  coigreach,  ach  mu  'n  chagailt 
aig  a'  bhaila. 
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SAOBH-CIIRABHADH  ANNS 
NA  H-INNSIBH. 
Is  ceart  a  thubliairt  a;i  Salaiadair 
gu'iij  bheil  "  Aiteau  dorcha  na  tire 
Ian  de  iouadaibh-couiliuuidh  an 
fhoirneirfc."  Clia  'ji  fbaicear  fo  'ii 
ghieiu  tir  iii's  niaisiche  agus  ni  's 
oirdheirce  air  ioniadli  seol  Da  Iiiii- 
seau  iia  L-Aird-au-ear ;  gidbeadli, 
cba'ii  'eil  tir  eile  ami,  feudaidh  e  bbi, 
far  am  l)beil  uitbe  'g'  an  deaiiatiib  a 
ta  'iiocbdadb  truaillidbeacbd  uadair 
an  diiiue  air  lubodh  ni  's  soilleire 
agus  far  am  bbeil  nitlie  'g  an 
deauaiub  a  ta  ni's  leoir  cbiim  gacb 
neacb  aig  am  bbeil  an  conuis,  a 
dbeacbdadb  le  dicbioll  agus  deagb- 
dburacbd,  gu  cur  as  do 'n  t-saobh- 
cbrabbadb  sin  leis  am  bbeil  na  b- 
Innseanaicb  air  an  toirt  co  cianail 
ail-  seacbaran.  Tba  'n  dutbaicli  feiu 
aillidb  gun  teaganib.  Tba  gacb  ni 
air  nniir  agus  air  tir,  mar  gu  'ni  b' 
finn  ag  oibreacbadli  le  cbeile  clium 
gacb  eolas  agus  toiliuntinn  a  bbuilc- 
achadb  air  an  lucbd-àiteacbaidb. 
Tliairis  air  an  dutbaicb  fbad'  agus 
fbarsuing  sin  gu  leir  tba  gbrian  a' 
soillseacbadb  le  toirbheartas  ro 
tbarbbacb,  agus  a'  toirt  air  gacb  ni 
ann  an  nadar  a  bbi  aoibbneacb  ann 
an  ailleacbd  a  soluis  dealraicb.  An 
siij,  feudar  a  radb  gu 'm  bbeil  uile 
cbracjbban  na  macbracb  a'  bualadb 
am  basan,  agus  na  glinii  a'  deanamb 
gairdeacbais  air  gacb  taobb.  Tba 
gacb  ni  a'  cur  an  ceiil  gloire  an  Ti 
bbeannaicbte  a  ta  'riagbladb  os  an 
ceann,  agus  a'  toirt  gu  cuimbne,  ann 
an  seadh,  dualbb-cbuslas  nan  ionad 
sin  far  an  do  gbluais  ar  ceud 
siunseara  gun  truaillidbeacbd  ann 
anv  parras.  Acb,  mo  tbiuaigbe  ! 
aims  a'  cbeait  tir  shi,  air  an  do 
•bbuilich  an  Ti  a  's  airde  iomadb 
buaidli  urramacb,  tba  nitbe  cianail 
'g  an  cur  an  gniomb  air  an  la  'n 
diugb !  Anns  an  tir  sin,  a  db' 
fbeudadb,  a  tbaobb  nniise,  a  bbi  'n 
a   gàradb    do  'n    t-saogbal  gu    leir, 


tba  clann  air  an  co-eigiieachadh 
gu  bbi  'faicinn  am  parantan  fein 
agus  parantan  gu  bbi  'faicinn  an 
cloinne  feiu,  a'  dol  gu  niuladach 
a  dbitli !  Tba  so  a'  tacbairt, 
cba  'n  ann  do  bbrigb  nacli 
'eil  Ion  air  na  b-acbaibb,  treudan 
anns  a'  mbainnir,  agus  feudal  air  na 
i'oi(nntibb,  acb  a' cbionn  gu'm  bbeil 
iad  air  am  buaireadli,  agus  air  an  co- 
eigiieacbadb  le  saobb-cbrabbadh 
ifriimeacb  agus  air  gacb  seol,  ro 
dbeistinneacb  chum  bas  eagallach 
fbaotuinn  le  lambaibb  aoiu  a  cbeile. 

Faicibb  an  comblan  cianail  sluaigh 
ud  a'  deanamb  cabbaig  fo  gbathann- 
aibb  tetb  na  greine  gu  taobb  an  t- 
srutb  naomba,  agus  a'  deanamb 
grad-sbeasamb  air  a  bbruaicb.  Acb 
faicibb  ciod  a  tba  iad  a'  giulam  air 
an  guaillibb  cbum  an  ionaid  far  am 
bbeil  iad  a'  seasamh  ri  taobb  na  b- 
aibbne.  So  agaibb  mic  agus  nigb- 
eana,  gu  crabbacb,  diadbaidb,  a 
tarruing  air  an  adbairt  an  atbar  no 
am  niatbar  fein,  a  bbuaileadb  le 
tinneas,  cbum  gu  'ni  bi  iad  air  an 
tilgeadb  mar  so  le'n  sliocbd  fein  do' 
'n  doimbneacbd  mhoir  uisg-e  a  ta  air 
am  beulaobb,.far  am  bi  iad  gu  b- 
ealamb  air  am  batbadb,  air  son  leas 
an  anama.  Grad  gbinlainidb  an 
an  srutb  sios  iad  far  an  itbear  iad  le 
euulaitb  agus  le  uile-bbeistibb  nau 
uisgeacban  i  Is  eagallacb  an  cleach- 
dadb,  so.  Tba  e  co  mi-nadurra  's 
nacb  'eil  idir  cumbacbd  aig-  briatb- 
raibb  an  guioudi  oillteil  a  cbur  gu 
freagjirracb  an  ceill. 

Acb  faicibb  a  ris,  a'  chruacb  ard 
sin,  air  a  togail  suas,  agus  air  a 
deanamb  de  ftiiodb  tioi'am,  air  a 
sgoltadb  as  a  cbeile;  agus  ciod  is 
ciall  do  'n  torr  sin?  Carson  a 
cbarnadb  co  cas  suas  e  1  Air 
'uacbdar  cbithear  air  an  sineadb 
taobb  ri  taobb,  corp  marbb,  breun 
an  atbar,  agus  coluinn  bbeo  na 
matbar!  Tba  iad  air  an  suidbeacb- 
adb   an  sin  gvi   bbi  uii'  an   losgadh 
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ciiideaclul  gus  am  bi  iad  'n  an 
luaithre!  Buidheaclias  do  'n  Ti 
Blipaiiuuichte  a  ta  'riagdiladh  os 
ceauu  nail  iiile,  tba  iia  torrau  fiodli 
sill  air  ail  cur  as  amis  gacli  cearuadli 
de  na  h-Iiiiisibli  a  bhuiueas  do 
'n  Riogliaclid  Bliveatuiiiuich,  acb 
cba'ii  'eil  na  reacbdau  uambasacb  siu 
a  dhealbb  iad  air  an  cur  air  cul,  ui 
mo  tba  'ii  spiorad  a  tbaniiaicb  iad 
air  a  siiialadb  as.  Na  'm  biodb 
gairdean  treuu  na  Cumbacbd 
Bbreatuinnicb  air  a  tbavruiiig  air  ais 
an  diugb,  bbiodb  air  an  bi  niaireacb 
mile  torr  a'  lasadb  air  comb- 
nardaibb  nan  Inusean !  Far  nacb 
'eil  bigb  na  Riogbacbd  so  a'  ruigb- 
eacbd,  tba 'u  cleacbdadbgbraiiieil  so 
fatbast  air  a  gnatbacbadb  mar  a  b' 
abbaist.  Tilgibb  bbm-  suilean,  ma 
ta  air  an  torr  cbianail  sin,  air  a 
dbeanamb  de  cbuailtibb  tiorma  agus 
corp  marbb  an  atbar,  agns  coluinn 
bbeo  na  matbar  'n  au  luidbe  air 
'uacbdai-.  Mu  'n  cuairt  da  cbitbear 
'n  an  seasanib  a'  cblaiin  bbocbd, 
tbruagb,  a'  dibbbeacbdacliadb  air  an 
t-sealladb  bbronacli.  Acb  c'  arson 
tba  iad'n  an  seasamb  an  sin?  An 
anil  a  dbusgadb  suas  truacantais 
ag'us  co-fbubxngais  na  matiiar?  Cba 
'n  anil.  An  aim  cbnin  na  lasraicbean 
eagalbicb  a  smaladb  as  le'n  douraibbi 
Cba  'n  anil.  An  aim  gu  gacli 
iimleaclid  a  gbnatliacbadb  cbiim 
cnirp  am  paranta  feiii  a  tbeasair- 
giiin  beo  no  maibbi  Ciia'n  ann. 
Acb  tba  iad  'n  an  seasamb  au  sin. 
cbmn,  aim  an  aium  nan  dia  d'  am 
bbeil  iad  a'  deanamb  aoraidb,  gn  'n 
cuir  iad  an  lens  teiniiteacb  ris  a' 
cbruaicli  trid  an  eiricltna  bisraicbeiVn 
miiUeacb  suas,  leis  am  bbeil  na 
crcutaiiean  truagli  sin  air  am  fagail 
ann  am  ])iiobadb  na  sula  'u  an 
dilleacbdanaii>b  gun  atliair,  gun 
mbatliair,  ami  an  naogbal  coimbeacb, 
fuar. 

An  comas  do  cliuill)lieartaib]i  na 
li-ilVinn  fein  dol  iii  's  I'aide  an  agbaidb 


aitbeantan  agus  iai-itais  Soisgeul  an 
Tigbearn  losa  Criosd.?  Feudaidli, — 
oir  tlia  paranta's  na  criucbaibb 
iodbobaoracb  sin  a  ni  greira  air  an 
cloinn  fein,  agus  cbum  dia  eigin  a 
tboileacbadb,  a  tbilgeas  a  macb  iad, 
aon  cliuid  gu  bbi  air  an  itbeadb  suas 
le  fiadb-bbeatbaicbibb  na  macbaracb, 
no  gu  bbi  air  au  cagnadb  beo,  slan, 
le  geur-fbiaclaibli  uile-bbeistean  a' 
cbuain. 

Acb  aims  na  ci-iocbaibb  iomallacli 
siu,  fiir  am  bbeil  gacb  dicbioll  'g  a 
dbeanamb  leis  gacb  Eaglais  'u  ar 
measg  fein  cbum  teagasgan  an  t-Sois- 
geil  a  cbraobb-sgaoileadb,  tba  cleacb- 
dadb  e.ile  ceart  co  deistiiineacb, 
graineil'  ris  na  nitbibb  a  db'  ain- 
micbeadb.  cbeana.  Tba  e  air  a 
dbeanamb  'macb,  gu  'n  do  cbuireadb, 
0  laitbibb  Cbriosd  air  au  talamb, 
corr  agus  oclid  ceud  deug  mi!o 
leanabb-nigbiim  gu  bas  le  'in  maitb- 
ricbibb  fein  !  0,  nacb  cagallacb  da- 
rireadb  an  saobb-cbrabbadli  siu  tiid 
am  bbeil  mortadb  co  uambasacb  'g  a 
dlieauamb  le  matbairicbibb  air  an 
cuid  'cloimie  fein,  an  dull  le  sin 
gu  'in  bbeil  iad  a'  ciuineacbadb  an 
diatbau  fein,  agus  a'  cosnadb  an 
deagb-gbeau  d' au  taobb.  Tba  n.; 
matbairicbean  so  a' deanamb  macj 
gn  'm  bbeil  a' cblann-nigbeau  a'toiii 
gacb  tubaist,  donais,  agus  mi-sbeilbb 
a  stigb  do  na  teagblaicbibb  aca  ; 
agus,  uime  sin,  gur  e  an  dleas'iiiss 
(Van  diatbaibli  agus  dboibh  fein  na 
leanaba  sin  a  gbearradb  as  eadar 
bliuu  agus  bbarr!  Gu  cimiteacb  is 
e  so  ro  nibend  gacb  cumbaclid  agus 
bnaidli  a  bbuineas  do  Shatan,  tliairis 
air  a' clireutair  bbocbd,  tliruagb  sin 
a  cbaill  iombaigb  a  Cbiuiteir  fein, 
agus  a  linii  e  fein  buailteacb  do 
mbearaclid  agus  do  sgrios.  Is  e 
dieas'nas  nan  uile  a  bbi  beaobd- 
smuaineacbadb  air  ua  nitbibb  Sd. 
agus  a  bbi  'guidlie  air  an  Dia  sin,  , 
tba  'riagbladb  os  ceann  nan  uiu  . 
gu  'n  tionndaidbeadb  e  a'  mbuinntir 


Dara  Mios  an  Fhoghair,  1874. 


AN  GAIDHEAL. 


203 


sliaobh-cliiabhacli  sin  o'dliorcbaclas 
gu  solus  cliuin  seirbhis  a  dheaiiamh 
dba  feiu  a  mheiu.  Eireadh  na 
h-uile  suas  air  ball,  chum  au 
dleas'nas  a  dheai)amh  d'am  fuil  agus 
d'  am  feoil  feiu,  agus  ua  fagadh  lad 
cinch  gu  'n  characbadh  chum  ua 
ci-iclie  sill.  Tha,  agus  bha  uioran 
de  dhaoÌMÌbh  ti'euu  'n  ar  dutliaich 
fel:i  de  gach  creidiiub  agus  eaglais, 
a  uochd  iad  feiu  tairis  agus  eudmhor 
cliuui  au  soisgeul  a  chur  a  dh-ioims- 
uidh  nan  cinueach  so.  0,  uacb  bu 
diaìì,  dealaidh  anus  an  obair  mbor 
anus  cliudtliroinacb  so  au  diadhair 
iiriiinach  sin  Tormaid  Og  Macleoid, 
,:  (  jiaidh  efein  do  na  h-Inusibb,  gus 
am  faiceadh  e  le'sbuilibh  fein  meud, 
fai'suiugeachd,  ai^us  cumbacbd  au 
t-saobh-chrabhaidli  a  bha'lionadh  ua 
duthcha  sin,  agus  gus  an  deachdadh 
e  le  lathaireachd  thaitnicb,  agus  le 
a  rhomludrlibh  glice,na  teachdaireau 
dnrachdach  agus  eudmhor  a  bha  'cur 
a'  chatha  le  ai'inachd  Dhe  an  aghaidh 
dhaimhneacbdau  nan  iodhol-aorach  ! 
Ach,  mo  leou  !  bha  eud  ciidlie, 
ai;us  durachd  iuntiun  an  deagh 
dhuir.e  sin  tuilleadh  's  mor  air  son 
a  neait  agus  a  shlainte  ;  agus  cha  'n 
'eil  teagamh  nach  do  ghiorrach  e  a 
laitheau,  ann  an  seadh,  agus  nach 
do  dli-iobair  e  a  bbeatha  agus  a 
bhuaidhea-n  cmnhachdach  ann  an 
obair  chudthi-omach  so  a  Mhaighstir 
neamhuidh  feiu.  0  gu'n  leanadh 
na  miltean  esau  'u  a  threibhdhireas 
chum  cleachdanna  co  sgriosach  do  'n 
duine,  agus  co  eas-urramacb  do  Dhia 
a  sgual)adh,  le  cuideachadh  an  Spior- 
aid  Naoinih,  bharr  agliaidh  ua  tahnli- 
aiiiu  ! 

Sgiathanac'k. 


Xa  creid  ni  sam  bith  an  aghaidh  do 
choimhearsnaich,  achle  deagh-ugtdarras, 
agus  le  Ian  dearbhadh.  ^'a  cuir  an  ceill 
au  ui  sin  a  dh'  fheudadh  dochunn  a  dhcan- 
amh  do  neach  eile,  nmr  bi  e  'n  a  dhochunn 
ni's  miosa  do  mhuinntir  eile  a  chealach- 
adh. 


SPIOFvAD  NA  n-AOISE. 

SJCANN  SGEULACHD  GHAIDHEALACH 

LEIS  AN  DR.  MACLEOID,  NACPI  MAIR- 

EANX. 

Bha  anu  roimhe  so,  air  chul 
Beinue-uan-Sian,  aireacli  ghabhar  d' 
am  b'  aium  Gorla-uan-treud,  aig  au 
robh  triuir  uiliac  agus  aon  uighean. 
Bha  buachailleachd  nam  raeann  an 
earbsa  ri  ailleagan  an  fhuilt  oir. 
Latha  de  na  laithean,  an  uair  'bha  i 
'niach  ri  uchd  ua  beinne  a'  buachaill- 
eachd nam  nieanu,  theirinn  badau 
de  cheo  druidheachd  cho  geal  ri 
sneachda  na  h-aon  oidhche,  agus  air 
dha  iadhadh  mu  ghuala  ua  beinne, 
chuairtich  e  an  t-ailleagan  aouaran- 
ach,  's  cha'u  fhacas  i  na  's  mo. 

An  ceann  latha 's  bliadhna  'n  a 
dheigh  sin,  thuirt  Ardau,  mac  mor 
an  airich,  "  A'  bhliadhna  gus  an 
diugh  dh'falhh  mo  phiuthar,  ailleagan 
an  fhuilt  oir,  agus  is  boid  as 
bviathra  dhomh-sa  nach  dean  mi  fois 
no  tamli,  a  latha  no  dh'  oidhche  gus 
au  lorgaich  mi  'mach  i,  's  bithidh  mi 
air  cho-dhiol  rithe  f  hein."  "  A  rnliic," 
arsa'atliair,  "ma  bhoidich  thu  sin  cha 
bhac  mise  thu;  ach  bhuineadh  dhuit, 
mu'u  deachaidh  am  focal  a  d' bheul 
ciad  d'athar  iairaidh.  Eirichabheau, 
agus  daasaich  bonuacli  do  d'  mhac 
mor,  a's  e  'dol  air  thurus  fada."  Dh' 
eirich  a  mhathair  agus  dheasaich  i 
bonnach  mor  agus  bonnach  beag. 
''  A  nis,"  ars'  Lse,  "  a  mhic,  an  fhearr 
ler.t  am  boimach  mor  ann  am  feirg 
do  mliathav  air  son  thu  dh'  fhalbh 
gun  chead,  no  am  bonnach  beag  le 
'beauuachd  f  "  Dhomh-sa,"  ars' 
esan,  "  am  bonnach  mor,  's  gleidh 
am  bonuach  beag  's  do  bheannachd 
dhoibh-san  a  roghnaicheas  iad."  Dh' 
falbh  e  :  agus  ami  am  yirioba  nasul', 
bha  e  a  sealladh  tigb  'athar.  Chuir 
e  sad  a's  gach  lodan  agus  o  bharr 
gach  tomain ;  bha  e  diau-astarach 
gun  chaomhnadh  air  bonn  no  eang, 
no  ruighe,  no  feith.     Bheireadh  esan. 
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air  a'  ghaoith  luaith  Mliairt  a  bha 
roimhe  ;  acli  a'  gliaotb  luath  Mliairt 
a  blia  'ii  a  dheigb,  cba  blieireadh  i 
air.  Mu  dheireadh  bJinail  acraa  e. 
Siiidhear  air  cluich  ghlais  a  dh' 
itbeadli  a  bboniiaicb  mlioir;  tbigeadb 
fitbeacb  dubb  an  fbasaicb  agus 
suidbear  air  sgorr  creige  os  a  cbeann. 
"Mil",  mil",  a  mbic  Gboi'la-uaii- 
trcud,"  ars'  am  fitbeacb.  "  Mir  cba 
'n  f  baigb  tbn,"  arsa  mac  Glioila  ; 
"  mil"  110  dear  cba  'n  fhaigli  tbu  uaiii- 
sa,'bbeatbaicb  gbraiude  Rtur-sbiiibcb, 
star-sbnilicb,  lacbduiiin  ;  tba  e  heiig 
na 's  ieoir  dbomb  feinn."  'N  uair 
bba  sud  tbar  bearradb  a  cbleibb, 
gbbiais  e  'ritbist  gu  sinbbal  nan 
eaiig — bbeireadh  esau  air  a'  gbaoitb 
liiath  Mbairt  a  bba  roiinlie,  aeli  a' 
gbaotb  hiatb  Mbairt  a  bba  'n  a 
dbeigb  cba  bheireadb  i  air.  Cbriotb- 
iiaicb  a'  mbointeacb  mar  a  dbbitbaicb 
e  oirre — tbuitan  drucbd  o'n  fhiaocb 
bbadanacli  gliorni,  agus  tbeicb  an 
coileacb-ruadb  do  'm  cbàtbar  a  b' 
airde.  Bba  toiseacb  aig  an  f  heasgar 
air  ciaradb  —  blia  neoil  dbiibba, 
dborclia  na  b-oidbcbe  a'  tigbiiin, 
agus  neoil  sbioda,  sbeimb  an  latba 
a'  trial!  ;  na  b-eoin  bbeaga,  bbucbull- 
acb,  bbacballacli,  orbbuidbe 'gabbail 
imi  tbamb  ami  am  bun  nam  picas  's 
am  barraibb  nau  dos  amis  na»li-inns- 
eagan  lagliacb,  's  gacb  ait'  a  b'  fhearr 
a  tbagbadb  iad  ;  acb  ged  a  bba,  clia 
I'obb  mac  mor  Gborla-naii-treud. 
Cbminaic  e  tigb  beag  soluis  fada 
uaitbe  's  ge  b'  fbada  uaitbe 
cba  ])'  fbada  'g-  a  ruigbeacbd. 
'N  uair  a  cbaidb  e  stigb,  cbunuaic 
e  seann  urra  cboltacb  dc  dliuine  mor, 
toirteil,  liatb,  a' gabbail  socair  sbàsda 
air  beinge  I'liada  air  dara  taobb  au 
reine,  agus  gruagacb  dbieacbmbor 
h'  cireadh  cul  dualacb  a  leadaiu  oir, 
air  an  taobb  eilc.  "Glabb  a  iiios, 
'ogaiiaicb,"  ars'  an  seann  duine,  's  e 
'g  eirigb ;  "  's  e  do  bbcatba.  'S 
minic  a  tbalaidb  mo  ieus  loiiimeacb, 
astaraiobe  Jiam  beanu.      Gabh  a  nios, 


's  leat  bias  agus  fasgadh,  's  gacb 
cobbair  a  tba  'm  bothan  an  t-s]eiì)h. 
Dean  suidbe  ;  's  ma 's  miann  leat, 
cluiiinear  do  sgeui."  ^ 'S  olacb 
mise,"  arsa  mac  mor  an  airicb,  "  a 
tba  'g  iarradb  cosnaidb — tbalaidb  do 
Ieus  loiiinearacb  mi  a  db-iarraidb 
bias  agus  fasg'adb  ua  b-oidbcbe." 
*'Ma  db't'banas  tu  again-sa,"  arsa 
'ii  seaun-duine,  "  gu  ceann  bliadbna, 
a  bbuacbailleacbd  mo  tbri  mairt 
mbaol',  odbar,  gbeibb  tbu  do  dbuais, 
a's  cba  bbi  fatb  talaicb."  "  Cba  b'  v 
mo  cbombaiiie  dba,"  arsa  nigbean 
an  riiuilt  oir  's  na  civ'  airgid. 
'"  Combairie  gun  iarradb,"  arsa  mac 
mor  Gboi'la,  "  cba  robb  meas  rianib 
oirre.  Gabliaidb  mi  do  tbairgse,  a 
dbuine  —  ami  an  cambaiiaicb  na 
maidne,  's  mise  do  ghille."  Roimb 
langau  au  f  lieidb  's  a'  cbreacbanu, 
bbleodbainn  giuagacb  au  fbuilt  oil- 
's na  cir'  aivgid, 'na  tri  mairt  mbaol', 
odbar.  "  Sin  iad  agad  a  nis,"  ars' 
an  seann  duine  ;  "  gabb  m'  au  cul— 
lean  iad — na  pill  iad — na  bac  iad — 
iarradb  iad  an  ionaltiadb  f lieiii — 's 
leig  leo  imeacbd  mar  is  aill  leo — 
fan  tbus'  as  an  deigb — agus  tbigeadb 
aou  ni  'tbogras  ann  ad  ratbad,  na 
dealaicb  tbusa  riutba — biodb  dosbuil 
orra  agus  orrsa-san  a  mliaiii ;  aguf; 
a  db-aon  ui  g'  am  faic  tlui  no  g'  an 
cluinn  tbu,  na  toir  suil  air.  So  do 
dbleasnas — bi  dileas  —  earb  à  nr 
f  bocal — bi  saoitbreacb,  's  cba  bbi  do 
sbaotbair  gun  duais." 

Db'fbalbb  e  mu  cbul  ua  spreidbe. 
agus  lean  o  iad.  Cba  robb  e  acb 
goirid  air  lalbb,  'n  uair  a  cbunuaic 
e  coileacb  oir  agus  cearc  airgid  a' 
ruitli  roimbe  air  a'  bblar.  Gbabb  e 
air  an  toir ;  acb  ged  a  bba  iad  a  nis 
agus  a  ritbist,  air  leis,  'u  a  gblaic, 
db'  fbairtlicb  air  gramacbadb  orra. 
Pbill  e  air  'ais  o'n  t-siubbal  fbaoiii, 
agus  raiiiig  e  'n  t-aite  's  an  robb  na 
tri  mairt  mbaol',  odbar  ag  ionaluadli, 
agus  thoisicb  e 'ritbist  air  am  buac-b- 
ailleacbd  ;  acli  cbu    b'  fbada  'bba  e 
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air    all     oul  'n    uair    a    cliiuaiuic   e 
slatag-  oir  agiis   slatag  airgid    a'  cur 
nau   car   dLuibh   air   an    leidhlean, 
agTis  glirad   tlmisich  e  air  an  ruitb.  , 
"  Cha  'n  f  haod  e   bbith,"   ars'  esan, 
"  nach   iad  so  a's   usa  'gblacadh   na  | 
na    b-eoiii    a    nibeall    mi    o    cbeann 
ghoirid."      Sineai'     as  'u    an    deigb  ; 
acb  ged  bbiodb  e  'g  tin  initb  fbatbast, 
cha    bbeireadb    e    orra.       Tbng    e  j 
'bliiiacbailleacbd    air ;    agiis  mar  a 
blia  e  'leantuiun    nam    mart   maoF, 
odhar  cbiuuiaic  e  doire  coille  air  au  j 
robb   na  b-xiile  meas   a  chunuaic  e  | 
riamb,  agiis   da  mbeaa  dlieiig  nach  | 
fhac   e.     Toisicbear   air  e   fbein  a 
shasacbadh  leis   na  meaRaibb--thug 
na   mairt  mbaol',  odbar  an  agbaidh 
dbacbaidb,  agns  lean  e  iad.    Bldeodb- 
aiuu   gruagacb  an  fliuilt  oir  iad,  acb 
an  aite  bainne  cha  d'  tbainig  acb  nus 
glas.     Tbnig-  an  seann  dnine  mar  a 
bha  :    "  Olaich    gun    f  birinn  's    gun 
dilseacbd,"  ars  esan,  "  bhrist  tbu  do  j 
gbealladb."       Tbog    e    a    sblacan-  i 
drnidheachd — buailear  au  t-oganacb, 
's  deaiiai-  cairngh  cloicbe   dheth,   a  ! 
sheas  tri  laitliean  a's  tri  bliadbna  ri  : 
taobh   an   teine  anu  am  botbau  an  • 
t-sleibb,    mar     cbnimbueacban    air 
bristeadb   focail,    agns  co-cheangail 
fasdaidh. 

'N  nair  a  blia  latha 's  bbadhna 
ei!e  air  dol  scacbad,  tbuirt  Ruais 
ruadh,  mac  meadlionacb  Gborla, 
"  Tba  da  latha 's  da  bbliadbna  air 
dol  seacbad  o 'n  a  dh'ibaibb  mo  | 
pbiuthav  aillidb.  agus  tha  hitba  's 
bliadbna  o  'n  a  dh'  fbalbb  mo  bbrath- 
aii-  mor  ;  's  bold  a's  briatbar  dbomb- 
sa  imeacbd  an  dingb  air  an  toir, 
agnti  an  co-dbiol  a  blii  agam."  Ceart 
mar  thacair  do  'n  libratbair  a  bu  shine 
auns  gacb  doigh,  mar  sin  thachair 
do  'n  mhac  mbeadhonacb  ;  agus  'u  a 
charragb  cluiclie  tha  esan  an  ceanu 
tighe  botbain  an  t-s!eibh,  mar 
cbuimhneacbau  air  bristeadb  focail, 
agus  co-cbeangail  fasdaidh. 

Latha  agus  bliadbna  'n  a   dheigh  ' 


,so,  tlmirt  am  mac  a  b'  nige — 
Caomhan  doun  an  aigb — •'  Tha  'nis 
tri  laitbean  agus  tri  bliadbna  o  'n  a 
cbaill  sinn  mo  phiutbar  aillidb.  L)b' 
fhalbh  braithrean  mo  g'baoil  air  a 
toir.  'Nis,  'athair,  ma  's  deonacb 
leat-sa,  ceadaicb  dbomb  imeacbd  'n 
an  deigb  's  an  co-dhiol  a  bbi  agam — 
agus  na  deanadb  mo  mhatbair  mo 
bbacadb.  Guidbta.m  ur  cead — na 
diultaibb  mi." 

"  Mo  cbead  's  mo  bheannachd 
tha  agad,  a  C'baombain,  's  cha  Lhpx 
do  mhatbair  tbu." 

"  Andeasaicb  njise,"  ars'  a  mhatb- 
air, •'  am  bonaach  m(>r  as  eugndiais 
mo  bheannachd,  no  a.m  bouiiach 
beag  le  duracnd  mo  chridhe  agus 
deotbas  m'  anama  "?"  "  Do  bheann- 
achd, a  mhatbair,  thoir  tbusa  dhomb- 
sa  ;  agus  beag  no  mor  a  tbig-  'n  a 
cliois,  tha  mise  toilichte — bu  bbochd 
learn  oigbreachd  au  t-saoghail  mboir 
's  do  nihallaclid  'n  a  loi-g-.  Air 
beannacbd  matbar,  's  mi  nacb  dean 
tair." 

Tbog  Caonihan  donu,  mac  Ghorla- 
uan-treud,  air  •  's  mar  a  bha  tigh 
'atbar  's  a  mhatbar  'g  a  fhagail  's  a' 
cheo,  liba  'chridhe  Ian.  Thug  e  gn 
siubbal  nan  eang — ruigear  doire  nan 
earb — suidhear  fo  cbi-aoibh  a  db' 
itheadh  a'  bbonnaich  sin  a  db'  fhuin 
a  mhatbair  cbaomb  dba.  '•  Mir, 
mir,"  arsa  fitheach  dubh  an  fhasaicb; 
"  mir  dbomb-sa,  Chaombain,  's  mi 
fann."  "  Gheibb  tbu  mil',  a  bheath- 
aicb  bbochd,"  ansa  Caonihan,  "  's 
docha  gu  'm  bheil  tbu  na 's  t'eum- 
aiche  na  mi  fbein — fogbnaidh  e 
dbuinn  le  cheile — tha  beannacbd 
matbar  'u  a  chois."  Dh'  eiricb  e,  's 
ghabb  e  air  a  thurus.  Gbabh  e 
lasdadh  aig  au  t-seann  duine  ;  agus 
db'  fhalbh  e  a  bhuachailleachd  nau 
tri  mart  maol',  odhar.  Chunnaic 
e  'u  coileacb  oir  's  a'  chearc  airgid, 
ach  thionudaidh  e  air  falbh  a  shuilean; 
lean  e  'n  spreidh — chunnaic  e  'q 
t-slatag  oir  agus  au  t-ylatag   airgid  ; 
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acli  cliiiiinlii.icu  o  a  glieallii.dh, '«  cha 
deacbaidh  e  air  an  toir.  Eaiuig  e  au 
doire — cbuniiaic  e  'm  meas  a  bba 
])oidheadi,  aiilidb  do  'n  t-seulladb  ; 
aeb  cba  du  bblais  e  e.  Gbabb  ua 
tri  iiiaiit  mbaol',  odbar  seachad  air 
a'  cboille,  's  raiiiig  iad  aouach  farsuing 
air  an  robb  falaisg — am  fi-aocb  fada 
r  a  tbeinc — ghabb  iad  g'  a  ioniis- 
iiidb.  Bba  'u  fbalaisg  a'  sgaoi!- 
eadb  air  an  raoii  a'  bagairt  e 
fbeÌM  's  ua  mairt  mbaol',  odbar 
a  losgadb;  acb  gbabb  iad  troimpe — 
cba  d'  fheucb  e  am  bacadb,  oir  b'  e 
.so  an  gealladb  a  tbug*  e  ;  lean  e  iad 
troimb  'n  tuine,  's  cba  do  li)isgeadb 
roiniie  'db'  fbalt  a  cbinii.  Faicear  'n 
a  dlieigb  sin  abbuinu  lubor  a  bba  air 
at  le  tuiltibb  nam  beanu.  Tbairis 
oirre  gbabb  na  mairt  mbaol',  odbar, 
agus  as  an  dcigb  gbabb  Caomban  gu 
eeo-sgatbacb.  Tiota  beag  'u  a 
dbeigb  sin,  faicear  tigb-aoraidb  geal, 
boidbeacb  air  reidbleiu  uaine,  ri  ciil 
gaoitbe  's  ri  aodauu  greine,  as  an 
cual' e  fuaim  nan  dana  mil  is  agus 
nan  laoidbean  binne.  Liiidb  an 
spreidb  :iir  a'  blilar,  's  cbaidb 
Caomban  donn  a  stigb  a  db'  ei.sde- 
iicbd  sge'ul  an  aigb.  Cba  b'  fbada 
'bba  e  'g  eisdeaciid  teacbdaii-eacbd 
an  aoibbneis,  'n  uair  a  tbainig 
oganacb  giiaiiacb  a  stigb  aii'  dorus 
an  tigb-aoraidb,- lesiiil  bbuaireasaicb 
a's  'anail  'n  a  iicbd,  a  db-innseadb 
gu  'n  robb  an  crodli  maol,  odbar  amis 
a'  gbart  ii^us  e  'dbol  a  macb  g'  an 
saudacbadb  as.  "Imicli  uam,"arsa 
Cir'.uiiai; :  "b'lisa  dbuit-,sa,'bbobaig, 
a:i  cur  us  tlin  i'iiein,  na  ruitb  mar  so 
's  an  anail  ad  uclid  a  tboirt,  an  sgeoil 
a  'm  ionnsuidb-sa — eisdidb  mise  na 
briatbran  taitneacb."  Tiota  beag  'n 
a  dbeigb  sin,  tbainig  an  t-ogauacb 
ceudna  air  'ais — buaireas  a's  boile  'n 
a  sbuil  agus  anail  'n  a  uclid  : — "  A 
macb,  a  macb,  a  lubic  Glioilanan- 
tieud,"  ars'  tsan,  "  tba  na  coin 
againn-ue  a'  ruagadb  do  cbuid  mart 
—  mur  bi   tbu 'macb   am  jjrioba   na 


sul',  cba'ii  [baic  tb\i'n  t-atli-sbeall- 
adb  dbiubb."  "  Air  falbb,  a 
bbobaig,"  arsa  Caomluiu  donn,  "  b' 
usa  dbuit-sa  do  cbnid  ebon  a  cbas'.;- 
adb  na  teacbd  mar  so  's  an  auail  'nu 
ucbd  g'  a  innseadb  dbomli-sa.  Eis- 
didb mise  teacbdaii-eacbd  an  aoibb- 
neis." 'N  uair  'bba  au  t-aoradb 
seacbad  cbaidb  Caomban  a  macb, 
agus  faigbear  na  tri  mairt  mbaul,' 
odbar  a'  cur  an  sgios,  gun  gbluasad 
as  an  aite 's  au  d' rinn  e 'm  fagail. 
Db'  eiiicb  iad  agus  gliluais  iad  air  an 
t-sligbe  dbacbaidb,  agus  leanCaondi- 
an  iad.  Cba  b'  fiiada  bba  e  air  an 
cul,  'n  uair  a  cbunuaic  e  macbair 
fbarsuingcbo  lom 's  gu'm faiceadb  e"n 
dealg  a  bu  cbaoile  air  an  lo!i  lar;  agus 
mbotbaicb  e  capull  agus  searracb  og 
meanmacb,  lugbmor  ag  ionalti-adb, 
agus  iad  cbo  reambaa,  fbeolmor  ri 
rou  a'  cbuain  mboir.  "Tba  so 
iongautacb,"  arsa  Caomban  donn. 
Faicear  tiota  beag  'n  dbeigb  sin, 
macbair  eile,  fo  bbarr  fasaicb,  aii-  an 
robb  capull  agus  searracb  nacb 
seasadb  minidli  nan  cuaran  'n  an 
diuim  leis  a' cbaoile.  Faicear 'n  a 
dbeigb  so,  locban  uisge,  agus  nun-au 
a  db-oigridb  aoibbiiui,  aigbearacb, 
ur,  aiilidb,  ag  imeacbd  le  caitbream 
b'binn,  agus  'n  am  buidbnean  ait,  a 
db-ionnsuidb  ceann  ard  au  locbain, 
gu  tir  na  gieine,  fo  sgaile  nan 
craobb  a  bu  cbubbraidb  boltracb: 
cbual'  e  to]-man  nan  allt  a  bba  'n 
dutbaich  na  greine — ceileirean  nan 
eun — foun  tbcud  air  nacb  robb  ( 
eolacb,  agus  inneil  cbiuil  nacb  cual 
e  riamb  roindje  sin.  JNlbotbaicb  e 
buidbnean  eile  de  mbuiuntiitbruaigb 
a'  triall  gu  ceami  iosal  an  locbain  do 
tbir  an  dorcbadais.  B'  eagalacb  an 
sgreucb  a  tbod  iad — bu  cbulaidb- 
oilt  am  bas-bbualaub  brouacb. 
liba  ceo  agus  neoil  dliorcba  tbairis 
air  a'  triall,  agus  cluuila  Caondian 
tairneanacb  titjm.  "Tba  so," ars' 
esan,  "  da-rireadb  iongantacb."  Lean 
e  na  tri  maiit   mbaol',  odbar.       Bba 
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':.  .-iJiidie 'ii  sill  a' cur  roirnpe  'blii  j 
■■Ich,  L^uii  bhratli  air  fasgauli  no 
.id)  amis  an  cuirie  seachad  i, 
acJi  CO  'thacliair  aii-  Caomlian  acli 
madadh  iia  r.jaoile  moire "?  agns  cha 
luaitlie  'thacbair  iia  tluig  au  co- 
dliH.laiclie  coir,  ac;us  tm  deadli 
bliiadhtaiclio  diia  tiiiicadh.  '«  clia  b' 
aii:i  gu  giiii,  doichioliacb,  acli  gu 
fingliatitacb,  fial,  e  'cbur  seachad  tri 
triaiian  d'a  sgios  agus  an  oidhche  air 
fad  inaille  ris. 

(Hi  hantniini.) 

COM  ii  RAD  II. 

EADAR     MURACHADH     BAN      AGUS 

COINNEACH  CIOBAIE. 

TuUR. — A  dhiulaiiaich  too  gbra,idh, 

<i(i1   ris  am  bheil  thu  mar  so,  ]e  d' 

'    !!,e   mor,  le  d' giieimlileig"  fhada, 

'  ;  le  d'  pluocaid  glieur  *?     Ann  an 

„.:,iii  an  aigli,  clod  is  obair  duit,  agus 

ciod  is  ciall  do  'n  toll  inLor,  f  havsuiug 

a  tlia  tbn  a'  cladliach  air  a'  cbonih- 

navd  so  ì 

Coin. — Gleidli  mise  !  Am  bheil 
mo  shnilean*a'  cur  an  ceill  na  firiun, 
no  am  bheil  iad  ga  m'  ndiealladh  le 
faoiii-sgailibh  luaiueach,  noletaibhs'- 
shealladh  air  mo  charaid  runaoh  % 
Is  tusa  th'  anu,  fhir  mo  ghaoil,  is 
tu  a  th'  ami  gun  teagamh.  Ochan  ! 
ochan !  tha  solas  an  diugh  mar 
chaomh-sholus  na  greine  a'boisgeadh 
nuns  gach  ionad  agus  oisinn  mu  'n 
cuairt,  do  bhrigh  gu  'n  do  nochd  thu 
thu  fein  gun  fhios  gun  aire,  gun 
dull  gun  dochas  riut.  Is  mairig  a 
their  nacli  'eil  brigh  aim  am  bruadar. 
Chunnaic  mi  'n  am  chadal  an  raoir 
thu,  agus  thubliairt  mi 's  a'mhaduinn 
ri  Seonaid,  "  Clia  'ji  f  hada  gus  am 
faic  sinu  Muvachadh  Ban," — agus 
nach  b'  f  hior  e  !     Ochan,  a  Righ  ! 

Is  i  do  liheatha  tlo  'n  Ghoirfceau-Fraoioli, 

'S  aigliearach,  aobliach  an  tliiigh  mi ; 
A  Mlim-achaidh,  thig,  's  dean  siiidh'  ri  m' 
thaobh, 
Dli'  CLag-  d'  I'haotainn  b:ilbli  gitu  glnith 
mi. 


Tlia  hrco]iaid  'danr.sadli  air  an  raoin, 
Tl'.p.'n  (loirtean-Fraoich  gax  ciidheil  : 

Gach  beag  a's  mor  a'  glaodhaich  maraon — 
"  Tlia  Muracliadli  Ban  air  tighinu  !" 

MuB. — B'  e  'n  t-ioghnadh  e,  a 
Choinnich,  b'  e  n  t-ioghuadb  caxciid 
fhaicinn  a  chunncas  leat  gu  trie 
voimhe,  a  chunncas  leat  o  cheann 
ghoirid,  agus  a  chithear  leat  fathast 
gu  trie  ma  bhios  cothrom  agus  comas 
nan  cas  aig  seaun  Mhurachadh  Ban. 
Ach  tha  inoran  agam  r'  a  f  hoigh- 
neachd  mu 'n  ghne  oibre  a  th'agad 
OS  laimb  au  sin  ;  mu  'n  bhardachd  a 
rinn  thu  a  dh-altachadh  mo  bheatha 
aoji  uair  eile  do'n  Ghoirtean-FraoicL, 
agus  mu  chor  Seonaid  a  tha  'dauu- 
sadh  air  na  raontibh,  ma 's  fior  a 
deagh  chompanach.  Tbaeagalorm, 
gidbeadh,  nach  'eil  anns  an  dannsadb 
sin  ach  aou  de  na  dealbhaibb  luain- 
each  a  shuidhich  na  Ceolraidhean 
anns  an  inntinn  iuiileaolidaich  aig 
Coiiiueach  Ciobair.  Ach  biodh  sin 
mar  a'  f  beudas,  cha  d'  innis  thu  riranh 
dhomh  gu  'n  robh  gride  na  bardachd 
's  a'  chlaigeann  chruaidh  sin  agad, 
agus  cha  do  smuainich  mi  liamh  gu"n 
robiithu  idr  do  dheachdadh  le  spiorad 
nan  ceolraidh,  gus  au  cual  mi  na 
I'anuan  nd  a  rinn  thu  air  ball,  aii 
uair  a  tbainig  mi  ort  gun  fhios  gun 
aire  dhuit.  Tha  deagh  fhios  agam 
gn  'm  bheil  thu  taghta  air  na 
h-oranaibh  ged  nach  robh  comas 
agam  aig  am  sam  bith  do 
cbluinntiun.  Ach  cluinnidh  mi  an 
deigb  so  caileigin  de  'n  raniiai)eachd 
air  am  bheil  thu  gun  teagamh  co  ro 
ghleusda.  Aig  an  am  so,  gidbeadh 
cha  'ii  'eil  uin'  agam  r'  a  bbuileachadh 
air  na  nitbibb  sin,  dh'aindeoin  co 
taitneach  's  a  bhitheadh  iad. 

Coin. — Nach  minic  a  chual  tLu, 
a'  Mhurachadh,  _ "  gur  luaithe  deoch 
na  sgeul  !"  Air  do  'n  chuis  a  bhi 
marsÌH,fagam  an  toll  mosach,  salacb 
so,  far  am  bheil  mi,  mar  a  tha  thu 
'faicinn,  co  bog,  flnicb,  tartmhor, 
sgith,  agus   rachamaid  a   choimbead 
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air  Seonaid,  air  am  bbeil  facial  gu 
leoir,  gu  d'  fliaiciiiu,  agus  feuchaidli 
.-iiuu  ciod  a  dli'  f  lieiidas  a  blii  s'  an 
t-seai'iaig-dliuiuli,  oir  tha  e  cinnteach 
gu  'm  bheil  i'eiiiu  iiacb  beag  agad-sa 
air  boinne  's  air  bounacli  an  deigb 
do  thurais  ;  agus  cba  nihiste  mi  feiii 
an  t-suil  a  Ibliucbadb  an  deigb  ni' 
aornagaiu  agus  mo  luidridb  's  an 
t-.^loc  dbuibh  ud.  Tiugaiun,  ma  ta, 
tliugamaid  an  tigb  oirnu,  oir  co 
ciimteacb  lis  an  airgiod  bbaistidb, 
tba  Seonaid  air  call  a  Ibigbidinn. 

Muit. — ••  Co  cinuteacb  ris  an 
airgiod  bbaistidh,"  an  e  a  tbubhairt 
lliu,  a'  Cboinnicb  cboir.  Bba  'n  la 
sin  ann,  ach  am  nieasg  nitbe  eile,  dli' 
f  balbb  e.  Clia  'n  'eil  gutb  an  diugb 
air  airgiod  baistidb,  acb  'u  a  aite 
bheirear  seacbad  mir  mor  paipeir  co 
leatbatm  ri  dorus  a'  mhuiilinu,  air  am 
bbeil  gacb  ni  mu  'a  leanabaii  air  a 
cbur  sios  ;  acb  is  tu  fein  a's  f  olaicbe 
ail"  so  a  cbleacbd  e.  Air  mo  sbou-sa 
dlietb,  tba'u  la  sin  seacbati,  acb  cba 
d'  eiricb  sin  duit-sa,  f  bir  mo  gbraidb. 
Ciod,  gidbeadh,  is  ciall  do  'n  t-sloc 
uambasacb  sin  anns  am  liboil  tbu  a' 
cladbacb  V 

Coin. — Is  coniadb  leam  sin,  a' 
Mbuiacbaidb,  agus  cba  'n  anu  a 
tboirt  diocb  fbreagairt  ortsa  ;  acb 
cbacbuireadli  e  mor-dluiilicbinn  orm, 
ged  dbeanadb  eleabadii  re  seachdaii! 
do  'n  f  bear  a's  coircacu  I'i  bbi  ga 
'dbeanandi. 

Muil.— Seadh,  ach  co  e  am  fear 
sin? 

Coin. — Co,  acb  Sir  Seumas  an 
aigb  !  So  mar  a  bba  'n  giiotbucb. 
Bbruadair  e  air  oidbcb'  araidb  gu  'n 
robb  am  fearann  aige  Ian  guaii,  agus 
nacb  robb  an  gual  acb  beagan  sblat 
sios  o  bbaiT  iia  talmbainn,  anns  a' 
cbeart  aite  far  am  bbeil  mi  a'  cladb- 
acb. Dime  sin,  db'  ordiiicb  e  dhomb- 
sa  cumadb  an  tiiill  a  gbeairadb  a 
macb,  agus  a  bbi  'criomadb  ris  mar 
H  db'  fbeiidas  mi,  gus  an  cnir  e 
comuun    laidir    ga   'oibreacbudb    ail 


an  atb  sbeachdain.  Tbeid  e  sios, 
tha  e  'g  radh,  gu  doimbneachd  tbri 
no  ceithir  ficbead  aitbeamb ;  ach  ged 
a  racbadh  e  sios  gus  an  tig  e  a  niach 
air  taobh  eile  pheileir  na  tabnhainn, 
cba  'n  f  baigh  e  smad  guail. 

MuR. — Cba  chual  mi  a  leitbid 
liiiiuh  !  An  c  so  aobhar  a'  bhuracb- 
aidb  a  tha  tbu  a'  deanamh,  a  charaid  ? 
Tba  'ii  ol);iir  mor,  acb  cba 'n 'eil  i 
taitueacb,  agus  gu  cinnteach,  mar  a 
tbubhairt  tbu,  cba  bbi  i  tarbhach. 

Coin. — A   reir  mo  bbeachd-sa,    a 

Mburachaidh,  tha'n    gnothuch   mar 

so — cba  'n  'eil  teagamh  agam  anu — 

agus  's  e  sin,  gu  'm   bheil  bruailleau 

ioDgaiitach  ann  an  eanchainn   Shir 

Seumas  riamh  o  'n  dhealaich  e  ris  an 

tuath    ndicir   aige,  agus  o  'n  ghabh  e 

ua  fearanna  'n  a  laimh  fein.      Gacb 

la  o  'n  am  sin,  bba  e  cosmbuil  ris  a' 

bhuideal   a  bha    cas-ruidhieadb    leis 

an    leathad,  gun  aican   ann,  agus   a 

bba  sior  chur  nan  car  dheth,  ach  cba 

robb    car  ach  car  gu  call.      Mar  sin, 

db'  eiricb  do  Shir  Seumas.     Bho  am 

an  dealachaidh  so,  cba  roi)h  tlacbd  no 

rath   air   ni   sum    bith   a    bhuineadh 

dha.     Ghabh  e  seaibh   aithreachas, 

ach  ciia 'n  aidich  se   e.      Dh'fhas  e 

co  f  rionasach,  crosda,  greannach  'n  a 

nadur  ri  cearc-Fhraiigach,  agus  cba 

robb  e  'faotuinn  fois  'n  ainntinn  fein 

I  a  la  no  dh-oidhche.     Cba  do  fhreagair 

I  an   spreidh  Eireamuich  's   an   tir  so 

!  iilir.       Chaidh    na    h-uiread    de    ua 

I  h-eich  a  dbith  air,  agus  iadsan  nach 

;  deachaidh,db'fliasiad  cocaol,cruaidh 

ri  bulas  na  poite.      Chaill  an  crodh 

1  ua  laoigh,  shearg  na  caoraich  as  leis 

'  a'  ghalar-greidh,  agus  cba  'n  'eil  ach 

I  nu-shealbh      air    gacb    ni    o   'n     la 

I  dheistinneach    sin    air    an   d'thainig 

;  eadar    e  fein    agus  na     tuathanaich 

cheanalta    a    bha 'g     àiteachadh     au 

fhuiim  aige.     Cba  sugradh  nii-ghean 

agus  droch-ghuidiie  an  duine  bhochd. 

Cba  'n  'eil     te:>gandi    nach    iomadh 

mallachd   a  ghuidheadh  dha  leo-san 

a  chuireadh  ail'  iniirich,  gun  fhios 
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aca  c'  ait  an  racliadh  iad.  Agus  is 
iad  na  feidb,  na  gearain,  agus  iia 
cearcan-fcaoich  bu  clioireacli  i-i  sin. 
Bii  cho  maith,  tlia  mi  an  diiil,  le  Sir 
Seumas  urcliur  a  losgadli  air  a  chiiid 
cloiiine  agus  a  losgadh  le  tuatli- 
anacli  air  iia  h-eoin-ruadha,  no  air 
uacoilich-dliubha,abbiodba'railleadli 
nan  adag,  agus  a'  snltairt  air  an 
arbhar  fo  'n  cosaibli.  Bu  cbruaidh 
a  bbi  ga  'm  faicinn  mar  sin  a'  mill- 
eadh  toradh  na  talmhainn,  agus 
gun  cbridbe  bbi  aig  neacb  ite  a 
chur  asda  le  fudar  agus  luaidli,  no  le 
innleachd  sam  bith  eile.  Oba  'n  'eil 
mi  ga  'mbeas  'n  a  pbeacadh  idir,  a 
Mburachaidb,  urcbair  a  ghabbail 
ma  gbeibbear  i  gun  fbios ;  agus 
cba  ruig  duine  a  leas  a  bbi  fo  ruglia- 
gruaidiie  ged  a  bboireadli  e  cranu  d 
coille,  Itradan  à  srutb,  no  fiadh  à 
lireacb.  Acb  tba  'ii  t-am  air  teacbd 
cluim  gu  'm  biodb  na  nitbe  sin  air  an 
socracbadh  le  lagh  na  riogbachd. 
Tbauacbdarana-feai-aiaii  mar  dbaoine 
air  bbaiiiidb  a  tbaobb  na  seilg.  Tba 
iad  caoin-sbuaracb,  coma,  ciod  air 
diombail  a  ni  na  creutairean  sin  air 
por  an  tuatlianaicb,agus  adb-aindeoin 
na  ni  iad  de  cball,  cba  nibaitbear 
aon  sgillin  ruadb  air  a  sbou,  air  an 
la  amis  an  togair  na  mail. 

MuR. — Cbual  mi  gacb  lidealabh- 
air  tbu,  a'  Cboinnicb.  Tba  mi  ag 
aontacbadb  leis  gacb  ni  a  cbuir  tbu 
an  ceill,  agus  tba  duilicbinn  orm  gu 
'm  bbeil  Sir  Seumas  co  fada,  fada  'n 
a  siiolus  fein,  agus  co  dian  an  agbaidb 
soirbbeacbadb  nan  daoine  ceanalta  a 
rugadb  agus  a  db'  araicbeadb  air  an 
fbearaini  aige.  An  aite  sin,  bu  cboir 
uaill  a  bbi  air,  air  son  rauinntir  co 
treun,  cliuiteacb,  gaisgeocb  a  bbi  'n 
a  f  bocbair,  agus  ann  an  seadb  a  bbi 
leis  fein.  Is  mor  am  milleadb  agus 
am  mi-sbuaimhneas  a  tba  'n  sealg- 
sin  a'  deanamb.  Tba  seann  oi'an  ag 
radh  : — 

"  Is  aoibhneach  au  obair  an  t-sciilg, 
Is  mairg  naoh  faigh  comas  air." 


Acb  cba  measnatuatbanaicbbbocbda 
'n  a  ni  ro  aoibbneacb  e,  a  bbi  faicinn 
nan  raon  aca  air  am  milleadb  leis, 
an  deigb  gacb  cosdais  a  tba  'n  au 
lorg.  Oba  'n  'eil  e  fux-as  do  Sbir 
Seumas  seasandi  an  agbaidb  nan 
nitbe  sin,  oir  tba  'n  calldacb  mor 
agus  dori'anacb, — agus  cba  lugbaid 
e  idir  nacb  ruig  a  leas  dull  a  bbi 
aige  )-i  co'-fliulangas  sam  bitb  f baot- 
ainn  iiatba-san  a  ta  mu  'n  cuairt  da. 
Tbeir  iad  : — "  Tba  cbead  aige — 
tboill  e  gu  leir  e — is  maitb  an  airidh 
gu  'm  faigbeadb  e  a  cbeanusacbadb, 
oil  cba  d'  rinn  e  baigb  ri  ard  no 
iosal  air  an  oigbreacbd  aige.  Cba 
sugradh  gaoir  an  duine  bliocbd." 

Coin. — Is  mise  tba  sgitb  dbe  bbi 
cluinutinn  seanacbais  de  'n  gbne  sin 
gacb  la  tba  mi  'g  eirigb  agus  a' 
gluasad,  agus  o  bbeul  gacb  neacb  a 
db'  fbosgaileas  am  liilean  mu  'n 
cbuis.  Tba  eagal  raor  orm  gu  'm 
bbeil  na  nitbe  sin  uile  a'  cur  bruaill- 
ein  ann  an  ceann  an  ridire  oir  tba  e 
'g  orducbadb  gu  'm  biodb  sud  agus 
so  air  a  dboanamb  gun  fbios  idir 
c'arson.  Nacb  amaideacli  an  obair 
so  fein,  a  bbi  'cladhacb  tuill  ann  an 
aite  far  nacb  faigb  e  gu  bratb  fiach 
na  sgillin  ruaidli  air  son  a  sbaotbair- 
eacb  ? 

MuR. — Cba  'n  'eil  tbu  fad  am 
raearacbd,  a  Cboinnicb,  agus  cba 
mbinic  a  bba,  acb  f  bad  's  a  bbitbeas 
tu  ri  sin  cba  bbi  tbu  ri  ni  eile,  agus 
cba  'n  'eil  comas  agad  air. 

Coin. — Gle  cbeart,  acb  is  fbad 
o  'n  cbual  sinn  gur  "  cruaidb  a  bbi 
'breabadb  an  agbaidb  nan  dealg. " 

MuR. — Tba  ugbdarras  againn  gu 
'm  bbeil  sin  ceart,  acb  an  deigb  sin, 
a  Cboinnicb,  tba  tbusa  cosnibuil  ris 
a'  gbiullan  Ileach  a  bba  'breabadb 
agus  a'  bualadb  a  bbroige  ri  creig, 
au  uair  a  gblaodb  e  gu  'in  "  bu 
mbiosa  do  'n  cbreig  na  dbi."  Mar 
sin,  tba  do  cbuid  bbrog-sa  a'  bualadh 
nan  dealg  'n  an  smuir,  gun  docbunn 
sam  bith  a  dbeanamh  air  do  bhrog- 
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Com. — Tha  mi  ga  d'  thuigsiuii  gu 
ro  maith,  acli  clia  'ii  I'haras  idir  do 
dli-fluiil  ag-ns  do  flieoil  plicacath 
ginlan  leis  iia  nithibh  sin.  Tiia  e 
air  innseadh  dhuinn,  gidheadli,  gu 
';a  fiiigli  foighidinii  furtachd,  agus 
ail-  au  aobhar  sii),  feuinar  foigbidiiiu 
a  ghnatliachadh  gu'ii  fbios  c'uiu  a 
cliuireas  "  cuibliii  au  fliortaiu"  car 
did.  . 

MuR. — Is  maitb  iiach  'eil  fios 
agahin  air  na  nithil)b  a  ta  cbum 
teacbd,  oir  n'  am  biodb,  cba  bbiomaid 
sona  re  aoiu  la  ;  tba  iad  gu  glic' 
agiis  gu  trocaireacb  air  an  ceiltiiiii 
nainn.  Acb  tha  'a  t-am  agam-sa,  a' 
Cboinnicb,  an  gnothuch  a  thug  air 
ear  so  mi,  a  cbur  an  ceill  duit. 

Coin. — Ma  ta,  Mhuracliaidb,  cba 
'n  fburast  do  Clioinneacb  Ciobair 
mar  dean  e  spaira  cbruaidb  cbum  do 
tboil-sa  a  dbeatiarab  a  rcir  a  cbomais. 
Acb,  a  cbaraid,  ciod  a  tb'  air  d'  aire  1 
oir  cba  'n  ann  gw\  glmotbucb  a 
tbainig  tbusa  do  'u  cbearnadb-sa, 
gun  fliios  gua  aire  dlminn. 

MuR. — Innsidb  mi  mo  gbnotbucb 
aim  am  beagau  bbriatbraibb,  a 
Cboinnicb,  agus  's  e  so  e  :  tha  duil 
aig  Seonaid- — a'  chaileag  is  sine 
againn — ri  posadb ;  agus  do  bbrigh 
giu"  Ì  a'  ciieud  aou  dlie  'n  teagbbxcb 
a  cbaidb  a  macb  air  an  doigb  sin, 
tba  sinn  a'  cur  rombainn  beagan  de 
na  oairdibb  a  tboirt  cuideachd,  agus 
orioman  beag'  bainiise  a  bbi  againn  ; 
agus  tbubbairt  a'  bbean  again  nacb 
biodb  rath  air  a'  gbnotbucb  mar 
biodb  Coinneacb  Ciobair,  agus  a 
dbeagli-bhean,  Seonaid  maille  ruinn. 
Db'  flieudaiiiu  litir  a  cbnr  ad 
ionnsaidb,  agus  dh'  fbeudadb  tusa 
an  litir  a  dbinltadb  ;  acb  an  aite  sin 
tbainig  mi  feiu,  oir  air  gnuis  bbeii'- 
car  breitb,  agus  cba  gb^ibb  mi 
diultadb,  cba 'n  'eisd  mi  ri  diultadb, 
agus  cbabhi  diultadb  's  a'  gbuotbacb 
idir. 

Coin. — Dean  air  do  sbocair,  a 
charaid,  dean  air  do  sbocair,  agus  na 


tig  CO  ro  cbas  orm.      Guidbeaui  ort, 
tboir  cead  smuaineacbaidb  agus  labb- 
airt  dliomb.   Sgeul  an  aigb  !  Seo:!;iid 
og  gu  posadb  !     Tba  i  òg  da-rirea  ': 
coimn-aois   Dhombnuill    againn  ■'. 
aon  tri  laitbean.      Acb  co  tba  i  'l 
tuinn? — a' chaileag   cbeanalta,  a- 
bu   dual   matbar   di  sin! — co   tl^   , 
faotuinn  ? 

MuR. — Tha  deagb  dbuine,  dui:c 
siobbalta,  duine  ioiiraic,  agus  duiue 
cotbroraacb,  eadbon  Seumas,  aon 
mbac  fir  Acb-an-t-seiiicb. 

Coin. — Oganacb  ceanalta,  tapaidli, 
tlacbdmbor.  Fbad  's  a  cbi  suilean 
dbaoine,  tuitidh  Seonaid  og  air  a 
cosaibb  an  la  sin,  agus  gu  robh 
buaidb  agus  piseacb  a'  leantuitm 
nigbean  a  b-atbar  agus  a  matbar, 
uile  laitbean  a  cuairt !  Acb  c'uin 
tba  'n  la  taitneacb  sin  a'  tigbiun,  uo 
am  bbeil  e  air  a  sbo)iracbadb  fatbasf? 

MuR.— XJd  !  Ud  !  's  e  tba— tri 
seacbdain  o  maireacb  's  e  sin  a'  cbeud 
Dimairt  de  'n  atb-mbios;  acb  bitbidb 
duil  agam  riutsa  agus  ri  Seonaid  air 
deireadb  na  seacbdain  roimbe  sin, 
gun  atb-sgeul,  gu  'n  leisgeul  sam 
bitb. 

Coin. — Ma  bhios  Seonaid  agus 
mise  ann  an  slainte,  ged  tba  'n  uidb 
fada,  cba  diobair  agus  cba  treig  sinn 
ar  deagb  cbairdea.n  'n  am  an  solais 
agus  ammor-tboilinntinn.  XJd,  nd  ! 
cba  treig ;  oir  le  falbb  tratb  ni  an 
t-eacb  dubli  an  gnotbucb  air  mu  'n 
tig  an  oidhcbe.  Is  mor  au  t-aobbar 
taingeileacbd  a  ta  aig  fear  agus  aig 
beati-ua-bainnse  mai'aon,  gu  'm  bbeil 
an  atbraicbean  beo,  slan,  fallain,  oir 
"  is  lorn  tigb  gun  bbunait  ;"  uo 
mar  tbubbairt  au  t-oran  : 

"  Clia  'n  'eil  tiachd  sam  bitU  mu  'a  tigli, 
(Jha  'n  'eil  tiachd  no  se.ilhh  ; 
(leau  no  gaire  cha  bhi  stigli, 
Is  fhear-mo-thigh'  air  falbh." 

MuR. — Gu  ma  li-aigbearacb  dbuit, 
a  Cboinnicb  !  db'  aitbnicb  mi  gu  'in 
bij  bbard   thu,  agus  a  nis  thug  thu 
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dearbhadli  clhomh  gii  'ra  blieil  fonn, 
cail,  agus  ceol  's  a'  cheaiui  sin. 
Feurnaidh  mi  an  ath-ghoirid  an 
t  ovau  sill  a  cliliiiniitinn  o  thus  gii 
dèis,  agiis  a  nis  feueh  gu  'm  bi  e  air 
niheotliair  agad. 

Coils. — Ma  tlia  sin  chum  toileach- 
adh  dhuit-se,  a  JMhurachaidh,  ni  mi 
modhichioll  air  an  oransin  a  ghabh- 
ail. 

MuR. — Buaidli  leal  !  rach  air 
d'  agliaidh,  ma  ta. 

Com. — 

SEISU. 

Olia  'n  'eil  tlachd  sam  bith  mu  'n  tigh, 
Clia  'n  'eil  tlachd  no  sealbh  ; 

(Jean  no  gàire  cba  bhi  stigh, 
Is  fear-iuo-thigh'  air  falbh. 

'S  am  bheil  Ian  chinnt  gur  fior  an  sgeul, 

(hi  'm  bbeil  e  fallain,  slàn? 
Bhnr  euibhie  tilgil>h  nail)!!  gu  grad  ; 

Clia  'n  am  gu  sniomb  an  t-snàth. 
Cha'n  'eil  tlachd.  &c. 

An  am  gu   sniùmh  no  obair  so, 

la  Cailean  dliith  air  làimh  ? 
A  nuas  mo  bhreacan,  's  thèid  do  'n  phort, 

Gu  'fhaicinn  tighinn  gu  tràigh. 
Cha'n 'eil  tlachd,  etc. 

Greas,   sguab  dhomh  taobli  an   teallaich 
glau, 
'Phoit  shomalta  cuir  air, 
A  chòta  Dùmhnach  do  dh-lain  beag, 
'8  a  t'rogan  srùil  do  Cheit. 

Cba  'n  'eil  tlachd,  etc, 

Am  bròg  biodh  dubh  mar  airneagaibh, 
An  stocaidh  Ijàu  mar  shneachd, 

Gach  aon  ni  'thoileachadh  mo  chiall, 
'8  e  'm  faicinn  briagh  a  thlachd. 
Cba  'n  'eil  tlachd,  etc. 

Tha  da  cbearc  reambar  anns  a'  chrò, 

A  bbiadhadb  mios  a's  còrr  ; 
Grad-shniomh    am    muineal  's    cur    air 
doigh, 
Gu  cùilm  dha  's  blaada  sògb. 

Cba  'n  'eil  tlachd,  etc. 

Is  cuirunich  bòrd  gu  h-eireachdail, 

Le  h-eilein  a's  le  dealbli, 
'Chur  furain  fadt'  air  fear  mo  gbràidh, 

A  bha  clio  fad  air  falbh. 

Oha  'n  'eil  tlachd,  etc. 

0,  fair  an  so  mo  bhoineid  dhomh. 
Mo  rogha  gùin  de  'n  t-siòd' ; 


'S  do  bhean  a'  Bhàille  'n  innis  mi 

Aiu  Chailean  'tbighinn  gu  tir  ! 

Cha  'n  'eil  tlachd,  etc. 

Mo  bhrògan  bioracli  cuiream  orm. 
Mo  stpcnais  fiamh-ghorm  fann, 

A  los  gu  'n  toilich  fear  mo  ghaoil 
'Sheas  fior  'n  a  ghaol  guii  fheall. 
Cba  'n  'eil  tlachd,  etc. 

Gur  binn  a  gbuth,  gur  min  a  ghlòir, 

Mar  aileadh  'anail  caoin  ; 
Tha  fuaim  a'  chos  's  e  tighinn  a  steach, 

jMar  i'lm-cheol  ait  nan  craobh. 
Oha'n  'eil  tlachd,  etc. 

Gach    fead-ghaoth   fhuaraidh    gheàmh- 
radail. 
Mo  cbridhe  tròm  a  chraidh, 
Air    seideadh    seach',    's    e    tear'nt'  am 
ghlaic, 
'S  cha  dealaich — ach  am  bàs. 

Cba  'n  'eil  tlachd,  etc. 

Ach  'd  e  chuir  dealachadh  am  cheann  ? 

'H  maith  dh'  fbeudt'  gur  fad'  e  'n  cèin  ; 
An  t-àm  ri  teacbd  cba  'n  fhac  aon  neach, 

An  t-àm  tha  làthair  's  leinn  fein. 
Cha  'n  'eil  tlachd,  etc. 

Biodh  Cailean  slàn,  's  Ian  thoilicht'  mi, 
Cha  'n  iarr  mi  'n  còrr  gu  bràth  ; 

'iS  ma  bldos  mi  beù  air  son  a  leas, 
Gur  sona  mis'  tbair  chàch. 

Cba  'n  'eil  tlachd,  etc. 

An  e  gu  'n  cluinn  mi  'gbuth  a  ris  ! 

Gu  'm  faic  mi  'ghnùis  gun  smal ! 
'8  ami  'tha  tuaineal  inntinn  orm, 

'8  mi  'n-impis  dol  a  ghal. 

Cha  'n  'eil  tlachd  sam  bith  mu  'n  tigh, 
Cha  'n  'eil  tlachd  no  sealbh, 

Gean  no  gàire  cha  bhi  stigh. 
Is  fear-mo  thigh'  air  falbh. 

MuR. — Mile  taing  dhuit,  a  Choinn- 
ich,  air  son  an  orain  thaitnich  sin 
d'  an  d'  rinn  thu  fior-cheartas  ga 
'sheiim.  Is  minic  a  chual  mi 's  a' 
Bheurla  e,  ach  am  bhcil  fios  fo'n 
ghreiii  CO  a  dh'  eadar-theangaich  air 
mhodh  CO  grinn  e  Ì* 

Coin. — Cha  chual  mi  riamh  's  a' 
Bheurla  e,  agus  ged  a  chluiuneadh, 
cha  inhor  a  dheanainn-sa  dhoth  ;  ach 
tha  e  anmoch  a  nis,  a'  Mhurachaidh, 
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racliaraaid  le  beannachd  an  Ti  a's 
iiirde  gH  tamh,  agus  na  bi  mar 
cliearc  aiv  groidoil  tlieth,  ag  eirigh 
's  a'  inbadainn.  Direach  fuiiùch  ad 
leabaidb  giis  an  dnis.o-  isiise  tbu. 
Fbir  mo  ruin,  deagli  cliadal  duit. 
Beannachd  leat.  ' 

]MuR. — (Anns  a'  inlmdni mi.  ) — 
Failte  na  maidne  dhnit,  a  Oboinnicb  ! 
j\Ia  dh'  eirich  thu  gn  moch,  cha  d'  j 
thaiuig  tbu  g-u  nioch  'n  am  cbar-sa.  I 
Tba  e  foda's  an  la.  Mo  nair'  orm  j 
feiii  1  bu  choir  doinli  a  blii  letli  na  \ 
slighedhachaidh.  ! 

Coin. — Cha  lihiodh  tn  .sin  ged  dh' 
f  halbbadh  tu  an  uair  a  t!iug  t-hu  do  I 
leabaidb  ort,  a'  Mburachaidh  choir.  ; 
Gabh  an  gnothuch  air  do  shocair.  | 
"  Cha  'n  anil  na  h-uile  la  a  bhios  mod  i 
aig  Mac  an  Toisich."  actus  cha  b'  j 
f  hearr  gu  'm  biodli. 

MuR. — Cha  dean  c  an  gnothuch 
idir.  a  Cliolnnich,  oir  bu  choir  domh  j 
abhi  dhachaidh  airairde  an  fheasgair. 
Tha  liul)hairt  agam  ri  ghabhail 
moch  ',s  a'  mhaduiun  am  maireach 
à  deich  fichead  caora  a  cheannaich 
mi  air  Feill-Chalamain,  gn  stoc  a 
chnr  air  aite  nam  molt  air  Beinn-a- 
Clilaiginn,  agus  feumaidli  nii  mo 
chasan  a  thoirt  as. 

Coin. — Ciod  nach  dean  fear  an 
airgid,  a  Mhurachai''h  ?  Ach  cha 'n 
fhalbh  cnainih  dhiot  gns  an  teid  thu 
'mach  a  dh-fhaiciiui  a'  bheagain 
cruidh  a  bhuineas  doiidi-sa. 

Hurt. — Rachamaid,  ma  ta,  dh' 
ionnsaidh  na  biiaile  a  dh-fhaicinn  a' 
bheagain   a  th'  agad,  uia  's  iior  thu. 

Coin. — Beagan  da  -  i-ireadh,  an 
coimeas  i-is  a'  moran  a  th'  agad-sa 
thall  's  a  bhos  ;  ach  tha  tliu  ag 
iomairt  gu  cruaidh  chum  do  chuid  a 
mheudachadh  ;  agus  is  minic  a  cliual 
fjinn — "  Cha  chaill  's  a'  bhniimig,  am 
fear  nach  cuir  a  chuid  an  cuiuiard." 
A  nis,  a  Mhurachaidh,  am  bheil  thu 
a'  faicinn  na  bu  riabhaich  ud  ? 

MuR. — Is  mi  a  tha,  ngus  is  maith 
i.     Oha  trio  a  ohithcar  a  leithid. 


Coin. — Tha  laogh'n  a  cois  ;  tha 
deagh  bhainne  aice ;  tha  i  cho  soilidh 
li  uain  ;  air  a  ceud  laogh  ;  agus  cha 
'n  'eil  i  na  ceithir  bliadhna  a  mach. 
Tha  mi  ga  'sonrachadh  mar  chuspair 
comain  do  bheanu-na-bainnse— Reon- 
aid  og — agu.s  bithidh  i  na  toiseach 
piseach  dhi,  le  mile  beannachd  o 
Choinneach  Ciobair  'n  a  cois. 

MuB. — Tha  chomain  mo  's  mor  : 
ach  chi  sinn,  mar  a  thubhairt  an 
dall  ;  agus  mu  chairdeas  Seonaid, 
cha  'n  abair  mi,  ach  a  mhain — "  gur 
mis-e  'bha  thall 's  a  chnnnaic." 

Alasdair  Rhadh. 

BEIATHRA    CAIRDE.\L. 

Cha  mhor  a'  chosdas  briathra 
cairdeil.  Cha  ghabh  e  nine  fhada 
chum  an  labhairt.  Cha  tog  iad  lens 
aou  chuid  air  an  teaugaidh,  no  air 
na  bilidh,  air  an  turas  a  stigh  do  'n 
t-saoghal,  ni  mo  an  dean  iad  dochunn 
sara  bith  do  'n  chorp  no  do  'n  aiiam. 
Ged  nach  cosd  iad  moran,  ni  iad 
moran.  Tha  daoine  g'lioe  ag-  inns- 
eadh  dhuinn  gu  'm  bheil  na  briathra 
feargach  a  ghnathaicheas  duiiie  'n  a 
dh-Au-chorruich  mar  chonnadh  do 
lasair  na  feirge,  leis  an  loisgear  ni 's 
seirbhe  agus  ni 's  seirbhe  e.  Ach, 
air  an  laimh  eile,  bheir  briathra  tla 
agus  caoimhneil  a  mach  toradh 
cairdeis  agus  sithe  a  reir  an  gne. 
Meudaichear  caoimhneas  le  briath- 
i-aibh  caoimhneil,  agus  sin  gu 
h-ea1amh  cinnteach.  Ni  briathra 
caoimhneil  iadsan  caoimhneil  a  dh' 
eisdeas  riu,  gun  fhios  gun  aire  dhoibh 
fein.  Marbhaibh  briathra  fuara 
muinntir  eile  le  fuachd  ;  losgaidh 
briathra  teth  iad  le  teas ;  lotaidh 
briathra  geur  iad  le  lotaibh  ;  idthear 
garg  iad  le  briathraibh  searldi  :  agus 
feargach  le  briathraibh  corruich ; 
ach  dealbhaibh  briathra  caoimhneil 
an  iomhaigh  fein  air  anam  an  duiiie, 
agus  is  maiseach,  aluinn,  oirdheirc, 
an  iomhaigh  e  ! 

S. 
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SGIALACHD   NA  TROIDHE. 

Air  a  thioimdadh  bho  Ghreugais  Hoineir 

gu  Gàidhlig  Abraich. 

Le  Eobhan  Mac-Lachainn. 

(DuAN  IV.,  Sreath  4Ì9  gus  a'  chrioch.J 

CIAD   lOMARBHAIDH    AN    DA   AIEM. 

Labhair  e  's  'n  a  eideatlli  grinn, 

Tliòiiieum  a  cliarbad  an  soiin  ; 

B'  earraghlaiseach,  's  e  ruitli  'n  a  dheann, 

Sliuntrich  nau  arm-pi-àis'  mu  'chom. 

Mar  shior  ghluasad  nau  stuadh  gorm, 

Gu  leitir  is  onfhacli  fuaim, 

'N  am  maomaibli  glas,  cairgbeal,  cian, 

lorghnill  nan  gaoth  diau  'g  an  raag. 

Ag  greannadli  air  reidh  a'  cbtiain, 

'S  ag  garbh-at  romh  luas  na  stoinn', 

Bristidh  gach  limn  le  beuchd  àrd, 

Cur     sguim    bliàin    niu  'n    charraignich 

dhoirbli ; 
'S  sin  mar  shior  ghluaiseadli   romh  'u  lòu 
Feachd  na  Greige  'n  òrdugh-blàir. 
Fo  'n  aon  cheum  'n  an  tosd  a'  triall, 
'G  èisdeachd  facail  nan  cliar  àigh. 
B'  ioghnadh  siubhal  sluaigh  cho  mòr, 
Gun  aon  lide  de  ghlòir-chinn. 
Loinutrich  'n  an  imeachd  romh  'n  tràigh, 
Beairtean  maillich  nan  dealbh  grinn. 
Chluinnteadh  Tròidhich  ri  àrd  ghaoir, 
Mar  chaoirich  fior  phailt  an  sògh, 
A'  diol  baiune  geal  nan  tràth, 
'N  an  deich  miltean  's  an  Ian  chrò  ; 
lad  a  dh-aon  deòtbas  gu  lèir, 
A'  freagairt  mèilich  nan  uau  ; 
Is   sin   mar  chluinnteadh  's    an   fheachd 

mhòr 
An  iomaghlòir  bu  bhruidhncach  fuaim. 
Cha  b'  aonmhiar-cinnidh  an  sreud, 
Idir  cha  b'  aon  an  tèis-bheòil  : 
Cànaiu  measguach  nan  ciad  brigh — 
B'  ioma  tir  bho  'n  than-  an  slògh. 
Thog  Mars  na  Tròidhich  gu  surd, 
'S  Pallas  nan  gorm  shùl  a'  Ghreig  ; 
Uh'  eirich  gart,  a's  oillt,  a's  fearg, 
'S    confhadh    ruaimleach     nan    dearg 

chreuchd  ; 
Chiteadh  còmhstrith  'n  goil  a  fraoich, 
'S  an  fhuil  'g  a  taosgadh  'n  a  deann, 
Comhstrith ,  baobh-chaothaich  a'  ghruund, 
Piuthar  Mhàrs  is  pronntach  lann. 
'S  beag  an  tùs  i,  's  luath  a  fas, 
An  Tarmasg  nach  àillidh  gveaim, 
'8  uaibhreach  air  talamh  a  triall, 
'8  àrd  am  measg  nan  nial  a  ceaun. 
'S  cràiteach,  goirt  an  cinne-daond' 
Gach  taobh  's  an  saltair  a  lionn. 
A'  miadachadh  ànraidh  bhlàr, 
Sgrios,  a's  bàis,  a's  osnaich  shonn. 

]>liruiil  LU  c-ònihraig  an  da  fheachd, 
i'ldiithaicli  !)caiit  li  bcairt  gu  gleus, 
Sreathan  nau  ccanji  mhùiUeach  breac, 


Ruiunean  nan  sleagh,  ueart  nan  treim. 

Air  copaibh  sgiathau  nan  beum, 

Dhi'iisg  torunn  beuchdach  a'  bhlàir. 

Bha  gaithean  iarainn  'n  an  deann, 

'rS  miltean  laun  ag  iomairt  air. 

'N  siji  dh'  eirich  sgreadail  nan  truagh, 

'S  caithreim  bhuadhach  àrd  's  an  speur  ; 

Cuid  ri  tur  mhilleadh  gu  dian, 

Cuid  'g  an  sjjealtadh  sios  fo  'n  eug. 

Og-fhiiiraiu  bu  ghairsneach  diol, 

Thuiteadh  sear  a"s  siar  gu  dliith, — 

Fuil  an  cneas  'u  a  caoiribh  dearg, 

A'  taosgadh  thair  learg  nan  lùb. 

Amhuil  fuar  thuiltean  nan  sian 

'N  an  dian-ruith  le  slios  nam  beann, 

Ag  co-thilgeadh  nau  steall  ban 

'S  an  aon  chlais  air  li\r  nan  gleann. 

Am  buachaiir  air  chrith  's  an  àrd 

Ag  eisdeachd  ri  gàir  nan  stuadh; 

B'  amhuil,  'n  uair  mheasgnaich  an  streup, 

Toirm  earraghlaisich  eubli  au  t-sluaigh. 

Mharbh  Antilochus  air  thus 
Gaisgeach  armach,  ùr  bho  Thròidh, 
Echepolus  nan  cruaidh-bhèum, 
Measg  nan  treun  an  uchd  a'  ghleòis. 
Thilg  e  'u  t-sleagh  air  an  òg  bhras 
I\Iu  'n  cheann-bheairt  bu  bhabach  dos, 
Chaidh  an  calg  frith  bhacach,  glas, 
Komh  'chlar-aodainn  le  trom  lot, 
Spealg  au  t-iarann  an  cruaidh  chuàimh, 
Dhorchaich  nial  a'  bhais  a  shiiil, 
Tliuit  e  sios  mar  dhaingneach  àigh 
A  dh'  aomas  gu  làr  'n  a  bhriichd. 

Thainig  Elpenor  gun  dàil, 
Ceaun  Chlanu-Abais  bu  mhatli  cruas, 
Ghlac  e  cas  a  chuirp  gu  dan, 
'G  a  tharrainn  bho  'n  àrfhaich  ruaidh, 
Bho  stoirm  mhilltich  nan  gath  caol, 
'S  gu  'n  coisneadh  e  'm  faobh  's  na  h-airm; 
Ach,  's  sid  an  t-seilbh  nach  roljh  buan, 
'>S  bu  glièarr  'uaill  os  cionn  a'  mhairbh. 
An  am  tarrainn  a'  chuirp  a  nvdl, 
Bheachdaich  Agenor  an  sonu, 
Air  a  leis  bha  sgiath  gun  mheang, 
A  thaobh  nochdte  's  a  clieann  crom. 
Leig  e  'n  t-sleagh  liomhaidh  romh  'chneas, 
Thuit  esan  gun  neart  air  làr  , 
Sbiubhail  au  deò  as  a  chorp 
Am  fuil  dheirg  an  lot  a'  snàmh. 
An  sin  gu  h-àirde  dhùisg  am  fearg 
Mar  mhadaidheau  garg  nau  toll, 
Dhruid  iad  gu  cheile  's  a'  ghaoir, 
'S  leag  gach  laoch  a  sheis'  air  fonn. 

Chasgradh  leis  an  Ajax  bhorb 
Oigeir  ùr  bu  taitneach  dealbh, 
A  rugadh  am  measg  nau  trend, 
Air  bruaich  Shimois  nan  cdum  balbh. 
Air  teachd  dh'  a  mhàthair  a  uuas 
Bho  iichd  Ida  nan  cruach  àrd. 
Mar  ri  h-athair  's  ri  'mathair  ghaoil, 
A  shealltainn  nan  caorach  ban. 
Rug  i  'n  sin  an  t-òg  gun  truaiU', 
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Simoisius  nan  gruaidh  àigh, 
Neart  a  toil-inntinn  's  a  mi'iirn  ; 
Ach  b'  e  chrannchur  nine  ghcarr 
Ku  diomhain  an  dragh  's'ftn  surd 
Ag  altrum  an  fhiùvain  gbràidb. 
Air  teacbd  dba  gu  catb  nan  deur 
Thilg  an  Grèugacb  sleagb  a'  bhàis, 
Buailear  's  a'  chich  dbeis  an  t-àgb 
Leis  an  ruinn  bu  ghràineil  lot ; 
Sbiubbail  ronib  'n  t-slinnein  an  calg 
'iS  thuit  gaisgeach  nan  arm  gun  pblosg. 

Ambuil  's  craobb-cbritliinn  air  Ion 
Le  stoc  sleagbacb,  cùmbnard,  rèidb, 
Dosracb  ag  cinntinn  mu  'bàrr, 
'S  liiisreadb  bblàtb  air  slios  a  gèug, 
'N  uair  gbearras  saor  i  le  loinn 
Gu  cuibble  a'  cbarbaid  gbrinn, 
Aomaidh  an  t-ùr-gballan  àrd, 
'S  tuitidb  sios  air  làr  a'  gblinn, 
A'  seargadb  fo  cbaocbladb  shian 
Gun  aon  nihiagb  de  sgiauib  a  croc. 
B'  ambuil  an  t-òg  ài'munn  trèun 
'S  e  sìnt'  air  an  fbeur  gun  deò. 

Tbainig  Antipbos  le  sgaoim — 
Tròidbeacb  de  cbloinn  an  rigb, 
Tbilg  air  com  an  Ajax  bbuirb, 
Cba  robb  an  sid  acb  cuimse  cblitb. 
Rainig  an  t-sleagb  Leucus  còrr, 
Og  do  'n  d'  tbug  Ulisses  speis 
'S  6  tarrainn  a'  mbairbb  a  nail 
Bbo  mbi-cbàramb  nan  lann  gC-nv ; 
Cbaidb  'n  a  cbruacban  an  gatb 
'S  db'  fbosgail  e  lot-bàis  romb  'bbroinn. 
Tbuit  e  fbein  's  an  corp  mar  aon 
Taobb  ri  taobb  air  cruaidb  an  fbuinn. 
Mu  èug  a  cbompanaicb  gbaoil, 
Db'  at  Ulisses  le  fraocb  dian; 
Tbeann-ruitb  e  gu  tùs  an  t-sluaigb, 
'S  cbiteadb  l)bo  'cbruaidb  foidbleus  cian. 
Sbeas  e  'm  buillsgein  nam  paidbc  dliitb 
'S  bbeacbdaich  di'ir  a  null 's  a  nail; 
Stiiiir  e  'n  sin  le  glaic  gun  cliearb 
'S  an  t-sleagb  dbealracb  tbilg  le  srann. 
Sgap  na  Tròidbicb  le  critb-oillt, 
'N  luiir  tbilg  an  saoidb  ruinn  nam  bt-um, 
'S  e  mac  diolain  an  t-seann-rigb 
A  bbuail  an  trigblacacb  gbeur 
Democon  air  teacbd  as  ùr 
O  tbir  nan  steud  cruibbeacb,  seang ; 
Airsan  cliuimsicb  an  sonn  garg, 
'S  rainig  an  gatb  searbb  'n  a  dlieanu; 
Romb  cblaigeann  bbo  dbeas  gu  eli, 
Ghluais  an  calg  bu  mbillteacb  toll; 
Dbuin  an  dorcha  mu  'sbuil  dbeirg 
Tbuit  e,  's  gbliongraicb  airm  mu  'cbi'mi. 
Db'  oillticb  Hector's  na  clad  sbuinn 
Grad-mbaomar  a  null  romb  'n  treuii; 
Tbog  na  Grèugaicb  iolacb  sbearbb 
Tharrainn  cuirp  nam.marbb  bbo  blK'ud, 
Bbrucbd  iad  a  steach  a  <lb-aon  bbeuni. 
Obunnaic  Pba^bus  Ij  Ctm-  i\iv:u>.-ii, 
Dbearrs  e  'n  a  làu  gbliir  Ijbo  'a  (li'in 


I  'S  le  àrd-cbaismeacbd  dbùisg  na  laoicb. 
I  A  gbaisgeacba  Thrùidb  naa  steud, 

]  Na  coisneadb  a'  Gbreig  oir'ob  geall ; 
Oba  'n  iarann  's  cba  cblacb  am  feoil 
j  Nacb  snaoidbear  le  spòltadb  lann, 

Tba  'n  t-Aicbeall  gan  cbuimbn'  air  feum, 
'  Deagb  mbac  Tbetis  a'  cbùil  òir, 
j  Fada  thall  'n  a  luiug  air  tràigb, 
1  Fearg  a  cbnim  'g  a  cbnàmb  le  l^ròn. 
I  Is  sin  mar  labbair  dia  nan  calg, 
Eaglacb  a'  dealradb  bbo  'n  tùr, 
'S  Pallas  gbàir-cbatbacb  'n  a  bhim 
A'  mosgladb  na  ('jreig'  le  surd. 
Fbuair  Diore.s  dan  an  Eig 
Bbo  Pbirus  làmb-fhèiim  a'  gbleòis 
Ceannard-iiiil  nan  Tracacb  geur, 
Gbluais  bbo  ^linos  le  'tbreun  lòd. 
Gbrad-tbug  Pirus  'n  a  gblaic  gbairbb 
Sgealb  de  cbarraig  cbraimnicb,  cbruaidb; 
Bbuail  e  aobrunn  deas  an  rigb, 
'S  pbronn  e  'n  cnàimb  'n  a  mbile  bruan; 
Gbearr  am  meall  bu  bbaobbail  neart 
Sreang  nam  faltan  taic  a'  bhuinn  ; 
Bbeucbd  Diores  le  sgread-cbn'iidb, 
'S  tbuit  e  sios  air  làr  an  fbuinn  ; 
Gu  cbàirdeau  sbiu  e  'dba  làimb, 
'S  aileag-bbàis  am  bi'àigb'  a  chleibb. 
Bba  Pirus  a'  leum  a  nail 
'S  sbàth  'n  a  imleig  lann  nan  creucbd. 
As  an  lot  bu  cbraosacb  gag, 
Tbaosg  am  mionacb  blàtb  'n  a  bbrucbd; 
Db'  fbalbb  an  sgàil  a  db-ifrinn  fbuair, 
'S  dbuin  ceatbacb  bitb-bbuan  mu  'sbuil. 

Sbeas  an  t-^Etolacb  trèun, 
Tbug  duilA-leum  gu  Pirus  àigb. 
Lot  e  fo  'n  cbicb  an  sonn  iir, 
'S  cbritb  an  erann  'n  a  gbriidbau  blatli. 
Sbeas  air  a  mbuin  Tboas  garg, 
Spion  e  sleagb  nan  calg  à  'cbòm, 
Tbarrainn  e  'n  sin  lann  nam  blàr 
'S  bbeum  gu  gràineil  sic  a  bbronn; 
Sgap  e  bbeatb'  air  gbaotba  luatb, 
Db'  aindeoin  sid  cba  d'  fbuair  e  'm  faobb. 
Timcbioll  dbòirt  na  Tracaicb  bborb, 
'S  fad-sbleagban  nan  gorm-gbatb  caol. 
Ged  bu  mbordbaeb,  calma,  gnùtb 
An  laocb  cliùiteacb  's  a'  cbatb  cbmiaidb, 
Db'  iomain  iad  e  null  bbo  'n  cbairbb,  — 
Bu    leisg  'fhalbb,  's    bu    gbreann-dhubb 
'sbnuagb. 
Is  sin  mar  tbuirt  an  d;\  fbear-iiiil 
An  teas  carraid  dblùtb  nan  sonn, 
Oeannaird  Tbracacb  nan  àrd  blieum, 
'S   l'4)cidbeacb  nan  èideadb  tròm, 
Dli'  iadb  mu  'n  sùilean  cadal  biian 
'S  dbiiin  iad  fo  lainib  fbuair  a'  bbàis — 
liL'ir-sgrios  ag  caitbeamb  mu  'n  cuairt, 
'S  mairbb  'g  an  cruacbadb  fad  a'  bblàir. 
Na 'n  siùbbladb   aon  neacb  roudi 'a 
leirg, 
'S  uaeb  ruigeadb  liallairm  a  cbòm, 
'S  gu  'm  faiceadb  e  'u  sluagb  gu  knr 
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'G  iomairt  iorghuill  gheur  nan  conn, 
Pallas  'g  a  dhion  air  gach  làimli 
Bho  neart  gàbhaidh  nan  ruiun  cruaidh, 
Mheasadh  e  foghaint  gach  seòid 
lonmholta  le  glòir  bhith-bhuain. 
B'  ioma  Tròidheach  a  b'  àrd  glèiis, 
B'  ioma  Greiigach  ^aisgeil,  còrr, 
A  bba  'u  la  sin  taobh  ri  taobh 
Sint'  an  smùr  an  raoin  gun  deò. 
( Ri  leantalnn. ) 

[Mearachd. — Tha  sin  diiilich  gu  'n 
deachaidh  sreatli  fhagail  a  mach  ;i 
"Sgialachd  na  Troidhe"  auns  an  airinih 
mil  dheireadh.  Os  cionn  na  còigeamli 
sreath  o  'n  iochdar,  airtaobh-duilleig  174, 
an  deigli  an  fhacail  "  raon"  cuireadh  ar 
luchd-leugliaidh  a  stigh  an  t-sieath  so — 
"  'S  dùisg  an  triath  gu  caonnaig  gheir."] 


lOMLANACHD. 

Bi-sa  an  toir  air  iomlanachd  anus  gach 
ni,  ged  nach  'eil  e  comusach  ruigheachd 
oirre  ach  gaiin  ann  an  ni  sani  bith.  Thig 
iadsan  a  ta  'g  iarraidh  iomlanachd,  agus  a 
ta  'buannachadh  'n  an  dichioll,  morau  ni 
's  faisge  dhi  na  iadsan  a  ta  air  an  co- 
eigneachadh  le  'leisg  agus  mi-churam  gun 
sti'itli  sam  bith  a  dheanamh  'n  a  deigli. 
S. 


AN  T-EILEAN. 
Bha  siiiii  a  clionilmnidh  air  eilean 
nior  air  ar  cuairteachadh  le  farsuing- 
eachd  a'  chuaiii.  Mar  a  dli'  amhairc- 
eamaid  m'  an  ciiairt  cha  robJi  sion  ri 
'fhaicinn  ach  Jia  h-iiisgeaclian  agus 
an  speur.  Bha  sinn  gun  luingis 
leis  am  b'  urrainn  duinn  an  t-eilean 
'fhagail — a'  tighinn  beo  mar  so  leiun 
fein.  Bha  agairin  fearainn,  a's 
tighean-nialairt,  's  gach  ni  direach 
mar  a  tha  againn  a  nis,  ach  a  mhain 
gu  'n  robh  sinn  air  eilean.  Aon  ni 
eile :  a  h-nile  drast  's  a  rithisfc  tliig- 
eadh  long  rahor  a  dh-ionnsaidh  an 
eilein ;  thigeadh  an  sgiobadh  air  tir 
agiis  bheireadh  iad  air  ar  coimhear- 
siiaich  's  ar  cairdeaii,  agus  shlaodadh 
iad  air  falbh  iad  as  an  t-sealladh.  An 
ceanri  lathano  dha  thigeadh  long  eile, 
's  long  eile;  agus  mar  so  bha  iad  a 
.:;lHiat.ii  a'  ti';liiiin  oirnn  gun  fhins  no 
;is   agus    a'  giulau   ail'  falhli   srjiu  ;t's 


og,  cairdean  a's  coimhearsuaich,  agus 
cha  robh  fhios  no  forais  againn  ciod 
a  bha  'tighinn  riutha.  Bha  sinn  ri 
gal  's  ri  caoidh,  agus  fo  gheilt  mu'r 
tlrachioll  fein,  ach  cha  b'  eol  duinn 
ciod  a  dheauamaid.  Mu  dheireadh 
faicidh  sinn  duine  a'  ruith  gu  bras  a 
sios  a  dh-ionnsaidh  na  tràighe  gu 
bàta  beag  a  bha  e  air  a  thogail  aig 
a  chosdas  fein.  Tha  e  'leum  a  stigh 
innte,  agus  a'  sgaoileadh  a  shiuil 
bheaga  ris  a  g'haoith,  tha  e  'cur  a 
toisich  ris  a'  chuan  mhor  's  a'  seoladh 
air  falbh  air  lorg  nan  luingeas  eagal- 
ach,  a  dh-fhaicinn  ciod  a  tha  air 
tacliairt  d'  ar  cairdean.  Tha  ar  suil 
a'  g-eur-amharc  thar  a'  chuan  as  deigh 
ua  h-eithir  aotroira,  bhochd  gus  am 
bheil  i  as  an  t-sealladh,  fo  amharus 
an  till  ar  caraid  gu  brath.  Tha  na 
soitluchean  dubha  oillteil  a'  sior- 
tliighinn  mar  bha  iad  roimhe  agus  a' 
glacadh  air  falbh  ar  luchd-dainih 
agus  ar  luchd-eolais  a  dheoin  no  dh- 
aiudeoin.  Is  trie  ar  suil  air  a'  chuan 
ag  araharc  a  mach  air  son  ar  caraid 
agus  a  bhàta  beag,  agus  fo  ioghnadh 
ciod  a  tha  ga'chumail;  oir  thuirt  e 
ruiim  na  'n  amaiseadh  e  air  ar  caiixl- 
ean  a  chaidh  aghiulan  air  falbh,  gu'n 
tilleadh  e  air  ais  le  brataich  ghil 
am  barr  a'  chroinn.  Mu  dheireadh 
faicear  am  bàta  'tighinn  an  sealladh. 
Is  i  a  tha  ann  gun  teagamh  saiu  bith, 
agus  a'  bhratach  gheal  a'  crathadh 
am  barr  a  croinn!  Fhuair  e  ar 
cairdean.  Tha  an  sluagh  gu  leir  a 
dian  i-uith  a  sios  an  cladach  a 
chluinntinn  an  sgeoil.  Tha  am  bàta 
beag  a'  tighiun  gu  tir  agus  ar  caraid 
a'  leum  air  talamh  tioram.  Tha  na 
h-uile  a'glaodhaich  a  mach,  "Ciod 
an  sgeul — bheil  naidheachd  agad 
mu  'r  cairdean — an  d'  amais  thu 
orra  ? " 

"  Dh'  amais." 

"A  bheil  iad  beo?" 

"  Tha  iad  uile  beo." 

"A  bheil  iad  sona — ciod  a  tha  iad 
a'  deanamh'?" 
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"  O,  tha  iad  gii  leir  air  an  giulan 
do  dbuthaich  fad  as,  le  soithicliean 
au  righ.  An  uair  a  tha  iad  a'  ruigli- 
eaclid,  tha  iad  air  an  oui-  fo  dhearbh- 
adh  agus  iadsan  a  slieasas  an 
deuchaiim  so  gn  math,  tha  iad  a' 
faighin!!  nrraim,  tha  iad  gu  seasgair, 
aoua,  ann  an  tigheaii-conihnuidh 
anabarrach  àillidh,  agus  cha  tigeadh 
iad  air  an  ais  a'  so  air  son  an 
t-saoghail.  Ach  iadsan  nach  urrainn 
an  deuchainn  a  sheasamli,  tha  iad 
air  am  fuadach  air  falbh  do  'n  fhàs- 
aich,  agus  tha  iad  ami  an  cor  ro 
thrnagh." 

Ach  an  tig  na  soithichean  air  an 
ais  tuille?" 

"Thig;  thig  iad  a  rithist  agus  a 
rithist  agus  bheir  iad  air  falbh  a 
h-uile  gin  agaibh.  Ach  faodaidh 
sibh  sibh  fein  ullachadh  air  son  na 
deucliainn,  agus  an  sin  bidli  sibh. 
sona,  agus  cha  ruig  leas  eagal  a  bhi 
oirbh  falbh." 

Acli  ciod — ciamar  a  ni  sinn  an 
t-ullachadh  so — ciod  a  dh'  fheumas 
sinn  a  dheanamh  Ì  O !  imiis  dhuinn 
gu  luath,  oir  faodaidh  na  soithichean 
a  bhi  againn  m'  am  bi  siim  deas." 

"  Cha  'n  urrainn  domh  innseadh 
dhnibh  a  nis;  tha  mi  air  mo  chlaoidh 
gu  bàs.  So  dhuibh ;  am  faic  sibh  an 
leabhai'  so  a  tha  mi  a'  toirt  a  mach 
as  mo  bhroilleach'?  Innsidh  e  dlmil)h 
ciod  agus  ciamar  a  tha  sibh  ri 'dhean- 
amh. Tha  e  so-thuigsinn  agus  Ian 
eolais.  Thugaibh  geill  d'  a  theagasg- 
an  agus  bidh  sibh  uile  sona.  Hcall- 
aibh,  o  nach  b'  urrainn  domh  'f  haigh- 
inn  air  atharrach,  dh'  fhosgail  mi 
aon  de  m'  chuislibh,  agus  sgriobh  mi 
e,  ach  m'  an  robh  criocli  agam  air 
shil  an  fjiuil  direacli  o  m'  cridhe. 
O!  gabhaibh  o  mar  chuimhiieachan 
agns  mar  dhcarbhadh  deireannach 
air  meud  mo  gràidh." 

Tha  e  'sgur  a  labhah't,  agus  a'  toirt 
thairis  le  sgios  agus  laigsf,  tha  e  a' 
tuiteam  marldi  air  an  Iraigli.  O!  a 
leithid   de  charaid! — nach   anabarr- 


ach an  leabhar  a  dh'  fheumas  a  bhi 
againn  an  so! 

Tha  sibh  ga  m'thnigsinn,  nach'eill 
Tha  sinne  air  an  eilean:  is  iad  tinnis 
agus  anshocaii'ean  na  soithichean 
uanihasach  a  tha  a'  tighinn  agus  'g 
ar  giulan  air  falbh;  is  i  an  t-siori  uidh- 
eachd  an  duthaich  cheia  gus  am 
bheil  sinn  air  ar  giulan ;  is  e  Criosd 
an  caraid  caomh  sin  a  chaidh  troimh 
'n  uaigh  a  stigh  do'n  t  siorruidh- 
eachd;  is  e  am  Blobul  an  leabhar 
sin  a  sgriobh  e  dhuinn  g'  ar  ii-ullach- 
adh  air  son  a' bhreathanais  mhoir; 
dhoirt  e  'mach  anara  gu  bhs  a  chum 
ar  deasachadh  mar  so  gu  dol  a  stigh 
do  'n  t-siorruidheachd,  agus  gu  bhi 
beo  ann  an  sonas  neo-chriochnach, 
Nach  mor  an  caraid  air  aru  bheil  iad- 
san a'  deauamh  tàii'  agus  dimeas  nach 
'eil  a'  toirt  gràidh  do  'n  Tighearn 
losa  Criosd!  Nach  ro  luachmhoi- 
an  leabhar  sin  a  tha  iadsan  a' cur  an 
neo-shuim  's  a'  dearmad  a  tlia  'teachd 
beo  o  latha  gu  latha  gun  lanih  no 
smuain  a  thoirt  air  a  Bhlobul  I — Aii, 
t-Urr.  Iain  Todd. 

Eadar.  le  Mac-Mhahcuis. 

Riidha-nain-faoileann, 
Toiaeach  an  Fhogli.  1874. 

Na  biodk  naire  oi't  'aideachadh  gu  'n 
robh  thu  am  mearachd.  Oha  'a  'oil  ann 
ach  aideaehatlli  air  an  ui  sin  de  nach  ruig 
thu  leas  naire  bhi  ort  — gu  \)heil  tuilleadli 
tuigse  agad  's  a  bha  agad  roinihe,  gu  IjM 
f  aioinn  do  mhearachd,  tuilleadh  unihlaclid 
gu  'aideachadh,  agus  tuilleadh  gràis  gu 
'cliur  ceart. 

Mar  a  suriosas  tu  do  Muac  — 1, 
Leig  a  thoil  fein  leis.  2,  Leig  leis 
.'airgiod  a  chur  gu  bail  mar  tliogras  e. 
3,  Oeadaich  da  siubhal  far  an  toilich  e 
air  au  t-Sabaid.  4,  Thoir  Ian  chothrora 
da  dol  an  ciiidoachd  dliroch  chompanacli. 

5.  Na  gairm  uair  sam  Ijith  gu  cunntas  e 
ciamar   a  chuir    e   seachad    am   feasgar. 

6,  Na  leig  gu  dreuclid  no  obair  e.  Lean 
na  comhairlean  so  agus  mur  faigli  thu 
saoradh  iongantach  ni  thu  bron  os  cionu 
leiniljh  air  a  thrnailleailh  agus  air  a  sgrios. 
Dh'fhairicli  na  miltean  an  deireadU  truagh 
so,  a.'US  caaiiru  iad  .sio.s  do  'n  ua'gh  le 
doilglieas  agiia  le  bron. 
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SLAN  LE  BEANNTAN  AN  FHRAOICH  AGUS  LE  GLEANNDARUAIL. 

Le  Ughdar  "  Slaintc  'Chomainn  Chòmhlaich."      Air  a  sgriobhadli  anus  a'  Bliliadhna 
!83!)  air  son  oc^anach  a  mhninntir  a'  Glilinne  a  bha  'dol  do  dh- Australia. 


Slan  le  heanutau  an  fhraoich 
I)hosach,  ghnc.agach,  chaoin, — 
Bad  an     suaicheantais    dbeadli    (Jbloinn 

Dòmh'nill,— 
Le  sbugh  meala  a's  ceir, 
'Tàbxdh  'n  t-seillein,  's  an  fheidb, 
A's  'g  an  sàsacb'  dhetb  fein  le  sògb  ; 
'S  a'  toirt  fasgaidb  ri  fuachd 
Do  chaoraich  's  do  dli-nain, 
"S,  do  na  cearcagan  ruadb,  an  Ion. 
"S  a'  toirt  fasgai<lb,  &c. 


Foìììi  "  C'umlia  Airdmeùrnahj." 

I      Far  am  binne  na  h-eoin, 
I  Far  an  grinne  na  b-òigb'n, 
'S  iad  gn  ceileireach,  ceolmbor,  coir 
Modbail,  beusach,  gnn  ghruaim, 
Teisteil,  cuirteil,  grinn,  suairc', 
Tiiigseacb,      fogbluimte,     stuaim', 

phrois  ; 
Dreacbail,  meacbair,  gm\  mbeang, 
Ann  am  pearsa  's  an  cainnt, 
'S    iad    deas,    nosail,    gnn    sgraing, 


'S  le  Gleanndarnail  mo  cbridli', 
Kigb  gacli  gleann  tba  's  an  tir  ! 
Far  an  d'  araicheadh  mi  bho  m'  ùig — 
Gleanai  nan  coilltean  's  nan  raon, 
Gleann  nan  glacag  's  nan  craobb, 
Gleann  nan  aigbean,   nan  laogh,  's  nam 

bo; 
Gleann  nam  bradan,  's  nan  gris, 
Gleann  nan  cam-lùba  mìn, 
Gleann  is  pailte  's  an  ciiin  gacb  pòr  ! 
Gleann  nan  bradan,  &c. 


gun 


Aqì 


gnu 


Dreacbail,  meacbair,  &c. 


A's  na  Heasgaich  is  àiU', 
Foinnidb,  fearail,  Ian  baigh, 
Uasal,  smiorail,  air  sraid  's  aigmod  ; 
'S  iad  ard-inntinneacb,  dian  ; 
',S  anns  an  tir  am  mor  mbiadb — 
'.S  iad  a  sbeasadb  gun  fbiamb  a'  cboir 
'Reacbadb  foirmeil'e  an  stritb, 
'Bbeireadb  naimbdean  fo  cbis, 
A's  nach  geilleadh  gu  siorruidb  beo. 
Racbadb  foirmeii,  &c. 
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M'  an  ciiir  gleanntmi  m'  au  ciiairt 
Dliiubh  cranudacbd  an  fhuaclid, 
Bidli    Gleanndaruail    nam    buadh    'u    a 

ghloir  ; 
Bidh  chraol.h-uljluil  fo  bhlatb, 
Bidh  an  duilluacb  aig  'fhas, 
'S  ceileir  cutbaig  an  sgatb  nam  fr.'ig  ; 
Mac  '8-'llleatbain  le  'pbiob, 
'N  am  ua  grein  bbi  'dol  sios, 
A'  toirt  fuaim  as  an  tir  le  'cheol. 
'S  Mac-'IUeathain.  &c. 

Acbaidh-teangaiu  au  àigb, 
Soraidh  slan  leat  gu  bratb  ! 
S   leis   gach   neach    a    tba 'tauib    air  d' 

fbòd  ;— 
Slan  le  cuideacbd  mo  gbraidb, 
Slan  le  m'  atbair  's  le  m'  mbatb'ir, 
Slan  le  m'  pbeathraicbean  liaigheil,  og  ; 
Slan  le  m'  bhraitbrean  gn  leir, 
Slan  le  m'  cbairdeau  's  lucbd-speis, 
Slan  le  uiseag  nan  speur  "s  a  ceol ! 

Slan  le  m'  l)braitlirean,  &c. 

'S  eiginn  domhsa  nis  triall, 
'Db-fhagail  duthaicli  nan  triatli, 
Nam  tilidli  nan  cliar  "s  nan  seòd  ; 
Na  h-earba,  's  an  fheidb, 
Agns  iolaii-  nan  sijeur, 
Na  h-eala,  nam  penc,  a's  nan  còrr  ; 
Nan  sitbean,  's  nan  cruacb, 
A's  nan  dun,  a's  nam  In-uach, 
Nan  doire,  nan  cluau,  a's  nan  c»is. 
Nan  sitbein,  &c. 

Ged  tba  'n  diitb'cb  so  Ian  bbnadb. 
'S  iomadh  diomb  'tbaritb'  fuaigbt', — 
Cba  cbum  ceileir  na  cuaicb  rium  Ion, — 
Tlia  na  fearainn  ro  dhaoi-, 
A's  na  tnarasdail  saor, 
'S  cba  'n  'eil  farraid  air  saotbair  dbaoin' 

Acb  tba  siuil  ris  an  long 
'Tba  gu  m'  aiseag  tbar  tboiiu, 
Gu  Atidralla,  fonn  au  fbuoir. 
Acb  tba  suil,  &c. 


LEOMAG. 

( Air  Iraniaìnn  o'n  ahe'niihmu  dhtlreaillt.) 

Bba  Fionuladb  'u  a  dbiunlacb  laidir 
A  sbiubbladli  an  fbasacb  mar  fbiadb; 
Acb  a  nis  tba  'neart  'g  a  fhagail, 
'S  cba  'n  'eil  aige  cail  gu  biadb. 

'S  i  Leomag  a  rinn  a  dbocb'nnadb, 
'S  a  chumas  e  'n  a  Vihoil'  a  cbaoidb  ; 
Tba  i  'n  a  sniaointe  'h  an  latlia, 
'S  'n  a  aisling  an  cadal  ua  b  oidbcb'. 


Anns  au  fbeasgar  shiochail,  bboidbeacb, 
'S  na  b-eoiu  a'  cluicb  am  barr  nan  geug, 
Au  aite  'radb,  "  An  cluinn  tbu  'n  smeor- 

acb?" 
'S  e  "Leomag"  a  tbig  'n  a  bbeul. 

I'air-eigin  mu  am  na  Callainn', 
Cbaidb  e  le  caraid  gu  bàl; 
Mu  'n  cbois  dbeis  gu  'n  cbuir  e  stocaidli, 
'8  mu  'n  cbois  tboisgeil  osau  gearr. 

"  Ciod  a  tbeir  mi,"  arsa  Fionuladb, 
"Kis  na  caocblaidbean  tba  anu? 
Bbeil  an  saogbal  air  dol  tuaitbeal. 
No  'n    tuaineulaicb   'tb'  air    teacbd  am 
cbeann  ? 

' '  Bbo  'n  latba  'tbacbair  mi  air  Leomag 
Tba  m'  inntinn  fo  sgleo  gu  leir  ; 
Mi  'm  bball-fanoid  aig  na  b-eolaicb, 
'S  am  iongantas  ro  mbor  dbomb  fein. 

"  'S  beag  nacb  saoil  mi  ami  am  Ijbreis- 
licb 
Gu  bbeil  an  deas  air  dol  gu  tuatb  ; 
'S    an    uair   a   sbeideas  gaotb  romb  m' 

cblàraidb, 
'S  e  ceol  na  claii-sicb  'bbios  am  cbhiais. 

"  An  t-uisge  a  bba  fuar  a'  sileadb 
'N  a  bboiunean  minic  o  a  ciabb, 
Gbeobb  mi  e  'n  a  sbrnitbean  blatba, 
A'  siubhal  gun  tamb  troimb  mo  cbliabb. 

"  Fbad  's  a  bbuanaicbeas  an  latba, 
Tba    'b  -  iombaigb   ga    m'  leantainn   a 

cbaoidb  ; 
'S  an  iiair  nacb  leir  do  m'  sbuil  a  faileas, 
Tbig  a  b-anail  orm  's  a'  gbaoitb. 

"  Ocb  gur  mise  'tb'  air  mo  riasladb 
Le  spleadhacbas  a  bbos  a's  tball  I 
'8  mur  a'  faigb  mi  fois  o  m'  iarguin, 
Cba  'n  fbada  gus  an  liatb  mo  cbeann. 

"  '8  iomadb  cuspair  a  tba  'dxisgadb 
Na  cnuimb  cii'irrail  'tba  ga  m'  leon  ; 
Tba  'n  druidbeacbd  gu  cinnteacb  laidir, 
A  rinn  mo  shàracbadb  cbo  mor. 

"Ma  tbeid  mi  le  m'  cbairt  air  tburas, 
Bidb  mi  mnladacb  leam  fein  ; 
'8  ma  bbeir  mi  am  Ijoitean  feoir  leam, 
'8  aun  cbuireas  e  mo  bbron  am  meud. 

"  Tba  rud  a  nise  nacb  robb  roimbe 
An  ceann  's  an  dronnaig  an  eicb  bbàin 
Tba  'm  breacan  fein  air  fas  neonacb, 
Leis  'n  do  cbum  mi  Leomag  blatb. 

"  '8  trie  mo  smuainte  air  an  àille 
A  cboisinn  anus  gacli  àitu  buaidb  ; 
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Mus  a  h-i  a  rinn  mi  craiteach, 

'S  i  fein  a  Lheir  clhomh  slainte  bhuan. 

"  A's  ciod  air  son  a  dheanainn  maille  ? 
Tha  bhi  'fantaiiui  'n  a  iii  faoin  ; 
Mar  bbios  an  ceangal  n'  is  tràithe, 
'S  ami  is  blaithe  bbios  an  gaol." 

'N  sin  thoisich  Fionnladh  gu  sgoinneil 
Air  a  tbigh  a  cbnr  air  doigb  ; 
Kinu  e  na  seomraicbean  soilleir, 
A  cur  gloine  'n  aite  bhord. 

Fhuair  e  brat  air  son  an  urlair, 
Agus  uidbeam  biiird  d'  a  reir  ; 
'S  db'  flialbb  e  'n  sin  le  inor  dbiiracbd, 
Gus  a  run  a  cbur  an  ceilL 

Kainig  's  cbunnaic  e  an  og-bbean, 
'S  tbubbairt  e  an  combradb  fann, — 
"  Bu  mbise  am  fear  sona,  sogbacb, 
Ka  'n  tigeadh  Miss  Leomag  an  gbleann."' 

Fbreagair  i  le  seorsa  gaire, 
'S  an  t-ardan  a'  cluicb  'n  a  beul,  — 
"  'S  cuinibne  learn  do  cbailleacb  niatbar, 
'S  tbusa  'n  ad  gbàrtacb  'n  a  deigb. 

"Tba  tbu  gun  urram  gun  cluiirdean  ; 
'8  graisg  a  tba  annaibb  gu  leir  ; 
Chain  tbu  do  tbuisge  's  do  naire, 
A  bhalaicb  is  ro  dbàine  beus. 

"  Fuicli,  fuicb,  acb  am  fàileadb 
'Tba  gu  laidir  'tigbinn  am  sliroin  I 
(iabb  rombad,  a  Ijbumailleir  gbràinde, 
'8  odbar  le  tearr  do  dba  cbròg  !" 

Cbunnaic  Fionnladh,  a's  e  'clisgeadh, 
An  nathair  sbligneacb  's  an  fbeur, 
A's  sud  e  a  macb  an  tiota, 
Mar  gu  'm  biodb  an  t-Olc   n  a  dheigb  ! 

Thixbhairt  e  's  e  sufts  am  fi  reach, — 
"  '8  ami  domb  is  mitbich  a  bhi  saor  ; 
Acb  fhuair  mi  mo  chas  as  an  ribe, 
'8  db'  fhalbh  am  bior  a  bba  am  thaobb. 

"Tha  mi  nise  sunndach,  laidir  — 
Cheart  clio  slan  's  a  bhi  mi  riabb  ; 
'S  leumaidb  mi  cho  aotrom  mbeamiiaob, 
Ki  boc-earb  a.th'  air  an  t-sliabh. 

"  Bheir  mi  air  Leomag  mo  bbeannacbd, 
A  dli'  aisig  dbomb  mo  iieart  cho  luatb  ; 
Leighis  i  chreucbd  le  tri  facail, 
A  db'  fbairtlicb  air  an  Doctor  Huadli." 

Bba  Fionnlaidh  gun  dith,  gun  dolaidh, 
'N  a  dhuine  sona  anus  a'  gbleann  ; 
Fhuair  e  bean  'Iba  ciallacb,    gleidhteacb, 
'8  bu  gblan  'n  am  beus  i  fein 's  a'  clilann. 


Cha  robh  spiocaireachd  no  gorta 
'N  taobb  a  stigh  d'  a  dborsaibh  fial  ; 
Bbeireadb  e  aoidheacbd  do  'n  cboigreach, 
'S  gheobhadh  am  bocbd  ann  a  dbiòl. 

Saoil  sibb  fein  nach  b'  i  an  tubaist 
'Dhiult  gu  tur  an  duine  coir, 
A  bbeireadb  dhi  gun  dith,  gun  dearmad, 
Im  a's  arau  agus  f eoil  ? 

Mar  a  tbeid  an  sgeul  am  mearachd, 
'S  fad  o  'n  ghabh  a  claigionn  gaotb  ; 
'S  is  trio  i  an  toir  air  faileas, 
Nach  fbaigb  i  'n  a  glaic  a  chaoidb. 

Tha  a  suil  ri  nithe  mora, 
'8  duilicb  dhonilisa  chur  an  cainnt, — • 
8aibhreas,  a's  urram,  a's  sogbachd, 
'  Dol  m'  an  cuirt  mar  cbeo  'n  a  ceanii  ; 

'S  ann  mar  sin  tba  inntinn  Leomaig, 
Lionta  le  goralas  ro  fhaoiii, 
Eicb,  a's  carbadan,  a's  caisteil, 
'8  brataicbean  a'  snamb  's  a  gbaoith. 

Air  sgiath  aotrom  a  mac-meamna 
8iubblaidh  i  Albainn  gu  leir, 
'8  a  b-uile  ceann  a  cbi  i  ruisgte, — 
Tba  Slid  mar  umblacbd  dbi  fein. 

Acb  cbaocbail  a  nis  na  laitliean  ; 
Tbuit  na  caisteil  ard  a  nuas  ; 
Threig  a  neart,  a's  db'  fbalbb  a  b-àiUe, 
'8  tba  srutb  an  ardain  air  fas  fuar. 

Ann  am  iiieasg  nan  arniunn  oga 
Cha  'n  olar  a  nis  air  a  slaint'  ; 
Cha  'n  'eil  iomradh  air  a  bòidhcbead, 
'8  cba  'n  fheoraichear  mu  'b-aite-taimh. 

Tba  a  maise  air  a  treigsinn  ; 
Sbearg,  as  a  b-aodann,  an  rùs  ; 
Tha  'b-ambacb  feadanach,  feitbeach, 
'8  a  smig  air  eirigli  r'  a  sroin. 

Tba  ghnuis,  a  bba  roimbe  tlachdmbor, 
Air  fas  claiseaeh  leis  an  aois, 
JNlar  bhalg  craiciiin  tioram,  preasacb, 
Bho  'm  fada  a  theich  a'  gbaotli. 

Tuille  cha  tig  neach  'g  a  li-iarraidh, 
(Jir  db'  fbalbb  gacb  ciatadh  a  bba  ann  ; 
'8  i  'n  a  briogaid  bbochd  air  liatbadb, 
Gun  urad  a's  fiacail  'n  a  ceann. 

[Piinneadb  an  Duansoleis  an  Urramach 
nach  maireann,  Mr.  Eachann  Mac- 
llleatbain,  I.ocbaillse.  Anns  an  aireimh 
mu  dheireadb,  taobh  duilleig  187,  rami  19, 
an  aite  "  gaotb  nnn  allt."  leugb,  "  gaoir 
nanallt."] 
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408.  rioc  or  2}luc  and  Mock. 
Ploc  (any  round  mass,  a  ])iece  of 

earth  ;  a  club  ;  a  block  of  wood  ;  = 
W.  2}^ocJ  is  from  Old  Ger.  bloc,  hhch, 
from  which  are  derived  Fr.  bloc  and 
Eiig-.  block.  Pluc  is  another  form  of 
2iloc.  Of.  Stokes'  Fis  Adamnain, 
p.  33. 

409.  Deamhan  and  dciiion. 
Deamhan  (demon  ;  auc.  gen.  plur. 

demne,  ac.  plur.  demnai)  is  from  Gr. 
daimon  (a  god,  godess)  from  dnid  (to 
divide  or  distribute  destinies).  From 
daimon  are  derived  Lat.  dcemon,  Eng. 
demon. 

410.  JDus,  duslach,  and  dust. 
Dns  (dust)  may  be  compared  with 

Old  Ice.  diist.,  A.S.  dust  from  which 
comes  Eug.  dust.  8  frequently  =  st. 
Cf.  fas  and  Lat.  vastus,  Eng.  waste. 
Duslach  (dust)  is  dus  with  the  ter- 
mination leech. 

4n.  Imreasan  (a  dispute,  con- 
troversy ;  auc.  imbressan  and  in 
plnr.  ac.  imbresna)  is  for  imm-fris-an, 
which  is  compounded  of  the  preposi- 
tions inim-  (cognate  with  Gr.  amphi, 
Lat.  amb-,  aiii-),fris  (cognate  with  Gr. 
pros,  with  which  it  agrees  also  in  sig- 
nification), and  the  termination  -an 
or  -na.     Cf.  Z.  G.  C,  p.  884. 

412.  Saith  and  soot. 

Sidth  (soot ;  in  W.  swta,  a  bor- 
rowed word)  corresponds  to  Ice.  and 
A.S.  sot,  Dan.  sod-  or  sood.^  Fug.  soot. 

413.  Locar  (fi  plane)  ^  Ice.  lokar 
(a  plane),  A.S.  locer  or  locor  (a 
joiner's  instrument,  a  plane).  Ap- 
parently l>orrowed  by  the  Celts  from 
the  Norsemen. 


414.  Scarbh  (a  cormorant)  =  Old 
Ice.  skarfr,  Ice.  skarv. 

415.  Sffor  or  scor  and  scar. 

S(jor  or  scor  (to  scarify,  to  cut  in 
pieces)  is  cognate  with  Old  Ice. 
sA:or,  Ice.  skar,  Dan.  skaar  (a  cut,  a 
notch).  Ice.  skor  (a  cutting),  Eng. 
scar.  Cf.  Lat.  scarijico  (scratch,  sca- 
rify), Gr.  skarÌ2)haoìnai  (to  scratch). 

416.  Sgrhd  (to  search,  examine) 
may  be  compared  with  Lat.  scrutor 
(to  search,  to  explore)  from  scruta,  — 
Gr.  (jrute,  Sgrad  is  probably  a 
loan-word  from  scrutor. 

417.  Trosg  (cod-fish)  may  be 
compared  with  Dan.  iorsk.  (cod- 
fish). 

418.  Trasg  or  trosg  (fast,  religious 
fast)  may  be  regarded  as  a  loan- 
word from  Gr.  thrcskeia  (a  worship- 
ping', worshij),  often  with  the  idea  of 
superstition)  from  threskos  (religious, 
superstitious). 

419.  Clamhar  (wrangling)  =  Dan. 
klammer  (quarrel,  contention,  strife). 

420.  Cloimh  or  claimh  (itch, 
scurvy)  may  be  compared  with  Dan. 
kliee  (itching,  itch). 

421.  Trod  (a  scolding,  quarrel, 
strife)  may  be  compared  with  Dan. 
trmtte  (dispute,  quarrel). 

422.  Taom  (to  pour  out,  to  enqity) 
may  be  compared  with  Dan.  toivime 
(to  empty),  Ice.  tvema  (to  empty). 
Scot.  loom. 

423.  Reis  (a  race),  may  be  com- 
pared with  Dan.  and  N.  H.  Ger. 
reise  (journey),  Eng.  race. 

424.  Rets  (a  shrub)  and  r(isa.ii 
(brushwood  or  luiderwood)  may  be 
conq)ared  with  Dan.  riis  (brushwood, 
faggots),  I(X'.  hris  (copse  -  wood), 
A.S.    hris   (small    branches),   N.  H. 
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Ger.  reis  (twig,  rod,  sprig).  Old  Eng. 
ryse  or  reis  (a  twig  of  rod). 

425.  Rds  (St,  Antliony's  fire, 
erysipelas)  =  Dan.  rosen. 

426.  Uig  (a  nook,  a  retired  or 
solitary  hollow,  cove) — Dau.  viy, 
creek,  cove).  Ice.  vik,  A.S.  ivic  (a 
bay,  creek). 

727.  Ulla  (beard)  may  be  com- 
pared with  Ice.  idl  and  Dan.  uld 
(down,  liair)  cognate  with  Gr.  oulos 
and  Eiig.  vjool.     Cf.  Vol.  iii.,  26. 

428.  Caineal  or  canal  (cinnamon) 
=  W.     canel,    Dan.      kaiieel,     Scot. 

cannel. 

429.  Coiuein  (a  rabbit,  coney)  — 
W.  civning  or  cwningen,  Corn,  cynin, 
Dut.  conyn,  Dan.  kanin,  Ger.  kanin- 
chen,  Eng.  coney.  Cf.  Lat.  cuniculus 
(a  coney). 

430.  Reddh  (to  freeze  ;  anc.  rettcZ) 
-  W.  rliexoii  (to  freeze),  and  is  re- 
garded by  Garnett  as  cognate  with 
Ger.  reifen  (to  rime),  A.S.  hrim, 
Dut.  rt/«i,  Eng.  ri?«e  (Essay.s,  p.  2.57). 
Compare,  however,  Stokes'  Gold., 
p.  59. 

431.  Cruacli  (a  heap),  may  be 
coiopared  with  Ice.  hrankr  (a  stack, 
heap).  Cf.  Holmboe's  Norsk  og 
Keltisk,  p.  13. 

432.  Spealg  (to  make  splinters  of, 
to  split)  is  cognate  with  Dut.  spalken 
(to  splint),  Scot,  spdk,  (a  splinter). 
A.S.  spelc  (a  splint),  Ice.  spdka  or 
sjjjalk. 

433.  Siiàl  (a  weaver's  shuttle) 
may  be  compared  with  Ice.  spola  (a 
spool),  Dan.  spole  (a  spool),  Ger. 
spule.^  Dut.  spoel,  Scot,  spooh,  Eng. 
spool. 

434.  StraighUch  (sparkles,  flashes) 
may  be  compared  with  Dan.  straale 
(ray,  beam  of  light),  Dut.  straal 
(ray,  beam,  flash),  Ger.  strahl  (beam, 
ray,  flash  of  lightning),  A.S.  strcel 
(an  arrow,  a  dart). 

435.  Slaoig  (a  collop,  a  steak,  a 
piece  of  flesh)  =  Ice.  steik  (broiled 
meat),    A.S.    stkce   (a   part,  steak), 


Eng.  steak.  See  Highl.  Soc.  Diet. 
Cf.  Dan.  steg  (roast-meat). 

436.  Sta,anart  (a  stint,  a  limit,  a 
bound,  a  measuring  wand)  is  from 
Eng.  standard.  See  Highl.  Soc. 
Diet. 

437.  Srahh  and  straw. 

Srabh  (straw),  also  pronounced 
strahh),  is  akin  to,  perhaps  not  bor- 
rowed fromEiig.s<rai/;(lit.  tliatwhich 
is  streioed),  A.S.  streaw  and  streow 
(straw),  Ger.  stroh,  Dan.  straa.,  Ice. 
stra.     Cf.  next  No. 

438.  Striiidh,  struidheas,  and 
streiv. 

Struidh  (to  squander,  to  waste)  is 
connected  with  Dan.  strcee  (to  strew), 
Goth,  stravjau  (to  strew),  Ger. 
streuen  (to  strew,  to  scatter),  A.S. 
streoivian  (to  strew),  Eng.  strew. 
Cf.  .  Lat.  sterno  (to  spread),  Gr. 
stormimi  (to  spread),  to  strew), 
Sansk.  star,  str  (to  spread).  Htruidh- 
eas  is  from  struidh. 

439.  Strioch  and  streak. 
S'trluch  (to  delineate,  to  draw  lines; 

also,  as  noun,  a  line,  a  streak)  - 
Dan.  streek  (a  stroke,  a  line),  A.S] 
strica  (a  stroke,  a  line),  Eng.  streak. 

440.  ò'tadh,  more  correctly  stagh 
and  stay. 

S'tadh  or.  stagh  (a  stay,  the  rope 
that  sustains  the  mast)  =  Dan.  stag, 
(stay),  Eng.  stay.  Cognate  with 
Ger.  stehen,  Lat.  sto,  Eng.  stand. 

441.  Ubraid  (dispute,  confusion, 
contention)  may  be  compared  with 
Dan.  vfred  (war,  troubles,  distur- 
bances) from  /red  (peace)  with  nega- 
tive prefix  U-. 

442.  Frachd  (freight)  =  B-dU.Jragt 
(freight,  cargo),  Ger.  Jracht  (a  load), 
Eng.  freight.  Cf.  Dut.  m'achten  (to 
carry). 

443.  Geadas  or  gead-iasg  (pike) 
may  be  compared  with  Dan.  gedde 
or  giedde  (pike).  Ice.  gedda  (pike), 
Scot.  gedd. 

444.  Tèarr  (tar)  =  Ice.  tjara  (tar), 
Dan.     fjoive    (tar),    Dut.     tecr    (tar, 
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])itch),  Old  Dut.  tarre  and  terre,  A.S. 
lero  (t;iv,  glue),  Eiig.  tar. 

44:5.  Tubha  (a  rope)  -  Ice.  tog  ov 
taiuj  (rope),  Dan.  tog  (rope),  Dut. 
toiiio  (rope),  A.S.  toiij,  Eng.  totv  (to 
tug  a  A'essel  tliiougli  the  water  with 
a  rope). 

446.  Seàrr  (a  sickle,  a  saw)  =  Lat. 
serra  (a  saw).     See  Highl.  Soc.  Diet. 

447.  hide  or  tide  (time,  season, 
weather)  corresponds  to  Dut.  lijd 
(time,  season),  Ger.  zeit  (time),  Dan. 
tld  (time),  A.  5.  tkl  and  tiki  (tide, 
time,  season),  Eng.  tide.  For  s  =  t 
cf.  sorn  and  torn,  sabakl  and  tabakl. 

448.  Sgaoth  (a  swarm)  may  be 
compared  with  Lat.  scateo  or  scato 
(to  gush  or  s))rujg  forth,  to  come 
forth  in  great  numbers,  to  swarm 
with). 

449.  Htrcdlle  (a  carpet,  mat,  rug) 
=  Lat.  stragiduDi  (a  carpet,  coverlet, 

blanket)  from  stenw  (to  spread). 

450.  S'^adal  (a  paddle,  a  broad 
short  oar,  the  blade  of  an  oar),  if  not 
from  Eng.  spattle,  is  direct  from  Lat. 
spatula  or  spatlnda,  diminutive  of 
spatJia  -  Gr.  spatlic  (any  broad  blade). 

451.  SiiAjh  (to  suck  iu,  to  drain)  is 
cognate  with  Lat.  smjo  (to  suck), 
Dan.  su(je  (to  suck),  Ger.  saugeii.  (to 
suck),  Dut.  zuigen  (to  .suck),  A.S. 
sugan,  sucau  (to  suck),  'Eng.  .suck. 
Cf.  Sansk.  chnsh  (to  suck).  Cf. 
Bopp's  Glossary,  p.  140. 

452.  G'loc  (the  cluching  of  a  hen) 
-W.  clwc  (clucking)  and  may  be 
compared  with  Dan.  khikke  (to  cluck), 
Dut.  klokken  (to  cluck),  Gei'.  G/ncken, 
(to  cluck),  A.S.  clorcaib,  Eng.  cluck. 
Cf.  Gr.  kldiisd  (to  cluck  like  a  hen), 
klògmos  (the  clucking  of  hens),  Lat. 
ylocio  (to  cluck  as  a  hen). 

453.  Sleòrnadh  (steering,  by  the 
stars,  guiding',  directing,  rurnig) 
from  s^eovft  (to  steer,  guide,  &c.  )- 
Ice.  sfjoma  (to  direct,  govern,  reign) 
from  stjorn  (steerage,  i-ule,  manage- 
ment, direction).  (Jf.  Ice.  stjarna 
(a  star),  Dan.  stjeruc,    (roth,  stairno, 


Ger.  stern,  Lat.  aster.,  Gr.  aster,  Eng. 
star.  Armstrong  has  an  obsolete 
steorii  (a  star).  Cog-nate  with  siikir 
to  steer).  Cf.  Diefenbach's  Goth. 
Lexicon. 

454.  Spld  and  spite. 

>Spid  (spite,  malice)  =  Dut.  spijt 
(sorrow,  grief,  spite),  spijten  (to  vex, 
displease),  Eiig.  spite.  S'pid  (speed) 
is  from  Eug\  speed. 

455.  »S'^i(i7^  (spoil),  of  which  spàinìt 
is  another  form,  =  Lat.  spoliinii 
(spoil,  booty),  akin  to  Gr.  skalon, 
plur.  skiila  (the  arms  stript  oft"  a 
slain  enemy,  spoils)  from  skidlO  (to 
skin,  flay),  Eng.  spoil. 

456.  Spideal  (a  spital  or  hospital) 
=  Eng.  spital  (originally  a  i)lace  for 
the  entertainment  of  strangers),  Ger. 
spital  (hospital)  from  Lat.  hospitalis 
(connected  with  guests),  liosptium 
a  lodging  for  strangers),  from  hospas 
gen.  hospitis  (a  landlord,  entertainer, 
host ;  also  the  person  entertained, 
guest). 

457.  SpeuG  (a  spike,  splinter)  may 
be  compared  with  Ice.  spik  (a  splin- 
ter), Eng.  spike. 

(To  he  continued.) 


TREASURE  TROVE. 

DISCOVEUY  OF  THE   "LOGAN    GAKLIC    MAN- 
USCRIPTS. 

Sir, — Those  who  are  still  alive  and  who 
lived  in  the  vicinity  of  the  Servient's 
Walk  about  the  beginning  of  the  present 
century,  will  remember  the  old  High- 
lander who  lived  in  the  little  cottage  on 
the  inner  side  of  M'hat  was  known  at  that 
time  as  "  (Jubbie's  Plantin,"  but  has  long 
been  buried  in  the  mass  of  improvements 
around  where  was  once  the  orchard  of 
the  Mayor  of  Cartsburn.  The  little  cot 
which  1  have  referred  to  was  probably 
one  of  the  outhouses  connected  with  the 
nuan.sion  of  the  Crawfurds,  which  at  the 
time  1  speak  of,  was  a  ruin  possessed  of 
few  features  calculated  to  attract  the 
student  of  anti(iuarian  or  aicha-ological 
lore,  or  induce  the  artist  to  transfer  them 
to  his  canvas ;  although  at  a  later  period 
an   artist  of  some  cclclirity  did  make  a 
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picture  of  the  somewhat  artificial  falls  in 
the  glen  on  the  waterside  of  these  ruins. 
At  the  period  I  refer  to  Lindsay  Logan — 
for  that  was  the  name  ))y  which  he  was 
known — was  regarded  l:)y  some  of  the 
older  folks  who  knew  him  well  as  the 
resident  representative  of  the  C'rawfurd 
family,  for  he  was  a  person  of  considera- 
ble ncxturaland  acquired  accomplishments, 
though  there  was  notmuch-in  his  outward 
appearance  to  denote  these ;  but  he  was 
regarded  as  a  person  eminently  above  the 
average  of  those  he  casually  associated 
with,  and  as  his  family  and  origin  were 
alike  unknown  to  even  his  most  intimate 
friends,  this  fact  was  the  occasion  of  all 
sorts  of  rumours  being  hazarded  in  regard 
to  the  one  and  the  other.  But  those 
who  were  not  of  a  very  speculative  dispo- 
sition, and  disliked  all  sorts  of  gossip, 
were  satisfied  with  a  currently  I'eceived 
opinion  that  some  one  of  Logan's  family 
had  befriended  the  Crawfurd  family  at  a 
period  anterior  to  the  time  of  Logan's 
being  known  to  any  of  the  Cartsburn 
people — indeed  it  was  said  that  Logan 
Lindsay  was  liis  proper  name,  and  that 
he  was  virtually  a  very  remote  branch  or 
relation  of  the  Crawfurd's  themselves, 
but  whether  the  bond  was  one  of  blood 
or  of  charity,  the  genuine  outcome  of  the 
connection  was  that  Logan  was  provided 
— as  he  said  himself — in  a  manner  sutfi- 
ciently  ample  to  enable  him  to  spend  the 
few  years  he  had  to  pass  here  without 
taking  too  much  thought  of  the  morrow. 

I  have  called  him  what  he  was  always 
considered  to  be,  a  Highlander,  but  his 
studies  and  acquirements,  and  the  length 
of  time  he  had  resided  in  the  low  country, 
had  almost  obliterated  any  traces  of  his 
Celtic  origin,  so  far  as  neutralizing  the 
gutteral  and  natural  sonorous  vocalization 
of  the  Highlander,  and  it  was  only,  or 
chiefly,  ou  account  of  what  has  recently 
transpired  that  we  knew  that  he  was  a 
Highlander  at  all. 

Well,  Logan  lived  in  this  asylum,  and 
that  there  were  no  luxuries  no  one  ever 
doubted,  but  that  there  was  some 
comfort  all  were  satisfied,  and  from  the 
fact  that  he  spent  so  much  of  his  time  in 
that  humble  dwelling,  the  people  judged 
there  was  at  least  some  enjoyment  to  be 
found  there  of  a  kind  Avhich  was  conge- 
nial to  his  temjjer.  I  do  not  I'emember 
seeing  the  old  man  but  once,  for  at  the 
time  of  his  death  my  grandmother  lived 
close  by,  and  my  grandfather  was  one  of 
those  who  enjoyed  his  friendship  antl 
confidence  along  with  a  few  others, 
Robin  Taylor,  ÌMr.   Boyd  the   gardener, 


and  the  folks  at  Castle  Spunks — at  least 
so  my  grandmother  said — and  when  he 
came  to  my  grandmother's — which  was 
not  often — he  used  to  address  her  in  a 
homely  and  jocular  manner,  and  called 
her  Mrs .  Tambour  (Barljour  was  her  pat- 
ronymic), which  was  on  accoimt,  I 
suppose,  of  finding  her  continually  at 
work  at  her  tambouring.  The  object  of 
his  calling  was  not,  as  is  freqiiently  the 
case  among  i^eople,  to  indulge  in  a  raid 
of  gossip  on  the  neighbours,  but  was,  as 
I  afterwai'ds  learned,  to  consult  my 
grandfather,  who  had  a  most  uncommon 
memory,  in  reference  to  some  matters  of 
pre-historic  time?,  and  as  soon  as  his 
object  was  obtained  he  seemed  satisfied, 
and  would  bid  my  worthy  ancestors 
good-bye,  and  shortly  after  they  would 
see  him  wend  his  way  by  the  path 
through  the  trees,  and  disajjpear  behind 
the  old  ruin  Avhicli  obstructed  their  view 
of  his  quiet  old  rustic  domicile. 

It  is  now  nearly  fifty  years  ago.  So 
far  as  I  can  mind,  it  was  about  the  time 
when  Luke  Lindsay's  first  house  was 
built  that  old  Logan  took  unwell,  and  he 
was  attended  by  my  grandmother  and 
AL-s.  Spens,  who  used  to  stay  at  the  top 
of  Cartsburn  Street,  or  rather  at  the  foot 
of  Cartsburn  Brae,  and  between  whom 
and  Logan  there  ever  after  existed  a  deep 
and  solid  attachment  which  only  afflic- 
tion and  sympathy  call  into  existence, 
and  which  seemed  to  grow  stronger  as 
his  days  advanced. 

I  have  found  it  necessary  to  be  thus 
l^articular  with  these  few  outlines,  as 
they  go  far  to  explain  what  follows,  and 
to  make  intelligible  the  remainder  of  the 
narrative.  It  was  on  a  Saturday  night, 
about  forty  years  ago,  and  about  the  lat- 
ter end  of  November.  As  my  custom 
was,  I  had  gone  to  visit  my  grandmother, 
and  had  stayed  longer  or  later  than  was 
usual  for  me  to  do  on  such  occasions. 
When  I  was  about  to  leave  we  were 
startled  and  surprised  by  hearing  some 
one  ascending  the  stair  in  a  hurried  and 
breathless  manner,  and  without  the  ordi- 
nary and  common  civility  of  knocking  at 
the  door,  rush  in,  and  in  a  panting  and 
speechless  manner  hand  my  grandmother 
a  box,  with  the  request  to  take  care  of  it, 
and  muttering  something  about  an  awful 
visitation  and  the  safety  of  Mrs.  Spens, 
he  turned  and  left,  descending  the  stair 
with  a  speed  altogether  unlike  his  years. 
This  was  the  only  time  I  had  ever  seen 
Logan,  for  my  grandmother,  after  re- 
covering from  her  surj^rise,  told  me  it  was 
him,  ;uid  she  said  it  was  her  opinic-n  he 
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had  gone  demented,  and  I  mind  how  scA 
she  and  my  grandfather  were  during  the 
short  interval  of  snspense  which  followed, 
for  in  a  vcrj^  few  minutes  after  he  had 
gone  away  we  were  attracted  hy  a  loud 
rushing  soixnd  as  if  the  trees  in  the  plan- 
tation had  recovered  their  foliage  and 
were  bending  to  the  hlast  of  a  severe  and 
protracted  hurricane,  which  was  fol- 
lowed by  distant  cries  of  distress,  the 
falling  of  heavy  objects,  and  a  general 
wail,  which  left  no  doubt  on  our  minds 
that  some  awful  and  destructive  catas- 
trophe had  taken  place. 

The  night  was  one  of  fearful  terror  and 
alarm  and  sleepless  apprehension,  and 
when  the  daylight  broke  over  the  scene 
how  terrible  was  the  wreck.  The  floods 
had  descended  through  CartsbiTrn  Glen 
roaring  and  leaping  in  their  wild  course, 
and  were  dealing  death  and  destruction 
to  everything  which  opposed  their  force 
and  fury — embankments,  bridges,  trees, 
houses  and  their  inmates  were  swept 
away  by  the  mad  torrents  in  their  fatal 
course.  And  terrible  as  was  the  scene  of 
ruin,  mixch  more  terrible  and  appalling 
were  the  liiile,  sorrowful,  and  anxious 
mothers  who  were  looking  for  their 
children,  and  thrilling  was  the  frantic 
and  despondent  wail  of  satisfaction  when 
some  lost  one  was  abstracted  from  a 
confused  heap  of  debris  a  cold  and  life- 
less coi'pse.  Houses  which  were  a  few 
hours  l)efore  the  homes  of  happy  families 
levelled  in  the  universal  wreck,  and 
broken  walls  and  confused  and  huddled 
heaps  of  furniture  were  to  be  seen  at 
every  turn.  There  was  scarcely  a  dry 
eye  to  be  seen  as  the  curious  and  sorrow- 
ful crowd  moved  from  one  scene  of  woe 
to  another,  scanning  the  disaster  and 
terrible  ravages  of  that  night  of  terror. 
Every  place  where  it  was  thought  pos- 
sible for  a  lost  one  to  be  was  sought  and 
explored  -the  channel  of  the  burn,  the 
timber-yards  at  its  outlet,  every  heap 
and  pile  of  debris  and  mud  which  were 
found  in  the  corners — and  though  many 
were  found  and  laid  out  for  identification 
in  the  old  house  at  Springkell  Street, 
where  the  mill  now  stands,  the  body  of 
Logan  was  never  recovered,  and  though 
his  name  did  not  appear  in  the  register  of 
the  lost  at  the  time,  that  was  more  the 
result  of  the  uncertainty  of  his  fate  than 
any  doubt  which  existed  in  the  minds  of 
his  friends  in  relation  to  it,  for  it  was 
ascertained  that  he  never  reached  Mrs. 
Spens'  house,  and  he  was  never  seen  after 
leaving  my  grandmother's  on  that  fatal 
night ;  ami  he   must    have    l)een    in  the 


vicinity  of  L'artsburn  bridge  about  the 
time  the  heaviest  portion  of  the  flood 
descended  through  the  glen,  which  carried 
so  many  of  the  heavy  metal  moulds  from 
the  l)ank  behind  the  foundry  where  they 
used  to  be  piled  together. 

The  box  which  Logan  left  in  my  grand- 
father's care  was  found  to  contain,  when 
opened  some  time  after,  a  number  of 
manuscripts,  some  of  them  verj'  much 
soiled,  and  written  in  what  was  supposed 
to  be  a  foreign  language.  But  an  uncle 
of  mine,  who  had  been  at  the  herring 
fishing  at  Tarbert,  had  seen  something  of 
the  same  sort  in  a  house  there,  and 
affirmed  it  was  Gaelic  ;  but  this  we  con- 
sidered at  the  time  was  said  more  to  give 
him  a  character  for  learning  than  any 
truth  we  attached  to  the  statement  ;  and 
before  this  time  I  had  heard  of  a  cele- 
brated doctor  who  had  gone  the  entire 
round  of  the  Hebrides  without  being  able 
to  discover  any  similar  example  of  the 
language  in  which  he  said  these  were 
written.  But  as  the  box  latterly  fell  en- 
tirely into  my  care  and  keeping,  and  as 
an  acquaintance  of  mine  knew  one  of  the 
directors  of  the  Highland  Society  lately 
organised  in  town,  I  consented  that  the 
contents  of  the  box  should  be  submitted 
to  a  scrutiny  by  some  of  the  Gaelic- 
speaking  members  with  the  view  of 
having  them  translated  into  English, 
provided  they  thought  their  labour  would 
be  of  any  service  to  the  society  and  the 
public. 

It  was  some  time  ago  that  my  friend 
spoke  to  me  of  the  matter,  and  it  had 
quite  gone  out  of  my  memory,  when  a 
few  days  ago  two  of  the  directors  called 
at  my  house,  and  being  shown  the  manu- 
scripts, declared  them  to  be  written  in 
very  choice  modern  Gaelic,  and  pressed 
mo  to  allow  them  to  take  possession  of 
the  papers,  which,  after  a  little,  I  re- 
luctantly consented  to,  for  1  was  afraid 
that  some  one  might  be  comjiromised  by 
publicity  being  given  to  their  contents  ; 
but  I  thought  that  the  great  time  which 
had  elapsed  since  they  came  into  the 
family,  and  the  fact  that  they  were 
written  in  a  language  of  which  I  knew 
nothing,  were  sufficient  to  exonerate  me 
on  that  ijoint  ;  but  before  leaving  the 
house  I  asked  one  of  the  directors,  whom 
they  said  was  a  Commissioner  of  Police, 
and  who  was  more  communicative  than 
the  other,  what  the  papers  were  about, 
l)ut  this  he  did  not  really  do  ;  but  after 
a  while's  delay,  during  which  he  examined 
carefully  what  he  said  was  the  introduc- 
tory part  of   the   writings,   he  said  the 
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title  was  peculiar  and  idiomatic,  but  the 
nearest  and  freest  translation  he  could 
give  was  "The  Records  of  the  Burgh." 
I  don't  know  whether  he  said  so  for  a 
joke  or  not,  but  he  smiled  and  carried  off 
the  box,  saj'ing  that  I  would  likely  possess 
them  shortly  in  another  form  ;  and  I 
thought  it  was  only  just  and  fair  to  the 
public  to  inform  them  that  such  papers 
have  been  taken  possession  of  by  a  public 
body  of  men,  so  that  they  may  shortly 
expect  their  contents  either  in  lectures 
or  by  some  other  medium  accessible  to 
the  many  who  are  interested  in  the 
existence  of  papers  of  such  importance  as 
they  are  said  to  be. 

Arthur  Freeland. 
—Grfcnocl  TeJerjruph. 

THE   GAELIC  LANGUAGE  IN 

SCHOOLS. 

Sir, — Having  been  informed  since 
coming  to  make  my  usual  summer 
residence  here,  that  no  measures 
have  been  taken,  under  the  New 
School  Board,  for  the  regular  read- 
ing- of  the  Gaelic  language  in  the 
schools  of  the  district,  I  take  the 
liberty  in  my  own  name,  as  a  prac- 
tical educationist  of  some  standing, 
and  in  the  name  of  those  who  love 
the  Gael  in  this  place,  to  request 
your  insertion  of  the  following' 
reasons  in  favoui'  of  the  regular 
teaching  of  Gaelic  in  Hig-hland 
schools,  so  long  at  least  as  Gaelic 
shall  be  preached  in  Highland  pul- 
pits.— Sincerel}'^  yours, 

John  Stuart  Blackie. 

Altnacraig,  Cth  August,  1874. 

1.  Because  there  is  a  virtue  in  the 
mother  tongue,  the  tongue  which  we 
have  sucked  in  with  our  mother's  milk, 
which  has  grown  with  our  growth,  be- 
come strong  with  our  strength,  and  is 
interwoven  with  the  whole  tissiae  of  our 
existence,  that  in  the  nature  of  things 
can  belong  to  no  acquired  language.  Its 
commonest  phrases  are  rich  in  the  most 
pleasing  associations,  and  its  words  pos- 
sess a  hue,  a  fragrance,  and  an  expressive- 
ness that  belong  to  them  only,  as  the  hue 
and  scent  of  the  rose  belong  to  the  rose. 
The  man  who  disowns  his  native  tongue 


and  adopts  another  one,  does  so  always 
with  the  loss  of  an  essential  part  of  his 
vitality,  for  which  no  adequate  substitute 
can  be  found. 

2.  This  is  especially  the  case  when,  as 
in  the  case  of  Gaelic,  the  mother  tongue 
has  for  ceiituries  been  the  origin  of  ex- 
pression to  a  people  manly  in  sentiment, 
gallant  in  action,  and  who  have  for  cen- 
turies performed  a  prominent  part  in  tlie 
social  and  military  history  of  the  nation 
to  which  they  belong.  The  language 
spoken  by  the  Scottish  Highlanders  is 
the  bearer  of  'some  of  the  most  patriotic 
ti-aditions  and  ennobling  memories  that 
are  the  glory  of  the  British  nation,  and 
contains  embodied  in  its  literature  not  a 
few  of  the  most  stirring,  pathetic,  and 
graphic  lyrics  to  which  Britisli  genius  haa 
given  birth  ;  and,  as  such,  deserves  to  be 
kindly  cherished  so  long  as  it  maintains 
a  national  existence,  and  puts  forth  a 
spontaneous  vitality  on  the  soil.  That  it 
will  die,  as  Cornish  and  other  Celtic 
dialects  have  done,  and  that  at  no  distant 
date,  is  certain  ;  but  this  unavoidable 
destiny  which  belongs  to  it  in  common 
with  all  moi'tal  things  is  no  reason  why  it 
should  be  contemptuously  disowned  on 
its  own  soil,  and  despotically  extruded, 
while  alive. 

3.  But  in  the  Scottish  Highlands  the 
Celtic  language  has  a  special  claim  to  our 
regard,  as  the  favourite  organ  of  religious 
instruction  and  devotional  exercise  in  the 
Christian  Church  ;  and  as  this  Church  in 
our  quarter  of  the  world  is  mainly  Pro- 
testant, and  asserts  the  right  and  duty  of 
every  individual  Christian  to  search  the 
Bible  for  himself,  it  is  a  most  inconsistent 
and  suicidal  procedure  to  preach  from 
the  Scriptures  in  a  language  which  the 
hearer  is  not  able  to  read.  He  thua 
ceases  to  be  a  Bible  reader  altogether, 
and,  as  a  Protestant,  makes  void  in  prac- 
tice the  principle  on  which  his  dissent 
from  Rome  was  founded. 

4.  If  it  be  said  that,  though  the  Gaelic 
Christian  loves  to  hear  a  sermon  in  the 
Gaelic  tongue,  yet  he  can  always  read 
the  English  Bible,  the  rejjly  is  obvious, 
that  a  knowledge  of  the  English  Bible 
is  a  far  more  difficult  achievtmcnt  for  u 
native  Celt  than  a  familiarity  with  his 
own  Gaelic.  To  a  large  class  of  the 
common  people,  English  vdll  always  pre- 
sent itself  in  somewhat  of  a  forced  and 
artificial  character,  as  Latin  docs  to 
British  schoolljoys.  The  Bible  will  always 
strike  the  deepest  roots  in  the  heart  when 
it  is  planted  in  the  .samedup  aiil  licli 
soil  froni  which  the  mother  tongue  has 
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grown.  The  mother  tongiie,  in  fact,  and 
whatsoever  belongs  to  it,  is  always  in  a 
sjjecial  sense  a  growth  ;  every  acquired 
language  is  more  or  les.s  a  mannfactui-e. 

5.  The  above  remarks  do  not  in  the 
slightest  degree  proceed  upon  the  notion 
that  the  English  language  ought  not  to 
form  a  dominant  and  distinctive  element 
in  the  teaching  of  all  Highland  schools. 
From  the  peculiar  position  of  the  Celtic  j 
race  in  the  British  empire,  it  is,  before 
all  things,  essential  that  every  member  of 
the  family  should  be  instructed  in  the 
language  which  is  the  common  medium 
of  expression  to  the  community  of  which 
he  forms  a  part.  But  it  is  an  idle  and 
shallow  notion  to  imagine  that  the  study 
of  any  foreign  tongue  necessarily  implies 
the  neglect  and  aliandoument  of  the 
mother  speech.  On  the  contrary',  the 
foreign  dialect  will  then  be  best  suited 
when  it  is  used  as  an  element  of  com- 
parison and  contrast  with  the  acquired 
ton.gue  ;  and  Gaelic  and  English  when 
well  taught  ought  to  help  one  another  in 
Highland  schools,  just  as  English  and 
Latin  do  in  the  Lowlands.  From  Roger 
Ascham's  time  (the  expert  teacher  of 
Queen  Elizabeth)  down  to  the  present 
day,  no  method  of  teaching  languages  has 
proved  so  efficient  in  practice  as  that  of 
translation  and  free  translation,  which, 
applied  to  Highland  schools,  simjdy 
means  that  the  best  method  of  teaching 
English  is  the  method  by  which  English 
is  turned  into  Gaelic  today  that  it  may 
be  turned  i)ack  into  English  to-morrow  ; 
and  this  method  cannot  be  pursued  with 
any  profit  unless  the  learner  can  read 
both  languages,  as  well  as  speak  them. 

6.  In  a  Protestant  country,  as  above 
stated,  the  Bil)le  always  will  be  the  book 
of  which  a  minute  personal  knowledge 
will  always  be  the  sign  of  a  well-educated 


person. 


Now,    in  this  view,  it 


specially  to  be  mentioned  that,  though 
the  Scriptures  in  the  mother  tongue  will 
always  furnish  the  natural  spiritual  food 
to  the  Gaelic  Christian,  it  l)y  no  means 
follows  that  he  will  receive  a  most 
healthy  stimulus  to  Christian  intelligence 
from  the  accompanying  use  of  the  English 
version.  All  jicr-sons  who  have  made  the 
experiment  know  that  the  discriminating 
perusal  of  the  Scriptures  in  different  lan- 
guages is  the  mo.st  suggestive  of  all  com- 
mentaries. To  a  bilingual  reader  who 
has  had  the  good  fortune  to  be  brought 
up  in  a  well  appointed  school,  M'hile  the 
English  version  will  sometimes  help  to 
throw  light  on  the  Gaelic,  the  (iaehc  will 
as   frequently  serve   to   remove  the  ob- 


scurity ot  the  English.  To  a  young 
person,  for  instance,  the  word  "publican" 
in  the  English  Gospels  always  requires  to 
be  specially  explained  ;  but  if,  in  read- 
ing the  nineteenth  chapter  of  Liike, 
which  contains  the  historj^  of  Zaccheus, 
the  pupil  has  had  the  good  foi-tune  to 
read  the  Gaelic  instead  of  the  English 
version,  he  will  find  instead  of  the  unin- 
telligible and  confounding  word  "  puli- 
lican"  the  distinctive  and  expressive 
wovà  Ck-mJiaoi;  or  "collector  of  cess," 
which  requires  no  explanation.  And  this 
one  case  may  serve  an  intelligent  teacher 
as  an  example  of  the  manner  in  which 
the  Gaelic  Scriptures  may  be  used  as  a 
most  suggestive  and  instructive  commen- 
tary on  the  P^nglish. 

7-  In  the  face  of  these  observations,  I 
confess  it  is  extremely  difficult  for  me  to 
conceive  by  what  arguments  the  directors 
of  schools  in  the  Highlands  can  justify 
themselves  for  the  s3-stematic  neglect 
of  the  mother  tongue  which  is  so  fre- 
quently observable.  There  may  be  prac- 
tical reasons  of  some  kind,  and  local 
diflerences  in  special  cases,  which  make 
the  production  of  this  so  barren  result  a 
necessary  evil ;  but  if  anj'  man  glories  in 
this  evil  as  a  good,  I  can  only  say  that  I 
pity  him,  and  that  he  appears  to  me  to  be 
destitute  alike  of  the  intelligence  which 
makes  a  wise  man,  the  patriotism  which 
makes  a  good  citizen,  and  the  brotherly 
love  whioh  makes  a  good  Christian.  It 
is  no  sign  of  high  intelligence  but  rather 
the  reverse  to  despise  the  wild  flowers 
that  grow  at  our  feet,  and  run  hunting 
after  botanic  gardens  full  of  flaring 
exotics,  beyond  our  reach  ;  it  is  no  mark 
of  i>atriotism  to  endeavour  to  stamp 
rudely  out  of  existence  the  special  type 
of  one  of  the  most  interesting  elements 
of  British  society  ;  and  the  ignoring  of 
the  Celtic  element  in  our  social  arrange- 
ments, merely  because  it  is  numerically 
or  morally  the  weaker,  certainly  does  not 
j)roceed  from  an  abundance  of  that 
Christian  love  which  teaches  us,  in  the 
words  of  the  great  Ajjostle,  not  to  seek 
always  after  high  things,  Init  to  conde- 
scend to  men  of  low  estate.  1  shall  there- 
fore a-nait,  not  without  a  certain  anxious 
wonder,  for  an  exposition  of  the  reasons 
which  may  have  induced  the  directors  of 
public  education  to  neglect  the  regular 
reading  of  Gaelic  in  the  schools  of  a  dis- 
trict where  Gaelic  sermons  are  preached 
to  large  congi-egations  every  .Sunday,  and 
how  it  comes  to  pass  that  the  poems  of 
Duncan  Macintyre  are  altogether  ignored 
in  the  educational  exercises  of  Highland 
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lads  aiul  lasses  who  breathe  Highland  air 
and  foot  Highland  heather,  within  a 
day's  walk  of  the  classic  heights  of  Ben 
Dorain,  and  within  view  of  a  parish  for 
many  years  presided  over  by  that  wise 
and  good  man  who,  after  tiie  Cross  of 
Christ,  delighted  above  all  things  to  in- 
scribe on  his  banner — "The  Friend  of  the 
Gael." — Ohan   Times. 


HIGHLAND  AIRS  ^-  MELODIES. 
A  double  pai'fc  (the  third  and 
fourth)  completes  the  new  edition  of 
Highland  Airs  and  Melodies  com- 
piled by  the  late  Captain  Fraser,  of 
Knockie.  The  part  contains  Captain 
Fraser's  jjreface  and  notes  to  the 
original  editi(»n,  in  which  there  is 
much  interesting-  information.  The 
work  ha\ing  been  published  under 
the  auspices  of  the  Hig-hland  Society 
of  Scotlar.d,  the  compiler  presented 
the  Secretary  with  a  written  state- 
ment, explaining  from  what  sources 
he  had  collected  the  airs  and  melo- 
dies. His  patei-iial  grandfather,  he 
states,  was  one  of  the  most  extensive 
graziers  and  dealers  in  the  North,  and 
carried  on  partnership  with  Mr. 
Mackay,  of  Bighouse,  in  Sutherland, 
his  cousin-germau.  The  nature  and 
extent  of  their  business  led  them  to 
every  corner  of  the  Highlands  and 
Islands  ;  and  during  the  period  from 
1715  to  1845,  they  were  thoroughly 
conversant  with  Highland  habits 
and  customs  of  the  purest  native 
iygQ.  Mr.  Fraser  was  a  fine  singer, 
and  Mr.  Mackay  was  landlord  and 
patron  of  Robert  Donne,  the  Suther- 
land poet.  As  a  member  of  the 
original  Black  Watch,  Mr.  Fraser 
had  further  oppoitunities  of  ac- 
quiring Highland  songs  and  melodies. 
He  seems  to  have  left  a  collection  to 
Avhich  his  son  —an  officer  who  scaled 
the  heights  of  Abrani— made  con- 
siderable additions.  His  son,  the 
late  Captain  Fraser,  arranged  and 
published  the  collection  ;  and  he  also 
left  a  sou,  the   late  Angus  Fraser,  | 


who  made  some  further  emendations 
and  additions.  It  is  seldom  that 
musical,  or  any  other  kind  of  talent, 
survives  in  one  famih^  through  so 
many  generations.  The  collection 
has  long  been  a  favourite,  but,  as 
previously  stated,  copies  had  become 
extremely  scarce,  and  Mr.  Mackenzie 
has  done  a  service  in  publishing  this 
carefully  prepared  and  handsome 
edition.  The  Gaelic  names,  &c., 
have  been  revised  and  cori'ected  b}^ 
the  present  editoi-,  Mr.  William 
Mackay,  from  whose  preface  we 
quote  as  follows  : — 

"  Captain  Fraser,  the  compiler, 
was  born  at  Ardachie,  near  Fort- 
Fergus,  in  1773.  He  subsequently 
removed  to  Errogie,  in  Stratherick, 
and  for  a  long  time  was  tenant  of 
Knockie,  in  the  same  district.  A 
warm  pati'iot  and  an  enthusiastic 
lover  of  music,  the  Captain  early  set 
himself  to  collect  the  sweet  melodies 
of  his  native  Highlands — noting 
down  the  airs  as  sung  around  the 
hearth  on  winter  nights,  or  on  sum- 
mer evenings  among  the  shielings  of 
Stratherrick.  For  several  years  he 
served  in  the  Fraser  Feucibles  ;  and 
dui-ing  a  period  of  seven  years  spent 
with  them  in  Ireland,  he  found  con- 
sidei-able  scope  for  his  taste  in  Celtic 
music,  and  became  acquainted  with 
the  compositions  of  Carolan,  the  Neil 
Gow  of  tijat  country.  Besides  being 
a  compiler  on  so  large  a  scale,  Captain 
Fraser  was  a  composer  of  no  mean 
merit  ;  and  as  a  performer  on  his 
favourite  instrument,  the  violin,  there 
Avere  few  to  sin-pass  him.  A  gen- 
tlemen who,  in  his  younger  days, 
was  an  intimate  friend  of  the  Captain's 
— Mr.  Colin  Maccallum,  one  of  the 
honorary  presidents  of  the  Gaelic 
Society  of  London — says  : — '  An 
uncle  of  mine,  the  late  Cnptain  Mac- 
diarmid,  of  the  42nd  Highlanders,  a 
first-rate  amateur  player  on  flute  and 
violin,    was    a    great     admirer    of 
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Knockie's  music,  and  could  play  it 
well ;  but  he  used  to  say,  that  he 
did  not  think  auy  person  could  do 
the  tunes  justice  but  himself.  At 
all  events,  /  nevei-  heai-d  any  one 
who  could  make  the  fiddle  speak 
Gaelic  so  beautifully  !' 

"  Captain  Fraser  gave  his  music 
to  the  world  in  1816,  but  tliis  did 
not  terminate  his  labf)nrs.  Prom 
time  to  time,  up  to  the  date  of  his 
death  iu  1852,  he  added  to,  and 
made  emendations  upon,  his  large 
collection  ;  and  from  the  materials 
thus  left  to  him,  his  now  deceased 
son,  Angus  Fraser,  prepared  an 
amended  copy  of  the  woik.  This 
valuable  copy  Vjecame  the  property 
of  the  other  honorary  president  of 
the  Gaelic  Society  of  London,  and  a 
life  membei'  of  the  Gaelic  Society  of 
Inverness,  Alexander  Halley,  M.D., 
F.G.S.,  through  whose  kindness  the 
present  editor  Las  been  enabled  to 
avail  himself  of  its  use.  In  sevei'al 
cases  the  emendations  have  not  been 
harmonised.  This  omission  has  been 
supplied  by  Mr.  George  Crc  al,  Pi'o- 
fessor  of  Music,  Edinburgh,  whose 
cultivated  hand  has  been  kindly  lent 
to  render  the  present  edition  as  ac- 
ceptable as  possible  to  the  public. 
In  this  edition  the  original  names  of 
the  airs  will  be  found  in  correct 
Gaelic  orthography  ;.  and,  altogether, 
the  care  which  has  been  bestowed 
upon  it  will,  it  is  hoped,  eidiance  the 
value  of  a  work  already  much  prized 
as  a  faithful  comf>ilation  of  genuine 
Highland  melodies."  —  Inreriiess 
Courier. 


HIGHLAND  AND  WELSH  GATHER- 
INGS. 

The  Welsh  National  Eisteddfoa  took 
place  at  Bangor — Lord  Clarence  Paget 
l)residing.  Mr.  Watkin  Williams,  M.1-*. ; 
Mr.  R.  Vaughah,  Captain  Vcrney,  and 
Mr.  Hriidey  Richard.s  were  pi-cscnt.  A 
brief    inaugural   address    eulogising  the 


gatherings  as  tending  to  the  encourage- 
ment of  literature  and  ai't  was  delivered 
by  the  president.  During  the  day  a  gold 
medal  and  twenty  guineas  were  awarded 
— the  gold  medal  awarded  for  an  original 
musical  ode  to  Jolm  H.  Roberts,  of 
Bethesda,  late  of  the  Royal  Academy  of 
Music.  Prizes  were  also  awarded  for 
jjianoforte-playing,  vocalisation,  and  cho- 
ral singing.  In  the  evening,  the  prize 
ode  was  performed,  Miss  Edith  Wynne 
being  principal  artist.  A  pavilion  170 
feet  long  by  140  broad,  and  capable  of 
easily  accommodating  4000  jjeople  was 
erected  on  a  hill  side  near  the  town,  on  a 
site  surrounded  by  laige  oak  trees,  sloping 
down  to  the  high  road,  and  presenting 
a  fine  view  of  the  Menai  Straits,  and  the 
Carnarvonshire  Mountains.  The  seats 
rising  upwards  from  the  platform  with 
the  natural  condition  of  the  ground  and 
the  whole  arrangements  sui^plied  a 
striking  example  of  an  amphitheatre 
accomodated  to  the  habits  of  modern 
times,  with  a  linen  roof  to  suit  the 
changes  of  a  northern  climate.  These 
meetings  at  which  competitions  in  the 
ancient  music  and  literature  of  Wales 
take  place  are  of  periodical  occurrence  in 
Wales,  and  the  fact  that  £500  was  offered 
for  prizes  at  the  Eisteddfod  indicates  the 
magnitude  of  the  scale  on  which  tliese 
assemblies  are  conducted,  and  the  interest 
taken  by  Welshmen  in  preserving  their 
ancient  literature  and  music  in  its  purity 
and  entirety.  Notwithstanding  the 
many  centuries  during  which  the  Welsh- 
speaking  people  have  been  brought  into 
close  contact  with  their  Saxon  neighbours, 
they  have  never  lost  their  love  for  their 
mother  tongue,  which  like  its  sister 
tongue  the  Gaelic  of  the  Scottish  High- 
lands is  so  full  of  beauty  and  expression. 
Might  not  the  Highlanders  of  Scotland 
take  a  lesson  from  their  brethren  in  AVales, 
and  by  tlie  promotion  of  similar  gatherhigs 
help  to  develope  the  intelligence  and  the 
taste  of  their  own  people,  and  excite  in 
other  jjeoples'  minds  a  deeper  interest  iu 
the  measures  ijossessed  by  the  Gael.  It 
is  well  to  have  games  and  musical  com- 
petitions, and  displays  of  well  dressed 
men  in  home-made  tartans,  but  these 
things  would  be  only  enhanced  in  value 
by  tlie  addition  to  our  programmes  of  the 
intellectual  elements  which  form  so  pro- 
minent a  part  of  the  Welsh  national  pro- 
ceedings. 
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'  Mar  ghath  sohiis  do  m'  anam  fein 
Tha  sfjeula  na  h-aimsir  a  dh'fhalbk." — Oisean. 
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SGEUL    AIR    MAIRI    A' 
GHLINNE. 

a'  CHEL'D  earraxx. 
B'  aiiu  air  feasgar  ceud  latlia  na 
bliadhii'  xiire,  mar  a  bha  mi  air  mo 
cheum  a'  teach  d  mach  a  Tigh- 
eiridiuu  aim  am  baile-mor  araidh 
nach  'eil  fad'  o  'n  ait'  am  bheil  mi 
'chorahnnidh  a  fhuair  mi  a' cheud 
seailadh  de  Mhairi  a'  Gbliune.  'S 
maitb  a  tha  cuiinbu'  agam  air  an 
latha.  Bba  cridhealas,  snnnd,  agus 
gleadhar  a  mach  air  iia  sraidibh — 
aobhiieas  air  gacli  giiiiis  ;  ach  tre  an 
aitreibh  's  an  r(.)bl]  mise,  cha  robh 
r'  a  eisdeacbd  ach  osnaidhean  agus 
bron,  gearan  agus  caoidii.  Chaidb 
mi  le  ligbiche  'ii  tighe  troimb  gacli 
seomar,  agus  da-rireadh  bu  chruaidh 
an  cridbe  nacb  faigheadh  aobhar 
smuain  agus  cuis  bbroin  anns  gacb 
aou  diubb.  "  Tha  cuid  de  na  leap- 
aicheanso,"  ars'  auHghiche,  "falamh 
an  diugb,  auns  an  robh  daoine  an 
de ;  agus  tha  moran  an  diugb  ag 
osnaich  's  au  tigb  so,  a  Ijhitheas  'u 
au  cuirp  gun  deo  mu  'n  tig  an  hi 
maireach."  B'  aobhar  taingealachd 
an  curam  agus  au  aire  'bha  air  an 
taisbeauadh  do  gach  aon.  Ged 
dh'  abradh  sibh  gu  'm  b'  iad  mo 
chairdean  a  bu  dilse  'bhiodh  aim, 
cha  'n  iarrainn  am  barrachd  caoimh- 
neis  a  bhi  air  a  uochdadh  dhoibh  na 
'chunnaic  mi 's  au  tigh-eiridinn  eir- 
eachdail  so.  Bha  mi  air  mo  cheum 
a  dh'  iouiisuidb  au  doruis,  's  an  ligb- 
iche 'dealachadh     rium,  'n     uair    a 


mhotbaich  mi  dithis  no  triuir  a'  cuid- 
eachadh  le  og-mhnaoi  laig,  bhreoite, 
euslainticli,  a'  gluasad  a  dh'  ionusu- 
idh  leapa  'bha  air  a  li-uidheamachadh 
air  a  sou,  ann  an  seomar  beag  leth- 
oireach  anns  an  robh  da  leabaidh : 
aon  air  son  ua  h-og-mhna  so,  agus 
an  t-aon  eile  air  son  mnatha  coire, 
tlachdmhor  a  bha  maille  rithe,  agus 
a  dh'  iarr  cead  fuireach  oidhche  no 
dha  g'  a  faire. 

Bha  'n  dùile  bhochd  og  so  cho  lag 
's  a  b'  urraian  do  ueach  a  bhith  anns 
an  robh  au  deo.  Cha  d'  rinn  iad 
ach  an  cleoc' agus  a  comhdach-ciuu 
a  tboirt  dh' i,  's  leig  i  i  fheiii  'n  a 
siueadh  air  uachdar  na  leapa  le  osna 
thruim.  Dh'  amhairc  mi  oirre  gu 
dluth.  Is  ainmic  da  -  rireadh  a 
chuunaic  mi  aodanu  a  bu  bhoidhche, 
no  gnuis  a  b'  ailHdh.  Cha  robh,  gu 
dearbh,  blath  na  slainte  air  a  gruaidh; 
I)ha  'h-aodann  geal,  ban  fo  shnuadh 
a'bhais:  sheai'g  gach  deirge,  ach 
aou  bhoinne  beo 'bha  fhathast  ag 
iadhadb  au  deigh  chaich,  a'  tighinu 
's  a'falbh  'n  a  gnuis  chiuin.  Thuig 
mi  gu  luath  nach  b'  aim  's  a'  bhaile- 
mhor  a  fhuair  au  ailleag  f hann  so  a 
h-arach — bha  fonu  nam  beanu  air  a 
cainiit ;  agus  o  na  briathraibh  briste 
a  labhair  i,  thuig  mi  gu  'm  b'  ann 
ail  "aon  de  na  h-eileanaibh  tuathach 
a  fhuair  i  'togail.  Bha  seana  bheaa 
thlachdmhor  mailie  rithe,  a  shuidh 
taobh  a  leapa  fo  imcheist  mhoir. 
Bha  gnuis  fhlathail  aig  an  t-seana 
mhnaoi  so,  ged  'bha  preasadh  na 
h-aois'  agus  curam  an  t-saoghal  an 
15 
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deig'li  iomadli  clais  dhomliaiu  a 
dheargadh  oirre.  Clumiiaic  thusa 
(arsa  inise 'in  chridbe  fheiii),  latha 
'b'  fheari-  :  imir  'eil  mi  air  mo 
mliealladb,  dh' f  hi<jsi'aich  sibhse  le 
'cheile  bliur  cuibbrioim  fbein  de  db' 
atliai-racbadb  an  t-saogbail  cbaocb- 
laidicb  so. 

Db'  aitbuicb  an  t-seana  bbean  mi. 
"  Deanaibb  suidbe,"  ars'  ise,  's  i 
'combarracbadb  a  macb  catbvacb 
dbomb,  dlutb  do  'n  leabaidb.  Tbarr- 
uiiig  i  osiia  tbrom,  agus  tboisicli  i 
air  a  suileaii  a  tbiormacbadb. 
"  Thngaibh  maitbeanas  domb,"  ars' 
ise,  "  tamuU  beag." 

Db'fbosgail  an  oigh  a  bba's  an 

leabaidb   a  suil   agus   db'  ambairc  i 

mu  'n  cuairt  d'i.     "  Co,"  deir  i,  "  'tba 

'm   cboir  ?      Co  'tba   lamb    rimn  ?" 

"  Mise,    'gbraidb,"    ars'  an   t-seana 

bbean,  "  do  bbanacbaraid  nacb  treig 

tbn.     Nacb  aitbne  dbuit  mi,  'Mbairi  1 

Nacb     labbair    tbu    aou    fbocal    a 

tbruagbain    mo   cbride ;  nacb   iunis 

tbu  am  bbeil  tbu   idir  na 's  fbearr?" 

Db'fbosgail    i    a   suil   bboidbeacb, 

gborm.     Bba  fiamb   de  gbaire  faoin 

air  a  gnuis — agus  braon  adb'  fballus 

fann  a'  teacbd  a  macb  air  a  batbais 

aird.       "  Tba    mise,"    arsa    Mairi, 

"  mar  bu  mbiann  learn  a  bbitb--tba 

mi   air  leabaidb  mo  bbais  ;  acb  0  ! 

ann  an  tigbeiridinn  am  measg  cboig- 

reacli — fada,  fada  o  tbir  m'  eolais — 

an  tir  nacb  faic  mise  gu  bratb  !  Acb 

nacb    coma  1     Cba    seas    so    fada. 

Tiota      beag     agus     bitbidb     gacb 

deuchaiun     sbaogbalta      gu     bratb 

seacbad.       0  !    gu   'n    robb      mise 

cinnteacli  a  aon  ni ;  agus  an   siu" — 

Dbuin  i  a  suil — tbarruiug  i  aon  osna 

tbrom,    mar   gu  'n    biodh    a    cridbe 

bocbd  an   impis  sgaineadb.     Bba  a 

i)ilean  a'  gluasad  ;    agus  b'  f  buras.d' 

f  baicinn  gu  'n  robb  iomaguin  tbrom 

air  a  b-anam.    B'  f  burasda  'tbuigsinn 

air   caocblaideaclid    a   gnuise   gu  'n 

robb  sniaoinrean  buaireasacli,  troma 

'n  a  cridbe  :  mar  cbitear  air  uairibb 


neula  dorcba,  bruailleanach  air  agb- 

àidli   nan    speur,  air  feasgar  aillidb 

sambraidb.        "  O  !    mbathair,"  ars' 

truagban    fann 's    i  'fosgladb    a 


aii 

ritbist  a  sul ;  "  mo  mbatbaii-,"  ars' 
ise,  "  na  'm  bu  leir  dbuit  mise  air  an 
am  so — annsacbd  do  cbridbe  fbein, 
d'  aon  duine  cloinne,  do  cbaileag 
l)bocbd,  aoiiaracb  !  na  'm  bu  leiv 
dbuit  mi'n  so  am  measg  cboigreacb, 
gun  duiiie  air  am  bbeil  mi  eolacb,  no 
'dbuineas  mo  sbuilean  !"  "  A  Mbairi," 
arsa  'n  t-seana  bbean,  "  nacb  'eil 
mise  'n  so  ?  Cba  treig  mi  tbu ; — 
nacb  do  gbeall  mi  fuireacb  leat ! 
Bi  sambacb,  'eudail ;  cba  'n  'eil  tbu 
gun  cbaraid.  C'ait'  am  bbeil  do 
cbreidimbl  An  do  dbi-cbuimbnicb 
tbu  an  caraid  a  tbubbairt,  '•'  Cba 
treig 's  cba  dibir  mis'  tbu  gu  bratb  1" 
An  do  dbi-cbuimbnicb  tbu  "  an  caraid 
a  leanas  na  's  dluitbe  na  aou  bbratb- 
air  r 

Pbaisg  ise  'bba  's  an  leabaidb  a 
da  laimb  air  a  b-ucbd,  agus  db' 
ambairc  i  suas.  "  Cba  do  dbi- 
cbuimbnicb,"  ars'  ise,  "  tba  esau 
maille  rium ;  tba  mo  lau  earbs'  as  ; 
tba,  tba  ;  mur  bitbeadb,  bu  truagb 
da-rireadb  mise."  Tbanuing  mi 
dlutb,  agus  le  gutb  cbo  caoimbneil 
agus  cainnt  cbo  baigbeil  's  a  bba  'm 
cbomas  a  cbleacbdadb,  labbair  mi 
ritbe.  Dbuin  mi  'n  dorus  ;  leig  mi 
mi  fbein  air  mo  gbluinibb  taobb  a 
leapa,  agus  chuir  mi  suas  guidbe 
dburacbdacb  as  a  letb.  Tbarruiug 
mi  a  b-inntinn  gu  caoimbneas  a 
b-Atbar  neambaidh,  a  tbug  fasgadb 
db  'i  an  am  a  b-airce  's  an  tigb  anus 
an  i-obb  i.  Labbair  mi  uime-san 
aig  nacb  robb  aite  far  an  leagadh  e 
a  cbeann  ;  labbair  mi  air  toillteanas 
a  bbais  ;  gras  agus  saorsa  na  slaint' 
a  clioisinn  e ;  'iocbd  agus  a  gbradh 
do  pbeacaicb  bbocbda  ;  labbair  mi 
air  'aiseirigb  's  air  an  eadar-gbuidbe 
gblormboi-  a  tba  e  'deanamb  as  letb 
a  (;buid  cbaoracb  fein  air  deas-laimh 
an   Ti  a's  airde,     Labbair  mi  mu  n 
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Chomhf  hurtair,  an  Spiorad  Naomli ; 
gliuidh  mi  air  son  a  sholais,  a  clinl- 
taic'  agus  a  lathaireaclid  a  bhi  maille 
rithe  an  am  a  teinn.  Labliair  mi 
rithe  mu  ghradh  an  Ti  sin  a  tha 
'faire  thairis  air  an  eun  a's  faoiue  | 
'tba  's  an  ealtainn  ;  athair  nan  dill- 
eachdan,  agus  leigli  mor  chorp  agus 
anamaunan  an  t-sluagh.  Ann  an 
aon  f  hocal,  labliair  mi  rithe  na  shaoil 
mi  a  bha  ceadaichte  dhomh  a  radh 
ri  h-aon  air  nach  roljli  'bheag-  no 
'inbor  a  dli'  eolaa  agam,  ach  gn  'n 
robh  i  do  reir  coslais  air  leabaidh  a 
l)ais  agus  fo  iomaguin  spioradail. 

'N  uair  a  bha  mi  deas  gn  falbh, 
shin  i'mach  a  lamh.  "Mile,  mile 
taiug,"  ars'  ise.  "  0  's  mise  'f  hnair 
am  faochadh  !  Bha  tart  air  m'  auara, 
agus  thug  sibhse  dh'  iounsuidh  an 
fhuarain  mi.  Bha  m' anam,  meat' 
air  seargadh,  ach  thainig  druchd 
grasmhor  air.  Tha  mi  'u  dull  gu  'm 
faigh  mi  cadal — tha  sith  uaomh  air 
teachd  air  mo  spiorad.  Mise  a' 
gearan  !  0  !  am  bi  mi  'gleachd  'n  a 
aghaidh  gus  an  thilg  mi'n  deo  1  An 
tig  an  t-nabhar  so  gu  brath  gu  lar  ì 
An  Ti  a's  airde  'thoirt  maitheanais 
domh  !" 

Thug  i  fasgadh  cairdeil  do  m'laimh; 
agus  an  deigh  dhomh  focal  ua  dha  a 
labhairt,  dh'  eirich  mi  gn  falbh. 
Lean  an  t-seana  bhean  mi  dh' 
ionnsnidh  an  dornis.  "  Mile  bviidh- 
eachas,  fhir  mo  chridhe,"  deir  ise, 
"  ua  'm  b'  aithne  dhuit  co  i,  bhiodh 
tn  baigheil  rithe — b'  eolach  nr  da 
athair  air  a  cheile." 

"  PiUidh  mi  'maireach,  deir  mi, 
ma  's  beo  mi,  g'  a  h-amhairc  ;  's 
cha  'n  'eil  baigh  no  cairdeas  a  tha  'm 
chomas  a  nochdadh  dh'  i  nach  dean 
mi.  Ciod  a  tha  'cur  oirre  Ì  "  Tha," 
deir  an  t-seana  bhean,  "  cridhe  briste; 
ach  clninnidh  sibh  sin  'n  a  dheigh 
so." 

Phill  mi  mar  a  gheall  mi,  's  f  hnair 
mi  Mhairi  gu  mor  na  bu  laidire  ; — 
bha  i  comasach  air  seanachas  •,  agus 


dh'  f  hiosraich  mi  le  solas  gu  'u  robh 
i  eolach  air  a  Biobull,  air  a  dleasnas 
d'  a  Cruith-fhear,  agns  air  obair   na 
Slainte.     Fhuair  i  cothrom  maith  'n 
a  h-oige,  agus  thug  deuchainnean, 
tinneas,   agus   bochdainn    gn  trom- 
mhothachadh  i.     Bha  iomadh  sean- 
achas taithneach  againn.     Chinn  sinn 
eolach  air  a  cheile  ;  dh'  f  hosgail  i  a 
cridhe    rinm,   agus   cha  do  cheil    i 
nam  na  bha'cnr  curaim agus  bruaillein 
air  a  h-aiiam.   "  Air  son  an  t-saoghail 
so,"    arsa    Mairi,     "  tha    mi   sgith 
dheth  ;  mheall  e  mi  gu  trom  ;  chuala 
mi  iomradh  air  saoghal  a's  fearr, — 
air  saoghal  aillidh  agus   sona,  agus 
air  na  riim  mo  Shiatinighear  chum  a 
chosnadh   dhomh.     Saoilidh  mi  air 
uairibh  gu 'm  bheil  mi   a' lan-chreid- 
sinu  cairdeis,  iochd,  agus  graidh  mo 
Dhe  ;    saoileam    gu   'm    bheil    mi 
tearuinte,   nach  'eil   fath   iamaguin. 
Anns    na   h-amannan    sona  sin   tha 
seallaidbean  glormhoi-  air  am  fosgladh 
dhomh  tridcreidimh;arleamgu'mbheil 
Dia  gu  cinnteach  agus  gun  teagamh 
air  bith  ann  an  sith  ri  m'  anam,  air 
sgath    na   rinn    losa,   agus  na   tha 
losa  'deanamh  air  mo  shon.     Agus 
0  !     anns   na   h-amannan  taitneach 
sin,    bu    mhiann   leam   sgiathan  na 
h-iolaire    bhi    agam,    itealaich    air 
falbh,  agus  a  bhi  aig  fois.     Ar  leam 
anns   na   h-amaunan    sin    gur    leir 
dhomh  Criosd  aig  ceann  na  slighe,  a 
dhuais  mhor  ghrais  'n  a  laimh,  agus 
a  dheas   lamh    sinte  'm    cho-dhail. 
Seadh,    ar  leam    gn  'm    bheil    mi  'g 
eisdeachd  caithream  naomh  laoidheau 
arda  nan  aiugeal,  agus  am  focal  agh- 
mhor  sin  o  bheul  m'  Athar, — '  Thig, 
na  bi  fo  eagal,  tha  do  pheacaidhean 
air   am   maitheadh   dhuit :  bhasaich 
Criosd   air  do  shon-sa,  c'arson  a  tha 
thu  fo  eagal  Ì     0  !  thus'  air  bheag 
creidimh,  eirich  agus  thig  dhachaidh.' 
Ach     O  !      air     uairibh     eile     tha 
teagamh,    a's     amharus,    a's    eagal, 
agus  eu-dochas  ga  m'  bhuaireadh— 
stad  a'  chuisle   ard   spioradail — tha 
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marbhantachd  agus  uainbas  'g  am 
ghlacadh.  Tha  a'  clieist  luhor  sin, 
An  gabh  Dia  ri  m'  auam  ?  a  rithist 
a'  dusgadh  oillt.  Tha  mi  'cUsgeadli 
air  m'  ais  o  'u  blirnaicli,  agus  ag- 
cigbeacli,  '  0  !  leigdhomh  a  bliibeo.' 
So  an  cor  brouach  anns  ain  bheil  mi. 
Is  siblise  h-aon  de  theacbdairlbli  an 
t-soisgei!  —  lablirailih  agus  eisdidh 
mi  —  dh'  fiiosgail  mi  mo  chridlie 
ribh." 

'S  anu  de  tlieacLdairibli  an  t-soisgeil 
mi,  aeo-airidh  's  mar  tlia  mi  air  urram 
oho  mor,  agiis  so  baraiitas  mo 
theachdaireachd,  "  Imich  air  feadh 
an  t-saoghail  nile,  agus  searraouaich 
an  soisgeul  do  gach  duil."  Agus  ma 
tha  thu  'feoraich  ciod  e  au  soisgeul  Ì 
iniisidh  mi  sin  duit  aun  au  caiunt 
aingil  o  neamh.  "  Feuch  (ars'  an 
t-aiiigeal,  Luc.  ii.  10,)  tha  mi 'g 
inuseadh  dhuibh  deadh  sgeil  nihor- 
aoibhneis,  a  bhitbeas  do  'u  uile 
shluagh  :"  agus  ciod  e  an  deadh 
sgeul,  no  an  soisgeul,  a  bh'  aig  an 
teachdaire  ghlormhor  T'  "  Rugadh 
dhuibh  an  diugh  Slanuigliear" — 
Slanuigliear  o  pheacadh,  o  ifrinn, 
agus  o  thruaighe.  Agus  co  e  a 
thaiuig  air  turns  an  aigh  ?  "  Criosd 
an  Tighearua,"  "Dia  air 'f hoills- 
eachdh  's  an  f  heoil."  Dhuit-sa  tha 
au  Slauuighear  so  air  a  bhreith — 
dhearbh  e  'n  a  bheatha  co  e  le 
unihlachd  do  thoil  Dhe — le  toillteanas 
a  bheatha  agus  iobairt  a  bhais — le 
'aiseirigh  agus  le  'eadar-ghuidhe  aig 
deas-laimh  an  Athar,  choisinn  e 
beatha  shiorruidh  dhuit  -  sa  agus 
dhomh-sa,  agus  do  gach  aon  air 
feadh  an  t-saoghal  a  chreideas  ann, 
a  dh'  earbas  an  anamauuau  ris,  agus 
a  tha  air  au  co-eigneachadh  gu 
bhi  beo  dhasau  a  ghradliaicb 
iad  agus  a  bhasaich  air  an 
son.  Creid  aim,  agus  bithidh  tu  air 
da  thearnadh  :  earb  as,  agus  cha 
mheallar  thu.  So  gealladh  Dhe ; 
dhuit-sa  tha  an  geaUadh  so  air  a 
dheanamb;  oarb  ann — tha  e  sgriobhta 


le  peaun  siorruidh — air  a  thoirt 
seachad  fo  bhoid  nach  failiiich.  Tha 
fasgadh  mu  d'  choitiueamh — teich 
d'  a  ioniisuidh  ;  's  e  do  bheatha — do 
Ian  bheatha  ;  thig  mai  a  tha  thu— 
thig  a  nis — !ia  bi  fo  arahai'us — is  e 
d'  Athair  f  heiu  a  tha  ga  d'  ghairm — 
tha  e  ann  an  reite  riut — fhuair  e 
f  hein  iobairt  air  do  sbou.  Tboir  an 
aire  nach  cuir  thu  teagamh  aun  au 
Dia,  agus  nach  ci'eid  thu  namhaid  d' 
anama  'voghainn  air  ;  oir  's  esan  a 
tha  'dusgadh  an  ambaruis  tbruaigh  a 
tha  ga  d'  chumail  o  uchd  d'  Athar. 

Thog  Mairi  a  suilean  ri  neamh, 
a's  phaisg  i  a  da  laimh  air  a  h-uchd. 
"  Tha  mi  'n  duil,"  ars'  ise,  "  gur  e. 
A  Thigbearna  tha  mi  'creidsinn  ; 
neartaich  Thusa  mo  chreidimh.  0  ! 
gu  'n  deauadh  an  Si)iorad  Naomh 
gach  ambarus  agus  teagamh  fhuad- 
ach^  agus  gu  'n  tugadh  e  dhomh-sa 
Ian  earbsa  laiJir,  shocrach  a  charadh 
air  toillteanas  mo  Thigbearna — air 
obair  na  saorsa !" 

Tliubbairt  mi  rithe  gu  'm  b'e  siu 
mianii  Dhe — gloir  a  thabhairt  dha  le 
earbsa  as.  Air  falbb  ma  ta  le  d' 
ambarus  agus  le  d'  eagal  ;  tha  d' 
eagal  a'  fuaracbadh  do  ghraidh — tha 
so  a'  pasgadh  a  suas  sgiathan  a' 
chreidimh  a  tha  'togairt  sgaoileadh 
a  macli  agus  itealaicb  air  falbJi. 
Earb  ma  ta  ann  am  focal,  ann  an 
gealladh  Dhe,  agus  dean  uaill  's  au 
t-Slanuighear.  Bocbd,  mi  -  airidh, 
truagh,  peacacb,  mar  tha  thu,  creid  ; 
agus  abair,  Bhasaich  Criosd  air  mo 
shon-sa,  agus  is  learn  e — 's  learn  an 
iobairt  reite  'thug  e  seachad — air 
mo  shon-sa  tha  e  beo,  's  a'  deanarah 
eadar-ghuidhe  shuas  ann  an  neamh. 
Abair,  's  i  so  acair  m'  anama  'tha  air 
a  tilgeadh  fad'  a  stigb  do  'n  ionad 
naomh  ;  agus  ged  tha  'n  t-eithear 
beag,  breoite,  air  a  luasgadh,  's  air 
a  b-udal  air  agbaidh  nan  uisgeachan 
ann  an  latha  na  gaillinn  agus  ann  an 
oidhche  'n  dorchadais,  gidheadb  cha 
'n    eagal    d'i.      Cha  'ii    eagal    bonn 
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oil'  tha  'n  acfbniim  ris  am  bheil  i 
'ii  earbsa  ceaiigailte  ri  Righ-chathair 
Dhe — au  acfhninu  luaclimhor  nach 
failiiicli  a  chaoidh  !  Tog  do  gbiith 
ma  ta,  maille  ris  an  t-Salmadair, 
agus  seiiiii  le  caithieam  taingeal- 
acbd  : — 

' '  0  m'  anaiu  c'  uim'  a  leagadh  thu 
Le  diobliail  misnich  sios  ? 
A's  c'  uim'  am  bheil  thu  'n  taobh  'stigh 
dhiom 
Fo  thrioblaicl  a's  fo  sgios  ? 

"  Cuir  clùchas  daingeaim  aim  an  Dia, 
Oir  fathast  molam  e  ; 
Air  son  na  furtachd  a's  na  slàint' 
'Thig  dhomh  o  'aodann  reidh." 

Fhuair  Mairi  solas.  Ged  a  b'  e 
meadhon  a'  gheamhraidli  a  bli'  aim, 
bha  e  dh'ise  mar  mheadhou  an 
t-sarabraidh  agus  am  seinn  nan  euu. 
Dheonaicb  am  Freasdal  caomh  a 
beatha  'shineadh  a  macb  ;  cbnunaic 
mi  i  gn  trie  'ii  a  dheigh  so,  's  bha  i 
anu  an  staid  shamhaicb,  shiocbail, 
sboua.  Bba  i  ann  an  caitbeamh 
ti-om,  a'  sioladb  as  o  la  gu  la. 
Cluiunaic  mi  nacb  robb  an  t-ait'anns 
an  robb  i  freagarracb — 's  i  'n  eigiiin 
cbriiaidb  a  tbug  air  a  bana-cbaraid 
bbocbd  a  cur  ann — cba  robb  aice  na 
cbumadh  'n  a  seomar  beag  f  bein  i — 
cbost  i  na  bb'  aice  aii-  agbadb  an 
t-saogbail,  acb  dol  a  db'  iarradb  na 
deirce  clia  b'  urrainn  db'i.  "  Tlioir 
air  a  b-ais  i,"  ai'sa  mise,  "  agus  na 
biodh  aon  ni  a  dbitb  oirre  'tba 
freagarracb,  feuraail  air  a  son.  'S 
a'  bbaile-inbor  so  tba  sporan  nan 
Gaidbeal  furasd'  fbosgladb  ;  cba  robb 
siiaim  chruaidb  riamb  air 's  beaii- 
dutbcba  no  fear-dutbcba  an  aire. 
Tboir  air  a  b-aia  i,"  arsa  mise,  "  db' 
ionnsaidb  do  dbacbaidb  fbein,  agus 
gbeibb  sinn  mu  'n  teid  a'  gbrian 
fodba  'n  nocbd,  na  db'  fbogbnas. 
Gbeibb — 's  cba  cblninn  cacb  co  dba 
'tba  sinn  'g  a  iarraidb  no  co  'bba  an 
aire."  Thug  so  fuasgladb  mor  d'  a 
cridbe,  ged  dh'  fbas  i  co  lag  ann  an 


latlia    no    dba   's    nach    deacbaidh 
agaiun  air  a  gluasad. 

Latba  dhomb,  le  bean-duthcha 
cbeaualta,  a  bhi  'g  a  h-ambarc's  i 
moran  na  bii  laidire,  dh'  innis  i 
dhomh  a  b-eacbdraidh,  agus  oidhirp- 
iuhidh  mi  a  toirt  seacbad  'n  a  cainnt 
bhlasda  fein. — Leahhar  nan  Cnoc. 

(Ri  leantuum.) 


COMHRADH. 

EADAK     MURACllADH     BAN      AGUS 
COINNEACH  CIOBAIE. 

MuE. — Is  e  duil  do  chomhlachadh 
an  so,  a  Choinnich,  a  tbug  o'n 
bbaile  mi,  agus  cba  bbeag  an  solas 
a  ta  'lionadb  mo  chridbe,  aon  sealladh 
eile  f  baotainn  dbiot,  a  charaid,  agus 
mar  au  ceunda  de  Sbeoiiaid,  a 
tbainig,  tba  mi'tuigsiun,  maille  riut. 
Tha  mi  'n  docbas  gu  'm  bheile  sibh 
air  fad  ann  an  slainte  's  a'  Gboirtean- 
Fraoicb. 

Com. — Tha  sin  gun  dith,  gun 
deireas,  a  Mhuracbaidh,  agus  tba  mi 
's  an  earbsa  gu'm  bheil  an  teagblach 
agus  an  crodh  air  an  cosaibb  agad 
fein,  agus  gach  ni  eile  ag  eirigh 
leat,  fhir  mo  ghraidb.  Cha  do  chuir 
mi  suil  oi't  's  a'  bbaile  no  's  a'  mha- 
chair,  o'n  ebuuiiaie  Seonaid  agus 
mi  fein  thu  re  na  seachdain  sin  a 
bba  sinn  na  d'  fbardaieb  fbialaidh 
fein  air  banais  Seonaid  oig ;  agus 
Ochan  !  b'  i  bhanais  i !  Cha  'n  fhac 
mi  a  h-aieheadli  riamb,  agus  cha  'n 
fhaic.  Bba  an  comunn  lionmhor,  ach 
bha  iad  uile  co  taitneach,  beusacb, 
riaghailteacb,  cridheil — uile  mar  aon 
duine,  a  dli-aon  inntinn,  agus  a'  dol 
gu  'n  dulan  a  thoirt  toisich  agus 
urraim  do  aon  a  cbeile.  Tha  mi  an 
docbas  gu  'm  bheil  a'  chuideachd  og 
a'  tigbinn  air  a  cbeile  gu  ro  mbaith, 
agus  gu  'm  bheil  deagh-slainte  agus 
gach  socbair  eile  air  an  sealbhachadh 
leo. 
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MuR. — Is  og  an  uollaig  a'  cbeucl 
oidbcbe,  a  Choiiuiicb,  is  mo  's  tratb 
dboibb  a  bbi  'geavau  fatbast;  deanadb 
iad  stad  gus  am  bi  iad  cuideachd 
darna  letb  nam  bliadbnaichean  o  'ii 
pbos  tbusa  agus  mise,  a'  Cboinnicb, 
agus  cbi  iad  an  siu  gu  'm  bbeil 
iomadb  car,  agus  cleas,  agus  cluicb- 
iomart  aig  an  t-saogbal  tbrioblaideacb 
so,  nacb  fbac  iad  fatbast,  agus  air 
nacb  do  smuainicb  iad  riamb. 

Coir. — Ro  cbeai-t  gun  teagamb,  a 
jNIbiiracbaidb,  acb  tba  iad  'n  an 
ditbis  gbc,  agus  ged  a  bbiodb  iad 
air  a  cbaocbbidli  sin,  tba  deagb 
fbear  -  iuil  'n  an  focbair, — deagb 
cbombairlicbe  dKitb  air  laimh, 
eadbon  Muracbadb  Ban. 

MuR. — -Bi'n  ad  tbosd,  a  Cboinnicb, 
agus  sguir  dhe  d'  mbiodal  agus 
gboileaui.  Cba  'a  'eil  Muracbadb 
Ban  bocbd  acb  mar  a  tba  e,  agus  ged 
bbiodb  e  ni  b'  fbearr  cba  bu  mbiste 
se  e.  Ocbau,  cba  'n  'eil  Is  lag, 
iieo-iunibiu,  agus  amaideacb  siim 
uile,  ma  db'  fbagar  siuu  dbuinn  fein, 
agus  mur  iarr  sinn  an  ueart  agus  an 
gliocas  sin  a  ta  a  dbitb  oiniii  cbum 
ar  stiuireadb  air  sligibb  ar  dieas'nais 
fein. 

Coin. — Tba  sin  uile  gle  cbeart, 
a'  Mliuracbaidb,  acb  is  maitb  au 
guotbuch  gu  'm  bbeil  cuideacbadb 
iomlan  agusfreagarracb  r"  a  fbaotuinn 
a  nasgaidb,  seadb,  gun  airgiod 
agus  gun  or,  ma  db'  iarrar  e  uaitb- 
san  a  tba  'tboirt  air  gacb  ui  a  bbi  ag 
oibreacbadb  le  cbeile  cbum  ar  leas 
aiiiisireil  agus  spioradail  maraou. 

Mur. — Am  measg  gacb  uile  cbuis 
agus  gbnotbuich,  cba  'u  fbeuni  sinn 
dearmad  a  dbeanamb  air  an  dieasuas 
dha-san  o  'm  bbeil  ar  beatba,  ar 
bitb,  agus  comas  ar  gluasaid  againn, 
a  Cboinnicb  •  cba  'n  f  ileum  idir,  oir 
cba  'ii  'eil  fios  againn  air  ciod  a  bbeir 
aon  la  mu'n  cuairt. 

Coin. — Is  maitb  nacb  'eil  fios 
againn  air  siu.  Tba  e  gu  ti'ocaireacb 
agus  gu  glic  air  a  cbealacbadb  oirnn, 


oir  mur  biodb,  cba  b'  urrainn  sinn  a 
bbi  beo  air  an  talamb.  Is  gasda, 
grinn  a  mbinicb  Maigbstir  Iain,  an 
seann  mbiiiisteir  coir  againn  fein,  an 
teagasg  sin  duiun  air  an  t-Sabaid  a 
db'  fbalbb,  air  da  a  bbi  'searmonach- 
adb  o  'u  earrainn  a  ta  'g  iuuseadb 
dbuinn  gu  'n  "  Teid  sgiamb  an 
t-saogbail  so  seacbad." 

MuR. — Am  bbeil  banais  mbor  gu 
bbi  againn  au  so  an  nocbd,  a 
Cboinnicb  1  Cbuir  Seumas  Mor  fios 
db'  iouusuidb  na  mna,  a  bbi  cinn- 
teacb  gu  'n  tigeadb  i  maille  rium-sa 
db'  ionnsuidb  na  bainnse  aig'  Isiobail 
agus  gu  'm  faiceamaid  Coiuneach 
Ciobair  agus  Seonaid  i-ombainn  an  so. 
Agus  ged  is  e  mac  bratbar  mo  mbatbar 
Seumas  Mor,  cba  tigiun  idir  au 
nocbd,  mur  b'  e  gu  'n  cual  mi  gu  'n 
robli  tbusa,  a  cbaraid,  agus  Seouaid 
gu  bbi  rombam.  Fagaidb  sinn  a' 
bbauais  's  a'  cbuid  a's  mo  de  'n 
oigridb,  agus  tbeid  tbusa  agus  mise 
do  cbuil  air  cbor-eigiu,  a  labbairt  air 
cuisibb  an  t-saogbail,  agus  ua  riogb- 
acbd. 

Coin. — Mar  sin  bitbeadb  e,  a 
Mburacbaidh,  gbeibbear  nine  air  son 
gacb  ni  ;  oir  mar  a  tbubbairt  an 
duine  glic,  "Aig  gacb  ni  tba  tratb, 
agus  am  aig  gacb  run  fuidb  ueamb. 
Am  gu  gul,  agus  am  gu  gaire  ;  am 
gu  caoidb  agus  am  gu  dannsadb," 

Mur. — Is  firinn  siu,  gun  teagamb, 
a'  Cboinnicb,  an  agbaidb  nacb 
urrainn  neacli  ni  sam  bitb  a  radb. 

Coin. — Cba  'n  'eil  fios  agam  air 
sin,  a  Mburacbadb,  tba  e  air  a  radb 
gu  'm  bbeil  "am  ami  gu  dannsadb," 
acli  cba  'n  e  nocbd  e,  oir  blja  mi 
bacacli,  crubacb  fad  seacbduin  leis 
na  rinn  mi  dbe  'u  dannsadb  air 
banais  Seonaid  oig  agad  fein,  agus 
mo  lamb-sa  dbuit,  nacb  faicear  air 
an  uriar  an  so  mi. 

Mur. — Na  toir  bold,  a'  Cboinnicb, 
oir  an  uair  a  tbainig  litir-cbuiiidb  o 
Sbeumas  Mor  db'  ionnsuidb  an  tigbe 
gu  dol  gu   banais     Isiobail   db'  ain- 
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micheadh  gu  robh  Ooinueach  Cioliair 
agus  Seonaid  gu  bhi  ann,  agus  thubh- 
aivt  an  t-seaun  blieau  bliochd  agam- 
sa,  g-u  'ii  vachadh  i  ann  direach  chum 
aon  ruidbil  dannsaidh  a  bbi  aice 
niaille  ri  Coinneach  Ciobair.  Feucb, 
ciod  do  bbarail  air  a'  chail leach 
bhochd  agam-sa.  Ocbau  !  nach  bi  'n 
oisueach  i, — te  a  dh'  fheudadh  i  bhi 
'u  a  sean-mhathair  ! 

Coin. — Gle  cheart,  a'  Mhurach- 
aidh.  Tha  bheau  choir  agad-sa  co 
suundach,  cridheil,  geanail,  's  gu  'm 
bheil  tìachd  aice  ann  a  bhi  'faicinn 
gach  iieach  soiia  mu  'n  cuairt  di  ; 
agus  mar  an  ceudna  gach  eg  agus 
aosda  a'  gabhail  toil-iuntiim  neo- 
chioutaich  dhoibh  fein,  agus  c'ait  an 
deanadli  iad  sin,  mar  deanadh  iad 
air  banais  e  ? 

MuR. — Is  comadh  co  dhiubh,  a 
Choinnich,  fagaidh  sinii  sin  mar  a 
tha  e,  agus  racliamaid  a  macli  car 
tacain  a  dli-amharc  an  t-saogliail  mu 
'n  cuairt,  agus  a  dli'  fhaotuinu  do 
naigheachd. 

Coin. — Tha  deagli  iiaigheachdan 
tearc  agus  gauu,  agus  cha  tig  mo 
bheul  air  an  droch  naigheachd  ged 
bhiodh  i  ann.  Ach  ciod  i  do  bharail 
air  a'  chogadh  rongacli  sin  a  thaiuig 
0  cheann  ghoirid  gu  crich  's  an 
Roinn-Africa  1 

MuR. — Seadh  direach,  an  cogadh 
a  bha  again ii  ris  na  h-Aslianteich, — 
sluagh  cealgach,  mealltacli,  dubli  air 
gach  doigli,  agus  lionmhor  mar  na 
cuileagan.  Cha  robli  e  'n  a  chogadh 
taitneacli  idir ;  's  e  sin,  cha  robh 
moran  moialachd,  urraim,  molaidli 
no  aird-chliu  ri  'm  faotuiuu  o  bid 
'ruagadh  chreutairean  cho  suarach, 
aineolach,  agus  iodliol-aoi'ach  am 
measg  choilltean  agus  gharbhhiichean 
na  duthcha  aca  fein  ;  ach  an  deigh 
sin,  bha  e  'n  a  chogadh  anabarach 
cunuartach  a  thaobh  seoltachd  agus 
foill  nan  naimhdean,  a  bha  'g  am 
folach  fein   thall  's   a  bhos,   ngus  a' 


losgadh   an   uaigueas  air  na  saighd- 
eiribh  againu-ne. 

Coin. — Tha  sin  uile,  a'  Mhurach- 
aidh,  gle  nadurra  dhoibh  r'  a 
dheanamh.  Tha  e  nadurra  dhoibh 
iad  fein  agus  au  cuid  a  dhion  mar  a 
dh'  fheudas  iad,  agus  an  dichioll  a 
dheanamh  gu  cur  an  ag'haidh  g'ach 
cumhachd  eile  a  dh'  fheudas  ionns- 
aidh  a  thoirt  orra. 

MuR. — Cha  'n  e  mhaiu  gu  'n  robh 
sin  nadurra  dhoibh  a  dheanamh,  acli 
rinn  iad  e,  agus  is  iomadh  mac 
mathar  treun  agus  gaisgeil  a  thuit 
marbh  air  ua  raointibh  aca,  'n  am 
doibh  a  bhi  'cogadh  nan  ag'haidh. 
Thuit  aireamh  nach  bu  bheag  dhe  'n 
Fhreiceadan  Dhubh,  a  bha  riamh  co 
cliuiteach  agus  gaisgeil  o  'n  thogadh 
an  ioiseach  e. 

Coin. — Tha  mi  'n  dull  gur  fad  an 
uine  o  'n  thogadh  am  Freiceadan 
Dubh  an  toiseach. 

MuR. — Thogadh  e  air  tus  aig 
ceann  drochaid  Obairfeallaidh  's  a' 
bhliadhna  1740,  agus  cha  robh  mac 
mathar  's  a'  chuideachd  air  fad  ach 
clann  dhaoin'-uaisle,  agus  cha  robh 
a  h-aon  duibh  fo  shea  troidhean  ann 
an  airde  !  Thug  am  Freiceadan 
Dubh  buaidh  anns  gach  blar  's  an 
i-obh  iad  rikmh,  ach  a  mhain  aig 
Ticouderoga,  agus  aig  Fontenoi. 
Agus  eadhon  amis  na  h-aitibh  sin 
rinn  iad  gaisge  do  chur  an  ceill, — 
gaisge,  air  son  an  d'  rinneadh  iad  'n 
an  Albanaich  Rioghail  anns  gach 
liun  ri  teachd  ]  Na  'n  rachadh  eachd- 
raidli  an  trevibhantais  agus  an 
tairisneachd  a  sgriobhadh  sios  ann 
an  ordugh,  lionadh  agus  dheanamh  e 
suas  leabhar  anns  am  biodh  na  ceudan 
duilleag. 

Coin. — Cha  'n  ioghnadh,  ma  ta, 
ged  a  bheireadh  iad,  maille  ri  'n 
comhlannaibh  dileas,  buaidh  air  Eigh 
Coffi  Calcalli,  agus  ged  a  chuireadh 
iad  Coomassi  'n  a  lasair  theine. 

MuR. — Is  iomadh  oran-molaidh 
a    rinneadh  do  na  hoi    "  Albanaich 
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Rioghail"  so,  ach  'n  am  measg  siu 
gu  leir,  cha  'u  'eil  duil  agam  gu  'n 
d'  thiigaclli  barraclid  air  a'  cliliu  a 
tbugadh  dhoibh  leis  an  Uvramacb 
Roibeart  Mac-Griogair,  a  bha  aon 
uair  'n  a  Mbinisteir  aim  an  CiU- 
Mbuire,  's  an  Eilean  Sgiathanach. 

CoiN.^ — Cba  'ii  'eil  duil  agam  gu  'n 
cual  mi  riamb  au  cliii  sin,  a  Mbur- 
acbaidb,  am  bbeil  a'  bbeag  sam  bitb 
dbetb  agad  air  do  mbeombair  ? 

MuR. — Tha  duil  agam  gu  'm  bbeil 
a'  cbuid  a's  mo  dbetb  air  cbuimbu' 
agam,  a  Cboinnicb,  acb  tba  eagal 
orm  gu  'm  bbeil  cuideacbd  ua  baiunse 
'g  ar  n-ionndraiu  air  falbh  iiatha, 
oir  cba  'u  'eil  siiin  gle  cbomunnail 
riutba  air  slieol  sam  bitb. 

Coin, — Ma  tba,  mo  tbogair,  cba  'n 
eagal  doibb.  (Jba  'n  iad  seann 
bbodaicb  mar  a  tba  sinue  a  tba  iad 
ag  iarraidli,  acb  muinntir  cbridbeil, 
eutrom,  eg ;  agus  tbeid  mise  au  urras 


nacb'eilgutb  aca  idir  m'  ar  timchioll. 
Le  sin,  a  Mburacbaidh,  cuir  seisde  ris 
an  oran,  agus  bbear  sinu  lucbd  ua 
bainnse  oirnn  an  uair  a  tbig  criocb 
air. 

MUR. — "  Is  trian  oibre  toiseacb- 
adb,"  uime  sin  tboir  cluas,  a  Cboinn- 
icb, agus  ged  nacb  'eil  cail  agam  gu 
seini),  tba  teangadb  agam  cbum  na 
focail  a  cbur  an  ceill. 

Coin. — Tba  teangadb  agad  gun 
teagumb,  a'  Mbiiracbaidb,  acb  tba 
mi  meallta  mur  'eil  i  gle  tbioram, 
cosmbuil,  ri  mo  tbeangadb  fein.  Is 
feairrd  siim  ar  teangannan  a  fbliucb- 
adb  le  boinne  beag  de  dbruclid  nam 
beanu,  oir  tba  tart  oirnn  le  cbeile, 
agus  tba  pailteas  an  so,  agus  *s  i  ar 
bbeatba  d'  a  ionnsaidb.  A  uis  racb 
an  t-adbairt  leis  an  oran-molaidb 
do  'n  Freiceadan  Dbubb,  a  tba  mar  a  ' 
tbubbairt  tbu,  air  fonn  an  siubbail 
fein. 


MUR. — 


MOLADH   DO    N   FHREICEADAN   DHUBH. 


Faigheadli  cliii  o  gach  rami  fliear,  gii  ceòlmhor's  gu  bimi, 
An  Dubli-Fhreiceadan  Gaidhealach  a  dh'  àraich  na  glinn  ;  — 
Cuimir,  fuasgailteach,  finealta,   slàinteil  's  a'  chom, 
Fearail,  ceannsgalach,  cruadalach,  trèun,  agus  trona. 

'S  gu  robh  buaidli  leis  na  seòid  ghuineach,  ghàrg,  agus  bheo, 

Chaidh  do  bhuillsgein  nam  Fràngach,  mar  ghaoth  'clol  's  a'  cheo  ; 

Is  nach  d'  fheuch  fathast  ciil  do  neach  riamh  nach  robh  leò  ; 

Oir  cha  striochd  sliochd  nan  ghàrbh-chrioch,  a's  annta  an  deò  ! 

'S  maith  thig  breacan-an-fheilidh,  gu  leir  do  na  sùinn, — 
Osain  ghèarr  air  an  calpannaibh  dòmbail,  geal,  cruinn  ; 
A's  iteagan  dorch',  air  slios  gorm-uidheam  cheann, 
Sud  i  eididh  nam  bbir,  's  cha  bi  'n  tc  fhada  theàun. 
'S  gu  robh  buaidh,  &c. 

'S  ceart  a  labhras  iad  cauain  na  h-AIba  o  chiàn, 
Mar  a  bba  i  aig  Fionn  a's  aig  Oisian  gu  diàn  ; 
Cha  do  ghluais  cbum  na  tuasaid,  's  a'  chaoidh  iad  cha  ghluais, 
Gun  am  bolg-fheadain  mhèur-thollach,  fhuainineach  'n  an  cluàis  I 
'H  gu  robh  buaidh,  &c. 

Cha  tearc  gabhadh  a's  ait,  as  an  d'  thainig  le  buaidh, 
Gaisgich  chahna  na  comhraig,  's  nan  dlùth-bhuillean  cruaidh  ; 
Koimh  gach  diombanas,  sògh,  aidbear,  's  aoibbneas  a  thagh, 
A  bhi  'dionadh  an  saorsa  an  duthcha,  's  an  high'  ! 
'S  gu  robh  buaidh,  &c. 

'S  iomadh  deuchainn  a  fhuair  na  fir  àrdanach  bhras, 
Bho'n  nacb  geillcadli  diùbh  lamb,  's  o 'n  nach  tionndadh  dhiùbh  cas  : 
Bho  'n  nach  fbi'udadh  gun  caocbaileadh  an  dualchas  n'  an  cleachd, 
Leis  an  d'  fhàgadli  gun  eàmhladh  an  sinnsir  's  a'ghleachd. 
'S  gu  robh  buaidh,  &c. 
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Mar  a  bhlàth-mhaduinu  shàmhraidh,  iad  ciùin  ann  an  sith, 
Ach  mar  gheàmhradh  nam  beann  aca,  searbh  ann  an  strith  ; 
Sgaiteach,  gruamach,  a'  luaithreadh  nan  naimhdean  le  feirg, 
'G  an  cas-ruagadh  's  gau  sguabadh  a  araichibh  dearg  ! 
'S  gu  robh  buaidh,  &c. 

Cha  'n  'eil  nine  ni  's  mo  a'  ruith  dhàsan  uach  geill, 
Bidh  mar  dhearbhadh  corp  marbh,  gu  'm  bu  ghann  e  de  clieill  ; 
Seachnadh  'n  ti  leis  nach  fearr  guin  an  eig,  na  bhi  slàn, 
Casadh  riusan  a  suas,  a  ta  millteacli  a's  dan  ! 

'S  gu  robh  buaidh,  &c. 

Mar  a's  gairge  an  uàmh,  mar  a's  cruaidhe  an  cath, 
'S  ann  is  àirde  'n  sin  inntinn  luchd-trusgain  nan  dath  ; 
Tha  's  an  doruinn  a'  fas  anam  mòr  dhoibh  air  fad, 
Leis  an  rèub,  leis  am  mill,  's  leis  an  claoidh  iad  gun  stad. 
'S  gu  robh  buaidh,  &c. 

'S  i  so  'n  fhirinn  gu  dearbh,  air  gach  seòl  agus  doigh, 
'S  ga  co'-dhàingneach'  gii  dilinn,  bidh  la  t'ontenoi  ; 
Sucl  an  la  a  thug  ainm  dhoibh  air  tùs  amis  an  fheachd, 
Bha  an  run  uile-dhileas  do  'u  High  's  do  gach  reachd. 
'S  gu  robh  buaidh,  &c. 

Och  !  chaidh  'n  sàruch'  's  an  leonadh;  bha 'n  ceud  chari'aid  teth 
Oir  aig  Ticonderoga,  ged  chàiU  iad  an  leth, 
N'a  sheas  bhuadhnaich  le  còmhnadh  na  dh'  aom  gu  ro  ghrinn  ! 
Einn  a'  chonnstridh  ud  Eioghail  iad,  'nuas  feadh  gach  linn  1 
'S  gu  robh  buaidh,  &c. 

Rinneadh  gniomharra  leò  amis  gach  tir  chum  an  deach', 
Bhios  'n  an  ioghna,  's  nam  miorbhuil',  gu  brath  do  gach  neach  ; 
Cha  leig  air  dearmad  an  saoghal,  an  trèun'tas  gu  sior, 
'M  feadh  'bhios  speis  agus  mòr-mheas  do  shaighdaireachd  fhior  ! 
'8  gu  robh  buaidh,  &c. 

Ach  CO  Oheòlraidh  no  'n  teangair  is  ùirdheirce  th'  ann, 
'S  urrainn  innseadh  mar  'bhuadhaich  's  an  Eii^hit  a'  Chlànn  ? 
Luaidh  neo-ghann,  gathan-lann,  sleaghan-chrann,  chaidh  gu  luath, 
'M  fir  do-cheannsach'  do  chach,  o  na  h-armuinn  o  Thuath  I 
'S  gu  robh  buaidh,  &c. 

As  na  gàirdeanaibh  lùth-chleasach,  fèitheach,  ghrad  lèum, 
Goimh  a's  bàs  a  chuir  miltean  o  chàinnt  a's  o  fheum  ! 
Ghabh  na  Laoghaich  's  an  am  mireadh  'n-searbh-chath  a's  conn 
'Dol  troimh  dhùintean  a's  àr-chlosach  naimhdean  le  fonn  1 
'S  gu  robh  buaidh,  &c. 

'S  glan  a  dh'  eirich  am  buaireas  air  conniann  an  àigh, 

Oir  le  leir-sgrios,  chaidh  Fraugaich  a  bhualadh  gun  bhaigh  ! 

Thuit  gach  aou  air  an  lar  dhiubh,  'n  a  sheimh-chadal  buan, 

'8  thug  na  Gàidh'l  leo  'n  sròl  aca  nail  thar  a'  chùan  ! 

Mar  so  buaidh  leis  na  seòid,  ghuineach,  gharg,  agus  bheò, 
'Theid  do  bhuillsgein  nam  Frangach,  mai  ghaoth  'dol  's  a'  cheò  ; 
'S  nior  fheuch  iad  an  ciilaobh  do  'u  dream  nach  bi  leo, 
0,  nior  striochd  iad  gu  siorruidh,  a's  annta  an  deù  ! 


Coin. — Is  gleusda  a  rinn  am  bard 
a  dhichioll,agns  is  gle-mhaith  a  chnir 
e  a  bhriathran  an  altaibh  a'  cheile. 
Agus,  a  Mhin-achaidb,  is  glan  a  dh 


agus  is  iongantach  do  cliuimhne. 
Moran  taiug  dhuit,  ach  bithidh 
tuilleadh  againn  mu  bhardachd  an 
deigh   so,  ma  chaomhnar    sinn.      A 


aithris   thu    aii    t-oran-molnidh    sin,  i  nis,    biomaid    a'  toirt    an  t-seoniair- 
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iosail  oirnn,  oir  tha  mi  'cliiinntiaii 
gu  'n  d'  thainig  am  Ministeir  a  cbuv 
na  siiaim  sin  le  'bliilibh  nach  fuasgail 
eadhoiiMurachadh  Bau  le'fhiaclaibli. 
So,  so,  ma  ta,  racbamaid  sios. 

Alasdair  Ruadh. 


8PI0RAD  NA  H-AOISE. 

SEANX    SGEULACHD  UHAIDHEALACH — 
LEIS  AN  DR.  JIACLEOID,  NACH  MAIR- 

EANN. 

(AÌ7^  leaiitnlim.) 

Fbuair  Caomban  gabbail  aig'  air 
ail  oidbcbe  sin  gu  maitb  cavtbantacb 
niaille  ri  madadb  na  maoile-moire, 
anil  an  uaimb  tbioraim,  gun  tigbinn- 
fodba  no  tbairis — ua'm  fogbnadb  sin 
a's  feoil  mbilis,  iiaiiacb,  mlieannacb, 
gun  ditb,  gun  gbainne,  gun  dolum; 
agus  an  am  falbb  's  a'  mbaduinn,  gu 
leoirair  son  turuis  an  latba.  "A  'nis," 
arsa  madadb  na  maoile-moire,  "  shin 
leat  a  Cbaombain  !  Soirbbeacbadb 
leat  ge  b'  e  ait'  an  teid  tbu — sonas  'n 
ad  sbiubbal  's  'n  ad  glduasad.  Tbairg 
mi  aoidbeacbd,  's  cba  do  dbnilt  tbu 
i ;  gbabh  tbu  gu  cridbeil,  sunndacb 
na  tbairg  mi  :  cbuir  tbu  oidbcbe 
seacbad  ami  au  uaimb  madadb  na 
maoile-moire  —  db'  eai'b  tbu  as — 
naisg  tbu  a  cbairdeas,  agus  cba 
mheallar  tbu.  A  nis  tboir  fainear 
mo  bbriatbran.  Ma  tbig'  cas  cruaidb 
no  eiginn  gu  bratli  ort,  anns  an  dean 
luas  coise  agus  gniombaran  eusgaidb 
feuiu  dbuit,  cuimbnicb  air  madadb 
na  maoile-moire  —  miannaicb  e  's 
bitbidb  mise  ri  d'thaobh." 

Db'  amais  an  cairdeas  agus  an 
fbialacbd  cbeudna  ris  an  atb  oidbcbe 
o  'n  t-sar-bbiadbtaicbe  iomairteacb, 
shiubblach,  titbcacb  dubb  cboirc- 
nan-creag,  air  uacb  luidbeadb  an 
cadal,  agus  air  nacb  eireadli  a'  gbiian, 
gus  am  biodb  aigc  na  db'  fbogbnadb 
dba  fcin  agus  dba-sau  a  tbigeadb 
s'  a  db'  fbalbbadb.  Gu  gearr- 
leumnacb,  clapartacb,  sgiatbacb,  rinii 


e  'n  t-iul  da  air  cbovaibb  sgeitbe 
troimb  aisridb  cbasa-gabbar  gu  cos 
sgoi-ra  dbionaicb  creige,  far  an  d'  iari' 
e  air  tri  trianan  d'  a  sgios  agus  au 
oidbcbe  gu  leir  cliur  seacbad  maille 
ris. 

Fbuair  e  gabbail  aige  'n  oidbcbe 
sin  gu  maitb  's  gu  ro  mbaitli  combla 
ri  btbeacb  dubb  cboire-uan-creag, 
na  'ill  fogbnadb  feoil  a's  sitbionn  ; 
agus  an  am  falbb  's  a'  mbaduinn 
tbuirt  e  ris,  "  A  Cbaombain  mbic 
Gboi-la-uan-treud,  tboir  leat  na  db' 
fbogbnas  air  do  tburas — cuid  a' 
cboigricli  cba  d'  ioimdraicb  mi  riauib  : 
— agus  cuimbnicb  mo  bbriatbran 
deireannaob.  Ma  tbuiteas  dbuit  a 
bhi  'n  cas  no  an  eiginn  gu  bratb  aims 
an  dean  sgiatb  laidir  agus  misneacb 
nacb  dibir,  feum  dbuit,  cuimbnicb 
orm-sa  :  's  blath  do  cbridbe,  's 
caoimbneil  do  sbuil — db'  earb  tbu 
tbu  fein  riumsa — bbeatbaicb  tbusa 
fitbeacb  an  fbasaicb  roirobe  so, 
agus  I'oinii  tbu  ris  do  Ion — 's  mise  do 
cbaraid,  cbuir  tbu  'n  oidbcbe  seacbad 
anil  an  cos  nan  creag — earb  asaiu." 

Air  an  treas  oidbcbe  db'  amais 
combdbail  agus  biadbtacbd  nacb  bu 
mbiosa  air  Caomban  o  'n  dobbran- 
donn  ;  an  sgorr-sbuileacb,  an  siricbe 
teoma,  eusgaidb,  air  nacb  biodb  cuid 
tir  no  gille  'dbitb  f  bad  's  a  bbiodb  e 
r'  a  f  baotainn  air  muir  no  air  tir. 
Ged  nacb  robb  'n  a  gbaraidli  r'  a 
eisdeaclid  acb  sgiambail  a's  luealan- 
aicli  cbat,  a's  bbroc,  a's  tbagban,  a's 
fbeocallan,  tbreoraicb  e  e  gun  seatb, 
gun  eagal,  gun  sgiansgai-,  gu  taicei!, 
fogbanta,  raideil  • — gu  roibeanacb, 
bior-sbuileacli,  mion-eolacb,  gu  beul 
cuirn,  far  aii  d'  iarr  e  air  tri  trianan 
d'  a  sgios  agus  an  oidbcbe  gu  h-uile 
'cbnr  seacbad  combla  ris.  Neo'-ar- 
tbaing  mur  d'  fbuair  e  gabbail  aige 
'ii  oidbcbe  sin  combla  ri  dobbran- 
donn  an  t-si'utba,  an  sior  sliiubblacb, 
na  'm  fogbnadb  iasg  de  gacb  seorsa 
'b'  fbearr  na  cbeile- — agus  leaba 
tbioram,       sbcas^gaii-,      mbaitb,       de 
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dhreamsgal  ard-lain  stoirme  reoth- 
airt,  a's  feamainn-ohireiii  an  dubh- 
chladaich.  "  Cuir  seacbad  an 
oidhche,  'Chaombaiu,"  arsa  'ii  dobh- 
rann-donn  ;  "  'a  e  Ian  dith  do 
bheatlia.  Caidil  gu  samhach  ;  's  fear 
faire  furachar  an  dobliran." 

'N  uair  a  tbainig  au  latha  's  a  blia 
Caonilian  gn  imeachd  air  a  thurus, 
cbaidh  an  dobliran  air  cboimliead- 
acbd  greis  de  'n  t-sligbe  maille  ris. 
"  Slan  leat  !  a  Cbaoiubaiu,"  ars' 
esan  ;  "  rinn  tbu  caraid  dbiom. 
Ma  tbig  CHS  cruaidb  no  teaun  eiginu 
ort  anns  an  dean  esan  a  sbnambas 
an  srutb  no  'tbumas  lb  'n  f  bairge 
freasdal  diiit,  cnimbnicb  orm-sa,  's 
bitbidb  mi  ri  d'  thaobh." 

Fbiiair  e  na  tri  mairt  mbaol', 
odbar  's  an  lagan  's  an  d'  fbag  e  iad 
— dh'eiricb  iad,  agus  mu  airde 'n 
fheasgair  sin  fheiii  raiuig  iadsan 
agus  esan,  gu  sabbailte,  socair, 
botban  an  t-sleibb.  Bba  failte  's 
furaii  's  an  tigb  'n  uair  a  I'ainig 
Caomban.  Fbuair  e  gabbail  aige 
guuairceas,  gun  cbrine.  Db'  fbeor- 
aicb  an  seann  duiue  dbetb  cia  mar 
dh'  eii-icb  dba  o  'n  a  db'  f  balbb  e, 
tboisicb  e  air  sud  'innseadb.  Mbol 
an  seann  duin'  e  cbionn  uacb  do 
gbabb  e  gnotbucb  ri  aon  ni  'cbunnaic 
e  gus  an  d'  rainig  e  tigb  uan 
laoidbean  binne,  do  bhrigb  nacb 
robb  annta  gu  leir  acb  culaidb- 
bbuairidb  —  sgleo  faoin  a  chum  a 
mbealladb.  "  Fosglaidb  mi  dbuit 
dubb-cbeist  na  cuise  'n  a  dbeigb  so," 
ars'  an  seann  duine  ;  "  agus  leigidb 
mi  ris  duit  brigb  gacb  seallaidb  a 
chuir  mor-iongantas  ort.  Bba  tbu 
dileas,  a  Cbaombain.  larr  do  dbuais 
agus  gbeibb  tbu  i."  "  Cba  blii  sin 
trom  dbuit-sa,  tba  mi  'n  docbas," 
arsa  Caomban,  "  agus  bitbidb  e  pailt 
na's  leoir  leam-sa.  Aisig  dbomb 
piutbair  mo  gbraidb  agus  da  bbratb- 
air  mo  ruin  a  tba  agad  fo  dbruidb- 
eacbd,  beo,  slan  mar  a  db'  fbag  iad 
tigh    an    athar ;  agus    bonn   oir    no 


tastau  aii-gid  cba  'n  'eil  a  dhitb  air 
Caomban."  "  'S  ard  d'  iarrtas, 
ogauaicb,"  arsa  'n  duine  ;  "  tba 
duilgbeadas  eadar  tbu  's  na  dh'  iarr 
tbu  OS  ceann  na  tba  ad  cbomas  a 
cbotbacbadb."  "  Ainmicb  iad,"  ars' 
Caomban,  "  's  leig  leam-sa  'n  cotb- 
achadb  mar  is  fearr  is  urrainn 
domh."  "  Eisd  ma  ta  :  Anns  a' 
bbeinn  aird  ud  shiias,  tba  earb 
sbiubhlacb  a's  caoile  cas ;  a  leth- 
bbreac  cha  'u  'eil  ann  ;  's  ballach, 
caisiouu  a  slios,  's  a  croc  mar  cbabar 
an  fbeidh.  Air  an  locban  bboidbeacb 
dluth  do  tbir  na  greine,  tba  lach  a 
thug  barr  air  gach  lach — lach  uaine 
a'  mhiiineil  oir.  Ann  an  linne  dhor- 
cba  a'  cboire-bhuidbe,  tba  breac 
tarra-gheall  nan  gialan  dearga,  a's 
'earr  mar  an  t-airgiod  a's  gloine 
snuadb.  Falbh,  agus  tboir  dhachaidh 
an  so  eilid  cbaisionn,  bballach  na 
beinne,  lach  aillidb  a'  mbuineil  oir, 
agus  am  breac  a  db'  aitbnicbear  o 
gach  breac  ;  a's  innseadb  mise  dbuit 
an  sin  mu  pbiutbar  do  ghaoil  's  mu 
dba  bhrathair  do  ruin." 

Dh' fhalbh  Caomban  donn.  Chaidh 
gruagach  an  f  built  oir  's  na  cir' 
airgid  na  dbeigb.  "A  Cbaombain," 
deir  i,  "  gabb  misneacb  ;  tba  beann- 
ach  do  mbatbar  agad  agus  beannacbd 
nam  bochd — sheas  tbu  do  gbealladh 
— thug  tbu  urram  do  thigh  nan 
laoidbean  binne  ;  imicb,  agus  cuimh- 
nich  mo  bbi'iatbran  dealacbaidb — 
Gu  brath  na  toir  geill."  Thug  e  'n 
sliabb  air— faicear  earb  na  beinne — 
a  letb-bhreac  cba  robh  's  a'  bbeann ; 
acb  'n  uair  a  bha  esan  air  aon 
bheai-radh  bha  'n  earb  air  bearradh 
eile ;  's  bba  cho  maith  dba  oidhirp 
a  thoirt  air  neulaibb  luaineacb  nan 
speiu".  Bha  e  'u  impis  geill  a  thoirt, 
'n  uair  a  cbuimhnich  e  air  na  labhair' 
gruagach  an  f  bnilt  oir.  "  O  !"  arsa 
Caomban,  "  nach  robh  agam-sa  'nis 
madadb  na  maoile-moire  's  nan  casan 
lutbmbor  !"  Cha  luaitbe  'labhair  e 
'm  focal,  na  bba  'm  madadb  coir  r'  a 
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thaobh  ;  agus  an  deigh  dha  cnairt  no 
dha  'thoirt  luu  'n  bbeinu,  dli'  f'liag  e 
eilid  cbaisionn  an  t-s]eibb  aig  bonn 
a  cboise.  'L'bug  Caomban  'n  a  dbeigb 
sin  an  loclian  aii-,  agus  faicear  lacb 
uaiue  a'  mbiiineil  oir  ag  itealaicli  os 
a  cheann.  "  O  !"  arsa  Caoinban, 
"  nacb  robb  agam-sa  'uis  fitbeacb 
dubb  an  f  basaicb  a's  laidire  sgiatb  's 
a's  geire  siiill"  Cba  luaithe  'tbubbairt 
e  so,  na  ubunnaic  e  fitbeacb  dubb  an 
f  basaicb  a'  dbitbacbadb  air  au  locban, 
agus  air  ball  db'  fbag  e  lacb  uaine  a' 
mbuiueil  oir  r' a  tbaobb.  Raiuig 
e  'n  a  dbeigb  sin  au  dubb-liuiie 
dborcba,  's  faicear  au  t-iasg  tarra- 
gbeal,  airgiodacb,  aillidb  a'  snamh  o 
bbruaicb  gu  bruaicb.  "  O  !"  arsa 
Caomban,  "  nacb  robb  agam-sa  'n 
dobbrau-doun  a  sbnambas  an  srutb 
's  a  tbumas  fo  'n  tuinn  !"  Aim  am 
prloba  ua  sul'  co  bba  'n  a  sbuidbe 
air  bruaicb  an  uillt  acb  an  dobliran 
coir.  Db'  ambarc  e  'n  aodann 
Cbaombain  le  baigb — tliug  e  air  gu 
grad  as  an  t-sealladb,  agus  a  macb 
a  dubb-Iinne  dborcba  nan  gealag, 
tbiig  e  'm  breac  tarra-gbeal  a  bu 
loinnricbe  snuadb,  agus  leigear  e 
aig  cois  Cbaombain.  Tbog  e  air 
dbacbaidb,  agus  fagar  an  earb,  an 
lacb,  agus  am  breac  boidbeacb  air 
stairsnicb  botbain  an  t  -  sleibb. 
"  Buaidb  a's  pise^cb  le  Caomban 
donn  !"  ars' an  seann-duine.  "Cba 
do  cbuir  a  gbuala  ris  nacb  do  cbuir 
tuar  tbairis.  Tbig  a  stigh,  a 
Cbaombain  ;  's  'n  uair  a  bbleodbnas 
gruagacb  au  fbuilt  oir  's  ua  cir' 
airgid  na  tri  mairt  mbaol',  odbar, 
fbsglaidb  mi  dbnit  dubb-cbeist  na 
cuise,  agus  tairngidh  sinn  gliocas  o 
fbasdadb  agus  o  tburus  Cbaombain." 

DUBH-CHEIST    NA    SGEULACHD     AIR    A 
FC83LADH. 

"Chad' fbag  tbnsa  tigb  d' atbar 
's  do  mbatbar  gun  an  cead.  Beann- 
achd  d'  atbar  's  do  mbatbair  bba  'n 
ad    cbois,    a    Cbaombain.       Cbn   do 


i  dbuilt  tbu  an  greim  do  'n  acracb  'n 
a  aii'c.  Bba  beannacbd  nam  bocbd 
ad  cbois,  a  Chaomliaiu. 

"  Riun   tbu    fasdadb^ — gbeall  tbu 

agus    cboimblion  tbn ;  's  tba   duais 

I  nam  firean  ad  cbois,  a  Cbaombain. 

'•  Cbunnaic  tbu  an  coileacb  oir  's 

a'  cbearc  airgid,  buairidhnean  an  uilc 

— a.'i   sgleo  'tba  or  a's  airgiod  a'  cur 

i  air  an    t-snil--cbuimhnicb    thxi    do 

!  gliealladb  —  gbluais    tbu    ann    an 

i  siigbe  do  dbleasnais — bba  sonas  air 

{  Caomban.      Db'  fbeucli    am    buair- 

eadair    tbu   a  ritbist   fo  sbambladli 

i  slataig  oir  a's  slataig  airgid.     'S  iad 

so  do  reir  coslais  a  b'  usa  'gblacadb  ; 

i.acb  cbuimbnicb  tbu  do  gbealladb,  a 

I  Cbaondiain,  agus  lean  tbu  an  spreidb. 

'N  uair  nacb  deacbaidb  aige   air  do 

;  mbealladb  le   h-or   agus  airgiod,  db' 

■  fbeucli    e    do    mbealladb    le  meas 

I  boidbeacb  na  coille.     Cbuir  e  mu  d' 

;  cboinueamb   gacb   meas  a  cbunnaic 

tbu  riamli,  a's  da  mbeas  dheug  nacb 

fac'   tbu — acb    thionudaidb    tbu  air 

falbh. 

N'  uair  nacb  do  bhuadbaicb  e  na 
bba  'n  a  bbeachd  le  h-or  no  airgiod, 
no  leis  a'  mbeas  a  bba  taitneacb  do 
'u  t-suil  db'  fbeucb  e  do  mbisueacb 
— an  lasair  agus  an  tuil  ;  acb  cbaidb 
tbu  trompa  ann  an  siigbe  do  dbleas- 
nais, agus  tbuig  tbu  nacb  robb 
annta  acb  faoiueis.  Cbual'  tbu  gutb 
nan  dan  naomha — fuaim  nan  laoidh- 
ean  milis — cbaidb  tbu  'stigb — 's 
maitb  a  fhuai'as  tu  ;  acb  lean  am 
buaireadair  an  sin  feiu  tbu.  'S 
maitb  a  fhreagair  tbu  e — '  Eisdidb 
mise  'm  focal.'  Cbunnaic  tbu  'u 
t-ionaltradb  lorn  's  an  fbalaire  ard, 
mbeamnacb,  le  'searracb  mear  a' 
deanamb  gairdeachais  air.  Mar  sin 
gu  ti'ic,  a  Cbaombain,  's  an  t-saogbal  : 
tba  tigb  na  b-aoidheacbd  air  uairibb 
gann  ;  acb  tba  sitb,  gaii'deacbas, 
agus  ciuneacbdaiim  'n  a  tbaic. 
Cbunnaic  tbu  an  t-ionaltradb  fasail, 
agus  gacb  ceithir  -  chasacb  cbum 
basncbadb  lois   ri'  cbaoilo  :   mar  sin  's 
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ail  t-saoglial,  tigh  a'  bhodaich 
chrioniia  ;  tba  pailteis  ann,  ach  cha 
'n  'eil  aige  cridbe  'cIiuih  a  sbealbh- 
acbadb — tba  gaiiine  am  meadbou  a' 
pbailteis — tba  daol  aig  bun  gacb 
freumba,  agns  tba  gacb  l)latb  air 
seargadb. 

"  Cbuunaic  tbu  an  locbaii  boidb- 
eacb  —  cbuala  tu  caitbream  nam 
buidbnean  sona  'bba  'triall  gu  tir  na 
greine.  Sin  agad  iadsau  a  thug 
fainear  mo  gbuidbe-sa  agus  a  bba 
glic  'n  an  latba  f  bein.  Chuala  tu 
tuireadh  craiteach  ua  muinntir  eile 
bba  'triall  gu  tir  an  dorcbadais.  'S 
iadsan  an  siuagb  gun  tuigse,  gun 
steidbe,  gun  fbirinn,  gun  dilseacbd, 
a  cbur  an  suaracbas  gacb  sanas, 
agus  a  nis  tba  iad  a'  caoidb  gu 
truagb.  Cba  d'  rinn  tbu  tair  air 
caoiaibneas  agus  aoidbeacbd  nam 
bocbd  ;  gbabb  tbu  ann  an  cairdeas 
na  tbairgeadb  gu  fialaidb  ;  cba  do 
navaicb  tbu  an  t-ainnis — leis  a'  so 
naisg  tbu  an  dilseacbd.  Sbeas  tbu 
do  gbealladli— lean  tbu  an  spreidb 
— choisinu  tbu  do  dbuais — db'earb 
mi  as  do  mbisnicb.  Cba  do  mbeat- 
aicb  duilgbeadais  tbu  ;  cbuir  tbu  do 
ghuala  riutba,  's  cbaidb  leat.  Db' 
fbiosraicb  tbu  nacb  robb  madadb  na 
maoile  -  moix'e,    fitbeacli    dubb    an 


f basaicb,  no  dobbran  -  donn  an 
iasgaicb,  gun  an  feum.  Cha  d'  tbug 
tbu  geill ;  agus  a  nis,  a  Cbaomban, 
a  mbic  Gborla-nan-treud,  eisd  rium. 
'  Aisig,'ars  tbusa,  'domb  mopbiuthar 
aillidb  agus  braitbrean  mo  gbaoil  a 
tba  agad  fo  dbruidbeacbd.'  Fo 
dbruidbeacbd,  a  Cbaombain  !  Clod 
e  druidbeacbd  1  lunleacbd  characb 
nan  cealgacb,  letb-sgeul  baotb  nan 
gealtacb.  Ciod  e  druidbeacbd  ? 
Bòcan  nan  amadau— culaidb-uamhais 
nan  lag-cbridbeacb — ni  nacb  robb  's 
nacb  'eil,  's  nacb  bi.  An  agbaidh 
an  dleasaiinaicbe  's  an  f  hirein,  cba  'n 
'eil  druidbeacbd,  no  innleacbd.  Do 
pliiutbar,  ailleag  an  f  built  oir  's  na 
cir'airgid,  gbeibh  tbu  leat  dbacbaidh; 
acb  do  bbvaitbrean,  ged  tba  iad  beo, 
rinn  leisg  a's  mi-dbilseacbd  iad  'n 
an  allabanaicb  gun  dacbaidb,  gun 
cbaraid.  Imicb  tbusa  cbum  tigb  d' 
atbar,  a  Cbaombain,  agus  taisg  ann 
ad  cbridbe  na  cbunnaic  's  na  cliual* 
tbu." 

"  Agus  CO  tbusa,"  arsa  Caombau, 
"  a  tba  'labbairt  ?" 

"  'S  mise,"  arsa  'n  seana  duine, 
"  Spiorad  na  b-Aoiso.  Slau  leat,  a 
Cbaombain  !  Beannachd  na  h-aoise 
gu  'n  ]'obb  air  do  sbiubbal  's  air  d' 
imeacbd." 


BAS  PEATHAE. 

(Le  Raiheart  PoUoch,  A.M.) 
Bu  trom  ar  n-osnaidbean,  's  bu  pbailt  ar  deòir  ; 
Oir  b'  ionmbuinn  ise  'db'  fbalbb,  's  hu  gbràdliacb  leinn. 
Urail  'n  ar  cuirabne — ùr  mar  an  la  dè, 
Tba  'n  latba  Ceitein  air  an  d'  f  buair  i  bàs. 
Oigi'idb  na  Cruitbeacbd  bba  gu  b-aoibbinn,  ait 
A'  briosgail  aim  an  gatban  blàtb  na  grèin', 
'S  a'  gealltainn  lànacbd  inbb' :  a's  aoibbinn  fòs 
Bba  sinne,  agus  lèum  an  fbnil'n  ar  crklb' 
Le  aiteas  fallain,  'n  uair  a  fbuair  sinn  sgèul 
Gu'n  d'  rugadb  leanabb  :  's  tbainig  fios  a  ris 
Gu  'n  robb  an  tè  'tbug  bi-etb  dba  tinn  gu  lias. 
Cia  dlùtb  air  sàilteaii  aoibbnis,  ceuma  broin  I 
M'  an  cuairt  a  leaba  tbionail  sinn  gu  leir, 
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A's  lùb  ar  glùu  an  guidhe  clhùrachdaicli 

Ri  Cathair  Trocaiv,  a's  le  'r  n-nrnaig'lieau 

Chaidh  osuan  agus  deura  treibbdhireach  ; 

Acb  's  aim  bba  sinn  a'  strltb  ri  aingeal  naomb 

A  cbumail  air  an  tabxmb — spiorad  deas 

Cbiim  gloir' ;  a's  Trocair  ann  a  maitbeas  dbiiilt 

Ar  n-iarrtas  faoin  :  iia  's  trocairicbe  riiinii 

All  uair  a's  Ingba  sbaoil  sinn  !  grasmbor  fos, 

Mar  's  trie,  'n  uair  sbaoileas  sinn  i  bbi  fo  gbruaim  ! 

An  seomar,  a's  an   leaba  's  cuimbne  leam, 

Anns  an  do  laidb  i,  a's  na  b-aodainn  fos 

A  cbruinnicb  dlùtli  a's  mubidacb  m'  an  cuairt. 

A  b-atbair,  a's  a  màtb'r,  a'  cromadb,  sbeas  ; 

'S  a  SÌOS  an  gruaidbeaii  aosda  tbnit  na  deoir 

Cln  lionmhor,  goirt ;  a's  mar  an  ceudn'  an  sin, 

Bba  a  fear-posda  gràidb,  's  a  braitbrean  caomb, 

'S  a  peatbraicbean,  a'  caoidb  gnn  cbonibfburtacbd  ; 

Gacb  111 's  an  tigb  fo  mbuLad  bba  's  fo  bbròn. 

So  's  cuimbne  leam  gu  maitb  ;  acb  's  mor  is  feàrr 

Am  bbeacbd,  's  gu  bràtb  cba  di-cbuimbnicbear  leam, 

An  t-sùil — an  t-siiil  a  mliàin  'bba  soilleir,  g'lan, 

'S  a  db'  f  bàs  an  soilleireacbd  niav  dblùtb'cb  am  bus  ! 

Ambnil  mar  cbunnaic  mi  am  flùran  sèiinb 

Ag  ambarc  na  bu  gbrlnn'  's  an  aiteal  gbrèin' 

A  tbilgeadb  a.ir  troinib  nènl  diibb  tàirneanaicb, 

Gu  grad  a  db'  iadb  a  nnas,  a  bbuail,  's  a  sgap 

Am  flùran  hillidb,  sgiainbacb,  air  an  raon. 

Smèid  i  an  leanabb  og  a  tbabbairt  dliitb ; 

A's  cbàiricb  sinn  an  naoidbean  aig  a  taobb. 

Dbearc  i  gu  caoin  air  'agbaidb,  nacb  d'  rinn  gàir' 

No  gal,  's  nacb  d'  aitbnicb  c6  bba  'sealltaian  air ; 

Leag  i  a  lamb  air  'ucbd,  a's  db'  aslaicb  i, 

Le  sealladb  drùigbteacb  suidbicble  ri  nèamb, 

Do  'n  leanabb,  beannacbdan  do-Iabbairt  mor, 

'Bbeir  Dia  a  mbàin,  aig  ùrnaigb-bbàis  na  dream 

Tba  'fàgail  naoidbeana'n  an  deigb  's  an  t-saogb'l. 

"  Dbia  gleidb  mo  leanabb  !"  cbnala  sinn  i  'g  ràdb, 

'S  cba  cbnal'  acb  sin.      Gu  dileas  mar  a  gbeall, 

Sbeas  Aingeal  a'  Cbomb-cbeangail,  deas  gu  triall 

'N  a  cuideacbd  troimb  Gbleann  Dorcba  Sgail  a'  Bhàis. 

'S  a  nis  a  siiilean  las,  's  cbo  dealracb  db'  fbàs, 

Nacb  b'  urrainn  duinue  ambarc  air  a  gnùis 

Le  'r  sùilean  dèuracb  làn  :  dbùiii  iad  gun  nèul. 

Cbaidb  'n  solus  as  mar  ròul  na  maidne  gloin, 

Nacb  teid  a  sìos  feadli  nèula  dorcb  's  an  iar, 

'S  nacb  folaicbear  'measg  gbaillionn  garg  nan  sjìèur, 

Acb  'sbìolaidbeas  air  falbb  an  solus  nèamb. 


Eadm-.  le  Mac-Mharcuis, 
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AN  GOBHAINN  SANNDACII. 

Bha  taillear  agus  gobhaiun  a'  till- 
eadh  le  cbeile  air  feasgar  araidh  a 
baile  auiis  an  robli  iad  ag  obair  air 
an  ceirdibb  fa-letb.  Mar  bba  am 
feasgar  a'  teaunadh  orra,  chmuiaic 
iad  a'  ghriaii  a'  dol  sios  air  cul  nam 
beauu,  agus  a'  ghealach  ag  eirigb  's 
an  airde-'n-ear.  Aig  a'  cheart  am 
cliual  iad,  fad  as,  ceol  binii  a  bba  a' 
fas  na  bu  cbruaidhe  mar  a  ghabb 
iad  air  aii  agbaidb.  Bba  an  fbnaim 
car  ueo-tbabnbaidb,  acb  bba  i  cbo 
anabarracb  binu  's  gu  'n  do  dbi- 
cbiiimbuicb  iad  an  sgios,  agus  gliabb 
iad  an  ratbad  le  ceumaibb  sunndacb. 

An  deigh  doibb  dol  beagau  astair, 
rainig  iad  aoiiiidb  gbrinu,  far  am 
facaidb  iad  banual  de  dbaoine  agus 
de  mhnatbaibb  beaga,  greim  aca  air 
lamban  a  cbeile,  agus  iad  a'  damis- 
adh  gu  b-aigbearacb  ris  a'  cbeol  a 
chiial  iad. 

Ann  an  teas-meadboiii  na  cuairt 
uiu  'n  robb  na  sitbichean  a'  danus- 
adb,  sbeas  seann  duine  daigeil, 
beagan  na  b'  airde  's  na  bu  sbult- 
mboire  na  càcb.  Bba  cota  de 
iomadh  datli  air  a  dhruim,  agus  bba 
'fbeusag  cbo  geal  ris  au  t-sueaclid 
a'  ruigheachd  sios  gn  'bbroilleacb. 
Sbeas  au  taillear  agus  an  gobbainn 
ag  ambarc  le  mor-iogbuadh  air  na 
dannsairean,  'n  uair  a  smeid  an 
seaini  duine  riutba,  agus  rinn  na 
daoine-beaga  bealacb  dboibb  cbum 
's  gu  'n  tigeadb  iad  an  taobb  stigb 
d'  an  cbuairt. 

Bba  an  gobbainu  'n  a  dbuine 
gaisgeil,  le  croit  bbig  air  a  dbruim, 
's  leum  e  stigb  'u  am  measg  gun 
sgatb,  acb  bba  au  taillear  au  tois- 
each  car  gealtacb,  agus  sbeas  e  air 
ais.  An  ceann  beagan  nine,  ged 
tba,  air  faicinn  da  cbo  aoidbeil  agus 
cbo  suilbbeara  's  a  bba  iad,  gblac  e 
misneacb,  agus  cbaidb  e  stigb  do 'n 
cboisir  leis  a'  gbobbainu.  Ghrad 
dbuin  na  sitbicbeau  m'  au  timcbioll 
mar  mbuiuntir  air  mbeara-chinn. 


Am  feadb  a  bba  so  a'  dol  air 
agbaidb,  tbarraiug  an  seann  duine 
'bba  's  a'  mbeadbou,  sgian  mbor  a 
bba  'n  crocbadb  r'  a  cbrios,  gbeur- 
aicb  e  air  cloicb  i,  agus  a'  feucbaiun 
a  gèiiead  le  barr  a  mheoir,  tbionnd- 
aidb  e  agus  sbeall  e  air  na  coigrich 
air  mbodb  a  tbug  orra  critbeacbadh 
le  b-oillt. 

Cba  deacbaidb  an  cumail  fada  an 
imcbeist.  oir  rug  am  bodachan  air 
a'  gbobbainu,  agus  ann  am  priobadb 
na  sul,  gbearr  e  dbetb  a  b-uile  rib 
fuilt  a's  feusaig  le  aon  sguidse ! 
Tbionndaidb  e  'n  sin  ris  an  taillear, 
agus  rinn  e  'u  cleas  ceudna  airsan. 

Acb  dh'  f  balbb  an  geilt  an  uine 
ghoiiid,  oir,  an  deigli  do  'n  t-seann 
duine  an  gnotbucb  a  cbur  seacbad 
mar  so,  tbahiig  e  agus  db'  f  bailticb  e 
gu  cridbeil  iad,  a'  bualadb  a  lamb 
air  an  guallainn,  mar  gu  'm  b'  ann  'g 
am  moladb  air  son  cbo  èasgaidb  's 
a  cbeadaicb  iad  dba  an  lomadb. 
Cbombarraicb  e  macb  dboibb  an  sin 
dun  guail  a  liba  dlutb  'laimh,  agus 
smeid  e  orra  iad  a  lioiiadb  am 
pocanlian. 

Fbreagair  iad  e,  ged  uach  robb 
fios  fo  'n  gbrein  aca  ciod  am  feum 
a  bbiodb  anns  a'  gluial  doibb.  An 
sin  tbog  iad  orra  's  db'  fbag  iad 
na  daoine-beaga,  oir  bba  e  'fas 
aumocb,  's  bba  toil  aca  amas  air 
codaicbean-oidbcbe. 

Direacb  mar  rainig  iad  an  gleanu, 
cbual  iad  clag  a'  bualadb  da  uair 
dheug.  Gbrad  sguir  an  ceol, 
sbiolaidb  na  daoine-beaga  air  falbb 
mar  sgàile,  's  laidb  an  aoinidb  gu 
tosdacb,  ciuin  fo  sbolus  fuar  ua 
gealaicbte. 

An  ceann  gbreis  rainig  ua  coisich- 
ean  tigb-osda  aig  taobb  au  rathaid, 
acb  cba  robb  an  sin  doigb  air  an  cur 
suas  mur  laidbeadb  iad  air  boitean 
counlaicb  ;  I'ud  a  I'inn  iad  gu  toileacb, 
'g  au  sineadb  fein  a  sios,  le  'n 
aodaicbeau  orra  mar  bba  iad,  agus  iad 
tuilleadh's  sgitb  gu  smaointeacheadh 
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air  am  pbcannan  'f  lialachadh  d'  an 
ghual.  Moch  air  inadàiiiii,  fada  na 
butrathailenal)'al)liaistdoil)li,dhuisg 
cntlthrom  a'  gbuail  iad  as  an  cadal, 
agus  'n  uair  chuir  iad  an  lambau 
'n  am  pocannan,  is  gann  a  chreideadb 
iad  an  suilean  air  faicinn  doibh,  an 
aite  gnail,  gnr  ann  a  blia  an  lamhan 
Ian  de  dh-nr  fior-glilan  ! 

Clia  bn  lugba  an  t-iogbnadb  a 
bba  orra  an  uair  a  mbothaicb  iad 
gu  'n  robb  an  ciun  air  an  comhdach 
le  fait.  Bba  iad  ann  an  tiota  air 
fas  beairteacb  ;  acb  air  do  'n  gbobb- 
aiim  a  bbi  ro  sbatmdacb  'n  a  uadur, 
lion  e  an  da  pboca  ieis  a'gbnal,  air 
alt  agus  gu  'n  robb  a  dba  nrad  òir 
aige  's  a  bba  aig  an  tailleai'. 

An  deigb  so  uile  cba  robb  e  Ian 
tboilicbte,  agus  cbnir  e  an  ceann  a 
cliompanaicb  gu  'm  fuireadh  iad  gus 
an  atb  iatba,  gu'n  i-acbadb  iad  air 
an  atb  fheasgar  agus  gu  'm  faigbeadb 
iad  tuilleadb  oir  as  a  bbodacban 
bbeag. 

Dbiult  an  taillear  so  a  dbeanamb. 
"  Tba  gu  leoir  agam"  ars'  esaii, 
"agus  tba  mi  buidbeacb,  riaraichte. 
Cba  'n  'eil  a  dbitb  orm  acb  cur  suas 
air  mo  lairah  fein,  a'  mbaig-bdean 
àillidb  air  am  bbeil  mo  gbaol  a 
pbosadh,  agus  an  sin  tba  mi  am 
dbuine  sona." 

Coma-co-dbiubb,  a  tboileacbadh  a 
cbaraid,  db'  fban  e  Iatba  eile  's  an 
tigh-osda,  agus  amis  an  fbeasgar 
t bog  an  gobbainn  air  Ieis  fbeiii,  le 
da  pboca  air  a  gbuallainii,  agus 
agus  raiiiig  e  an  aoiiiidb.  Fiiuair  e 
na  daoiiie  beaga  a'  daniisadb  agus  a' 
seinn  mar  a  bba  iad  air  an  fbeasgai- 
roimbe. 

Gbabb  iad  gu  caiixlcil  a  stigb  do  'n 
cbroileacbari  e,  tbug  an  seami  duino 
dbetb  a  ritbist  am  falt's  an  flicnsag, 
agus  sraeid  e  ris  mar  a  rinn  e  rcninbe 
e  'tboirt  ieis  uidbir  gbuail  's  a 
tbogradb  e.  Cba  d'  iarr  an  gobbainn 
na  b'  f  bearr  ;  cba  'n  e  mbain  gu  'u 
do  lion  e  a  pbòcannau  acb  an  da 


pboca-saio  cuideacbd,  agus  tbill  e 
dbacbaidb  Ian  gairdeacbais  a'  smaoiu- 
teacbadb  air  a  dbeadb  fbortaii. 

Ged  uacb  d'  fbuair  e  leaba  an 
oidbcbe  sin,  laidb  e  sios  le  aodacb 
air  mar  bba  e,  ag  radb  :  "  Motb- 
aicbidli  mi  an  uair  a  db' f  hasas  an 
t-or  trom  ;  duisgidb  e  mi ;"  agus 
mu  dbeireadb  tbuit  e  'n  a  cbadal  air 
a  lionadb  le  dull  cbinnticb  gu  'n 
duisgeadb  e  amis  a'  mbadaiun  Ian 
maoin  agus  sapibbreis. 

Cba  luaitbe  db'  f  bosgail  e  a  sbiiil- 
ean  na  glirad  leum  e  suas,  agus 
tboisicb  e  air  a  pbòcannai-iarannsacb- 
adb  ;  acb  ciod  a  bu  mlio  a  b'  iogbiiadb 
Ieis  na  am  faigbinn  Ian  de  gbual 
salacb,  dubh,  mar  a  bba  iad  roimbe  ! 
Tbilg  e  'macb  Ian  duirn  au  deigb  Ian 
duini  acb  gun  aon  cbrioman  òir. 

"  Cba  'n  'eil  atbari-acb  air"  ars' 
esan  ;  "  tba  agam  fatbast  au  t-or 
a  fliuair  mi  a'  cbiad  oidbcbe — tba  a' 
cbuid  sin  cinnteacb  gu  leoir  ;"  ach  au 
uair  a  cbaidli  e  a  sbealltainn  bba  e 
uile  air  fàs'n  a  gbual  a  ritbist,  agus 
l)ba  e  air  'fbàgail  gun  pbeigbinn  an 
t-saogbal  ! 

Cbuir  e  a  lamban  salacb  a  suas 
air  a  cbeann  acb  bba  e  gun  rib 
fuilt  agus  a  smig  cbo  min  ri  boim  a 
cboise.  i -Acb  cba  b' e  so  fatbast 
crioch./<à  mbi  fbortain,  oir  bba  a' 
cbr€^  a  bba  air  a  dbruiuu  an  deigb 
fas  fada  na  bu  mbomba  na  bba  i 
I'iabb.  An  uair  a  cbunuaic  e  mu 
(IJieireadb  gu  'n  robb  e  a'  fulang 
peanais  air  son  a  sbauntacbd  tboisicb 
p  air  bron  's  air  caoidli  gus  an  do 
dliuisg  e  an  taillear  coir.  Choinb- 
fburtaicb  esan  e  mar  a  b'  fbearr  a 
db'  fbaod  e,  ag  radb  ris  gu  caoimh- 
neil  agus  gu  fialaidb,  "  Sguir  de  d' 
cbaoidb  ;  bba  sinn  'n  ar  companaicb 
agus  'n  ar  lucbd-turais  le  cbeile 
agus  a  nis  is  e  do  bbeatba  fSntainn 
leamsa  agus  co-roinn  a  gbabbail  de 
m'  cbuidse  ;  bidb  gu  leoir  ann  duinn 
le  cbeile." 

Sbeas   e   ri  'fbacal  ;    ach   cba  d' 
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f  huair  an  gobhainn  riabli  saor  's  a' 
cliroit  a  bha  air  a  dliruiin,  agus  b' 
eigiim  da  daoimaa  tuille  boineid  a 
chaitlieamh  a  dbfholacLi  a  cbinu 
mbaoil,  sgailcich. 

Eadar.  le  Siucram-Cam. 


SGIALACHD   NA  TROIDHE. 

Air  a  tliionucladh  bho  Ghreugais  Hòmeir 

gu  Gàidlilig  Abraich. 

Le  Eobhan  Mac-Lachainn. 


lOMARBHAIDH     AN     AICHILL    AGUS 

AGAMEMN.  >N. 

SuiM. — Bho  sheaii  bha  a'  Ghreig 
uile  air  a  roinn  'n  a  diithchannan, 
's  i  fo  fhlaitheachd  cheaim-feadhna, 
coltach  ris  a'  Ghàidhealtachd  romh 
bhliadhn'  a'  chomhaich  (1745).  Mu 
dhà  chiad  diag  bliadhna  romh  thighin 
Ohriosta,  an  uair  a  b'  e  Agamemnon  righ 
Argois,  agus  Menehius  a  bhràthair  righ 
Sparta,  chaidh  Paris,  d"  am  bu-  cho-ainm 
Alastair  Og  mac  righ  na  Trùidhe,  air 
chuairt  do  'n  Ghreig,  agus  thug  g  air 
fuadach  leis  Helen,  bean  Mhenelauis,  an 
t-aon  bhoirionnach  a  hu  mhaisiche  a  bha 
beo  's  an  linn  sin.  Ghabh  na  Greugaich 
tàmailt  aubafrach,  agus  gu  aichmheil  a 
thoirt  a  mach  thog  iad  de  armailt  na 
luchdaich  da  chiad  diag  long-chogaidh  ; 
agus  leis  a'  mhòr  fheachd  so  sheòl  iad  gu 
righeachd  na  Tròidhe,  ris  an  abrar  an 
diugh  Tuirc  thuathach  Aisia.  Bha  an 
cogadh  deich  bliadhna  air  chumail ;  agus 
mu  dheireadh,  an  deaghaidh  ni  gun 
àirimh  de  ionmhas  a  chaitheamh  agus 
mòran  fala  a  dhòrtadh  taobh  air  thaobh, 
ghlàc  na  Grèugaich  baile  na  Tròidhe,  's 
loisg  iad  e  gu  làr. 

Tha  ciad  duan  na  h-oibre  so  a'  tòiseach- 
adh  air  an  t-seanchus  aig  toiseach  sua. 
deicheamh  earraich  bho  thus  na  h-ior- 
ghuille.  Ghlac  na  Greugaich  cuid  de 
bhailtean  -  dùthcha  na  Tròidhe,  agus 
thiomsaich  iad  mòran  cobhai-taich.  An 
am  a  bhi  roim  na  criche  thàinig  air  righ 
Agamemnon  boirionnach  og,  àluinn  d' 
am  b'  ainm  Chriseis,  nighean  Chrises, 
sagart  .^pollo.  Thugadh  Briseis,  nighean 
mhaiseach  eile,  do  Aichioll  mòr  mac 
Pheleuis,  ciad  lamh-fheuma  na  Greige. 
Thàinig  sagart  Apollo  do  long-phort  na 
Greige  a  dh-iarraidh  a  nighinne  air 
Agamemnon.  Ach  dhiùlt  an  righ  e,  agus 
mhaoidh   e   gu    h-ascaoin    air.       Ghabh 


Apollo  coiTuich,  agus  tharrainn  e  plàigh 
air  an  arm  Ghreugach,  a  chionn  nacli  d' 
thug  iad  an  t-urram  dligheach  do  Chrises. 
Cho  -  ghairm  Aichioll  comhairle  nan 
ceannard,  agus  fhuaradh  a  mach  bho  'n 
fhàidh  ( 'alchus  gu  'u  d'  thainig  a'  phlàigh 
a  thoradh  na  tarchuise  a  rinn  Agamemnon 
air  an  t-sagart  's  gu  'n  do  dhiidt  e  a 
nighean  da.  Tha  'n  duan  an  sin  ag  cur 
an  ceill  mar  a  thi'od  AicliioU  agus 
Agamemnon  mu  'n  da  bhoirionnach,  mar 
a  chuir  Agamemnon  dhachaidh  nighean 
an  t-sagairt,  mar  a  thxig  e  Briseis  bho  'u 
Aichioll  le  fòirneart,  agus  mar  a  sgaradh 
e  fhein  agus  an  t- Aichioll  bho  chèile  an 
teas  feirge,  an  lorg  na  brionglaide. 

An  deaghaidh  do  'n  chomhairle  sgaoil- 
eadh  rinn  an  t-AichioU  casaid  ri  mhàthair, 
Thetis,  te  de  bhan-diathan  na  fairge,  a 
thaobh  a'  mhaslaidh  a  dh'  fhuilig  e  bho  'n 
righ.  Chaidh  ise  gu  Olimpus  far  an  robh 
lobh,  àrdfhlath  nan  dia  's  nam  ban-dia, 
agus  ghrios  i  air  gu  'n  cuireadh  e  leis  na 
Trùidhich  an  aghaidh  nau  Greugach,  mar 
dhioghaltas.  Glieall  lobh  d'a  rdir;  ach  leis 
a'  ghealladh  thug  e  oilbheum  d'  a  mhnaoi, 
luno,  a  thog  lasan  feirge.  Dh'  aisig 
Vulcan  reit  eatorra ;  agus  ehaith  na 
diathan  na  bha  rompa  de  'n  latha  sin  an 
cuilm  eibhnois. 

Is  e  uile  aimsir  a'  chiad  duain  naoidh 
latha  na  plàighe,  latha  na  comhairle, 
agus  an  da  latha  dhiag  a  rinn  lobh 
fuireach  an  Ethiopia,  mu  'n  deachaidh 
Thetis  a  chasaid  ris.  Is  e  an  t-ionad- 
gniomha  an  long-phort  Greugach,  Eilein 
Chrisa,  agus  sliabh  Olimpuis. 

AiTHRis,  a  bhan-dia  nam  fonn, 
Fearg  mhic  Pheleuis  nan  glonn  àigh — 
Fearg  mhillteach  a  chiùrr  a'  Ghreig 
Le  bèud  nan  deich  mile  cràdh  ;  - 
Fearg  a  sguab  do  'n  uaigh  romh  'n  am 
Anmannan  dheich  miltean  sonn, 
An  cuirp  aig  àr-choiu  an  fhuinn, 
'S  aig  ianlaith  nan  speur  'n  am  pronn. 
B'  e  sid  run  an  Dùilich  àird  : 
Ach  ciod  bu  cheannfàth  do  'n  strith  ? 
C  uiine  chog  an  t-Aichioll  còrr 
'S  ciad-fhlath  'n  t-slòigh  bu  mhor  brigh  ? 
Co  de  luchd-àitich  nan  speur 
A  dhùisg  àrdan  nan  trèun  borb? 

Mac  Latona  'sgaoil  a'  phlàigh 
'S  lionmhor  bàs  a  thàr  'n  a  lorg. 
Las  falachd  an  de  ga  chionn  ; 
Sgap  a  shaighdean  sgrios  giin  bhàigh, 
'S  chàrn  e  marbh  air  làr  an  fhuinn. 
Eàinig  an  sagart  gun  fheall, 
Luath-chabhlach  na  Greig'  air  tràigh, 
Los  inghean  fhein  fhuasgladh  saor, 
Luigheachd  nan  luach  daor  'n  a  làimh, 
Crùn  Apollo 's  an  Colbh  òir  ; 
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'S  dh'  aslaicli  e  'n  deaeh  ghean  gu  foil, 
Air  mic  Atreuis  ghuiilh  e  'n  tùs, 
An  da  righ  a  stiùir  na  slòigh  : 

A  dlia  cheann-riaghailt  na  Greig' 
'S    f  heachda    trèun     uau    cas  -  bheairt 

cruadli'ch, 
Griosam  air  flaithean  nan  spenr 
Gu  'n  eirich  leibh  ckichd  a's  buaidh. 
Chionn  gu  'n  leag  sibh  Tròidli  'n  a  smùr 
'S  gu  'n  till  sibh  gu  'r  dùthaich  slàn. 
Fuasglaibh  m'  ùg  nigliean  's   glacailjli 

dnaia 
Air  fiamh  dia  nan  luath  gbath  bàis. 

An  sin  dh'  èubh  le  aon-ghuth  na  laoich 
Modh  dligheach  do  'n  Aosda  dhiol, 
Gu  'n   grad-ghlacteadh   'n    luigheachd 

chòrr 
'S  gu  'n  deònaichteadh  a  reir  a  mhianu  ; 
Ach,  dh'  aindeoin,  cha  d'  impich  cridh' 
Agamemnon,  righ  nan  soim, 
Dh'  f hògair  e  'n  seanthear  blio  'ghnùis 
Gu  neo-chiiiin  le  bagradh  trom. 
As  m'  fhianais  a  shcanfhir  bhaoth, 
Bhàrr  an  raoin  gun  stad  bi  triall  ; 
Eist,  ma  thilleas,  tuig  nach  feum 
Crim  no  colbh  an  dè  gu  d'  dhion. 
D'  inghean  cha  leigim  fo  sgaoil, 
Seal  mu  'n  crion  an  aois  a  blàth, 
'S  i  'n  lùchairt  Argois  nan  righ, 
Fada  cian  bho  thir  an  gràidh, 
Cur  leaba  mo  thaoibh  air  seòl, 
'S  air  bhrat  sròil  a'  dealbh  nan  grèis. 
Mar  sin  na  tog  brionglaid  fbaoin. 
Ma  's  miann  leat  dol  saor  a's  bend. 

Chrith  an  liath,  a's  ghciill  air  ball, 
Dh'  fhalbh  e  's  osna  gu  trom,  trom, 
Romh  'n  oitir  bhàin  le  ceum  faun, 
Aig  slios  ioma-shloisreach  nan  tonn. 
Ag  imeachd  grathuinn  bho  'n  t-sluagh 
Thairg  e  suas  an  ùrnaigh  dian 
Do  àrd  Phoebus  nan  colg  còrr, 
Mac  Latròna  b'  òrbhuidhe  ciabh  : 
Ardrigh  a'  bhogh'-airgid,  èiaii, 
D'  an  run  Cilia  's  cèutach  bàrr, 
Tenedos  do  d'  neart  gu  'n  geill, 
'S  Chrisa  'g  èibhneas  fo  d'  chaoin  blilàs. 
Riabh,  ma  chroch  mi  'd  thcampall  àigh, 
Lus-chrìin  ùr  a  b'  àiUidh  doalbh  ; 
Riabh  ma  chnàmh  air  d'  altair  ghriun, 
Sldisdean  Ighmhor  bhoc  a's  tharbh  ; 
Eisd  rium,  Apollo  nam  buadh. 
Air  m'  anshocair  uhruaidh  dian  fùir  ; 
Taosg  do  shaighdcan  calgach,  geur, 
'S  dioghail  air  a'  Ghrèig  mo  dheòir, 
Chual  Apollo  'n  acain-1)hròin  ; 
An  fhearg  mhillteaoh  bhòchd'n  a  chliabh; 
A  nuas  le  cruaich  Olimpuis  àird, 
Thùirling  e  's  l>u  gliàbhaidh  thriall. 
Bogh'  air  gldiius  mu  'gluiailuean  àigh, 
Balg  fo  làu-uidhiiii  ri  thaobh, 
rhluinnteadh""n  a  imeachd,  's  gach  ceum, 
Fuainn  ghliongrach  nan  reub-bhior  caol. 


Mar  oidhche  nan  sian  a  ghreann, 
'S  e  teannadh  a  choir  nan  long  ; 
Thilg  e  chiad  urchuir  'n  a  deann, 
Thorchuir  an  tiis  'iiithaidh  ghrag 
Mnileidcon  is  geal-choin  luath, 
Fad  a's  liad  a'  chaimp  'n  a  dheigh, 
Fhrois  e  'n  t-eug  am  measg  an  t-sluaigh. 
Bu  lionmhor  air  lom  a'  bhlàir 
Teintean-soillse  cràmh  nam  marbh  ; 
Naoidh  làitheau  gun  mhearachd  gleòis, 
Sgaj)  Apollo  'n  dòrlach  searlih. 
Cho-ghairm  air  an  deicheamh  la, 
Deagh  mhac  Pheleuis  an  lan-fiieachd  ; 
An  diol  le  luno  bu  truagh  ; 
B'  ise  ghluais  an  smuain  'n  a  bheachd. 

(Ri  leantainn.) 


MAC  NA  BANTRAICH. 

SGEUL  FIOE, 
Auu  am  baile  beag  araidh  anus 
an  taobh-deas  blia  Sgoil-Shabaid, 
agus  bha  inoran  cloiime  'g  a  taoghal. 
Am  measg  cliaicli  bha  balachaii 
beag,  tapaidh,  aon  mbac  a  mliathar, 
agus  bu  bhautrach  i.  Cha  'ii  'eil 
teagamh  nach  do  mhilleadh  e, 
gidheadli,  le  bhi  'toirt  a  thoil  feui  da 
aims  gach  ni,  agus  le  blii  'g  a  f  hagail 
gun  smachd  a  chur  air,  g'e  b'  e  ni  a 
dheanadh  e.  Is  trie  tha  na  miltean 
dhe  'n  oigridh  a'  dol  air  seacliaran, 
agus  a'  claonadh  gu  tur  air  falbh  o 
slilighe  na  firinu  trid  mi-churam 
sgriosail  am  paranta  fein.  Nach 
trie  a  chual  siau  uile  an  sean-fhocal 
— "  Ni  na  big,  mar  a  chi  na  big  ;" 
ach  tha  e  ceart  co  fior  gu  'n  nochd 
an  oigridh,  an  uair  a  ruigeas  iad  gu 
inbli  agus  aois,  an  deagh-ghiulan 
sin  a  sparradh  orra  anu  an  laithibh 
an  oige  le  'm  parantaibh  fein.  Nach 
glic  an  ti  a  tlmbhairt,  "  Teagaisg 
leanabh  a  thaobh  na  slighe  air  an 
coir  dha  imeachd  ;  agus  an  uair  a 
bhios  e  sean,  cha  treig  e  i." 

I>lia  mac  na  bantraich  na  diu-och 
ghille,  steidhichte  air  a  bhi  'deauandi 
a!i  uilc — fiadhaich,  reasgach  agus 
droch-bheirteach  !  Chuireadh  chum 
na  sgoil  e,  aoh  cha  robh  sin  chum 
feum  sam  bith.      Au  ait  dol  do'n 
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sgoil,  racbadh  e  air  falbh  maille  ri 
droch  chompanaich gii  bhi  ri  milleadh 
agns  ris  gach  olc  a  thigeadh.  iia 
'char.  Is  ami  a  thaobh  nieas  a  bhi 
air  a  mhathair  a  cheaduiclieadh  dha  a 
bhi  sa  sgoil  ach  mu  dheireadh  cha 
do  ghabh  neach  sam  bith  siiim  deth, 
ag'us  nmaich  a  hichd  eolais  cead  a 
choise  a  thoirt  dba,  gus  an  tugadh  a 
shroia  feiii  comhairle  air.  An  sin, 
thug-  e  an  t-aite  so,  agns  an  t-ait  ud 
eile  air,  a'  del  a  null 's  a  nail,  gus  mu 
dheireadh  au  do  dhruideadh  a  mach 
e  leis  na  h-uile  air  son  a  dhroch 
ghiuhm  feiii.  La  de  ua  laithibh,  air 
da  a  bhi  faun,  sgith,   ocrach,  agus 

[  eag-al  air  dol  dhachaidh  dh'  ionnsuidh 
a  mhathair,  o  'u  bhris  e  a  cridhe, 
ghabh  Uilleam  bochd  amis  na 
saighdearaibh,  agus  chuireadh  e  gu 

:     cogadh  America.     Ged  a  chaidli  e 

■  do  'n  arm,  agus  fad  air  falbh  o 
dhuthaich  a  bhreith,  cha  d'  thainig 
caochladh  idir  air  chum  maith,  ach 
d'  f  han  e  ceart  co  coirbte,  aingidh, 
agus  malluichte  's  a  bha  e  riamh. 
Bha  a  mhathair  bhochd  fathast  air  a 
caomhnadh   gu  bhi  ri  caoidh  air  a 

'.  shon,  agus  gu  bhi  'guidhe  air  an 
Tighearn'  trocair  a  uochdadh  dha. 
Air  di  a  bhi  fo  mhor  thrioblaid- 
iuutimi  air  son  a  mic  amaidich,  chual 
i  mu  shaighdear  eile,  mac  tuathanaich 
'u  a  coimhearsnachd  fein,  a  bhuin- 
eadh  do  'n  aou  chuideachd  ri  Uilleam, 
agus  a  bha  gu  seoladh  gun  dail 
thar  fairge  chum  dol  dh'  ionnsuidh 
na  reismeid.  Dh'  fhalbh  i,  agus 
cheannuich  i  Biobull  beag  chum  a 
chur  leis  an  t-saighdear  mar  thiodhlac 
luachmhor  d'  a  mac.  Cha  'u  'eil 
teagamh  nach  do  fhliuch  si  e  le 
'deuraibh,  agus  nach  do  chuir  i  mile 
beannachd  agus  deagh-dhurachd  'n  a 
lorg.  Chuir  au  t-ogauach  truagh  a 
cheana  gu  dian  au  aghaidh  gach 
iiiiileachd  agus  strith  a  rinneadh  le 
'mhathair  chum  'ath-leasachadh,  ach 
CO  as  urrainn  a  radh  nach  cuir  gras 
an     Tighearna     eifeachd    auns    a' 


chuimhneachaii  graidh  so  chum  an 
t-oganach  a  chasgadh'n  abhrasruith 
gu  leir-sgrios.  Rainig-  an  saighdear 
gu  tearuinte,  agnis  ghlac  e  a'  cheud 
chothrom  chum  mac  na  bantraich 
fhaicinn,  agus  thubhairt  e  ris, 
"  Uilleim,  fhir  mo  chridhe,  chunnaic 
mi  do  mhathair  mu  'n  d'  fhag  mi 
Alba."  "  Seadh,"  ars'  Uilleam,  "  am 
beo  a'  chailleach  chrosda  ?" — agus 
chuir  e  a'  cheist  air  mhodh  co  mi- 
nadurra  's  a  nochd  gu  'n  robh  e 
coniadh  co  dhiubh  bha  i  niarbh  no 
beo.  "  0  !  Uilleim,  Uilleim,  an  ann 
mar  sin  a  tha  tliu  'labhairt  mu  d' 
mhathair  chaoimheil  fein  ]  Bha  i 
beo,  ach  gle  dhiblidh,  fann,  tuirseach, 
agus  air  cromadh  gu  lar  le  bron  ; 
ach  chuir  i  tiodhlac  beag  leamsa 
ad  ionnsuidh  le  moran  bheannachd." 
— '•  Tha  mi  'n  dochas,"  deir  an 
t-oganach,  "  g'ur  e  airgid  a  chuir  i 
thugam,  oir  is  mise  tha  feumach  air." 
"  0 !  mo  ghille  maith,"  deir  an 
saighdear,"  is  tiodhlac  e  a  ta  ui  's 
fearr  na  airgiod,  agus  ma  ni  thusa 
feum  cheart  dheth,  feudaidh  e  'bhi 
dhuitse  ni  's  luachmhoire  na  uile 
airgiod  agus  or  na  cruitheachd, — is 
e  Biobull  a  tha  ann,  Uilleim,  am 
Biobull,  Leabhar  naomh  an  De  bheo." 
Thilg  e  a  shuilean  air  an  tiodhlac 
luachmhor  le  tair  nach  gabhadh 
cealachadh,  ach  cha  dubhairt  e  guth. 
Dh'  than  e  'n  a  thosd,  a'  tilgeadh  a 
shuilean  iomluasgach  air  an  lar. 
"  Chuir  do  mhathair  'ad  ionnsuidh 
aon  iarrtas  deireannach,"  deir  an 
saighdear,"  agus  ghuidh  i  ort  an 
Leabhar  so  f  hosgladh  gach  la,  agus 
earrann  deth  a  laughadh,  ged  nach 
biodh  ann  ach  aon  rann." — Ghabh  e 
an  Leabhar,  agus  laimhsich  se  e, 
mar  gu  'm  biodh  aou  chuid  eag-al  no 
nair  air  a  mheur  a  chur  air,  no 
'thogail  'n  a  laimh.  Dh'  fhan  e 
taniuU  'n  a  thosd,  agus  a'  togail  a 
chiuu,  thubhairt  e,  "  Cha  'n  'eil  e  na 
ni  mor  gun  teagamh  aon  rann  a 
leughadh    gach     la   ma   bheir    sia 
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comlif  luirtachd  idir  do  'n  chaillich 
sin  a's  mathair  domh.  An  ceanu 
tacaiii  dli'  fhosgail  e  an  Leabhar, 
agus  thubhairt  e,  "  Is  iongantach 
an  ni  gu  'n  do  tliuit  mo  shnil  air  an 
aoin  eai-rainn  a  bha  riamli  am 
choinas  ionnsachadh  's  an  Sgoil- 
Shabaid,  agus  's  iad  so  na  briathra, 
— "  Thigibh  am  ionnsuidli-sa  sibhse 
ulle  a  ta  ri  saothair  agus  fo  throm 
xiallaich,  agns  bheir  mise  fois  dinbli." 
Tlia  so  ro  iongantacb  da  rireadh ! 
Ach  CO  e  so  tba  'g  radh,  "  Thigibh 
am  ionnsnidh-sa  ?"  "  Nach 'eil  fios 
agad,"  deir  an  saighdear  ri  Uilleam, 
"  gur  e  losa  Criosd  Mac  Dhe  a  tha 
'toirt  a  chuiridh  so  do  dhaoiuibli 
truagh,  peacach,  sarnichte,  mar  a  ta 
thusa  agns  mise?"  Dli' fhalbh  an 
saighdear,  agns  air  da  sealltninn  air 
ais,  clinnnaic  e  mac  na  bantraich  le 
'lambaibh  air  a  shuilibb,  agus  iia 
deoir  a'  tuiteam  sios  'n  an  tniltibh 
gu  lar  !  0  'n  la  sin  thoisicli  e  air 
na  Sgrlobtuirean  a  rannsachadli, 
agus  cha  b'  fhad  gns  an  robb  e  co 
comharraicbte  air  son  a  naomhachd 
's  a  bba  e  riamb  air  son  a  pheacanna. 
Bhnanaich  e  tuille  an  deigh  sin 
'n  a  dbuine  cliuiteach.  measail,  agns 
diadbaidh.  Cha  I)'  fhad  an  nine, 
gidheadh,  gus  an  d'  thugadh  e  a  tir 
Ian  ainhgbair  agus  broin  gu  rioghachd 
a  ta  "  neo-thi-naillidh,  neo-shalach, 
agus  a  cbaoidh  nacli  searg  as." 
Chuireadh  cath  deistinneach  beagan 
an  deigh  sin,  agus  air  do'n  t-saighdear 
a  bhi  air  a  chaomhnadh  chaidh  e 
seacbad  air  an  araich  fhuiltich  air  a 
combdachadh  le  closaichibh  'n  am 
TTL^rbh,  agus  chunnaic  e  Uilleam  mac 
na  baatraich  'n  a  shineadh  gu  'n  deo 
fo  chraoibh  !  Ghlac  e  am  i:)eileir 
mu  'n  ainbaich,  ach  bba  e  a'  leughadh 
a'  Bhiohnill  a  reir  eolais  an  deigh 
dba  'bhi  air  a  leonadh,  o  'n  bha  e  'n 
a  luidhe  tharais  air,  agus  bha  e  fos- 
gailte  aig  a'  cheart  earrainn  a  dh' 
ainmicheadh  a  cheana.  Thug  an 
saighdear  leis  am  Biobull,  agus  cha 


do  dhealaich  o  ris  fhad  's  bu  bbeo  e. 
Chuir  e  litir  dh' ionnsuidh  Ministeir 
na  sgriorachd  far  an  rol)h  a'  bhan- 
trach  a  cbombnuidh,  chum  gacb  ni 
a  chur  au  ceill  di  mu  thimchioU  a 
mic.  Rinn  an  Miuistear  sin,  agus 
bha  cridhe  na  bantraich  Ian  solais  a 
thaobh  an  atharrachaidh  a  riniieadh, 
le  gras  De,  air  mac  a  graidh,  agus 
thug  i  cliu  do  'n  Ti  a's  airde  agus 
dh'  fhag  i  fein  gu  sona  an  saoghal 
beagan  au  deigh  sin,  le  dochas  gu  'u 
robh  Uilleam  air  thoiseach  oirre  ann 
an  rioghachd  na  gloire.  Gu  robh 
Focal  naomh  an  Tighearua,  uime 
sin,  air  a  bheannacbadh  do  na  h-uile 
a  ta  mi-churamach,  mar  a  bha  e, 
gun  teagamh  do  'u  ogauach 
struidbeil  air  au  d'  thugadh  a  nis 
iomradh. 

Sgiathanaoh. 


CAOIDH  CHRIMIXE. 
0  thaibhse,  bho  airde  nan  nial, 
Cromaibh  a  dh'  iarraidh  ur  Deirg  ! 
A's    thigibh,    oighean    an    Trein,     o  'r 

talla, 
Le  ur-f  haUuinn  leibh  do  m'  ghradh  ! 
C  uime,  Dheirg,  an  robh  ar  cridh' 
Air  an  sniomh  co  dbi  'n  ar  com  ! 
A's  c'uim'  a  spionadh  thusa  uam, 
'>S  an  d'  fhagadh  mise  gu  truagh  trom  ? 
Mar  dlia  lus  sinn  's  an  druchd  ri  gaire, 
Taobh  na  creige  'm  bias  na  greine, 
Gun  fhreumh  air  bith  ach  an  aon, 
Aig  an  da  kis  aobhach  aoibhinn. 
Sheun  oighean  Chaothain  na  luis, 
Is  boidheach  leo  fein  am  fas  ! 
Sheun  a's  na  h-aighean  eutrom  ; 
Ged  thug  au  tore  do  aon  diu  'm  bas. 
Is  trom  trom,  's  a  cheanu  air  aomadh  ; 
'X  t-aon  lus  faoin  tha  fathasd  beo, 
Mar     dhuilleach     air     seargadh    's    a' 

ghrein — 
O  !  b'  aoljhinn  bhi  nis  gun  deo  ! 

A's  dh'iadh  orm  oidhche  gun  chrich  ; 
Thuit  gu  sior  mo  ghrian  fo  smal. 
Moch    bu    lannair    air    Mor-bheinn    a 

snuadh, 
Ach  anmoch  chaidh  tual  an  car. 
'S  ma  threig  thu  mi,  sholuis  m'  aigh  ! 
Tha  mi  gu  la  bhrath  gun  ghean. 
Och  !  mur  eirich  Dearg  a  phramh, 
Is  duibb-neul  gu  brath  a  bheau  I 
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'S    duaichnidh    do     dhreach  ;     fuar   do 

chridh' ; 
Gun  spionn'  ad  laimh,  no  cli  ad  chois. 
Och  !  's  balbh  do  bheul  a  bha  binu  ; 
Och  's  tinn  leam,  a  ghraidh,  do  clior  ! 
Nis  chaoehail  rughadh  do  ghruaidh, 
Fhir  nam  mor-bhiiadh  anns  gach  cath  ? 
'S  mall,  mar  na  cniiic  air  'n  do  leum, 
A'  chas  a  chuir  eilde  gu  stad. 

A's   b'  aunsa  Dearg  seach  neach  fo  'n 

ghreiu  ! 
Seach  m'  athair  deuracb,  's  mo  mhathair 

chaomh. 
Tha  'u  suil  ri  lear  gu  trie 's  an  eigheach  ; 
Ach    b'  annsa    leamsa    dol    eug  le  m' 

ghaol ! 
A's  lean  mi  'n  cein  thar  muir  a's  glinn 

thi;, 
'S  laidhinn  einte  leat  's  an  t-sloc  ; 
0  !  thigeadh  bas  no  tore  do  m'  reubadh, 
Neo  's    triiagh    mo    chàramh    fein    an 

noebd. 
A's  rinneadh  leaba  dhuiun  an  raoi'r, 
Air  an  raon  ud  cnoc  nan  sealg  ; 
'S  ni   'n   deanar  leab'  air  leth   an  noebd 

dhuinn, 
'S  ni  'n  sgarar  mo  chorp  o  Dhearg  ! 

Tnirlibb,  O  thaibbse  nan  nial, 
Bho  ionadan  fial  nam  flath  ! 
Tuirlibb  air  ghlas-sgiatban  nr  eeo, 
A's  glaeaibh  mo  dheo  gun  athadb  ! 
Oigbean  tha  'n  tallaibh  an  Train, 
Deilbhibh  ceo-eideadh  Chrimine  ; 
Ach  's  annsa  leani  sgiobul  mo  Dheirg  ; 
Ad  sgiobuls',  a  Dheirg,  biom  ! 
— Dan  an  Deirrj.  —Jerram. 


BEINN  VESUVIUS. 

Anns  a'  bhliadhna  1717,  ann  am 
meadbon  a'clieiteiu,  rainig-  mi  (arsa 
Easbuig  Berkley)  mullach  beimie 
Vestivins,  anus  am  faca  mi  fosgladh 
farsuing  as  an  robh  smuid  co  mor  a' 
teachd  a  iiios,  's  uach  robh  e  am 
chomas  doimhne  no  ciimadh  an 
t-sluicbd  fbaicimi.  Anns  an  dnbb- 
aig-ean  oillteil  so,  cbuala  mi  fiiaim 
eagalacb,  a'  teacbd  a  nios,  mar  gu 
'm  b'  ann,  a  meadbon  na  beinne, 
agns  air  uairibh  cosmbnil  ri  tair- 
neanacb  no  fuaim  gbnnnacba-mora, 
no  leacbdan  cieadba  a'  tuiteam  o 
mbullacb  tbigbean  air  a'  chabhsair. 
Mar  db'  atbarraidi  an  soirbbeas  air 
iiairibb  dh'  fbas  an  toit  ni  Ini  higba, 


a'  taisbeanadb  lasair  dhearg,  a  bha 

mu  'n  cuaii-t  do  bbeul  an  t-sluichd, 

ballacb    dearg,    agus    air     uairibh 

buidhe.      An  deigh   dhuinn  fuireach 

corr  a's  uair,  's  an   smuid  a  bbi  air 

a  h-atbarrachadh  leis  an  t-soirbheas, 

bha    againn    air     uairibh    sealladh 

aithghearr  air  an  t-slocbd  n:bor  so. 

Ann  an  iocbdar  an  t-sluichd,  bu  leir 

dhomh    gu   b-araidb  da    aite-tbeine 

dlu  d'a   cbeile ;  bha  'n   t-aon  air  an 

laimh  cbli  mu  thuaiream   tii   slatan 

air  lend,  as  an  robh  lasair  ruadb,  a' 

tilgeadb    os    a    cbeann    doii-neagau 

cliJacb  a  bha   dearg-tbeitb,  le  toirm 

anabarrach  :  agus  an    uair   a  thuit 

iad  air  an  ais,  riun  iad  an   stairirich 

choimheach    sin    a   dh'ainmicb   mi 

cheana.    Air  an  ochdamb  la  de  cbeud 

mhios    an    t-samhraidh,   dhiricb  mi 

moch  's  a'  mbaduinn  an   dara  h-uair 

gu  mullach  na  beinne  so,  agus  fhuair 

mi  beacbd  agus  sealladh    ur  air  an 

aite.     Bba  'n  toit  ag  eirigb  suas  co 

direach    reidb,  's   gu  'n  d'  fhuair  mi 

lan-sbealladh  air  beul   an  t-sluicbd, 

a    bba,     a    reir     mo   bharail,   mile 

mu  'n  cuairt,  agus  mu  cbeud  slat  air 

doimhneacbd.       0  'u  a  bba  mi  'n  so 

mu    dheireadh,  bba  earn  mor  cruinu 

air  cruinneachadb  ann  an  iocbdar  an 

t-sluicbd.      Tbacbair  so  o  na  clach- 

aibb  a  bba  air  an  tilgeadb  suas,  agus  a 

thuit  a  ris  air  an  ais  anns  an  t-slochd, 

'S  ann  's  a'  mbeall  ur  so  a  bba  'n  da 

tbeine    a    db'  ainmich    mi.       Bha  'n 

dara  h-aon  diubb,  gach  tri  no  ceitheir 

de  mbionaidibb,  a'  tilgeadb  an   aird 

le   fuaim   uambasaicb,  aireamb  ana- 

bbarracb  de  cblocbaibb  dearg,  teinn- 

teach,    air    a    cbuid    bu    lugba    l_i 

cbeud   troidh  os  mo  cbeann  ;  ach  do 

bbrigh  nacb  robh  gaotb  ann  thuit  iad 

sios  anns  a'  cbeart  ait  as  an  d'  tbainig 

iad.       Bba  'n  t-aon  eile  Ian  do  stugh 

leagbta    dearg,   teith,  mar  chi    sibb 

ann  an    tigb  deanamb  gbloineachan, 

air  gboil  agus  tre  a  cbeile,  ag  at 's  a' 

gluasad    mar  tbonnaibb  •  na     faii-ge, 

le  toirm  bhras,  gboirid.    Air  uairibh 
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chuir    all    stugh   goileacli  so  thairis,  I 

agns     ruitli    e     sios    air    taobli    a'  ' 

cliuii-n,  dearg-tlieitli  mar  tliainig    e 

macli,       ach      cliaocbail       e   'dhatli 

's  a  clioslas  mar  chniadliaicli  agns 

mar  chinu  e  fioiiiiar.      Na  'n  atharr- 

aiclieadh  a'  ghaoth,  's  gu  'n  seideadh  i 

chum  ail  taobh  air  an   robh  siiiiie, 

bba  siuu  an  ciinuart  a    bbi   air  ar 

marbhadh  leis  na  mill  leaghta  a  blia 

air  an  tilgeadh  o  'n  aigean;  acli  o'n  a 

bba  'ghaoth  freasdalach,  fhuair  sinn 

cothrom  air  sealladh   beachdaidh  a 

ghabbail   air  an  ait  ioiigantach    sin 

car  iiair-gu-leth  a  dh-uine.       Air  a' 

chuigeamh  la  de  mhios  meadhonach 

an  t-samhraidh,  chnnnacas  an  sliabh 

so     fad    an    rathaid    o    bhaile-iuor 

Naples,  a'  bruchdadh   thairis;    agns 

tri  iaithean  'n  a  dheigh   sin  dh'  ath- 

nraicheadh  an  fhuaini  thorrunnach  a 

thainig  as,  air  chor  's  nacli  e  a  mhain 

gn  'u  do  cbrithich  gach  ninneag,  ach 

mar  an  ceudna  gach  tigh,  a  bha  sa' 

bhaile,  chriothnaich  iad  o  'n  steidh. 

0'  n  am  sin  dh'  at  e  thairis,  agns  air 

nairibh  san  oidhche  chitliteadh  mill 

theinnteach   air   an   tilgeil  fad'  os  a 

ceann  aims    na    speuraibh.       Air  an 

deicheainh  la  'n  nair   a  shaoil   sinn 

gu  'n  do   sgnir  i,  thoisich   i  as  ur,  ag 

at    agns  a'  beuchdaich  gu  h-oillteil. 

Cha  'u  'eil    e  'n   comas    do    neach 

beachd  a's  firinniche  bid  aige  air  an 

fhnaim  a   thainig  uaipe,  'n  nair  bn 

choimhiche    i,    na    smnainteacluidh 

mar  gum  biodh  doinionn  ghailbheach 

a'   gheamhraidh,    toirm    atmhor    a' 

chuain    mhoir,   torrunn   speur,  agns 

callaid  ghnnnacha-mo)-a,  air  an    aon 

am,  a'deanamli  co'-fhuaini  eagallaich 

le  cheile.     God  a  bha  sinne  da-mhile- 

dheug  air  astar,  bu  chulaidh-namhais 

an   fhuaini.       Chuir  sinne  ronihainn 

dol  ni   bu   dluithe    air  an    t-sliabh, 

agus  thug  triuir  no  cheathrar  agaiim 

bàta  leinn,  agns  chaidh   sinn  air  tir 

aig  bun  na  beinne.     Mharcaich  sinn 

an  sin  ceithir  mile  mu  'n  d'  thainig' 

Binn  a  dh-ionusuidh  an  stugh  leaghta 


a  bha  sruthadh  a  nuas  'n  a  chaoiribh 
dearga  air  slios  na  beinne.  'S  ann 
a  nis  a  chinn  an  stairirich  agns  an 
fhnaim  uamhasach  thar  tomlias. 
Anns  an  neul  a  bha  os  ceaun  beul 
an  t-sluichd,  mhothaich  mi  gach  dath 
a  bhiodh  ann  am  breacan.  Bha 
niaiaon  rughadh  dearg,  uamhasach 
anns  an  speur,  os  ceann  an  aite 
far  an  robh  an  stugh  teinnteach 
a'  tearnadh.  Bha,  mar  gu 
'm  biodh,  abhuinn  mhor  de  stugh 
leaghta  a'  rnitli  a  nuas  o  mhull- 
ach  gu  bonu  na  beinne,  agus  le  neart 
nach  b'  urrainnear  a  chasgadh,  a' 
milleadh,  a'  losgadh,  agus  a  lom- 
sgrios  gach  iiou-lios,  gach  craobh 
olaidh,  agus  gach  tigh  a  thainig  'n  a 
rathad  ;  agus  sgoilt  am  beum-sleibhe 
so  as  a  ciieile  air  gach  taobh  mar 
bha  creagan  agus  cnuic  a'  cur  grab- 
aidh  air  'n  a  dheannruith  mhillteach. 
Bha'n  sruth  bu  mho  dhinbli  mu 
leth-mhiie  air  lend  agus  cnig  mile  air 
fad.  Dhirich  mi  suas  beagan  li 
taobh  na  h-aibhne  teinntich  so  ;  ach 
b'  eiginn  domli  grad-theicheadh  air 
m'  ais,  a  thaobh  's  nach  mor  nach  do 
thachd  faileadh  a'  phronnaisc  mi. 
Am  feadh  a  bha  sinn  a'  dol  air  ar 
n-ais  mu  thri  uairean  s  a'  mhaduinn, 
chuala  sinn  beucaich  na  beinne,  a' 
ranaich  gu  h-oillteil  fad  na  slighe  ; 
agus  chunnaic  sinn  i  a'  tilgeadh  os 
a  ceann  steal! an  lasrach  agus  elachan 
teinnteach,  a  bha,  mar  a  thuit  iad 
air  an  ais,  cosmhuil  ri  rionnagan 
drileannach  a  thuiteas  o  theinc 
ealanta  a  ni  daoine  le  fudar.  Air 
leam  gu'n  robh  ha  elachan  teinn- 
teach sin  air  an  tilgeadh  mile  troidh 
direach  anns  an  athar  os  ceann 
mullacli  an  t-sleibh.  Anns  an 
t-suidheacliadh  so  dh'  fhuirich  e  re 
slieachd  no  ochd  de  laithibh.  Air  an 
ochdamh-la-deugde'nmhios  cheudua, 
sgnir  gach  coltas  de  'n  t-seorsa  so, 
agus  bha  beinn  Vesuvius  mu  dheir- 
eadh  gu  ciuin  samhach,  gun  suiuid, 
gun  lasair. — Leabliar  nam,  Cnoc. 
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PROFESSOR  BLACKIE  on  the 
LANGUAGE  AND  LITERA- 
TURE OF  THE  SCOTTISH 
HIGHLANDS. 

We  are  indebted  to  the  Ohan 
Times  for  the  following-  report  of  an 
interesting-  lecture  delivered  by  Pro- 
fessor Blackie,  on  the  invitation  of 
the  Tobermory  Mutual  Improvement 
Society,  in  the  Sheriff  Coui-t  Room, 
Tobermory,  on  Tuesday  evening, 
29th  September.  The  subject  of 
the  lecture  was  "  The  Language  and 
Literature  of  the  Scottish  High- 
lands ;"  and  the  attendance,  notwith- 
standing the  inclemency  of  the 
weather,  was  lai-ge.  The  Professor 
divided  his  discourse  into  three  parts 
— the  first  part,  philological ;  the 
second  pait  treating  of  Ossian  and 
the  Ossianic  poems ;  the  third  part 
of  the  other  lyric  poets  and  general 
literature  of  the  Gael.  Under  the 
first  head  he  treated  of  the  Gaelic 
language  as  one  of  the  oldest  and 
most  interesting  members  of  the 
great  Aryan  family,  which  had 
spread  over  the  world  in  so  many 
fruitful  branches,  from  the  Ganges 
to  Mount  Hecla;  and  pointed  out 
specially,  as  the  distinctive  pecu- 
liarity of  the  Celtic  branch,  the  habit 
of  modifying  the  root  for  grammatical 
purposes  by  softening  the  initial 
consonant,  or  what  is  technically 
called  aspiration.  By  virtue  of  this 
peculiar  law,  m  for  instance,  and  6  in 
certain  cases,  are  changed  into  v 
(written  mh  and  bh)  when  they 
commence  a  word.  This  change 
takes  place  not  only  in  tenses  and 
cases  for  the  purpose  of  flection,  but 
in  many  cases  from  a  sort  of  infec- 


tious influence  asserted  over  the  fol- 
lowing word  by  that  which  precedes  ; 
and  this  influence  depends  on  a 
certain  fine  perception  of  vocalic 
euphony  peculiar  to  the  Celtic  race. 
Under  the  second  head  the  Professor 
classed  the  Ossianic  poems  published 
by  Macpherson  under  the  same 
category  as  the  Homeric  poems, 
which  are  now  read  under  the  name 
of  Homei'.  The  Greek  and  the 
Gaelic  poems  alike  were  put  together 
from  materials  floating  for  centuries 
amongst  the  people,  and  gathered 
into  a  unity  by  the  shaping-  power 
of  a  presiding  genius  ;  only  the  lec- 
turei-  thought  he  had  good  reasons 
for  believing  that  the  genius  of 
Homer  had  more  to  do  in  moulding 
the  old  Hellenic  ballads  into  their 
present  epic  shape  than  Macpherson 
had  in  moulding  the  materials  which 
he  found  in  his  manuscripts,  or  col- 
lected from  the  recitation  of  the 
people.  There  was  nothing  indeed 
contrary  to  the  evidence  collected — 
principally  by  the  Highland  Society 
some  sixt}'  years  ago — in  supposing 
that  Macpherson  was  nothing  better 
than  he  professed  from  the  beginning, 
viz.,  a  mere  collector,  compiler,  and 
editor  of  existing-  compositions ; 
and,  as  an  editor,  entitled  to  use 
such  liberties  of  occasional  excision 
and  interpolation  as  were  understood 
to  belong  to  the  editorial  function. 
Under  the  third  head  the  lecturer 
briefly  indicated  the  great  wealth  of 
excellent  lyric  poetry  which  the 
Celtic  intellect  in  the  Scottish  High- 
lands had  poured  forth,  and  of  which 
some  idea  might  be  got  from  a  cur- 
sory   inspection    of     "  Mackenzie's 


252 


THE  GtAEL. 


October,  1874. 


Beauties  of  Gaelic  Poetry."  It  was, 
he  held,  a  great  niistakc  in  persons 
who  dwelt  in  the  Highlands  to  allow 
these  rich  fields  of  natural  and  noble 
sentiment  to  lie  unreaped — crops  of 
healthy  feeling  and  elevating  thought 
which  Ijelong  as  peculiarly  to  the 
Highlands  as  the  deer  in  the  glen, 
the  salmon  in  the  river,  and  the 
purple  heather  on  the  moors.  He 
hoped  the  day  was  not  far  distant 
when  this  discreditable  neglect  would 
transform  itself  into  a  diligent  cul- 
ture ;  and  he  mig'ht  yet  live  to  see 
the  day  when  the  valuable  records 
of  Celtic  literature — Scottish,  Irish, 
and  "Welsh — should  be  expounded 
by  eloquent  teachers  in  Edinburgh 
and  Glasgow  with  as  much  fervour 
and  taste  as  were  now  devoted  to 
the  most  cherished  monuments  of 
the  Greek  and  Roman  intellect.  The 


Greeks  wc;rc  wise,  and  the  Eomans 
were  strong  ;  but  m«n  with  Celtic 
blood  in  their  viens  had  a  natural 
vocation  to  give  to  Celtic  learning, 
Celtic  song,  and  Celtic  traditions  of 
all  kinds  the  first  place  in  their 
hearts  above  all  competitors.  The 
Professor  concluded  by  reciting- 
poetical  translations  from  the  Gaelic 
poets,  which  he  had  executed  this 
summer,  including  specially  the  three 
first  sections  of  Macdonald's  vigorous 
and  ^Eschylean  poem  called  "  The 
Launching  of  the  Birlinn  ;"  a  hu- 
morous song  characterising  the 
drinking  habits  of  last  century,  called 
"  Galium  o'  Glen  ;"  and  the  follow- 
ing English  version  by  himself  of  a 
modern  Gaelic  song  in  praise  of  the 
island  of  JMull,  by  our  own  respected 
contributor,  Mr.  M'Phail,  Architect, 
Hill  Street,  Glasgow. 


THE  ISLAND  OF  MULL. 

FROM    THE    GAELIC    OF    DUGALD    MACPHAIL. 

0  the  Island  of  Mull  is  an  isle  of  delight. 
With  the  wave  on  the  shore,  and  the  sun  on  the  height, 
With  the  breeze  on  the  hills,  and  the  blast  on  the  Bens, 
And  the  old  green  woods,  and  the  old  grassy  glens. 

Though  exiled  I  live  from  the  land  of  my  race 
In  Newcastle  a  gray  and  a  grimy  old  place, 
My  heart,  thou  fair  island,  is  ever  with  thee 
And  thy  beautiful  Bens  with  their  roots  in  the  sea  ! 

0  the  Island,  &c. 
There  was  health  in  thy  breeze,  and  the  breath  of  thy  bowers 
Was  fragrant  and  fresh  'neath  the  light  summer  showers, 
When  I  wandered  a  boy,  unencumbered  and  free 
At  the  base  of  the  Ben  'neath  the  old  holly  tree  ! 

O  the  Island,  &c. 
Where  the  Lussa  was  swirling  in  deep  rocky  bed. 
There  the  white-bellied  salmon,  with  spots  of  the  red 
And  veins  of  dark  blue,  in  young  lu.stihood  strong 
Was  darting  and  leaping  and  frisking  along  ! 

O  the  Island,  &c. 
And  a  deft-handed  youth  there  would  gallantly  stand 
With  a  triple-i)ronged  spear,  smooth  and  sharp  in  his  hand, 
And  swiftly  he  pounced,  like  a  hawk,  on  his  prey — 
And  glancing  and  big  on  the  grass  there  it  lay  ! 

O  the  Island,  àc. 
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And  the  red  hen  was  there  'neath  the  wood's  leafy  pride, 
And  the  cock  he  was  crooning  and  cooing  beside  ; 
And,  though  forest  or  fence  there  was  none  on  the  Ben, 
The  red  deer  were  trooping  far  up  in  the  glen  ! 
0  the  Island,  &c. 

0  then  'twas  my  joy  in  the  prime  of  the  May 
To  list  to  the  sweet-throated  birds  on  the  spray, 
And  to  brush  the  cool  dew  from  the  low-winding  glen. 
When  the  first  ray  of  morning  streamed  down  from  the  Ben 
0  the  island,  &c. 

Bright  joys  of  my  youth,  ye  are  gone  like  a  dream, 
Like  a  bubble  that  buists  on  the  breast  of  the  stream ; 
But  my  blessing,  fair  Mull,  shall  be  constant  with  thee, 
And  thy  green-mantled  Bens  with  their  roots  in  the  sea  ! 
O  the  Island,  &c. 


(THE  LAIRDS 
Recurring  to  the  valuable  Parlia- 
mentary return  of  owners  of  lands 
and  heritages  in  Scotland,  we  find 
that  there  are  144  landowners  in 
Argyllshire  who  bear  the  Highland 
designation  of  "Mac"  prefixed  to 
their  sur-names.  Eleven  of  these 
are  Macdonalds,  but  of  that  once 
munerons  and  potent  clan  onl}^  one 
• — the  laird  of  Largie — is  entitled  to 
be  ranked   among   the    larger  pro- 

iprietors.      His   estate    consists    of 
12,775    acres,    the   rent    of    which 
amounts  to    £4025  a-year.     There 
>i   are   nine  Macdougalls  on  the    list, 
m  seven  Macin tyres,  seven  Mackenzies, 
l^and  nine  Mackaj^s.   The  Macgregors 
^  (Clan-Alpine — the  royal  clan,  as  they 
p  styled  themselves)  have  been  com- 
pletely stripped  of  their  patrimonial 
estates  in  Argyllshire,  and  are  now, 
indeed,    "landless — landless."     The 
Campbells — to  whom  the  letters  of 
fire  and  sword  issued  against  this 
ill-fated  tribe  were  entrusted — con- 
trived to  obtain  possession  of  the 
territory  from  which  the  Macgregors 
were   expelled.     Glenstrae,  the  re- 
sidence of  Alister  Macgregor,   the 
luckless   chief   whom   the   Earl   of 


OF    ARGYLL. 

Argyll  beti-ayed  by  a  Highlandman's 
promise,  "  keeping,"  like  the  witches 
in  Macbeth,  "  the  word  of  promise 
to  the  ear  but  breaking  it  to  the 
hope" — is  now  swallowed  up  iii  the 
vast  Breadalbane  estates,  and  so  is 
"  Caolchùirn  and  her  towers,"  on 
Loch-Awe.  The  Macneils  on  the 
roll — seven  in  number — all  possess 
respectable  estates.  Colonsay  and 
Orousay,  the  patrimonial  inheritance 
of  the  chief  of  the  clan,  on  the  death 
of  the  late  Lord  Colonsay,  devolved 
on  his  brother.  Sir  John  Macneill, 
and  yield  him  a  rental  of  £2172. 
The  Macneills  of  Taj-nish,  who  re- 
ceived a  charter  of  the  lands  of  Tay- 
nish,  and  of  the  island  of  Gigha  from 
Alexander,  Lord  of  the  Isles  and 
Earl  of  Ross,  early  in  the  16th  cen- 
tury, are  now  represented  by  T. 
Macneill  Hamilton  of  Raploch  and 
Taynish.  The  gallant  Lieutenant- 
General  Roderick  Macneill,  who 
fought  with  distinction  in  the  Pen- 
insula and  at  Waterloo,  was  the  head 
of  the  Macneills  of  Barra,  whose 
estates  have  passed  into  the  hands 
of  strangers.  The  Macalisters  claim 
to  be  descended  in  a  direct  line  from 
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Alaster,  eldest  son  of  Angus  More, 
Lord  of  the  Isles,  a.d.  1284,  who 
was  forfeited  for  his  resistance  to 
Robert  Brnce  in  the  War  of  Inde- 
pendence. Their  ancient  patrimony 
of  Loup  has  passed  into  other  liands, 
but  they  still  retain  Glenbarr,  re- 
turned at  £2617,  and  Crubisdale 
which  yields  L.540  a-year.  The 
Maclaines  of  Lochbuy  still  retain  a 
fragment  of  their  territory,  returned 
at  £2067  a-j^ear ;  and  there  are  other 
ten  Macleans  on  the  roll,  including 
Ardgour — the  14th,  in  direct  descent 
from  the  founder  of  the  family — 
whose  estateyieldshim  £2514a-year. 
But  the  Duart  Macleans  have  dis- 
appeared from  among  the  landowners 
of  Argyllshire,  and  their  patrimony, 
witli  the  old  castle  of  Duart  and  the 
celebrated  stronghold  of  Ardtornish, 
have  passed  into  the  hands  of  a 
Liverpool  merchant.  Tlie  Stewarts 
of  Appin,  so  renowned  in  song'  and 
stor}',  have  all  passed  away,  and 
their  territory  is  in  the  hands  of  the 
daughters  of  the  late  Mr.  Downie  of 
Appin — a  model  M.P.  of  the  old 
school,  whose  opinion  might  be 
changed  by  the  speeches  delivered 
in  the  course  of  a  debate,  but  his  vote 
never.  Their  kinsmen,  the  Stewarts 
of  Ardshiel,  have  also  disappeared; 
but  a  minor  branch  of  this  house,  the 
Stewarts  of  Fasnacloich,  still  possess 
a  small  estate,  returned  at  L.7'"6 
a-year.  The  ex-Yice-Chaiicellor,  Sir 
John  Stuart,  is  a  cadet  of  the  Bal- 
lachulish  family,  and  liis  nephew, 
Mr.  Stewart  of  Achnacone,  is  the 
owner  of  2200  acres  in  Appin,  yield- 
ing L.252.  Another  Stewart  is  laird 
of  Coll,  and  has  a  rental  of  L.4118 
a-year.  The  Lamonts  ai'e  the  oldest, 
and  in  ancient  times  they  were  the 
most  numerous  and  powerful  clan  in 
Cowa!^  and,  unlike  most  other  High- 
land clans,  they  can  j^roA-e  their 
lineage  by  charters,  and  not  by  the 
genealogies  of  the  sennachies.  They 


affirm  thatthe  Stewarts,  Maclachlans, 
and  Campbells  obtained  their  first 
possessions  in  Argyllshire  by  marry- 
ing the  daughters  of  the  Lamont 
chiefs.  Like  tlie  other  clans  in 
Cowal,  Lorn,  and  Kint3're,  they  were 
gradually  despoiled  of  their  terri- 
tories by  the  greedy  "  Campbells," 
and  they  presented  a  formal  accusa- 
tion against  the  celebrated  "  Gilleas- 
puig  Gruamach,"  that  in  1644  he 
had  assaulted  and  taken  Castle 
Toward,  their  principal  stronghold, 
and  put  to  death  200  of  its  inmates. 
In  spite  of  spoliations  and  forfeitures, 
tliey  still  retain  a  remnant  of  their 
ancient  patrimony.  The  chief  of  the 
clan,  Lamont  of  Lamont,  has  an 
estate  yielding  L.2959,  and  Lamont 
of  Knockdhu  has  L.1775  a-j^ear. 
There  are  a  considerable  number  of 
new  men  on  the  roll  of  Argyllshire 
lairds,  some  of  them  self-made  men, 
who  having,  by  dint  of  industry  and 
economy',  amassed  a  fortune,  are 
proud  to  return  as  lairds  to  the  dis- 
trict which  they  quitted  as  bare- 
legged Highland  laddies.  Others 
have  merely  sought  a  good  invest- 
ment for  their  money,  while  a  third 
and  more  numerous  class,  comprising 
English  lords  and  squires,  bankers, 
lawyers,  merchants,  and  manufac- 
turers, have  become  Argyllshire 
landlords  from  the  love  of  sport  and 
a  desire  for  recreation.  The  most 
extensive  proprietor  in  the  class  of 
new  men  is  Mi-.  Malcolm  of  Poltal- 
loch,  who  owns  82,579  acres,  which 
yield  a  rent  of  L.18,200  a-year;  Mr. 
Iluntei-  of  Ilafton  has  L.3569;  Mr. 
Finlay  of  Castle  Toward  has  L.2867; 
and  ^Ir,  Kirkman  Fiiilny  of  Dun- 
lossit  has  L.2882  a-year.  Colonel 
Buchanan  of  Drumpellier  owns 
16,000  acres,  valued  at  L.2575 
a-year.  The  Earl  of  Moiton's  estate 
of  Ardgour  consists  of  46,883  acres, 
but  it  is  i-eturued  at  a  rent  of  only 
L.1685.     Mr.  Scarlett  of  Gigha  ha« 
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L.2288;  Mr.  Pender,  M. P.  for  the  | 
Wick  Burghs,  L.1474;  Mr,  Ptaukine 
of  Otter,  L.1552  ;  Mr.  Muir  of  luis- 
trynich,  L.1259j  and  Mr.  Hall  of 
Tangy,  L.  2,500  a-year.  Skipness, 
an  ancient  possession  of  the  Camp- 
bells, is  the  property  of  the  heirs  of 
the  late  Robert  Graham,  the  eminent 
merchant  and  manufacturer  in  Glas- 
gow, is  valued  at  L.1876.  Pour  of 
the  ubiquitous  Smiths  have  made 
their  way  into  Argyllshire,  and  one 
of  them  owns  Acharanich,  jùelding 
a  rental  of  L.1800  a-year,  Ardshiel, 
the  patrimony  of  the  chief  who  led 
the  Stewarts  of  Appin  in  the  '45,  has 
fallen  into  the  hands  of  a  Yoi-kshire 
lawyer,  M.P.  for  Leeds.  A  Northum- 
berland baronet  (Sir  John  Orde)  has 
emigi-ated  to  the  sliores  of  Loch 
Fyne,  where  he  possesses  an  estate 
of  L.1218  a-year;  another  baronet, 
a  cadet  of  the  ancient  Border  family 
of  Riddell,  owns  54,418  acres  at 
Suinart,  in  Arduamurchan,  worth 
L.3672  a-year.  Altogether,  there 
are  581  landowners  (of  one  acre  and 
upwards)  possessing  2,030, 148  acres, 
the  gross  annual  value  of  which  is 
L.359,18l ;  and  2283  owners  of  less 
than  one  acre,  yielding  L.  70,9 70 
a-year.  The  grand  total  is  2864 
landowners  possessing  2,030,948 
acres,  of  the  gross  annual  value  of 
L.430,151.— iV.  B.  Daily  Mail. 


PROFESSOR  BLACKIE  AND  A 
GAELIC  CHAIR, 

The  appeal  which  Professor  Blackie 
has  just  addressed  to  the  "  members 
of  the  Argyllshire  Gathering,"  on 
behalf  of  a  Celtic  Professorship,  is 
both  earnest  in  tone  and  weighty  in 
argument.  The  learned  Professor, 
though  not  a  Celt,  is  yet  more  en- 
thusiastic in  support  of  the  study  of 
the  Gaelic  tongue  than  the  sons  of 
the  Gael  themselves.  For  years  he 
has  advocated  a  Gaelic  Chair  ;  and 


now,  filled    with    all    the    fervour 
which  the  fresh  pastures  opened  up 
by  his  Gaelic  studies  have  awakened, 
he  makes  another  rousing  and,  let 
us   hope,  a  final  because  successful 
appeal.     AYe  have   already  insisted 
in  our  columns  upon  the  impoi-tance 
of  sucb  a  chair,  adducing  in  support 
of  this,  as    Professor    Blackie  now 
does,     the    value    of     comparative 
philology  whose  study  it  would  aid, 
the  benefit  which,  would  accrue  to 
the  Highland  pulpil  througb  its  oc- 
cupants  acquiring    by    it    a    more 
thorough     acquaitnance    with    the 
Gaelic  tongue,  and  the  poetical  and 
antiquarian    lore    which    it  would 
more  completely  open  up.     It  is  cer- 
tainly "  a  blot  on  the  fair  scutcheon 
of  our  national  intelligence,"  as  he 
urges,  that  there  should  be  professors 
in  German  universities  eminent  for 
their  knowledge  of  Celtic  philology, 
and  none  in  ours  ;  and  Ave  do  not 
wonder,   therefore,   at    his   present 
vigorous  exertions  to  have  this  blot 
wiped  out.     It  may  also  be  urged 
that  it  is  exceedingly  desirable  that 
our  Highland  population  should  not 
lose   their   native  tongue.     Though 
a  knowledge  of  English  is  necessary, 
from  its  being  the  language  of  our 
literature,   science,    and   commerce, 
yet  its  diffusion  need  not  supplant 
the  Gaelic ;    and   our  Highlanders 
should   make   a   vigorous   effort  to 
preserve    it.     The    language  of    a 
people    is   one    of    the  traditional 
roots  which  connect  them  with  the 
past,  and  supply  the  nourishment  to 
their  love  of  kindred  and  country. 
The  old    Gaelic  poetry  and  the  old 
Gaelic  traditions  should  no  more  be 
sealed  to  the  children  of  our  northern 
hills  than  the  old  Gaelic  music,  if 
they  would  perpetuate,  as  it  is  im- 
portant they  should,  their  ancestral 
life.     Now,  we   are  persuaded  that 
the  chair  which  is  proposed  would 
aid  in  maintaining  the  Celtic  tongue. 
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"N'S'p  do  not  kiio^-  -whctlicr  such  a 
response  will  be  given  from  the 
Hig-hland  counties  to  his  appeal  as 
the'Professor  expects.  The  £10,000 
■which  is  needed  is  not  a  very  for- 
midable sum  to  such  a  constituency 
as  the  Celts  represent.  If  there 
were  only  a  hundred  more  like  the 
scion  of  the  clan  Mackay,  who  has 
generously  subscribed  a  hundred 
guineas,  the  thing  would  be  done. 
We  hope,  for  the  credit  of  the  Gael, 
that  generous  donors  will  not  be 
awanting. — i\".  B.  Daily  Mail. 


THE  GAELIC  LANGUAGE  IN 
SCHOOLS. 

The  question  raised  by  Profes.sor 
Blackie  in  your  issue  of  the  8th  inst. 
deserves  the  earnest  and  thoughtful  con- 
sideration of  all  who  desire  to  see  the 
Education  Act  worked  to  the  best  ad- 
vantage in  the  Highlands  of  Scotland. 
To  the  genial  and  learned  Professor,  as 
well  as  to  most  of  those  who  turn  their 
thoughts  to  Highland  education,  it  cannot 
but  api^ear  a  strange  an'omaly  that  Gaelic 
is  not  read  in  more  than  a  few  dozen 
schools  ;  that  in  these  schools  the  reading 
(the  only  "II."  taught)  is  confined  to  a 
free  translation — made  many  years  ago — 
of  Dr.  Andrew  Thomson's  old-fashioned 
series  of  school  books  and  the  Gaelic 
Scriptures  ;  that  the  "  bards"  whom  the 
Professor  so  warmly  admires,  and  Oisean, 
for  whom  every  Highlander — especially 
when  he  goes  South — is  ready  to  do 
battle,  a^-e  not  and  never  were  read  in 
Highland  schools.  Perhaps  the  Gaclic- 
spea'king  population  of  Britain  are  the 
only  people  who  hold  as  the  first  article 
of  their  educational  creed  the  ignoring  of 
their  mother  tongue. 

It  may  be  doubted,  however,  whether 
many  would  advocate  the  reading  of 
Ciaelic  ujjon  the  grounds  so  ably  advanced 
by  Professor  Blackie.  It  is  true  that 
there  has  been  manifested  of  late  years  a 
considerable  amount  of  activity  by  well- 
meaning  peojjle  for  the  revival  and,  if 
possible,  the  perpetuation  of  the  lan- 
guages ;  but  most  Highlanders,  I  imagine, 
are  too  sensible  of  the  advantages  of  an 
English  education  to  encourage  any 
movement  which  may  tend  to  prolong 
the  existence  of  the  Gaelic  in  the  land. 
They  believe   that   there   are   forces   at 


work  through  the  operation  of  which 
Gaelic  will  cease  to  be  a  spoken  language; 
and  for  the  sake  of  coming  generations 
they  desire  that  the  end  shovild  come  as 
speedily  as  possible.  It  is  not  so  clear, 
however,  as  your  correspondent  "A 
Celt''  puts  it,  that  "if  the  Gaelic  lan- 
gruage  is  '  contemptuously  disowned'  and 
'  despotically  extruded'  from  our  school* 
it  will  happen  as  a  natural  result  that 
the  next  generation  will  be  entirely  an 
Engli.sh-speaking  one."  For  my  part,  I 
do  not  believe  that  the  schoolmaster  is 
the  only  or  even  the  chief  means  for 
bringing  about  this  very  desirable  con- 
summation. Nay  more,  paradoxical  as 
it  may  appear,  mj"^  experience  has  led  me 
to  believe  that  the  more  the  school- 
master, in  a  purely  Gaelic  district,  "  con- 
tempuously  disowns"  and  "despotically 
extrudes"  the  language,  the  more  he  will 
retard,  instead  of  accelerating,  the  pro- 
cess of  extirpation. 

Let  me  take  the  case  of  my  native 
parish— a  secluded  parish  of  Argyllshire, 
not  frequented  by  tourists,  and  till  lately 
not  approached  by  a  steamer.  About 
thirty  years  ago  the  schoolmaster  gave 
the  command,  "  Let  there  be  no  Gaelic." 
Since  that  time  Gaelic  has  not  been  read 
in  the  school ;  four  generations  of  scholars 
have  disappeared  off  the  school-roll  ;  the 
earlier  generations  (many  of  them)  "have 
married  and  had  infants,  whose  baby 
lispings  have  been  in  Gaelic  ;"  these 
infants  have  now  become  the  pupils  of 
the  school,  and  they  know  as  much  and 
as  little  of  English  as  their  parents  did 
thirty  years  ago.  This  is  not  a  solitary 
case.  Let  "A  Celt"  visit  the  schools 
along  the  Western  sea-board  (including 
the  islands)  from  Cape  Wrath  to  the 
Mull  of  Kintyre,  and  he  will  find,  except 
in  the  villages  and  their  neighbourhood, 
much  the  same  state  of  matters.  He  will 
find  that  in  almost  all  these  schools 
Gaelic  seemed  to  be  taught  ten,  twenty, 
thirty,  or  forty  years  ago.  He  will  find 
that  generation  after  generation  of  school- 
going  children  have  left  these  schools 
al)le  to  read  English — unable  to  read 
Gaelic.  He  will  find  further,  if  he  pur- 
sues his  enquiries,  that  the  great  bulk  of 
these  children,  now  men  and  women, 
never  read  an  English  book  since  they 
left  school ;  but  that  most  of  them  read 
their  Gaelic  Bibles,  which  they  learned 
to  read,  not  at  school,  but  at  home  of  an 
evening  if  their  parents  could  teach  them, 
or  by  following  the  minister  as  he  read 
the  Bible  in  the  church.  Even  of  those 
who  ^rent  south,    "A   Celt"   would  be 
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surprised  to  learn  from  ministers  in 
charge  of  Highland  congregations  in 
Edinburgh  and  Glasgow  how  few  of  their 
Gaelic  hearers  read  an  Engiish  book  or 
newspaper. 

The  fact  is,  that  the  Gaelic  ' '  area"  has 
diminished  surprisingly  little  for  the  last 
two  hundred  years.  English  has,  how- 
ever, made  considerable  inroads  within 
the  area,  especially  during  the  last  gene- 
ration or  two.  Tourists,  sportsmen, 
steamers,  and  railways — these  have  been 
the  chief  means  ;  but  stray  farmers, 
shepherds,  and  tradesmen  with  families 
from  the  south  have  been  more  instru- 
mental in  disseminating  a  knowledge  of 
English  among  the  people  than  school- 
masters ;  while  in  some  districts  a  factor 
with  expatriating  proclivities  has  dis- 
pensed with  the  necessity  for  any  arti- 
ficial language.  The  educational  history 
of  the  Highlands  for  the  last  two  gene- 
rations does  not  support  the  opinion  of 
"  A  Celt,"  that  to  cease  teaching  Gaelic 
is  to  cease  speaking  it.  The  teaching, 
except  in  a  few  exclusively  Gaelic  schools, 
practically  ceased  a  generation  ago,  and 
we  see  the  result.  That  the  language, 
as  a  spoken  language,  is  doomed,  no  one 
can  doubt,  but  the  process  of  extinction 
is  slow.  The  schoolmaster  has  not,  by 
ignoring  it  in  the  school,  effected  much 
during  the  last  forty  years.  What,  then, 
should  be  the  attitude  of  School  Boards 
towards  the  language,  in  the  interests  of 
the  generations  immediately  succeeding, 
who  are,  to  all  appeai-ance,  destined  to 
be  Gaelic  speaking  ? 

It  might  be  urged  that  even  if  the 
teaching  of  the  Gaelic  in  the  schools 
should  lengthen  its  span  of  life  by  a 
generation,  five  generations  (say)  of  in- 
telligent Gaelic-speaking  men  and  women 
would  be  more  conducive  to  the  best 
interests  of  the  country  than  four  genera- 
tions of  ignorant  Gaelic  speaking,  with 
the  fifth  English  speaking,  and  probably 
as  intelligent  as  the  newly-born  usually 
are.  But  is  it  not  actually  the  case  that 
an  intelligent  knowledge  of  English  is 
best  imparted  by  making  a  judicious  use 
of  the  language  which  the  children 
already  know  ?  This  certainly  is  the 
method  followed  everywhere  except  in 
the  Highlands  and  in  the  South  of  Ire- 
land when  teaching  a  foreign  language. 
What  is  there  in  the  relation  l^etween 
Gaelic  and  English  which  forces  the 
Highland  schoolniaster  to  pursue  a 
method  different  from  that  of  all  known 
teachers  ?  Surely  our  teachers  committed 
0.  grave   mistake   some   fortj'   j-cars  ago 


I  when  they  "contemptuously  disowned" 
the  language  of  the  children  as  a  means 
of  education.  It  has  been  ascertained 
that  a  class  of  Gaelic-siJeaking  children 
able  to  read  easy  narrative  in  English 
can  learn,  in  twenty  to  thirty  lessons,  to 
read  with  intelligence  one  of  the  Gospels 
in  Gaelic.  If  these  children  were  taught 
systematically  a  Gaelic  lesson — say,  once 
a  week — and  were  compelled  to  write  out 
at  home  an  English  translation  of  a  part 
of  it  ;  if  they  were  led  persistently  in 
this  manner  through  a  course  of  Gaelic 
reading  embracing,  in  prose,  extracts 
from  such  works  as  "  Campbell's  Tales," 
and  ' '  Macleod's  Dialogues, "  and  in  poetry, 
Buchanan,  the  easier  parts  of  Eoss,  Mac- 
intyre,  &c.,  with  selections  from  Smith 
and  Macpherson's  collections  of  ancient 
poetry,  they  would,  apart  altogether 
from  the  English  reading  lesson,  at  the 
age  of  thirteen,  leave  school  with  a  far 
greater  command  of  English  than  the 
average  Highland  boy  or  girl  possesses 
under  the  present  system,  and  they  would 
carry  with  them  besides  a  taste  for  read- 
ing which  would  continue  through  life, 
and  which  would  not  be  «onfined  to 
Gaelic  literature.  Surely  an  hour  a  week 
might  he  sjjent  in  making  the  experiment, 
since  the  other  system  has  so  completely 
failed.  Objections  have  frequently  been 
urged  of  late  years  against  the  teaching 
of  religion  in  tlie  common  school,  because 
religion  would  be  apt  to  be  associated 
afterwards  with  '' pains  and  penalties"  in 
the  jnipils'  minds.  With  what  feelings 
the  average  Highland  boy  and  girl  re- 
member the  dreary  days  and  years  spent 
in  conning  over  pages  which  remained 
through  life  unintelligible  jargon,  they 
alone  can  tell  ! 

This  method  of  teaching  'English 
through  the  medium  of  Gaelic  to  Gaelic- 
speaking  children  is  not,  I  am  well  aware, 
in  favour  with  the  teachers  of  the  North. 
They  do  not  believe  in  its  success.  I 
woulil  respectfully  ask  them  to  consider 
whether  the  system  of  ignoring  Gaelic 
has  succeeded.  I  think  those  of  them 
who  have  laboured  where  English  is  not 
spoken  will  admit  that  it  has  not.  Is  it 
not  worth  while  to  try  a  system  which 
appears  so  reasonable  ?  It  has  been  tried 
in  some  instances,  and,  to  my  own  per- 
sonal knowledge,  with  a  considerable 
measure  of  success.  I  have  been  told 
that  the  late  James  Munro  produced 
valuable  results  by  the  use  of  it.  The 
system  was  eloquently  advocated  by  the 
late  Dr.  Norman  JVIacleod.  It  is  difficult, 
if  not  impossible,  to   instil  a  taste   for 
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reading  by  reading  only  a  language  which  | 
is  understood  at  the  best  but  imperfectly; 
and  I  believe  that  the  schoolmaster  -will 
not  become  a  powerful  instrument  for 
extirpating  the  Gaelic  language  till  he 
makes  his  scholars  readers.  The  fact  is, 
that  it  is  not  at  all  uncommon  to  find  the 
best  Highland  teachers  encouraging  their 
more  advanced  pupils  to  learn  Latin  in 
order  to  enable  them  the  sooner  to  ac- 
quire the  English.  If  the  pupil  ever 
becomes  a  scholar,  he  will  find  out  for 
himself  that  the  road  he  has  been  made 
to  travel  is  a  very  circuitous  one  ;  and 
he  will  fall  back  upon  the  "disowned" 
Gaelic  in  order  to  perfect  his  knowledge 
of  both  English  and  Latin. 

It  is  frequently  said  by  those  who 
have  known  the  Highlands  best  and 
longest  that  the  present  youthful  gene- 
ration are  not  so  intelligent  or  so  cultured 
as  those  who  preceded  them.  It  this  be 
the  case,  may  not  the  extrusion  of  the 
language  as  a  means  of  education  be,  in 
part  at  least,  held  accountable?  Before  the 
unintelligible  reading  now  in  vogue  be- 
came so  general  as  it  is,  a  considerable 
amount  of  literary  information  was  con- 
veyed by  the  ear.  The  practice  of  reci- 
tation and  story-telling  has  all  but 
ceased  ;  and  it  is  doubtful  whether  it 
has  been  replaced  by  customs  intellec- 
tually more  healthful. 

I  should  be  sorry  to  think  that  an  in- 
telligent knowledge  of  their  native 
literature,  scanty  though  it  be,  would 
tend  to  make  our  Highland  youth  "  mere 
dreamers  and  song-makers,"  or  "would 
unfit  them  to  play  their  part  on  the 
world-wide  field  of  action."  Certain  it 
is  that  those  of  our  race  who  have  given 
the  best  proofs  of  energy,  and  success  in 
the  world  have,  in  many  cases,  been 
known  to  read  the  little  there  was  of 
Gaelic  literature  worth  reading,  although 
they  never  got  a  Gaelic  lesson  in  school. 

We  all  admit  that  the  great  aim  of 
Highland  educationists  should  be  to  give 
our  Highland  peasantry  the  best  possil)le 
English  education.  Whether  this  end 
can°  best  be  attained,  as  I  hold,  by  the 
judicious  and  persistent  use  of  the  Gaelic 
language  in  the  school  or  not,  the  im- 
portance of  the  question,  at  the  present 
stage  of  our  educational  history,  can  be 
denied  by  none.  It  is  certain  to  receive 
thoughtful  consideration  and  full  discus- 
sion at  Highland  School  Boards  and  else- 
where ;  and  the  thanks  of  all  enlightened 
Highlanders  are  due  to  Professor  Blackie 
for  having  so  energetically  opened  the 
discussion  in  your  columns.         D.   M'K. 

Ediur.,  Aug.  26,  1874,— 06a»  Times. 


GAELIC    LANGUAGE    AND 
LITERATURE. 

TO     THE    MEMBERS    OF    THE     ARGYLE- 
SHIRE    GATHERING. 

Gentlemen,  —  We  have  just 
brought  to  a  happy  conclusion  the 
exercises  and  festivities  belonging 
to  one  of  those  great  local  Associa- 
tions which  contribute  so  much  to 
strengthen  that  bond  of  unity  whose 
functions  it  is  to  gather  into  a  com- 
mon organism  the  several  g'roups  of 
which  a  prosperous  Empire  is  com- 
posed. No  man  that  took  part  in 
those  exercises,  whether  of  a  more 
weighty  or  of  a  more  light  descrip- 
tion, but  will  bear  witness  to  the 
potency  of  their  virtue  in  fanning 
the  flame  of  a  healthy  life  in  this 
district.  My  masters,  the  Greeks, 
always  took  a  special  pride  in  such 
sports ;  and  no  man  who  knows  the 
history  of  his  species  can  doubt  their 
efficiency  as  amongst  the  best  ele- 
ments that  go  to  the  making  of  a 
great  nation.  But  in  the  roll  of  the 
exercises  so  felicitously  exhibited  on 
the  green  fields  of  Oban  on  Wed- 
nesday last  there  was  one  notable 
omission.  The  race  and  the  dance, 
the  music  and  the  manufactures,  the 
physical  strength  and  the  adroitness 
of  the  Celtic  people  were  represented, 
but  not  their  intellect.  The  Gaelic 
language  possesses  treasures  of 
popular  poetry  second  to  none  pos- 
sessed by  any  people  of  Europe. 
The  works  of  Duncan  M'Intyre  and 
]\['Donald  of  Ardnannirchan  will 
bear  comparison  with  similar  efforts 
of  the  best  poets  in  any  language ; 
not  to  mention  the  admirable  grace, 
humour,  and  wisdom  of  the  prose 
works  of  the  good  father  of  the 
good  Norman  M'Leod,  and  the  rich 
mines  of  early  Celtic  history  that  are 
preserved  in  the  chronicles  of  the 
old  Irish  masters.  And  yet,  some- 
how or  other,  by  sad  neglect  and  a 
concurrence    of    untoward  circum- 
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stances,  the  venerable  language  of  | 
the  Gael ,  in  whose  picturesque  phrase 
the  sublime  sceuevy  of  our  country 
has  been  so  admirably  photographed, 
is  systematically  neglected  by  those 
who  should  naturally  cherish  it. 
This  most  unreasonable  and  unna- 
tural neglect  is  the  cause  of  the  sad 
blank  in  the  department  of  the 
Celtic  language  and  literature  which 
your  festive  gatherings  in  Obafrmid 
our  learned  exercitations  in  the 
University  of  Edinburgh  equally 
present.  There  are  Professors  emi- 
nent for  their  knowledge  of  Celtic 
philology  in  German  Universities, 
but  none  in  Scotland.  The  existence 
of  this  blank  is  a  blot  on  the  fair 
scutcheon  of  our  national  intelli- 
gence, which  ought  to  be  removed  ; 
and  I  appeal  to  you,  as  intelligent 
Celtic  gentlemen,  to  give  me  a  help- 
ing hand  in  its  immediate  removal  ; 
if  you  do  so,  you  will,  at  very  little 
expense,  achieve  a  five-fold  good — 
you  will  co-operate  with  Dr.  Muir, 
the  founder  of  the  Sanscrit  Chair, 
Edinburgh,  in  the  creation  of  a 
great  school  of  comparative  philology 
in  the  metropolis  of  Scotland  ;  you 
will  elevate  the  tone  of  the  High- 
land pulpit,  by  giving  to  the  native 
preachers  a  more  masculine  hold  of 
the  venerable  language  which  they 
wield  ;  you  will  advance  the  teaching 
of  English  in  the  Highland  schools 
by  that  aid  which  every  practical 
t(_'acher  knows  can  be  given  only  by 
the  apt  comparison  of  the  mother 
tongue  ;  you  will  enrich  the  intellect 
and  wai-m  the  fancy  of  the  people  in 
the  North  by  cherishing  those  gal- 
lant memories,  and  fanning  those 
generous  sentiments  Avhich  it  is  the 
mistaken  policy  of  some  to  obliterate 
and  extinguish;  and,  finally,  you 
will  gain  for  ,  yourselves  by  one 
stroke  the  love  of  the  Highland 
people,  and  the  respect  of  £ill  the  great 
scholars  and  large  thinkers  of  Europe. 
The  plan  that  I    propose   to    you 


for  the  creation  of  a  Chair  of  the 
Celtic  Language  and  Literature  in 
the  University  of  EdinbuJ'gh — which 
is  decidedly  the  most  worthy  thing 
that  you  could  do  to  fill  up  the  blank 
in  the  programme  of  your  gatherings 
— is  a  very  simple  one,  and  capable 
of  being  realised  immediately  by  a 
very  moderate  amount  of  Celtic  zeal, 
and  a  little  decent  human  co-opera- 
tion. Suj)pose  there  are  two  hun- 
dred members  of  the  Association — 
I  don't  know  the  exact  number,  but 
it  must  be  somewhere  thereabout — 
let  each  one  of  these  subscribe  five 
pounds  ;  and  we  have  a  thousand 
pounds  for  the  County  of  Argyle. 
The  example  of  intellectual  zeal  thus 
shown  by  a  high-minded  aristocracy 
in  the  West  cannot  fail  to  spread  a 
noble  contagion  ;  Inverness-shire, 
as  a  special  Highland  County,  M'ill 
follow  with  another  thousand  pounds; 
Perth,  Ross,  and  Sutherland  will  do 
the  like ;  and  Elgin,  Nairn,  Crom- 
arty, Aberdeen,  and  Banfi'as  counties 
possessing  only  a  small  area  of  a 
Celtic  population,  will  club  together 
to  make  a  sixth  ;  in  this  way  we 
have  £6000  Stirling,  which,  with 
£4000  added  from  private  and  per- 
sonal sources,  will  easily  produce 
£10,000,  the  sum  wanted  for  the 
respectable  endowment  of  such  a 
Chair. 

I  have  only  further  to  mention 
that  my  appointment  by  the  Univer- 
sity Council  of  Edinburgh  to  the 
olfice  of  Convener  of  Committee  for 
the  foundation  of  a  Celtic  Chair  in 
the  Metropolitan  University,  forms 
my  natuial  apology — if,  indeed,  any 
apology  be  necessary — for  making 
this  public  appeal  to  you  on  the 
jnesent  occasion.  I  have  also  to 
state  that  I  have  received  from  a 
gentleman  of  the  clan  Mackay,  at 
present  resident  in  Shrewsbury,  a 
letter  guaranteeing  a  subscription  of 
a  hundred  guineas  towards  the  pro- 
posed  object  in   the   name  pf  the 
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Clan  ;  and  I  shall  put  down  my  own  j 
subscription  for  Fifty  Pounds  the. 
moment  I  receive  any  notice  of  co- 
operation from  gentlemen  of  rank 
and  position,  who  are  naturally  called 
upon  io  take  the  lead  in  such  a 
movement. 

John  Stuart  Blackie. 
Altnacraig,  Oban,  Sept.  12,  1874. 


THE  SCOTCH  HERRING  HARVEST. 

So  far  as  can  be  ascertained — the  chief 
statistics  will  not  be  published  till  July 
1875— the  present  year's  herring  lishery 
is  likely  to  prove  more  successful  than 
the  three  richly  productive  seasons  which 
have  preceded  it.  On  the  north  east 
coast  of  Scotland,  from  whence  the 
gi-eater  portion  of  our  supply  of  herrings 
is  derived,  the  annual  fishing  may  be  held 
as  closed.  The  most  striking  record  in 
the  mass  of  figures  detailing  this  year's 
herring  harvest  is  the  comparative  down- 
fall of  the  great  fishery  at  Wick.  For 
many  years  Wick  has  been  looked  upon 
as  the  herring  metropolis  of  Scotland.  It 
was  at  Wick  that  the  largest  fieet  of 
boats  used  to  assemble,  and  it  was  in  the 
Bay  of  Wick  that  the  most  productive 
finds  of  herrings  used  to  be  obtained. 
But  apparently  that  town  is  in  future 
destined  to  hold  a  second  or  perhaps 
even  a  third  rate  place  as  a  herring 
fishery  port.  It  is  significant,  at  all 
events,  that  this  year  only  710  boats 
have  fished  from  Wick,  and,  as  the  boats 
fishing  there  had  only  taken  an  average 
of  94  crans  as  against  the  average  of  218 
crans  taken  at  Fraserburgh,  it  is  not  at 
all  likely  that  the  number  of  vessels 
fishing  from  Wick  will  increase  next 
year.  The  fleet  of  boats  engaged  by  the 
Fraserburgh  curers  is  only  twenty-eight 
in  number  less  than  the  number  no^\•  at 
Wick,  while  the  fleet  fishing  from  Peter- 
head is  larger  than  that  of  either  port, 
numbering  as  it  does  750  boats — the 
average  take  of  fish  being  198  crans. 
Very  large  averages  were  also  obtained 
at  Aberdeen— no  less  than  209 J  crans. 
The  total  capture  on  the  north  cast  coast 
during  the  four  years  preceding  the  cur- 
rent fishing  was  respectively— in  1870, 
343,768  crans  ;  1871,  350,486  crans  ; 
1872,  375,029  crans  ;  1873,  479,312  crans. 
The  present  year's  catch  ynU.  be  528,206 
crans.  These  enormous  quantities  of 
fish  represent  a  great  money  yalue,  and 


are  drawn  from  the  sea  without  let  or 
hindrance.  All  who  choose  may  embark 
in  the  adventure.  But,  although  the 
average  looks  well  on  paper,  some  boats 
have  this  season,  even  where  the  aggre 
gate  ' '  take"  has  proved  so  wonderful, 
met  with  very  poor  success ;  and  at 
Wick,  with  its  average  over  the  whole 
fleet  of  nearly  a  hundred  crans  of  fish,  it 
is  pretty  well  known  that  half  of  the 
boats  have  not,  during  the  six  weeks  of 
the  fishing,  taken  above  a  third  of  the 
quantity  named.  On  most  of  the  nights 
on  which  the  boats  are  able  to  go  to  sea 
a  very  poor  average  is  obtained  ;  some- 
times it  is  only  a  cran,  but  on  perhaps 
two  nights  of  the  season,  the  shoal,  or  a 
spot  of  it,  may  be  so  exactly  hit  that  a 
third  of  the  whole  fleet  will  be  loaded  to 
the  gunwale  with  ^herrings  in  the  finest 
jiossible  condition  for  the  market.  Two 
hundred  and  fifty  of  the  boats  may  have 
taken  each  of  them  a  hundred  crans — not 
a  bad  night's  work — but  then  they  may 
fish  for  twenty  years  and  never  have 
such  luck  again.  All  fishery  adventures 
are  doubtful,  and  this  is  particuhirly  the 
case  with  the  herring  fishery.  This  year 
Peterhead  and  Fraserburgh  may  divide 
between  them  herrings  to  the  value  of 
half  a  million  pounds  sterling,  next  j^ear 
they  may  not  take  a  single  fish.  'This, 
of  course,  is  putting  an  extreme  case,  but 
it  is  simply  put  b}'^  way  of  illustration  ; 
although  it  is  not  the  first  time  that  a 
great  shoal  of  herring  has  deserted  a 
given  locality  and  gone  away,  leaving  not 
a  fish  behind.  Kor  is  it  at  all  an  uncom- 
mon incident  of  the  fisheiy  for  one  boat 
to  capture  on  a  particular  evening  forty 
or  fifty  barrels  of  herring,  while  several 
of  the  boats  fishing  close  at  hand  do  not 
take  sufficient  fish  to  afford  a  breakfast 
to  the  crew  who  handled  the  nets.  The 
successful  fisliing  which  has  just  termi- 
nated on  the  north-east  coast  of  Scotland 
has,  however,  one  drawback — a  large 
percentage  of  the  fish  have  been  of  in- 
ferior quality,  or,  as  they  are  calltd, 
"spent"  herring;  in  other  words,  they 
had  fortunately  fulfilled  the  grandest  in- 
stinct of  their  nature  before  they  were 
captured.  But  if  all  our  herring  were  to 
be  taken  before  thej'  spawned,  what 
would  Ijccome  of  future  sujiphes  ?  In  the 
herring  fishery  "full  fish"  are  of  the 
greatest  value  ;  they  bring  on  an  average 
a  much  higher  price  than  "shoten"  her- 
ring ;  and  so  long  as  this  is  so,  it  is  vain 
to  talk  of  instituting  a  close  time  for 
these  fish,  wliich,  in  the  aggregate,  are 
the  most  valuable  product  of  the  British 
seM.—Pall  Mall  Gazette, 


"Mar  ghafh  xohtis  do  m' anam  fein 

Tha  sqenla  nn  h-aimxir  a  dli'  fJialbh." — Oisean. 


ITI.  Leabh.]       TREAS  MIOS  AN  FHOGHAIR,  1874.  [33  Air. 


SGEUL    AIR    MAIRI    A' 
GHLINNE. 

AN    DARA    H-EARRANN. 

"  Rugadh  mise,"  arsa  Mairi  a' 
Ghlinne,  "annati  Eilein  a' Cbeo — 
's  ard  e  bheamitaii  goraia — 's  fasgach, 
uaiiie  a  ghliuu  bhoidheach.  Ged  is 
lag,  diblidh  mi  'n  iiochd  tha  fuil 
dhaoine  treuiia,  air  an  cuala  sibhse 
ioiiiradb,  a'  ruith  am  cliuislibli.  Cha 
robh  leanabh  aig  m'  atbair  's  aig  mo 
mhathair  ach  mi,  agus  g'hradhaicli 
iad  mi  le  toiglie  mboir. 

"  Bba  mi,  gu  truagb,  air  mo  mbeas 
iia  b'  aillidb  agus  ua  bu  bboidbcbe 
iia  aona  cbaileag  eile  'bba  's  an 
dutbaicb.  Bba  crodb  as  caoraich 
againn,  a's  gabhail  bbeag  fbearainu  : 
cba  robb  ditb  no  nireasbbuidb  oirim, 
no  farmad  ri  aon  teagbbicli  's  an 
eilean. 

"■  'N  uair  a  tbainig  mi  gu  b-aois, 
bba  'b-aon  no  dba  ag  iarraidb  mo 
pbosadb  ;  acb  cia  mar  a  W  urrainn 
domb  mo  lamb  a  tboirt  do  dlmin' 
eile,  's  gu  'n  robb  mo  cbridbe  o 
cbeann  fbada  aig  Mauus  donu  na 
Beinne  1 

"  Tbogadb  sinn  le  'cbeile,  agus 
mar  a  db'  f  has  sinn  'suas  neartaicb 
ar  gaol.  Cba  'n  'eil  statli  iniiseadb  a 
tbricead  's  a  bboidicb  e  nacb  robb 
air  agbaidb  an  t-saogbail  te  d'  an  d' 
thug  e  gaol  acb  Mairi  a'  Gbliune ; 
agus,  mo  cbreacb  !  's  e  mo  cbridbe 
bocbd  a  db'  inuseadb  dbomb-sa  cbo 
blatb,  sbeasmbacb  's  a  bba  mogbaol- 
sa    dba  -  san.        Cbaidb    an     aim.sir 


seacbad   gu    maitb  ;    bba   m'  anam 
mar  gu  'm   b'  aun   a'  snainli  ann  an 
solas.       Cba    robb    cletb    no   falach 
eadaruiiin  :    c'arson     a    bbitlieadb  ? 
Cba  robb  'u  a  bbeacbd  acb   na  bba 
ceart  agus  measail,  agus  focal  cba  d' 
tbainig  as  a  bbeul  acb   a'  cbaiunt  a 
bu  bbeusaicbe  agus  a  bu  cbliuiticbe. 
"  Bbacairdean  Mbanuis  dbomb-sa 
mar  mo  mbuinntir  f  bein,  gacb  aon 
diubb    acb  a  phiutbar,  a  bba  fada, 
fada  'm  agbaidb,  gun  f  bios  c'  arson. 
Cba     robb    doigli    a    b'  urrainn    i 
'cbleacbdadb  nacb  d'  f  bench  i  chum 
cureadaruinu  ;  acb  so  cbadeachaidb 
aic'  air  an  am  a  dbeanamb.      Bba  'u 
nine  'dol  seacbad,  agus  bba  latha  ua 
bainnse  bn  bhi  air  a  sbuidheachadh, 
'n  uair  a  tbainig  litir  as  na  h-Innsibh 
an  Ear,  o  bbratbair-athar  Mbanuis, 
ag  iarraidb   air  e  'dbol  tbairis   g'  a 
ionnsuidh    agus    gu    'm    fagadb     e 
'bbeairteas  aige.     Tbainig  a  phiutbar 
le    cabbaig    agus    le    solas    a    db' 
inuseadb  so  dbomh.     Tbainig  e  fhein 
air  an  la  'm  maireacb  ;  agus  tha  mi 
'lan-cbreidsinn     gu  'm    b'  f  bearr    le 
INIanus    fuireacb   learn  's   a'  gbleann 
air  a'  bbeagan,  na  m'  f  bagail  air  son 
or  nan  Innsean.     Ach  cba  d'  f  huair 
e  tamb  no   fois  o  'chairdibh.      Bba 
bratbair  'athar  aosda,  euslan,  bba  e 
saoibhir    mar    an  ceudna ;    ann    an 
nine  ghearr  bhiodb  Manus  dhachaidh 
a  rithist,  agus  an  sin  choimhlionadh 
e  gacb  gealladh  dbomb-sa.     Mar  so 
labhair    cairdean     Mbanuis,    agus 
chunnaic    mi    gu  'u    robb    e    fbein 
deonach    air   falbh.      Cha  dubhairt 
33 
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mise   gu  'm    b'  olc,    agus    cha   mho 
'thubhairt  ino  uilminutir. 

"  Cliaidb  e  inach  do.  Dbun- 
Eideaiiii  a  cLoaniiacli  gach  goireis  a 
blia  dhitli  air,  oir  tiiainig  dhachaidh 
am  pailteas  chum  na  Cliche  so. 
Fhuair  e  'dhealbh  fhein  air  a 
tbarruing,  agus  coslas  na  b'  f  hirimi- 
iche  cha  'n  f  hacas  le  sail.  Bha  'a 
dealbh  so  air  a  shuidheachadh  auii 
an  or,  le  'fhalt  donn  fhein  ag'us  m' 
f  halt-sa  air  an  arnladh  le  'cheile  mu 
'n  cuairt  da.  Thug  Maims  an 
dealbh  so  far  an  robh  mi  an  oidhche 
mu  'n  d'  f  halbh  e.  '  So,'  ars'  esan, 
'  a  Mhairi,  cuimhneachan  beag  a 
thug  mi  dhachaidh  air  do  shon. 
Giulain  ann  ad  uchd  e,  agus  fagus 
air  do  chridhe  ;  agus  ma  ohluinneas 
tu  tuaileas  orm-sa,  ma  bhios  eagal 
ort  gu  'n  di-chuimhiiich  mi  thu, 
amhairc  air  an  dealbh  sin  :  chi  thu 
firinn,  as  baigh,  a's  gradh  's  an 
t-suil  sin,  nach  caochail  am  feadh  's 
a  tha'n  t-anara  am  chom.'  Chaiiich 
mi  aun  am  uchd  e.  '  'S  e  'm  bas,' 
arsa  mise,  '  a  dhealaicheas  sinu  / 
agus  mar  a  thubhairt,  b'  fhior. 
Ciod  a  th'  agaibh  air — b'  eiginn 
dealachadh.  Bha  'ghealach  ag  eirigh 
cul  na  beiiine  'n  uair  a  phill  mi  o  'n 
traigh.  Tha  farum  nan  ramh,  agus 
onfhadh  trom,  tursach  a'  chuain 
fhathast  am  chuimhne  mar  gu  'm 
b'  aim  an  raoir  a  dhealaich  sinu. 

"  Phill  mise  dhachaidh  —  ach 
chaidh  an  t-saighead  aru  chridhe  air 
an  oidhche  sin,  a  dh'  f  hag  guin  nach 
d'  thainig,  agus  nach  tig,  as.  Bha 
mi  gorach,  amaideach,  aineolach  ; 
air  mo  Chruithfhear  bha  mi  tur 
di-chuimhneach.  Bha  iodhol  eile 
aig  mo  chridhe  —  a's  dhiol  mi 
gu  trom  air  a  shon.  Air-san  bha 
mi  'smaointeachadh  moch  ag'us 
anmoch  ;  bha  e  ann  am  smaointibh 
's  an  latlia — bha  e  ann  am  aisling  's 
an  oidhche.  Ge  b'  e  taobh  a  rachainn 
bhiodh  'fhaileas  fa  chomhair  mo 
shul :  a'  siubhal    an    rathaid-mhoir, 


bhithinn  a'  meorachadh  abhriathran, 
agus,  ge  h-oillteil  r'  a  innseadh  e,  's 
anu  air  a  bhiodh  m'  inntinn  a'  ruith 
ann  an  tigh-aoraidh  an  Tighearna  ; 
oir  ged  a  dh'  eirinu  's  a  shuidhinn 
mar  a  dheanadh  each — ged  bhiodh 
am  Biobull  am  laimh — ged  bhiodh 
fonn  nan  salin  air  mo  bhilibh,  's  anu 
anns  na  h-Iiinsibh,  aig  Manus  na 
Beinne,  'bha  gradh  agus  tlachd  m' 
anama. 

"  0  !  's  mise  'bha  cealgach  !  's 
ann  de  throcairean  an  Tighearna 
nach  d'  thainig  sgrios  orm  an  lorg 
mo  ghiulain  fhaoin,  ghoraich.  'S 
anu  air  an  dealbh  a  bha  'n  crochadh 
ri  m'  uchd,  ag  eirigh  '  s  a'  luidhe 
leam  a  bha  'cheud  sealladh  's  a' 
mhaduinn,  agus  an  sealladh  mu 
dheireadh  's  an  oidhche. 

"  Bha  's  a'  cheud  dol  a  mach 
litricheau  a'  teachd  iiaithe  gu  trie, 
Ian  de  'n  chainnt  a  bu  bhlaithe  's  a 
bu  ghradhaiche  ;  ach  chinn  iad  na 
b'  aiumice  agus  na  b'  f  huaire.  Mu 
dheireadh  stad  iad  gu  buileach,  agus 
cha  robh  fios  a'  teachd  am  ionnsaidh 
ach  mar  a  bha  naidheachd  na  duthcha 
'g  innseadh. 

"  Bha  aonta  m'  athar  a  mach  ; 
chuireadh  mal  mor  mu  choinneamh 
a'bhaile;  bhae  fhein  breoite,  euslan; 
mhothaich  e  mar  a  bha  mise  'sioladh 
as.  Is  minic  a  chanadh  e  rium,  's 
na  deoir  a'  tuiteam  gu  frasach  :  — 
'  A  Mhairi,  chuilein  mo  ruin,  cha  'n 
'eil  thusa  mar  bu  mhiann  le  d'athair.' 
Thainig  a'  bhairlinn — thainig  latha 
Bealltuiim.  B'  eiginn  an  gleanu 
boidheach  'fhagail.  Eeiceadh  gach 
crodh  a's  caoirich ;  ach  mu  'n  d' 
thainig  latha  na  h-imrich,  bha  'n 
t-athair  a  bu  bhaigheile  fo  'n  fhoid  ? 

"  Thog  mo  mhathair  a's  mis'  oirnnj 
agus  ann  am  bothan  bochd  air  aon 
mhart,  agus  baidnein  beag  ghabhar, 
fhuair  sinn  gabhail  agaiun  ann  an 
ceann  eile  na  duthcha.  Cha  b' 
fhad  a  sheas  mo  mhathair. 
Bliadhna  an    deigh    bas  m'  athar 
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chaireadh  a  corp  r'  a  thaobh.  Chaith- 
eadh  am  beagau  a  bh'  ann,  aa  am  a 
bais,  a's  dli'  fhagadli  mise  'm  dliuile 
bhochd,  laig,  bhreoite,  gim  athair 
guu  mbathaii',  gun  phiutbar  gun 
bhratbair,  gun  duine  air  uachdar  an 
t-saoghail  mboir  auu  an  dlutb- 
chairdeas  domb.  Acb  's  fad'  o  'n 
a  cbuala  sibh  e,  '  Tbig  Dia  ri  b-airc 
's  cba  'n  aire  'n  nair  a  tbig.'  'S  mis' 
a  db'  fliiosraicb  gu  'm  b'  fbior. 
Chuir  Esan  caraid  am  rathad.  Bba 
ministeir  's  an  eilean  sin — fear  a' 
cbridbe  mboir.  'S  iomadb  truagban 
bocbd  a  f  buair  fasgadb  'n  a  tbigb  ; 
's  iomadb  dilleacbdan  bocbd  d'  an 
robb  e  mar  atban-  ;  's  iomadb 
allabanacb  diblidb  a  fbuair  e  air 
seacbarau,  's  a  bba  e  'n  a  mbeadbon 
"■  'n  an  treoracbadb  a  db'  ionnsaidb  an 
Ti  aird  a  cbum  agus  a  cbrutbaicb 
iad — 's  b'  ann  diubb  mise.  Cbaocbail 
tbu,  'fbir  mo  cbridbe  ! — acb  tiota 
beag,  agus  coinnicbidb  sinn  ann  an 
dutbaicb  a's  fearr !  Bba  cairdeas 
fad'  a  macb  eadariiinn,  's  cba  'u 
,fhogbnadb  leis  acb  mi  'dhol  a 
db'  ionnsaidb  a  tbigbe.  Turns  an 
aigb  dbomb-sa  !  A  macb  o  'n  latba 
sinn  fbuair  mi  misaeacb — fliuair  mi 
,  beacbd  ur  air  an  t-saogbal — bba  mi 
(  'fas  na  bu  laidire,  acb  bba  mo  cbridbe 
ji  fbatbast  goirt — agus  bitbidb. 
i  "  Tbainig  bean-uasal  cbeanalta, 
■  bbeairteacb  dbacbaidb  air  an  t-samh- 
radb  sin  a  Dun-Eideann,  's  cba 
gbabbadb  i  diultadb  nam  gun  dol 
leatba  gu  Galldacbd,  a'  gealltuiun 
gu  'm  faigbeadb  i  cosnadb  dbomb, 
leis  an  tugainn  mi  fbein  troimb  'n 
t-saogbal  gun  a  bbl  'm  uallaicb  air 
neacb  air  bitb.  So  ua  bba  'dbitb 
orm.  Db'  fbag  mi  tigb  an  duine 
bbeannaicbte,  's  raiuig  mi  Dun- 
Eideann.  Fbuair  mi  cosnadb  ann 
an  tigb  measail,  le  teagblacb  caoimh- 
neil,  far  nacb  robb  'bbeag  agam  r'  a 
dbeauamb  acb  curam  a  gabbail  de 
dbitbispbaisdean,  cbo  Inracb,  aluinn 
's  a  bba  riamb  ann  an  aon  teagblacb. 


Bba  mi  dileas,  faicilleacb.  Latba 
de  na  laitbean  mar  a  bba  mi  'macb 
air  ua  sraidibh  leas  na  leanaban, 
mbotbaicb  mi  og-bbean  nasal,  eir- 
eacbdail,  agus  duiu'  nasal  ard,  flatbail 
a'  labbairt  r'  a  cbeile,  dlutb  do  'n 
aite  'n  robb  mi  'am  sbeasamb, 
Dbealaich  iad  ;  acb  mar  a  bba  esan 
a'  gabbail  tarsuiuu  air  an  t-sraid, 
cbuala  mi  ise  'g  eigbeacb  gu  b-ard  'n 
a  dbeigb  air  'aium.  Ciod  an  t-ainm 
a  bba  so  acb  an  t-aiiim  a  bu  bbinne 
leam-sa  eisdeacbd  ?  Rainig  am  fonn 
mo  cbridbe.  Db'  ambairc  mi  agus 
mbotbaicb  mi  gu  'm  b'  e  Manus  a  bh' 
ann.  O  !  db'  aitbnicbinu  e  'm  nieasg 
sluagb  an  t-saogbal.  'Sea  tb'  ann, 
arsa  mise,  acb  ceum  cba  robb  mi 
comasacb  air  gluasad.  Tbainig 
tuainealacb  am  cbeann  ;  tbainig 
breisleacb  orm  ;  's  mur  bitbinn  air 
mo  tbaic  a  leigeil  ri  ceanu  tigbe  'bba 
dlutb  dbomb,  bba  mi  air  tuiteam 
air  a'  cbabbsair.  Gbadb  iad  (ise 
'leigeil  a  taic  air  a  gbairdean),  a  nail 
far  an  robb  mi,  agus  bba  mo 
fbradbarc  a  ritbist  a'  tigbinu.  Bba 
'b-aon  de  na  leanaban  air  a'  cbabbs- 
air, 's  tboisicb  a'  bbean-uasal  ri 
briodal  ris.  Dblutbaich  iad  orm  ; 
mbotbaicb  iad  nacb  robb  mi  gu 
maitb,  oir  bba  mo  tbaic  fbatbast  ris 
a'  bballa  ged  a  bba  suil  agam  air  na 
leanaban.  Db'  ambairc  mi  gu  geur 
'n  a  aodann.  Db'  fbag  an  deii-ge  a 
gbruaidb — tbug  e  clisgeadb  beag  as. 
Cba  robb  comas  agam  air  aon  fbocal 
j  a  labbairt :  tbainig  reacbd  am 
mbuineal.  Cba  d'  aitbnicb  e  mi — 
tba  mi  Ian  -  cbinnteacb  nacb  d' 
aitbnicb  :  acb  an  deigb,  dboibb  dol 
seacbad  cbunnaic.  mi  e  'toirt  suil  'ii  a 
dbeigb,  agus  uaitbe  so  tbuig  mi  a 
db'  aon  cbuid,  gu  'n  d'  tbug  e  fainear 
gu  'n  robb  samblacbadb  eadar  mi  's 
Mairi  a'  Gblinne. 

"  Tbachair  dbomb  bbi  'maeb  latba 
eile,  agus  cboinuicb  mi  te  de 
mbuinntir  mo  dhntbcba,  a  db'  innis 
domb  gu  'u  robb  Manus  's  a'  bbaile  ; 


264 


AN    G AID  HEAL.  Treas  Mios  an  Fhoghair, 


gii  'n  do  phill  e  as  na  li-Iniisibh  le 
anabarr  beaivteis  ;  agus  gn  'n  cnal'  i 
gu  'n  robli  e  fhoin  agus  maighdean 
og  Sliasimnach  a'  dol  a  phnsadh. 
Chuala  rai  an  t-aite  's  an  robh  e 
'fniveach,  ach  cha  leigeadh  mo 
chridhe  leara  dol  far  an  robli  e. 
Chain  mi  mo  sbLiinte.  B'  eiginn  mo 
cliosnadli  Thagail.  Cbaidh  an  teagh- 
lacb  aig  an  robli  rai  do  Shasuiin, 
acb  cha  robli  e  'm  chonias  an 
leantiiinn.  Thainig  mi  do  'n  bhaile- 
mbor  so,  gun  fhios  c'arson  :  agus 
fhuair  mi  fasgadh  agus  caii-deas  ann 
an  tigh  na  mnatlia  coire  sin  a 
cliniinaic  sibh  maille  rium  's  an  aite 
so.  Reiceadh  na  bh'  againn,  a  cliuid 
's  a  cbuid  :  bba  mo  bhana-chaiaid 
boclid — cho  boclid  's  a  bha  mise. 
Thnig  mi  gn  'n  robh  am  bas  dinth. 
Chuala  mi  gu  'u  robli  Manus  posda  ; 
ghlac  mi  'm  peann  uair  agus  uair 
chum  fios  a  leigeil  d'  a  ionnsaidli  air 
a'  clior  bhochd  aims  an  robh  mi, 
ach  thainig  full  mo  shiiinsirean, 
'  Sliochd  Olghaii-e  an  Duin'  beo,  lag 
mar  a  bha  mi,  agus  thilg  mi  'in 
peann  as  an  t-sealladh.  Cha  dubhairt 
ini  focal  na  bu  chruaidhe  riamh  'n  a 
ag'haidh  na  am  Freasdal  a  thoirt 
maitheanais  da..  'S  e  sin  guidlie 
durachdach  mo  chridhe.  Mheall  iad 
e  ! — mheall  iad  e  ! — clia  deanadh 
Manus  riamh  mar  a  rinn  e  mur 
biodh  iad  air  a  mhealladh.  Tha  mi 
'n  so  a  nis,  agns  am  bas  dluth.  Is 
e  'bheatha — failt'  air  !  Tha  mi  sgith 
de  'n  t-saoghal — tha  mi  'nis  a'  moth- 
achadh  gu  'm  bheil  gradh  aig  mo 
Dhia  orm.  Iloimhe  so  bha  'm  bas 
'n  a  chulaidh  eagail  leam,  ach  mar  is 
dluithe'tha  mo  cheann-criche  'tighinn 
orm  's  an!)  a's  soilleire  an  sealladh  a 
tha  'm  Fcar-saoraidh  a'  toirt  dliomli 
air  ailleachd  an  Ard-Righ,  agus 
maise  na  duthoha  'tha  fad'  as.  Tha 
ra'  fhuil  a's  m'  fheoil  a'  failneacliadh, 
ach  aims  an  Tighparna  Diatha  neart 
siorruidh.  'S  c  mo  chnl-taice  's  mo 
sholas,  nach  'eil   diteadh  dhoibh-sau 


a  th  'aim  an  losa.  Air-san  a  mhain 
tha  m'  earbsa  air  son  tearuinteachd. 
'S  trie  a  leugh  mi 's  a'  Bhiobull  nach 
'eil  saorsa  ann  ach  tre  fhuil  Chriosd; 
ach  a  nis  tha  mothachadh  agns 
fiosrachadh  laidir  agam  air  an  fhirinn 
so.  'N  uair  a  dli'  amhairceas  mi  air 
m'  ais  air  mo  chaithe-beatha,  cha 
leir  dhomh  'bheag  ach  aobhar  naire 
agus  aithreachais — ach  'n  uair  a 
bheachdaicheas  mi  air  mo  Shlan- 
uighear,  cha  leir  dhomh  'bheag  no 
'mhor  ach  neart,  agus  slainte.  Tha 
fhios  agam  gu  'n  do  riarach  e'n 
lagh,  gn'n  d'  thug  e  steach  firean- 
tachd.  Tha  'fhios  agam  gu  'n  d'  thug 
e  an  gath  as  a'  bhas,  agus  gu  'n  d' 
thug  e  buaidh  thairis  air  an  uaigh  ; 
air  chor  agus  ged  a  bhasaicheas  mi 
gu  'm  bi  mi  beo,  oir  tha  m'  Fhear- 
saoi-aidh  beo,  agus  seinnidh  mi 
fhathast  a  chlin  maille  ri  spioradaibh 
nan  daoine  maithe,  foirfe,  ann  an 
gloir.  Tha  mo  tliaic  air  trocair  Dhe 
ann  an  Criosd.  0  !  cia  mor  a 
mhaithess  !" 

Mar  so  chriochnaich  Mairi  a' 
(rhlinne  a'h-eachdraidh.  Cha  robh 
latha  f  had  's  bu  blieo  i  'n  a  dheigh 
so,  nach  deachaidh  mi  g'  a  h-amharc. 
Bu  shoilleir  gu  'n  robh  crioch  a 
turuis  saoghalta  'n  impis  a  bhi 
seachad — bu  shoilleir  gu  'n  robh  an 
tend  oir  a'  failneachadh.  Bha  a  tur 
's  a  tuigse,  agus  comas  lal)liairt  aice 
gach  am.  Cha  'n  iarradh  i  ach  a  ' 
bhi  'leugadh  a'  Bhiobuill.  "  0  ! 
leabhar  an  aigh  !"  arsa  Mairi  bhochd 
— "  cliu  dha-san  a  dh'  fhag  againn 
e  mar  fhuaran  fionnar,  beo  's  an  tir 
airsneaJaich  so."  'S  iomadh  seanachas 
taithneach  a  bh'  againn  le  'cheile. 
Thogadh  i  gu  trie  laoidh  le  guth 
fann,  briste,  'IST  uair  a  shaoileaniaid 
gu  'n  robh  i'nasuain,  dh'fhosgladh 
i  a  suil  chiuin  le  aomadh  ard — 
"  Tiia  mi  'n  so,  a  Thighearna,  a' 
feitheamh  d'  ama-sa,  deoiiach,  togara*- 
ach  gu  falbh  :  ach  ma  tha'm  bari-achd 
agad-sa    mu    m'   choinneimh  'a    an 
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t-saogbal  so,  do  thoil  feiu  gu  'n  robh 
deauta." 

LatLa  de  ua  laitlieaii,  mar  a  bliti 
mi  'buidLe  aig  taubli  a  leapa,  agus 
mo  cbul  ris  au  dorus,  tliug  Mairi 
sgread  ard  aisde,  agus  cbiiaualc  mi 
lieul  a'  bhais  air  a  giuaidh.  Dh' 
thosgail  i 'rithist  a  suileau — thug  i 
oidhii-p  ail-  a  laimh  a  thogail — "  S  e 
gun  teagamb/'  deir  ise,  a  th'  auii — 
cba  'ii  'eil  mo  fbradbarc  'g  am 
mhealhidh — '>S  e  a  tb'  ami.  0  ! 
'Mbanuis,  a  Mbauuis,  au  tu  a  tb' 
aim  !"  Tuilleadb  cba  b'  iirrainii  db'i 
— tbuit  i  tbaiiis.  Tbug'  mi  suil  a 
db'  iomi.saidb  aii  doruis,  agus  cbunu- 
aic  mi  avd  uasal  eiieacbdail  'n  a 
sbeasamli  maille  liligbicbte  'u  tigbe. 
Cba  lobli  suim  aige  de  ui  :  oir  cba 
cbual'  e  ua  tbubbairt  Mairi.  "  Tbig- 
a  nail,"  arsa  mise,  "  agus  ambairc 
'sail  aodanu  so."  SbaoU  mi  gu'n 
do  cbaocbail  i,  ag'us  cbuir  mi  rombau 
'iuuseadb  dba  co  i.  Bba  'dbealbb 
f  beiu  aice  'ii  a  laimb.  Db'  ambairc 
e  gu  geur — db'  f  bag  au  f  bail  'aodauu 
— tbainig'  .seorsa  de  cbritb  air.  "  Is 
i  a  th'  aim,"  arsa  mise,  '•  21airi  a 
Ghlinm.  Siu  agad  buil  agus  criocb 
du  cbeilge  !" 

Tludt  e  air  a'  cbatbair — tbilg  e 
au  neapaicean  sbioda  'bba  'u  a  laimb 
tbairis  air  'aodanu — tbarruing  e  osna 
tbrom  :  tbug  e  taobb  ua  leapach  air 
— tbilg  e  e  Ibeiii  aii'  a  gbluinibb — 
gblac  e  a  Iamb  f  buair,  agus  cbunuaic 
mi  a  dbeoir  a'  tuiteam  gu  frasacb. 

Tbigibb  an  so,  a  hicbd  ua  ceilge — 
a  lucbd  nam  breug,  a  mbealltaireau! 
faicibb  toradb  an  uilc  !  eisdibb  na 
b-osnaicdeaa,  a'  tba  dusgadb  as  a' 
cbogais  leonta  so.  Tliigibb  au  so, 
sibbse  'tba  le  geallaidbnibh  2:)osaidb 
a'  dusgadb  docbais  uacb  'eil  a 
mbiaun  oirbb  a  cboimblionadb — 
faicibb  an  ailleag  tbruagh  so  air 
leabaidb  a  bais  air  tailleadb  gbeall- 
aidlinean  briste ! 

Tbainig-  Mairi  as  a'  pbaiseauadb 
— db'  fhosgail   i   a    suil    gborm    a 


ritbist — bba  'm  fallus  fuar  air  a 
batbais  gbil,  ach  bba  fiamb  a'  gbaire 
ail-  a  b-aodaiin  ciuin.  '•  Tba  tbusa  'n 
siu,  a  Mbanuis,"  ars'  ise  ;  "  tbig 
na  's  dliiitbe  dhomb — tba  mi  lag,  lag. 
Tba  mi  'toirt  maitbeauais  duit — tba, 
o  gbrunud  luo  cbridbe.  Mbealladb 
tbii.  0  !  's  mor  a  db'  f  bulling  mi  air 
do  sbon — acb  uacb  coma  cu  dbiubb — 
tba  fuasgladb  dlutb.  Tba  mise  soua, 
'Mbanuis.  0  1  gu  'n  rubb  tbusa 
mar  a  tba  mise  'n  uair  a  cbairear 
tbu  air  leabaidb  bais.  Tba  tbu 
posda,  'Mbanuis :  gu  'n  robb  tbu 
soua !  acb  0 !  cba  g-liradbaicb  te 
tbu  gu  brath  mar  a  rinn  mise. 
C'ait'  am  bbeil  tbu  ?  Tba  tuaineal- 
aicb  am  cbeann.  A  Mbanuis,  na 
fag  mi — tiota  beag."  "  Cba  'u  fbag 
—  cba'n  fbag!  0!  uacb  robb  mi 
riamli  gun  d'  f  bagail !  Cba  do 
mlieall  duine  mi  acb  mo  cbridbe 
uaibbreacb  fbeiu.  Cba  robb  mi 
soiia — 's  cba  bbi ;  si  an  le  sonas  au 
t-saogbail  so  dbomb-sa  !  Mbort  mi 
tbu,  agus  bitbidb  mallacbd  an  uilc 
air  mo  sbuibbal  ibad  's  is  beo  mi. 
Cba  d'  tbug  tbu  maitbeaaas  domb, 
a  Mbairi — cba  'u  urrainu  duit  maitb- 
eanas  a  tboirt  domb  !"  ''  Tbug," 
ars'  ise  :  "  aige-sau  a  tbug-  dbomh 
au  comas  sin  a  dbeauamb  tba  'f  bios 
gu  'n  d'  tbug  mi  Ian  mbaitbeanas 
duit  ; — acb  ua  fogbuadli  siu  leat-sa 
— guidb  air  Dia  maitbeauas  a'  tboirt 
duit." 

Tbug  i  'macb  an  dealbb  a  bba 
crocbta  r'  a  muiueal — "  So,"  ars' ise, 
'•  gabb  air  'ais  an  cuimbneacba]i  so 
— bba  Mairi  a'  Ghlinne  dileas — 
tbubbairt  tbu  rium,  '  Gleidb  e,  a 
Mbairi,  gu  latba  do  bbais.'  Tbainig 
an  latba  sin  a  nis — cba  'n  'eil  feuni 
air  ua  's  fbaide.  So,  a  Mbanuis, 
gabb  air  'ais  e ;  ach  stad — leig 
dbomb  aon  sealladb  eile  'gbabbail 
detb — leig  dbomh  a  cbur  aon  uair 
eile  ri  m'  cbridbe.  Is  iomadb  latba 
'tbug  e  solas  dbomb.  Cba  d'  tbainig 
atbarrachadh    air     an    dealbh    sin 
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riaoili :  tha  bias  iia  sula  sin — tha 
fiarah  a'  gliaire  siii — tha  aille  ichd  na 
mala  siii,  agas  cumadh  a  bheoil  sin, 
CÌ10  baightiil  neo  -  chaoclilaideacli 
dhoaih-sa  gu  latlia  mo  bhais,  's  a 
bha  air  ait  a'  cheud  latlia  aims  an 
d'  i'liuair  mi  uait  e  air  an  traig'li. 
0  's  iomadli  faocbadb.  a  fhuair 
mo  chridlie  bochd  o  'n  chuimli- 
neachan  bheag  sin.  So,  a  Mhanuis, 
gabli  air  'ais  e — Shin  leis — slan  leis 
an  t  saoghal  !" 

Thuit  i  seachad  tamull  beag.  Cha 
do  labhair  sinn  focal.  Thog  i  'rithist 
a  ceann — "Tha  mi,"  ars'  ise,  "'dol 
air  mo  thurus — tha  mi  deonach. 
Tha  mi  'mothachadh  gu  'm  bheil 
tobar  na  beatlia  a'  traoghadh — gu 
'm  bheil  an  teudairgid  a'  fuasgladh. 
Tha  dorchadas  a'  tighinn  orm.  Tha 
mo  chridhe  fuar,  fiiar.  ISTa  fag  mi, 
'Mhanuis.  An  duin  thu  mo  shnil 
's  a'  bhas  ?  Cha  leir  dhonih  thu — 
O  !  trocair  do  m'  anam,  a  Dhe  !" 

Thuit  a  ceann  air  uchd  Mhanuis 
— tharruing  i  aon  osna — mhothaich 
mi  aon  spairn  lag.  Bha  'n  uspairn 
dheireannach  seachad.  Bba  Mairi 
a'  (ihlinue  ann  am  Ibis  shiorruidh. 

BLAR  NA  STAIRSNICH. 
{he  George  Roy. ) 

Is  fuathasach  an  uaill  's  an  othail 
a  bhios  air  daoine  mu 'm  blaraibh, 
an  euchdan-cogaidh,  an  gaisgich 
ainmeil,  chliùiteaoh,  's  cha'n  'eil  fhios 
ciod  ;  agus  cha  'n  iad  a  mliain  na 
blaraibh  fein  a  tha  iomraiteach — 
feumar  farum  mor  a  dheanauih  mu 
eachdraidh  nam  blar  fo  linn  Oisein 
a  nuas  gus  an  tuasaid  mu  dheireadh 
a  thachair 'n  ar  linn's  'ii  ai'  latha 
fein.  Am  fear  is  deise  's  is  eireachd- 
aile  'chuii-eas  an  coil!  do  'n  t-saoghal 
muthreubliantas  nancuraidh  a  sheas 
no  'thuit 's  an  strith,  tha  a  e  air 
'ai'dachadh  gus  an  t-ionad  is  airde 
'n  am  measg-san  a  tha  air  am  meas 
airidh  air  lleasg  's  air  suaicheantas 
na  h-onoir.  Cha  'n  abair  mi  gu 
bheil   so  mar   nach    bu    o\\W\r  (\\v.\  : 


cha  'n  'eil  mi  ach  a'  tighinn  thairis 
air  ga  m'  neartachadh  ann  a  bhi  a' 
tagi-adh  gu  'ra  faigheadh  mo  bhana- 
charaid  labhrach,  Mairi  Nic-an- 
Rothaich  a  h-aite  fein  am  measg  na 
dreaai  a  mheasar  airidh  air  cliu 
nam  bard  's  nan  eachdraiche;  oir  tha 
mi  doarbhte  nach  'eil  i  dad  air  dheir- 
eadh air  an  fhear  is  cumhachdaiche 
dhiubh  'n  uair  a  theid  i  an  cinnseal 
sg3oil  mu  na  batailtean  a  chunnaic 
a  da  shuil  fein.  Agus  tha  aon 
bhuaidh  air  a  naidheachdan  :  tha 
iad  a'  sruladh  a  mach  as  a  beul  gun 
umhail  sam  bith  aice  gu  bheil  i  a' 
cur  an  ceill  ni  air  bith  iir  no 
annasach.  Thachair  mi  oirre  an 
latha  roimhe  's  mi  a'  gabhail  ceum  a 
sios  an  rathad.  Dh'  aithiiich  mi  air 
a  h-aodann  gu  'n  robh  rud-eigin 
sonraichte  air  a  h-inntiun.  M'  am 
b'  urrainu  domh  facal  a  radh  thuirt 
i,  "  A  bhean  mo  ghi'àidh,  nach  'eil 
uaidheachd  agam  dhuit  !" 

Arsa  mise,  "  Ma  's  naidheachd 
mhath  i  mar  is  luaithe  chluinueas 
mi  i  's  ann  is  fhearr." 

"  Cha  'n  'eil  'fhios  agam,"  ars'  ise, 
"  CO  dhiubh  their  thu  gur  math  no 
gur  h-olc  i  ;  ach  'd  è  do  bharail,  'n 
uair  dh'  innseas  mi  dhuit  gu  'n  robh 
blar  ua  dunach  air  an  stairsnich  an 
de  eadar  Anna  bean  lain-Mlioir, 
Peigi  bean  Dhonuachaidh  Mhicheil, 
agus  Mairi  bean  Dughaill  Mhic- 
Pharlain. 

"  Is  naidheachd  sin  da-rireadh," 
fhreagair  mi.  "  Naidheachd,"  ars' 
ise,  "  ris  an  robh  suil  agam  o  chioim 
ioinadh  latha.  Cba  b'  urrainn  do  'n 
chairdeas  ud  a  bhi  buan ;  bha  iad 
di reach  gairsinneach — 'n  an  grain 
do  'n  choimliearsnachd  gu  h-iomlan 
— ^Nic-IUe-Mhicheil  's  an  dara  ceann, 
bean  lain-Mhoir  's  a'  cheann  eile, 
agus  Nic  -  Pharlain  's  an  tigh 
mheadhoin.  Bho  mhoch  gu  dubh 
bha  an  doraan  sinute  fosgailte,  's 
ractiadh  iad  a  mach  's  a  stigh  's 
ghlaodhadh  iad  a  mach 's  ghlaodhadh 
iad   a  stigh,  's   cha  robh    creutair  a 
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thigeadh  an  rathad  nach  fenmadli 
iad  a  blii  mach  aig  na  dorsan  a' 
spleiichdadh  air  ;  agus  b'  i  Nic- 
Pharlain — o  nach  'eil  duine  cloinne 
aice  fein — a  b'  aon  traill  do  'n  ditliis 
eile  ;  cLa  'u  fhaiceadh  tu  i  o  mliocli 
g"u  feasgar  nach  robh  cuid  d' 
an  iseaiian  aice  air  a  gairdean. 
Ach  cha  'u  fhaca  mi  a  bheag  de 
mliath  riabli  ag  eirigh  o  'leithid  so 
de  cliairdealachd,  's  cha  mho  'chunn- 
aic  mi  e  a'  marsainn  fada.  Bha, 
nime  sin,  ioghiiadh  orm  cuin  a 
thigeadh  e  gu  aon-cheann ;  ach 's 
beag  suil  a  bh'  agam  gu  'u  tigeadh 
e  le  cho  beag  aobhair.  Tha  e 
coltacla  gu  'n  robh  an  da  bhalachan, 
mac  Peigi  Mhicheil,  agus  mac  Anna 
lain-Mhoir,  'a  cluicheachd  mu  na 
dorsan  agus  air  son  ni-eigin  faoin 
chaidh  iad  thar  a  cheile,  mar  is  trie 
a  ni  clann  bheag,  agus  ghabh  an 
dithis  am  badaibh  a  cheile.  Tha  na 
balachain  mu  'u  aon  aois,  mar  a  tha 
fhios  agad,  agus  bha  'choltas  air  an 
strith  gu  'm  biodh  i  righinn.  Tha 
mac  Anna  cuid  nihatli  na  's  mo  d'  a 
aois  na  am  fear  eile  agus  bha  'shaod 
air  lamh  an  uachdar  fhaighinn 
thairis  air  Mac-Ille-Mhicheil,  'n  uair 
thainig-  Peigi  Mhicheil  a  mach  agus 
thugaidh  i  sgailc  's  an  leth-cheaiin 
do  mhac  Anna  Iain-]\Ihoir.  Ach 
mo  chreach  's  mo  sgaradh  !  bu 
mhath  dhi  na  'n  do  ghleidh  i  a  da 
lamh  aice  fein,  oir  c6  'bha  ag  amharc 
oirre  ach  Anna  i  fhein,  agus  gun 
fhacal  a  radh,  a  mach  thainig-  i 
agus  rinn  i  a  leithid  eile  air  mac 
Peigi  Mhicheil,  agus  thoisich  a' 
bhriouglaid  ann  an  da  -  vircadh. 
Thuirt  Peigi  Nic-Ille-Mliicheil  '  gu 
'm  bu  neonach  leatha  Anna  lain- 
Mhoir  a  dh'  fhuilingeadh  do  sgoiln 
balaich  coltach  ri  a  mac,  buille 
'thoirt  do  'n  leanabh.' 

"  '  An  leanabh  !'  arsa  Anna  lain- 
Mhoir,  '  is  i  mo  bharail  gu  bheil  e 
cho  sean  ris-san  ;  agus  na  'm  biodh 
a  chuid  bidh  a'  dol  ann  an  craicionn 


cho  fallain,  dh'  fhaodadh  e  bhi  a 
cheart  cho  mor  ris  ;  ach,'  ars'  ise, 
'  thainig  e  de  chinneach  truaillidh 
CO  dhiubh.' 

"  '  Ciuneach  truaillidh  !'  arsa 
Peigi  Mhicheil. 

"  '  Seadh  direach  cinneach  truaill- 
idh,' arsa  Anna;  'ciod  a  tha 'n  a 
athair  ach  an  troicheilein  truaillidh, 
bochd  f 

"■  '  Is  fearr  a  blii  beag,'  arsa 
Peigi  Mhicheil,  '  agus  a  bhi  iomlan, 
na  bhi  mor  agus  a  db-easbhuidh 
cuid  d'  a  bhuaidhean  ;  taing  do  'n 
Phreasdal  tha  a  chlaisteachd  aige.' 

"  Bha  so  'n  a  bhuiile  trom  do 
dh-Anna  ;  oir  tha  e  coltach  gu  bheil 
lain-Morro  mhaol  's  a'  chlaisteachd, 
agus  tha  iad  a'  feuchaiun  r'  a 
chumail  uaigneach.  Cha  'n  'eil  fios 
cuin  a  sguireadh  na  muaithean  mur 
tuiteadh  do  Mhairi  Nic-Pharlaiu 
tighinn  a  mach.  Ars'  ise,  '  Nach 
sibh  an  da  oinseach,  a'  deanamh  a 
leithid  de  iorghuillmuchonnspaidean 
cloinne.  Shaoil  mi  gu  'n  robh  tuill- 
eadh  gli^cais  agaibh.  Bidh  a'  chlann 
a'  falbh  's  an  lamhan  gn  cairdeil  mu 


unhchannan    a    cheile. 


agu^s 


sibhse 


a'  cumail  suas  gamhlais  agus  drocli 
ruin ;  ach  na  'm  biodh  sibh  a' 
deananjh  mar  bu  choir  dhuibh,  agus 
'g  an  gleidhtadh  taobh  a  stigh  nan 
dorsan,  bhiodh  na  bu  lugha  coun- 
sachaidh  ann.' 

"  '  Nach  ann  agad  a  tha'n  dearg 
aghaidh,"  arsa  Anna  lain-Mhoir. 

"  '  Cha  'n  'eil  mi  'faicinn  ciod  e 
an  gnothach  a  tha  agadsa  buntainn 
ris  a'  chuis,'  arsa  Peigi  Mhicheil ; 
'  ach  cha  ghnothach  doirbh  do  chuid 
cloinne-se  'chumail  aig  an  tigh.' 

"  '  Cha 'n  eadh  gu  dearbh,'  arsa 
Anna  lain-Mhoir, '  cha  chuir  iadsan 
na  truaghain  bhochd,  moran  diagh, 
air  a'  choimhearsnachd  !' 

"Nis,  tha  fios  agad  fein  nach  'eil 
Mairi  Kic-Pharlain  'n  a  boirionnach 
connspaideach  ;  thill  i  air  a  sail, 
chaidh  i  stigh,  dhuin    i    an    dorus, 
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agiis    rinn    an    ditliis    eile   mar   an  , 
ceudiia.  I 

"  Ach  is  fhada  m'  am  b'  e  so  a  bu  , 
deireadh  do  'n  cliluich  ;  blia  aig  Peigi  , 
Mhicheil  coingliioll  poite  blio  Anna  ^ 
lain-Mhoir  ;  cha  luaithe  bhaa  dorus  , 
duiute  na  thilg  i  fosgailte  e,  agus  a" 
siu  a'  fosgladh  dorus  Anna,  thilg  i  I 
stigli  a'  phoit  ag  radb,  '  So,  siu  agad  , 
do  phoit  ;'  agus  ciod  a  th'  agad  air  , 
ach  gu  'u  do  Christ  i  a'  phoit.  | 

"  Ach,  air  an  laimh  eile,  bha  Anna 
laiu-Mhoir  gu  bhi  cho  fada  mach 
rithe  feiu  ;  oir  tha  e  coltach  gu  'n 
robh  aice-se  coingliioll  d'  an  eachan 
aig  Peigi  Mhicheil  ;  agus  an  uair 
a  bhi  i  'g  a  shlaodadh  a  mach  gu 
thilgeil  a  stigh  mar  a  rinn  an  te  eile 
air  a'  phoit,  thainig  i  tarsainn  air 
ciobhal  an  doruis  leis  agus  bhrist  i 
e.  Bha  an  da  chadleach  mar  so  air 
an  aon  ruith — rinn  an  t-eachaii 
briste  mu  choinneamh  na  poite 
briste. 

Dhuin  iad  an  dorsan  a  rlthist 
agus  shaoileadh  tu  gu  'n  robh  gach 
ni  thairis  ;  ach  thachair  gu  'u  robh 
an  tri  fir  phòsda,  Donnachadh  Mac- 
Hie  -  Mhicheil,  Iain  -  ]SIor,  agus 
Dughall  Mac-Pharlain,  a'  tighinn 
dachaidh  comhladh  aig  a'  cheart  am 
ud  agus  sheas  iad  a  bhruidhiim  car 
tiota  mu  choinneamh  an  doruis. 
Mar  bha  an  comhradh  gu  bhi  thairis, 
a  mach  chuir  Anna  lain-Mhoir  a 
ceaiui,  agus  ars'  ise  gu  crosda, 
'  lain-Mhoir,  thig  a  stigh  thun  do 
bhrochain,  agus  na  bi  a  seasamh  a' 
sin  ri  goileam  gun  seadh  ;  b'  fhearr 
leam  gu  'n  taghadh  tu  do  chuid- 
eachd.' 

Bha  na  tri  fir  a'  tionndadh  ui'  an 
cuairtle  ioghnadh,  an  uair  tharraiiig 
Peigi  Nic-lUe-Mhicheil  an  aire,  ag 
radh  gu  h-athaiseach,  diongmhalta, 
'  Seadh,  a  Dlionnachaidh  Mhic-llle- 
Mhichcil,  tliig  a  stigh  a's  gabh  do 
thea  agus  leig  le  lain-Mor  dol  a 
stigh  a  gbabhail  a  hhroclmiii — 
jjrochan,  brochan,  brochan  a  ghnath; 


cha  'n  iongantach  an  duine  truagh 
a  bhi  bodhar  ;  tha  a  chlaigeaim 
tiugh,  stallachdach  air  a  dhiuneadh 
làii  brochaiu.' 

"  Fhreagair  bean  lain-Mhoir  a 
cheart  cho  athaiseach  agus  neo-ar- 
thaiug  cho  nimheil  ris  an  te  eile, 
'  Seadh  lain-Mhoir  thig  a  stigh  thun 
do  bhrochain^  agus  leig  le  Donnach- 
adh Micheil  dol  a  stigh  thun  a  thea; 
tha  an  duine  truagh  bochail  mu  'n 
tea  ;  is  e  a'  cliiad  fhear  d'  an  t-sliochd 
no  d'  an  ghinealach  a  bhlais  riabh 
tcM  ;  cha  mhor  tea  a  fhuair  'athair, 
Domhnull,  a  bhasaich  an  tigh-nam- 
bochd.' 

"  Bha  Peigi  Mhicheil  dol  a' 
fhreagairt  le  rud-eigin  a  radh  mu 
shinnsreachd  Iain  -  Mhoir,  a  b' 
abhaist,  a  reir  iomraidh,  a  bhi  a' 
togail  chorp  ;  ach  chuir  an  da  fhear 
posda  stad  air  an  t-seanchus  le 
'fheoraich  ciod  air  talamh  a  bu 
ehiall  do  'n  chainnt  sgainnealaich  so. 
Thoisich  an  dara  te  air  cur  as  leth 
na  te  eile  gu  'n  do  leth-mharbh  i  a 
balachan  ;  agus  cha  robh  a  shaod 
air  na  fir  gu  'n  tuigeadh  iad  cuisean 
idir,  'n  uair  a  chuir  Donnachadh 
Mac-Pharlain,  aig  a  bheil  teangadh 
gle  sgaiteach,  a  mach  a  cheann  's 
thuirt  e,  '  Fhalbh,  fhalbh,  cha  'u  'eil 
ann  ach  da  chat  a'  cur  a  mach  air  a 
cheile  mu  'n  cuid  phiseag.' 

"  Thug  so  an  gnothach  gu  aou- 
cheann  ;  oir  dlii  -  chuimbnich  an 
dithis  bhau  an  connsachadh 
fein,  leis  a'  chorruich  anns  an  do 
chuir  iad  iad  fein  a  cliionn  de 
dhanadas  a  bhi  aig  Mac-Pharlain 
'  jiiseagan'  a  radh  ri  'n  cuid  cloinne- 
san.  Cha  bu  mhath  leamsa  tighinn 
thairis  air  a'  chainnt  a  ghnathaich 
iad  ris.  Faodaidli  tu  bhi  cinnteach 
nach  do  dhi-chuindmich  iad  innseadh 
dha  nach  'eil  '  piseagan'  idir  a'  cur 
dragh  airsan.  Tha  mi  dearbh- 
cliinnteach  gu 'm  b' fhearr  le  Mac- 
Pliarlain  gu  'n  do  ghleidh  e  a 
theaugadh  'n   a   phhiic  oir  bidh   a 
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clieauu  air  liathaclb  m'  an  cluiuu  e 
a'  ckuid  mil  dheireadb^de  '  na  cait  's 
au  cuid  phiseagan.'  Coma  co  dhiiibh, 
tlia  na  coimliearsnaich  a'  cumail  au 
dorsan  duiiite  'uis,  's  cha  chreid  mi 
nach  faigli  sinii  slth  g'u  dol  a  mach 
's  a  stigh  an  da  latlia  so  gun  suilean 
a  li-uile  aon  a  bbi  oirnu  mar  a  b' 
abbaist." 

Sin  agaibb  uaidbeacbd  Mairi  Nic- 
au-Rotbaicbj  facal  air  au  fbacal  mar 
fbnair  mise  i  ;  tba  mi  an  duil  gu  'n 
aidicb  sibb  giir  airidh  an  boirionnacb 
gleusda  air  cùileig  bbig  am  measg 
na  muinntir  a  db'  aitbris  dbniuu  mu 
na  blaraibb  aiumeil  a  cboisinu  cliu 
do  'r  dutbaicb. 

Eadar.  le  Iain  Iain  'ic  Uilleim. 

IAIN  GILPIN. 

Iain  Gilpin  bha  'n  a  bhuirdeiseach, 

Bu  mhor  a  chHu,  's  a  ni ; 
Gu  'n  robh  e  uair  'n  a  cheannard-ceud, 

Am  baile-mor  an  righ. 

Thuirt  bean  Iain  Ghilpin  la  r'a  gradh, 
"  M'  aighear  thu  's  mo  chiall, 

Ged  tha  sin  fichead  bbadhna  posd', 
La  feiir  cha  d'  ghabh  sinn  riamh. 

"  'S  e  'm  maireach  la  co-ainm  ar  bainns' 
Theid  sinn  gu  sugradh  'mach, 

'Sios  gus  an  ruig  sinn  Edmonton, 
An  carbad  le  da  each. 

' '  Mo  phiuthar,  a's  a  leanabh  mic. 
Mi  fein  's  mo  thriuir  le  cheil', 

'S  a'  charbad  theid,  a's  leanadh  tns' 
A'  marcachd  as  ar  deigh." 

"A  bhean  mo  ghaoil  !"  ghrad  fhreagair  e 
"  Dhuit  fein  gu  'n  d'  thug  mi  gradh 

Os  ceann  gach  te  a  tha  fo  'n  ghrein, 
A's  gheibh  thu  mar  is  aill. 

"  Tha  mise  'm  mharsanta  gu  bheachd. 
Mar  's  aithne  do  gach  neach  ; 

'S  mo  charaid  maith  Tom  Callander 
Bheir  iasad  dhomh  d'a  each." 

"  Piseach  ort,"  ars'  is'   "a  ghraidh, 
A's  o  'n  tha  'm  lion  cho  daor, 

Gu  'n  toir  mi  leam  mo  shearrag  fein, 
O'n  'tha  e  maith,  a's  saor." 

Thug  Iain  sgailce  poige  dh'  i, 

Mar  b'  abhaist  dha  gu  trie  ; 
Oir  bha  e  subhach,  toilichte, 

I  bhi  cho  crionna,  ghlic . 


Thainig  an  carbad  'nuas  gu  moch 
'S  a'  mhaduinn  mar  a  gheall  ; 

'S  air  f  albh  'n  a  dheann-ruith  ghabh  e  leo, 
Troimh  eabar,  a's  troimh  pholl. 

Bu  shiubhlach  luath  na  cuibhleachan, 
'S  a'  chuip  mu  chluas  nan  each, 

Le  gleadhraich  shaoileadh  tu  gu  'n  robh 
An  cabhsair  as  a  Vjheachd. 

Sheas  Iain  Gilpin  taobh  an  eich, 
A's  ghlac  e  'mhuing  gu  deas  ; 

Ach  's  gann  a  fhuair  e  'suas  gu  h-ard, 
'N  uair  b'  eiginn  teachd  air  'ais. 

Cha  luath'  a  rain'  e  'n  diollaid  shuas, 

Le  'thulchainu  air  an  each, 
Na  chunnaic  e  triuir  cheannaichean 

D'a  bhuth  a'  dol  a  steach. 

Theirinn  e,  a's  cha  b'  ann  d'a  dheoin, 

Oir  bha  e  dian  gu  falbh  ; 
Ach  leis  an  t-sannt  cha  duraichdeadh  e 

'N  sgillinn  ruadh  a  chall. 

Bu  mha  'inneach  na  ceannaichean, 
Bha  greis  mu  'n  robh  iad  reidh  ; 

'N  sin  Beati  ghlaodh  a  mach  gu  h-ard, 
"  Dh'  fhagadh  an  lion  'n  ur  deigh  !" 

"  'Nail  e  !"  ars'  Iain,  "  's  maith  aut-am; 

Thoir  dhomh  a  nuas  mo  chrios, 
Crios  leathair  mo    dheadh    chlaidhimh 
gheir, 

N'  uair  bha  mi  'm  shaighdear  deas. " 

Bha  aig  bean  Gilpin  (lamh  a'  ghrunnd  !) 

Da  shearraig  laidir  ghlais, 
'S  am  b' abhaist  dh'i  an  deoch  a  b'  fhearr 

A  chumail  teann  fo  ghlais. 

Bha  aig  gach  searraig  dhiubh  fa  leth, 
Da  ehluais  tre  'n  deach'  an  crios  ; 

A's  chroch  e  iad  mar  sin  r'  a  thaobh, 
Te  dhiubh  air  gach  leis. 

'N  a  dheighidh  sin,  a  chum  's  gu  'm  biodh 

E  sgeadaichte  le  sgoiim, 
A  chleoca  maiseach  sgarlaid  ghabh, 

A's  thilg  e  air  a  dhruim. 
Faic  e  'nis  'n  a  dhiollaid  shuas, 

Air  muin  au  steud  eich  dhuinn, 
Ag  imeachd  air  a'  chabhsair  chruaidh 

Gu  socrach,  a's  gu  ciuin. 
Ach  'n  uair  a  fhuair  e  'n  t-slighe  reidh 

Fo  'bhrogaibh  cruidheach  cruaidh, 
Le  sitrich  dh'  fhalbh  gu  trotan  garbh 

'Ruisg  masan  Iain  thniaigh. 

"  Gu  reidh,"  ars'  Iain,    "deis  de  .'  eich 
dhuinn  :" 

Ach  labhair  e  gun  fheum, 
0  throtan  chaidh  gu  dian-ruith  luath, 

Gun  suim  do  mhuiseal  srein'. 
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Chrom  e  'sios,  mar  d'  fbimireas  iacl 

Nach  iirrainn  suidhe  'suas, 
Gblac  e  miimg  an  eicb  gii  teann, 

'S  e  'dol  a  nis  'n  a  luath's. 

An  t-each  a  mhothaich  air  a  dhruim 

Uallach  cho  deacair  ur, 
Theicli  e  le  geilt ;  's  mar  theich  e,  dli' 
fhag 

An  saoghal  air  a  chnl. 

Air  falbli  chaidh   Iain   'n  a   shradaibh 
dearg', 

Air  falbh  cbaidh  'n  ad  's  a'  gbruag  ; 
Is  beag  a  sbaoil  an  duine  coir 

Dol  air  a'  leithid  de  ruaig. 

Cbaidh   coin   gu  tathunn,  's   clann  gu 
sgriacb, 

Bba  cinn  a  macb  'n  an  ceud, 
A's  gblaodh  gach  aon,  le  'nile  neart, 

"  'S  tu  fhein  an  gill',  a  steud  !" 

Air  falbh  chaidh  Iain,  co  ach  e  ! 

Na  miltcan  air  a  tboir  : 
"  Is  reis  tba'n  so  !  's  cha  lugha  'n  geall, 

Na  mile  boun  de  'n  or  !" 

'S  a  nis,  'n  uair  dhluthaich  e  gu  dan' 

Air  luchd  na  cise  cruaidh, 
An  tiota  thilg  iad  fosgailte 

A'  chachaileith  gu  luath. 

'N  uair  chrom  e  sios  os  ceann  an  eich 
Le  'cheann  'n  a  smuidibh  teth, 

Bhuail  an  da  shearraig  air  a  chul, 
A's  spealg  'n  am  mile  bloidh. 

Bu  mhuladach  an  sealladh  so, 
Am  lion  dearg  mar  a  dlioirt, 

'Thug  smuid  à  cbathaich  an  eich  dbuinn. 
Mar  cheithreamb  muilt-fheoil  roi.st'. 

Gidheadh  bba  e  mar  mbarcaicbe, 

A'  ruith  na  reis  le  'chrios, 
A's  ambacb  na  da  shearraig  ghlais, 

Ag  udal  air  a  leis. 

Mar  so  troimh  bbaile  Islington, 

Faic  e  le  mire  'triall, 
A's  fos  a  suas  troimh  Edmonton, 

'S  a  stigh  feadh  lub  nan  giadh. 

'S  ann  an  sin  bba  'phlubartaicb, 
'S  an  t-cacb  a'  diultadli  smacbd, 

Mar  sgaotli  de  gbeoidb  no  'tbunnagan 
'G  an  lubradh  fein  Ic  tlachd. 

Aig  uinneig  ann  an  Edmonton 
Gu  'n  d'  sheas  a  bhean  a  suas, 

A's  chunnaic  i  'dol  seachad  e 
Le  iongantas  r'a  luath  s.  j 


"  Stad,  stad,  laiu  Ghilpin,  so  an  tigh  !" 
Gu  'n  d'  gblaodh  iad  uile  ris, 

"  Tha  'n  dinneirreidh,  's  tha  sinn  sgith;" 
"  Cha  lugb',"  ars'  Iain,  "tha  mis'  !" 

Ach  's  beag  an  t-suim  a  gba!)h  an  teach, 

De  gblaodh  nam  ban  gu  leir, 
Bba  prasacb  mbaitb  a  mhaigbstir  fein 

Deieb  mil'  air  falbh  aig  Way-e. 

Mar  shaighead  luath  o  laimh  na  treoir, 
0  'n  iughar  righinn,  chruaidh, 

Gu  'n  d'  theich  an  t-each — 's  tha  so  g  am' 
tboirt 
Gu  dara  leth  mo  dhuain. 

Air  falbh  cbaidh  Iain  le  seideadb  ard, 
'S  gu  dearbh  cha  b'  ann  d'a  dheoin, 

'S  aig  dorus  tigh'  Thorn  Challander, 
Gu  'n  d'  sheas  an  t-each  fa-dheoidh. 

'N  uair  chunnaic  esan  e  mar  so, 
A'  teacbd  gun  ad,  gun  gbruag, 

Thilg  e  'pbiob  thombac  air  falbh, 
A's  ruith  e  'mach  gu  luath. 

' '  Do  sgeul,   do  sgeul — thoir  dhomh  do 
sgeul ! 

Do  naidheachd  innis  dhomh  ; 
Carson  a  tha  thu  cean-ruisgte '! 

Carson  a  tha  thu  'n  so  ?" 

Bba  Iain  Ian  a  dh'  fheala  dha, 
De  shugi-adh  beag,  's  de  cbleas, 

'S  a  reir  so  ri  Tom  Callander, 
Gu  'n  d'  fhreagair  e  gu  deas. 

"Tha  mise  'n  so,  oir  thigeadh  d'  each, 
'S  mur  'eil  mi  'm  fhaidhe  breig', 

Bidh  m'  ad  's  mo  gbruag  an  so  gun  dail, 
Oir  tha  iad  as  mo  dheigh." 

Bba  solas  air  Tom  Callander, 

A  cliaraid  'bhi  cho  ait, 
'8  cha  dubhairt  tuilleadb  ris  's  an  am, 

Ach  thill  e  stigh  gu  grad. 

'S  a  mach  gu  'n  d'  thug  e  ad  a's  gruag 

(Àruag  mhor  nan  dualan  cruinn, 

A's  ad  a's  gaiin  a  chuir  e  rianih 
Seacbd  uaireau  air  a  cheann. 

Chum  e  suas  iad  's  thubhairt  e 

Le  feala-dha  'n  a  chaiunt  ; 
"Mo   cbeann-sa   tha    dha   mheud   ri  d' 
cheann  's', 

A's  tbeid  iad  ort  gun  taing. 

"  Leig  dhomh  an  t-eabar  sin  's  am  poll 
A  gblanadh  bharr  do  ghnuis  ; 

Fuirich  ri  biadh,  oir's  cinnteach  mi 
Gu  'm  bheil  thu  'call  do  luis." 
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"  'S  e  so,"  ars'  Iain,  "co-la  mo  bhainns', 

'S  bu  sgeigeil  e  ri  radh, 
Gu  'm  biodh  mo  bhean  aig  Edmouton 

A's  mise  'n  so  fo  pliramh." 

'N  sin  labhair  Iain  ris  an  each, 
' '  Tha  cabhag  orm  gu  m'  bhiadb  ; 

Air  d'ailghios  thainig  mise  'n  so, 
Tbeid  thus'  air  d'ais  do  m'  riar." 

0  !  bosd  na  tubaist'  a  bha  'n  so, 
Mar  dh'  f  hiosraich  e  gun  dail  ; 

Oir  asail  fhad-chluasach  bha  dluth 
'Thog  raoichdeil  choimheach  ard. 

Le  srann  gu  'n  d'  thog  an  t-each  a  cheann, 
Ceart  mar  roimh  leomhan  garg  ; 

'S  air  falbh  le  'uile  lus  a  ris, 
Theich  e  'n  a  shradaibh  dearg. 

Air  falbh  chaidh  Gilpin,  a's  air  falbh 
Chaidh  'ad  's  a  ghruag  'n  an  deann  ; 

An  tiota  thuit  iad,  chionn  gu  'n  robh 
lad  momha  's  mor  d'a  cheann. 

'N  uair  chunnaic  bean  Iain  Ghilpiu  e 

A'  marcachd  nuas  cho  bras, 
Tharruiug^i  'n  sporan  sioda  'mach, 

'S  bonnleth-chruin  thug  i  as. 

'is  sin  thu'irt  i  ris  a'  charbadair, 

'S  a  cridh'  le  iomguin  Ian, 
*  Gur  leat-sa  so,  mo  ghille  gleusd', 

A'sthoir  air  'ais  e  slan." 

Dh'  fhalbh  e,  a's  choinnich  iad  gun  dail, 
A's  dh'  fheucb  e  'n  t-each  a  stad, 

Ach  's  ami  a  chuir  an  oidhirp  so 
An  rosad  air  air  fad. 

'N   uair   dh'  fhairtlich  air  na  bha  'n  a 
bheachd 
A  chur  a  nis  an  gniomh  ; 
Gu  'n  d'  chlisg  an  t-each,  's  air  falbh  gu 
'n  d'  theich 
Na 's  luaith'  na  rinn  e  riamh. 

Air  falbh  chaidh  Gilpin,  a's  air  falbh 

An  carbadair  cho  bras, 
Gun    straoidhlich    chuibhleachan  'n    a 
dheigh 

Gu  meamnach  a'  dol  as. 

Bha  seathnar  uaislean  'chunnaic  e 

A'  teicheadh  air  an  each, 
'S  an  gille-carbaid  air  a  thoir, 

Gu  'n  d'  ghlaoidh  iad  uile  'mach, 

' '  Meirleach  !  meirleach  !  glacaibh  e  !" 
Gu  'n  d'  ghlaoidh  iad  dh'  iarraidh  foir, 

A's  dh'  fhalbh  iad  fein  's  na  chunnaic  e 
'N  an  teanu-ruith  air  a  thoir. 

'S  a  rithist  dh'  fhosgladh  dha  gu  luath 
Cachaileith  mlior  na  cis'  ; 


Oir  shaoil  na  daoine,  mar  air  tus, 
Gu  'n  robh  e  'ruith  na  reis. 

Bha  e  mar  sin,  a's  choisinn  e  ; 

;  Oir  fhuair  e  buaidh  le  'luath's  ; 
Cha  d'  rinn  e  stad  gns  'n  d'  rainig  e 
An  t-ait'  an  deaoh'  e  suas. 

Nis  seinneamaid  fad-shaogh'l  do  'n  righ. 

'S  air  Gilpin  gu  'n  robh  agh  ; 
'3  an  ath-uair  'theid  e  'chur  na  reis, 

Bu  mhaith  learn  fein  'bhi  lathair  ! 


SGIALACHD  NA  TROIDHE. 

Air  a  thionndadh  bho  Ghreugais  Homeir 

gu  Gàidhlig  Abraich. 

Le  Eobhax  Mac-Lachaixn. 


lOMAEBHAIDH      AX     AICHILL     AGCS 
AGAMEMNON. 

(Air  leanta'mn.) 
'N  uair  thuinich  air  reidh  an  loin, 
Co-chruinneachadh  mor  nan  cliar, 
Dh'  eirich  air  toiseach  an  t-sluaigh, 
AichioU  uaibhreach  nan  ruag  dian. 
A  mhic  Atreuis,  thuirt  an  sonn, 
'S  iomrallach  's  an  fhonn  s'  ar  toisg. 
B'  f hèarr  dol  as  le  'r  fuighleach  triith 
Mu  'n  dian  plàigh  a's  blàir  ar  cosd. 
Fidricliear  faidlie  gu  gi'ad, 
Fear  aisling,  no  sagart  geur, 
'S  e  dia  bheir  do  'n  aisling  brigh 
Thoirt  rabhaidh  's  gach  ni  mar  theid. 
j\lean-raiinsaichear  fàth  gach  beud, 
C  uime  tha  Phcebus  fo  throni  fheirg. 
An  do  dhiùlt  sibh  an  cliù  bu  choir, 
No  iobairt  chiad  bo  air  learg. 
Dh'  iobramaid  gobhair  gun  mheang, 
'S  na  h-uain  is  reamhra  's  a'  chrò, 
Na  'n  caisgeadh  e  shaighdean-cràidh 
'S   gach  truagh  phlàigh  thug   bàs  do  'n 
t-slogh. 
Sguir  e  's  shuidh  e.     Ceart  'n  a  dheigh, 
Dh'  eirich  fear  fiiisneachd  nan  ian, 
Calchas  d'  am  b'  eol  sgoil  nam  fàth, 
'S  mar  thigeadh  gach  dan  gu  gniomh. 
B'  iid  e  'n  lorg  fiosachd  a  dhe, 
Do  chabhlach  na  Grèig'  thair  tuinn  ; 
B'  fhaicleacli  a  bhriathran  's  bu  chiuin  : 
Is  so  mar  tlnir  e  'n  gliocas  cinn  : — ■ 

Annsacbd  lòbh,  Aichill  nam  beum, 
An  àiU  leat  mi  gun  bhreig  a  luaidh. 
C  uime  dhith-mhiltear  ar  suinn 
Fo  fheirg  Phojbuis  nan  ruinn  luath  ? 
Innsim,  ge  duilich  sid  leam, 
Saor  fhirinn  gun  sgleò  gun  fhoill ; 
Ach  naisg-sa  gealladh  do  mhionn 
Mo  dhidinn  le  d'  làimh  's  le  d'  lainn, 
Ma  spreigeas  mi  'n  dan  tha  ceart. 
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'S  e  m' f  hior  bheachd  gur  cunnart  cruai  clh: 
LasaiJh  àrd  cLorruicli  an  righ, 
'G  a  bheil  siuaclid  air  nibiltcan  sluaigh. 
Ma  bhrosnuicliear  falachd  righ, 
Tha  didiiin  an  iocbdrain  faoin  ; 
Gratbuim,  ged  adblaic  e  'n  fbearg, 
'S  mairg  a  cbuireadb  earbs  a  cbaomb. 
Altriimaidb  e  'n  gannlas  buau, 
'S  iii  diogbailt  an  uair  nacb  saoil  : 
Tuig-sa  sid,  's  tboir  d'  fbacal  lior, 
Gu  'n   dearbh   tbu  bhi  'd   dbiou   ri    m' 
thaobb. 
Fbreagair  AicbioU  nan  ruag  còrr  : 
Spreig  na  's  eòl  dbut,  spreig  gun  fhiamb, 
'S  bheirim  troni  mbionnan  gun  bbrdig, 
Air  a'  ghrein  ud  seachad  siar, 
Dia  d'  adbraidb  bho  'm  faigb  tbu  gbnàtb 
Fios  gacb  toisg  tba  'n  dan  do  'n  Ghrèig. 
Fbad  's  is  beo  mis'  air  do  cbiil, 
'S  a  dbearcas  mo  sbùil  air  fuiir, 
Greu.rach  cba  'n  iomair  ort  olc, 
Mitb  no  math  cba  lot  do  cbreubb. 
Cba  'n  iomair  ceanu-toisicb  nam  feacbd, 
Ge  mòr  an  diugb  smaclid  an  trein. 

Gblac  misneacb  am  faidhe  ciiiin, 
'S  rinn  soilleir  gacb  cùis  mar  bbà  : — 
Cba  deannal  mu  cbliù  au  de, 
Cba  ditb  iobairt  cbeud  air  blàr  ; 
Tba'n  fbearg  mu  'n  t  sagart  guu  fbeall, 
Fbuair  bbo  Agamemnon  beum, 
'Ingbean  nacb  leigteadb  fo  sgaoil, 
'S  nacb  gabbteadb  'n  duais  dhaor   d'  a 

reir. 
Sir  aobbar  gacb  ciùrraidb-bàis, 
Rinn  Fad-tbilgeacb  nam  plàigb  trom  ; 
'S  tuigibb  nacb  lasaicb  a  lamb  ' 
Ag  càrnadb  nan  eug  air  fonn, 
Murtill  sibb  gu  b-atbair  gaoil 
Ainnir  cbaoin  is  meallacb  sùil, 
Gu  tir  fbein,  gun  duais,  gun  or, 
'S  iobairt  nan  ceud  bo  air  cliiil. 
Gniombaicbibb  an  ni  so  tràth, 
Ma 's  roigbneacb  leibb  bàigh  ur  de. 
Stad  an  t-Aosda  glic  'n  a  chainnt, 
'8  sbuidb  e  sios  an  reang  nan  treun. 

Agamemnon  db'  eirich  grad, 
Bbòcbd,  a's  db'  at,  a"s  reacbd  Ic  feirg  ; 
Gboil  an  leami-catbaicb  mu  'sgairt, 
'S  bha  dbà  sbùil  'n  an  lasair  dbeirg. 
Air  Calcbas  dhearc  e  gu  gnùth, 
'8  brùcbd  e  macb  an  domblas  geur  : — 

Fbaidbe  nan  toirmeasg  's  nan  olc, 
'X  tig  a  cbaodb  acb  locbd  bbo  d'  bboul  ? 
Le  d'  fbàisncacbd  mballaichte  gbnatb, 
'N  èil)bneas  Icat  bbi  cràdh  do  rigb? 
Dcagbbboairt  am  bosacbd  no 'n  gniomb, 
'8  tu  fbein  nacb  d'  thug  riabb  gu  cricb. 
An  diugb  a'  tarrainn  sgleò  bbreug 
Air  a'  Gbreig  le  d'  cbnuasacbd  cblaoin, 
Gur  mise  fatb  gacb  truagb  cbrcucbd 
A  leag  Pbabus  nan  ruinn  caol, 
13brigb  gu  'n  gleidh  mi  ùigb  mo  ruin 


Tbair  ceile  mo  leapa-pbòst'  ; 

Cba  gbeill  i  db'  ògmhnaoi  mo  chleibh 

Bbo  'n  's  anns'  i  na  cùnradb  òir  ; 

Fbuair  i  gu  buileacb  mo  speis 

An  ùrcbèutaibb  no  'n  ceill  cinn, 

An  uaisle  no  'm  moracbd  bbeus. 

Mo  'n  dealbb  gbreis  air  eideadb  grinn. 

iìèubar  mi,  db'  aindeoin  sin,  bbo  m'  gbaol, 

Cbum  gu  'n  traogbar  fraocb  au  de, 

Cba  cboiglim  aon  leam,  ge  cruaidb, 

A  dbidinn  mo  sbluaigb  bbo  bbeud. 

Nis  bbo  'n  's  deùin  leam  gu  leas  chàicb 

Caoin  ulaidb  nan  gi-adb  tboirt  bbuam, 

Fiacbar  an  ionad  na  tbreig 

Gu  'n  deasaicb  a'  Gbreig  dbomb  luacb. 

Ma  fbuair  càcb  a  reir  mar  tboill 

An  lii  roinu  sibb  creacb  nam  biuidb, 

An  ceart  gu  'n  tilgear  mis'  air  cbùl 

Mar  neacb  nacb  b'  fbiii  cliù  no  duais  ? 

Gbrad  fbreagair  AicbioU  gun  mbeang, 
A  rigb  bbuirb  an  t-sanntais  bbrein, 
C  àite  'n  do  tbaisgeadb  air  cbùl 
An*t-slaim  tba  do  sbuil  'n  a  deigb  ? 
Nacb  matb  d'  fbios  mar  cbaidb,  gun  dail, 
Creacb  bbailtean  a's  bblàr  a  roinn  ? 
Cuid  mu  'n  goirt  a  sbaotbraicb  each, 
B'  e  'n  gniomb  nàr  a  h-ath-cbur  cruinu. 
Acb  guill-sa  'n  òigh  ùr  do  'n  dia, 
'S  ceithir  iilltean  diolar  duais, 
Ma  cbriochnaicheas  lobb  ar  rim, 
'8  gu  'n  tuit  Troidh  na  smùraicb  ruaidb. 

Aicbill  cbliùitich,  os  an  rigb, 
Ge  mòr  d'  cucbd  an  stiith  nan  lann, 
Na  saoil  gu  'n  dean  caireachd  bheòil 
Mo  dbearbb-cbùir  tboirt  tbair  mo  cheann. 
'N  e  gu  'n  leiginn  m'  òigh  air  triall, 
'8  tus  an  seilbh  gacb  miann  is  àiU, 
C  uime  'm  fuilginn  do  d'  bbreitb  cblaoin 
M'  fhàgail  falamb,  faoin  tbair  cbàeb? 
Bbrigb  na  cùis'  ud,  fbeara  lial, 
Na  biodh  ur  ciad  thriath  gun  luacb  : 
Tiomsaicbibb  am  measg  nan  cliar, 
'8  faiceam  gur  Ian  fbiacli  an  duais. 
Mur  dean  sibb,  le  toil,  mo  riar, 
Glacaidb  mo  lamb  diol  d'  i  fbein 
Luacb-saoitbreach  Ulisseis  àigb, 
No  'n  t-earras  aig  Ajax  tniun 
Cha  sbeacbnainu  AicbioU  nan  ruag, 
Ge  nu'ir  uaill  a's  neart  an  t-suinn  ; 
Gheobb  mi  cuibbrinn  àiU  air  n-àill, 
'8  de  fhraoch  'iirdain  cba  gbaldi  suim. 
'N  a  am  fbèm  thig  so  gu  cricb  : — 
Taghteadh  'n  dràsta  birlinn  luatb, 
'8  gradb-bbiodb  còmblan  iasgaidb  cruinn 
Gu  KciMadb  tbair  tuinn  a'  cbuain. 
Biodh  iobairt  chiad  damb  air  bòrd, 
'8  ribbnin  ùg  is  àiUidb  gruaidb, 
'8  fear  ceannsgalacb,  glic  maraon. 
Chum  a  b-aiseag  saor  gu  'sluagh  : 
IJeagb  mac  Tbid  a's  Aja.x  treun, 
8àr  Ulisses  bbo  'n  reidb  glùir, 
No  thusa  's  milltiche  fearg. 


Treas  Mios  an  Flioghair,  1874. 


AN  GAIDHEAL. 


273 


mhòir. 


Aichill  ghaisgeil,  mheanmnaicli 
Tairgear  làn-iobairt  nan  ceud, 
Gu  fraoch  an  dè.  thoirt  gu  ceann. 
Sheall  mac  Pheleuis  nan  ciar  cholg, 
Air  an  righ  's  bu  dorch  a  ghreann. 
A  thràìU  mhiothair,  os  an  treun, 
Beag-Ucàir'  ad  èideadh  mar  cliruaidh, 
Co  theid  air  ionnsaidh  gu  bràtli, 
Le  d'   òrdugh-sa  'ljhhir  no  'ruaig  ? 
'S  dearbh  nach  e  Tròidhich  nan  lann, 
Fàth  mo  theachd-sa  nail  thair  cliuan  : 
Cha  d'  iomair  iad  riabh  orm  foill, 
Cha  mho  thog  no  thoill  iad  m'  fhuath. 
Air  buailtean  lionmhor  mo  mhart, 
Air  Ian  ghreighean  m'  each  an  gleann, 
Air  toradh  mo  dhailtean  pailt, 
Riabh  cha  d'  rinn  iad  creach  no  call. 
Bho  'n  criochaibh  tha  Phthia  cian, 
Daingneach  ag  iathadh  mu  'fonn, 
Creagan  duatharach  bheann  àrd, 
'S  muir  fharsainn  is  gaireach  tonn. 
}>Iòrachd  do  thighe-sa  mhàin, 
'S  ciiis  do  bhràtbar,  fhir  gun  sgoinn, 
A  ghluais  sinn  gu  leir  thair  sail'  : 
'S  beagan  dràst  ar  taing  ga  chionn. 
Thu  nis  a'  bagairt  orm  fhèin, 
Ann-righ  mhiomhail  nam  beus  claon, 
Le  fòirneart  gu  'n  rèub  thu  bhuam 
'N  luacli  rinn  mi  chnuasachd  daor. 
C4ed  chaisgt'  ar  lan-mhiann  air  Tròidh 
'S  a  leagadh  'n  a  tòrr  's  an  ùir, 
Dhutsa  bhiodli  tagha  nan  roinn, 
Dhòmhsa  fuighleach  air  bheag  diù 
Ge  trie  a  chuir  neai-t  mo  làm.li 
Cudthrem  ànraidh  nam  bàs  goirt ; 
Dh'  aindeoin  co  choisinn  le  spàirn, 
Leatsa  dh'  agrar  blàth  gach  toic'. 
Le  munar  gun  tail,  gun  mliiagh, 
'S  trie  mo  thriall-sa  thun  nan  long  ; 
An  deigh  buan-chumasg  na  strith, 
Mo  chorp  sgith  a's  m'  inntinn  trom. 
A  righ  chealgaich  a'  bheachd  <àird, 
Tuig  nach  mi  do  thràill  na  's  mo  ; 
Gradh-thillim  gu  m'  dhùthaich  fhèin, 
'S  mo  chabblach  am  dheigh  fo  sheòl. 
Bhrigh  gu  'n  dhòirt  thu  ormsa  tàir, 
'S  deacair  gu  'n  dian  d'  àrdan  glèus. 
(Hi  leautainn.) 
[Errata. — Page  246,  line  2  from  bot- 
tom, for  "  Fhluinnteadh  "  read   "  Chlu- 
innteadh,"  and  last  line,  for  "Fuainn" 
read  "  Fuaim." 

Ma  's  miann  leat  del  ann  an  suaimh- 
neas  chum  siorruidheachd,  na  cuir  do 
lamh  ri  ni  sam  bith  a  chuireas  geilt  ort 
n'  am  biodh  tu  'g  a  dheanamh  aig  uair  do 
bhais.  Na  tarmaich  miann  no  durachd 
sam  bith  'n  ad  inntinn,  air  son  am  biodh 
nair  ort  ged  gheibhteadhiad'nad  chridhe, 
an  uair  a  nochdar  thii  an  lathair  do 
Chruitheav, 


COM  HE,  AD  H. 

EAPAE  MURACHADH  BAN  AGUS 
COINNEACH  CIOBAIE. 
Coin. — Bba  dull  again  riiit  an 
diugli,a  cliaraid  ioninhuim,  agus  mile 
taiug  dhuit  a  cbioim  nach  do  raheall 
thu  mi,  ach  gu  'ii  d'  thainig  thu  air 
m'  iarrtas,  gu  bhi  k^thair  aig  bais- 
teadh  a'  bhrogaich  bhig  a  chuir  am 
Freasdal  oirnn  ;  ach  c'  ait  am  bheil 
mo  bhaii-charaid  choir  do  bhean  ? 
An  e  nach  d'  thainig  i  maille  riut  ? 

MUR. — Ud  !  Ud  !  cha  b'  urrain  n 
i  teachd,  a  Choinnich  ;  is  leoir  aon 
againn  a  bhi  o'  n  bhaile  aig  an  aon 
am,  oir  cha  bhiodh  gnothuichean 
rathach,  riaghailteach,  reidh,  na  'm 
fagamaid  le  cheile  an  tigh  comhladh, 
oir  tha  seirbhisich  a  nis  air  atharr- 
achadh  an  gne  agus  an  dillseachd, 
agus  cha  'n  fhurast  aon  diubh  fhao- 
tuinn  anns  am  bheil  fior  earbsadh  r'a 
chur  mu  thionndaidheas  neach  a 
chulaobh. 

Coin. — Cha  'n  'eil  comas  air,  ach 
bu  ro  mhaidh  leinn  uile  's  a'  Ghoir- 
tean  Fraoich,  aon  seachduin  a  bhi 
agaiim  de  Mhurachadh  Ban,  agus  a 
cheile  ghasda,  cheanalta. 

MuR.— Mor-thaing  dhuit,  a  Cho- 
innich, ach  cha  fhreagradh  sin,  mar 
a  thubhairt  mi  a  cheana  ;  ach  mo 
dhichnimhne  !  Cia  mar  a  tha  Seon- 
aid  'g  a  faireachadh  fein,  agus  am 
balach  beag  1 

Coin. — Tlia  aobhar  taingeileachd 
agam  ri  radh  gu  'm  bheil  iad  'n  an 
dithis  mar  bu  choir  doibh  a  bhi.  Tha 
Seonaid  air  a  cois  o  cheann  seach- 
dain,  agus  tha  'm  brogachan  a'  fas 
mar  isean  geoidh,  agus  ciod  tuilleadh 
a  dh'  iarramaid  ? 

MuR. — Ciod  tuilleadh  a  th  'aig  an 
leanabh  bhochd  r  'a  dheanamh,  am 
feadh  's  a  ta  slainte  aige  ?  Cleas 
nan  craobh  anns  an  fhireach,  aig 
nach  'eil  ni  sam  bith  r  'a  dlieaTiamli 
ach  a  bhi  'fas  ;  gidheadh,  m  'a 
cbaorahnar  do  leanabh-sa,  cha 'n  e 
nihain  gu  'm  fas  e,  ach  fas^idh  e  anu 
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an  gliocas,  's  am  meudachd,  agns  le 
beauiiachd,  anu  an  deagh-gheau  aig 
Dia  agus  aiii'  daoioibh. 

Coin. — Ma  ta,  a  Mlmrachaidh,  is 
maitli  tlia  fios  agamsa,  gur  e  sin 
duraclid  do  chridhe-sa,  agus  is  tait- 
neach  an  ui  deagh-dhuraclid  caraid  ; 
ach  mar  a  thubhairt  tliii  fein  mu  na 
seirbbisich,  cha  'u  'eil  fior  chairdean 
dileas  furast  ri  'm  faotainn.  Ocbaii, 
mo  tbruaigh  an  ueacb  sin  a  tba  'cos- 
uadli  dba  fein  migbean,  ag'us  droch- 
run  a'  cbombearsnaicb,  oir  olc  's  mar 
a  ta  an  saogbal  cba  tricleis  aimbleas 
no  donas  a  gbuidbe  do  ueach,  mar 
bi  aobhar  eigin  air  a  sbon. 

MuR. — Gle  cbeart,  a'  Choinnich, 
's  e  dleas  'nas  nan  uile  a  bbi  'ciiid- 
eacbadh  a  cheile,  a  bbi  deanamb, 
maitb  do  aon  a'  cbeile,  a  bbi  'toirt 
toisicb  agus  iirraim  do  aon  a'  cbeile, 
agus  a  bbi  'leigeadb  ris  ar  neo- 
iomlaiiacbd  do  aon  a'  cbeile.  Tba 
duil  agam  gn  'm  bbeil  an  t-Abstol 
Seumas  a'  deanamb  so  soilleir,  an 
nair  a  deir  e,  "  Aidicbibb  bbur 
locbdan  d'  a  cbeile,  agus  deanaibb 
urnnigb  air  son  a'  cbeile,  cbnm  gu  'n 
tearnar  sibb  :  tba  mor-eifeacbd  ann 
an  urnuigb  dburacbdacb  an  fbirein." 

Coin. — Cba  'n  'eil  teagamb  air 
sin,  a'  chavaid  cboir,  oir  tba  Focal 
na  firinn  'g  a  dbeanamb  cinnteacb ; 
ach  air  an  laimb  eile,  cba 'n 'eil 
teagandi  nacb  'eil  cumbachd  nior  air 
a  cbeadacliadb  do 'n  aingidb  cbnm  a 
dbrocb  ruintean  a  .sbnidbeacbadb  air 
an  neacb  siu  do  nacb  'eil  speis  aige. 
Tba  cuid  ann  aig  am  bbeil  di'ocb- 
cridlie — 's  e  sin,  ci'idbe  ni's  miosa 
ua  cridbeacbannan  nile,  a  tha  maraon 
air  an  truailleadh,  a  tbaobb  nadair, 
le  nimb  a'  pbeacaidb.  Tba  cuid  ann 
aig  am  T)beil  drocb  sbnil,  trid  am 
bbeil  lad  a'  deanamb  millidh  agus 
sgrios  air  cuid  dbligbicb  an  coimb- 
earsiuiicb  f«in  ;  agus  a  Mburacbaidb, 
cba  'n  'eil  iad  siu  idir  cneasda,  oir 
cba  nibaitb  do  neacb  sam  bitb 
teacbd  'n  an  car  ! 


MuR. — Ubb  !  Ubb  !  a  cboinnicb, 
am  bbeil  tbusa  a'ci-eidsinn  ann  am 
faoineis  agus  am  baogbaltacbd  de'n 
ghne  sin.  Tba  tbu  a'  cur  iongantais 
orm  gun  teagamb.  Is  cinnteacb 
g"u  'm  bbeil  tbu  ri  feala-dba  ;  air  neo, 
feudaidb  e  bbi  gu  'm  bbeil  do  cbeaun 
'n  a  bbreislicb,  no  gu  'n  robb  tbu 
a' toirt  geill  do  gbeasaibb  agus  do 
dbruidbeacbd  an  Sgiathanaich  amaid- 
icb  siu,  a  bba  air  a  mbeas  leat  fein 
mar  neacb  aig  an  robb  seilean  'n  a 
cbeaim,  a  tbaobb  an  rotblais  a  labbair 
e  mu  na  reultaibb,  agus  mu  tbaibb- 
saireacbd,  agus  nitbe  eile. 

Coin. — IJd,  Ud  !  a  Mburacbaidb, 
is  trie  a  cbaidb  feala-dba  gu  feala- 
rireadb.  Agus  cba  ruig  tbu'  leas  a 
bbi  'tilgeadli  an  Sgiathanaich  onn-sa, 
oir  an  uair  a  mbiuicb  tbu  fein  domb 
gu  'n  do  labbair  e  gu  ceart,  fi'eag- 
ax-racb  mu  bbuaidbibb  nan  reult,  cba 
d'  fbosgail  mi  mo  bbeul  tuilleadb  'n 
a  agbaidb,  agus  cba  'u  fbosgail.  Acb 
biodb  sin  uile  mar  a  dli'  flieudas ; 
b'  aitbne  dbomhsa  duine  a  bba  air  a 
cbunntas  'n  a  dbuine  coir,  ceart, 
ceanalta,  a  bba  'n  a  athair,  agus  'n  a 
sbean-atbalr,  aig  an  robb  seilbb  fear- 
aiun,  agus  nioran  cbairdean  agus 
lucbd-eolais,  agus  ni's  leoir  denitbibh 
maitb  an  t-saogbail  so.  Gidbeadb, 
aig  a'  cbeart  dbuine  so  bba  drocb- 
shuil !  Agus  ni  ni  's  iongantaicbe  na 
sin,  bba  cumbacbd  millteacb  na  drocb 
sbula  aige  air  a  gbiiatliacbadb  an 
agbaidb  a  tboil  fein.  Racbadb 
Uilliam  Rnadb  a  macb  a  db'ambarc 
air  a'  bbual-cruidb'  'Age  fein,  agus  co 
cinnteacb  ri  airgiod  a'  bbaistidh, 
tboisicbeadb  am  mart  air  an  tilgeadb 
e  a  sbuil  ri  geumnaicb  gu  cruaidb, 
agus  tbuiteadb  i  gu  grad  marbh  air 
an  raon. 

MUR. — Tba  sin  ro  iongantacb  ma 
tha  6  fior,  a'  Choinnich  ;  ach  is  trie 
a  cbual  sinn  gur  i  a  bho  a 's  miosa 
tho  's  a'  bhuaile,  a 's  airde  geum. 

MuR. — As  airde  geum!  Feudaidb 
sin  a  bbi  ceart,  a'  Mburacbaidb,  oir 
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clia  'n  fhurast  an  sean-fhocal  a 
bhreugnachadh  ;  ach  cha  'n  'eil  siun 
gu  smuaineachadh  gu  'm  basaich 
a'  bho  a  's  miosa  's  a'  bliuaile  gun 
aobhar,  agus  is  e  au  t-aobhar  sin, 
g-un  teagamh  idir,  droch-sliuil  Ulleim 
Ruaidh  leis  au  leis  i.  Bha  'n  teagli- 
lacli  aige  fein  co  eolach  aii-  a'bhuaidh 
mlii-shealbbar  so  a  bha  dlutb-chean- 
gailte  ris,  a 's  nach  leigeadh  iad  an 
duine  truag-h  a  macb  air  an  dorus, 
na  'm  biodh  mart,  no  eacb,  no  caor 
'n  a  fhocbair. 

MUR. — Cha  bu  choir  ainmhidh 
sam  bith  a  bhi  air  ainmeachas  an 
duine  sin,  ma  's  e  sin  an  diol  a 
dheanadh  e  orra  ;  ach  biodh  sin  mar 
a  dh'  fheudas,  bu  choir  da  sgail  a 
chur  air  a  shuilibh,  no  an  spiouadh 
gu  tur  as  a  cheann  ;  agus  mo  lamh- 
sa,  air  da  a  bhi  dh'  easbhuidh  nan 
sal,  nach  abradh  ueach  sam  bith  an 
sin  gu  'n  robh  droch  shuil  aig  U  illeam 
Ruadh. 

Coin. — Thathusa,  a'  Mhurachaidh, 
a'  deanamh  mag'aidh  dhe  'n  ghnoth- 
uch,ach  creid  thusa  mise,tha  iomadh 
droch  sliuil  ann.  Cha  'n  'eil  seach- 
duiu  o  'n  dh'  innis  Ealasaid  Nighean 
Raonuill  dhomh  gu  'n  d'  thug  droch- 
shuil  neach-eigiu  an  toradh  a  bainne 
gach  mairt  'n  a  buaile,  agus  ged  a 
chuireadh  i  ri  deanamh  a'  mhuidh 
gu  ruig  an  la  'n  diugh,  nach  biodh 
an  criomau  a 's  lugha  ime  aice  air 
son  a'  saoithreach  !  B'  eiginn  di  mu 
dheireadh  fios  a  chur  air  Donnachadh 
Glas,  agus  le  seun  agus  giosagan 
araidh  a  ghnathachadh,  thug  e  an 
toradh  gun  dail  air  ais,   agus   tha 

.  crodh  Ealasaid  an  diugh  mar  bu 
choir  doibh  a  bhi. 

MUE. — 0  !  a  Choinnich,  a  Choin- 
nich,  cha  robh  duil  agam  riamh, 
agus   gu    dearbh    cha    chreidinn   o 

^  bheul  neach  ei'.e  gu  'm  bheil  thusa 
CO  saobh-chrabhach,  agus  so-chre id- 
each  !  Thoir  thusa  beannachd  nam- 
sa  gu  Ealasaid  Nighean  Raonuill, 
agus  iunis  di  a  bhi  ciunteach  's  au 


aimsir  bhlath  so,  gu  'n  sgallt  i  na 
measraichean  agus  na  soithichean 
bainue  le  h-uisge  goileach  gach 
maduinn  agus  feasgair  ;  agus  gu  'n 
cum  i  na  mairt-bhainne  gun  a  bhi 
'ruith  air  tlieas,  mar  gu  'n  biodh  an 
cuthach  orra,  agus  gu  'n  gnathaich 
i  uisge  fuar  an  tobair  ann  am 
pailteas,  chum  gach  cuil,  oisinn  agus 
sgeilp  mu'n  tigh-bhainue,  fhagail 
fuar,  fionnar,  agus  glan ;  agus  ma 
ni  ise  sin,  creid  thusa  mise,  nach  bi 
aobhar  tuilleadh  aice  air  fios  a  chur 
air  Donnachadh  Glas,  no  Geal,  no 
air  feum  a  chur  air  aon  seun  no 
giseag  a  bhuineas  da. 

Coin. — Ochan  !  a'  Mhurachaidh, 
tha  mi  faicinn  nach  'eil  thu  a'  toirt 
creideis  sam  bith  do  dhroch  shuil  a 
bhi  aig  ueach,  no  ciimhachd  a  bhi 
aig  duine  sam  bith  chum  dochunu  a 
dheanamhaircuid  a  choimhearsnaich. 
Am  bheil  thu  a'  creidsinn  gu  'm 
bheil,  nagu'n  robh  riamh  a  leithid 
do  ni  ann  ri  buidseachd  Ì 

MUR. — Ma  ta,  a'  Choinnich,  cha 
'u  'eil  mi  'creidsiim  air  sheol  sam 
bith  ann  am  buidseachd ;  ach  tha 
mi  'creidsinn  gu  'n  robh  na  miltean 
a'  toirt  geill  da,  agus  gu  'n  d'  rinn- 
eadh  reachdan  gu  'n  aireamh  chum 
cur  as  da.  Dhealbh  Ard-Chomhairle 
na  rioghachd  agus  Ard-Chomhairle 
na  h-Eaglaise  a  ris  agus  a  ris 
laghauiia  cruaidhe  agus  teann  an 
aghaidh  na  buidseachd  a  chum  cur  as 
di,  agus  an  deigh  sin  uile,  cha  'n  'eil 
mi  'toirt  geill  gu  'n  robh  a  leithid 
do  ni  riamh  ann. 

Coin. — Tha  thu  a' cur  iongantas 
orm,  a'  Mhurachaidh  ;  dh'  fheudadh 
tu  a  radh  air  an  t-seol  cheudna, 
nach  'eil  a  leithid  de  chreutairibh 
ann  ris  na  sithichean  no  na;  daoine- 
sithe  ;  ach  co  a  bheireadh  feairt  ort, 
or  tha  deigh-f  hios  aig  na  h-uile  gu 
'u  robh  iad  sin  auns  gach  duthaich 
agus  rioghachd,  agus  co  aig  am 
bheil  a  dhanadas  gu  radh,  nach  'eil 
iad   f  athast    auu  ?      Is   maith   tha 
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cuimlin'  agam-sa  air  seanii  chiine 
coir  anus  an  Eilean  Sgiathanach  air 
an  robli  Fearchar,  agnis  clia  leig  mi 
gu  bratli  air  di-clmimline  an  t-altacli- 
adh  a  theireadh  e  roimh  'n  l)liiadh. 

Mur!.--Clninneamaid  altachadh 
Fhearchair  oir  cha  'n  'eil  teaganih 
agam  nach  maith  e. 

Coin. — 'N  am  do  'n  clinideachd  a 
bhi  'n  an  snidhe  aig  a'  bhoi'd,  ngus 
an  Ion  deas,  tlieireadli  neach  eigin, 
"  Cuir  riut,  Fhearchair.  cnir  rint, 
abair  an  t-altachadh."  Spionadh 
an  seann  duine  bochd  a  bhonaid 
bharr  a  cLiun,  shliobadh  e  sios  na 
ciabhagan  taua,  g-eal  aige,  thogadh  e 
Puas  a  shuilean,  agus  theireadli  e  le 
guth  tiamhuidh,  trom  na  briathran 
a  leanas.  "  0  Thi  bheannaidite, 
cum  rninn  agus  cuidich  leinii,  agus 
na  tuiteadh  do  ghras  mar  an  t-uisge 
air  druim  a  gheoidh.  An  uair  a 
bhios  fear  'n  a  eiginn  air  gob  rutha, 
cuidicli  feiu  leis ;  agus  bi  mu  \i 
cnairt  duinn  air  tir,  agus  auns  gach 
aite  maille  ruinn.  Gleidh  an  t-aosda 
agus  an  t-og,  ar  mnathan  agus  ar 
paisdean,  ar  feudal  agus  ar  spreidh 
o  chunihachd  agus  o  cheanuas  nan 
sithichean,  agus  o  mhi-run  gach 
droch  shula.  Bitheadh  slighe  reidh 
romhainii,  aguschrioch  shona  aig  ar 
turas,  Amen." 

MUR. — Bu  dheagh  altachadh  a 
chuir  Fearchar  suas  gun  teagamh, 
ach  tha  mi  'faicinn  gu  'n  robh  e  'toirt 
creideis  do  chumbachd  nan  sithichean 
agus  na  droch  shula,  agus  a  reir 
coslais  chordadh  l)arailean  agus 
teagasgan  mealltach  sheann  Fhear- 
chair gu  ro  mhaith  riutsa,  a'  Choiii- 
nich,  oir  tha  e  soilleirgu'm  bheil  thu 
fein  agus  Fearchar  air  an  aou  ramh, 
nui  na  nithe  faoin  agus  amaideach 
sin. 

CO]N. — Tha  iongaiitas  orm,  a' 
Mhurachaidh,  nach  'eil  aig  fear  d' 
auis  agus  d'  fiosracliaidh,  Ian  eolas 
air  gach  beachd  agus  l)arail  d'  an 
Tohh  na  Gaidhcil,  anus  gach  linn,  a' 


toirt  geill  a  thaobh  nan  nithe  sin. 
Lionadh  na  chual  raise  mu  'ntiracbi- 
oll,  leabhar  co  mor  ri  Eachdraidh 
na  h-Alba  nam  biodh  iad  air  an 
sgriobhadh  sios ;  agus  air  moran 
diubh  tha  deagh  chuimhn'  agam  gu 
i-uig  an  la  'n  diugh. 

MuR. — Air  dorah-sa  a  bhi  gu  tur 
aineolach  air  na  nithibh  iongautach 
sin,  feumaidli  tu,  uair-eigin  eile, 
leudachadh  orra  'n  ameisdeachd,  oir 
ged  nach  'eil,  a  reir  mo  bheachd-sa, 
brigh,  no  blagh,  no  tairbhe  annta 
feiu,  gidheadh  tha  iad  freagarrach 
chum  eolas  a  thoirt  seacliad  air 
gnatluxnnaibh,  cleachdannaibh,  agus 
saobh-chrabhadh  ar  luchd-duthcha 
fein  anus  na  linntibh  a  dh'  fhalbh  ; 
oir  bithidh  beachd  ni  's  fearr  againn 
air  beaunachdaibh  an  t-soluis,  mur 
a's  mo  ar  n-eolas  air  duibhre  agus 
cianalas  an  dorchadais. 

Coin. — Is  glic  a  labhair  thu,  a' 
Mhui-achaidh,  agus  is  taitneach, 
tuigseach  do  bhriathra.  Ma  bhitheas 
siun  air  ar  caou^huadh  gu  la  eile 
fhaicinu  theid  siun  cuideachd  auu  an 
cuil  air  chor-eigin,  agus  ni  mise 
dichioU  air  cuid  de  na  nitliibh  air  am 
bheil  cuimhn'  agam  a  leigeadh  ris 
'n  ad  eisdeachd.  Tha  mi'claiiintiiui 
gu  'u  d'  thaiuig  am  Ministeir  coir 
Maighstir  DomhnuU,  agus  is  suairce, 
ceanalta  e.  Do  brigh  gu  'm  feud 
cabhag  a  bhi  air,  tha  e  co  maith  gun 
dail  mhor  a  chur  's  a'  ghuotluich  a 
thug  an  so  e. 

MuR. — Tha  sin  ro  cheart,  a' 
Choinuich,  oir  cha 'n 'eil  e  beusach 
no  modhail  dhuimi  fautuinn  ui's 
faide  gu  'n  fhailt  a  chnr  air  an  nasal 
urramach  a  thaiuig  re  ua  slighe  so, 
chum  do  ghnothuch-sa  a  dheauamh. 
Ach  ciod  an  t-ainn  tha  thu  los  a 
thoirt  air  an  leauabh  ? 

Coin. — Sin  agad  teisteanas  a 
bhreith,  thoir  suil  air,  agus  chith  thu 
an  t-ainm. 

MUE. — Far  a  nail  e,  a'  Choiimich, 
oir  an  uair  a  rugadh,  a  bhaisteadh, 
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agns  a  phosadh  thusa  agus  raise,  clia 
robh  guth  air  na  paipeiribk  mor, 
leatliaiiu  siu  idii-,  agus  air  mo  shoa- 
sa  dheth,  cha  do  ghlaodhadh  riamh 
aim  an  eaglais  mi  agus  cha  do  chuir 
neack  riamh  au  aghaidh  mo  phos- 
aidh  ;  ach  faiceam  am  paipeir. 

Coin. — Sin  agad  e,  agus  is  mor 
e  a'n  nasgaidh. 

MuR. — "  Mm-achadh  Ban  !  "  0  ! 
a  Choinuich,  a  Choiimich,  au  ann 
mar  so  tha  'n  gnothuch  1  Ach,  stad 
gas  au  leugh  mi  air  fad  e.  "  Mur- 
achadh,  leauabh-mic,  a  thug'adh  am 
hithair  le  Coiuueach,"  seadh,  seadh 
"  agus  le  Seonaid  "  Ud,  Ud  !  co  eile  ! 
'•  ag  us  a  chuir  au  ceill  gu  'u  d'  rug- 
adh  e  anus  a'  Ghoirteau-Fraoich,  auu 
au  Sgireachd  "  to  clieart,  agus  "aun 
au  Siorramachd,"  —  seadh,  air  a' 
leithid  so  la  dhe  'n  mhios — tha  mi  'ga 
fliaiciuu  ach  uach  iad  tha  curamach, 
eaguuidh,  poneail,  a  Choiunich? 
Ach  car'  son,  a  ghille  mo  chridh,  a 
thug  thu  Murachadh  Bau  air  au 
naoidheau  Ì  Cha  mhor  au  t-urram 
do  'n  leauabh  bhochd  Murachadh 
Ban  a  thoirt  mar  aium  air, — ach  tha 
mi  'n  dochas, 

Coin. — Bi  ad  thosd,  a  Mhurach- 
aidh,  tha  'u  gnothuch  deuuta,  agus 
tha  'u  guotliuch  ceart,  oir  cha  luaith 
a  chual  Seoua'^^gu'n  d' thug  i 
leauabli-mic  chum  au  t-saoghail  na 
thubhairt  i,  "■  a  Clioiuuich,  ciod  air 
bith  a  dh'  eireas  douihsa,  ma  bhios 
au  leauabh  beo,  bheir  thu  Murachadh 
Bau  mar  aium  air. 

MuE. — Cha'u  e  siu  a'  cheud  cho- 
maiu  a  chuir  Seouaid  orm-sa ;  racha- 
maid,  ma  ta,  a  dli'  fhaiciuu  a'  Mhiu- 
isteir  a'  coisrigeadii  Mhurachaidh 
Bhig  Bhaiu  anus  a'  bhaisteadh. 

Alasdair  Ruadh. 

COMHAIRLE  DO  MHATHAIR- 
ICHIBH. 

An  ni  siu  a's  miaiui  leat  a  radh 
ri  d'  chloiun,  abalr  e  a  uis ;  oir  feud- 
aidh  am  bas  do  ghearradh  as  ad  Ian 


ueart,  agus  feudaidh  iadsan  araon 
do  lathaireachd  agus  do  chouihairle 
a's  fearr  a  chall.  Os  ceanu  gach  ni 
guidh  a  uis  air  son  au  ni  siu  a's  fearr 
leat,  oir  cha  ghnathaichear  auail  na 
h-uruuigh  gu  cliomhaiu.  Ma  shiuear 
a  mach  laltheau  do  bheatha,  tha 
aobhar  taingeileachd  agad,  ach  thoir 
faiuear  gu  'm  bheU  t-uiue  a'  ruith 
seachad,  agus  tha  do  chlauu  a'  fas 
suas,  gnu  f  hios  gun  aire  dhuit  gu 
iubh  fhear  agus  bhan,  lau  dhe 'm 
beachdaibh  agus  dhe'n  iuuleachdaibh 
feiu.  Uime  sin,  teagaisg  iad  a  nis 
'n  an  oige  aig  do  ghluin  feiu,  agus 
bheir  iad  barraclid  geill  duit  aig  an 
aois  sin  ua  do  'n  t-saoghal.  Cuir 
nithe  an  ceill  doibh  a  nis  a  reir  an 
tuigse,  agus  la  an  deigh  la  doirt  a 
stigh  'n  an  cridhe  na  teagasgau  mills, 
soisgeulach  siu,  a  sparradh  ort  le  d' 
mhathair  feiu  auu  au  laithibh  d'  oige. 
Bithidh  na  ulthe  sin  dhoil)h-saa  's  au 
am  ri  teachd  mar  "  thobar  uisgeacha 
beo,"  as  an  ol  iad  gu  pailt  agus  anns 
am  bi  air  au  ath-urachadh.  Auus 
an  am  a  ta  lathair,  feudaidh  iad  a 
bhi  mi-churamach,  air  doibh  a  bhi 
aiueolach  air  luach  nan  teagasg  a  ta 
iad  a'  faotuiuu  ;  ach  is  aithue 
dhuitse  an  luach,  uime  siu  is  e  do 
dhleas'uas  iadsan  a  dheauamh  eolach 
orra  mar  un  ceudua.  Abuichidh  do 
bhriatlu-a  gliocais  ri  h-uiue  gu  bhi 
'n  au  sguabaibh  oir,  leis  au  deanar 
do  shliochd  da-rireadh  saibhir,  cia 
ac  a  chi  no  nach  fhaic  thu  fein 
e.  Cuimhnich  gu  'm  bheil  an  Droch 
fhear  dichiollach  ann  au  cur  a' 
choguill,  a'  glacadh  gach  fath  agus 
cothroim  chum  siu  a  dheauamh.  Ach 
mar  mhathair  ghradhaich,  dhileis, 
dhleas'nachail,  dean  barrachd  dichill 
auu  a  bhi  'cur  au  deagh  shil.  Gabh 
comhairle  au  duine  ghlic,  a  thubh- 
airt, "  Anns  d  mliaduinn  cuir  do  shiol 
ctfjiis  's  anfheasgar  na  toir  air  do  lamh 
sgar."  — (Eccles.  xi-6,) 

Sgiathanach. 
18 
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AN  T-EILEIN"  MUILEACH. 

LE    DUGHALL    MACPHAIL. 
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T£  A  THE    MELODY    IN    THE   TONIC   SOL-FA   NOTATION. 
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Sovie   of  the  lines  of  the  song  being  a  syllable  longer  than  the  others,  require  the 
brackelted  notes. 


Ged  tha  mi  'm  fhògan-acli  cian  air  m'  aineol 
'S  a'  Chaisteal-nuadli,  's  an  taobli  tuath  de  Shasuim, 
Bidh  til-  rao  dliuthcliais  a'  tigli'nn  fainear  dlioinh  ; 
An  t-Eilein  Muileach  'bu  lurach  beannaibh. 

An  t-Eilein  Muileach,  an  t-eilein  àghrahor, 
An  t-eilein  grianach  mu  'n  iadh  an  saile  ; 
Eileinbuadhmhor  nam  fuar-bheaiiii  arda, 
Nan  coilltean  uaiiie,  's  naii  cluainttan  fasail. 

B'  fhallain,  cubhraidh  's  bu  reidh  an  t-àilean, 
Tie  'bhlathan  maotli-bhog  'bu  chaoine  faileadh  : 
Bu  ghlan  na  bvuachan  mu  'n  d'fbuaiv  ini  m'  àrach 
An  Doire-chuilinii  aig  bun  Beinn-hhainieach. 
An  t-Eilein  Muileach,  &c. 

Air  Lusa  chaisleach  nan  stachd  's  nan  cuartag, 
Bliiodli  biadtiin  ibarr-gheal  nam  mcanbh-bLall  ruadh-bhreac 
€u  beo-blirisg,  siubhUicli,  le  surd  ri  luath-chleas 
'N  a  Cuislibl)  (lu-ghorm  gun  ghruid,  gun  ruadhan. 
An  t-Eilein  Muileach,  &c, 
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Bu  chulaidh-shugraidh  do  dh-og-fliir  uallach, 

Le  gathan  tri-mbeuracb,  rinneacli,  cruaidli-glilan, 

Air  caol-chroiun  dhireach,  gun  ghiamh,  gun  chnuachd-mheoir 

'Bhi  toirt  nan  làn-blireac  gu  traigli  mu  'bruachan. 

An  t-Eilein  Muileaob,  &c. 
Gbeibhteadb  'n  ruadb-chearc  's  na  coilltean  iosal, 
'S  a  coileacb  tùclianacb  dlutb  'g  a  briodal  ; 
'S  ged  bba  ua  beanntaibh  gun  fbaing,  gun  fhritbean 
Bha  daiinh  na  croice  'n  an  corsaibh  lioumbor. 

An  t-Eilein  Muileacb^  &c. 
B'  e  'u  solas  inntiun  learn  a  blii  'g  eisdeacbd 
Ri  coisir  bhiun-gbutbacb,  ghrinn  a'  Cheitein  : 
A'  seinn  gu  suondacb  an  dlutb's  nan  geugan — 
A'  cboiir  fo  liath-dhealt,  's  a'  glirian  ag  eirigb  ! 

An  t-Eilein  Muileacb,  &c. 
Cblaon  gach  solas  dbiu  sud  mar  bhruadar, 
'S  mar  bnristeadb  builgein  air  bbarr  nan  stuadb-thonn  : 
Ach  soraidh  slan  leis  gacb  loinn  a's  buaidb 
A  bh'  air  eilein  aghmbor  nan  ard-bheann  fuara. 

An  t-Eilein  Muileacb,  &c. 
[An  Euglisb  translation  of  tbis  song  may  be  found  at  page  252. J 


SGEUL    AIR    BLIADHITA    THEAELAICH. 


Air  a'  mhios  mu  dheireadb  de  'n 
t-sambradh  1747,  cbaidb  Gaidbeal 
guamacb,  sgairteil  db'  ionnsuidb 
tigb  Inuis-Croi,  anns  an  robb  uacb- 
dai-an  de  na  Stiubbartaicb  a'  gabbail 
combnuidb.  Bbuail  e  aig  an  dorus, 
agns  db'  fbeoraicb  e  an  robb  an 
tighearn  a  stigb.  Fbreagair  a'  bban- 
tigbearn,  agus  tbubliairt  i  nacb  robb 
duine  a  stigb  acb  i  fein  agus  a  triuir 
nigbean.  Db'  eiricb  fear-au-tigbe 
le  Tearlach — cbaill  e  ditbis  mbac  ann 
an  Cuilfbodair,  agus  b'  eiginn  da 
ionad-foluicb  a  tboirt  air. 

"  Co  tbusa,"  ars'  a'  bbau-tigbearn, 
"  agus  ciod  e  do  gbnotbucli  rium- 
sa  !" 

"  Is  mise,"  deir  e,  "  Searsan 
Caimbeul  j  agus  db'  àitbneadb  dhomli 
an  tigb  so  a  rannsacbadb  airson 
t-fbir-posda,  airson  Fear  Cbluanaidb, 
agus  na  b-uiread  de  dbaoinibb 
ceannairceacb  eile  a  db'  eirich  an 
aghaidh  an  Rigb  !" 


Air  do  'n  bhan-tighearn  so  a 
cbluinntinn,  tbubbairt  i  ris,  gu  'm 
b'fbearr  leatlia  an  t-aon  busbuaraiobe 
de  na  ceannardaibb  Sasunnacb  fliai- 
cinn  a'  teacbd  a  raniiacbadb  a  tigbe 
airson  cairdean  a'  Pbrionnsa,  na  aon 
air  bitb  do  na  Caimbeulaicb  an- 
ioclidmbor  sin  a  db' eirich  an  aghaidh 
a'  Pbrionnsa  dblighich,  agus  a  chaidh 
gu  'n  dulan  chum  an  luchd-dutbcba 
a  sgrios  ! 

"  Dean  foigbidiun,  a  bbean-uasail," 
ars'  an  Gaidbeal ;  "  oir  gun  teagamh 
bithidh  tusa  agus  do  chuid  nigbean 
ni  's  tearuinte  ann  an  lanibaibb  lir- 
dutbcba,  ua  bhiodh  sibb  ann  an 
lambaibb  saighdeir  Sasunnaich." 

Cha  I'obb  a'  bhan-tighearn  leighte 
le  sin  idir ;  gidbeadb  tbilg  i  na 
b-iucbraichean  d'  a  ionnsuidb,  a' 
guidbe  gu  'm  faiceadh  i  an  la  anns 
am  biodb  na  Canibeulaich  air  an 
gearradb  as,  eadar  bhun  agus  bbarr, 
leis  na   fineacbaibh  eile  !     Tbog  e 
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na  li-iucliraicliean,  agus  tlioisicli  e 
air  mion-rannsacliadli  a  dlieauamh 
air  feaclli  gacli  cui}  agus  oisiuii  do  'u 
tigli  !  Re  na  h-uiue  so,  bba  a'  blian- 
tighearn  aig  a  sliail,  a'  labhairt  ris 
arms  na  briatliraibli  bu  tareil'  a 
b'  urraiuii  di  a  dhealbliadli.  Glarad 
sheas  an  Gaidheal.  Sbeall  e  an  clar 
au  eudainn  air  a'  mbuaoi  uasal. 
Clia  d'  tliubhairt  e  lide  ;  ach  thomh 
e  a  lanili  ri  leabaidli  a  bha  'n  sin, 
agus  clirath  e  a  cheanii  !  Air  ball 
bha  ise  'n  a  tosd — cliaocLail  a  gnuis, 
agus  bha  i  uile  air  chrith  le  h-eagal  ! 
Aig  a'  mhionaid  sin,  thaiuig  ceaun- 
ard  Sasunnuch  a  steach,  agus  cuig- 
near  sliaighdear  maille  ris,  fo  'n  Ian 
armachd  ! 

"  O  !  faicibh  an  so,"  deir  a'  bhaii- 
tighearn,  "  crochair  do  na  Caiui- 
beulaich  a  chuireadh  a  I'annsachadh 
an  tighe ;  agus  tha  e  ri  milleadh 
agus  briseadh,  agus  a'  tilgeudh  gach 
ni  bun  os  cioiiu." 

"  Leig  dhiot  gu  h  -  ealanih,  a 
shloig'hteir,"  ars'  an  ceannard  Sas- 
unnach,  "  agus  thoir  do  chasaii  as  ; 
oir  ma  tha  ceaunaircich  an  so,  gabh- 
aibh  niise  curani  dhiubli." 

"  Cha  dean  e  'n  gnothach,"  ars' 
an  Gaidheal ;  "  oir  am  fear  is  luaithe 
lamli,  's  e  is  fearr  cuid.  ijha  mise 
an  so  an  toiseach  ;  is  leamsa,  air  an 
aobhar  sin,  coir  au  rannsachaidh, 
agus  leanisa  bithidh  an  duals  airson 
na  g-heil:)]iear.  Air  mo  chomhairle, 
mata,  thoir  thusa  gu  grad  an  dorus 
ort." 

"Feuch  dhomli  t-ughdarras,  a 
choiii  Albannaich,  airson  rannsach- 
aidh." 

"  Feuch  dhonihsa  an  toiseach  ciod 
a'  choir  a  ta  agadsa  -airson  sin 
iarraidh." 

"  Is  mise  an  t-oifigeacli  Letam,  aig 
am  bheil  ughdarras  o  Chobani,  mo 
cheaiinard  :  ach  co  o  'm  bheil  ugh- 
darras agadsa  Ì" 

"Tha  m' ughdarras-sa  o  dhuin'- 
uasal  ni 's  fearr  na  thusa,  agus  ni 's 


fearr  na  aon  a  bha  no  bhitheas  os  do 
cheann." 

"  0  dhuin'-uasal  ni 's  fearr  na  mise, 
agus  ni 's  fearr  na  aon  a  bha  no 
bhitheas  os  mo  cheann  !  Fhir  mo 
chridhe,  glacam  thu  air  ball  mar 
cheannairceach  agus  mar  fhear-brath- 
aidh  an  aghaidh  do  Righ  agus  do 
rioghachd." 

Le  sin,  rug  e  air  a'  Ghaidheal ; 
ach  au  uair  a  chuunaic  an  Caim- 
beulach  danachd  an  t-Sasunnaich, 
thug  e  buille  do  'n  dorn  dha,  leis  an 
do  thuit  e  gun  deo  air  an  lar !  Ann 
am  mionaid  tharruing'  na  cuig 
saighdeirean  an  dagaichean,  chmn 
an  Cainibeulach  a  thilgeadh ;  ach 
ghrad  leum  e  gu  cul  leapach  a  bha 
ann  an  ceann  eile  an  tighe,  le  dag 
's  an  aou  laimh,  agus  a  chlaidheamh 
's  an  laimh  eile ;  agus  air  do  'n 
t-slighe  dh'  ionnsuidh  an  t-seomair 
a  bhi  CO  aimhleathan  's  nach  rach- 
adh  dithis  a  steach  comhladh,  bha 
esan  a  rachadh  a  stigh  an  toiseach 
ciunteacli  gu  cuirteadh  gu  bas  e  leis 
a'  Chaimbenlacli  ghaisgeil  !  Air 
doibh  so  fhaicinn,chaidh  dithis  diubh 
machjChumlosgadh  a  stigh  airtroimh 
uinneig  bhig  a  bha  air  cul  au 
tighe.  Cha  b'  fhurasd  a  nis  do  'n 
Ghaidheal  an  triuir  a  bha  stigh  a 
chumail  as  an  t-seomar,  agus  e  fein 
a  dhiouadh  o  theine  na  dithis  a 
bha  muigh.  Ach  ghrad  dhealbh  e 
innleachd  a  shoirbhich  leis.  Shin  e 
mach  a  bhoiueid  thar  oisinii  na 
leapach  ;  agus  air  do  'n  triuir  a  bha 
stigh  smuaineachadh  gu  'n  robh  a 
cheann  iniite,ghrad  las  an  dagaichean, 
agus  cliaidh  na  tri  peileirean  troinih 
na  boiueid  ;  ach  bha  'n  ceann  tear- 
uiute,  agus  b'olc  an  airidh  mar 
biodh  !  Mar  ghrad  bhoisge  an 
dealanaich,  leam  an  Gaidheal  a  mach 
le  a  clilaidheainh  rnisgte  'n  a  dborn; 
agns  mu 'm 'b' urrainn  na  Sasunn- 
aicli  an  dorus  a  thoirt  orra,  bha 
dithis  diubh  air  an  gearradh  as  ;  agus 
rug  e  air  an  treas  fear,  agus  chuir 
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e  gu  dith  e  aig  astar  beag  o  'n  tigh. 
An  Txair  a  cliunnaic  an  dithis  aig  an 
uinneig  cbuil  mar  a  chaidh  na 
cuisean,  learn  iad'n  an  diollaidaibli, 
agus  thug  iad  na  sp;;ir  do  nar 
b-eich.  Gbabb  an  Gaidheal  each  an 
oifìgicb  Sbasunnaich,  agus  ruith 
e'n  an  deigb,  ag  eigbeacb  riu,  "Stad 
aibh,  a  cbladhairean  ! — stadaibh  !" 
Acb  cba  deanadb  iad  sin  idir  ;  agus 
ged  a  bha  'n  Gaidheal  a'  bualadh 
an  eicb  air  adbairt  leis  a'  chlaidh- 
eamh  fhuilteach  a  bha  'n  a  laimb,  cba 
robb  e  'n  a  chonias  beirsinn  orra. 
Bha  dithis  dhaoine,  Padruig  Grannd 
agus  Alasdair  Mac-Eachainn,  air  a' 
cheart  am  sin  aim  an  aite-foluich 
aig  Craig-neart.  Chunnaic  iad  an 
reis,  agus  cba  'n  fhac  iad  a  leithid 
riambroimbe!  Mudheireadh,  chaidh 
each  a'  Gbaidheil  fodha  ann  am 
boglach.  agus  b'  eiginn  da  an  ruaig 
a  tboirt  thairis  : 

Air  do  'n  Gbranndach  agus  do 
Mbac-Eacbainn  so  fhaicinn,  dh'  fhag 
iad  Craig'-neart,  chum  failte  a  chur 
air  a'  Ghaidheal  gbaisgeil  a  rinn 
treuhbantas  co  mor.  Acb  feucb  ! 
ciod  an  t-iougantas  leis  an  do 
bbuaileadh  iad,  an  uair  a  chunnaic 
iad  gu  'm  b'  e  an  Gaidheal  curaiita 
so  an  ceaunard  urramach  agus 
ionmhuinn  fein  —  Iain  Ruadh 
Stiubhart  ! 

Phill  an  triuir  gu  Innis-Croi,  far 
an  d'fhuair  iad  na  ban-tighearnan 
air  chrith  le  b-eagal,  agus  na 
saigbdeirean  Sasunnach  'n  an  sineadh 
gun  deo  !  An  sin  chaidh  cuisean  a 
mbineachadh  air  gach  taobh.  Dh' 
innis  a'  bhan-tigbearn  an  t-eagal  a 
gbabb  i  an  nair  a  tbomb  an  Caim- 
beulaich  a  lamb  ris  an  leabaidb,  a 
cheann  gu  'n  robb  dorus  beag'  aig  cul 
na  leapach  sin  a  bha  treoracbadh 
dh'  ionnsuidh  seomair  uaignich  far 
an  robb  a  companacb,  agus  naislean 
eile  a  bha  air  taobh  Thearlaich,  air 
am  foluchadb.  Chunnaic  i  uach 
robb  am  Caimbeulacb  aineolach  mu 


'n  t  seoniar  sin,  agns  lionadh  a  ci-idhe 
le  geilt  gu  'n  glaoteadh  iad. — Db' 
innis  Iain  Ruadh "  Stiubhart,  air  an 
laimb  eile,  gu  'm  fac  e  na  Sasuu- 
naich  a'  deanamh  direach  air  an 
tigli  ;  agus  air  da  fios  a  bhi  aige 
gu  'n  robb  a  chairdean  air  am  foluch- 
adb ann,  runaich  e  a  bbeatha  fein 
a  chur  an  cunnart  chum  an  teas- 
airginn. 

Is  iongantach  mar  a  chealaicheadb 
an  gnioinb  euchdach  so,  air  chor 
is  uach  d'  fhnair  Diuc  Uilleam  no  a 
cheannardan  riamb  a  macb  co  e 
an  Caimbeulacb  gaisgeil  a  rinn  an 
t-euchd  a  dh'  ainmicheadh  !  Acb 
cba  robb  na  ban  -  tighearnan  co 
h-aghmhor  ri  Iain  Ruadh  agiis  a 
chompanaich;  oir,  air  do  Dhuic  Cum- 
berland mor-thamailt  fhaotuinn  air- 
son  mar  a  chuireadh  as  d'a  shaigb- 
deiribb,  chnir  e  buidheann  eile  db'- 
ionnsuidh  Inuis-Croi,  chum  an  tigh  a 
chreachadh  agus  a  losgadh,  agus 
chum  priosai'iaich  a  dheanamb  de  na 
ban-tigbearnaibh  !  Bha  'n  gnionih 
diogliailtais  so  gu  h-iomlau  neo- 
dhuineil  agus  eas-nrramacb  ann  fein, 
agus  ceart  cosrabnil  ri  uile  ghuoirab- 
araibb  eile  Chumberland,  a  bha 
couibarraichte  airson  ain-iochd  agus 
cruas-cridhe  ! 

Sgiathanach, 

Cia  suaimhneacb  an  inntinn,  cia 
stolda  an  aigiie,  cia  suilbhear  a' 
gbnuis,  cia  biim  an  guth,  cia  milis 
an  cod.il,  cia  toillichte  nile-bheatha 
an  duine  sin  nach  runaich  drocb- 
bheairt  'n  a  chridhe  an  aghaidh 
rauinntir  eile  ;  agus  nach  smuainich 
gu  'm  bbeil  a  leithid  air  a  runachadb 
le  neach  sam  bith  'n  a  aghaidh  fein. 
Air  an  laimb  eile,  nach  graineil,  mi- 
thaitneach  an  ni  a  bhi  'buanacbadh 
aim  an  staid  naimbdeis,  connsach- 
aidh,  agus  corruich,  air  do  na  smu- 
aintean  a  bhi  air  an  claoidh  gu  searbh 
le  curara,  arahuras,  agus  doilgbios,  a 
bhi  maraon  ag  oibreachadh  annta. 
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AN   T-OLLAMII   SEUMAS       I 
GAPJE. 

Blia  'a  diiiiie  urramach  so  'n  a 
mliiuistear  soisgeulach,  dicbioUach 
agus  curamach  aig  gach  am,  agus 
anus  gacli  aite,  chum  Soisgeul  na 
sithe  a  shearmoiiachadh  d'a  luchd- 
eisdeaclul.  Chaidh  e  maille  ri 
miiiisteiribh  diadhaidh  eile  a  null 
dli'  ioniisnidli  nan  Eireaiiuach  anns 
a' bhliadhua  1790,  a  tboirt  eolais 
doibh  air  bnatbrail)li  na  beatba 
maireannaicb.  Aiv  doibh  a  bhi 
'searmouacbadh  re  aireimh  mhiosaii 
anil  an  Sligo,  a  reir  coslais  le  moi'- 
bhuannach  d'aii  luchd-eisdeachd,thog- 
adh  eaglais  mhor  am  fochair  a' 
bbaile,  a  bha  ro  fhreagarrach  air 
sou  an  t-sluaigh  a  dh'  f  lias  mu  dheir- 
eadh  gle  lionmhor.  Bha  cui^^an  a' 
del  air  an  aghaidh  gle  thaitrieach 
car  uiue,  ach  mu  dheu-eadh  dh' 
eirich  naimhdean  suas  an  aghaidh 
sheirbhiseach  an  Tighearna,  agus 
runaich  iad  an  eaglais  a  thilgeadh 
sios  gu  lar.  Thug  iad  ionusaidh 
oiri'e  a  ris  agus  a  lis,  ach  mu  dheir- 
eadh'chaidh  a'  chuis  leo,  agus  loisg 
iad  tigli  an  Tighearna  gu  luaithre  ! 
Clia  bu  leoir  sin  leis  an  luchd-droch- 
bheiit  so^  ach  riiin  iad  geur-lean- 
mhuinn  chruaidh,  air  na  deagh- 
dhaoiiiibh  sin  ach  gu  sonraichte  air 
aou  diubh,  a  bha  iad  a'  diau-lorgadh 
o  aite  gu  h-aite.  Dh'  f  has  na  cuiseaii 
anabarrach  cunnartach,  agus  bha 
eagal  inor  airsan  gu  h-araidh  air  am 
bu  mliiann  leo  greiin  a  dheauamh. 
Uime  sin,,  cluiniiaic  e  freagan-ach  a 
chaiitealan  fein  athairachadh  gach 
oidhche  fa  leth.  Bhuanaicli  e 
gidheadh  'n  a  dhrenchd  fein,  agus 
cha  do  dhiqbair  e  idir  ann  a  bhi 
'thoirt  rabhaidh  do  'n  aiiigidh  air 
gach  taobh  dha.  Air  feasgar  araidh 
a  bha  tiamhaidlj,  dorcha,  trom, 
chualas  buille  aig  an  dorus.  Ghrad 
dh'  fhosgladh  e,  agus  thainig 
duine,  borb,  fiadliaicli  a  stigh  do  'a 
t  seoniar,  le  a'  ghnuis  comhdaichte  o 
chluais  gu  cluais  le  feusaig  robaich, 


dhuibh.  Sheas  e  direach  air  a 
blionnaibh,  agus  bha  e  mu  shea 
troigheau  ann  an  airde.  Bha  dag 
aige  'n  a  laimh  dheis.  Chum  e  an 
t-inueal  marbhtach  so  gu  direach  ri 
h-aghaidh  a'  mhinisteir,  agus  bhagair 
e  am  peileir  a  cliur  gu  grad  troiinh 
'eanachainn.  Dh'  eirich  an  t-Ollamh 
suas  gun  sgath,  gun  eaga!,  ghlac  e 
Biobull  beag  'n  a  laimh,  chaidh  e  le 
giiuis  chiuin,  thlaith,  an  codhail  a' 
mhortair  alluidh,  agus  dh'  amhairc 
e  air  gu  geur,  giio  a  'u  clar  an 
eudainn.  Bha  am  raortair  air  a 
bhualadh  le  coslas  seimh,  malta, 
neo-chiontach  an  duine  naoimh. 
Cha  do  labhair  e  lide,  ach  thionndaidh 
e  air  a  shall,  thug  e  an  dorus  air, 
agus  cha  do  cheaduicheadh  dha 
dochunn  sam  bith  a  dheanamh  air 
seirbhiseach  dileas  an  Tighearna  ! 

Is  mirobhuileach  freasdal  an  Ti 
a's  Airde  chum  a  phiobull  fein  a 
theasairginn.  Gabhaidh  esan  curam 
diubh  'n  an  dol  a  mach,  agus  'n  an 
teachd  a  steach  ;  stiuiridli  se  iad 
air  rodaibh  an  dieasnais,  agus  bheir 
e  air  na  h-uile  nithibh  oibreachadh 
le  cheile  chum  an  leas.  Is  beann- 
uichte,  uime  sin,  an  ti  sin  achuireas 
a  dhochas  anns  an  Tighearna. 

Sgiathanacu. 

Feudaidh  sibh  caraid  na  firinn  a 
chlaoidh  agus  a  sharuchadh,  ach 
maiiidh  an  fhirinn  fein  gu  'n  truail- 
It-adh.  Feudaidh  sibh  am  Bard,  am 
Fear-eadhlaiu,  agus  an  Criosduidh 
irioslachadh  gu  mor,  ach  cha'n'eil  e 
'n  'ur  comas  a'  bhardachd  no  ealadh 
ain,  no  'u  Creideamh  Criosduidh  a 
mhilleadh,  no  mhaslachadh  air  sheol 
sam  bith. 

Feudar  a  radh  nach  'eil  ann  an 
Gainhlas  ach  "  domhlas  na  seirbhe 
agus  cuibhreach  na  h-eucorach." 
Se  Gamhlas  an  toradh  a 's  seirbhe  a 
dh'  fhasas  air  craoibh  a'  pheacaidh, 
agus  cha  'n  urrainn  ni  sam  bith  ach 
teas-ghradh  an  Ti  a  's  Airde  a  sraal- 
adb  as  an  anam. 
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NOTES    BY  THE    REV.   ALEX.    CAMERON. 
(Continued  from  Vol.  III.  jmge  222. ) 

458.  il/?M-ms  (sadness,  gloominess) 
and  murcach  (sad,  gloomy)  are  con- 
nected with  Dan.  murk  (dark, 
gloomy),  niorhe  (darkness,  gloom). 
Ice.  niyrkr  (darkness),  A.S.  mirk 
(darkness),  Scot,  mirk,  Eng.  murky. 

459.  Mul  (a  conical  heap,  a 
mound)  and  mulan  (a  liitle  hill, 
heap,  stack,  rick  of  hay;  dim.  of 
mill)  are  connected  with  Lat.  moles 
(a  mass,  heap,  lump  of  huge  bulk  or 
weight).      Cf.  mol  (a  heap). 

460.  Rùcan  (a  small  i-ound  hill, 
a  small  rick  of  corn  or  hay)  is  con- 
nected with  Scot,  ruck.,  N.  royk,  or 
rank  (a  small  heapasof  com-sheaves 
in  a  field).  Ice.  hraukr,  (a  small 
stack),  A.  S.  hreac  (rick,  stack),  Eng. 
rick.  Cf.  Wedgwood's  Etym.  Diet. 
The  Ice.  hraukr  shows  that  rhcan 
and  crunch  may  be  from  the  same 
root. 

461.  Rong  and  rnngas  (a  joining 
spar;  a  rib  or  timber  of  a  boat;  a 
staff)  is  cojinected  with  Ice.  rang  (a 
rib  in  a  ship),  Goth  hrugg  (a  rod,  a 
stick),  Scot,  rung  (any  long  piece  of 
wood). 

462.  Mhr  (a  wall,  bulwark;  a 
fortified  place)  =Lat.  murus  (a  wall, 
as  of  a  town.  Cf.  Ice.  miirr  (a 
wall),  also  from  Lat.  murus. 

463.  Liib  (a  bend,  curvature)  is 
connected  with  Ger.  lupe  (a  loop), 
Eng.  loop. 

464.  tS^Kiirn  (effort,  hard  struggle, 
violent  exertion)  may  be  compared 
witii  Old  Fr.  espreindre  (to  force  out, 
to  strain)  from  which  is  derived  Eng. 
sprain  (to  strain,  to  overstrain  the 


muscles  of  a  joint).  Espreindre  is 
from  Lat.  exprimo  (to  press  out, 
strain  out). 

465.  Spoth  (geld,  castrate)  is  cog- 
nate with  Lat.  spado  (eunuch),  Gr. 
Hpadon  (eunuch)  from  spaa,  Eng. 
spay.  Cf.  Bret,  spaza  and  W. 
dyspaddu  (to  castrate). 

466.  Osd  (an  inn)  is  a  loan-word 
either  from  Eng.  host  (one  who  en- 
tertains strangers,  an  innkeeper)  or 
directly  from  Old  Fr.  hoste  from  Lat. 
hospes,  hosjntis.  In  osd  initial  h  is 
dropped  as  in  ad  (hat),  osan 
(hose). 

467.  Aifrionn  (the  Catholic  mass; 
gen.  aifrinn ;  anc.  aiffrend,  gen. 
aiffrind)  is  from  Lat.  offerenda 
(offering).  In  the  Highl.  Soc.  Diet, 
this  word  is  derived  from  nèamh  and 
rann !  ' 

468.  Aihhis  (the  sea ;  the  great 
void,  the  atmosphere)  =  Lat.  abyssus, 
Gr.  abyssos  (bottomless,  unfathom- 
able, boundless  ;  the  abyss),  Eng. 
abyss. 

469.  Spain  and  spoon. 

Spain  (a  spoon)  is  connected  with 
Ice.  spdnn  a.\\d  sponn  (a  chip,  shaving, 
made  by  a  plain,  knife,  or  axe;  a 
spoon),  Dan.  spaan{&  chip),  Ger.  span 
(very  thin  board,  chip,  .splint,  shav- 
ing), A.  S.  spon  and  spoon  (a  chip), 
Dut.  spaan  (a  chip),  Eng.  sjwon. 

470.  Spang  or  spann  (any  small 
thin  plate  of  metal  ;  anything  shin- 
ing, or  sparkling)  coriesponds  to 
Dan.  spang  (clasp,  buckle).  Ice. 
spenna  (clasp),  Swed.  spdnne,  Ger. 
spange  (clasp),  Dut.  spang  (spangle), 
A.  S.  spange  (clasp),  Eng.  spangle. 

471.  Spann  (to  sever,  cut  asunder, 
divide)    corresponds    to    Old     Ger. 
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spmien  (to  divide),  span  (strife,  split, 
discord),  Dnt.  sjoanen  (splint). 

472.  Spann  (to  weau  a  child)  is 
connected  with  Ice.  speni  (a  teat, 
dug),  A.  S.  sjmna  (teats  or  speanes 
of  females),  Dut.  speeii  (udder,  dug), 
sjyenen  (to  wean  or  abstain  from  some 
pleasui'e),  Ger.  sjKÌnen  (to  wean). 

473.  Casd  and  casad  (a  cough)  is 
cognate  with  Ice.  hosti  (a  cough), 
hoste  (a  cough),  hoste  (to  cough), 
Scot,  iiost.  Garnett  compares  casd  j 
(cough)  and  Lat.  tussis,  like  ccithir 
and  Gr.  tessares. 

474.  SjypAir  (the  sky,  the  firma- 
ment) is  referred  by  Pictet  and  Bopp 
to  Sansk.  svar  (the  sky,  the  heavens), 
but  is  possibly  a  loan-word  from  Lat. 
sphcera  (a  globe,  sphere),  Gr.  sphaira 
(a  ball,  globe,  hollow  sphere),  Eng. 
sp)  here. 

475.  Oscarra  (loud,  energetic, 
bold)  is  connected  with,  if  not 
derived  from  Ice.  oskra  (to  bellow, 
to  roar). 

476.  Coire  (cauldron,  kettle)  may 
be  compared  with  Ice.  Auerr  (caul- 
dron, boiler)  =  hver-r.  C  in  Gaelic 
frequently  corresponds  to  h  in 
Icelandic  and  the  other  Teutonic 
languages. 

477.  Leisg  or  leasg  (lazy)  may  be 
compared  with  Ice.  VOshr  (weak,  idle), 
Dan.  I'aske  (to  sneak,  to  sculk  about). 
Cf.  Ice.  lidh-leskja  (a  bad  hand,  a 
laggard). 

478.  Snaidh  (hew,  cut  down)  = 
W.  naddu  (to  hew,  chip,  cut)  and  is 
cognate  with  Ger.  schneiden  (to  cut, 
carve),  Ice.  sneidha  (to  cut  into 
nVices)  und  snidha  (to  slice,  lop,  cut), 
Goth,  sneidhan  (to  cut)  from  root 
nnaith,  A.S.  snidan  (to  cut,  cut  off) 
and  snidhan  (to  cut,  cut  off,  ampu- 
tate). 

479.  Slaod  (to  trail)  is  cognate 
with  Ice.  sicedha  (to  trail)  and  slodhi 
(a  truss  of  fagots  trailed  along ;  cf. 
slaod  (a  trail,  a  trailing  burden), 
Dan.    slcede    (sledge,    sleigh),    Ger. 


sclditten    (sledge),    Eng.    slide.       Cf. 
Diefenbach's  Goth.  Lexicon. 

480.  Sgol  (rinse,  wash)  =  Ice.  skola 
(to  wash),  skol  (washing  water),  Dan. 
skylle  (to  rinse,  wash). 

481.  t^griodan  (a  stony  ravine  on 
a  mountain  side,  the  track  of  a  moun- 
tain torrent,  a  landslip)  corresponds 
to  Ice.  skridha  (a  landslip  on  a  hill- 
side). 

482.  Sleag  or  sUig  (to  sneak, 
drawl)  is  connected  with  Ger. 
schldchcn  (to  sneak,  crawl,  slink), 
A.  S.  slincan  (to  slink,  crawl,  creep), 
Eng.  slink.  Cf.  Diefenl)ach's  Goth. 
Lexicon. 

483.  Sioman  (a  rope,  a  cord, 
usually  made  of  twisted  straw  or 
heather)  may  be  compared  with  Dan. 
sime  (a  cord  of  twisted  straw  or  hair). 
Ice.  sima  (a  rope,  cord). 

484.  Geo  or  geodha  (a  creek  or 
cove  formed  by  surrounding  rocks) 
may  be  compared  with  Ice.  gja  (a 
chasm,  rift),  geugr  (a  cleft,  rift).  The 
Icelandic  gja  is  found  in  the  North 
of  Scotland  in  the  forms  geo  and 
geoiv. 

485.  Cos  (a  cavei-n,  cave,  crevice) 
may  be  compared  with  Ice.  kjos  (a 
deep  or  hollow  place). 

48G.  iSgeir  (a  rock  in  the  sea)  cor- 
responds to  Ice.  sker  (a  rock  in  the 
sea),  Dan.  skjcere,  Swed.  skctr,  Eng. 
skerry. 

487.  Crò  (a  fold  for  sheep)  corre- 
sponds to  Ice.  kro  (a  small  pen  or 
fence,  the  pen  in  which  lambs  when 
weaned  are  \>\\t  during  the  night), 
Dan.  kro  (an  inn),  Scot,  croo  (a 
hovel,  sty). 

488.  Croch  (safli'on,  red)  =  Lat. 
croais,  Gr.  krokos. 

489.  Corcur  (scarlet,  crimson)  = 
ìjiii.  jyurjoura,  c  in  Gaelic  represent- 
ing 2^  in  Latin. 

490.  Os  (the  mouth  of  a  river)  = 
Ice.  oss  (the  mouth  or  outlet  of  a 
river  or  lake)  from  Lat.  ostium 
(mouth,  entrance).  S  of  os  is  from  st. 
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491.  Lion  (a  net,  a  fishing-net) 
may  be  compared  with  Ice.  l'ògn  (a 
net  Laid  in  the  sea). 

492.  Dealg  (a  thorn,  prickle ;  a 
pin,  bodkin)  may  be  compared  with 
Ice.  dalkr  (the  pin  in  the  cloak.s  of 
the  ancients),  A.S.  dale  (a  buckle). 

493.  Gin  (the  mouth,  of  frequent 
occurrence  in  ancient  Gaelic)  is  cog- 
nate with  Ice.  gin  (the  mouth),  Gr. 
chaino  (to  yawn)  from  root  chan, 
Lat.  hio  (to  open,  to  open  one's 
mouth),  hisco  from  hiasco  (to  open, 
gape,  yawn),  Ger.  gdhnen  (to  yawn), 
A.  S.  gin  (a  gap,  an  opening),  ginan 
and  ginian  (to  yawn),  Eng.  yaion, 
Scot.  gant. 

494.  Criudh  (clay  ;  auc.  criad)  = 
Lat.  creta. 

495.  Long  (ship  =  W.  Hong)  ac- 
cording to  Ebel  (see  Celtic  Studies, 
p.  103.)  =  Lat.  loiiga  (navis),  long 
ship  ;  but  of.  Ice.  lung  (ship). 

496.  Lorg  (.stafi",  club,  cudgel ; 
auc.  lore)  =  Corn,  lorch  (staJflT)  and  may 
be  compared  with  Ice.  lurkr  (cudgel). 
Cf.  also  Arm.  lorchen. 

497.  Mol  or  mal  (a  beach)  may 
be  compared  with  Ice.  nwl  (pebble-s), 
worn  stones,  the  bed  of  pebbles  on 
the  beach  or  in  a  river). 

498.  Cleit  (a  rugged  eminence) 
may  be  compared  with  Ice.  hlettr 
(a  rock,  a  cliff),  Dan.  Mint  (a  cliff), 
Scot,  clett. 

499.  Cnarra  (a  ship)  is  connected 
with  Ice.  knorr  (a  ship,  a  merchant- 
ship  ;  gen.  knarrar),  A.S.  cnear  (a 
ship,  galley). 

500.  Cnaj}  (a  knob,  lump,  little 
hill)  corresponds  to  Ice.  knapiir  (a 
knob,  stud,  button).  Mod.  Ice. 
hnappr,  Dan.  knap  (a  knob,  button), 
Ger.  knopf  (a  button,  knob),  Dut. 
knop  and  knoop  (a  button),  A.S. 
cncKp  (a  button,  knop),  Eng.  knop 
andA;?io6,Cf.  W.  cmt/^  (a knob,  button). 

501.  Cluas  (ear)  =  W.  clust  (ear), 
and  is  cognate  with  Ice.  Must  (ear), 
A.S.    hlyst    (the    sense   of   hearing,) 


Eng.  list  and  listen.  The  root  is 
elu  or  klu.  Cf.  Sansk.  cru  (to  hear), 
Gr.  Mud  (to  hear),  and  Lat.  cluo  (to 
hear).     See  Curtius'  Gr.  Etymology. 

502.  Dml  (delay)  may  be  com- 
pared with  Ice.  dvala  (to  delay)  and 
dvala  —  dvolo  (a  short  stay,  stop,  de- 
lay), Daii.  dvcde  (a  trance,  torpor) 
and  dvcde  (to  dwell,  linger,  tarry), 
Eng.  dioell  (lit.  to  delay,  to  linger). 

503.  Bits-  in  dlisal  (a  slumber) 
may  be  compared  with  Dan.  does 
(drowsiness),  dcese  (to  doze).  Ice.  dus 
(a  lull,  dead  calm)  and  diisa  (to  doze), 
A.S.  diooes  (dull),  Eng.  doze. 

504.  Glton  (the  knee;  =  W.  and 
Corn,  glin)  is  derived  by  Stokes  from 
glup-no  =  grvp-no,  from  root  grup 
(to  bend).  Cf.  suan  (sleep  ;  =  W. 
hun)=svapna  and  Lat.  somnus  iov 
sopnus,  Gr.  liypnos.  Se  Beitrage  Z. 
Vergl.  Sprachf.,  vol.  5,  p.  450. 

505.  Teine  (fire  ;  anc.  tene  =  W. 
tan  and  Corn,  tan)  is  cognate  with 
Zend,  taf-nu  (hot)  for  tap-nu.  Cf. 
Stokes'  Ir.  Glosses,  p.  89,  and 
Beitrage,  vol.  5,  p.  450.  Cf.  also 
San.sk.  root  fuj)  (to  make  hot,  to 
burn)  and  Lat.   tepeo  (to  be  warm). 

506.  Lighe  (flood)  =  W.  Hi  and  Hi/ 
(flood,  deluge,  stream),  Corn,  lif  ernd 
lijw  (flood)  from  root  lib,  from  which 
come  also  Gr.  hiho  (to  pour  out,  to 
let  flow)  loihe  (a  pouring),  Lat.  libare 
(to  poiu-  out).  Cf.  Beitrage,  vol.  5, 
p.  451  and  Curtius'  Gr.  Etymology. 

(To  he  continued.) 

Tongue,  Sutheklandshire.— We  are 
glad  to  understand  that  Donald  M'Leod, 
son  of  "\Vm.  M'Leod,  merchant,  Tongue, 
has  gained  the  Macphail  bursary  of  £20, 
tenable  for  two  years,  given  by  the  Free 
Church  to  promising  young  lads  to  enable 
them  to  prosecute  their  studies  at  a  gram- 
mar school,  with  a  ^-iew  to  entering  the 
University.  Mr.  M'Leod,  who  is  only 
sixteen  years  of  age,  gained  the  highest 
prize  in  the  whole  county  for  general 
scholarship,  and  also  the  highest  in 
English  Grammar  at  the  competition  held 
at  Farr  in  April  last,  by  the  Sutherland- 
shire  Association. 


286 


THE  GAEL. 


October/ 187  4. 


THE  MASSACRE  OF  GLENCOE. 

Tbe  massacre  of  Glencoe  'was  an  act 
which,  from  its  complicated  and  cold- 
blooded iniquitj-,  ranks  with  those  wicked 
deeds  which  may  be  called  continental 
in  their  breadth  and  atrocity,  and  which, 
bad  it  not  been  an  exception  to  the 
general  policy  of  William,  might  have 
been  said  to  outweigh  all  the  glories  of 
his  I'eign. 

The  "Earl  of  Breadalbane  had  received 
from  government  a  large  sum  of  money 
to  bribe  the  rebellous  clans  to  submission 
to  King  William's  authority.  Some  dis- 
pute or  diti'erence  of  opinion  had  arisen 
as  to  the  distribution  of  the  bribes. 
Breadalbane  began  to  suspect  that  the 
chieftans  meant  to  deceive  and  hoodwink 
him.  Whether  right  or  wrong  in  this 
belief,  he  beti'ayed  his  suspicions  to 
government.  They,  on  the  month  of 
August,  1691,  issued  a  proclamation,  en- 
joining all  and  each  of  them  to  take  the 
oaths  to  the  government  of  William  and 
Mary,  previous  to  the  1st  day  of  January, 
1G92.  In  this  proclamation,  too,  it  was 
threatened  that  all  who  did  not  submit 
to  these  terms  should  be  punished  by  the 
utmost  rigours  of  fire  and  sword. 

This  proclamation  was  drawn  up  by 
Sir  John  Dalrymple,  or  the  Master  of 
the  Stair,  in  conjunction  with  Breadal- 
bane. He  wished  to  form  a  Highland 
army  in  favour  of  government,  and  to  get, 
if  possible,  all  tiie  Highland  chiefs  to 
transfer  their  allegiance  from  King  James 
to  the  new  dynasty.  This  he  found, 
however,  very  dilKcult.  The  chiefs  were 
fond  enough  of  money,  but  fonder,  at 
heart,  of  the  Stuarts.  IMany  of  them, 
including  the  Mac  Donalds,  stood  out  for 
more  favourable  terms — the  negotiation 
was  braken  off,  and  the  fatal  proclama- 
tion was  issued. 

We  believe  it  is  certain  that  Stair 
began  now  to  entertain  the  private  hope 
that  the  chiefs  would  not  submit  at  all, 
or,  at  least,  that  they  would  hold  out 
beyond  the  prescril)cd  term,  and,  in  the 
"gloomy  recesses  of  a  mind  capacious  of 
such  things,"  had  determined  to  make 
the  broad  Highlands  a  monument  of  his 
vengeance.  He  had  collected  troops  at 
Inverlochy---he  had  resolved  to  take  the 
advantage  of  the  winter,  when  the  passes 
would  be  stopped,  when  the  highlanders 
would  not  be  expecting  an  attack,  and 
would  become  an  easy  prey.  Thus,  like 
a  tiger  on  the  edge  of  his  jungle,  did  this 
inhuman  lawyer  lie  eagerly  waiting  for 
his  hour. 

The  chiefs,    however,    were   on    their 


guard.  Within  the  prescribed  time,  they, 
one  by  one,  submitted  to  the  terms  of  the 
proclamation.  It  has  been  said  that  this 
was  at  the  secret  suggestion  of  King 
James,  who  had  jjenetrated  Lord  Stair's 
purpose,  and  had  directed  his  friends 
rather  to  forswear  their  consciences  than 
to  lose  their  lives. 

As  chief  after  chief  took  the  oath  of 
allegiance.  Stair  became  more  and  more 
chagrined,  and  increasingly  anxious  that 
some  one  of  the  clans  should  refuse  and 
become  the  victim  of  his  revenge.  And 
one  such  tribe  at  last  did  fall  into  his 
vindictive  and  quivering  jaws.  This  was 
the  tribe  of  the  Mac  Donalds,  inhabiting, 
as  a  "munition  of  rocks,"  the  valley  of 
Glencoe. 

Glencoe  is  a  softened  Sinai — Sinai  un- 
scorched  and  uncrowned  with  all  the 
leading  features  of  that  "great  and  ter- 
rible mountain  "  transferred  to  Scotland. 
There  are,  indeed,  many  diversities. 
Through  the  valley  of  Glencoe  winds  a 
stream  called  the  Oona  a  name  of  perfect 
music,  soft  as  softest  Italian,  and  which 
seems  the  very  echo  of  the  tender  and 
everlasting  wail  of  a  lonely  river.  No 
such  stream  laves  the  foot  of  Sinai's  savage 
hill.  Then  there  lies  below  one  of  the 
boldest  hills  of  the  pass  a  lovely  lake, 
looking  up  with  child-like,  trustful,  un- 
trembling  eye  to  the  lowering  summits 
above  ;  and  a  fine  verdure  here  and  there 
creeps  up  the  precipices,  and  green  pas- 
tures and  still  waters  encompass  hills  on 
which  Aaron  might  have  waited  for  death, 
or  Moses  ascended  to  meet  God — features 
all  imlike  those  of  the  Syrian  wilderness. 
But  the  mural  aspect  of  manj'  of  the  pre- 
cipices, the  rounded  shape  of  some  of  the 
mountains,  contrasted  with  the  sharp 
razor-like  ridges  of  others — the  deep  and 
horrid  clefts  and  ravines  which  yawn  here 
and  there — the  extent,  dreariness,  soli- 
tude, and  grandeur  of  the  Avhole  moun- 
tain range  above — the  summits  you  see, 
but  scarcely  see,  behind  their  nearer 
brethren,  as  though  retiring,  like  proud 
and  lonely  sj^irits,  into  their  own  inacces- 
sible hermitages — the  appearance  of  con- 
vulsion, and  tearing  in  pieces,  and  rending 
intwain,  andfierce  unreconciliation,M-hich 
rests,  like  a  black  jagged  wing,  over  the 
whole  region — were  all  those  of  Horcb, 
as  it  might  be  seen  in  pictures  and  in 
dreams  ;  and  we  become,  for  a  season, 
silent  and  awe-struck,  as  if  waiting  for 
another  avatar  of  the  deity,  upon  those 
thunder-split  and  shaggy  peaks.  Another 
image  which  suggests  itself,  is  that  of  two 
ranges  of  tempest-tossed  mountain-waves 
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of  ocean,  with  a  wide  interspace  of  com- 
parative calm  lietween  them,  suddenly 
arrested  and  stiffened  into  eternal  granite. 
'  One  mountain  itself  excites  peculiar  emo- 
tion. It  is  round-headed — knotted  too, 
with  round  rocks — it  comes  nearer  the 
valley  than  the  rest,  although  without 
impending  over  it — it  is  extremely  steep, 
and  has  a  large  fissure  glaring  eastward 
over  the  glen,  "  like  a  gash  on  warrior's 
breast. "  This  is  called,  popularly,  Ossian's 
cave,  and  perhaps  the  hill  is  also  called 
Ossian's  hill.  It  might  be  named  Mount 
Moses;  for  it  seems  an  exact  similitude 
of  the  precipitous  and  one-pathed  moun- 
tain, up  which  that  lonely  man  panted 
and  quaked  to  meet  with  a  thunder- 
shrouded  and  lightning-guarded  God. 

Further  down,  the  valley  becomes  softer 
in  its  character ;  the  mountains  retire 
still  further  from  it ;  the  Cona  murmurs 
gentler  measures  as  it  glides  onwards  to 
Loch  Leven,  where  it  is  to  be  lost  ;  and 
at  a  -bend  of  the  stream,  on  a  green  level 
meadow,  about  two  miles  from  the  Loch, 
at  a  place  where,  according  to  Talfourd, 
"  the  wild  myrtle  grows  in  great  profu- 
sion," stood  the  cottage  of  the  leader  of 
the  clan,  MacDonald,  and  was  transacted 
that  massacre  which  all  ag-es  shall  arise 
and  call  accursed. 

"As  the  clime  is,  so  the  heart  of  man." 
The  ]\IacDonalds  were  worthy  of  their 
savage  scenery,  and  more  savage  weather. 
True  "  children  of  the  mist"  were  they 
— strong,  hardy,  fearless — at  feud  with 
the  adjacent  Campbells— the  clan  to  which 
Breadalbane  belonged  --  and,  although 
their  number  never  amounted  to  more 
than  two  hundred  armed  men,  their 
name  was  a  terror  throughout  all  that 
country,  and  repeatedly  had  the  blood  of 
the  race  of  Dermid  smoked  upon  their 
swords.  Their  leader  bore  the  patronymic 
title  of  Maclan.  He  is  described  as  a 
man  of  distinguishedcourage  and  sagacity, 
venerable  in  aspect,  stately  in  bearing, 
and  moved  among  his  neighbouring  chief- 
tains like  a  demigod.  He  had  followed 
Claverhouse  to  Killiecrankie  ;  he  had 
had,  along  with  the  other  chiefs,  a  meet- 
ing to  adjust  differences  with  Breadal- 
bane, and  had  come  there  to  open  rupture 
and  recrimination  with  the  earl.  He 
knew,  and  said  afterwards,  that  Breadal- 
bane was  his  foe,  and  would  yet  try  to  do 
him  injury.  And  still,  with  a  strange 
inconsistency,  amounting  almost  to  infa- 
tuation, he  deferred  taking  the  oath,  and 
thereby  securing  his  safety,  till  the  ap- 
pointed time  had  nearly  expired. 

This  was  a  mode  of  conduct  entirely 


after  Stair's  own  heart,  who,  in  a  letter 
dated  the  3d  of  December — a  mouth  before 
the  limits  of  the  indemnity  were  reached 
— had  expressed  an  ardent  hope,  that 
some  of  the  clans,  and  especially  the 
MacDonalds  of  Glencoe,  would  "  fall  into 
the  net" — (i.e.,  afford  the  government 
some  tolerable  pretext  for  their  destruc- 
tion). 

A  few  days,  however,  before  the  1st  of 
January  (IGO2)  Colonel  Hill  is  sitting  in 
his  room,  in  Fort-William,  when  some 
strangers  claim  an  audience.  There  enter 
several  highlandmen  clad  in  the  Mac- 
donald  tartan,  with  its  intense  centre  of 
blue  lying  amid  variegated  squares  of 
green,  and  occasional  cross-lines  of  white 
—  one  towering  in  stature  and  dignity  of 
bearing  above  the  rest— all  armed,  but  all 
in  an  attitude  of  submission.  They  are 
Maclan  and  the  leaders  of  his  ti-ibe,  who 
have  come,  at  the  eleventh  hour,  to  swear 
the  oath  of  allegiance  to  King  William. 
The  colonel,  a  soldier  and  a  gentleman,  is 
glad  yet  grieved  to  see  them.  For  alas  ! 
being  a  military  and  not  a  civil  officer,  he 
has  no  power  to  receive  their  oath.  He 
tells  them  so— and  the  old  chieftain  first 
remonstrates,  and  at  last  in  his  agony 
weeps  ;  perh;ips  his  lirst  tears  since  child- 
hood— like  the  waters  of  the  Cona  break- 
ing over  the  stony  channels  of  Glencoe  ! 
The  tears  of  a  brave  old  man  are  the  most 
affecting  of  all  tears,  and  the  colonel, 
moved  to  the  heart,  writes  out  a  letter  to 
Sir  Colonel  Campbell,  sheriff  of  Argyle- 
shire,  requesting  him,  although  legally 
too  late,  to  receive  the  submission  of  the 
chief  ;  and  with  this  letter  in  his  sporran 
niolach,  away  in  haste  hies  the  belated 
Maclan  from  Fort- William  to  Inverary. 

The  road  to  Inverary  led  to  within  a 
mile  of  Maclan's  house,  but  such  was  hia 
haste  that  he  did  not  even  turn  aside  to 
enter  it.  He  jjushed  on  through  horrible 
paths,  rendered  worse  by  a  heavy  fall  of 
snow — for  the  very  elements  seemed  to 
combine  in  the  conspiracy  against  the 
doomed  MacDonalds.  In  consequence, 
notwithstanding  all  the  speed  he  could 
exert,  he  reached  Inverary  too  late — the 
1st  of  January  was  past. 

He  told,  however,  his  story,  and  the 
sheriff — who  seems  to  have  been  a  humane 
and  sensible  man — on  considering  all  tlie 
circumstances,  did  not  hesitate  to  ad- 
minister the  oath,  and  sent  off  a  message 
to  the  Privy  Coucil  announcing  the  fact, 
and  exi^laining  all  the  reasons  of  his  con- 
duct. He  also  wrote  to  Colonel  Hill, 
requesting  him  to  take  care  that  his 
soldiers  should  not  molest  the  MacDonalds 
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till  the  pleasure  of  the  Privy  Council  ou 
the  matter  was  known. 

JNIeanwhile,  Stair  had  procured  and 
issued  two  proclamations.  The  first,  that 
of  the  nth  of  January,  contained  per- 
emptorj'  ordei'S  for  military  measures  of 
fire  and  sword  against  all  that  had  not 
taken  the  oath  within  the  term  prescribed, 
providing,  however,  that,  were  they 
promptly'  to  submit,  they  might  even  yet 
obtain  mercy.  The  second,  which  ap- 
peared on  tiie  loth,  while  still  holding 
out  the  hope  of  indulgence  to  the  other 
clans,  expressly  excepted  the  inhabitants 
of  Glencoe,  in  the  following  words  : — 
"As  for  jMacIan  of  Glencoe,  and  that 
tribe,  if  they  can  w^ell  be  distinguished 
from  the  rest  of  the  highlanders,  it  will 
be  proper,  for  the  vindication  of  public 
justice,  to  extirpate  that  set  of  thieves." 

In  order  to  procure  fi-om  the  king  such 
savage  and  wholly  needless  proclamations 
(for,"be  it  observed,  all  the  highlanders, 
without  exception,  had  now  submitted) 
very  extraordinary  measures  had  been 
used.  The  letter  of  the  sheriff  had  been 
suppressed — the  certificate  of  Maclan's 
having  taken  the  oath  had  been  bloated 
out  from  the  books  of  council — and,  there 
can  be  little  doubt,  private  communica- 
tions had  represented  the  MacDonalds  as 
obstinate  rebels.  At  all  events.  King 
William,  with  his  own  hand,  and  not 
that  of  his  secretary,  subscribed  and 
superscribed  orders  for  the  destruction  of 
the  entire  tribe. 

Stair  lost  no  time  in  executing  the 
bloody  commission.  He  wrote  to  Colonel 
Hill  enjoining  them  to  be  "slaughtered, 
and  that  the  manner  of  execution  must  be 
sure,  secret,  and  effectual''  Hill  shrank 
in  grief  and  horror  from  the  task  ;  and, 
after  trying  for  .some  .time  to  evade  it,  at 
last  transferred  the  orders  to  Lieutenant- 
Colonel  Hamilton,  and  directed  him  to 
take  four  hundred  men  of  a  highland 
regiment  belonging  to  the  Duke  of  Argyle, 
and  consisting,  consequently,  of  Campbells 
—the  neighbours  and  acquaintances — 
some  of  them  friends  of,  and  more  of 
them  at  feud  with,  the  MacDonalds.  This 
seemed  necessary  to  bring  the  matter  to 
its  Idackest  point. 

Towards  the  close  of  January,  a  com- 
pany of  armed  highlanders  are  seen  wend- 
ing their  way  up  the  banks  of  Loch-Leven 
to  the  opening  of  the  valley.  The  Mac- 
Donalds, on  hearing  of  this,  are,  at  fir-st, 
apprehensive  that  they  have  come  to 
seize  their  arms,  and  they  send  them 
away  accordingly  to  a  distant  and  secure 
spot.       This    done,    they    go    forth     to 


meet  them.  They  find  it  a  party  of 
Argyle's  soldiers,  commanded  by  Captain 
Campbell,  of  Glenlj'on,  whose  neice  is 
married  to  Alaster  Mac  Donald,  one  of 
Maclan's  sons.  They  ask  whether  they 
have  come  as  friends  or  as  foes.  The  re- 
ply is  that  they  have  come  as  friends — 
that  as  the  garrison  at  Fort- William  is 
overcrowded,  they  have  been  sent  to 
quarter  themselves  for  a  short  period  in 
Glencoe.  They  are  received  with  all  the 
warmth  of  highland  hospitality.  Feuds, 
political  grudges,  are  all  foj-gotten,  and  a 
fortnight  passes  away  in  the  mutual  ex- 
change of  every  kindly  office.  Well, 
indeed,  says  Skakspere — "A  man  may 
smile,  and  smile,  and  be  a  villain."  Thus 
they  had  continued  till,  at  last,  there 
arrived  orders  from  Major  Duncanson, 
commanding  Campbell  to  put  all  the  Mac- 
Donalds Ijclow  seventy  to  the  sword,  at 
four  in  the  morning  precisely,  and  to  take 
especial  care  that  the  old  fox  and  his  crabs 
do  not  escape,  threatening  him  at  the 
same  time  that,  if  he  did  not  fulfil  the 
orders  he  shall  be  treated  as  not  true  to 
the  king  and  government.  Duncanson 
had  been  instructed  to  1  his  by  Hamilton, 
who  in  his  despatch  used  the  remarkable 
words — "  The  Goveynment  are  not  to  be 
troubled  with  jjrisoneis." 

This  order  is  dated  12th  February,  and 
reached  Glenlyon's  hands  a  few  hours 
after.  He  speedily  put  it  into  execution. 
Well  did  he,  meanwhile,  play  the  hypo- 
critical part.  He  had  every  day  taken 
his  "morning"  as  it  was  called — i.e.  a 
draught  of  raw  usquebaugh,  drunk  on 
rising — in  the  house  of  his  cnnnection, 
Alaster  MacDonald.  Nor  had  he  omitted 
it  on  the  morning  before  the  massrcre. 
He  and  two  of  his  officers,  moreover,  ac- 
cei)ted  an  invitation  next  day  to  dine  with 
old  Maclan,  whom  they  had  destined  to 
dine  Avith  death.  And  on  the  night  of 
the  l'2th  we  see  John  and  Alaster  Mac- 
Donald  playing  at  cai-ds  with  their  mur- 
derer, in  his  own  quarters. 

The  MacDonalds  had  all  retired  to  rest 
with  the  exception  of  the  two  sons  of 
Maclan.  Their  suspicions  had  been,  in 
some  measure,  aroused  in  reference  to 
Campbell.  They  had  noticed  that,  when 
evening  came  on,  the  main-guard  was 
strengthened,  and  the  sentinels  increased. 
They  had  heard,  too,  (as  in  that  immortal 
description  of  Follok,  of  the  signs  pre- 
ceding the  Judgment) — 
' '  Earnest  whispers  ran  along  the  hills 

At  dead  of  night, 
And  all  the  words  they  heard  were  spoke 
of  them." 
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They  had  overheard  the  sotto  voce  talk 
of  the  soldiers,  complainingthat  they  were 
compelled  to  such  an  infernal  service, 
while,  very  naturally,  laying  the  chief 
blame  of  it  upon  their  officers.  Stung  to 
a  sudden  consciousness  of  danger  which 
was  projihetic,  and  which,  perhaps, 
secured  their  safety,  the  sons  of  Maclan 
I'ushed  from  their  apartment  to  the  mili- 
tary quarters,  and  found  Glenlyon  and 
his  men  getting  ready  their  arms.  They 
asked  him,  what  was  the  meaning  of  all 
this  ;  and  if  aught  was  intended  against 
them.  He  replied,  with  dauntless  ellron- 
tery,  that  he  and  his  men  were  thinking 
of  an  expedition  against  Glengarry's 
people,  and  added,  "If  anything  evil  had 
been  intended  would  I  not  have  told 
Alaster  and  my  niece  ?  "  Grumbling,  j'et 
in  some  measure  satisfied,  the  two  young 
men  return  to  their  dwellings. 

All  now  is  silent  over  that  devoted 
.valley.  A  heavy  snow  storm  has  indeed 
began  to  fall,  but  as  yet  is  reserving  its 
full  fury  for  a  later  hour  in  the  morning, 
when  there  shall  be  fugitives  partly  to 
sink,  but  princiijally  to  shelter,  under  its 
drifts.  The  voice  of  the  Cona  is  choked 
in  ice.  The  great  heights  that  tower 
behind  have  no  thunders  or  voices  to  pro- 
claim the  approaching  doom.  Maclan 
himself  is  sleeping  the  sound,  deep  sleep 
of  innocence  and  security  ;  the  fatigues 
and  mortifications  of  his  journeys  to  Fort- 
William  and  Inverary  all  forgotten. 
Suddenly,  at  four  precisely,  a  knock  is 
heard  at  his  door.  It  is  opened  imme- 
diately, and  the  old  man  bustles  up  to 
dress  himself,  and  to  order  refreshments 
for  those  early  visitors.  Without  a 
moment's  warning — without  a  preliminary 
word — he  is  shot  dead,  and  falls  back  on 
the  bed,  into  the  arms  of  his  aged  wife  ! 
She  is  next  assailed — stripped — the  gold 
rings  torn  ofi'  by  the  teeth  of  the  soldiers, 
and  so  maltreated  that  in  a  day  she  shall 
die  !  All  the  servants  and  clansmen  in 
the  same  house  are  massacred. 

All,  save  one.  He,  an  aged  domestic, 
somehow  escapes,  and,  running  to  the 
abode  of  the  two  brothers,  cries  out  "  Is 
it  time  for  you  to  be  sleeping  when  your 
father  is  murdered  on  his  own  hearth  ?" 
They  aiise  in  haste — they  hurry  out,  and 
hear  all  around  them,  from  every  house 
and  habitation,  shrieks,  shots,  shouts, 
groans,  the  roar  of  muskets,  and  cries  of 
men,  women,  and  children,  cambined 
into  one  harmony  of  Hell.  One  wonders 
how  they  were  not  assailed  as  soon  as 
their  father,  and  is  tempted  to  suspect 
that  Glenlyon,  after  all,  had  some  pity 


for  his  niece's  husband.  As  it  was,  they 
made  for  the  mountains,  and,  by  their 
knowledge  of  dark  and  devious  paths 
through  that  howling  wilderness,  were 
enabled  to  escape. 

What  a  glen  did  they  leave  behind 
them,  and  what  a  morning  !  The  snow 
is  falling  thick,  and  is  thickening  every 
moment.  In  the  valley  there  is  not  a 
house  but  there  is  one,  or  more  than  one, 
dead.  Led  through  the  darkness,  as  by 
the  light  of  unearthly  eyes,  the  soldiers 
pass  from  house  to  house,  from  hamlet  to 
hamlet,  rush,  unbind  their  victims,  lead 
them  out,  and  shoot  them  dead.  In 
Glenlyon's  own  quarters,  nine  men,  in- 
cluding his  own  landlord,  are  bound  and 
shot — one  of  them  with  General  Hill's 
l)as.sport  in  his  pocket  !  A  lad  of  twenty 
had,  in  some  strange  fit  of  compassion, 
been  spared  by  the  soldiers,  till  a  demon 
in  soldier-shape,  called  Captain  Drum- 
mond,  came  uj),  and  ordered  him  instantly 
to  be  put  to  death.  A  boy  of  five  is 
clinging  to  Glenlyon's  knees,  asking  for 
mercy,  and  offering  to  be  his  servant  for 
life,  when  Drummond  (it  was  a  deed 
worthy  of  Claverhouse)  stabbed  the  child 
with  his  dirk,  as  he  was  in  the  act  and 
agony  of  a  prayer,  by  which  even  Camp- 
bell was  moved. 

Up  the  glen,  a  grouj)  of  JiIacDonalds — 
some  ten  in  number — are  assembled  on 
that  cold  morning  around  the  fire  of  their 
hut.  The  men  of  the  massacre,  including 
one  Barber,  a  sergeant,  who  it  seems  had 
been  quartered  in  the  house,  fire  in  upon 
the  party,  and  kill  four  of  them.  The 
owner  of  the  house  escaped  unhurt,  and 
expressed  a  desire  to  be  put  to  death  in 
the  open  air.  "  For  your  bread  which  I 
have  ate, "  says  Barber,  ' '  I  will  grant  the 
request. "  He  was  taken  out  accordingly; 
but,  while  the  soldiers  were  presenting 
their  muskets,  he  threw  his  plaid  over 
their  faces,  broke  away,  and  made  his 
escape  up  the  valley. 

And  now  the  blaze  of  burning  cottages 
begins  to  illuminate  that  gloomy  glen. 
The  murderers,  after  massacring  the  in- 
mates, set  their  dwellings  on  fire .  Many, 
however,  taking  the  alarm,  escape,  half- 
naked,  into  the  storm  ;  and  through  pro- 
found wreaths  of  snow,  and  over  savage 
rocks  and  ravines,  findtheirway  to  safety. 
Some,  indeed,  are  lost  in  the  di-ifts,  others 
stu'ml>le  over  precipices  to  rise  no  more. 
But  the  snow  avails  to  save  more  than  it 
destroys.  Duncanson,  in  his  letter  to 
Glenlyon,  had  promised  to  be  at  Glencoe 
at  four  in  the  morning.  Had  he  fulfilled 
his  promise,  and  been  able  then  to  occupy 
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the  eastern  passes,  he  would  have  inter- 
cepted and  destroyed  all  the  fugitives. 
Owing  to  the  storm,  however,  he  did  not 
arrive  till  eleven  in  the  forenoon,  and  by 
this  time  there  was  not  a  MacDonald  alive 
in  the  glen,  save  an  old  man  of  eighty. 
Him  they  slew.  The  rest  of  the  cottages 
they  burned  to  ashes.  They  then  collected 
the  property  of  the  tribe,  consisting  of 
twelve  hundred  heads  of  cattle  and  horses, 
besides  goats  and  sheep,  and  drove  them 
off  to  the  garrison  of  Fort- William.  In 
all  thirty-eight  were  killed,  and  one  hun- 
dred and  fifty  made  their  escape — having 
to  flee  more  than  twelve  miles,  through 
rocks  and  deserts,  ere  they  reached  a 
place  of  security.- — Geonje  GUfillan. 


CURIOUS  ANTIQUARIAN  DIS- 
COVERY  AT  DUTHIL. 

Au  antiquariau  discovery,  which 
]ias  excited  much  interest  in  the 
district,  has  lately  been  made  at  the 
house  of  Shillochan,near  Carr-bridge, 
and  in  the  parish  of  Duthill.  Shil- 
lochan  is  about  half-a-mile  due  south 
of  the  Parish  Church  of  Duthil,  of 
which  the  Rev.  Mr.  Grant  is  minis- 
ter. About  thi'ee  months  ago  Mr. 
Grant  heard  that  a  curious  old  carved 
frame  had  been  found  at  Shillochan, 
and  accordingly  he  proceeded  and 
made  inquiries  regarding-  it.  He 
found  it  to  be  a  huge  oblong  piece 
of  finely  grained  Scotch  fir,  having 
on  one  side  rows  of  carving  of 
various  designs,  and  executed  with 
much  skill.  It  measures  in  bi-eadth 
— that  is,  in  the  line  in  which  the 
carving  runs — eight  feet ;  and  in 
height  six  feet ;  while  its  thickness 
is  about  four  inches.  Until  six 
months  ago  it  had  formed  the  ceiling 
of  a  room  in  the  old  house  of  Shil- 
lochan, which  at  one  time  was  in- 
habited by  a  branch  of  the  Grant 
family.  On  the  removal  of  the  old 
liouse,  about  six  months  ago,  the  old 
frame  was  turned  out  as  a  useless 
piece  of  timber,  and  as  such  Mr. 
Grant  examined  it. 

The  edges  are  neatly  carved,  and 


extending  in  rows  along  the  eight 
feet  breadth,  are  carvings  of  various 
devises.  The  first  row  consists  of 
twenty-one  carved  panels  or  squares, 
each  the  crest  of  a  Highland  family, 
among  which  are  plainly  decipher- 
able the  crests  of  the  houses  of 
Grant  (in  the  centre),  Athole,  Gum- 
ming, Forbes,  Leslie,  Lumsden, 
Fraser.  Below  these  panels  is  a 
text  of  Scripture  ;  then  another  row 
of  carved  panels  with  difierent 
mottoes  ;  then  another  text  of  Scrip- 
ture ;  and  immediately  below  this 
is  another  row  of  carving.  There 
is  no  date  to  be  seen,  or  anything 
which  indicates  the  probable  time 
at  which  it  was  in  use.  On  the 
back  of  the  frame  there  is  no  mark, 
beyond  a  mortice  cut  at  each  end, 
which  indicates  that  it  must  have 
formed  one  side  of  some  erection 
fixed  into  these  mortices. 

There  is  a  story  about  this  old 
wooden  square  frame  current  in 
Duthil.  It  is  that  it  came  from  a 
castle  which  was  situated  on  the 
banks  of  the  Spey,  a  few  hundred 
yards  east  of  Boat  of  Garten  railway 
station,  and  where  the  castle  moat 
is  distinctly  traced.  This  was  the 
residence  of  a  lady  of  the  Camming 
family,  Bigla  Cnnnning,  heiress  of 
Glcanncheathannich,  who  was  mar- 
ried to  Patrick  Grant,  of  Freuchy 
(the  ancient  name  for  Castle-Grant), 
some  time  about  the  beginning  of 
the  fourteenth  century.  This,  how- 
ever, is  a  mere  vague  tradition  ; 
and  the  frame  has  probably  formed 
some  ])art  of  the  decorations  sur- 
rounding the  altar  of  an  ancient 
place  of  wor.ship — either  the  old 
church  of  Duthil — of  which  scarcely 
a  vestige  remains — or  of  the  church 
of  Deshar,  on  the  south  side  of  the 
pai'ish  of  Duthil. 

The  tenant  of  Shillochan  presented 
the  fi-ame  to  Lord  Reidhaven,  and  a 
few  weeks  ago  it  was  placed  in  the 
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breakfast-room  of  Castle  -  Grant, 
where  it  adds  to  the  interesting 
collection  of  antiquities  already  in 
possession  of  the  Seafield  family. 
Mr.  Fraser,  of  the  Register  House, 
Edinburgh,  examined  it  before  its 
removal  to  Castle-Grant,  and  pro- 
nounced it  to  be  of  much  value  to 
the  antiquarian.  On  a  more  minute 
examiuation  of  this  interesting  relic, 
further  particulars  regarding  its  his- 
tory will  probably  transpire. 

A  HIGHLAND  BOATMAN'S 

SONG. 

The  September  number  of  the 
Saturday  Journal  contains  three  de- 
scriptive articles  by  Mr.  Robert 
Buchanan,  entitled,  "  Among  the 
Hebrides,"  "  A  fair  in  the  Hebrides," 
and  "  Birds  of  the  Hebrides," — the 
third  suggested  by  Mr.  Gray's  book 
on  the  birds  of  the  West  of  Scotland. 
In  describing  a  night  on  Loch  Uribol, 
Mr.  Buchanan  translates  the  Gaelic 
melody  sung  by  one  of  the  boat- 
men : — 

"  It  is  a  summer  night ;  and  "we 
are  lying  in  the  stern  of  a  fishing- 
skiff,  rowed  by  two  stalwart  boat- 
men. As  we  glide  along  under  the 
black  swadow  of  the  hills,  one  of  the 
men  is  crooning  to  himself,  in  a  low 
sort  of  undertone,  a  weird  Highland 
melody — one  of  those  exquisitely 
beautiful  tunes  which  are  half  a 
a  recitative,  half  a  melody — oratory 
set  to  cadence  and  sparkling  into 
'  music,  just  as  a  fountain  tops  itself 
with  spray.  The  ditty  he  is  singing 
may  be  rendered  into  Englisb  words 
.as  follows,  but  no  translation  can 
convey  the  deep  pathos  and  subtle 
sweetness  of  the  original  : — 

'  0  mar   tlia  mi !    'tis   the   wind   that's 

blowing, 

0  mar  tlia  mi !  'tis  the  sea  that's  wliite. 

'Tis  my  own  brave  boatman  was  up  and 

gomg 

From  Uist  to  Barra  at  dead  of  night. 


Body  of  black  and  wings  of  red, 

His  boat  went  out  on  the  stormy  sea. 

0  mar  tha  mi  !  can  I  sleep  in  my  bed  ? 
O  gillie  dubh  !  come  back  to  me  ! 

'  0  mar  tha  mi  !  is  it  weed  out  yonder  ? 

0  is  it  weed  or  a  tangled  sail  ? 
Oh  the  shore  I  wait  and  watch  and  wander. 

It's  calm  this  day,  but  my  heart  is  pale. 
0  this  is  the  skiff  with  wings  so  red, 

And  it  floats  upturned  on  the  glassy  sea. 
0  mar  tha  mi  !  is  my  boatman  dead  ? 

O  gillie  dubh  !  come  back  to  me  ! 

'  0  mar  tha  mi !  'tis  a  corpse  that's  sleep- 
ing. 
Floating  there  on  the  weeds  and  sand ; 
His  face  is  drawn  and  his  locks  are  dreep- 
ing, 
His  arms  are  stiff,  and  he's  clenched 
his  hands. 
Turn  him  up  on  his  sandy  bed, 

Clean  his  face  from  the  weed  o'  the  sea. 
O  mar  tha  mi  !  'tis  the  boatman  dead  ! 
0  gillie  dubh  !  won't  you  look  at  me  ? 

'  0  mar  tha  mi !  'tis  my  love  that's  taken! 

0  mar  tha  mi  !  I  am  left  forlorn  ! 
He'll  never  kiss  and  he'll  never  waken, 

He'll  never  look  on  the  babe  unborn. 
His  blood  is  water,  his  heart  is  lead, 

His  dead  and  slain  by  the  cruel  sea. 
O  mar  tha  mi  !  I  am  lone  in  my  bed, 

My  giliie  dubh  is  away  from  me  !' 

As  he  sings,  keeping  time  with  his 
oars  to  the  melancholy  burden,  the 
summer  moon  begins  to  cast  a 
ghostly  gleam  bebind  the  mountains, 
and  suddenly  it  arises  above  the 
lake  —  yellow,  round,  and  bright, 
suffusing  the  surface  of  tlie  lake  with 
its  rays.  Through  the  ambient  dark- 
ness glides  the  boat.  All  is  still  as 
death,  save  for  the  sound  of  the  oar, 
the  wild  scream  of  the  curlew  flitting 
from  one  ghostly  bay  to  another,  and 
the  faint  far-off  sound  of  the  sea-birds 
feeding  on  the  black  shores  of  the 
fjord. 

Mr.  Buchanan  seems  particularly 
happy  in  his  descriptions,  both  in 
prose  and  verse,  of  the  Hebridean 
scenery  and  manners,  with  which 
he  is  intimately  acquainted,  and 
looks  upon  it  with  the  eye  of  a  poet, 
as  well  as  the  taste  of  a  naturalist. 
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NEWS  0?   THE  HIGHLANDS  AND 
ISLANDS. 

Inverness  —  Induction. — The  Eev. 
Lachlan  ^laclachlan  has  been  inducted 
a?  pastor  of  the  fiaelic  Church,  Inver- 
ness, vacant  by  the  translation  of  the 
Ilev.  Mr.  Robertson  to  Kilraorack. 

Ross-sHiRB  Valuation  Roll.  —  The 
valuation  roll  of  the  county  of  Ross  for 
the  current  year,  as  made  up  by  the  As- 
sessor, shows  the  total  valuation  of  the 
county  (exclusive  of  railways)  to  be 
±■•-'46, (523  5s.  3d.,  being  an  increase  of 
£7350  14s.  4d.  over  last  year. 

JNIUKTHLV  AND  GrANDTULLY — APPOINT- 
MENT.— Mr.  Archibald  Garden,  chief 
assistant  with  the  late  John  Sinclair, 
Esq.,  and  presently  in  charge  of  the  Glen- 
moriston  and  Moy  estates,  has  been  ap- 
pointed factor  on  the  extensive  estates  of 
Murthly  and  Grandtully,  owned  by  Sir 
Archibald  Douglas  Stewart,  Bart. 

Presbytery  of  Inverary — Presen- 
T.vnoN. — At  a  recent  meeting  of  this  rev. 
body,  the  Clerk  laid  upoii  the  table  a 
l^resentation  to  the  Church  and  parish 
of  Tarbert  by  Colin  G.  Campbell,  Esq., 
Stonefield,  in  favour  of  the  Rev.  Roderick 
Morrison,  minister  of  Bracadale,  in  Skye. 
The  Presbytery  took  steps  to  have  the 
settlement  made  as  soon  as  possible,  and 
fixed  the  20  th  day  of  October  for  the 
moderating  in  the  call. 

Call  to  Glasgow. — The  Rev.  G.  L. 
Campbell,  of  Lochs,  StornoAvay,  has  re- 
ceived a  call,  to  be  colleague  and  successor 
to  the  Rev.  Arclid.  MacDougall,  Oswald 
Street  Free  Gaelic  Chui-ch.  The  call 
was  sustained  by  the  Pi-esbytery,  who 
appointed  the  Rev.  Messrs.  A.  Mac- 
dougall,  Isdale,  and  Mackinnon  as  their 
commissioners,  to  prosecute  the  call  be- 
fore the  Presbytery  of  Lews.  Commis- 
sioners from  the  congregation  were  also 
appointed. 

The  Hkiiiland  Herring  FisiirNG.— 
Statistics  have  been  published  of  the 
h'jrring  fishing  which  has  just  been 
Ijroiight  to  a  close.  The  fishing  at  Fraser- 
bui-gh  has  been  successful  beyond  prece- 
dent, 180,000  crans,  or  an  average  of  220 
crans  per  boat,  having  been  landed,  and 
the  prices  having  been  favourable  through- 
out the  season.  The  above  quantity,  it 
may  be  remarked,  represents  somewhere 
about  120,000,000  herrings,  and  £.300,000 
sterling  in  value.  In  the  districts  on  the 
north-east  coast,  next  in  importance  to 
Fraserburgh — Peterhead  and  Wick — 
150,000  crans,  or  an  average  of  198  per 
boat,  and  GO,  740  crans,  an  average  of  !I4, 
have  been  landed  respectively. 


The  Institution  for  Highland  Music 
— Highlanders  will  be  glad  to  know  that  • 
such  an  institution  has  been  set  on  foot, 
and  that  we  are  likely  ere  long  to  have  a 
sort  of  court  of  appeal  as  well  as  a  college 
of  instruction  in  pipe  music.  Its  head- 
quarters are  17  Royal  Arcade,  Glas- 
gow, under  the  presidency  of  Mr.  Mac- 
grcgor,  Glengyle,  the  well  known  piper 
and  pipe-maker,  Donald  Macphee,  aa 
vice  president  and  one  of  the  instructors. 
Skye. — Death  of  Mk.  IMacdonald, 
Merchant,  Portree. — On  Friday,  the 
25th  September,  one  of  the  most  esteemed 
merchants  of  Portree,  Mr.  Peter  iNIac- 
donald,  died  there  after  a  short  illness.  • 
Mr.  jNIacdonald  was  successfully  engaged 
in  business  in  the  village  for  nearly  thirty 
years .  The  deceased  was  owner  of  a  large  ' 
amount  of  house  property  in  Portree,  con- 
si.sting  of  seven  good  shops  and  a  number 
of  dwelling-houses.  His  remains  were 
interred  in  Kilmuir  churchyard,  close  to 
the  grave  of  Flora  Macdonald.  As  a  mark 
of  respect,  the  shops  in  the  village  were 
closed  on  the  day  of  the  funeral. 

Increase  in  the  Price  of  Sheep 
Farms  in  Scotland. — As  an  instance  of 
the  great  rise  whfch  has  taken  place  in 
the  value  of  sheep  farms  in  the  southern 
counties  of  Scotland,  it  may  be  mentioned 
that  the  rent  of  PalgOM'n  jarior  to  Whit- 
sunday 1865  was  £582  10s.  per  annum, 
when  it  was  relet  to  the  son  of  the  foi-mer 
tenant  at  the  rent  of  £913  ISs  lOd,  being 
a  rise  of  57^  per  ceiit.  on  the  former  rent; 
while  the  current  rent  of  £ll350  on  the 
new  lease  represents  an  increase  of  £736 
Is  2d  over  the  former  rent,  and  of  £1067 
10s  over  the  rent  down  to  1865,  represent- 
ing an  increase  of  no  less  than  over  180 
per  cent,  beyond  the  rent  dow)i  to  1825, 
and  this  though  considerably  higher  ofiers 
have  been  made. — Gal/owai/  Gazdte. 

A  "Pluralist"  in  Skye. — There  is 
ill  the  island  of  Skye  a  minister  of  one  of 
the  parish  churches  who  occupies  the 
pulpit  which  his  father,  grandfather,  ani^ 
great-grandfather  have  filled  in  succes- 
sion ;  and  who  is  training  up  a  son  to  be 
his  successor.  Besides  discharging  the 
duties  of  the  ministry  in  his  parish,  he  is 
chairman  of  the  School  and  Parochial 
Boards,  road  contractor  for  the  district,  a 
noted  breeder  of  setters,  which  he  sup- 
plies to  the  southern  markets,  a  knowing 
judge  of  cattle,  and  occupant  of  three 
large  sheep  farms  in  addition  to  his  glebe. 
He  is  verging  on  threescore,  add  yet  he 
continues  to  discharge  these  multifarious, 
duties  and  preach  two  sermons  every ' 
Sunday — one  in  Gaelic  and  the  other  in 
English.  — Scotsvian. 
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'*  Mar  ghath  solids  do  m'  anamfein 

Tha  sfjeula  na  h-aimsir  a  dh'fhalbh." — Oiseax. 
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LONG   MHOR    NAN    EILTIIIR- 
EACri. 

LEIS  AN  OLLAMH  UKKAMACH  TOR- 
MAID  MAC-LEOID  NACH  MAIREANN. 
Air  pilleadh  dhomh  air  m'  ais  o  I 
Chaluitu-Chille  thainig-  siun,  air  an 
aon  fheasgar  shamliraidh  a  b'  aillidh 
a  chunnaic  mi  riamh,  do  dh-aite 
tearuinte,  fasgach,  a  tha  aim  an  ceaim 
mil  thuath  an  eileiu  Mhuilicb.  Ar 
leam,  uacli  faca  mi  cala  luingeis  idir 
a  tha  air  a  dhioii  o  eirigh  fairge  agus 
o  chumhachd  stoirme  mar  'tha  e. 
Tha  eileau  fad  a  caol  'g  a  chuairt- 
eachadh  air  an  taobh  a  muigh,  a' 
sgaoileadh  a  sgiathau  gu  cairdeil 
mii'n  cuairt  air  gach  soitheach  beag 
agus  long,  a  tha  'g  iavraidh  fasgaidh 
'n  a  thaic  o  dhruim  a'  chuaiii,  no  'tha 
'feitheamh  ri  sld  mara  gus  an  rudha- 
mor  a  ghabhail.  Air  an  lainih  dheis 
mar  a  chaidh  sinn  a  stigdi,  tha'm 
fearann  ag  eirigh  gu  corrach,  cas. 
Bha  sinn  a'  seoU\dh  ri  bile  nan  creag, 
agus  bha  geugan  nan  craobh  a'  lubadh 
dUith  dhuinu.  Thainig  faileadh  a' 
bharraich  oirnn  air  oiteig  an  t-samh- 
raidh,  agus  bha  mile  eun  beag  le  'n 
ceileiribh  binn  a'  seinn  air  gach  preas, 
a'  cnr  failte  oirnn 'n  uair  a  bha  sinn 
a'  seoladh  seachad  orra  gu  reidh, 
samhach.  Cha  robh  taobh  a  thionn- 
daidhinn  mo  sbuil  nach  robh  'n 
sealladh  taitneach.  Bha  ua  beanntan 
ardaMorchuanach,'s  iaduaine  gu'm 
mullach— Siiaineart  le'chnocaibh  's  le 
'thulaichibh  boidheach,  's  an  Leathar- 
Morthairneach  a'deauamh  gairdeach- 
ais  ann  am  bias  an  theasgair  shamh- 


raidh.      Aig  ceaun    shuas    a'  chaoil 

chi  mi, 

"A'  bheinn  ard  a's  aillidh  sgiamh, 

Ceann-feadlma  nam  milte  beann: 
Bidh  aisling  nan  damh  'n  a  ciabh, 

'S  i  leaba  nan  nial  a  ceann." 

An  uair  a  dhluthaich  sinn  a  stigh, 
cha  robh  r'a  fhaicinu  ach  croinn  nan 
luingeas,  am  brataichean  a'  suamh  gu 
fann  ris  an  t-soirbheas  ;  's  cha  robh 
r'a  chluinntinn  ach  farum  ramh,  a's 
torman  nan  allt  agus  nan  eas,  a  bha 
'tuiteam  o  iomadh  sgairneach  ard 
do  'u  chala  'bha  'nis  a'  fosgladh  gu 
farsuing  romhaiun.  0  thaobh  gu 
taobh  de  'n  traigh  air  an  dara  laimh, 
tha  sraid  de  thighean  mora  cho  geal 
ris  an  t-sneachd ;  's  gu  grad  air  an 
cul  tha  uchdach  chorrach  chas,  far 
am  bheil  an  calltuinn,  an  caorann, 
agus  an  t-uinseau:i  a'  fas  gu  dosrach, 
cho  dluth,  direach  os  ceaim  nan 
tighean  a  tha  fopa,  's  gu'  m  bheil  an 
geugan,  ar  leat,  a'  lubadh  m'  am  mul- 
lach. Air  braigh'  a'  bhruthaich  chi 
thu  'chuid  eile  de  'u  bhaile  eadar  thu 
's  faire,  iounus  gur  duilich  dhuit  aite 
's  boidhche  agus  a's  neo-chunianta 
'fhaicinn.  Ach's  ann  a  mach 's  a' 
chala  'bha  'u  sealladh  a  b'  fhiach 
'fhaicinn ;  na  ficheadan  soitheach 
eadar  mhor  agus  bheag,  iomadh 
eithear  caol  le'n  raimh  uaiue,  a  bhir- 
lian  rionihach  le  'siuil  gheala,  's  an 
long  mhor  a  thug  barr  orra  air  fad  : 
bha  iomadh  bata  beag  a'  gabhail  d' 
a  h-iounsuidh,  a's  mhothaich  mi  gu'n 
robh  iad  a'  deanamh  deas  g'a  cur  fo 
sgaoil.  Bha  aon  duine  leinn  a  thainig 
19 
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oirnii  aig  ciilaobh  INIlmile,  a's  gann  a 
tliog  a  cbeaiin  fad  an  latlia,  a  biia  'nis 
ag  aniharc  gu  h-iomaguiiieacli  air  an 
luing  mlioir  so.  "  An  aithiie  dliuit," 
thubhairt  mi  ris,  "  ciod  1  an  long 
luhor  so  ?  "  "  Mo  thi-uaiglie,"  a  deir 
esau,  "  's  ann  domli  is  aitliiie  ;  's  diiil- 
ich  leaiii  gu'  m  bheil  barracbd  's  a  I)' 
aiil  learn  de  m'  luchd-eolais  iuiite  ; 
itinte  tlia  mo  bbraithreau  agus  moraii 
de  m'  cbaomli  chaiidean  a'  dol  tbairis 
air  iraricb  fbada,  mbuladaich  do  dh- 
America  mu  Tbuath  ;  agus  is  boclid 
uach  robh  agam-sa  na  bheireadb  air 
falbh  mi  cuideachd." 

Tbarruing  sinu  a  nunn  g'an  ionn- 
suidh  ;  oir  tba  mi  'g  aideacbadh  gu  'u 
robb  toil  agam  ua  daoiue  blath- 
chridheacb  so  'fbaicinu,  a  bba  'n 
diugh  a'  dol  a  gbabbail  an  cead 
dbeireaiiiiaicb  a  db-Albaiun,  air  toir 
dutlicba  far  am  faigbeadb  iad  dach- 
aidb  bbuuaiteach  dboibb  fbein  agus 
d'  an  teag'hlaicbean.  Cba'n  'eil  e 
comasacb  a  thoirt  air  aon  duine  nacb 
robb  's  an  latbair,  an  sealladb  a 
cbumiaic  mi'u  so  a  thuigsiun.  Cba 
tig  au  la  a  tbeid  e  as  mo  cbuimbne. 
Bba  iad  an  so  eadar  bbeag  agus 
mbor,  o'n  naoidhean  a  bba  seacbdaiu 
a  dh-aois  gus  an  seann  duine  liatb  a 
bba  tri  ficbead  bHadbna  's  a  deicb. 
Bu  deistinneacb  ri  fbaicinn  an  trom 
mbulad  —  au  iarguin  iuntinn  —  an 
imcbeist,  's  am  bristeadb-cridlie  a  bba 
air  an  deargadb  gu  dombain  air 
agbaidb  na  cuid  a  bu  nibo  dbiubb, 
a  bba  'n  so  ci'uinn  o  iomadb  eilean 
agus  earrann  de'n  Gliaidbealtacbd. 

Bbcaclidaicb  mi  gu  b-araidb  air 
aon  duine  dall,  aosmbor,  a  bba  'n  a 
sliuidbe  air  leth,  a's  triuirno  cbeatli- 
i-ar  de  cbloiun  gbilleaTi  mu'n  cuairt 
da,  a  sbeana  gbairdeaiian  tbairis  orra, 
iad  a'  feucbainn  co  'bu  dliiitbe  a 
gbeibbeadb  a  stigb  r'aucbd,  a  cbeann 
crom  OS  an  ceann,  'fbalt  liatb  agus  an 
cuaileanan  dualacb  donna-san  ag 
nmaladb  'n  a  cbeile,  agus  a  dbeoir  gu 
trom,  frasacb  a'  tuiteam  tbairis  orra. 


Dlutb  dba  aig  a  cbasaibb  bba  bean 
tblacbdmbor  'n  a  suidbe  ag  osnnicb 
gu  trom  aim  an  iomaguin  broiii ; 
agus  tbuig  mi  gu'm  b'e  a  fear-posda 
a  bba  'spaisdearacbd  air  ais  agus  air 
ag'bart  le  ceum  goirid  agus  lelamban 
paisgte.  Bba  sealladb  a  sbul  luaiii- 
eacb  neo-sbuidbicbte,  agns  'agbaidb 
bbuaii-te  agiunseadb  gu  soilleir  nacb 
robb  sitb  'n  a  inntinn.  Tbarruing 
mi  dlutb  do'n  tseaun-duiue,  agus  db' 
fbeoraicb  mi  dbetb  ann  an  caoimb- 
neas  cainnt,  an  robb  esan  ann  am 
feasgar  a  laitbean  a'  dol  a  db-fbagail 
a  dbutbcba?  "  Mise,"  deir  esan, 
"  a'  dol  tbairis  !  cba  'n  'eil !  Air 
imrich  cba  teid  mis  gus  au  tig  au 
imricb  a  tba  'feitbeamb  oirnn  air  fad  ; 
agus  an  uair  a  tbig,  co  an  sin  a  tbeid 
fo  m'  cbeami  do'n  Cbill  %  Db'fbalbli 
sibb  !  dli'fbalbb  sibb  !  dli'  fbagadb 
mise  'm  aonar  an  diugb  gu  dall  aosda, 
gun  bbratbair,  gun  mbac,  gun  cbul- 
taice;  agus  an  dingb — la  mo  dlumacb, 
Dia  'tboii-t  maitbeanais  domb — tba 
tbusa,  'Mbairi,  mo  uigbean,  m'  aon 
duine  cloinne,  le  in'  ogbacban  geala, 
gaolacb,  a'  dol  ga  m'  fbagail.  Tillidh 
mis'  au  nocbd  do  'n  gbleann  ud  tball 
acb  cba  'n  aitbnicb  mi  an  lamb  a  tba 
ga  m'  tbreoracbadb  ;  cba  tig  sibbse, 
a  leanaban  mo  gbraidh.  a  mach  an 
coinneamb  an  t-seann-duine  :  cba 
cbluinn  mi  tuilleadb  briagail  ur  beoil 
ri  taobb  na  b-aibbne  ;  's  cba  gblaodb 
mi  tuilleadb,  ge  nacb  bu  leir  dbomb 
'n  cumiart,  Fuir'ibb  air  'ur  n-ais  o'n 
t-srutb  :  'n  uair  a  cbluinneas  mi  tatli- 
unn  nan  con,  cba  leum  mo  cbridbe 
na's  fbaide,  's  cba'n  abair  mi,  Tba 
1110  leanaban  a'  teacbd.  Co  a  nis  a 
stiuras  mi  gu  fasgadb  an  tuim,  's  a 
leugbas  dbomb  an  Leabbar  Naomb  ? 
C  ait'  an  atb  oidbcbe,  'n  uair  a  tbeid 
a'gbrian  fodba,  am  bi  sibbse,  a  cblaun 
mo  ruin  ;  agus  co  a  thogas  leam-sa 
laoidh  an  anmoicb  ]  "  "  0  !  'athair," 
ars'  an  nigbean,  's  i'dlutbacbadb  ris, 
"  na  bristibb  mo  cUridbe."  "  Am 
bbeil  tbu  'n  so,  a  Mbairi,"  a  deir  e ; 
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"c'ait'  am  bheil  do  lamh  ?  Thig  iia  | 
's  dluithe  dliomh — m'  eudail  thn  de 
mhiiathan  an  domhain,  is  solasach 
learn  do  ghiith.  Tha  thu  'dealacbadh 
rium: — cha-n'eil  mi'cur-iomchoir  ort, 
'sella  mho  tlia  mi'gearan.  Falbh, 
tlja  rao  Ian  chead  agad,  tha  beannachd 
do  Dhe  agad.  Bi  thusa,  mar  a  blia 
do  mhatbair  romliad,  dleasnach.  Air 
mo  shon-sa,  cha  'n  fhada  bhitheas  mi 
anil  :  chaill  mi  'n  diugh  mo  ghengan 
aillidh,  agus  is  faoiu  an  oiteag  a  lea- 
gas  mo  cheann ;  ach  fhad  's  is  beo 
mi  seasaidh  Dia  mi  :  bha  e  riamh 
leam  anns  gach  cruaidh-chas,  agus 
cha  treig  e  'nis  mi.  Dall  's  mar  tha 
mi,  tha  e  feiu,  buidheachas  d'a  aiiim, 
a'  toirt  domh  seallaidh  air  mo  charaid 
a'sfeaiT  air  a  dheas-laimh,|agus'n  a 
ghnnis  is  leir  dhomh  caomhalachd 
agus  gras.  Tha  mi 's  a'  cheart  am 
so  a'  faotainn  neavt  grais.  Tha 
'gheallaidhnean  a'  teaclid  dhachaidh 
gu  m'  chridhe.  Faodaidh  meauglain 
eile  failneachadh  —  ach  cha  searg 
ci-aobh  na  beatha.  Am  bheil  sibh 
air  fad  lamh  rium  1 "  a  deir  e : 
"  eisdibh  ;  tha  sinn  a  nis  a'  dealacb- 
adh :  tha  sibbse  a'  dol  do  dhuthaich 
fad'  as,  agus  ma  db'  fhaoidte  mu  'n 
luig  sibb  i  gu  'm  bi  mis'  ann  an  dutb- 
aicli  ard  ghriauaich,  far  am  bheil 
dochas  agam  gu  'n  coinnicb  sinn 
fhathast  a  cheile,  far  uach  bi  imrich 
no  dealachadh  a  cbaoidh  :  cha  bbi ; 
oir  cha'n  'eil  sannt  no  ciocras  oir  air 
neamh.  Bithidb  sinn  an  sin  gu 
siorruidh  le  'cheile^  agus  gu  siori'uidh 
le  Dia.  Siabar  gach  deur  o'u  t-suil, 
agus  bitbidh  la  a'  bhroin  thairis. 
Bitbibh  cuimbneach  air  Dia  ur  n- 
atbraicbean,  's  na  tuitibh  o  aon  deadh 
chleachdadh  a  db'  fhoghluim  sibh. 
Moch  agns  anmoch  Inbaibh  an  glun, 
mar  a  b'  abhaist  duinn,  agus  togaibh 
an  laoidb.  Agus  sibhse,  mo  leana- 
ban,  a  bha  mar  sbuileau  agus  mar 
Inirg  dhomh ;  sibbse  a  shaoil  mi  a 
cbaireadh  am  foid  gorm  tharam,  an 
eigiiin  duinn  dealachadh?  Dia  'chuid- 
eachadh  leam  !  " 


Cha  b'  urrainn  domh  fuireach  na 
b'  fliaide  :  bha  'gheola  'bha  gus  an 
seann  duine  a  thoirt  gu  tir  a'  tarruing 
'snas  ri  cliathach  na  luinge  :  chaidh 
iadsan  a  bha  'feitbeamh  air  a  dh' 
iiiiiseadb  dba  gu  'm  feumadh  e  falbh. 
Theich  mi  uatba  :  cha  robh  e  ann  am 
chomas  a  bbi  'm  fbianuis  air  an  deal- 
achadh bhochd. 

Ann  an  deireadh  na  luinge,  bha 
buidheann  dhaoine  a  thuig  mi  'bii 
luchd  duthcha,  air  an  earradh  ;  agus 
mhothaich  mi  o'n  cainnt,  gu  'm  b'  ann 
o  aon  de  na  h-eileinibh  tnathach  a 
thainig  iad.  Bha  iad  gu  geur  ioma- 
guineach  ag  ambarc  a  mach  air  son 
bata  beag  a  bha  'teacbd  a  stigh  an 
rudba  fo  'siuil  's  fo  'raimh.  Cho  luath 
's  a  bhabb  i  steach  do'u  chala  's  a  rinn 
i  air  son  na  luinge,  ghlaodh  iad  a 
mach,  "'S  e  fein  a  tha  ann — jDÌseacb 
air  a  cheann."  Bha  aon  neacli  am 
measg  nan  daoine  so  a  bha  a  reir 
coslais  na  bu  mheasaile  na  each.  'N 
uair  a  db'  aithuich  e  'in  bata  beag  so, 
chaidh  e  far  an  robh  an  sgiobair,  agus 
mhothaich  mi  'n  sin  gu  'n  do  ghair- 
meadh  orra-san  a  bha  shuas  aims  na 
crannaibh,  's  a  mach  air  na  slataibh- 
siuil,  teachd  a  uuas,  agus  gu  'n  deacb- 
aidh  stad  air  an  uidheamachadh  a  bha 
'dol  air  aghaidh  chum  an  long  a  cbur 
fo  sgaoil.  Dbluthaich  am  bata,  dh'- 
eirich  seann  duiue  ard,  nasal  dreach- 
mhor  a  bha'n  a  deireadh,  agus  le  ceum 
daingeann,  laidir,  ged  a  bha  'cheann 
cho  geal  ris  a'  cbauach,  dhirich  e 
suas,  gun  cbuideacbadh  sam  bith,  ri 
taobb  na  luinge.  Chuir  an  sgiobair 
failt'  air  le  mor  urram.  Dh'  amhairc 
e  mu  'n  cuairt  da,  agus  gu  grad  mho- 
thaich e  'bbuidheanu  ghaolach  a  bha 
'n  deireadh  na  luinge,  agus  ghabh  e 
g'an  ioimsuidh.  "  Dia  'bbi  maille 
ruibh,"  ars'  esan,  'n  uair  dh'  eiricb 
gach  aon  diubh,  le  'bhoineid  'n  a 
laimh,  a  chur  failt'  air.  Shuidh  e  'n 
am  measag ;  air  an  luirg  a  bha  'n  a 
laimh,  leig  e  car  tamuill  taic  a  chinn ; 
agus  mhothaich  mi  gu''n  robh  na 
deoir  mhora  a'  srutbadh  a  uuas  air 
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ail  aon  aodann  a  bu  taituicbe  leam 
'fhaicinn  a  chuniiaic  mi  riauib.  Tliar- 
ruing  gacli  aon  diubli  inu  'n  cuairt 
da,  agus  sbuidli  ciiid  de'n  cliloinii  aig 
a  cbasaibli.  Bba  iii  eigin  ann  an 
coslas  an  duiue  bbeauuaicbte  so  iiacb 
faodadb  gun  daoine  a  tbaladb  ris  : 
bba  de  mbaitbens  agus  de  cbaomb- 
abacbd  mu  'n  cuairt  da  's  gu  'm  faod- 
adb an  neacb  bu  big-cliridbicbe,  niis- 
neacb  a  bhi  aige  teacbd  'u  a  bitbair; 
agus,  anns  an  am  cbeudna,  bba  do 
smacbd  'n  a  sbuil  agus  'n  a  bbatbais, 
ua  bbeireadb  air  an  spioi-ad  a  bu 
dabna  meatacbadb  'n  a  fbianuis. 
f.  "  Tbaiiiig  sibbse,  le'r  cead,"  ars'  iad- 
saii,  "  mar  a  gbeall  sibb  :  cba  d'  rinu 
sibb  dearmad  riamb  oirun  ann  an  la 
ar  teinn.  Tba  sinn  an  nocbd  a'  dol 
a  gljabbail  a'  cbuain  fo  'x'  ceann  ;  's 
mu 'ii  eiricb  a'gbrian  air  na  beann- 
taibb  ud  tball,  bitbidb  sinne  gu  bratb 
as  au  sealladb.  Is  culaidb  tbruais 
sinn  an  diug'b — la  ar  dunacb  I  "  "  Na 
cluinneam,"  ars'  am  miuisteir,  "  a' 
leitbid  so  de  cbainnt.  Bitbibb  mis- 
neacbail ;  cba  'n  e  so  an  t-am  dbuibh 
meatacbadb  :  cuiribb  ur  n-earbsa  ann 
an  Dia;  oir  cba'n  ann  gun  fbios  da- 
san  a  tba  sibb  a'  dol  air  an  turns  so. 
'S  anil  'n  a  fbreasdal  fein  a  tba  gacb 
ni  'teacbd  mu  'n  cuairt :  acb  's  ann  a 
tba  si))bse  'labbairt  mar  gu'm  biodb 
sibb  a'  fagail  riogbacbd  an  Uile- 
cbumbacbdaich,  agus  a'  dol  far  nacb 
ruigeadb  a  cbaoimbneas  atbaireil 
'  oirbb.  Mo  tbruaigbe  !  an  e  so  ur 
creidimh  Ì  "  "  Tba  sin  fior,"  tbubb- 
airt  iad ;  "  acb  an  fbairge,  an  cuan 
mor,  farsuiiig  !"  "  An  fbairge  !  " 
fbreagair  e  ;  "  c'ar  son  a  cliuireadb 
sin  sibb  fo  dbiobbail  misnich  ;  nacb 
'ell  Dia  r'a  fbaotainn  air  a'  cbuaii  cbo 
maitli  's  air  tir-inor  ?  Fo  stiuradb  a 
gbliocais,  fo  dbion  a  c]iumbacbd,nacb 
'eil  silib  cbo  tearunt'  air  a'  cbuan  's  a 
bba  sibb  riamb  ami  an  gleann  tiorail? 
Nacb  'eil  an  Dia  a  cbrutliaicb  an  cuan 
a'  dol  a  mach  air  a  tbounan  uaibb- 
reacli  1    cba  'u  eiricb  a  b-aon  diubb 


roiinbibb  gun  fbios  da  :  's  e  fein  a 
cbaisgeas  onfbadb  na  fairge :  tba  e 
'macb  air  a'  cbuan  ann  an  carbad  na 
gaoitbe,  cbo  cinnteacb  's  a  tba  e  ami 
an  iieamb  sbuas.  '  0  sibbse  air  bbeag 
creidirab,  c'ar  son  a  tba  sibb  fo 
eagal  ? ' " 

"  Tba  sinn  a'  fagail  ar  dutbcba," 
fbreagair  iad.  "  Tba  gun  teagamb," 
ars'  esan  ;  "  tba  sibb  a'  fagail  an  eilean 
's  an  d'  fbuair  sibb  ur  togail  's  ur 
n-aracb  ;  gu  cinnteacb  tba  sibb  a'  dol 
air  imricb  fbada  ;  cba  ruigear  leas  a 
cbletb  gu  'in  bbeil  iomadb  cruadal  a' 
feitbeamb  oirbb ;  acb  cba  d'tbainig 
so  oirbb  gun  fbios  duibb.  A'  fagail 
ur  dutbcba  !  an  dubbairt  sibb  ;  am 
bbeil  ceangal  seasmbacb  aig  mac  an 
duine  ri  aon  dutbaicb  seacb  dutbaicb 
eile  1  Cba  'n  'eil  dutbaicb  bbunail- 
teacli  ag'ainn  air  tbalamii ;  cba  'n  'eil 
sinn  air  fad  acb  'n  ar  n-eiltbiricb ; 
agus  cba'n  ami 's  an  t-saogbal  cbaocb- 
laideacb  so  a  tba  e  air  a  cbeadacbadb 
dbuinn  le  Dia  an  dacbaidb  sin  iarr- 
aidb  as  nacb  bi  imricb." 

'•■  Gun  anibarus,"  fbreagair  iad, 
"  tba  sin  fioi-,  acb  tba  sinn  a'  falbb 
mar  cbaoraicb  bbocbda  gun  bbuacb- 
aille,  gun  a  b-aon  ris  au  cuir  sinn  ar 
combairle ;  's  a'  dol  fad'  air  falbb.  0  ! 
ua'm  biodb  sibbse" — "  Bitbibb  'n  ur 
tosd,"  deir  esan  :  "■  na  elnimieam  a' 
leitbid  so  de  cbainnt.  i\iu  bbeil  sibb 
a'  dol  na's  fbaide  o  Dliia,  na  bba  sibb 
riamb  Ì  nacb  e'n  Dia  ceudna  'db' 
fbosg-ail  rosgan  do  sliul  an  diugb  's  a 
dbuisg  tbu  a  suain  na  Ii-oidbcbe,  a 
tba  'g-  oibreacbadb  taobb  tball  an 
t-saogbail  ?  Co  'sbeas  le  Abrabam 
'n  iiair  a  db'  fliag  e  'tbir  's  a  dbaoine? 
Co  a  tbaisbein  e  fein  do  lacob,  'n 
uair  a  db'  fling  e  tigb  'atbar,  's  a  cbai- 
dil  e  'muigli  air  an  raon  I  Mo  naire  ! 
a  dbaoine;c'ait' am  bbeil  ur  creidimb? 
An  dubbairt  sibb  gu  'n  robli  sibb  mar 
cbaoraicb  bbocbda  gun  bbuacbaille  Ì 
Am  bbeil  aon  leanabb  beag  lamb 
rium  au  so,  nacb  aitbris  na  briatbran 
sin. 
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'  Is  e  Dia  fein  a's  bnacliaili'  ali^Luli 
Clia  blii  mi  anil  an  dith  ? ' 

Xacli  esaTi,  Ard-BLuacLaille  a  chnid 
caorach  fein,  a  tliiibhaiit,  'Nabiodh 
eagal  ort,  a  tbreud  bliig,  bi  fo  dheadh 
mbisnicb,  oil'  is  mise  do  Dliia.'  Clia  'n 
'eil,  gii  dearbb,"  deb'  esaii,  "  tigbeaii- 
aoraidh  far  am  bheil  sibb  a  do] ;  agus 
is  docba  nacb  'eil  ininisteireaii  ami  : 
acb  cuimbnicbibh  la  au  Tigbeania. 
Cniiiinicbibb  fo  sgail  na  creige,  no 
fo  dbnbbai"  naii  craobb  ;  agns  togaibh 
le  'cbeile  laoidbcan  Sbioin,  a'  cniinb- 
iieacbudb  nacb  'eil  latbaireacbd  Dbe 
fuaigbte  ri  aite  seacli  aite  :  gu  'm 
bbeil  e  r'a  fbaotainu  arms  gacli  aite 
leo-san  a  dh'iarras  e  gu  treibbdbir- 
eacb  ann  an  aium  Cbriosd — -air  niul- 
lacb  na  beinne  a's  airde,  aig  bonn  a 
gbliniie  a's  isle,  no  ann  am  meadbon 
a'  bbaiie-mboir,  no  's  au  teauipull  a's 
dieacbmboire  a  thogadb  riamb  dba 
le  lambau.  Tba  gacb  aon  agaibb 
comasacb  air  focal  Dbe  a  lengbadh  ; 
mur  bitbeadb,  bu  trom  mo  cbridbe 
da-rireadb,  's  bu  bbrouacb  an  deal- 
acbadb.  Tba  fbios  agani  gu  'm  bbeil 
Biobuill  'u  'ur  ciiideacbd  ;  acb  gabb- 
aibb  uam-sa  an  diagb  Biobuill  ura, 
air  an  ur  cblo-bbualadb,  ann  an 
tomad  beag,  soirbb  r'an  giulau  ;  agus 
cba  sbuaraicbe  leibb  iad  gu  'm  bbeil 
ur  n-ainmeannan  sgriobhta  annta 
leis  an  laimli  sin  a  bbaist  an  earrann 
a's  mo  dbibb,  a  tbogadb  iomadb  uair 
ann  an  aslucbadb  as  ur  letb  guneamb; 
agus  a  tbogar  fbatbast  ann  an  deadli 
dbocbas  an  aium  Cbriosd  air  ur  sou, 
gus  an  tig  marbbantacbd  a'  bbais 
thairis  oirre.  Agns  sibbse,  mo  lean- 
aban  beaga,  am  badan  luracb  de  m' 
chnid  nan,  a  tba'nisga  m'  fbagail, 
tbug' mi  d' ur  n-ionnsuidbse  cuimb- 
neacban  beag  air  mo  mbor-gbradb 
dbuibb.  Dia  g'ur  beannacbadh." 
"  0  !  "  ars'  iad-san,  "  cia  taingeil  a 
tba  sinne  gu'm  faca  sinu  sibb  aon 
uair  eile,  agus  gu  'n  cuala  sinn  fbatb- 
ast ur  gutb." 

Bba  muinntir  na  luiue:e  gu  leir  a' 


tarruing  na  bii  diuitbe  air  an  aite  's 
au  robb  e  'u  a  sbeasamb  ;  ma  b'  iad 
na  seoladaireau  fbein,  ged  nacb  do 
tbuig  cuid  diubb  a  cbainnt,  thuig  iad 
gu'm  bu  gbnotbucb  auama  a  bba'dol 
air  'agbaidb.  Bba  uiread  de  dbiu'- 
acbd,  de  bblàs,  's  de  cbaoimbueas  'n 
a  cboslas  agus  'q  a  cbainnt,  's  gu  'n 
do  sheas  iad  gu  ciuin,  sambacb ;  agus 
cbunnaic  mi  iomadb  aon  diubb  a' 
cletb  nan  deur  a  bba 'tuiteam  bbo 
gbruaidbean  as  an  tug  iomadb  latba 
garbb,  o  cheanu  fhada,  an  leanabas. 

Tbug  an  duine  beannaicbte  a 
chombdacb-cinn  deth,  agus  sheas  e 
suas ;  thuig  gacb  aon  ua  bha  'c  a 
bbeacbd.  Thuit  cuid  diubb  air  an 
gluinibb,  a's  dh'  ambairc  gacb  aon  air 
au  lar,  'n  uair  a  thubbairt  e  le  gutb, 
glan  fallain,  "larramaid  beannachd 
i)be  ;  deauamaid  urnaigb."  0  !  bu 
cbi-uaidb  an  cridhe  nacb  leaghadh, 
agus  cba  chuis  fharmaid  an  spiorad 
sin  nacb  gabbadb  suim,  fbad  's  a  bba 
'n  urnuigb  dhuracbdach,  theas-chridh- 
eacb  'g  a  cur  suas  leis  an  duine 
mhath  so,  a  bha  'nis  e  fein  air 
'ardacbadh  os  ceann  an  t-saogbal  so. 
Is  iomadb  duile  bhocbd,  lag-cbridh- 
each  a  fbuair  misneach :  thuit  a 
bbriatbrau  mar  dbrucbdan  fheasgair, 
a's  fbuair  na  meanglain  laga,  fhanu', 
fiounachd  agus  solas.  Bu  trom  acaiu 
an  cieibb,  'n  uair  a  bha  iad  air 
an  gluinibb  's  na  b-osnaidhean 
a  db'  fbeucb  iad  a  cbumail 
fodha  ;  acb 'n  uair  a  db' eirich  iad,  ■ 
ar  leam  gu  'u  robli  misneach  ur  r'a 
fbaicinn  'n  an  snilibb  troimh  cheo  nan 
deur  goirt  a  bba  iad  a  nis  a'  tior- 
machadh  air  falbh.  Dh'fhosgail  e 
leabbar  nan  Salm,  a's  tbogadb  au 
naomh  cheol  a  bu  tursaiche,  's  a  bu 
deucbaiuniche  gidbeadb  a  bu  sbolas- 
aiche,  a  cbuala  mi  riamb. 

Rainig  an  fbuaim  tbiamhaidh  gach 
long 's  gach  soitheach  's  a'  cbala.  Cba 
robb  ramb  nacb  robb  air  a  phasgadh; 
cba  chluinnte  fead,  no  farum,  ach 
an  t-samhchair  bheaunaichte,  mar  a 
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^lieiiin  iad  an  dara  Salm  tliar  an  da 
fliichead,  aig  a'  cheatbramh  rann  : — 

"  Tha  m'  anam  air  a  dhortadh  'niacli, 
Tra  chuimhuicheam  gacb  ni, 
Oil-  chaidh  mi  leis  a'  chuideachd  mhoir, 
Dol  leo  gu  teampuU  Dhe. 

''  Seadh,  chaidh  mi  leo  le  gairdeacbas, 
A's  nioladh  fos  le  cheil'  : 
'S  anu  leis  a'  chuideachd  siu  a  blia 
A'  coimhead  laithe  feill. 

"  0  m'  anam !  c'  uim  a  leagadh  thu 
Le  diobhail  misnich  sios? 
A's  c'  uim  am  bbeil  thu  'n  taobh  'stigh 
dbiom 
Fo  thrioblaid  a's  fo  sgios  ? 

"  Cuir  dochas  daingeann  ami  an  Dia, 
Oil-  fathast  molam  e  ; 
Air  sou  na  furtachd  a's  na  slaint' 
'Thig  dhomb  o  'aodann  reidb." 


BRON  MATHAU. 

Chaidh  an  sgeul  bronach  a  leaiias 
aithris  ann  an  America  o  chionn 
ghoirid,  le  tiomachd  agus  le  blath- 
chridheacbd  anabarraich,leis  a'bhoir- 
ionnach  bhochd  i  fein,  an  deigh  dhi 
an  duthaich  sin  a  ruigsiun  mar  bhan- 
eilthireach  bho  'n  rioghachd  so.  Re 
na  h-uine  a  bha  i  'g  a  iniiseadh 
thug  a  gnuis  chiallach,  aillidh,  agus 
na  deoir  a  shruth  gu  frasach  a  nuas 
a  h-aodann,  dearbhadh  air  firinn  a 
dh'  aidicheas  sinn  gu  leir — gu  'm 
faighear  cridheachan  blath  agus 
aignidhean  maoth  aig  muinntir  nach 
do  rairiig  aon  chuid  air  foghlura,  no 
oilein,  no  iubh  na  h-uaisle. 

"  Bha  seomar-toisich  na  luinge 
air  an  do  sheol  siiin  Ian  de  dh-eilthir- 
ich  de  gach  aois  ;  agus  m'  an  robh 
sinn  acl)  goirid  aig  fairge  blirist  an- 
shocair  sgriosail  a  mach  am  measg 
na  cloinne  a  bha  air  bord.  Aon  an 
deigh  aoin,  bha  iad  air  am  bualadh 
agus  air  an  gearradh  as  leis  an 
trioblaid   so,    agus    aon    mu    seach 


dhiubh  air  a  phasgadh  suas  ann  an 

leiue    chumhatin   nam    niarbh,  agus 

air   a    charadli    anns    a'  chuan    gun 

mharbh-rann  gun  tuireadh    ach    o.s- 

uaidhean  trom  na  niathar  agus  deura 

goirt    nan    aithrichean    agus    nam 

braithrean  agus  an  lucbd  coimhid  a 

sheas  gu  dubhach  m'  an  cuairt.     Mar 

a    shlugadh   iad    anns  a'  mhuir  agus 

a  dhuin  na  tonnan  uaine  thairis  orra, 

theannaich  mi  mo  naoidhean  fein  ri 

m'  uchd  agus  ghuidh  mi  gu  durachd- 

ach  gu  'n  caondmadh  Dia  mo  leanabli 

— m'  aon-ghin     agus    m'   aimsachd. 

Ach  cha  b'  e  so  a  thoil.     Bhuail  an 

tinueas  e,  agus  latha  an  deigh  latha 

chunnaic  mi  gu  'n  robh  a  bheatha  a' 

traoghadh  air  falbh,  agus  gu  'n  robh 

obair  a  bhàis  cheana  air  toiseachadh. 

Air  oidhche    Dihaoine   fhuair  e  am 

bhs,  agus    a    chum    nach    feumaiim 

esan  a  bha  aon  uair  olio  aillidh,  agus 

fhathasd  cho  priseil,athoirta  bheath- 

achadh  ainmhidhean  a'  chuaiu,  cheil 

mi  air  na  bha  m'  an  cuairt  domli  gu  'n 

robh    e    marbh.       A    chum  's    nach 

biodh  amharus  orra,  bheirinn  freag- 

airtean  tuaitheal  do  gach  aon  a  dh' 

fheoraicheadh  airashon;  phaisginn 

gu  teann  ann  am  bhroilleach  e,  agus 

sheinniun    da    mar  nach    biodh    mo 

leanaban  gaolach  ach  'n  a  chadal  car 

tamuil,  am  feadh's  a  bha  e  ann  an 

cadal  buau  a'  bhàis.      Chaidh  latha 

's    oidhche    chianail    seachad,    agus 

thainig  an  t-Sàbaid.     Coltach  ri  each 

chuir    mi    suas  deisc  ghrinn,  ghlan, 

agus  bha  feith-ghaire  air  mo  ghnuis; 

ach  O!  bu  deuchainneach  an  obair  i, 

oir    bha     mi    a'   faireachdainn    mo 

chridhe   a'  bristeadh.     Air   Diluain 

cha  ghabhadh  bàs  mo  leinibh  curaail 

na    b'  fhaide    an    uaigneas,    ach    air 

faicinn  do'n  sgiobairteas  mo  ghraidh, 

chuir  e  an  corp  ann  an  cisteig   bhig- 

agus  gheall  e  gu'n  gleidheadh  e  fad 

da  latha  eile  e  gun  a  chur  's  a'  chuan, 

fheuch   an    ruigeamaid   tir    m'    an 

tigeadh    an    t-àm    siu.       Chaidh    a' 

chiste-mhairbh  a  chur  anus  a'  bhàta 
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blieag  a  biia  'snamli  aig  deireadu  iia 
luiiige,    agus  re   tbraitlieaa  fada  iia 
li-oidhche  sliuidh  mi  'g    a  faireadh — 
faileas  dubli  air  agbaidb  iiaa  toun,  a 
db'  fbaodadb  a  slugadb  air  falbb  as 
mo  sbealladb  gu  bràtb.       Is  anu  an 
sÌQ  a   cbuimbuicb  mi  air  mo  dbacb- 
aidb    bboidbicb,  air  tir    mo    dbutb- 
chais,  na  cairdean  caomb   a  db'  f  bag 
mi  as  mo  dbeigl),  agus  a  bu  mbianu 
Jt  1111  a  bbi  ri  m'tbaobb,cliuiu  's  gu'm 
iiiuasgainu  mo  dbeoir  le  'ii  deuraibb- 
,s;iii.      Re    na   b-oidlicbe    bba    mi  a' 
faireadb  corp  mo  leiiiibb,  agus  re  an 
latba  bba  mi  gu  geiir  ag    auibarc  a 
macb  air  son  an  fbearaiun — a'togail 
mo  cbridbe    auu  an  urnaigb    ris-san 
aig  am    bbeil     na    gaoitbibb    'n   a 
biuiban,    gu.  'n   tugadb    e    sinn    gu 
Inutb     gu     ceann     ar    turais.       Air 
an    trcas    madainn,   mu    bbristeadb 
i;.i  iuire  <ib'  eiiicb  an  ceo  agus  cbuiin- 
aic     sinn    cla<!aicbean  goi'iiia     New 
JJnmswick.     Cbaidb  an  long*  a  tbil- 
geil    an    ceann ;    agus    db'  fbag   au 
sgiobair  agus  a  dba  no  tri  d'  a  chuid 
daoine   an   soitheacb  a'  giulaii  corp 
mo  leinibb  leotba  gu  tir.      Cba  do 
cheadaicbeadb  dbomb  dol  combladli 
riutba,  aeb  o  cblar  na  kiiiige  bu  leir 
dbomb  lad  a'  cladbacb  na  b-uaigbe 
fo  sgaile  tiugb  na  coille,  aig  iocbdar 
brutliaicb  aillidb  a  bba  a'  cbionadb 
a  nuas  gu  oir  an  biin  ;  agus  blieann- 
aicb  mi    iad  aim  am  cbridbe,  agus 
gb\iidb  mi  gu  'n  ath-dbioladb  Dia  an 
caoimbneas    araou  do  'n  bbeo  agus 
do 'n  mbarbb.     An  uair  a  tbainig 
iad  air  an  ais,  tbainig  an  sgiobair  am 
ionnsaidb    agus    thubbairt  e — '  Mo 
bboirionnacb  niatli,  is  e  ainm  an  àite 
aims  an  do  tbiodbbiiceadb  do  mbac, 
Greenville,  air  corsa  Neio  Brunsivick. 
Sgriobbaidb  mi  air  paipear  e,  cbum 
's  gu  'm  bi  fliios  agad  c'iiite  bbeil  e 
'n  a  laidbe.'       Tbug  mi  Iniidbeacbas 
dba  air  son  a  cburaim,  acb  tbuivt  mi 
ris  nacb  riiigeadb  e  leas — gu  'n  robb 
ecbeanasgriobbteair  clar  mocbridbe, 
agus  gu  'm  maireadb  e  an  sin  gus  an 


coiimicbiiin  feiii  agus  mo  bbalacban 
beannaicbte  amis  an  t-saogbal  gblor- 
mbor,  sboua,  air  taobb  tball  a' 
bbàis." 

Mac-Mharcuis. 


SGIALACHD  Na  TROIDHE. 

Air  a  thionudadh  bho  Ghreugais  Hòmeir 

gu  Gàidhbg  Abraicli. 

Le  Eobhan  Mac-Lachainn. 


lOMARBHAIDH     AN     AlCHILL     AGUS 
AGAMEMNON. 

CAir  leantainn.) 

Ghrad-fhreagair,  's  cha  b'  anu  le  sith, 
Agamemnon  rigli  nan  treun  : — 

Teich  'n  uair  chitear,  teich  gun  dàil, 
Cha  ghriosaim  do  bhàigh  no  d'  flièum. 
'S  pailt  as  d'  aonais  laoich  ri  m'  thaobh 
A's  coisnear  learn  caoin  ti  nan  speur. 
Tliair  gach  triath  thug  iùl  do  shhiagh, 
■  S  tu  f  hèin  a  thoill  m'  f  huath  's  mo  ghràin : 
'S  buan-shòlas  le  d'  inntinn  ghairg 
Còmhstrith  feirge  's  earrghlais  bhlàr. 
Umpaidh  anmeinnich,  gabh  bcachd, 
Bho  dhia  tha  do  neart  's  do  threòir: 
Thoir  dhachaidh  d'  fheachd  'n  is  àill, 
'S  triall  le  d'  chabhlach  àrd  fo  sheòl. 
Maoidh  air  na  's  leat  fhein  's  na  saoil 
Gur  diù  leamsa  fraoch  gun  bhrigh: 
Bagram  ni  eil'  ort  a  bhixrr, 
Ordugh  thig  gun  dàil  gu  crich; — 
Air  ghiith  Plicebuis  nan  colg  luath, 
Gdillim  bhuam  Chriseis  chaoin  ; 
Mo  long  fhin  bheir  is'  thair  sail 
Mar  ri  còmhlan  cbàirdean  gaoil; 
Dians'  ullamh  an  sin,  fhir  ghnùth, 
Grad-ghlacaim  ad  bhiith  gun  sgàth, 
D'  ubvidh,  d'  anusachd,  do  dhaor-dhuais, 
Og  Bhrisèis  nan  gruaidh  tlàth. 
An  sin  dearbhar  dhut  ciod  mo  neart, 
'tì  làn-aitbnghidh  am  feachd 'n  an  cridh 
Gur  baoghal  riumsa  bhi  gleachd, 
'S  nach  coimeas  aon  iieach  d'  a  righ . 
Sguir  e  ;  's  chit'  air  Aichioll  borb 
Aileagail  chongiilais  le  feirg; 
Bha  'n  imcheist  'n  a  ehliabli  le  spairn, 
An  tàirneadh  e  'n  lann  gun  mheirg, 
Saighdeadli  romh  'n  t-sluagh  a  djiuibh- 

leum, 
'S  an  righ  thoirt  do  'n  eug  gun  dàil; 
No  'n  t  olc  a  mhùchadh,  ge  searbh, 
'S  an  fhearg  a  chur  greis  'n  a  tàmh. 
'N  uair  bha  'u  eo-ghleachd  so  'n  a  chom, 
'S  a  leth-rùisg  e  lann  nan  creuchd, 
Ghrad-thùirliug  Minerbha  nuas, 
Bho  bhan-dia  uachdrach  nan  spèur, 
Aig  miad  a  h-iomguin  's  a  gaoil, 
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Do  'n  da  laoeh  bu  ghairge  glòir, 

Sheas  i  air  ci'il  Aichill  aigb, 

'8  ghlac  'n  a  làimli  a  chuaileiu  oir. 

B'  eaglacb  foidbleus  a  dbà  shiil, 

'N  nair  thionnsgain  e  'm  briathran  luath: 

A  nigbean  Iol)b,  rigb  gacb  de, 

C  uime  do  tbeacbd  bbo  'n  speur  a  niias  ? 

'N  aim  a  db-fbaiciuu  nan  guiomb  cèarr 

Rinn  mac  Atreuis  nacb  sèamb  colg  ? 

Cbo  ceart  's  a  tha  plosg  am  cbom, 

Tbig  airsan  diol  trom  'u  a  lorg. 

Tbuirt  ban-dia  nan  gorm  sbùl  th'ith: 
M'  astar  tba  bbo  àird'nau  spèur 
Los  gu  'n  nocbdainn  dbuts'  a'  cbòir, 
'S  gu  'n  sioladb  d'  fbearg  jnbùr  gu  eeill. 
luno  leug  uilionnacb  aigli, 
A  mbosgail  bbo  uèamb  mo  tbriall, 
Aig  miad  a  b-iomguin  's  a  gaoil 
Do  dhà  laocb  nan  còmbstritb  dian. 
Mar  sin  tboir  falacbd  gu  ceann, 
'8  na  tarrainn  do  lann  a  truaill, 
!Ma  's  miann  leat,  cronaicb  gu  geur 
Tbaobb  nam  beud  a  bbrosuaicb  d'  fbuath. 
Tbeirim  riut,  's  tbig  e  gu  cricb, 
Striocbdaidh  an  rigb  's  a  mbiad-mbòr, 
Los  gu  'n  atb  cbeannaicbear  do  cbaomb, 
'S  teaun  nach  earn  e  niacin  a's  or. 
Bbrigh  so  leig  d'  fbearg  gu  làr, 
'S  na  diiilt  geill  do  ràdb  nan  dia. 
Fbreagair  le  mion-glilùir  an  sonn: 
Ge  trom,  trom,  an  lucbd  tba'm  cbliabb, 
Dbuibbs',  àrd-cbumbaebdan  nan  speur, 
'S  dual  do  dbaoine  geill 's  gacb  ni : 
'N  dreann  a  cbumas  reacbd  nan  dia, 
Leauaidb  sealbb  an  guiomb  gu  ericb. 

An  sin  gu  li-umbail  gblac  an  sonn 
'N  dòrncbuir  airgid  'n  a  tbrom  laimb; 
Tbill  e  rist  a  steacb  'n  a  truaill 
Fad  lann  cbosgraidb  cbruaidb  nam  blar. 
Ghrad-imieb  Pallas  'n  a  leum, 
Romb  'n  cbian  speur  gu  lùchairt  lobh, 
Kàiuig  sreatb  sboillse  nan  dia, 
'S  sbuidh  i  sios  an  àird'  a  glòir'. 
Sin  cha  d'  fliàg  an  t-AicbiolI  borb 
Aig  siocbaiiit  bbo  stoirni  a  cblèibb; 
Air  mac  Atreuis  sbeall  e  garg, 
'S  leig  srian  leis  an  eargblais  gbeir. 

A  dball  mbisgeir  nam  mi-bli(ius, 
A  cbridbe  'n  fbèidb,  's  a  gbniiis  a'  choin, 
Ciod  an  ionnsaidh  no  'n  gniomh  blàir, 
'S  'n  a  dbiong  tbus'  air  niimbaid  cron? 
Dbutsa  's  CO  eaglacb  's  an  t  dug 
Cuniasg  tbrc'un-fbcar  nam  l;cum  luatb; 
B'  ann.sa  bbi  spidlleadh  air  d'  fbeacbd, 
Mur  Icum  leat  am  bog's  an  cruaidb. 
Uamb-ljbeist  an-caitbteacb  gun  iocbd, 
Briatbran  buan  sin,  's  liriatbran  buan. 
Air  a'  cbolbli  so  fbuair  mi  'm  laimb, 
Bbo  'n  db'  fbàg  e  leacainn  an  t-sleibli, 
Kacb  cinn  roinibe  geug  no  bliitb. 
Riabb  bbo  'n  sgatb  an  ealtainn  l^bourr 
]S'a  meanglaiu  bu  cbèutaich  b;ar, 
'.L.  a  illiii.i.  i  'n  suaif'heaiitas  r.'ir 


I  Los  bbi  'n  dòrn  nam  britbeamb  aigb, 
Gu  'n  leanadb  iad  ceart  a's  coir. 
Mar  a  db'  òrdaicb  rigb  nan  speur. 
'S  niionn  i  d'  an  cudromacb  suim. 
'S  cha  shnaoidbear  i  cbaoidb  le  breig. 
'S  goirt  a  db-aitbngheas  siol  na  Greig' 
lonntrain  Aichill  nan  treun-gbniomh. 
Thus'  a'  trom-acain  an  crèuchd. 
Gun  tairbhe,  gun  euchd  ad  dbiou. 
Hector  suaiu-mharbbtacb  ruag, 
Ag  càruadb  cbruach  air  an  raon; 
'S   do    cbridbe-s'    air    bhioraibb    mu    'n 

streup 
A  leag  tàir'  air  do  chèud  laocb. 

Labhair  e;  's  gbrad-thilg  air  làr, 
Slatag  alainn  nan  reul  oir; 
Sbuidh  e  fbèin;  's  mu  'choiuueanib  tball, 
B'  ogluidh  greann  mbic  Atreuis  mbòir. 

Dh'  eirich  Nestor  gu  maU,  miu, 
Teangair  Philois  bu  bbinn  glòir, 
'S  tlàitb'  a  sbiubhladh  reacbd  bbo  bbeul 
Na  'nihil  ùr  bbo  cheir  an  loin. 
Cbaidh  thairis  da  linn  do  'n  èug 
A  b'  eibbneach  fo  'righeacbd  gbaoil: 
'N  aimsir  aosa  bba  'u  treas  glim 
'G  an  stiùireadh  le  chrionntachd  cbaoiu. 
TJiuirt  an  cainntear  bu  mbòr  brigh, 
Gliocas  'n  a  cbeann,  sitb  'n  a  run ; — 
Mo  shian  duilicb,  's  mo  chreacb  leir! 
Chain  a'  Ghreig  a  meas  's  a  cliii, 
'S  èil)hiieas  le  àrd-righ  na  Trùidh' 
'S  corr  an  solas  db'  a  nibòr-sbluagh 
Sibhse  bbi  gleachd  au  strith  clièarr 
^Iu  'n  ni's  fbèarr  a  cbleith  no  luaidh. 
Sibhse  tb'  air  toiseach  nau  Grcug, 
An  rian  cinn  's  an  trèuntacbd  laocb. 
Ach  eisdibh  riùnisa  le  ceill, 
'8  diolaibb  a  modh  fhein  do  'n  aois. 
Au  am  m'  òige  's  lionmbor  sonn 
A  tbaobb  rium  mar  chompach  beòil ; 
An  sambuilt  cha  'u  fhaic  mi  cbaoidb, 
Db'  t'isdeadh  iad  le  suim  ri  m'  ghloir. 
Cbaoidb  cha  'n  fhaic 's  cha  'n  fbacas  riabb 
Na  db'  fbiaeadb  ri  Drias  treun, 
Oeneus  a's  Ecsaclius  corr, 
'S  deagb  Phirithous  nam  mòr  gblèus. 
Theseus  fbuair  cliù  gacb  l)làir, 
'S  Poliphemus  aigb  mar  dbia. 
Thair  gacb  sluagh  a  ghluais  air  raon, 
Fbuair  na  laoicb  ud  bàrr  an  gniomb. 
Bu  bliuan  an  còmbrag,  's  bu  sbearbh, 
Ki  liadb-bbèistean  garg  nam  beaun, 
Uiaisgeau  ceigneach  'g  an  sealg, 
Fuil  11  taosgaibb  dearg  's  gacb  gleann. 
Gbabb  iad  sid  dbiaiii  speis  ge  b'  òg, 
An  lorg  rian  mo  cbombraidb-cinii, 
Gèur-thoirt  orm  niu  bbiudbas  laoicb, 
'8  mo  throm  ghaol  air  gaisge  gbriun. 
Nior  cbinuich  air  uacbdar  fuinn 
Na  dbiongadh  na  suinii  am  blar  ; 
Ach  tbreòiricb  mis'  iad  le  m'  bbeul, 
'S  dbiol  iad  geill  do  reacbd  mo  dbàin. 
^la  db'  eisd  seann-laoicb  yliocas  òig, 
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Eisdiblis'  a'  glilòir  thig  bho  'n  aois; 
Glacar  leibh  comhairle  's  ciall, 
'S  grad-bhiodh  falachd  fhiai-  fo  sgaoil. 
Ge  mòr  ortsa,  cheannaird  fheil, 
'Og-nion  fheiii  na  reub  bho  'n  t-sonii, 
Na  dh'  fhuilig  a'  Ghreig  maraon, 
Luacli  a  shaoithreach,  's  a  chrtiiichd  trom. 
Striochd  thusa,  mhic  Pheluis  àigh, 
'S  na  cònsaich  cho  dan  ri  d'  ri^h: 
'S  àrd  an  righ  os  cionn  gacli  shiaigh, 
'S  blieir  dia  fhein  da  buaidh  a's  brigli. 
!      'S  leatsa  ciad  nrram  nan  lann, 
Mac  na  ban-de,  's  ni  gun  chleith: 
'S  leis-san  mòraclid  a's  ciad-iid, 
Neart  nan  slògh  gii  'n  liib  dha  bhretli. 
Traogh-sa,dlieagh  Mhic  Atreuis,  d'fhearg, 
'S  teancar  learns'  an  t-AichioU  mòr; 
'S  cruaidh  ma  theid  AiuhioU  d'  ar  dith — 
Ar  sgiath-dhion  an  strith  nan  leùn. 

A  shaoidh  aosmhor,  thuirt  an  triath, 
'S  mòr  do  chiall,  's  gur  binn  do  ghlùir: 
Ach  tha  'n  sonn  ud  eangbhaidh,  àrd, 
Os  cionn  chaich,  mur  bi  cha  bheò. 
S  àill  leis  hxmh-thoisich  gach  neach, 
Gach  aon  de  m'  fheachd  thoirt  fo  amàig, 
JMarcachd  thair  gach  dream  mar  righ, 
Ki  nach  striochdainn  gu  m'  uair-bhàis 
Giod  ma  bhuilich  ti  nan  speiir 
Keart  ciiirp  air  an  streupaid  arm, 
G'  uim'  an  cleachdadh  e  'n  droch  bheul 
Le  theumannan  bèisdeil,  Ijorb? 

Fhreagair  Aichioll  le  grad  chainnt: — 
Bu  mill  'n  òinid  fhann  gun  sùgh, 
Na  'n  gèilliiin  dutsa  's  gach  ni, 
Ann-righ 'spideil  is  meanbh  cliu. 
Eaglaich  le  d'  bhagradh  gach  trail], 
D'  an  gnàth  bhi  ball  chrith  fo  d'sniachd  ; 
Na  smaoinich,  a  chaoidh  nan  caoidh, 
Gur  mise  bheir  suim  do  d'  reachd. 
Briathar  eile,  's  taisg  e  'd  clioni, 
Buin  leat  oigh-nion  nan  troni  chiabh; 
Faiceadh  a'  Ghreig  m'  eiginn  chruaidh, 
'S  mo  dhaor  dhuais  'g  a  reubadh  dliiom. 
Mathaim  a'  chiad  uair  do  loclid, 
Ach  togaini  fo  thoisg  gun  fhèuin; 
Cha  'n  eirghim  le  feaehd  gn  briith, 
'S  cha  riiisg  lann  mi  mhnaoi  fo  'n  ghrein 
'S  tuig-sa,  ma  ghlacas  do  chridh', 
Teachd  a  rist  orm  cèai  r  gu  m'  ghuiii. 
Air  chinnt  bidli  mo  throm  shleagh  gharbh 
'N  a  caoir  smiiidrich  dearg  le  d'  fhuil. 

An  cath  beòil  mar  so  cho-dhùin, 
'S  dhealaich  le  greann  mhiiig  na  laoicli; 
Aig  cabhlach  na  Greig'  air  tràigh, 
Ghaidh  a'  choinneamh  làu  fo  sgaoil. 
An  t-Aichioll  's  Patroclus  gràidh, 
Mar  ri  càirdeau  ghluais  gu  trom, 
Gu  'n  roinn  fhein  amach  liho  'n  chùirt 
Far  'ni  bu  lionmhor  bùth  a's  long. 

Thug  mac  Atreuis  impidh  ghrad, 
'S  bha  bhirlinn  luath  ghasd  air  sail 
Fichead  cùmhlan  iobairt  cheud, 


'8  og  Bhrisèis  nan  gruaidh  tlàth. 
Dh'  fhalbh  Ulisses,  mar  cheann-iifil, 
Leis  an  òigh  a  b'  ùire  snuagh; 
Thog  iad;  's  bu  shiùbhlach  an  triall, 
Romh  ghorm  dhailthean  cian  a'  chuain . 
'-N  sin  dh'  àithn'  e  'n  onoir  an  de 
Gu  'n  nighteadh  gu  lèir  na  suimi ; 
Ghrad-ionnlaid  an  slùgh  mar  dh'  iarr, 
'8  thilg  iad  an  sal  ciar  's  an  tuinn, 
Mharbh  iad  iobairt  nan  lan-chiad, 
Ceart  ri  bial  a'  ghrinneil  mhoir; 
'S  air  altairean  dia  nan  colg, 
Loisg  iad  buic  a's  tairbh  gun  ghò; 
Toit  chiibhraidh  'n  a  cearcaill  bhàn, 
Chiteadh  'sniomh  gu  àird'nau  spèur: 
B'  amhuil  so  shaothraich  am  feaehd, 
Ach  bha  'n  righ  's  a  bheachd  air  beud. 
Euribat,  's  Talthibius  caoin, 
Sheas  ri  thaobh  gu  gairm  's  gu  feum: 
Orra  sid  mu  "u  Aichioll  mhòr, 
Spàrr  e  'n  t-òrdugh  le  colg  geur. 

As  oirbh  gti  mac  Pheleuis  gnùth, 
'S  gu  'n  glac  sibh  'n  a  bhiith  air  làimh 
'iS'  aon-niou  ùr  a  fhuair  a  speis, 
Og  Bhriseis  nan  gruaidh  àigh. 
Mur  geill  e  'n  ulaidh  le  tlachd, 
Thig  mis'  agus  m'  fheachd  'n  a  dhail, 
Grad-theid  a  mhiad-mhòr  fo  chis, 
'k>  ni  e  striochdadh  àill  air  n-àiU. 

Spreig  an  righ  gu  smachdail,  garg  ; 
Dh'  imich  na  maoir  's  iad  balbh,  trom. 
Romh  'n  oitir  ghainimh  ghil,  reidh, 
Aig  cuan  beucach  nan  cuan  trom. 
Kàineas  Mirmiclicli  neo-mhall, 
Nam  buithean,  's  nan  cabhlach  dliith, 
'S  bhuail  gu  iouad  còmhnaidh  'n  t-suinn, 
Faisg  ri  'luiug  a  steach  'n  a  bhiith. 
Fhuaras  ann  'n  a  shuidhe  'n  treun  ; 
Leis-san  cha  b'  eibhinn  an  toisg  ; 
Sheas  iad  le  geilt  greis  bho  'làimh, 
'.S  chiim  an  nàir'  iad  fo  chian  thosd. 
Dh'  aithnicli  e  's  labhair  gu  caoin  : — 
A  theachdairean  dhaoine  's  dhia, 
'8  e  ur  beath'  agus  ciad  fàilt. 
Druidibh  rium  le  baigh  gun  fhiamh, 
Thiiinig  sil)h  mar  dh'  iarr  ur  righ  ; 
Kibhse  cha  'n  'eil  m'  fhearg  no  m'  fhuath. 
Eirich,  a  Phatrocluis  ghraidh, 
Thoir  dhaibh  lèug  is  àillidh  snuagh  ; 
Do  bhiith  Agamemnon  ghairg, 
Stiiiireadh  an  luchd-gairm  mo  ghaol  ; 
Ach  togadh  iad  fianais  fhior, 
Dh'  ionns'  nan  dia  's  a'  chinne-dhaond' ; 
'S  innseadh  iad  an  tùs  mo  bhrigh 
Do  "u  ann-righ  a  chaill  gach  leus  ; 
Dh'  fhaodteadh  nach  fad  as  an  uair, 
'8  am  faight'  air  mo  chruaidh-sa  feum  : 
Froisear  a'  Ghreig  uil'  air  tràigh, 
Fuil  dhearg  bharcach  as  gach  com ; 
^iise  cha  ghluais  làmh,  no  lann 
Gu  didinu  bho  'n  challdach  throm. 
Oeann  air  bhoilchaothaich  gu  sgrios, 
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Gun  smaoiu  ciod  a  thig,  uo  l>liii  ; 
'N  iiair.bhios  a'  Ghreig  tur  'n  a  draip, 
Dearbhaidh  e  gur  ceait  mo  dhàn. 
{Jii  leuntainn.) 

COMHRADH. 

EADAE  MURACHADH  BAN  AGUS 
COINNEACH  CIOBAIE. 
Coin. — Failte  na  maidae  dliuit, 
a'  Mliuracbaidh,  tba  doclias  again 
gu  'in  blieil  thu  gu  surdail,  siinndacli 
an  diugli,  agus  nach  do  cbiun 
gleadbraicb  nan  gillean,  agus  meilich 
nan  caoracb  agus  nan  uan  gun 
cbadal  tbu,  oir  cba  bu  beag  an 
odhail  a  bba  an  raoir 's  a  Ghoirtean- 
Fbraoicb  leo  sin  gu  leir.  Cba  do 
leig-  iad  dborab  feiii  suil  a  dbunadb 
re  ua  b-oidbcbe. 

MuR. — Ma  ta,  a'  Cboinnic]i,  cbual 
mi  g'un  teagamb  meilicb  nan 
caoracb  agns  nan  uan,  acb  is  e  sin 
au  ceol  a's  binne  'n  am  cbluasaibb-sa 
vis  an  comas  domb  eisdeacbd.  Tba 
mi  'tuigsiiin  gu'n  robb  cruiuneacbadb 
cbaoiacb  agad  an  de. 

Coin. — Bba,  bba,  oir  's  e  so  an 
t-ain  anns  am  b'  abbaist  dliuinn  a 
blii  'casgadii  nan  uan,  agus  tbugadb 
dbacbaidb  iad  maraon,cbum  deabicb- 
adb  a  cbur  eadar  na  b-uain  agns  am 
maitbricbean  mar  a  rinneadb  air  an 
fbeasgair  an  de,  agus  cluinnear  iad 
far  nacb  fbaicear  iad  a'  caoidb  gu 
goirt  air  son  an  dealacbaidb. 

Muu. — Ocban  !  is  matb,  eolacb 
air  an  obair  mi,  a'  Clioinnicb,  agus 
de  gacb  fiiaiin  agus  tuireadb,  cba  'n 
'eil  caoidb  idir  ann  ni  's  nadurra  ua 
caoidb  nan  uan  an  uair  a  dbeaUiicliear 
iad  o  'm  maitbricbibb  ;  gidbcadb, 
feumar  sin  a  dbcananib.  Tba  duil 
agam  gu  'm  faigb  tiiu  deagb  fbeill 
agus  pbris  air  son  nan  caoracb  agus 
na  ib-olainn  am  Miadbna,  ged  nacb 
'eil  iad  idir  co  ard  's  a  bba  iad  an 
uiridb. 

Coin. — Cba 'n 'eil  an  olann  co  ro 
ard  's  a  bba  i  air  a'  bbliadbiia  a 
cbaidb  seacbad,  agus  tba  na  caoraicb 


eadar  crun  agus  ocbd  sgiilinn 
Sasunnacb  an  ceaun  sios,  agus  is 
mor  sin. 

MuR. — Ni  e  suim  mbaitb  airgid 
ann  an  stoc  a'  Gboirtein-Fraoicb, 
acb  clia  'n  'eil  comas  air,  agus  bitbidb 
duil  ni 's  fearr  ris  a'  bbliadbna  ebum 
teacbd.  Mar  a  tbubbairt  an  sean- 
fbocal,  "  Tbigeamaid  beo  an  docbas 
ro  mbaitb." 

Coin. — Cba  'n  'eil  fios  agam,  a' 
Mburacbaidb,  oir  tba  mo  cboguis  ag 
innseadb  dbomb,  gu  'm  bbeil  na 
prisean  tuilleadb  's  ard  mar  a  ta,  oir 
gun  teagamb,  cba 'n  fliiacb  jmnnd 
mairt-fbeoil,  no  punnd  muilt-fbeoil 
darna  letb  na  pris  a  db'  iairar  air  a 
sbon,  agus  is  beag  a'  cbuairt  ann  au 
teagblaicb. 

Muii. — Is  ann  agam  tba  fios  air 
mo  cliosdas,  a'  Cboiunicb,  oir  cba  'n 
'eil  mi  a'  cumail  acb  neoni  de 
mbeanbh-cbrodb,  a  cbeann  nacb  'eil 
an  t-aite  againn  co  freagarracb 
air  son  cbaoracli  ris  a'  Gboirtean- 
Fbraoicb. 

Coin. — Fagaidb  sin  ni 's  buailticb 
'tbu  do  'n  cbeannacbd,  agus  is  lorn 
au  ni  teangadb  na  meidb,  a'  Mbur- 
acbaidb. 

MuR. — Tba  i  ann  sin  gle  lom,  acb 
cba  'n  fbaigli    neacb    sam    bitb    na 
li-uile    nitbe    mar    bu    mbaitb  ieis.  ■ 
Bbiodb  e  uime  sin,  'n  a  ni  taitneach     | 
ua'm   bioilb   na  b-uile   fear  Ian  riar- 
aicbte  le  cbranncbur  fein. 

Coin. — Gle  cbeart,  a  Mburacliaidli, 
's  e  dleasnas  nan  uile  a  bbi  toilicbte    ^ 
le  'n  staid   fein,    gu   sonraicbte  ma 
bbios  cuisean  ag  eirigb  gu  ceart  leo,     ! 
agus  an  spreidb    aca  a'  cinneacbadb     ' 
mar  bu  mbaitb  leo. 

MuR. — Direacb  sin,  a'  Cboiunicb, 
an  uair  nacb  laidb  drocb  sbuil  orra, 
agus  nacb  gnatbaicbear  cleas,  no 
giseag  cbuni  cur  as  doibb,  no 
docbunn  sam  bitb  a  dlicanamb  orra. 
Coin. — Seadb,  seadb,  tba  mi  gad' 
tbuigsinn,  a  Mburacbaidb,  oir  tba 
tbu  a'  deanamb  focbaid  orni  a  nis, 
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ail  aoii  ua  tliiibhairt  mi  riut  a  clieaiia 
niu  ua  geasau  agus  cleasan  a  rinu- 
eadh  le  droch  sliluagh  anns  gach 
linn  cliiim  cuid  an  coimhearsnaich  a 
mbilleadli  agus  a  sgrios.  Ach 
tliiibliairt  mi  sin,  agus  their  mi 
fatliast  e  ;  clia  'n  'eil  feum  an  fliirinn 
a  chealacliadh  air  chor  sam  bitli. 

MuR. — Tlia  fios  agam  gu  'm  bheil 
tliusa  a'  toiit  Ian  chreideas  do  na 
nitliibh  faoiu  siu  uile,  a'  Clioinnicb, 
agus  air  duit  eolas  a  bhi  agad  orra, 
feumaidli  tu  cuid  diubh  a  leigeadh 
ris  domh  a  reir  mar  is  cuimhue  leat. 

Coin.— Is  minic  a  chual  mi  m' 
atliair  agus  mo  shean-athair  a'  labh- 
airt  air  an  t-seol  air  an  robh 
muinntir  anns  na  seann  linntibli  a' 
toirt  lan-cbreideas  do  nitliibh  dhe  'n 
t-seorsa  sin.  Bha  iad  a'  toirt  geill 
do  bbuidseachd,  dubh-chleasachd, 
druidheachd,  geasadaireachd,  fios- 
achd,  agus  nithe  de  'u  gbne  sin ; 
agus  cha  'n  'eil  teagamh  sam  bitli 
nacb  robh  mor-chumhachd  aig  na 
sithichibh,  oir  bha  iad  lionmhor  anns 
gach  sgu-eachd,  far  am  faicear  gu 
ruig  an  la  'u  diugh  na  ficheadan  de 
na  tolmanaibh  uaiue  sin,  anns  an 
robh  iad  a'  gabhail  comhnuidh. 

MuR. — Cha  'n  'eil  teagamh  nacli 
'eil  tolmanan  uaine  ri  'm  faicinn 
anns  gach  aite,  agus  mar  an  ceudna 
tolmanan  dubh,  agus  tolmanan  de 
gach  meud,  cumadh,  agus  gne,  ach 
ciod  dlieth  siu,  a  Choinnich,  cha  d' 
fhag  sin  iad  'u  an  ionadaibh-comh- 
nuidli  do  na  sitliiehibh  ged  a  their- 
ean  "  sitheana"  gu  'n  teagamh 
riutha. 

Coin. — An  creid  thu  so,  a'  JMhur- 
achaidh,  bha  mo  sheanair  air  oidhche 
araidh  a'  dol  seachad  air  an  t-Sithean- 
Mhor  's  a'  Ghleaun-dubh,  agus  chual 
e  ceo]  agus  dannsa  's  a'  chuoc,  agus 
chunnaic  e  le  'shuilibh  boisgeau 
soluis  mar  ann  an  seomar  farsuing 
aun  an  cridhe  a'  cnuic,  agus  stad  e 
a  dh'-eisdeachd  ris  a'  cheol  agus  an 
aighear. 


MuR. — Thu  tUg,id  Oi'in,  a'  ChoiuU- 
ich,  gu  'n  robh  boinnean  beag  ann 
an  suil  do  sheanair  air  an  oidhche 
sin,  ach  biodh  sin  mar  a  dh'fheudas, 
ciod  tuilleadh  a  th'  agad  ri  radh  mu 
'u  timchioll  Ì 

Com. — Cha  'n  'eil  a'  bheag  de 
dhroch  ui  agam  ri  aithris  mu  'n 
timchioll  idir,  a'  Mhurachaidh,  oir 
bha  iad  riamh  rieo-lochdach  mar 
cuirteadh  feai'g  orra,  oir 's  e  Daoine- 
sithe  a  bha  mar  ainm  orra,  agus  bha 
iad  anabai-rach  cairdeil  riusan  a 
bhiodh  caoimhneil  riu,  ach  mur 
biodh,  dheanadh  iad  gun  teagamh 
droch  cleasan  air  aukichd-saruchaidh, 
agus  ghoideadli  iad  na  leaiiaban  aca 
air  falbh,  gu  sonraichte  mar  biodh 
na  leauabana  sin  air  am  baisteadh. 
Bha  iad,  mar  an  ceudna,  ro  dheigheil 
air  mnathaibh  oga  a  ghlacadh,  agus 
air  an  toirt  txir  falbh  leo,  chum 
banaltran  a  dheanamh  dhiubh  do  'u 
chloinn  bhig  aca  fein  anns  na  sithean- 
aibh  aca.  Dhunadh  iad  a  stigli  iad 
'n  an  seomraichibh  uaigneach  fein, 
far  an  gleidhteadh  iad  ficheadan 
bliadhna  iad  gun  aois  a  bhi  luidhe 
orra  idir.  Feudaidh  e  bhith  gu  'm 
fagadh  iad  seana  chailleachau  anns 
na  teaghhxichibh  sin  as  an  goideadh 
iad  ua  mnathan  oga,  agus  cha  robh 
na  cuisean  sin  idir  taitueach  do  na 
compauaich  aca. 

Mur. — Cha  'n  'eil  ioguadh  orm 
ged  nach  biodh,  a'  Choinnich,  oir 
cha  robh  an  iomlaid  a  rinn  iad  idir 
taitneach.  B'  fhearr  leat  fein  cur 
suas  le  Seonaid  choir  ged  nach  biodh 
i  co^airidh  's  a  ta  i  aii-  do  dheagh- 
gheau,  na  gu  'u  tugteadh  air  falbh  i, 
agus  cailleach  ghreanuach,  ghlas 
fhagail  's  a'  Ghoirteau-fraoich  'na 
h-aite.  Ach  innis  domh,  a'  Choin- 
nich, o'n  tha  eolas  agad  orra,  ciod 
bu  choslas  do  na  sithichibh  sin,  agus 
ciod  a'  ghue  sgeudachaidh  a  bha  iad 
a'  cur  umpa  fein'? 

Coin. —  Bha  iouadan-comhnuidh 
ro     mhaiseach     aca,     seomraichean 
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aliiiuu  a  bliamor,  farsuiug,  aixl,  agus 
air  an  lionadh  lei.s  gach  greadhnacas. 
Chuniadli  iad  ctiiiteaii  anus  na  Incb- 
airtibli  i-ioinhacb  aca,  agus  racbadh 
iad  cuideacbd  'n  am  buidbnibb  sgia- 
nibacb.  Air  amanuaibb  bbeireadb 
iad  na  raointeau  oira  'u  an  coiulilan- 
naibb  mora,  a'  marcacbd  air  steud- 
eacbaibhsneacbd-gbeala  !  Bba  iad 
air  an  sgeudaobadb  auu  an  trusgan- 
aibb  soilleir  uaine,  a  bba  sgiambacb 
thar  tombais,  agus  bba  iad  uile  'g 
an  nocbdadb  fein  anus  an  aou  gbne 
eididb  aluinn  sin,  a  bba  deahacb  mar 
sbolus  na  greine.  Mar  bri  trice  mu 
mbeadbon  oidbcbe,  bba  iad  a'  f  ban- 
tuinn  a  stigb  'n  an  seomraicliibb 
uaigneacb  fein  a'cluicbeadb  agus  a' 
dannsadb  gu  am  brisidb  na  faire, 
agus  an  sin  bbiudb  tosd  agus  samb- 
cbar  aun  gus  an  tigeadb  an  atb 
oidbcbe.  Acb  cba  cbualas  riamb 
ceol  CO  binn  's  a  bba  air  a  sbeiun  leo 
nau  aoidbeacbd  fein.  Agus  mar  a 
tbubbairt  mi  cbeana,  cbual  mo 
sbeanair  an  ceol  sin  anus  an  t-Sithean- 
Mbor  'n  am  dba  air  oidbcbe  araidb 
a  bbi  'gabbail  na  sligbe  seacbad  air. 

MuK. — Tba  tbu  a'  cur  iongantais 
orm,  a  Cboinnicb,  agus  ma 's  maitb 
mo  bbarail,  is  e  au  atb  ni  a  cbluinueas 
mi  o  d'  bbilibb  gu  'm  fac  tbu  le  d' 
sbuilibb  fein  na  daoine-sitbe  sin,  agus 
gu  'a  cual  tbu  le  d'  cbluasaibb  fein 
am  binn-cbeol  leis  an  do  cbuir  iad 
air  cbritb  na  glas-cbnocan  sin  anus 
au  robb  iad  ri  ruiteireacbd  co  mor. 

Coin. — Comadb  leatsa,  a'  JNlliur- 
acbaidli,  tba  tbiisa  mar  a  bba  tbu 
riamb,  a'  deanamb  focbaid  oim-sa, 
ag  radb  ruim  gu  'm  faiciun  le  mo 
sbuilibb,  agus  gu  'n  cluiiminn  le  nio 
cbluasaibb  sud  agus  so.  Uiod  leis 
am  faicinn  acb  le  mo  sbuilibb,  agus 
leis  an  cluinninii  acb  le  mo  cbluas- 
aibb Ì  Acb  so  agad  e,  a'  cbaraid 
ionnibuinn,  cbunnaic  ag'us  cbual 
muinntir  na  nitbe  so,  a  bba  'n  an  la 
's  'n  an  linn  fein  ceart  co  firinneacb, 
creideasacb  ri  Muracbadh  Ban  no  li 


Coiniieach  Ciobair,  agus  c'ar  son, 
uime  sin,  a  bbeireamaid  mi-cbliu  uo 
smal  ori-a-san  a  bba  co  glic,  ceart, 
treibbdbireacb  'u  an  giulan  fein  ri 
neacb  sam  bitb  's  an  linn  a  ta  lathair ! 
Na  deanamaid  tair  orrasau  a  db' 
fbalbb  Ì 

MuK. — Ud!  Ud  !  a'  Cboinnicb, 
na  gabb  co  bras  's  an  t-sroin  e,  oir 
cba  cbuir  niise  smal  no  mi-cbliu  air 
atbair,  no  seannair,  no  air  neacb  sam 
bitb,  do  bbrigb  gu  'm  bbeil  cead  aig 
na  b-uile  teacbd  beo  'u  am  barail  fein; 
acb  an  deigb  sin,  cba  'n  'eil  mi  'faicinu 
gu  'm  bbeil  reusou,  lio  tuigse,  no 
taisbean,  a'  toirt  an  dearbbaidb  a's 
lugba,  gu  'm  bbeil,  ann  am  liriun, 
steigb  sam  bitb  air  son  nan  nitbe 
sin  d'  am  bbeil  tbusa  ag  aomadb,  agus 
a'  toirt  kn-cbreideis.  Do  m'  tbaobb 
fein  dbetb,  cba  d'  tbug,  agus  cba  toir 
mi  geill  dboibb,  agus  cba  mbor  a 
bbeir,  ann  an  soilleireacbd  nau  linn 
a  ta  latbair. 

Coin. — Air  do  sbocair  ort,  a' 
Mburacbaidb,  air  do  sbocair  ort,  agus 
na  bi  gu  tur  bras  agus  ceanidaidir, 
oir  tbi  mi 's  a'  bbarail  gu'  m  bbeil  an 
Fbirinn  fein  a'  leigeadb  ris  duinu 
gu'd  robb  muinntir  aun  o  sbean  aig 
an  robb  cumbacbd  de  'n  gbne  so, 
agus  a  nocbd  e  gu  soilleir,  agus  gu 
t'ollaiseacb. 

MuR. — Is  maitb  a  tba  mi  ga  d' 
tbuigsinn,  a  Cboinnicb,  agus  is  tait- 
neacb  gu  'm  bbeil  tbusa  a'  raun- 
sacbadb  nan  Sgriobtuir  gu  bbi  'fai- 
cinn nail  nitbe  a  cbuiieadb  an  ceill 
annta  mu'n  lucbd-liosacbd,  na  daoine- 
glice,  na  druidbean,  na  speuradairean, 
agus  iadsan  aig  an  robb  leannaii- 
sitbe,  agus  an  leitbidibb  sin  ;  acb  faic, 
agus  tuig  so,  fbir  mo  cbridbc,  cba  'n 
'eil  mise  a'  creidsinn  gu  'm  bbeil 
Fcjcal  na  Firinn  a'  cur  au  ceill  ann  au 
aite  sam  bitb  gu  'n  robb  a  leitbid  do 
cbumbacbd  air  a  tboirt  leis  an  Ti  a's 
Airde  do  mbac  an  duine,  cbum  nitbe 
de  'n  gbne  sin  a  dbeanamb. 

Coin. — Is    iongantacb    learn    do 
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bliriathra  a  chluiuntinn,  a  Mhuracb- 
aidb.  Nacli  'eil  thu  'faicinn  ciod  a 
rinn  na  druidlieau  's  an  EipLit,  agus 
ciod  a  rinn  a'  bhean  aig-  an  robh  an 
leannan-sitli  aiin  an  Endor?  Nacli 
'eil  thu  a'  creidsiiju  g-u  'n  do  thog  i 
Samuel  o  na  niarbliaibh  an  nair  a 
tbubliairt  Sanl  rithe,  Dean  fiosachd 
dlionib-sa,  guidbeam  ort,  leis  an 
leaniian-sbith,  agus  tog  suas  dnomb 
esau  a  db'  ainmicbeas  mi  dbuit  ! 

MuR. — Ocban  !  a'  Cboinnicb,  is 
mise  nacb  'eil  a'  creidsinn  gu  'n  do 
tbog  au  drocb  bhean  sin  Samuel 
riamb  o  staid  nam  marbb,  ni  mo  tba 
mi  'creidsinn  so,  gu 'n  do  cbeaduicb 
au  Cruitbear  do  'n  drocb  spioi-ad  e 
fein  a  nocbdadb  aun  an  riocbd 
Sbamueil,  chum  peaiias  a  tboirt  air 
Saul  a  bba  'n  a  sbambladh  air  Satau. 
Cba  'n  'eil  e  ioiigontacb  gu  'n  nocb- 
dadb Satan  e  fein  ann  an  riocbd 
Sbamueil,  an  uah'  a  cbeaduicbeadb 
dba  "  e  fein  a  chur  ann  an  crutb 
aingil  soillse."  Na  biodb,  uime  sin 
dull  agadsa  gu  'n  do  cbeaduicbeadb 


riamb  do  drocb-dbaoinibb  trioblaid 
a  cbur  air  fois  nau  naomli,  no  an 
tabbairt  air  ais  do  'n  t-saogbal  so  'a 
saogbal  nan  spiorad  air  iaiTtas 
Sbatain,  atbair  nam  breug. 

Coin.— Ubb  !  Ubb  !  a'  Mburacb- 
aidb,  is  leoirna  nitbe  sin  cbum  ceann 
duine  a  cbuir  'n  a  bbreislicb,  cba  'n 
'eil  mi  fein  'gan  tuigsinn ;  tba  iad 
tuilleadb'sdombain  agus  diombair  air 
mo  sbon-sa  ;  acb  cbi  mi  ciod  a  tbeir 
an  seann  Mbinistear  coir  againn, 
Maigbstir  Seumas  m'an  timcbioll, 
agus  taogblaidb  mi  air  gun  dail  a 
db-fbaicinn  ciod  a  tbeir  esan  mu  na 
nitbibb  sin. 

MuR. — Ro  cbeart,  a'  Cboinnicb, 
ro  cbeart,  agus  aig  an  am  leigidb  sion 
leis  na  sitbicbibb  cadal  a  dheanamb, 
acb  aig  uair  eigin  eile,  ma  cbaombnar 
sinn,  bitbidb  tuilleadb  combraidh 
againn  mu  na  cleacbdannaibb  eug- 
sambla  sin  a  bba  air  an  coimbead  le'r 
lucbd-dutbcba  fein  anns  na  linntibh 
a  db'  fbalbb. 

Alasdair  Ruadh. 


COMMUNION   WITH   THE   REE   WATERFALL. 

[Tbe  following  poem,  Englisb  and  Gaelic,  by  tbe  same  autbor,  a  Mr. 
Cameron,  in  Australia,  bas  been  forwarded  to  us  by  tbe  Rev.  Mr.  Stewart 
of  Netber-Locbaber.  Mr.  Stewart  tbinks  tbe  poem  bas  mucb  merit,  and 
we  agree  witb  bim.  Eas  Rithe,  or  Ree  Waterfall,  is  well  known  to  every 
Locbaber  man  and  woman,  tbougb  not  so  well  known  to  tourists  as  it 
sbould  be.  In  full  flood  it  is  as  grand  and  striking  an  object  of  tbe  kind 
as  is  to  be  found  in  all  tbe  West  Highlands.  Tbe  autbor  of  this  poem  was 
born  and  brought  up  within  sight  and  sound  of  it.] 


COMJIUNION   WITH    THE    REE   WATERFALL, 
NETHEK-LOCHABER,    IN    A    DREAM. 

I  gaze  on  thee,  thou  wondrous  fall  ! 

As  I  had  done  long  years  ago  : 
I  travelled  far  on  duty's  call 

Since  last  I  saw  thy  current's  flow. 


In  days  gone  by,  when  joy  was  young, 
'Twas  my  delight  to  sit  me  here, 

When  thy  grave  voice,  so  full  and  strong, 
A  pleasant  song  was  to  mine  ear. 


COMH  -  CHOMUNN      RI      EAS      RIDHE,      AM 
BUN    LOCHABER,    ANN    AM    ERUADAR. 

Mi  dearcadh  mar  's  an  tim  o  chian 
Ort  fein  0  Eas  !  as  miadhail  cruth  : 

Air  garm  mo  dhleasnais  's  fada  a  thriall 
Mo  choum  o  chopadh  dian  do  shruth. 

'S  na  laithean  an  robh  m'  aigne  maoth  ; 

B'   e   m'   annsachd    suidhe    taobh    do 
hhruaich, 
Am  fochair  toirmrich  neart  do  hhraoin, 

A  bhiodh  mar  oran  gaoil  a'  m'  chluais. 
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Methinks  I  hear  thy  waters  say 

111  greeting  accents  bathed  in  tears  : 

"Where  did  thy  wandering  footsteps  stray 
These  many  long  and  weary  years  ? 


"  I  missed  thee  ou  that  rocky  brink  -  - 
Thy  youthful  shadow  on  the  pool, 

When  thou  wouldst  say,   as  thou  didst 
think. 
Thy  daily  lesson  for  the  school  ; 


"  When  none  bub  I  was  to  thee  near 
Save  He  who  guides  our  varied  ways, 

To  whom  creation  all  is  dear, 
As  joining  in  His  glory's  praise. 

* '  But,  oh  !  how  altered  is  your  form. 
And  silvered  over  is  your  hair  ; 

The  voice,  alone,  retains  the  charm 
Of  him  who  once  was  young  and  fair  ; 


"  The  rocks  around  me  now  rejoice 
In  echoing  its  well-known  ring. 

And  I'll,  too,  chime  in  witli  my  voice. 
That  nature's  anthem  we  may  sing. 

"  The  trees  that  wave  above  my  head. 
With  all  their  warlding  feathery  throng 

Will  join,  as  by  one  spirit  led. 
To  swell  the  chorus  of  the  song." 


I  journeyed  east,  I  journeyed  west. 
And  dwelt  in  lands  beyond  the  line. 

But  dear  as  friendship  to  my  breast 
Was  that  deep  solemn  bass  of  thine. 

As  burnished  silver  is  thy  sheen. 

And,  when  the  sun  shines  on  thy  breast 

The  Arc  of  promise  can  Ijc  seen 
To  span  across  thy  beaming  crest. 

Proud  dynasties  may  quit  this  eartli, 

And  generations  pass  away. 
But  tliou  reinainest,  from  thy  birth, 

^V'ithout  addition  or  decay, 

Save  when  the  flood's  descending  weiglit 
Swells  high  the  volume  of  thy  tide," 

When  awful  majesty  and  might 
Enhance  the  glory  of  thy  pride. 

Words  of  comparison  are  lame, 

In  all  their  poetry  array  ; 
And  art  itself  is  weak  and  tamo 

Thy  power  and  greatness  to  display. 


Tha  t-uisgeachan,  air  learn,  ag  radh, 
Ana  briatliran  bàigh  fo  shileadh  dhenr: 

"  Ciod  e,  fad  bhlianaibh  sgith,  an  t-ait' 
Air  iomral  cian  'n  d'  thàr  do  cheum?" 

Do  chruth  gu  'n  ionndrain  mi  o  m'  choir, 

A's  t-fhaileas  òg  's  an  linne  shios, 
'N  uair  'chuireadh  tu,  le  aithris  beoil, 

Bladh  mheaghair  t'fhoghluim  dhuit  air 
rian  ; 
' '  Gun  aon  duil  lamh  ruit  ach  mi  f ein 

'S  an  Ti  tha  stiuireadh  ceum  ar  roid — 
Lan  baigh  do  'n  chruthachadh  gu  leir, 

Tha  'm  boinn  a'  cur  an  ceill  a  ghloir. 

' '  Ach  0  !  shearg  blath  do  bhuadhan  as, 
'S    mar    airgiod    glas    tha  gruag    do 
chinn  ; 
'S  e  'n  guth  a    mhain,    'bha  aoibhneach 
ait, 
'Tha    cur    do  chleachdaidh    ann    am 
chuimhn'  ; 

"  Tha  gairdeachas  nan  creag  mu  'n  cuairt 
'Comh  -  fhreagairt    ris     le    fuaimrich 
bhinn, 

'S  theid  seirm  mo  ghuth-sa  leo  a  suas, 
'S  ni  nadur  oran  nuadh  a  sheinn. 

"  Na  crainn  'tha  crathadh  sluias  mu  'in 
cheann, 

Le  'n  cuanail  ghreaiinar  's  annsa  teis, 
Le  meoghail  ghloirbhinneach  neo-ghaun, 

'Ki  comhia  'n  raun  a  chuir  air  ghieus." 


Shiubhail  mi  'n  ear,  a's  shiubhail  mi  'n 
iar, 
A's  thuinich  mi  'n  tir  chian  mu  dheas, 
Ach  taisgt'  am  chora,  mar  chairdeas  fial. 
Do   bhorbhain   tiamhaidh   mhair    gun 
cheist. 
Mar  airgiod  loinnreach  tha  do  chliabh, 
'S  'n  uair  dhearsas  grian  air  sgiath  do 
chair, 
Gu  'in  faicear  bodha  's  daithte  neul 
A'  cluich  ri  ciabhan  shian  do  spairn. 

Theid  uachdaranachd  mhor  air  chul, 

'iS  theid  al  nan  ioma  gineal  'sios, 
Ach,  mar  o  d'  bhreith-sa,   bithidh  tu 

Gun  ni  chuir  ruit  na  thabhairt  dhiot. 
ALir  ann  'n  uair  thaosgas  tuillte  'nuas. 

Cur  at  mu  d'  bhruaich  le  buathadh  cas, 
'S  bhios  moralachd  a's  neart  de  bhuadh 

Cuirt'inbhe  'suasgu  h-uaibhreach  bras. 
Tha  briathran  coimcis  bacach,  mal, 

Aig    meud    am    puirp    an   rauntachd 
bhard, 
'S  tlia  oaldhain  lag-chuiseach  a's  gann 

Chuir  modh  do  ghreaduachais  air  aird. 
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T'lo  voice  of  many  waters  wakes 
lie  slumbering  echoes  of  the  soul, 
lioughts  of  Him  who  undertakes 
I  lie  vast  creation  to  control. 

I     As  time  is  to  eternity  so  thou 
A  rt  placed,  by  energy  divine, 
id  the  living  here  below, 
.  hat  in  thy  daily  worship  join. 

Oft  here,  when  young,  my  tears  would 

flow. 
While  musing  on  God's  ways  with  men. 
As  I  would  think  of  those  laid  low. 

That  saw  thee  as  I  saw  thee  then. 

But  now  the  sombre  future  spi-eads 
Its  shadow  o'er  this  lovely  scene. 

To  warn,  though  here  my  step  still  treads, 
Of  me  they'll  say,  he  once  had  been. 

Eemembrances  of  other  years, 

That  have  made  here  their  dwelling 
place. 
Each  with  a  smiling  face  appears. 

Though  marks  of  tears  I  there  can  trace. 

The  dawn  of  hope,  with  thoughts  sublime. 

And  aspirations  more  profound. 
Associate  here,  in  life's  decline. 

Commingling     with     the     murmuring 

sound.  A.  C. 

INIelbourne,  Australia, 
26th  March,  1874. 


Gu  mosgail  guth  nan  uisgean  garbh 
Comh-sheirm  mhictalla  anns  a'  chom, 

Gu  smaointean  air  an  Ti  a  dhealbh 
Is  a  neimhne  ard,  an  fhairge,  's  fonn. 

A's  mar  tha  tim  do  shiorruidheachd,  tha 
Do  chor,  trid  Ordugh  Dhia  nam  feart. 

Am  measg  nam  beo,  bho  al  gu  al, 
'Ni  aoi'adh  maille  ruit  gu  ceart. 

Am  shuidhe  'so,  an  laithean  m'  oig', 
Gur  trie  a  shil  mo  dheoir  gu  geur, 

'S  mo  smuainte  orra-san  fo  'n  fhod, 
'Blia  roimhe  'n  cleachdadh  doigh  rium 
fein. 

Ach  'nis  an  t-am  a  ta  ri  teachd 

Sgaoil  fhaileas  ciar  thar  dreach  gach 
aigh, 
Toirt    sanais    dhomh,    reir     chor    gach 
neach — 
Gu  'n  tig  a  chrioch — 's  nach  fhada  'n 
daU. 
Tha  cuimhneachan  nam  bliadhn'  a  threig, 
'Rinn  comhnuidh  so  le  cheile  a',d'  choir, 
Ri  gean  rium,  ged  tha  blath  nan  deur 

Ri  fhaicinn  air  eudainn  foil. 
Tus  dochais  le  chuid  smiiaintean  ard, 

A's  tograidh  anama  's  grasmhor  stuaim, 
Tha  'so  an  dlutli's  mu  charaidh  thrath, 
Comh  -  mheasgnachadh      an     gairich 

t-fhuaim.  A.  C. 

Melbourne,  'n  Tir  Bonn-ri-Bonu 
26  Mar.,  1874. 


CAIPTEAN  RXJADH  GHLINN   LIOBHAN   AGUS  TUATHAN^- 
AICH  LATHARNA. 


'Nuair  a  blia'n  Caimlieulach  fiach- 
ail  cliiiiteach  so  na/hactor  aig  treas 
lai-la  Bhraid-Albanii,  air  oighreachd 
I  Latbaru-iochdiacli,  an  Eai-ragLaidh- 
I  eal,  thachair  gu'n  robk  da  bbrathair 
[  ana  an  seibb  baile  beag-  fearainn, 
letb  mar  letb  aig  gacb  aon  dinbb. 
Bba  teagblacb  luor  luaotb  aig  fear 
dbiubb  ;  agns  bba  e  air  a  sbarucbadb 
cbo  mor  'g  an  togail,  's  nacb  robb  e 
'ii|a  cbomas  a  roinn-sa  de'ii  bbaile  a 
cbumail  auns  an  ordugh  bu  cboir  da. 
Cba  b'  anu  mar  so  do  'u  bbrathair 
eile  :  bba  e  na  dbiiine  saobhir,  agus 
air  a  chuntitadh  beavtach  le  muiuntir 
na  dutbcba.  Ghabh  e  cothram  air 
dol    a    dh-iounsiiidh      a'   Cbaipteau 


Ruaidh,  agus  rinn  e  casaid  ris  an 
agliaidh  a  bhratbar,  gti  'n  robb  e 
leigeil  le  'chuid  de  'n  Ijhaile  dol  an 
dolaidh  le  cion  mathachaidh  agus 
aorannacbaidh;  agus  an  deighiomadh 
"  le  'r  cead,  a  Chaiptein,"  thubhairt 
e, — "Cba  'n  urraiim  duibb  ni 's  fearr 
a  dbeanamb  na  letb  mo  bhratbar 
de  'n  bbaile  a  thoirt  domh  fein ;" 
agus,  chum  a  thagradh  a  neartachadla, 
charaich  e  deich  puiimd  Shasunnach 
air  a'  bhord,  a'  feuchainn  an  Caij^tean 
a  cblaonadh.  Fbreagair  an  t-uasal 
e  gu  tioram,  "  Gheibh  tbu  letb  do 
bhratbar."  Dh'  fhalbh  an  cealgair 
gu  moiteil,  ard-inntinneacb.  Goirid 
an  deigh  so,  chual'  am  brathair  bochd 
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a  bha  ',2,-  a  'chlaoidh  fabliunn  mar  a 
tliacliaii-.  Cbaidli  o  gu  troin-iiintinn- 
eacb,  bronacb,  a  db'  ionnsnidb  a' 
Cbaiptein.  Db'  iiiuis  e  iia  cbual'  e, 
acb  gu  'ii  robb  docbas  aige  nacb  robb 
e  fioi\  Db'  aidicb  e  nacb  robb  a 
letb-sa  de  'n  bliaile  's  an  ordugb  amis 
am  bu  cboir  dba'bbi;  gidbeadb, 
'nuair  a  cbiniioadb  a  tbeagblacb  a 
suas,  g'u  'n  racbadb  gach  gnotbacb 
am  feotbas.  "  Tba  iia  clnial'  tbu 
fior  gu  leoir,"  deir  an  Caiptein  : 
"  fbuair    do    bliratbar    do    letb-sa." 


Mar  a  bba  'a  duine  trnagb  a'  falbb, 
g'u  muladacb,  bronacb,  gbairni  au 
t-uasal  air  ais  e,  ag  radb,  "  Ged  a 
fliuair  e  do  leth-sa  de'n  gbabbail,  cba 
d'  iarr  e  a  leth  fein.  Each  tbusa 
dbacbaidb,  agus,  'u  uair  a  tbig  a' 
Bbealltuinn,  cuiridh  mis'  tbu  an 
sealbb  cuid  do  bbratbar ;  agus,  a 
dbuine  bbocbd,  so  dbuit  deicb  puinnd 
Sbasunnacb,  a  cbuidicbeas  leat  do 
tbeagblacb  og  a  tbogail,  leis  au 
d'  f  beiicb  do  bbratbair  mis'  a  bhriob- 
adb." — Cuairtear  nan  Gleann. 


ORAN   A'  GHEAMHRAIDH. 

FoNN — "  Tweedside." 

Tbarraing  grian,  rigb  nan  j^lfo'iet  's  nan  reul, 

Gu  sign  Chancer  J)iciadaoin,  gu  beacbd, 

A  riagblas  cotbrom  niu'n  criocbnaicb  e  tbriall, 

Da  mbios  deug  na  bliadbna  mu  seacb  ; 

Acb  gur  b-e  'n  dara  Disatburn  'n  a  dlieigb, 

A'  g'brianstad-sbambraidb,  aon-deug,  an  la  's  fbaid' 

'S  an  sin  tionnda'idb  e  cbursa  gu  searab, 

Gu  seasgbrian  a'  gbeambraidb  gun  stad. 

'S  bbo  'n  db'  iniicb  e  nis  bbuaian  mu'n  cuairt, 
Gu  'm  bi  fuacbd  oirnn  gu  'm  })ill  e  air  ais  ; 
Bidb  gacb  la  dol  an  giorrad  gu  feum, 
'S  gacb  oidbcbe  d'a  veir  dol  am  fad  ; 
Srutbaidb  luibbean,  as  coill,  agus  feur, 
Na  fais-bbeotba,  crioii-eugaidb  iad  as ; 
Teicbidb  'n  snodbacb  gu  friambaicb  nan  crann. 
Suigbidb  glaodbaiii  an  sugb-bbeatba  steacb. 

Seacaidb  geugan  glan,  cubbraidb  nan  crann, 
Bba  's  an  t-sambradb  trom-stracte  le  nieas, 
Gu  'n  toirleum  an  toradb  gu  lar, 
Gu  'n  sgriosar  am  ban-  bbarr  gacli  lios. 
Guilidb  feadain  a's  creacbann  nam  beann, 
Brutbain  cbriostail  nan  gleann  le  troni  sprocbd, 
Caoidb  nam  fiiaran  ri  meacbainn  gu  'n  cluinu, 
Deocb-tbunta  nam  maoiseacb  's  nam  boc. 


Laidbidb  bron  air  an  talamb  gu  leir, 
Gu  'n  aognaicb  na  sleibbteau  's  na  cnuic ; 
Grad-dbubbaidb  caoiii  uacbdar  nam  blar, 
Fal-ruisgte,  's  iad  failiinneacb  bocbd. 
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ISTa  h-eoin  bbucliullach,  bhreac-iteacb,  glirinn, 
Sheinneadh  baisgeanta,  binn,  am  ban-  dhos, 
Gil  'n  teid  a'  glilaa-gliiùb  air  am  beul, 
Gun  bbogha,  giui  teud — iad  'u  an  tosd. 

Sguiridh  bniideisicli  sgiatliacLi  nan  spenr, 
De  'n  ceileireadh  g-rianach  car  greis ; 
Cha  sheinn  iad  am  maidnein  gii  h-ard, 
No  'm  feasgarain  chrabLach  's  a'  j^hreas  : 
Cadal  cJù-mhor  gii  'n  dean  anns  gach  cos, 
Galjhail  fasgaidh  am  frogan  nan  creag ; 
'S  iad  ri  ionndrain  nan  gatbannan  blath 
Bbiodb  ri  dealradh  fo  sgaile  do  tLeas. 

Cuirear  daltacban  srian-blmidli'  nan  ros 
Bharr  min-chioch  nan  or-dbitbeiu  beag, — 
Sinean  gncagach  lilidh  nan  Ion, 
Nam  fluraii  's  geal-neoinein  nan  eag, 
Cha  deoghlar  le  beacbainn  nam  bruacb, 
Croidbidb  fuarachd  car  cuairt  iad  'n  an  sgeap  ; 
Cha  mho  cbruhmicheas  seillein  a  mhal, 
'S  tbar  geal  nr-ros  chrann  garaidh  cha  streap. 

Tearnaidh  bradan,  a's  sgadan,  's  gach  iasg, 
Bbo  d'  iarguin  gu  iiath-gbrnnnd  nan  locli  ; 
'S  gii  'm  tan  air  an  aigein  dbubh-dhonn, 
Ann  an  doimhneachd  nam  fonn  a's  nan  sloe ; 
Na  brie  tharr-gliealacb,  earr-ghobhlach,  shlim, 
Leumadli  meardha  ri  usgraichean  chop, 
'N  an  cairtealan-geamhraidh  gu  'n  tamh, 
Meirbh,  samhach,  bbo 'n  tbamh  tba  fo'ii  gidohe. 

Chas  a's  gln-eanuaich  gacb  tnlach  's  gach  tom, 
'S  doite  lorn  chiim  gach  fireach  's  gach  glac : 
Gu  'u  d'  odhraicb  na  sitheinean-feoir, 
Bu  lusanach  feoirneiiieach  brat ; 
Thiormaich  maghaunan  's  ruadhaich  gach  fonn  ; 
Bheuc  ail  fhairge 's  ro  tbonn-ghreannach  gart; 
'S  gu  'n  d'  sgreataich  an  dudhichd  gach  long, 
'S  theid  an  cabhLach  'n  a  long-phort  a  steach. 

Neulaich  paircean  a's  miodar  gu  bà?, 
Thuit  gach  fasach  's  gach  aite  fo  bhruid  ; 
Chiaraich  monadh  nan  iosal  's  nan  ard, 
Tbeirig  datbannan  grasmhor  gach  luig  : 
Dh'  fhalbb  am  faileadh  bha  taitneacli  's  am  fonn  ; 
Dh'  fhalbh  a  mhaise  bharr  lombair  gach  buig  ; 
Chaidh  an  eunlaidh  gu  caoidhearan  truagh, 
TJiseag,  smeorach,  a's  cuach,  agus  druid. 
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A  fhraoich  bhadanaich,  ghaganaich,  uir, 

Do  'm  b'  ola  's  do  'm  b'  fhudai-  a'  nihil, 

B'i  bhlatli  glirian  do  thabhachd 's  gach  uair, 

Gu  giullaclid  do  ghruaige  le  sgil  : 

'S  a'  nibadainn-iuchair  'n  uair  bhoillsgeadh  a  gnuis 

Air  bnidheaiinan  driuchdach  nan  dril, 

B'  f  hior  cliubhraidh  's  gu  'm  V  eibbiiin  an  smuid 

So  dh'  eireadh  bbarr  cuirnean  gach  bil. 

Gn 'n  theirig  subh-thahnhann  nam  bruach, 
Dh'  fhalbh  an  cnuasach  le  'n  trom-lubadh  slat ; 
Thuit  an  t-ubhal,  an  t-siris,  's  am  jjenr, 
Chuireadh  bogh'  air  a'  gheig  anns  a'  bhad  ; 
Dh'  fhalbh  am  bainne  bho  'u  eallaich  air  chul, 
Mu  'm  bi  leanaba  ri  ciucharan  bochd  ; 
'S  giis  'ji  till  a'  ghrian  gu  sign  Thauruis  nam  buadh, 
'S  treun  a  bhnadhaicheas  fuachd  agus  gort. 

Theid  a'  ghrian  air  a  thurns  mn  'n  cuairt 

Do  thropic  Chapricorn  ghrnamaich  gun  stad, 

Bho  'n  tig  fearthuinn  chruinn,  mheallanaich,  luath, 

Bheir  à  mullach  nan  cruaidhteachan  sad  ; 

Tliig  tein'-athair,  thig  torunn  'n  a  dheigh, 

Thig  gaillion,  thig  eire  nach  lag  ; 

'S  cinnidh  uisge  'n  a  ghloineachan  cruaidh, 

'S  'n  a  ghlas-leugan  min,  fuar-licneach,  rag. 

A  mhios  nnan-anta,  gharbh-fhrasach,  dhorch, 
Shneachdach,  cholgarr'  is  stoirm-shionach  bith  ; 
Dhisleach,  dhall-churach,  chathach,  fhliuch,  chruaidh, 
Bhiorach,  bhuagharra,  's  tuath-ghaothach  cith  ; 
Dheigheach,  liath-reotach,  ghlib-shleambain,  gharbh, 
Chuireas  sgiobairean  fairge  'n  an  ruith  ; 
Fhlichneach,  f  hunntainneach,  ghuineach,  gun  tlaths  : 
Cuiridh  d'  anail  gach  caileachd  air  chrith. 

A  mhios  chnatanach,  chasadach,  lom, 

A  bhios  ti-om  air  an  t-sonn-bhrochan  dubh  ; 

Churraiceach,  chasagach  lachdunn  a's  dhonn, 

Bhrlsiieach,  stocainncach,  chom-chochlach,  thiugh, 

Bhrogach,  mheatagach,  pheiteagach  bhan, 

Imeach,  aranach,  chaiseach,  gun  gliruth  ; 

Le  'm  miann  bruthaiste,  mairt-fheoil  a's  cal, 

'S  ma  bhios  blath  nach  dean  tair'  air  gnèth  stuth. 

A  mhios  bhrotagach,  thoiteanach,  shoigh, 
Ghionach,  strodliail,  fliior-gheocail  gu  muic  ; 
Liteach,  laganach,  chabaisteach,  chorr, 
Phoitcach,  romasach,  roiceil,  gu  suit ; 
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'S  an  taobh-amuigh  get!  a  thubh  siuTi  ar  com, 
Air  an  t-aileaclh  gheiir,  tliolltach,  gun  tlus, 
'S  eudar  dram  ol  inar  linigeadh  cleil^b, 
A  ghrad-fbadai's  tein'-eibbinn  's  an  ucbd. 

Bidb  greann-dubb  air  cuid  mboir  de  'n  Roinn-Eorp, 

Bbo  'n  a  lagaicli  sgeamb  ordba  do  theas  ; 

Do  sbolus  bu  sbolas  ro  rubor, 

Ar  fradbarc  's  ar  locbran  geal,  deas  ; 

Ach  'n  uair  tbig  e  gu  Gemini  ris, 

'S  a  lainnir  's  gacb  rigbeacbd  gu  'ii  cnir, 

'S  biiidbe  soillseiri  nan  coirein  's  nam  meall, 

'S  riocbdail  fiamb  nan  or-mbeall  air  a'  mbuir. 

'S  tbeid  gacb  salmadair  ball-mbaiseacli,  ur, 

An  crannaig  cbubbraidb  cbraobb  dUitb-ilhuil]eacb,  cas  ; 

Le  'n  seol  fbein  a  sbeiuu  hymns,  's  a  thoirt  cliu, 

Cbionn  sJ  i^Jilanet  so  chursadb  air  ais  ; 

Gu  'm  bi  coisir  air  letb  anus  gacb  geig, 

An  dasgctii  eibbinu  air  reidb-sblios  nan  slat, 

A'  toirt  lag-iobairt  le  'n  oeileir  do  'n  Triatb, 

Air  cbaol  cborraibb  an  sgiatb  anna  gacb  glaic. 

Cba  bbi  creutair  fo  cbopan  nan  spenr, 
'N  sill  nacb  tionndaidb  x'\  speirid.  's  ri  'n  dreacb  ; 
'S  gu  'n  toir  Fhoehiis  le  buadban  a  bblais, 
Anam-fais  daibh  a's  caileacbdan  cearfc  ; 
'S  ni  iad  aiseirigb  cboitcbionn  a  'n  iiaigb, 
Far  'n  do  mbeataicb  am  fuacbd  iad  a  steacb  ; 
'S  tbeir  iad  guileag- — "  doro-bidala-banu, 
Dli'  f  balbh  an  geambradb  's  tba  'n  sambradb  air  teacbd  ! 
— A lustcdr  DonuUach. 


D  U  A  N  A  G. 

Mar  cbraobb  ri  srutb,  's  i  Ian  de  dbuilleacli  uain', 
A'  critb  le  fuaim  's  i  'sua'db  fo  gbaotb  nam  beann, 
Mar  sin  bba  mi  'n  am  dusgadb  dbomb  o  m'  sbuain, 
Mo  rlbbinn  gbaoil,  'n  uair  bba  tim  fein  's  a'  gbleaiin; 
Acb  nis,  a  niiii,  bbo  'n  dh'  fbàg  tbu  ini  's  a  dli'  fbalbb 
Mo  sbambi-adb  leat,  le  'rabaise  a  's  le  'fbonii, 
Tba  fogbar  orm  air  teacbd,  le  ceumaibb  balbb, 
A  's  faim-gliutb  ciuin  a  dbriiigb's  air  inntinn  tbrom. 
Mar  eòin  a  craoibb  's  ami  tbeicb  mo  sbolas  uam; 
Mo  dbòcbas  tbuit  mar  dbuilleach,  ruadb  gu  làr. 
Tbig  earracb  iir,  's  tbig  duilleacb  tbs  'bbeir  gruaim 
Nan  geiig  air  falbb,  'g  an  còmbdacb  macb  gu 'm  burr; 
Acb  mis',  mar  cbrann  a'  seargadb  'macb  's  a'  gbaoitb, 
Mur  till  tbu  fein,  's  mur  maotb'cb  tbu  mi  le  snombacb  gaoil. 

Mao-Oidhdhh. 
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COMUNN  UR  GAIDHEALACH. 

Tlia  siun,  le  mor  dliealas  agns  leis 
gach  deadh  dhiiraclid,  a'  toirt  failte 
chridbeil  do  chomiiuii  ùr  d'arlnclid- 
duthclia  gaolacli  a  cliaid]i,  o  chionii 
gboirid  a  cluir  aii-  cliois  anus  a' 
bhaile-iuhor  so,  fo  'u  ainm,  Comunn 
Gaidhealach  Ghlaschu.  Thacuiraline 
aig-  ar  hichd-lenghaidh  air  a'  Choiu- 
neirah  Chaidrich  aiumeil  a  cliaidli  a 
chumail  aim  an  Talla  mor  a'  Bhaile 
aims  an  Earvach  so  'cliaidh  —  a' 
cboiniieamli  Ghaidhealacli  is  mo  a 
chaidli  riabli  a  ghleidheadh  ann  an 
tigh  no  an  talla  air  uachdar  an  t-saogb- 
ail.  Air  ceann  na  coinneimb  sin  bba 
còmblan  de  Gbaidbeil  tbàbbacbdacb, 
gbramail,  tbapaidb,  agns  cba  'n  e 
mbain  gu  'n  do  chuir  iad  rnmpa  gu 
'm  biodb  cruinneacbadb  eile  d'an 
cbeart  seorsa  ann  an  atb  bhliadbna, 
acb.air  faiciim  daibb  aims  an  t-soirbb- 
eacbadb  anabarracb  a  fbnair  iad  an 
sin,  mend  a'  cbnmbacbd  a  db'  fbaod- 
adb  Gaidbeil  Gblascbii  a  cbnr  a 
macb  as  an  letb  feiii  agns  as  letb  an 
hicbd-dnthcba  na  'in  biodb  doigb 
cbeart  air  a  gabbail  air  an  aonadb 
r'  a  cbeile  'u  an  aon  cboraunn  mor 
— cba  'n  ann  a  mbain  a  cbnm  's  gn  'n 
tigeadb  iad  cruirin  nair'sa'bbliadbna 
gu  aon  oidbcbe  cbridlieil  a  duir 
tbairis  ann  am  fearas-cbuideacbd 
agus  anil  an  lan-aigbear,  acb  comnnn 
seasmiiacb  a  cboinnicbeadb  trie 
agns  aig  am  biodb  leas  nan  Gaidbeal 
mar  cliriocb  araid  anus  an  ambarc, 
— cbnir  iad  an  conibairle  r'a  cbeile 
o  cbionn  mios  no  dba,  agns  b'  e  bu 
deireadb  dba  so  gu  'n  do  cbuireadli 
fo  nidbeam  an  comunn  ur  a  db' 
ainmicb  sin.  Tlia,  ann  an  Glaschu, 
comunn  Gaidbealacb  no  dba  cbeana 
de  mbuinntir  nan  cearnaibb  fa  leitb; 
tba  iad  ann  comuinn  Mbuileacb, 
Ileacb,  Latburnacb,  Sgiatbanacb, 
Leogbasacb,  Rosach,  's  cba  'n  'eil 
fbios  CO  eile ;  tba  iad  uile  feumail, 
agus  cba  'n  'eil  an  comunn  ur  so 
'dol  a  ghabhail  giiotbaich  riu  ann  an 


ratbad  a  bbi  'togail  comh-stritb  no 
favmaid  'n  am  nieasg,  no  ag  iarradh 
air  aon  sani  bitb  na  comuinn  sin 
'fbagail  agus  gabbail  ris  an  fbear  ur 
—is  fada,  's  fbada  a  gbabb  e  uaitb 
sin — acb  's  ann  a  tba  run  orra  gu 
'm  biodb  na  comuinn  sin  uile  air  an 
deanamb  'n  an  meadbonan  air  leas 
nan  Gaidbeal  a  cbur  air  agbaidb  le 
comas  a  bbi  air  a  tbairgseadli  dbaibb, 
agus  do  gacb  aon  aig  am  bbeil 
cridhe  Gaidbealacb  'n  a  chom,  air 
an  cumbacbd  a  cluun  maitb  a  cbur 
air  gbluasad  agus  a  cbur  gu  buil 
air  mbodb  a's  fiiearragus  a's  buaim- 
acbdaire  na  rinn  iad  roimbe  as  letb 
an  Incbd-dutbcba  as  gacb  ionad, 
agus  de  gacb  sliocbd  agus  aidmbeil. 
Is  e  Tigbearna  Cbluainidb,  an  sàr- 
Gbaidbeil,  is  ceann-cinnidb  air  a 
cbomunn  ;  agus  ma 's  airidb  esan, 
neo-ar-tbaiuig  mur  'eil  a  lucbd- 
muinntir  fearail,  fogbainteacb  !  Cba 
ruig-  siiiii  leas  an  ainmeacbadb,  ach 
faodar  an  urad  so  a  radb, — mnr 
soirbbicb  leis  na  tba  aig  a'  cbumuiin 
's  an  ambarc  nacb  ann  aig  an  sgioba 
a  bbios  a'  cboire.  Is  iad  na  iiitbean 
a  tba  gu  souraicbte  'n  am  beacbd,  a 
tbuilleadb  air  a  bbi  'cumail  air 
nibaireaiinseanncbanaiii,eacbdraidb, 
sgeulacbdan,  bardacbd  agus  ceol  nan 
Gaidbeal,  gu  'm  biodb  cotbroin  air  a 
tboirt  daibb  air  eolas  feumail  'fbaigh- 
ainn  a  leabbraicbean  agus  paipearan- 
naidbeacbd  mu  cbuisean  an  t-saogb- 
ail,'s  gu  sonraicbte  cuisean  Gaidbeal- 
acb ;  agus  tba  iad,  uime  sin,  a' 
runacbadli  seomar  a  gbabbail  anus 
an  bi  leabbar-lann  agus  paipearan 
air  son  nan  Gaidbeal  aig  am  sam  bitb 
d'  an  latha  no  do  'n  fbeasgar  ;  tba 
iad  a'  miannachadli  coinneaniban  a 
cbumail  o  am  gu  am  air  son  ceilidb 
agus  conaltradb  cairdeil,  agus  far 
ail  ciuinnear  seann  eacbdraidb  agus 
bardacbd  na  dntbcba  air  an  leugbadb 
gu  snasmbor,  agus  orain  agus  dnau- 
agan  biniie  nan  Gaidbeal  air  an  seina 
gu  fonnmhor,  ei  reach dail.     Tba  co- 
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cheòl  (concert)  d'  an  t  seorsa  so  aca 
a  h-uile  feasg-ar  Disathuime,  aim  au 
Talla-nau-saor,  7  Alston  Street  agus 
tlia  an  seomar  sin  clieana  tuilleadh 
's  beag-  air  sou  na  li-aireiinh  a  tlia 
'tarraing  a  mach.  Tha  an  comuiinn, 
mar  an  ceudna,  a'  ciir  rompa  clar- 
seolaidh  a  cluimail  auns  am  faigli 
Gaidlieil  air  ÌU-  thigliiim  do  'n  bhaile, 
no  air  dliith  oibre,  fios  c'aite  am 
faighear  cosiiadii.  Is  i  arcombairle 
dog-acb  Gaidbeal  anus  a'  bhaile  mhor 
so  e  'dhol  's  a  gbiiuis  agus  a  chuid- 
eachadh  a  thoirt  do  'a  Cliomunn 
Ghaidhealach — cuireadb  e'aium  anns 
an  leabbar  aca.  Ma  sboirbhicbeas  leo 
— agus  c'arsou  nach  soirbliicb  Ì — is 
leis-sau  a  cbuid  feiu  d'  an  ouair ; 
agus  ma  db'  fbairtlicbeas  ua  tha 
iad  a'  miaunacliadb  orra,  tha  au 
toileacbadb  aige  gu  'n  do  rinn  esaii 
a  dlileasnas  as  letb  a  lucbd-dutbclia. 
"5i  misneachail,  agus  hiomaid  gaisg- 
eil.  air  son  ar  shudgh." 


IAIN    WILLIAMS    AGUS    AN 
DUINE  DUBH. 

A  Ghaidheil  Ghasda, —  Tha 
fhios  gu  ro  mhaith  agaibhse  gur 
iomadh  ni  aincheartach  agus  cleadid- 
aiim  sgreamhail  a  chi  na  Soisgeulaich 
am  measg  dhaoine  boi'ba  ann  au 
duthchaibh  cein.  Ma  shaoileas  sibh 
gur  airidb  an  sgeul  beag  a  leanas  air 
oisinu  d'  an  Ghaidheal,  theagamh 
gu  'n  cuirmicriomageile  d'urn-ionK- 
saidh  'n  uair  a  ruigeas  mo  chothrom 
air.  Is  mi,  kc, 

J.  W. 


\ 


Lag-na-h-abliunn, 

An  Fheill  Micheil,  1874. 


Tha  an  Soisgedaiche,  Iain  Wil- 
liams, 'n  a  leabbar,  "  Missionary 
Enterprises,"  ag  innseadh,  air  dha 


bhi  'g  obair  air  togail  bàta  gu  'n  do 
dbi-cbuimhnich  e  air  latha  araidh  a' 
chearnag  (square)  a  thoirt  leis  gu 
'aite  oibre.  Ghairm  e  air  duine 
dubh  easgaidh,  furachail,  agus  thug 
e  dha  sliseag  air  an  do  sgriobh  e 
ciod  a  bha  dhith  air  's  thuirt  e  ris 
dol  le  sin  gu  beau  an  t-Soisgeulaiche. 
Sheall  an  duine  bochd  air  le  tarcuis 
ag  radh,  "Nach  meas  i  gur  tior 
amadan  mi  a'  dol  'g  a  h-ionusaidh  le 
sliseig?'  "  Cha  mheas,  cha  mheas, 
tha  an  t-sliseag  gu  innseadh  ciod  a 
tha  dhith  orm."  "  Cha 'n 'eil  beul 
no  cainut  aice,  's  cia  mar  a  dh'inuseas 
i  sin  V  "Bi  'falbh,"  ars'  an  Soisgeul- 
aiche,  "  agus  greas  ort."  "  Agus 
ciod  a  their  mi  rithe  ?"  "  Cha  ruig' 
thu  leis  diog  a  radh,  ach  an  t-sliseag 
a  shineadh  dhi."  Dh'  fhalbh  an 
duine  dubh  agus  thug-  e  an  t-sliseag 
a  dli-ionnsaidh  bean  an  t-Soisgeul- 
aiche.  An  uair  a  sheall  i  air  an 
t-sliseig,  thilg  i  air  an  urlar  i  ;  dh' 
f hosgail  i  a'  chiste-acfhuinn,  agu3 
thug  i  dha  a'  chearnag.  "  Cia  mar," 
ars'  esan,  ''  a  tha  fhios  agus  gur  e 
sin  a  tha  dhith  airl"  "  Dh' iunis 
an  t-sliseag  e,"  ars'  ise.  "  Ma  ta," 
ars'  esan,  "  bha  mise  ag  eisdeachd 
gu  furachail  's  cha  chuala  mi  i  a,g 
radh  smid."  "  Ach  chuala  mise  i, 
agus  bi  'falbh  ;  tha  e  ga  d'  fheith- 
eamh."  Thog  e  leis  an  t-sliseag 
agus  chum  e  suas  'n  a  lainih  i  feiu  's 
a'  chearnag,  a'  glaodhaich  ris  gach 
neach  a  choinnicheadh  e,  "  Faicibh 
gliocas  nan  daoine  geala,  bheir  iad 
air  na  sliseagan  labbairt  agms  an 
giiothaichean  'innseadh  !"  Fhuair 
e  sreaug  agus  chroch  e  an  t-sliseag 
m'  a  mhuineal,  'g-  a  giùlan  car  nine 
fhada,  agus  'g  a  nochdadh  mar  an 
t-ioghnadh  a  bu  mho  air  an  cual'  e 
riabh  iomradh. 

Faic  agus  tuig  so,  a  dhuine. 
Gheibhear  gu  trie  do  charaid  a's 
fearr,  agus  do  namhaid  a's  miosa 
annad  fein. 
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MO  NIGHEAN  DONN. 

»       I        t         I 


M^i 


'^EÌ 


:E=it 


f   :   m.,  T  : 


P 


-^^^^^^^m^ 


:i=i 


r .,  m   :   r   :   r.,  m 


l:s.     m:r:d:r.     M:l:r 


Note. — On  account  of  certain  prosodial  irregularities  in  the  words  of  tliis  song,  I 
have  found  it  impossiltle  to  bar  it  in  the  usual  manner.  I  have  indicated  the  accented 
notes  by  marks  thus  (')  placed  above  them.  Of  course  these  marks  do  not  interfere 
with  the  projjer  length  of  the  notes  ;  they  indicate  merely  where  the  accent  is  to  be 
placed.  J.  W.      , 


Skisd. — Their  mi  ho,  robha  ho, 

'S  mithich  dhuinn  eirigh. 
Mo  nigh'n  donn. 


'S  mithich  dhomhsa  del  dachaidh, 
Tha  mi  fad'  air  mo  chèilidh, 

Mo  nigh'n  donn. 

Their  mi  hù,  robha  ho,  &c. 


Bheir  mi  m'  aghaidh  air  Muile, 
Ged  is  duilich  dhomh  fhein  e. 

Mo  nigh'n  donn. 

Their  mi  ho,  robha  ho,  &c. 

'S  mor  gruaman  na  h-iarmailt, 

'S  gaoth  an  iar  a'  cruaidh  sheideadh  ; 

Mo  nigh'n  donn. 

Their  rai  ho,  robha  ho,  &c. 

Tha  na  tonnan  's  a'  ghàraich, 
'Tigh'nn  gu  traigh  le  greann  eitidh, 

Mo  nigh'n  donn. 

Their  mi  ho,  robha  ho,  &,c. 

Tha  na  cithuan  trom  sneachda 
'Dall-ghleachd  aims  na  speuraibh. 

Mo  nigh'n  donn. 

Their  mi  hu,  robha  ho,  &c. 

Tha  na  h-uillt  le  dearg-ranaich 
'Sguabadh  sgàrnaich  nan  sleibhtean. 

Mo  nigh'n  donn. 

Their  mi  hu,  x-obha  ho,  &c. 


Tha  na  craobhan  mor,  miarach. 
As  am  friamhaich  'g  an  reubadh, 

]\Io  nigli'n  donn. 

Their  mi  ho,  robha  ho,  &c. 

Tha  eoin  bhnchain  nan  cuaintean,  * 
Leis  an  uamhas  'g  an  leireadh, 

Mo  nigh'n  donn. 

Their  mi  ho,  robha  ho,  &,c. 

'S  eoin  bheaga  na  coille. 
Gob,  's  an  doire,  fo  'n  sgeithe, 

Mo  nigh'n  donn. 

Their  mi  ho,  robha  ho,  &c. 

'S  bochd  nuallan  nan  aigheau 
Air  na  straithean  lom,  gle-gheal. 

Mo  nigh'n  donn. 

Their  mi  ho,  robha  ho,  &c. 

'8  truagh  mise  'n  tir  Oisein, 

'S  mi  gun  soistinn  mu  m'  eudail, 

Mo  nigh'n  donn. 

Their  mi  ho,  robha  ho,  &;c. 

'8  nach  comas  del  thairis 

Dh'  fhios  a'  bhaile  'm  bheil  m'  eibhneas, 

Mo  nigh'n  donn. 

Their  mi  ho,  robha  ho,  tc. 

Far  an  d'  fhag  mi  mo  leannan,  ] 

Maighdean  chauach  na  feille  !  I 

Mo  nigh'n  donn. 
Their  mi  ho,  robha  ho,  &c.. 
S.  M. 
-An  t-AilleagaiK 

Oluaintoan  (?)— J.  W. 
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GAELIC  PHILOLOGY. 

NOTES    BY   THE    REV.    ALEX.    CAMERON. 
(Continued  from  Vol.  III.  par/e  285.  J 

507.  Jfoch  (early)  =  W.  moch 
(ready,  quick,  early),  Corn,  mev.ch 
(quickly,  soon),  and  maj'  be  com- 
pared with  Lat.  mox  (by  and  by, 
presently,  quickly,  soon).  Cf. 
Williams'  Corn.  Dictionary,  and 
Beitriige,  vol.  5,  p.  452. 

508.  Meas  (fruit,  also  au  acorn)  = 
W.  mesen  (an  acorn,  plur.  mes,  acorns), 
Corn,  mesen  (an  acorn),  and  is  cog- 
nate with  A.  S.  mceste  (acorns,  nuts, 
(kc),  Eng.  mast  (acorns,  kc.)  S  in 
Gaelic  frequently  =  st. 

509.  l)aor  and  dear. 

Daor  (dear  in  price)  is  connected 
with  Ice.  dyrr  (dear  in  price,  pre- 
cious), Dan.  and  Swed.  dyr  (dear, 
expensive),  Old  High  Ger.  tiuri  (pre- 
cious). New  High  Ger.  tlieuer  (dear), 
A.  S.  deor  and  dyre  (dear,  precious), 
Eng.  dear. 

510.  Bachall  (staff,  crosier;  anc. 
bachal),  derived  in  Highland  So- 
ciety's Dictionary  from  òàand  cuaille, 
is  from  Lat.  bacub(s  (a  staff),  from 
whicli  are  also  derived  W.  bagl  (a 
crook,  crutch),  Bret,  bachol,  and  Ice. 
bagall  (an  episcopal  staff,  crosier). 

511.  Prhie  (a  pin)  =  Ice.  2'>'^jonn 
(a  pin),  Dan.  ^jreejt  (a  bodkin,  awl). 
Low  Dut.  preen  (an  awl),  Scot.  pri?i 
(a  pin),  A.  S.  freon  (a  bodkin). 

512.  cm  (a  cell,  church)  =  Lat. 
cella  (a  cell,  shrine,  chapel)  for  cerula 
diminutÌA^e  of  cera  (wax). 

513.  Caor  QV  caoir  (a  brand,  coal, 
ember)  is  cognate  with  Ice.  Jtyrr 
(embers  of  fire)  =hyr-r,  Goth.  hau7-i 
embers   of  fire).      C  in   Gaelic  fre- 


quently =7i    in    the    Teutonic    lan- 
guages. 

514.  Tosd  (silence,  quietness) 
may  be  compared  with  Ice.  tvistr 
(dismal,  sad,  dustressed,  whence  in 
deep  silence,  noiseless  ;  cf.  Cleasby's 
Ice.  Diet.),  Swed,  tjust,  Dan,  tyst 
(silence),  all  connected,  perhaps,  with 
Lat.  tacit  us. 

5 1 5.  Tosg  (a  tusk)  =  Ice.  toskr  (a 
tusk),  A.S.  tiisJc  and  tux,  Eng.  tush. 

516.  Tor  (a  bull;  cf.  O'ÌReiIly's 
Diet.)  =Ice.  thjorr  (a  bull),  Dan.  tyr 
(a  bull),  all  cognate,  peihap.?,  with 
Gr.  taiiros,  Lat.  tatirvs,  Gael,  tarb/i. 

517.  Teagamh  (doubt)  =  tegam,  of 
which  teg-  (-am  being  the  affix) 
may  be  compared  with  Ice.  -tveggi 
(from  tveir.,  gen.  tveggja,  two).  Cf. 
annar-tveggia  (one  of  two)  and 
hvdrr-tveggi  (whether  of  twain), 
Swed.  ticika  and  tiL'ecka.,A.S.  tioeogan 
(to  doubt,  to  hesitate)  and  twiogan 
(to  doubt).  The  double  g  of  -tveggi 
may  account  for  g  of  teagamh  being 
un  aspirated. 

5 1 8.  CW/  (hazel),  of  which  calliuinn 
(cf.  W.  collen)  is  the  modern  form, 
is  cognate  with  Lat.  corylus  (hazel) 
=  cosylus,  Ice.  hasl  (with  h  for 
Gaelic  and  Latin  c),  Dan.  hassel, 
Ger.  hessel.,  A.S.  Jicesl,  Eng.  hasel  or 
hazel.  Vowel-flanked  s  regularly 
disappears  in  Gaelic.  Cf.  Stokes' 
Ir.  Glo.sses,  p.  79. 

619.  Crèahliog  (a  body  ;  also 
spelled  cretibhag)  is  a  diminutive 
from  crèabh  or  creubh  (a  body),  which 
is  cognate  with  Sansk.  hravya 
(flesh).  Old  Ger.  hreo,  gen.  hreices 
(carcase),  Ice.  hrce,  hror  and  hreyr 
(a  corpse),  Goth,  hraiva  in  hraiva- 
dvho  (turtle-dove),  A.S.   hreaw   and 
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hro'io  fa  carcase).  Gaelic  cì'è  (body) 
is  another  form  of  crèabh.  To  the 
same  root  Bo2)p  refers  Gr.  kreas 
and  Lat.  crnor.  Cf.  Sansk.  Glossary, 
p.  95. 

520.  Crogan  (a  pitcher)  is  from 
cro(j  (au  earthen  vessel  or  jai-),  the 
same  word  as  Ice.  Icrukke  (a  pot), 
Dau.  Icrukke  (a  pitcher,  jar),  Ger. 
krug  (pitcher,  mug),  A. 8.  crocca 
(pitcher,  pot),  Eng-.  crock. 

021.  Dragh  (to  drag",  pull,  tug, 
draw)  is  connected  with,  if  not  bor- 
rowed from  Ice.  draga  (to  draw, 
drag',  carry,  pull),  Dan.  drage  (to 
(draw,  pull,  drag),  Goth,  dragan  (to 
heap  together),  A.S.  dragan  (to 
drag,  draw),  Ger.  tragen  (to  carry), 
Eng-.  drag^dinà  draw.  Cf.  Lat.  traiio 
(to  draw),  Ice.  tregr  (dragging, 
going  with  difficulty). 

522.  Dragh  (trouble,  vexation) 
and  draghail  (troublesome,  vexa- 
tious, difficult)  may  be  compared 
Avith  A.S.  trega  (vexation,  tribula- 
tion) and  drecan  (to  trouble,  vex, 
grieve),  Ice.  trega  (to  giieve)  and 
tregi  (difficulty,  reluctance). 

523.  Sidair  (the  gamiet,  solan 
goose)  is  cormected  with  Ice.  sdla 
(the  gannet,  solan-goose),  Dan.  side 
(the  gannet),  Eng.  solaii. 

521.  Sudh  (the  seam  betwixt  the 
planks  of  a  ship)  =  Ice.  sildlo  (a  sew- 
ing, suture,  but  only  used  of  the 
clinching  of  a  ship's  boards)  from 
si/ja  (to  sew),  Goth,  siujan  (to  sew), 
Lan.  si/e  (to  sew),  A.  S.  siivian  (to 
sew),  Eng.  seic,  Cf.  Lat.  sitere  (to 
sew). 

525.  Sgrath  (the  outer  skin  or 
rind  of  anything-)  ^  Ice.  skrd  (scroll, 
dry  skin). 

52G.  Tola  (roofless  wall  ;  also 
spelled  tobh(a)  is  connected  with  Ice. 
to2:)t  (a  green  tuft  or  knoll,  a  piece  of 
ground,  homestead  ;  a  place  marked 
out  foi-  a  house  or  building,  a  toft ; 
a  square  piece  of  ground  with  walls, 
but  without  roof),  Swed,  and  Norse 


tompt,  (top,  toft),  J\lid.  Lat.  to/turn., 
Scot,  toft  (a  place  where  a  messuage 
has  stood). 

527.  Tota  (the  rowers'  seat  in  a 
boat;  also  spelled  toi/i  to)  is  connected 
with  Ice.  thupta  or  tJiopta  (a  rowing 
bench). 

528.  Toinn  (twist,  wreath,  twine, 
is  connected  with  Ice.  tvinna 
(to  twine,  twist),  Dan.  tvinde  (to 
twine),  Dut.  tunjn  (to  twine), 
A.  S.  twinan  (to  twine),  Eng.  twine. 

j  Tvinna  is  from  tvi-  (twice,  double), 
'  and,  therefore,  the  radical  meaning 
of  toinn  and  twine  is  to  double. 

529.  Luidheir  (a  vent,  a  chimney) 
may  be  compared  with  Ice.  Ijori  (a 
louvre  or  opening  in  the  roof  for  th<* 
smoke  to  escajie  by,  and  also  for 
admitting  light ;  from  Ijos,  light) 
cognate  with  Gaelic  lens).,  Swed. 
liure.,  Norse  liore,  Eng-.  louver  and 
louvre  (an  opening  in  the  roofs  of 
ancient  houses  serving  for  a  sky-light 
and  a  chimney). 

530.  Mort  (murder)  is  cognate 
with  Lat.  mors,  gen.  mortis  (death). 
Ice.  mordh  (murder),  Dan.  mord., 
Ger.  mord.,  Dut.  moord.,  Goth. 
7natii-thr^  A.  S,  mordh  and  mordliar, 
Eug.  murther  and  murder.  Cf. 
Sansk.  mrtas  (death)  and  mrtjas 
(mortal)  from  root  inor  (to  die),  Gr. 
brotos  (mortal  ;  =  mrotos  -  mortos 
from  root  mor  =  mar),  Lat.  mori  (to 
die). 

531.  Marbh  (dead  ;  =  W.  marw) 
is  from  a  ground-form  marva  from 
the  root  mar  noticed  in  last  No.  Cf. 
Bopp's  Sansk.  Glossary,  p.  228,  and 
Curtius'  Gr.  Etymology,  pp.  333, 
^34. 

532.  Trus  (truss  or  tuck  up, 
gather,  gird)  =  Scot,  tross  (to  pack 
up,  to  truss),  Eng.  truss  (to  bind  up, 
to  pack  close)  and  truss  (that  which 
is  tied  or  fastened,  a  bundle)  from 
Fr.  Irousser  (to  truss),  Old  Fi-.  torser, 
Ital.  torciare  (to  twist,  to  tie  fast), 
Lat.  torqueo  (to  twist).   Cf.  Ice,  trust 
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(a  trussed-up  bundle),  Ger.  tross  (tlie 
baggage  of  an  army).  The  Scot. 
trouss  (to  tuck  up,  to  shorten,  as  to 
trouss  a  petticoat)  and  trouss  (a  tuck 
or  fold  in  a  petticoat  or  other  gar- 
ment to  shorten  it)  are  pro- 
bably borrowed  from  Gaelic  trus, 
irusudh. 

533.  *S'(7ri5/a}i(alarge  wicker  basket) 
is  a  diminutive  from  sgid  — Scot, 
skull  (a  shallow  basket  of  a  semi- 
circular form). 

534.  Ncibuidh  (a  neighbour)  =  Ice. 
nd-bui  (a  neighbour),  Dan.  nabo  (a 
neighbour),  Swed.  nahoe  (a  neigh- 
bour). Sd-bdi  is  from  nd-  (nigh, 
near)  cognate  with  Goth,  nehv  (nigh), 
Ger.  nuhe  (nigh),  A.S.  neah  (nigh), 
Eiig.  nigJi,  and  hui  (a  dweller)  from 
bu  (a  house)  cognate  with  Dan.  bo 
(an  abode,  dwelling),  Goth,  bdan  (to 
dwell),  Ger.  oauen  (to  dwell). 

535.  Ikdl  (a  ball,  globe  ;  the  ball 
in  the  game  of  cricket)  is  cognate 
with  Ice.  boUr  (a  ball,  globe),  Dan. 
hold  (a  ball),  Ger.  ball  (a  ball),  Fr. 
hcdle^  Ital.  balla,  Eng.  ball. 

436.  Cop  (the  boss  of  a  shield)  = 
Ice.  hoppr  (the  bell-shaped  crown  of 
a  helmet). 

537.  Cormach  (a  bi-ewer)  is  from 
conna  (strong  drink)  ^  Gr.  kuurmi  (a 
kind  of  beer).      Cf.  Gael,  cuirm. 

538.  Gdrsaid  (a  gorget)  =  Old  Fr. 
gorgette  (neck-armom-)  from  gorge 
(throat),  Eng.  gorget  (a  piece  of 
armour  for  the  throat). 

539.  Garg  (fierce,  harsh,  bitter)  is 
cognate  with  Gr.  gorgos  (grim,  fierce, 
terrible). 

540.  Nàisinn  (care,  wariness, 
vigilance ;  also  spelled  nàistinn  (is 
connected  with  Ice.  lyòsìi  (a  spying, 
scouting,  looking-  out),  Goth,  nivh- 
seins  (watching  over,  visitation,  epis- 
Jcope)  and  bi-niuhsjan  (to  inquire 
after,  to  seek,  to  search  out),  A.  S. 
neosian  (to  visit,  to  go  to  see). 

541.  Boglia  (a  bow,  an  arch)  is 
counected  with  Ice.  bogi  (a  bow,  an 


arch,  a  vault),  Ger.  bogen  (a  bow), 
A.S.  boga  (a  bow),  Eng.  bow. 

542.  Boc  (a  buck)  is  cognate  with 
Ice.  bokkl  (probably  a  he-goat)  and 
bokkr  (a  buck),  Dan.  bukk  (a  buck), 
Ger.  boch  (a  buck),  Eng.  buck. 

543.  TreabJt  (a  thrave,  two  dozen 
sheaves  of  corn)  =  Ice.  tlirefi  (a  num- 
ber of  sheaves,  a  thrave)  Dan.  trave, 
A.S.  tJiraf,  Eng.  thrave. 

544.  Ocar  (interest  of  money, 
usury)  =W.  occr  (usury).  Ice.  okr 
(usury),  Dau.  auger  (usury;  gain, 
profit),  Swed.  ocker,  Goth,  vokrs 
(gain,  profit,  interest),  Old  High  Ger. 
ujuochar,  Gei".  wucher  (gain,  interest), 
A.S.  wocer  (ofTspriug,  produce,  fruit, 
usury),  Dut.  xooeker  (usury),  Scot. 
ocher,  occre,  and  oker  (usury).  Cf. 
Goth,  akran  (fruic). 

545.  Suaip  (resemblance, likeness) 
is  connected  with  Ice.  svipr  (a 
glimpse  of  a  person,  a  fleeting 
evanescent  appearance;  a  look;  a 
likeness),  Scot.  Sivap  or  sioauj)  (the 
cast  or  lineaments  of  the  counte- 
nance). Cf.  Ice.  svijm  (to  swoop, 
flash,  of  a  sudden  but  noiseless 
motion),  Goth.  svei^xirijA..  S.  sivajjan, 
Eng.  siveep. 

546.  iSuaip  (an  exchange  of  com- 
modities) =  Scot,  suxq}  (a  barter, 
exchange. 

547.  Snòd  (the  part  of  a  fishing 
line  to  which  the  hook  is  fastened) 
=  Scot,  snood   (a  short-hair   line  to 

Avhich  a  fishing  hook  is  tied)  and  is 
connected  Ice.  snudlir  (a  twist,  twirl) 
from  sniia  (to  turn),  Dan.  snoe  (to 
twist,  twine). 

548.  loghar  (pus,  matter)  =  Gr. 
ichor  (the  etherial  juice,  not  blood, 
that  flows  in  the  veins  of  the  gods, 
applied  in  a  secondary  sense  to 
impure  juices,  matter,  pus).  Low. 
Lat.  ic/to/-,  whence  Eng.  {c/ior  (colour 
less  matter  from  an  ulcer). 

549.  Eifeachd  (virtue,  effect)  = 
Lat.  rffrciv.s  (effect),  from  efftcio  ~  ex 
and  /ado. 
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550.  Sgann  (a  iiieiubrane)  =  Ice. 
sMn  (a  tliin  membrane,  film). 

551.  6'ac  =  W.  each  and  cachu, 
Gr.  kahhe  and  kakkao,  Lat.  cacare, 
Ger.  kacken,  A.S.  cue,  Eug.  cac/c. 

f  To  ie  continued.) 

[Errata  in  article  on  Philology  in 
last  number. —Page  283,  line  18  from 
foot,  foi-  "  Rang  and  rongas"  read 
Rong  or  rongas.  Page  284,  line 
9  from  top,  for  "  Casd  and  casad" 
read  CascZ  or  casad;  line  12  from 
top,  for  "  casd"  read  cas.  Page  285, 
line  20  from  top,  for  "  (ship  =  W. 
Hong)"  read  (ship  ;  =  W.  Hong)  ;  line 
19  from  foot,  insert  a  comma  before 
"  loibe."'] 

THE  HOUSE  OF  ARGYLL. 

"  It's  a  far  cry  to  Lochow,"  says 
an  old  Highland  proverb  ; 


meaning 
that  the  dreaded  Campbells  were  so 
secure  in  their  fastness,  Lochow, 
that  they  were  far  beyond  the 
reach  of  an  invading  enemy.  It  is, 
historically,  a  far  cry  back  to  the 
twelfth  century,  when  the  Norman 
Gillespic-le-Camile  made  his  way 
north  and  wedded  the  fair  Eva, 
heiress  of  Mac-Cailean-Mor,  repre- 
sentative of  the  long  line  of  Highland 
chieftians  who  owned  Lochow  and 
other  fair  spots  in  the  western  High- 
lands. The  poet,  Thomas  Campbell, 
author  of  the  "  Pleasures  of  Hope," 
claimed  to  descend  from  this  Gil- 
lespie, and  was  rather  proud  of  dis- 
playing 

"The  crest 
That  erst  the  adventurous  Norman  wore 

Who  won  the  lady  of  the  west, 

The  daughter  of  MacCailean-Mor." 

How  much  prouder  would  he  have 

been    had   he  lived  to  see  a  royal 

rose    grafted    on    the    old    stem — a 

daughter  of  England's  Qiieeii  wooed 

and   won  by  a  Lord  of  Lome,  the 

heir  to  the  chieftainship  of  the  famous 

Campbells  !  I  one    of   the  cherished   ti-ac 

Thfc  mingling  of  the  Norman  aud  '  the  past. 


I  Scotch  blood  produced  a  race  of 
martial  chiefs,  who  gradually  be- 
came paramount  in  the  Highlands, 
having  attained  a  supremacy  which 
made  them  at  once  feared  and  hated. 
The  next  in  descent  from  Gillispic 
and  Eva  was  Duncan,  who  attained 
the  title  of  Lord  Campbell  (which 
form  the  old  Norman  name  Camile, 
pronounceil  by  the  Scotch  Low- 
landers  "  Cawraill,"  had  by  that 
time  assumed) ;  and  his  grandson, 
Colin,  was  created  Earl  of  Argyll  in 
1457.  Fifty -four  years  afterwards 
his  son,  Archibald,  was  killed  at 

"  Flodden's  fatal  field, 
Where  shiver'd  was  fair  Scotland's  spear, 
And  broken  was  her  shield." 

With  Archibald  (the  eighth  Earl) 
we  seem  to  come  more  into  the 
domain  of  modern  history.  When 
the  Scotch  adopted  the  Solemn 
League  and  Covenant  against  the 
endeavours  of  Charles  the  First  and 
Laud  to  impose  Episcopacy  on  the 
nation,  the  Marquis  (for  that  title 
had  two  or  three  years  before  been 
conferred  on  Gillespie  Gruamach,  or 
the  Grim,  as  he  was  named  from 
possessing,  like  John  Wilkes,  a 
portentous  scpiiiit)  threw  his  great 
influence  into  the  scale  against  the 
Royalists,  then  led  by  the  famous 
Marquis  of  Montrose,  himself  a 
recusant  from  the  Covenant  cause. 
Argyll  proclaimed  Montrose  a 
traitor,  and  ofl"ered  a  reward  of 
twenty  thousand  pounds  for  his 
head.  Montrose,  though  defeated, 
escaped  ;  but  returned,  and  en- 
deavoured to  raise  an  army  in 
Scotland  for  Charles  the  Second, 
then  an  exile.  He  failed,  and  was 
captured  and  executed  at  Edinburgh 
in  1650.  His  name  is  one  of  the 
most  venerated  among  those  of  the 
Scottish    Cavaliers,    and    the    story 

How  the  Great  Marquis  Died"  is 
litions  of 
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The  glim  Mavquis  of  Argyll, 
though  he  accepted  the  restoratiou  of 
Charles  the  Second,  and  even  placed 
the  crown  upon  his  head  at  Scone  a 
year  after  Montrose  was  beheaded, 
was  never  foi'given  by  the  Royalists. 
Finding,  probably,  that  neither 
honour  nor  confidence  was  obtained 
by  tliis  tardy  profession  of  Koyalist 
principles,  he  submitted  to  Cromwell, 
and  sat  in  the  Parliament  which 
Richard  Cromwell  assembled,  as 
member  for  Aberdeenshire.  Evelyn, 
the  Diarist,  who  knew  him  well, 
calls  him  "  a  turbulent  man,"  and 
makes  a  note  of  his  ignorance  when 
describing  a  visit  paid  to  him  by  the 
old  Scottish  lord — "  The  Marquis 
took  the  turtle-doves  in  the  aviary 
for  owls."  After  the  Restoration, 
the  evil-eyed  Marquis  was  tried  for 
high  treason,  and  beheaded  at  Edin- 
burgh in  1662.  This  is  the  Marquis 
introduced  by  Sir  Walter  Scott  in 
the  "  Legend  of  Montrose,"  and 
who  was  the  victim  of  the  clever 
tactics  of  Captain  Dugald  Dalgetty, 
whom  he  visited  in  the  dungeon, 
but  who  succeeded,  by  the  help  of 
Ranald  of  the  Mist,  in  changing 
clothes  with  the  Marquis  and  leav- 
ing him  a  pi-isoner  in  his  place. 

After  his  death  the  title  of  Mar- 
quis lapsed,  but  his  sou,  also  named 
Archibald,  who,  unlike  his  father, 
was  a  staunch  adherent  of  the  Royal 
cause,  was  permitted  to  retain  the 
older  title  of  Earl.  \Vhen  James, 
Duke  of  York,  was  appointed  by  his 
brother,  Charles  the  Second,  head  of 
the  forces  in  Scotland,  the  enemies 
of  Argyll—and  the  MacCailean-Mors 
never  lacked  enemies — conti-ived  to 
impeach  him  for  high  treason,  and 
he  was  convicted  and  condemned  to 
death.  Lord  Halifax,  speaking  to 
the  King  respecting  this  condemna- 
tion, had  the  honesty  and  courage  to 
say,  "  I  know  nothing  of  the  Scottish 
law,  but  this  I  know,  that  we  should 


not  hang  a  dog  hei'e  on  the  grounds 
on  which  my  Lord  of  Argyll  has 
been  sentenced."  Perhaps  the  King, 
who  did  know  something  of  Scottish 
law,  agreed  in  this  opinion,  but 
nevertheless  no  efibrt  was  made  to 
prevent  the  execution,  which  pro- 
bablj--  would  have  taken  place  if  the 
Earl  had  not  contrived  to  escape 
from  prison  by  exchanging  clothes 
with  the  footman  of  his  daughter, 
Lady  Sophia  Lindsay,  who  had 
visited  him.  When  she  quitted  the 
prison,  her  train  was  borne  by  her 
father,  who  thus  passed  the  guards 
unnoticed.  Some  members  of  the 
Scotch  Privy  Council  proposed  that 
Lady  Sophia  should  be  publicly 
whipped  through  Edinburgh,  for 
aiding  the  escape  of  her  father.  But 
the  Duke  of  1  oik,  who  had  no 
scruples  about  cutting  off  Argyll's 
head,  guilty  or  not  guilty,  was 
scarcely  prepared  for  such  a  brutal 
outrage,  and  so  the  lady  escaped  the 
degrading  punishment,  which  we 
doubt  not  she  would  have  borne 
with  the  ancient  courage  of  her 
race. 

Her  father  escaped  to  Eriesland, 
where,  in  anticipation  of  the  chances 
of  those  troublous  times,  the  old 
Marquis  had  purchased  a  small 
estate  as  a  ])Iace  of  refuge.  Tradi- 
tion tells  us  that  he  was  influenced 
by  the  prophesy  of  one  of  those  seers 
so  prominent  in  all  Highland  stories, 
who  had  uttered  a  prediction  that 
MacCailean-Moi-  would  one  day  be 
driven  from  the  ancient  castle  of 
Inverary.  Here,  for  some  years, 
the  Earl  lived  in  obscuiit}^  ;  but 
when  Monmouth,  the  illegitimate 
son  of  Charles  the  Second  and  Lucy 
Waters,  was  prevailed  on  to  attempt 
an  invasion  of  Britain  and  to  seize 
the  crown  for  himself,  Argyll  readily 
entered  into  the  project,  and  was 
appointed  to  the  command  of  an  ex- 
pedition to  land  in  Scotland  a^d  call 
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tlie  Highlanders  to  Lis  standard. 
We  sliall  not  attempt  here  to  rehite 
the  story  of  this  ill-starred  move- 
ment. Divided  authority,  conflict- 
ing counsels,  destroyed  the  chance 
of  Argyll.  In  vain  did  he  adopt 
the  superstitious  usage  of  the  High- 
lands, and  send  forth  the  fiery  cross 
of  yew,  dipped  in  the  blood  of  a 
goat  sacrificed  vv^ith  many  a  heathen 
rite.  In  vain  he  called  upon  all  of 
the  name  of  Campbell  to  rally  round 
the  chief.  Only  about  1800  men 
responded  to  the  summons.  Disaster 
followed  on  disaster  ;  the  small  force 
was  scattered,  and  Argyll  himself, 
disguised  as  a  peasant,  endeavoured 
to  escape  through  the  lines  of  his 
enemies.  AVhen  about  to  cross  one 
of  the  small  streams  that  feed  the 
Clyde,  he  was  surprised  by  a  small 
post  of  Lowland  militia.  The  Earl 
spi'ang  into  the  stream,  but  was 
quickly  followed  by  the  soldiers, 
who  attacked  him  on  the  opposite 
bank.  He  stood  his  ground  man- 
fully, but  the  stroke  of  a  broadsword 
brought  him  to  the  ground,  and  he 
was  carried  captive  to  Renfrew. 
The  leader  of  the  party  of  soldiers 
was  named  Riddell,  and  so  strong- 
was  the  popular  feeling  that  for 
more  than  a  century  afterwards 
no  man  named  Riddell  dared  to 
pass,  except  ia  disguise,  through  the 
land  of  the  Campbells. 

The  illustrious  pi-isoner  was  treated 
with  the  greatest  ignominy.  He 
was  compelled  to  walk  bare-lieaded, 
through  the  same  streets  of  Edin- 
burgh which  had  been  traverseil, 
thirty-five  years  before,  by  Montrose. 
At  first  it  was  intended  to  inflict 
torture,  but  even  the  basest  of  his 
enemies  shrank  from  that  crowniiig 
infamy.  He  was  told  to  prepare  for 
immediate  death,  and  he  awaited  his 
doom  with  calm  resignation.  He 
composed  a  poetical  epitaph  for  him- 
self, spoke  cheerfully  and   bravely, 


and  lay  down  to  snatch  a  brief  re- 
pose. Poets  and  painters  have  com- 
memorated the  incident  of  one  of  the 
most  virulent  of  his  enemies,  a  Lord 
of  the  Council,  coming  to  the  jnuson 
to  enjoy  the  sight  of  the  Earl  in  the 
agony  of  the  expectation  of  death. 
He  saw  him  "  sleeping  in  his  irons 
the  placid  sleep  of  infancy,"  with  a 
brow  on  which  the  grim  King-  of 
Terrors  had  traced  no  line.  Stricken 
to  the  heart  with  remorse,  the  man 
fled  from  the  prison  in  an  agony  of 
shame,  the  paroxysms  of  which  lasted 
many  hours.  While  he  was  moan- 
ing and  frantically  imploring  foi-give- 
ness,  the  Earl  awoke  and  marched 
with  unfaltering  step  to  the  "maiden," 
the  guillotine  -  like  instrument  of 
death,  and  after  a  few  brave  words 
laid  his  head  upon  the  block,  and 
his  great  spirit  passed  into  eternity. 
But  the  revolution  came  ;  James 
was  driven  from  the  throne,  and 
with  other  changes  came  the  restora- 
tion of  the  rights  and  honours  of  the 
house  of  Argyll.  The  son  and  name- 
sake of  Earl  Archibald  had  a  better 
fate  in  store.  A  year  before  the 
death  of  William  of  Orange,  the 
earldom  was  exchanged  for  a  duke- 
dom, and  Duke  Archibald,  who 
died  in  the  year  1703,  was  succeeded 
by  his  son  John,  the  "great  Duke 
of  Argyll,"  as  his  countiymen  loved 
to  call  him — the  Duke  who  figures 
in  the  immortal  story,  "  The  Heart 
of  Midlothian."  He  had  strenuously 
exerted  himself  to  bring  about  the 
legislative  union  of  England  and 
Scotland,  and  two  years  after  his 
accession  to  the  ducal  title  be- 
queathed by  his  father,  he  was  made 
a  peer  of  England,  with  the  titles  of 
Baian  Chatham  and  Earl  of  Green- 
wich. He  served  with  distinction 
as  Brigadier-General  under  Marl- 
borough at  Ramilies,  Oudenai'd,  and 
Malplaquet,  and  took  part  in  the 
seiges  of  Lisle,  Ghent,  Touruay,  and 
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other  fortresses.  His  loyalty  to  the 
Crown  was  unshaken,  and  he  was 
impregnable  to  the  influence  which 
shook  the  fidelity  of  Marlboror.gh 
and  others.  On  one  occasion  when 
Queen  Anne  had  reason  to  believe 
that  Marlborough,  counting  on  his 
great  poj^ularity,  was  con.spiriug  to 
seize  the  throne,  Argyll  assured  her 
that  "  he  would  undertake,  if  com- 
manded, to  seize  Marlborough  at  the 
head  of  his  troops,  and  bring  him 
before  her,  dead  or  alive."  He  was 
no  common  man  who  would  promise 
that,  with  the  full  intention  of  being 
as  good  as  his  word. 

After  the  accession  of  George  the 
First,  Duke  John  was  appointed 
Commander-in-Chief  of  the  Forces  in 
Scotland,  and  assisted  materially  to 
put  down  the  rising  of  '15.  Re- 
turning to  England,  he  took  an  active 
part  in  all  the  political  discussions 
of  the  day,  especially  on  all  matters 
relating  to  Scotland.  His  country- 
men looked  upon  him  as  their 
champion,  and  his  high  reputation 
and  independence  gave  him  immense 
weight  in  Pai'liament.  Andrew 
Fairservice,  in  "  Rob  Roy,"  doubt- 
less expressed  the  national  estimate 
of  the  Duke's  character  and  influence 
when  he  said,  "  This  MacCailean- 
Mor  has  an  unco  sway  and  say  baith, 
amang  the  grit  folk  at  Lunnon  even 
now,  for  he  cauna  preceesly  be  said 
to  balang-  to  ony  o'  the  two  sides  o' 
them,  so  deil  ane  o'  them  likes  to 
quarrel  wi'  him."  There  is  a  story 
to  the  effect  that  on  one  occasion  the 
Duke  had  an  angry  interview  with 
George  the  Second,  who,  in  his  ig- 
norant, brutal  stjde,  ventured  to 
shake  his  cane  in  a  threatening  man- 
ner at  the  chief  of  the  Campbells, 
who  immediately  left  the  room  in  a 
rage  of  indignation,  meeting-  Sir 
Robert  Walpole  in  the  antechamber. 
Politic  Sir  Robert,  endeavouring  to 
appease   the  wrath    of  the   aroused 


Scot,  told  him  the  King^  meant  no 
harm,  and  had  frequently  done  the 
same  to  him.  He  pjrobably  felt 
somewhat  insignificant  when  Argyll 
I'eplied,  •'  You  will  please  to  remem- 
ber. Sir  Robert,  the  infinite  distance 
between  you  and  me."  The  spirited 
manner  in  which  the  Duke  stood  up 
for  his  country  against  the  indiscri- 
minating  anger  excited  by  the  execu- 
tion, of  Captain  Porteous,  in  1736. 
must  be  familier  to  all  readers  of 
Scott's  powerful  story. 

The  "  Great  Duke'''  died  in  1743, 
and,  lea-idng  no  male  heir,  the  title 
passed  to  his  brother,  who  died  also 
without  direct  heir,  in  1761.  When 
Geoi'ge  the  Second  was  Prince  of 
Wales,  and  held  a  rival  coui't  at 
Leicester  House,  that  "  pouting-place 
of  princes,"  one  of  the  beauties  to 
whom  he  paid  great  attention,  in 
his  course  fashion,  was  Mary  Bel- 
lenden,  one  of  the  Princess  of  Wales' 
maids  of  honour.  Horace  Walpole 
describes  her  as  "  the  most  perfect 
creature  ever  known  ;"  she  was  the 
"  smiling  May"  of  Gay  ;  and  Pope 
celebrated  her  in  company  with 
Molly  Lepell,  and  his  own  especial 
charmer,  jMary  Mortley  IMontague. 
The  gay  youiig-  beauty  treated  the 
boorish  Prince  with  the  contempt  he 
deserved,  and  married  Colonel  John 
Caxnpbell,  nejihew  of  the  second  and 
third  Dukes  of  Argyll,  and  successor 
to  the  title,  in  1761. 

The  Ai'gylls  admired  beauty,  for 
the  son  of  Molly  Bellenden,  and  fifth 
Duke,  married  Elizabeth,  one  of  the 
famous  Gunnings,  the  L-ish  sister 
Venuses,  the  "  Beauties"  beyond 
compare,  whose  bewitching  smiles 
and  graceful  figures  gained  them 
coronets.  Elizabeth  first  married 
the  Duke  of  Hamilton,  and  after  his 
death  the  Duke  of  Argyll. 

We  are  now  writing  of  living  men. 
ThepresentDuke  of  Argyll  is  making 
a  history  for  himself;  and  we  have 
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excellent  reason  to  hope  that  when, 
in  due  time,  he  shall  be  gathered  to 
the  home  of  his  fathers,  his  son,  the 
husband  of  an  English  Princess,  will 
worthily  maintain  the  reputation  of 
the  famous  Campbells.  A[ay  we  be 
able  to  accept  as  prophetic,  as  well 
as  historic,  the  compliment  paid  by 
Horace  Walpole,  a  man  not  given 
to  adulation — '•  Campbell  goodness 
no  more  wears  out  than  Campbell 
beauty.  All  their  good  qualities  are 
huckaback. " — Casselfs  MagaziH':. 


M'DONALDS  GAELIC   POEMS. 

AlSEIRIGH  NA  SEAXN  ChANAIN  Al- 
BANNAICH  ;  NO,  An  NuaDH  OrAN- 
AICHeGaijDHEALACH.  LeALASTAIR 

DoNULLACH.  An  Seachdamh  Clo- 
bhualadh.  Edinburgh  :  Mac- 
Lachlaa  &  Stewart,  1874. 
This  beautiful  volume  is  the 
seventh  edition  of  the  Poems  of 
Alexaudei-  M '  Donald,  familiarly 
known  among-  his  countrymen  by 
the  name  of  Mac  Mhaicjhstir  Alaatair. 
The  great  Jacobite  poet  published  a 
volume  of  original  Gaelic  poeti-y  in 
1851  with  the  peculiar  title,  "  Tiic 
Resurrection  of  the  Old  Scottish 
Language."  From  the  preface  to 
the  first  edition  we  learn  that  the 
author  contemplated  the  publication 
of  a  "  collection  of  poems  of  the 
same  sort  in  all  kinds  of  poetry  that 
have  been  in  use  amongst  the  most 
cultivated  nations  from  those  of  the 
earliest  compositiosn  to  modern 
times,"  and  this,  together  with  the 
fact  that  his  book  was  the  first 
volume  of  Gaelic  poetry  ever  pub- 
lished, is  probably  the  explanation 
of  the  description  on  the  title-page. 
Be  this  as  it  may,  the  "collection" 
unfortunately  never  appeared  ;  and 
the  present  volume,  t<igether  with  a 
Gaelic  Vocabulary,  now  out  of  date, 
are  the  extant  contriltutions  of  the 
poet  to  Oael'c  literature. 


M' Donald  was  in  mauj'^  respects  a 
remarkable  man.  He  was,  we  are 
told,  witli  one  exception,  the  raosc 
learned  of  Gaelic  Bards.  Physically 
and  mentally,  he  was  a  strong, 
coarse  man  ;  of  daring  courage  and 
ungovernable  temper;  of  great  intel- 
lect but  jealous  of  his  reputation.  He 
lived  in  stirring  times,  and  his  life 
was  an  eventful  one.  The  son  of 
an  Episcopalian  clergyman  and  a 
student  of  the  Universit}'  of  Glasgow, 
we  find  him  in  1745  pai'ochial  school- 
master of  Ardnamurcbau,  and  an 
elder  of  the  Church  of  Scotland.  Li 
that  year  "  he  laid  down  the  ferula 
and  took  up  the  sword."  He  fol- 
lowed the  cause  of  Charles  Stuart, 
adopted  his  creed,  and  held  a  com- 
mission in  the  army.  After  Culloden 
he  managed  to  elude  the  fury  of  the 
conquerors,  and  in  a  few  years  after- 
wards had  the  courage  to  publish  a 
volume  of  poetry,  in  which  the  race 
of  the  Georges  are  abused  with  an 
energy  and  heartiness  which  cer- 
tainly w^ould  have  endangered  his 
life  had  his  la:iguage  been  intel- 
ligible to  the  Officers  of  the  Crown. 

The  fame  of  M'Donald  was  cer- 
tainly obscured  by  the  publication 
of  Duncnn  Ban  M'Intyre's  poems 
in  1768.  Since  that  time  these  two 
men  may  be  said  to  have  divided  the 
seat  of  honour  among  modern  Gaelic 
poets.  With  a  very  large  (probably 
the  larger)  section  of  his  country- 
men, M'Intyre  is  certainly  the 
favourite  bard.  His  light,  jaunty 
air,  his  mastery  of  the  language,  his 
smooth  flowing  verse,  and  his  pas- 
sionate admiration  of  scenery  and 
of  the  favourite  Highland  pursuits 
of  hunting  and  fishing  have  capti- 
vated the  many.  We  ai-e  among 
those  who  would  yield  the  palm  to 
the  rugged  schoolmaster  of  Ardna- 
murchan  rather  than  to  the  graceful 
hunt-inan  of  HcM-in-dorain.  Mac- 
Dfiiiald's    knowledge  of  (nielic   was 


ÌJ'ovember,  1S74. 


THE  GAEL. 


^28 


never  surpassed.  Perhaps  both  he 
and  M'lotyre  would  have  been  none 
the  worse  poets  if  their  knowledg^e 
of  the  vocables  of  the  language  had 
not  been  altogether  so  extensive  as 
it  was.  Whole  stanzas  consisting 
merely  of  adjectives  are  frequently 
met  with  in  the  works  of  both,  and 
not  unfrequently  admired.  We  con- 
sider this  a  blot  upon  our  otherwise 
excellent  descriptive  poetry ;  and 
are  reminded  painfully  of  Mac- 
Vnirich's  Address  to  the  M'Donalds 
at  the  battle  of  Harlaw,  which  has 
also  been  called  a  poem.  If  accom- 
panied with  a  translation  it  would 
make  a  prettj^  g-ood  Dictionary. 
But  while  M'Intyre  excels  in  ease 
and  grace,  M'Donald  is  superior  in 
the  highest  qualities  of  strength  and 
passion.  Vig'our,  energy,  and  fire 
are  the  distinguishing  features  of 
his  poetry,  and  in  these  qualities  he 
is  certainly  not  approached  by  any 
of  the  modern  Gaelic  poets. 

The  present  volume  reproduces 
all  that  will  permanently  remain  of 
the  author's  poetry.  It  is  very 
carefully  and  correctly  written,  and 
handsomely  got  up.  It  is  well 
worth  the  careful  study  of  all  who 
understand  the  language,  as  the  pro- 
duction of  a  man  of  great  poetic 
talent,  of  great  energy,  and  of  ex- 
tensive knowledge  of  men  and 
books. 


NEWS  OF  THE  HIGHLANDS  AND 
ISLANDS. 

Presentation. — The  Eev.  Roderick 
Nicholson,  of  Bracadale,  Skye,  has  been 
presented  by  C.  C.  Campbell,  Esq.,  of 
Stonefield,  to  the  above  parish.  Death 
—Rev.  .John  Campbell,  of  Tarbert,  or- 
dained in  1833. 

TuE  Gaelic  Society  of  London. — 
A  special  meeting  of  the  above  society 
was  held  for  the  purpose  of  giving  a  re- 
ception to  Professor  Jerram,  of  Oxford,  in 
honour  of  his  recent  translation  of  "Dan 
an  Deirg,  agus  Tiomna  Ghuill,"  from  Dr. 
Smith's  ' '  Sean  Dana. "   Professor  .Jerram, 


in  the  course  of  his  reply  to  the  compli- 
ment paid  to  him,  spoke  of  the  difficulty 
of  mastering  such  languages  as  the  Celtic, 
and  assured  them  that  the  combination  of 
interest  and  pleasure  in  the  study  of  the 
Gaelic  branch  was  well  worth  the  atten- 
tion given  it  in  accomplishing  his  trans- 
lation. Notice  -was  given  by  Dr.  Halley, 
that  at  the  Society's  meeting  in  October, 
he  would  have  the  pleasure  of  proposing 
that  the  learned  professor  be  admitted  a 
honorary  member  for  his  services  to 
Gaelic  literature. 

The  Harvest  in  Scotland. — The 
John  o'  Groat  Journal  of  22ud  October 
says — The  harvest  is  now  completed  in 
the  North  of  Scotland,  fully  a  fortnight 
or  three  weeks  earlier  than  last  year, 
and,  on  the  whole,  with  satisfactory  re- 
sults. During  the  early  part  of  the  harvest 
operations  we  had  a  period  of  the  most 
propitious  weather  for  the  ingathering  of 
the  crops,  advantage  of  which  was  fully 
taken  to  secure  as  much  as  possible  in 
the  best  possible  order.  Latterly,  how- 
ever, the  weather  became  more  unsettled, 
with  occasional  heavy  plumps  of  rain, 
but  almost  invariably  accomjaaniad  by 
cold  winds,  and  followed  by  fine,  drying, 
searching  breezes,  which  prevented  any 
evil  results,  excepting  the  partial  dis- 
colouration of  any  fields  of  barley  then 
outstanding.  Wheat  is  considerably  in  ex- 
cess of  1872-3  ;  barley  does  not  bulk  so 
well,  but  thrashes  better  than  expected  : 
oats  are  the  most  deficient  crop  of  the 
season,  but  anticipations  are  considerable; 
potatoes  have  turned  out  well,  and  of 
good  quality  —  not  much  injured  by 
disease. 

Lews. — The  Rev.  Alex.  Carmichael, 
quoad  sacra  parish  of  Knock,  Lews,  has 
received  a  call  to  be  assistant  and  suc- 
cessor to  the  Rev.  James  Armstrong, 
minister  of  Foss,  Perthshire.  Mr. 
Carmichael  has  accepted  the  call.  The 
Rev.  George  L.  Campbell,  Free  Church, 
Lochs,  Lews,  has  received  a  call  to  be 
assistant  and  successor  to  the  Eev. 
Archibald  ]\Iacdougall,  Argyll  Free 
Church,  Gorbals,  Glasgow.  The  Estab- 
lished Church  congregation,  Stornoway, 
have  aiTanged  to  establish  a  mission 
station  in  connection  with  the  congrega- 
tion. Sufficient  funds  are  already  pro- 
mised to  support  the  new  charge,  and 
Sir  James  Matheson,  the  heritor,  besides 
a  grant  of  £30,  has  given  the  use  of  the 
Episcopalian  Chapel  for  the  services.  A 
movement  is  on  foot  for  the  establish- 
ment of  an  English  charge  in  the  town 
of    Stornoway   in    connection    with    the 
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Free  Church.  The  movement  is  sup- 
ported by  several  of  the  principal  ad- 
herents of  the  Storuoway  Free  Church 
congregation. 

Pleuko-Pneumonia  iw  Ross-shire. — 
The  Clerk  to  the  Local  Authority  for 
l!os3-shire  has  given  intimation  that 
pleuro-pneumonia  has  broken  out  on  the 
farm  af  Ehynie,  in  the  parish  of  Fearan 
tenanted  by  JSir.  John  liobertson. 

Raasay  and  Rona. — The  islands  of 
Raasay  and  Rona,  which  lie  between 
.Skj'e  and  the  mainland  of  Pi-oss-shire, 
have  been  purchased  by  Mr.  Armitage, 
of  London.  These  picturesque  islands 
have  been  for  about  live  hundred  years 
owned  by  the  ^MacLeods  of  Raasay,  who 
were  descended  from  the  ancient  familj' 
of  the  MacLeods  of  Lewis.  In  1S46  the 
estate  of  Raasay  was  bought  liy  the  late 
Geoi-ge  Rainy,  brother  of  Dr.  Harry 
Rainy,  Glasgow  University,  tlie  purchase- 
price  then  being  £27,000.  Mr.  Rainy 
was  succeeded  by  his  son  George  Hogarth 
Rainy,  who  died  April  ISI'2.  A  few 
months  afterwards  the  estate  was  sold 
by  Mr.  Raiay's  executors  for  £5,5000  to 
George  G.  Mackay,  Esq.,  who  has  now 
disposed  of  it  for  the  handsome  sum  of 
£62,000. 

Gaelic  Schools  of  the  Church  of 
Scotland. — The  annual  meeting  of  the 
Ladies'  Association  in  support  of  Gaelic 
schools  in  connection  with  the  Church  of 
Scotland,  has  been  held  at  Edinburgh — 
Rev.  Cornelius  Gifl'en,  St.  Alary's,  in  the 
chair.  The  secretary  (.Mr.  Colin  (t. 
jSlacrae)  read  the  annual  report  of  the 
committee,  in  which  it  was  stated  that 
the  number  of  schools  at  present  sup- 
ported by  the  Association  was  16,  at 
which  was  an  attendance  of  8(J1  scholars. 
This  was  a  very  large  reduction  upon  the 
number  under  their  management  last 
year.  .  The  schools  at  Railachullish, 
Strathlock,  and  Greenock  had  been  with- 
drawn as  it  had  been  found  that  tlie  local 
boards  were  able  to  overtake  the  whole 
requirements  of  these  parishes.  With 
reference  to  such  parislies  as  these,  the 
committee  had,  it  was  mentioned,  always 
acted  on  the  principle,  wherever  there 
was  a  sufficient  population  to  make  the 
maintenance  of  a  school  a  duty  incum- 
bent upon  the  School  Board,  of  withdraw- 
ing their  grant,  as  its  continuance  would 
merely  relieve  the  ratepayers.  The  work 
carrieil  on  by  the  association  (hiring  last 
year  had  shown  more  clearly  than  at  the 
date  of  last  rei)ort  tlie  manner  in  which 
the  Education  Act  was  inliuencing  its 
operations.     There    had    been    much    to 


encourage  them  in  the  prospect  of  further 
benefiting  the  Highlands  ;  but  at  the 
same  time  there  were  numerous  indica- 
tions of  a  change  in  public  feeling  with 
regard  to  such  associations  as  the  present 
one.  The  result  of  the  Act  had  been  to 
withdraw  from  them  some  of  the  support, 
both  in  subscriptions  and  personal  assist- 
ance, on  which  the  association  had 
formerly  relied  ;  and  the  committee  re- 
gretted the  apparently  spreading  convic- 
tion that  the  Act  had  entirely  superseded 
the  necessity  of  private  charitable  effort 
in  the  cause  of  education.  Any  conclu- 
sion more  erroneous,  as  far  as  the  High- 
lands were  concerned,  could  not  well  be 
conceived  ;  for,  instead  of  being  less 
wanted  than  before,  at  no  time  had 
assistance  of  this  kind  been  more  required 
for  the  outlying  portions  of  the  large 
Highland  parishes.  In  many  instances 
children  were  worse  off  for  education  than 
before  the  2:)assing  of  the  Act.  Under 
these  circumstances,  it  was  thought  that 
the  association  would  for  some  time  to 
come  prove  of  even  greater  value  than 
heretofore.  The  adoption  of  the  report 
was  moved  by  the  chairman,  who  ex- 
pressed satisfaction  at  the  way  in  which 
the  association  was  being  conducted,  and 
unanimously  agreed  to.  The  meeting 
was  closed  with  the  benediction. 


.SFFCIAL  NOTICE.— For  their 
owii  convenience  and  afthe  request 
of  many  Subscribers,  in  order  that 
the  volume  should  commence  and 
end  with  the  year,  the  Publishers 
decided  on  the  issuhig  of  tioo  extra 
or  double  numbers  during  the  pre- 
sent year,  one  of  which  loas  pub- 
lished in  October,  and  the  other 
tvill  appear  in  December,  thus 
commencing  the  new  volume  in 
future  in  January  instead  of 
March  as  hitherto. 


Query. — A     correspondent    desires    to 

Icii.,w  through  the  medium  of  the  Gael 
A\  inch  is  thej'rat  mouth  of  Spring. 
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"  Mar  ghath  soluis  do  m'  anamfein 

Tha  sgeula  na  h-aimsir  a  dh' fhalbh ." — Oiseax. 
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COMHRADH  NAN  CNOC. 
[Fionuladh-Phiobaire  'n  a  shuidhe 
aig  ceann  an  tigUe,  a'  caradh  seana 
blirog'an  a  mhimtha  :  na  paisdean 
a'  cleasaclid  air  au  ailein  :  Eoglian 
Bi-ooair  a'  dluthachadh  air  an  tigb, 
le  'choin  air  lothainn  'n  a  dheigli, 
agus  liiinneag  'n  a  bheul  mar  bu 
g-Iinath  leis.] 

Brocair.— 

Gur  iad  mo  gliaol  na  fieasgaichean, 
'Am  feasda  nach  dean  posadh  ; 
Gur  ann  tba  'bheatha  sheasgair 
Aig  na  fleasgaichean  an  comhnuidh. 

PiOBAiRE. — Sin  tliu,  Eoghain  ; 
hug  air  na  li-orain  mar  is  gnath 
leat.      Co  a's  meamnaicbe  na  tliusa  ? 

Broc. — Innsidh  mi  sin  duit.  An 
ciial'  thii  'n  Sean-fhocal  : — 

jMac  bantraich  aig  am  bi  crodh, 
Searrach  seann-larach  air  greidh, 
Kighean  mixilleir  'g  am  bi  min, 
Triuir  a's  meamnaicb'  air  bith. 

Agus  clia  'n  'eil  fhios  agam  nach 
faodainn  Piobaire  spreigeil  air  banais 
chridheil  a  chur  's  a'  chuideachd. 
Anybbeil  thu  fheiu,  Fliionnlaidh, 
agus  do  chuideachd  gu  sunndach  % 

PiOB. — Tha  sinn  mar  a  dh'fhaodas 
sinu,  's  cha  'n  'eil  an  righ  fhein  mar 
bu  mhaith  leis. 

Broc. — Cha  'n  fhiosrach  mi  gu  'm 
bheil  fath  gearaiu  aig'  an  righ  againn- 
ne,  sgiobair  mor  na  duthclia  ;  ach 
ma  tha  na  Paipeirean-naidheachd 
ag  innseadh  na  firinn ;  tha  righ 
bochd  na  Fraiuge  an  deigh  a  chear- 


call  mais  a  thilgeadh  ;  ach  cha  'n  'eil 
teagamh  nach  toirear  oidhirp  air  a 
chur  f  hathast  'n  a  g-hreim. 

PiOB. — Tha  'm  Maighstir-sg-oil'  ag 
radh  gu  'm  bheil  sin  eu-comasach. 

Broc. — Ge  maith  am  Maighstir- 
sgoile  faodaidh  e  'bhi  am  mearachd, 
ach  cha  bhreugaichear  an  Sean- 
fhocal  a  thubhairt, 

Na  'm  faighte  ceud  sagart  gun  bhi  sann- 

tachd, 
Ceud  tailleir  gun  bhi  sunndach, 
Ccud  greusaich  gun  bhi  breugach, 
Ceud  figheadair  gun  bhi  bradach, 
Ceud  gobhainn  gun  bhi  paiteach, 
Agus  ceud  cailleach  nach  deach  riamh 

air  cheilidh, 
Chuireadh  iad  an  crim  air  an  righ  gun 

aon  bhuille. 

Ach  ciod  a  til'  againn-ne  r'adheanamh 
ri  righribh, 

"  Is  coma  leis  an  righ  Eoghan, 
'S  is  coma  le  Eoghan  co  dhiubh." 

Ciod  so  a  tha  thu  fhein  a'  dheanamh 
le  d'  mhinidh  's  le  d'  bhuaicein-iall  ? 
An  do  sgain  mala  do  phioba  ? 

PiOB. — Cha  do  sgain,  ach  sgain 
brogan  mo  mhnatha ;  agus  tha  mi 
ann  an  so  a'  cur  fiaochaiun  oirre. 
Na  'm  biodh  bean  a's  clann  agad-sa, 
Eoghain,  cha  bhiodh  tu  cho  uallach, 
eutrom  's  a  tha  thu,  le  d'  dhuauagan 
agus  le  d'  Shean-f  hocail. 

Broc. — 'S  ann  agam  a  tha  'fhios  : 
gu  'm  meal  thusa,  'Fhionulaidh,  do 
bhean  's  do  phaisdean,  ach  cha  'n 
'eil  mo  shuil-sa  aunta.  An  cual' 
thu  'n  t-oran, 
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Na  fleasgaichean  liiclli  aighearach, 
Na  fleasgaichean  bidh  ceolnihor  ; 
Bidh  drip,  a's  donas,  agus  dris,' 
'Cur  ris  na  daoine  posda. 

PiOB. —  Deireadh  nan  seaclicl 
Sathnru'  ort,  a  blioist,  is  fad'  a 
ghabh  donas  agus  dris  iiam-sa.  Is 
tus'  ag'us  do  leitliid  a  tlia  's  an  dris 
air  nacli  cinn  blatb.  A'  d'  sgaomaire 
bocbd,  a'  siubhal  o  bbaile  gu  baile 
le  d'  chuilbbear  fada,  caol  air  do 
gbualainn,  agus  donnalaich  nan  con 
a'  d'  chluasaibh,  gun  fbios  ciod  an 
t-aou  toil-inntinn  a  th'  agad. 

Broc. — Co  dhiubb  is  binne  donn- 
alaicli  nan  con  's  a'  mhaduinn,  a' 
togradh  gu  Creig-nam-faobb,  no 
burralaich  nam  paisdeau  ag  iarraidb 
am  brocbain  ;  agus  a  tbaobb  mo 
cbuilbbeir  fbada,  chaoil,  cba  cbuir 
i  fbein  agus  mis'  a  macli  air  a  cheile; 
cba  robb  canran-teallaicb  riamb 
eadar  ruiun.  M'  eudail  !  's  ami 
aice  nacb  biodb  am  focal  mu  dbeir- 
eadb  :  is  uallacb  a  sbiubbUxs  mi  'm 
monadb  leatba,  a'  gabball  .  mo 
dhuanaig  : — 

"  Ho-rò  mo  chuid  chnideachd  tliu, 
Gur  muladach  leam  nam  thu, 
Ho-rò  mo  chuid  chuideachd  thu, 
'S  mi  'direadh  bheann  a's  uachdanan, 
B'ait  leam  thu  'bhi  cuide  rium, 
'S  do  chudthrom  air  mo  ghualaimi." 

PiOB. — Tog  dbetb  'Eogbain.  An 
ann  a'  coimeas  do  gliumia  granda, 
meirgeacb  agus  do  cbuid  ebon  ri  m' 
mbnaoi  agus  ri  m'  ])baisdean  luracb 
a  tba  tbu  1  IMarbbaisg  air  an  olc, 
na  cluinneam  a'  leitliid. 

Broc. — Cba  cbluinn,  cba  cbbiinn. 
Gun  teagamb  sam  bitb  is  binne 
sglarabruinn  ard  do  mbna  's  a' 
mbaduinn,  na  langan  an  f  beidb  's 
a'  cbreacliann  ;  acb  so  i  'tigbinn, 
"  Mairi  bban  og,  an  oigb  tb'  air  d' 
aire  ;"  tba  nam  dol  'n  a  co-dhail. 

"  Ho  mo  ^Ihairi  laghach, 
'S  tu  mo  Mbairi  ghrinn,"  &c. 

Failfc'    air     bean    a'   Pbiobaire,    le 


cliabban  beag  agus  le'  graj^a  'dol  a 
tbogail  a'  bbuutata.  Am  bbeil  sibb, 
le'r  cead  a  Mbairi,  'n  ur  slainte  air 
an  f  beasgar  bboidbeacb  so  Ì 

Mairi. — Am  bi  tbu  glic  gu  bi-atb? 
C'uin  a  sguireas  tu  de  d'  sgeig  agus 
de  d'  orain  Ì 

Broc. — Innsidb  mise  sin  dnit,  'n 
uair  a  gbeibb  mi  beau  a's  paisdean. 
An  sin  suidbidb  mi  'inacb  aig  ceann 
an  tigbe,  a'  caradb  bbrog,  ebo  soirbh 
ri  eacb  Gallda  agus  cairt  slaoda  ris  ; 
gun  fbocal  as  mo  bbeul,  acb  cbo 
trom-cbeannacb,stuama  ris  a'  bbodb- 
acb  cbrom  a  tb'  anns  a'  gbealaicb, 
no  Fionnladb  agad  fbein  an  sud  a' 
caradb  do  sbeaua  bbrog.  'S  fbada 
mu  'n  cluinn  tbu  luinneag  no  oran 
uaitbe-san,  acb  ag  osuaicb  mar 
dbuin'  air  cbarn  ;  cba  'n  ionann  a's 
mise. 

Mairi. — Cba  'n 'eil  m'  Fionnladb 
fbein  muladacb  no  trom-cbridbeacb, 
ged  nacb  bi  e  ri  gleadbraicb  oran 
agus  amaideacbd  mar  bbios  tusa. 
Nacb  i  so  an  fbirinn,  'Fliiounlaidb, 
'eudail  ? 

PiOB. — ISTacb  goracb  tbu,  'Mbairi, 
c'arson  a  bbeireadb  tu  feaiit  air  a' 
Bbrocair ;  ge  mor  a  sgeig  an  agbaidb 
posaidli,  "  Is  minic  a  dbi-m(jil  an 
ceannaicb'  am  batbar  a  bu  mbaith 
leis  a  bbi  aige  'n  a  mbaileid  ;"  agus 
is  miuic  a  rinn  neacb  docbair  air 
fbein  "  a'  buain  nan  airneagan 
searbba,  a's  e  'saltairt  air  na  ciribh 
ineala." 

Broc. — Ciribb  meala  !  'S  e  sia 
am  posadb,  ma's  fhior  :  bitbeadb  e 
mar  sin,  acb  's  fbad'  o'n  a  cbualas  e, 
"  Ge  milis  a'  mbil  co  'db'  imlicbeas 
bbarr  na  dris'  i  ?" 

Mairi. — O'n  a  tba  tbu  'tigbinn 
air  na  Sean-fbocail,  an  cual'  tbu 
riamb,  "  Gur  sona'  gacb  cuid  an 
comaidb,  's  mairg  a  sbloinuear  'u  a 
onracbd  ?" 

Broc— '3  mi  'cbuala  ;  acb  an 
cuala  sibbse,  'Mbairi,  "  Gur  trom 
ditbis   air  an  aon  mbeis  's  gun  ac' 


Dara  Mios  a'  Gheamhraidh,  1874. 


AN  GAIDHEAL. 


32^ 


ach  an  t-aon  ghleus  ;"  agus  aon 
fliocal  beag'  eile  agus  is  fior  e,  "  Cba 
robli  niianu  ditliis  riamh  air  an  aon 
mheis."  Ciod  a  tha  'toirt  oirbh-se 
'tha  jjosda  'bhi  cho  titlieach  air 
bnarach  a'  phosaidh  a  chur  air  daoin' 
eile? 

Mairi. — Ciod  acli  cairdeas,  agus 
deadh  run :  ach  tog  de'  d'  clianrau 
— b'  fliearr  learn  sgeul  fhaotainn 
uait. 

Broc. — Dean  suidlie  'n  sin  air  do 
chliabhan  beag,  agus  glieibli  thu  sin. 
Bha  sud  aim  roimhe  so  sionnach 
gleusda,  agus  cliaidh  e  'mach  oidhcbe 
de  na  hoidhchean  a  ruagadh  nan 
uan  mar  a  b'  abhaist  da,  agus  mar 
bha  mi-shealbh  an  dan  da,  caillear 
'earball  dosacb,  ruadh  ann  an  rib'  a 
shuidhicheadh  chum  a  ghlacadli. 
Cha  robh  comas  air.  La  no  dha  an 
deigh  sin  choinnich  na  sionnaich  eile 
6.  Ciod  au  tubaist  a  dli'  eirich  dhuit, 
a  deir  iad,  c'ait'  am  bheil  d'  earball  Ì 
Tubaist  !  ars'  esan  —  an  t-earball 
granda,  sgud  mi  dhiom  d'  am  dheoin 
e — ciod  am  maith  a  bh'  ann  ?  Gabh- 
aibh  mo  chomhairle-sa  agus  deanaibh 
an  ni  ceudna,  's  ann  gu  mor  a's  fearr 
a  clh'  amhairceas  sibh,  agus  bithidh 
sibh  cho  sgiobalta,  uallach,  seach 
mar  'tha  sibh.  Am  bheil  thu  'g  am 
thuigsinn    Fhionnlaidh  Ì 

PiOB. —  Tha,  feuch  am  bheil 
coimeas  eil'  agad. 

Broc. — Bha  mi'n  sud  uair 's  a' 
Bhaile  inhor,  agus  chunnaic  mi 
priosanaich  thruagha,  mar  shaoil 
mise,  a  stigh  fo  ghlais,  le  'n  sronaibh 
a  mach  eadar  tarsannain  iaruinn  a 
bha  's  ua  h-uinneagaibh.  Am  bheil 
sibh  seasgair  an  sin,  'illean  ?  a  deir 
mise.  Is  sinn  a  tha,  ars'  iadsan, 
agus  gu  'm  bheil  sar  chothrom 
agaiun  air  mor  abhachd  's  an  aite  so, 
tiiig  thus'  a  stigh  maille  ruinn.  Am 
bheil  thu  'g  a  thuigsinn  so  Fhionn- 
laidh 1 

PiOB. — 'S  mi  'tha  :  "  Miami  an 
duine    lochdaich    each    uile  a   bhi 


amhluidh."  Am  bheil  tuilleadh 
agad  r'a  radh  ?  Bheir  mi  dhuit 
leth-bhodach  's  toir  dhuinn  coimeas 
eile  ;  chi  mi  gu  'm  bheil  iad  a'  tait- 
neadh  ri  Mairi. 

Mairi. — Ma  ta  gu  dearbh  cha  'u 
'eil ;  bithidh  mi  'g  ur  fagail. 

Broc. — Air  d'  athais,  a  Mhairi. 
Bha  mi  'n  sud  latha  shios  ri  taobh 
na  fairge,  far  an  robh  balachain 
bheaga  'dol  a  mach  air  snamh.  Bha 
'n  latha  gu  iiiaith  fuar,  agus  bha 
leisg  air  cuid  diubh  dol  a  mach.  Am 
bheil  e  fuar  1  ars'  iadsan  a  bh'  air 
tir.  Fuar  !  cha  'n  'eil,  tha  e  mar 
bhainne  blath  na  buaile,  deir  esan  a 
bha  air  snamh,  agus  fiaclan  a'  gharr 
aich  a'  snagartaich  leis  an  fhuachd. 
Am  bheil  thu  ga  m'  thuigsinn,  a 
Mhairi  Ì 

Mairi. — Bi  'bruidhinn — theid  mis' 
a  thogail  a'  bhuntata ;  ach  ge  don' 
thu,  na  falbh  gus  an  till  mi. 

PiOB. — Chuir  thu  'n  teicheadh 
air  Mairi ;  ach  o'n  a  thuit  duin 
tighinu  thairis  air  a  leithid  so  de 
chainnt,  chuala  mi  gu'n  robh  suil 
agad  ris  a'  chaile  Ghallda  'tba  's  an 
tigh-mhor.  Mhothaich  mi,  ar  learn, 
cuicheanachd  eadar  ruibh  an  la 
roimhe.  Cha  d'  innis  mi  do  Mhairi 
e,  no  chluinueadh  sus'  e  'n  diugh  air 
a'  chluais  bu  bhuidhre. 

Broc. — An  i  so  an  te  a  tha  iad  a' 
samhlachadh  rium  an  tra  so?  B' 
fliad'o  cheile  crodh  laoigh  ar  da  shean 
athar.  Tha  'chaile  choir  maith  gu 
leoir,  ach  na'n  rachainn  a  dh'iarraidh 
mnatha  cha  b'  ann  g'a  duthaich-se  : — 

'S  miann  le  triiibhas  a  bhi  'measg  aodaich, 
'S  is  miann  learn  fhein  a  bhi  'measg  mo 
dhaoine. 

PiOB. — Tha  mi  ga  d'  thuigsinn. 
Tha  car  eile  an  adharc  an  daimh. 

Broc. — Car  ann  no  as,  cha  tusa 
mo  shagart,  's  cha  dean  m'  f  haoisid 
riut ;  ach  da-rireadh,  's  e  jDOsadh  a's 
lugha  'th'  air  m'  aire.  Tha  amadain 
gu    leoir   ann    ged   dh'  fhuirinn-sa 
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air  m'ais.  Nach  'eil  posaidliean 
g-orach  an  deigb  bochdainn  a  tlioivt 
air  Gaidhealtaclid  na  li-Alba  Ì  A 
h-uile  proitseacb  bhalaicb  a  sbaoileas 
gu  'm  bheil  e  aim  an  gaol"  air  guaiiaig 
air  am  fas  e  eolacb  air  feill  no  banais, 
cha'n  fhogliainu  leo  ach  posadh, 
g'un  ait'  an  toir  iad  an  cinn.  Cord- 
ach  aca,  ma 's  fhior,  's  gun  niread 
na  circe  no  'clioilich  aca,  gun  tighiiiii 
air  crudh  no  caoraich.  Cuirear  a' 
bhanais  an  sin  air  bonn.  Co  acli 
iadsan  !  riomhadh  as  gach  butb,  ach 
ma  's  e  fiach  a'  bliuideil  e  ('s  e  b'aill 
learn  a  radh  am  pige  beag  ruadh, 
oir  chaidh  am  buideal  coir  a  fasan), 
cba  'n  'eil  aca  na  gheibh  e,  acli  an 
dail,  g'un  cbuimhne  gu  'n  tig  dail  gn 
dorus.  Coma  co  dbiubh,  tliainig  la 
na  bainnse.  Hug  air  air  an  danns- 
adh  !  hug  air  an  ol  !  hng  air  na 
h-orain.  Co  ach  iadsan  !  Straiceag 
's  a  sron  ri  h-athar,  le  gun  sioda  's 
le  ribeinean  riomhach,  Esan,  am 
burraidh  !  a'  breabadh  nau  cas,  's  a' 
cur  nan  car  dheth.  Lamhainnean 
geala,  an  ainm  an  aigh,  air  a  chrogan 
granda  !  Fuiidbh  thall,  'sefheiu  an 
gille  !  Hug  so  fheara,  ars'  esan, 
suas  e !  Ach  coma  leat,  thig  an 
spagluinn  so  gu  lar, 

"  N  uair  thig  am  bothan  le'  chraos  cam, 
Am  mal,  a'  chlann,   's  a'  cheannachcl 
orr'. " 

C'ait'  an  sin  am  bi  iad  Ì  Guanag 
mo  ghaoil  'n  a  luid  bhochd,  gun 
sgrid,  gun  sgairt : — 

"  Sin  mar  bliitbeas  lucbd  na  straic, 
Le  curraichdean  ard  's  lo  calico, 
Ni'm  posaidh  bochd  an  toirt  gu  lar, 
Mar  shneachda  ban  na  gaillinue." 

Cha  'n  'eil  comas  air,  am  fear  nach 
amhairc  roimhe,  amhaircidli  e  'n  a 
dheigh.  'S  eigin  a  nis  am  bothan 
a  thogail  air  cnoc  an  acrais,  no  am 
baile  nior  a  thoirt  orra,  far  nach 
duraichd  mi  an  leantuinn.  Nach 
gasd',  Thioimlaidh,  an  ni  am  posadh? 
C'ait'  am  faigh  thu  dhomhsa  bean 


fhasanta  ?  te  aig  am  bi  Beurla, 
bandamisah-  sgiolta,  co  dbiubh  'ni, 
no  nach  dean  i  sniomh  no  calanas. 
Mur  bi  sgillinn  ruadh  aice  's  ann  is 
fasant'  i.  Ma  tlia  an  tochar  a  tha 
'falbh  aice  foghuaidh  e  dhomhsa,  's 
e  sin,  an  gun  sioda  's  an  ad  chonn- 
laich,  's  an  t-Shawl  riomhach,  's  an 
Umh'ella  bhoidheach,  na  brogan 
aodaich  agus  cliabh-beag  nan  cnamh, 
a  theanuaicheas  an  cneas  cho  dkith's 
nach  urrainn  iad  bar-iall  am  brog  a 
dhunadh,  no  boim  oir  a  thogail  o  'n 
lar  ged  gheibheadh  iad  e  air  son  an 
saoithreach.  Sin  agad,  Fhionn- 
hidh,  a'  chaileag  fhasanta,  faigh 
dhomhsa  te  dhiubh  sin,  agus  ni  mise 
banais  ghleadhrach,  aighearach  a 
cnumas  am  feadan  a'd'  phluic  fad 
seachduin  ! 

PiOB. — Ma  ta  ged  is  ann  ri  feala- 
dha  'tha  thu,  tha  moran  de  'n  f hirinu 
agad. 

Broc. — Smior  na  firinn,  Tha 
mis'  ag  radh  riut,  gu'm  bu  choir 
reachd  rioghachd  a  dheanamh  an 
aghaidh  nam  posaidheau  amaideach. 
'N  e  mis',  Fhionàlaidh,  a  rachadh 
a  pliosadh,  agus  mo  mhathair 
bhochd,  dhall  agam  r'  a  cumail  snas? 
Cha  chuir  mis  an  comas  te  eile  a 
radh  rithe,  Tha  thu  'n  rathad  na 
cloinne,  no  'n  solus  nan  eun. 

PiOB. — Mo  bheannachd  oirre,  ged 
nach  ann  domhsa  bu  choir  a  radh, 
nach  dubhairt  riamb  ris  an  te  nach 
maireaun,  gu  'm  b'  olc. 

Broc. — Tha  mi  ga  d'  Ian  chreid- 
sinn,  ach  cha  'n  'eil  Mairi  agad-sa 
r'a  faotainn  air  taobh  gach  cnoic. 
Gur  ro  bhitheant'  a  chi  mi  an 
t-atharrachadh  a'  tachairt ;  agus  is 
fad'  o'n  a  chuala  mi,  "  Is  maith  a' 
mliathair-cheile  am  foid  ;"  agus  ruig- 
eadh  e  mo  chridhe  aon  bhean  a 
rugadh  riamh  a  bhi  'labhairt  gu 
sgaiteach  ri  m'  mhathair  bhochd. 
Tha  mnathan  maith'  ann,  gnu  teag- 
amh,  ach  tha  droch  mhnathan  ann 
mar  an  ceudna,  agus  mar  thubhairt 
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an  sean-fhocal, 

Is  diù  tèine  fearn  ùr, 

Is  diu  duine  mi-run, 

Is  diu  dibbe  lion  sean, 

Ach's  e  diu  an  domhain  droch  bhean. 

PiOB. — Gun  teagamh  's  i ;  ach  's 
i  leug  a's  priseile  a  fliviaras  riamh 
deadli  bhean.  An  cluinn  thu  mi, 
'ghoistidh,  tha  tieis  a  nis  o  'u  a 
phopadh  mi,  acli  faodaidh  mi  le  focal 
ua  firinn  a  radii,  nach  do  ghabh  mi 
riamh  aitlireachas.  Cha  'n  'eil  sonas 
eile  air  agliaidh  an  t-saogbail  so 
cosmliuil  ris  an  toil-inutinn  sin  a 
tha  'g  eirigh  o  cheile  dliileis,  phosda, 
a  tha  gradhach  do  dhuine,  mar 
'anam  fhein  :  te  ris  am  faod  e  run  a 
chridhe  fhosgladh,  gun  eagal  gun 
sgath,  gun  chleth  air  ni. 

Broc. — Na  paisdean  !  Fhionn- 
laidh,  na  paisdean  ! 

PiOB. — Ni-maith  a  bheanuachadh 
mo  mhagaran  gaolach.  An  t-aon 
storas  a's  priseile  'bha  riamh  aig 
duine  bochd.  Cha  do  chuir  Ni-maith 
riamh  beul  chum  an  t-saoghail  gun 
a  chuid  fa  chomhair,  agus  is  mis'  a 
dh'  fhiosraich  e.  Amhairc  orra,  mo 
chroilein  gaolach,  nach  laghach  iad 
a  mach  a'  trusadh  a'  bhuntata  le  'm. 
mathair  Ì  Co  a's  urrainn  a  radh, 
nach  bi  cuid  de  na  balachain  sin  'u 
an  daoine  measail  fhathast,  agus  na 
caileagan  beaga  sin  'n  am  beann- 
achadh  cho  mor  do  chuin-eigin  's  a 
tha  am  mathair  bhochd  dhomhsa. 

Broc. — Chuir  thu  stad  air  mo 
bhoilich  ;  tha  do  phaisdean  boidh- 
each  a'  tighinn  air  an  adhart,  agus 
am  Freasdal  a  shoirbheachadh  leo  : 
is  iomadh  iad  a  tha  'n  diugh  'n 
an  luchd  fearaiiin  a's  cho  beag  a 
shaoil  e. 

PiOB. — Ma  ta  ged  bhiodh  iad  mar 
sin  fhein,  cha  toir  iad  domhsa  gu 
brath  am  barrachd  solais  na  tha  iad 
a  'toirt  an  diugh,  le  'm  briagail  bhig, 
mhilis  ;  ach  cha  'n  fhad'  is  urrainn 
duinn  fuireach  le  'cheile.  Ciod  a's 
urrainn  doibh    a    dheauamh  's    an 


duthaich  bhochd  so  le  fuireach  innte, 

Broc. — Chuala  mi  gu  'n  robh  thu 
'brath  Lachann  a  chur  ri  ceird. 

PiOB. — Gun  teagamh  's  e  sin  mo 
mhiann  ;  oir  ciod  a's  liu  duine  gun 
cheird  1  'n  a  thraill  bhochd,  an 
eisimeil  gach  duine  ;  ach  feuchaidh 
mi  's  a'  cheud  dol  a  mach  ri  deadh 
sgoil  a  thoirt  doibh.  Tha  iad  fhein 
teom'  air  a  togail,  's  tha  'n  cothrom 
aca.  Ged  reicinn  mo  phiob,  's  mo 
leine  leatha,  cumaidh  mi 's  an  sgoil 
iad,  Chuireadh  e  iongantas  ort  am 
fear  beag  ud  leis  an  fheile-bheag 
uaiue  eisdeachd  a'  leughadh;  an 
t-aon  bhalachan  a's  tapaidh  a  chun- 
naic  thu  riamh. 

Broc. — Chuala  mi  gu  'n  robh 
thu  'dol  a  dheanamh  piobaire  dheth. 

PiOB. — Ma  ta  cha 'n 'eil;  tha  la 
na  piobaireachd  seachad.  Tha  na 
tighearnan  mora  suarach  uimpe. 
Tha  'm  bladaire  ronnach  a's  mo  's 
an  duthaich  cho  taitneach  leo  ri 
Mac-Cruimeiu.  Cha  bu  mhisde  learn 
gu  dearbh  ged  a  b'  urrainn  doibh 
cuairt  a'  chluich.  Is  minic  a  thug 
ceol  faochadh  do  m'  chridhe  fhein, 
Tha  mise  'g  radh  riut,  Eoghain,  gu 
'm  bheil  cuairt  cheolmhor  air  feasgar 
tlath,  ri  taobh  na  h-aibhne  sin  shios, 
do  m'  anam-sa  mar  aiteal  an  earraich 
do  'n  euslainteach  bhochd  ;  mar 
chiuran  uisge,  no  mar  dhruchd  an 
anmoich  do  na  lusaibh  maoth.  Cha 
luaithe  thogas  mi  "Failt'a'Phrionns' 
oig,"  no  "  Baile  Dhuneideann,"  na 
thig  taisleach'  air  mo  chridhe ;  tha 
'n  oig'  a'  tighinn  air  a  h-ais  le 
cuinihue  nan  cairdean  caomh'  a  dh'- 
fhalbh.  Cha  mho  orm  an  saoghal 
air  na  h-amannan  sin  na  'n  cluaran 
a  tha  'falbh  leis  an  oiteig.  Tha  mi 
air  mo  thogail  mar  fhiadh  's  a' 
chreachann ;  ach  cha  'u  'eil  togradh 
a'  m'  chridhe,  ach  togradh  gu  cairdeas 
agus  gniomhara  fiughantach.  Cha  'n 
aighear  e,  agus  cha  bhron  e ;  ach 
mo  bheannachd  air,  is  iomadh  la  a 
e  mi. 
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Broc. — Mo  blieaiinaclid  ort, — 
tlioir  dlniiiiii  aon  cliuiiirt  ;  theid 
mise  sios  a  chuideachadh  Mairi  leis 
a'  chliabL  Miuntata,  agustlioii'  thus' 
a  macli  a'  Pliiob. 

PiOB. — Ma  ta  ui  mi  sin,  11a  'n 
ciiirinn  aon  ghreim  am  broig 
Lachainn  blii.cr. 


SGIALACHD   NA  TKOIDHE. 

Air  a  thionndadh  bbo  Ghreugais  Hòmeir 

gu  Gaidlilig  Abraich. 

Le  Eobhan  Mac-Lachainn. 


lOMARBHAIDH     AN     AICHILL   AGUS 
AGAMEMNON. 

(Air  leanta'mn.) 
Ghèill  Patroclus  do  'n  ghuth  ghaoil, 
'S  thug  e  'n  nigliean  cbaoiii  air  loin; 
Ghlac  na  fir-gliairm  i  air  làimh, 
'S   thill    dhachaidh   roruh    thràigh    nan 

long. 
Dh'  fhalbh  is'  ann-toileach,  gun  mhùirn, 
'S  bu  trie,  trie  a  sùil  'n  a  cleigh; 
AicbioU  trom-ghonte  le  cradh, 
Fad  bbo  chàch,  's  e  sileadb  dhèur. 
Aig  taobh  euain  chairinn  nan  gleann, 
A  bheaehd  air  an  aibbeis  dbuinn, 
Gbi-ios  e  mbàtbair  gu  teann,  teann, 
'S  e  sineadb  a  laimh'  thair  tuinn: — 

Bbo  'n  's  fior  e,  a  mbàthair  ruin, 
Gur  gèarr  m'  ùine  measg  nam  beò, 
'S  tim  mi  mbealtainn  mo  chliii  fhein, 
Mar  gbeall  righ  nan  speur  ))lio  tbòs. 
An  Toruunacli  tbreig  mo  cbùis, 
Mi  nise  gun  chliii  gun  bhuaidb; 
Agamemnon  thilg  orm  tàir', 
'S  gblae  e  le  laimh  aird'  mo  dhuais'. 

Labhair  e,  's  na  deòir  bbo  'sbùil  ; 
Chual'  a'  bhan-dia  'n  iirnaigb  chruaidh, 
'N  a  suidbe  's  an  doirabne  shios. 
Lamb  ri  seaun  righ  ciar  a'  cbuain. 
Bbo  iocbdar  a'  gbrinneil  gblais, 
Db'  èirich  nios  mar  l>bad  ceo  ; 
Sbuidh  i  mu  cboinnimb  an  trcin, 
'S  e  sileadh  nan  deur  le  bròn. 
Sbliob  i  dheas-lamb  '.s  gbairm  gu  tlàth, 
Ciod  e,  mbic,  an  cradh  tha  'd   cblaoidh  ? 
iS'i  na  ceil  ach  spreig  gu  dim, 
'S  gu  'n  co-pbàirtich  mi  do  chaoidh. 

Ibreagair  Aichioll  nan  ruag  dliith, 
'S  e  'g  osnaicb  bbo  gbn'innd  a  cbleibh  : — 
Ciod  an  stàtb  bbi  'g  aithris-bbeòil 
Dbutsa  d'  am  mioneul  mo  sgtiul  ? — 
Gu  dim  Tbebe  thog  siun  oirun, 
Dim  Eetioin  bu  mhòr  àgh  ; 


Leag  sinn  e  's  an  ùir  'n  a  tbòrr, 

'S    db'  iomain    creacli     gu    leoir    tbair 

sail'. 
Chaidb  an  toic  buileach  a  I'oinn  ; 
Mbeal  gach  aon  mar  tboill  e  duals  ; 
Tbagh  sinn  do  mbae  Atreuis  fhein 
Og  Chriseis  bu  dearg  gruaidb. 
Sagart  Thebuis,  Chrises  liatb, 
Tbriall  gu  cabblacb  nan  long  luath, 
'S  gu  'm  fuasgladh  e  'nionag  gbràidb, 
Bbo  Ghreugaich  nam  màilleach  cruaidh', 
Le  duais  nan  iomadaidh  seud, 
'S  crim  ciatach  an  de  'n  a  laimh, 
Db'  aslaicb  e  'n  deagh-ghean  gu  fòill, 
'8  shin  e  'n  t-slat  a  b'  urbbuidh  sgiamh. 
Ghriosadh  leis  tbair  cbàcb  gu  leir 
An  da  righ  d'  an  geill  na  slòigh  : 
Thog  iadsan  iolach  maraon, 
Gu  'n  d'  aithris  an  t-Aosd'  a'  choir. 
Dh'  òrduich  gu  'n  diolteadh  's  an  uair, 
Gach  urram  bu  dual  do  'n  aois; 
Gu  'n  sealbhaicbt'  an  luigbeachd  cbòrr, 
'S  gu  'n  grad  leigt'  an  òigb  fo  sgaoil. 
Ach  sin  cha  d'  impich  idir  eridb' 
Agamemnon  righ  nan  sonn  ; 
Dh'  fbogair  e  'n  sean-fbear  bho  'ghnùis 
Gu  neo-chiiiin  le  bagradh  trom. 
Thill  esan  dachaidh  fo  gbruaim, 
Urnaigh  cruaidh,  's  e  sileadb  dheur  : 
Dh'  irisd  Apollo  'n  acain  bhrùin, 
Oir  bu  mhòr  do  'n  Aosda  'speis. 
Thilg  e  fras-mbillidh  mu  'n  Ghreig, 
Muin  air  mhuin  gu  'n  d'  eug  an  sluagh  ; 
Kan  siubhal  a' sgrios  romb  'n  champ, 
Cbluinnteadh  srannraich  nan  calg  hiath. 
Sboillsicb  fàidhe  le  tiir  cinn 
Falacb  an  Fbad-thilgich  dbuinn  ; 
Dh'  iarr  mise  gu  'n  diongteadh  learn 
Caomb  Apollo  thionndadh  rium  ; 
Gbabb  mac  Atruuis  fearg  a's  fraocb, 
Db'  eirich  e  's  baogbal  'n  a  mbiann, 
BbaL^air  ormsa  gu  ueo-cbaomh, 
'S,  ceart   mar   mhaoidh,    chuir   grad    an 

gmiomh. 
Dh'  in-duich  e  'n  còmhlan  thair  chuan, 
'8  nighean  Chriseis  gu  'sluagh  fhein. 
Mar  ri  tiodblac  nach  beag  luach, 
Chum    gu  'n    traoighteadh    gruaim    an 

de. 
Eòub  e  bhuamsa  mo  dhuais  dbaor, 
Og  Bhrisèis  is  caoin  siiil : 
Air  sliochd  nan  Greug  bhuail  e  spid, 
'S  gach  beus  rioghail  thilg  fo  'r  ciil. — 
Cobbair-s'  orm,  a  mhathair  cbiiiin, 
Kuig  Olimpus,  ciiirt  nan  dia  ; 
Aisig  gu  cuimbn'  Iol)h  gach  stàtb, 
'S  an  d'  fbiach  e  do  radb  's  do  gbniomh. 
An  liicbairt  m'  atbar,  's  mi  og, 
'S  trie  a  dh'  eisd  mi  ri  d'  mbòr  uaill, 
Mar  chath  thu  'n  aobbar  an  àè 
Db'  ogiaicbeas  an  speur  le  gbruaim. 
Dhion  thus'  e  's  an  èiginu  chruaidh. 
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'N   uair    ghluais    ceannairc    sluagh  nan 

nèamh, 
'S  a  gblac  iad  na  slabhraidhean  prais', 
Los  a  cliuibhreach  le  grad  thàir. 
Dh'  èirich  àrd  bhan-righ  nan  dia, 
A's  iompaire  liath  a'  cliuain, 
'S  Pallas  neartmhor  nan  cath  searbh, 
An  gloir  mhiann  ag  earbs'  a  buaidh. 
'ì^  sin  gbairm  thus'  iEgseon  garg, 
Mor  Bhriareus  'ainm  's  an  spèur  ; 
Nochdadh  le  clioig  fichead  làmh, 
Famhair  iarnadh  nach  tlàth  mèinn, 
Dh'  oilltieh  na  nèamhan  aii-  fad, 
Komli  'thriall,  's  e  spalpadh  bhonn  ; 
Bu  treas'  e  na  'n  dia  bith-bhuan, 
A  luaisgeas  an  talamh  trom. 
Shuidh  am  fuathach  lamh  ri  lobh, 
An  nil'  uaill  a  mhòrachd  àigh, 
Clirith-ùmhlaich  co-bhanii  nan  dia, 
'S  thuit  an  slabhraidhean  sios  gu  lar. 
Tlioir  so  'n  a  chuiiuhne  gun  sgàth  ; 
Slèuchd  air  bialaobh  an  ard-righ  ; 
Do  dha  ghàirdein  glais  niu  'ghlim, 
'8  dian  griosad  le  di'irachd  cridli', 
Gu  'n  còmhuadh  e  'n  Tròidh  's  a  sluagh, 
Chum's  gu'n  ruaig  iad  feachd  nan  Greug; 
'S  an  gainntir  nan  long  air  tràigh, 
Gu  'n  càrnar  an  raon  le  eug. 
Blaisidh  an  t-iomlan  na  's  leòir 
De  shòlas  an  ceannaird  bhaoth  ; 
'S  chi  esau  dosgainn  nam  be  us 
A  thilg  spid  air  a  cheud  laoch. 

Fhreagair  Thetis  a  h-òg  gaoil, 
'S  na  deòir  nèamhaidh  thaom  le  gruaidh, 
C'uime  rug  's  a  thog  mi  'n  tus 
Mo  shàr  mhac  gu  diùl:)hail  chruaidh  ? 
'S  truagh  nach  tamh  dhut  ad  luing  fhein 
Mu  d'  chabhlach  gun  deur,  gun  phramh; 
Seach  d'  nine  tba  gèarr  mar  reis 
Bhi  cho  lom-làn  bhèud  a's  cliràdh. 
Thair  gach  neach  tha  'g  imeachd  feòir, 
Dhutsa  dh'  òrduicheadh  mòr  thèinn  ; 
l\Io  chreach  lèir  nach  b'  eug  do  dhàn 
I*Iu  'n  d'  thàinig  thu  slàn  a  m'  chreubh  ! 
Mar  dh'  iarr  thu  ruigim  gu  luath 
Ard  Olimpvis  nan  cruach  sneachd, 
Gu  dia  nan  dearg  bheithir  luath, 
Dh'  fhiachainn  a  bheil  truas  'n  a  bheachd. 
Altriiim-sa  falachd  ad  chom, 
Aig  taobh  nan  dlùth  long  air  tràigh, 
Fada  thall  air  leth  bho  'n  Ghreig  ; 
'S  na  measgaich  an  euchd  a'  bhlàir. 
Tha  lobh  air  imeachd  gu  feill, 
Mar  ris  thriall  na  de  bhith-bhuan, 
]^ull  gu  tir  nan  Ethiop  gràidh, 
Aig  cian  chriochan  blàth  a'  chuain  ; 
Gabhaidh  iad  furan  gun  phleid, 
Measg  nan  treubh  do  nach  speis  giomh  ; 
Tri  cheithir  soluis  'n  a  dheigh, 
Tillidh  do  'n  speur  srèud  nan  dia, 
Thèidimsa  'n  sin  gu  teach  lobh, 
Gorm-lùchairt  nan  cònard  prais  ; 


Glacaidh  mi  dha  ghlùn  gu  fòill, 
'8  cha  'n  eagal  nach  foir  air  m'  aire. 

Dh'  fhalbh  a's  dh'  fhàg  i  mac  fo  leòn 
Dubh-fheargaoh  mu  'n  òg-mhnaoi  chaoin. 
Mar  reub  luchd  na  spòrs  a  làimh 
A  dhuais  bhlair  le  ainneart  claon. 

'N  sin  ràinig  Ulisses  thall 
Tir  Chrisa  mu  'n  iath  an  tonn, 
Fo  chiiram  air  bhord  's  an  luing, 
lobairt  uibhtheil  nan  damh  trom. 
Aig  teachd  do  'n  chamus  a  dh'  iarr 
'8  a'  pholl  dhomhain,  fhiathail,  mhin, 
Leag  a's  phaisg  iad  na  glas  shiuil 
Gu  sòmhail  's  an  iubhraich  ghrinn. 
Shaor  iad  'n  a  shlochd  fhein  an  crann, 
'G  a  fhuaghal  gu  teann  le  buill ; 
'S  dh'  iomair  iad  i  steach  'n  a  deann, 
Le  neart  ràmh  bu  dealbhach  luinn. 
i  Thilg  iad  gach  acair  air  tràigh, 
'8  na  ciar  chàbuill  shnaim  air  dòigh  ; 
Lèum  an  sin  gu  tir  na  laoich, 
'S  thriall  ri  taobh  an  onfhaidh  mhòir. 
Thàinig  amach  iobairt  cheud 
Gu  Phoebus  nan  ruiun  bhior  luath  ; 
'S  ghluais  as  a'  bhirlinn  'n  an  deigh, 
Chriseis  bu  cheutach  snuagh. 
Dh'  fhalbh  Ulisses  's  an  lèug  ùr, 
Suas  gu  tèampuU  cùbhraidh  'n  dè, 
Los  a  toirt  d'  a  h-athair  gràidh, 
'S  nochd  e  dha  gun  dàil  a  sgeul : — 

Ciad  fàilt  air  an  t-sagart  naomh, 
Thàinig  mi  an  taobh  s'  le  m'  righ, 
Gu  d'  nighean  thoirt  saor  do  d'  làimh, 
'8  gu  'n  naisg  Phcebus  bàigh  a's  sith. 
Feuch,  iobairt  nan  cèud  air  tràigh, 
Tairgear  leats'  air  sgath  nan  Greug, 
Los  gu  'n  teid  casg  air  a'  phlàigh 
Bho  'n  trom-osnach  cràdh  nan  eug. 
An  sin  liubhair  e  'n  ògbuean  ghaoil ; 
Lèum  an  t-Aosda,  's  ghlais  mu  'com  : 
Dh'  iarr  e  'n  iobairt-cheud  gun  dàil 
A  leanailt  bho  thràigh  thair  fonn. 
Aig  mor  altair  Phcebuis  àigh, 
'8  an  teampall  a  b'  àillidh  glòir, 
Le  lamhan  nighte  gun  mheaug 
Thairg  iad  an  siol  saillte  'n  tòs. 
Dh'  aslaich  Chrises  le  guth  ard, 
'8  e  togail  a  lamh  os  cinn  : 
Eisd-sa  rium,  a  Dhè  nan  calg 
D'  an  arm  am  bogh  airgid  grinn, 
A  thi  d'  an  diol  Cilia  gèill, 
'8  Tenedos  is  cèutach  bàrr, 
Tha  'didinn  Chrisa  fo  d'  sgeith, 
'8  a'  sior  eibhneas  ri  chaoin  bhlàs, 
Ma  dheùnaich  thu  m'  achain  riabh, 
Gu  m'  chobliair  's  an  diachainn  chruaidh, 
'8  ma  l)huail  thu  sgrios  air  a'  Ghreig 
Le  galar  nan  leireadh  truagh, 
Eisd  m'  iirnaigh  gu  gràsmhor,  caoin, 
'S    thoir    deòin    shaor    do    mhiann   mo 

chridh'  : 
Cuir  grad  chasg  air  plàigh  nan  deur, 
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'S  tionndaidh  ris  a'  Ghrèig  an  sith. 

B'i  sid  ùrnaigh  'n  t-seaii-fhir  lèitb, 
Chuala  Phoebus  's  dh'  èisd  gun  ghruaim  : 
'N  uair  ghuidh  iad,  's  a  thilg  'n  a  dheann 
An  siol  saillt'  air  ceann  a'  bhuair  : 
Lean  a  ghàirdnean  ris  an  speur, 
Leig  iad  an  f  lii;il,  reub  a's  dh'  f  heann  ; 
Sgath  iad  na  sleisdean  bho  'n  chrèubh, 
'S  shuain  umpa  da  bhrèid  de  'n  t-saill : 
Ohàmadh  ùmpa  sid  gu  pailt 
Gach  mir  mar  bu  taitneach  sògh, 
Loisg  an  t-Aosd'  iad,  's  mu  'n  fhiodh  ghlas 
Thaom  e  'n  fion  bu  taitneach  cròic. 
Bha  òg  fhleasgaich  dliith  ri  gleus 
Le  coigmhiaraich  gheur  'n  an  dòrn. 
'N  uair  chnàmhadh  na  sleisdean  as, 
De  'n  mhaoth  ghrealach  bhlais  na  slòigh, 
Ghèarr  iad  an  t-iarmad  gu  meanbh, 
Shin  mu  shliosan  nan  dealg  reidh, 
'S  ri  teintean  an  tiirlaich  inhòir, 
Le  deas-sheòltachd  bhruich  a's  ghreidh. 
Sgaoil  iad  na  bùird  tharbhach,  fhial, 
'N  uair  thug  iad  an  gniomh  gu  ciich  ; 
Shuidh  an  comuun  cruirn  gu  biadh, 
*S  f  huair  gach  neach  mar  mhiann  a  chrìdh'. 
'N  uair  chasgadh  an  t-acras  geur, 
'S  a  dh'ion-fhuadaich  iad  feum  loin, 
Bhuail  na  fleasgaich  ealamh,  ùr. 
Air  criinadh  an  fhion'  gu  pòit. 
Riaraich  iad  bho  dheas  gu  clith 
An  deoch  bhrigheil  's  na  geal-chùirn  : 
Fad  an  la  bha  'n  sluagh  gu  leir 
Do  neart  Phojbuis  a'  seinn  cliù. 
Aon-ghuthach  thog  iad  na  fuinn, 
'S  an  laoidh  bhinn  a  b'  allail  glòir  : 
Bu  shòlas  do  chluais  an  de, 
Bhi  'g  eisdeachd  ri  teis  an  ceòil. 
'is  sin  theirinn  do  'n  fhairg  a'  ghrian, 
'S  an  dall  oidhche  dh'  iath  mu  'n  raon  : 
Aig  bia]  na  tuinn'  air  an  tràigh, 
Làmh  ri  'm  birlinn  thàmh  na  laoich. 
'N  uair  a  sgaoil  a'  mhadainn  òg 
A  ròsan  feadh  cùirt  nan  nial, 
Dh'  cirich  sliochd  na  Grèig'  à'n  suain, 
'S  ghrad-dlieasaich  thair  chuan  gu  triall, 
Leig  am  Fad-thilgeacli  'n  an  deigh 
An  srann-fhàfan  eutrora,  ùr. 
Thog  iad  an  crann  bidheai-g,  rèidh 
'S  shin  iad  ris  geal-bhreid  an  t-siùil. 
'S  le  anail  na  failbhc  ri  'n  cùl, 
Bha  uchd  na  cainbe  sxichte,  cruinn  ; 
Ise  min-phronnadh  nam  bare, 
ChluinTiteadh  crònan  àrd  mu  'druim. 
Bu  luath  a  siul)hal,  's  bu  chian 
Thair  raointcan  liath-ghorm  nan  stuadh, 
Gu  ath-ghabhail  am  puirt  fhòin, 
Fo  champ  Greugaich  nan  arm  cruaidh. 
'N  uair  ràinig  an  iùbhrach  tir, 
Thàirneadh  i  'n  a  sgrib  gu  fonn, 
'S  chuir  m6r-shailthcan  fo  'taobh  ; 
'S  sgaoil  iad  feadh  nam  bùth  'a  nan  long. 
(^Ei  leantainn.) 


SEAN  SGOIL. 
Am  measg  gach  atharrachadh  a 
thaiiiig  air  a'Ghaulhealtacbd  o  cbioun 
da  fhicliead  bliadhna — agus  is  lion- 
mhoi"  iad — cba  'n  'eil  aon  n'is  comh- 
airaicbte.  no  n'is  cliuiticbe  na  'n 
t-atbarracbadb  a  cbitbear  anu  au 
tigbeau-sgoil  's  am  maigbstireau- 
sgoil  0  'n  am  sin.  Cbaidb  morau 
de  sgoileau  lira  a  cbur  air  bonn, 
agus  cbaidb  na  sean  sgoilean  mar 
is  trice  a  dbeanamb  n'is  comasaicbe 
air  an  criocb  a  cboilionadh  na  bba 
iad.  Na  b-nile  cliu  do  Eaglaisean  's 
do  Cbomuinn  air  son  an  eud,  's  na 
b-uile  soirbbeachadb  leis  gacb  saotb- 
air  aig  a  bbeil  iunnsacbadb  na 
b-oigridb  mar  cbeaun-iuil !  Acb  an 
deigb  gacb  oidbearp  ionmbolta  a 
cbaidb  a  tbabbairt,tba,  gun  teagamb, 
moran  fatbast  ri  dbeanamb  's  an 
rathad  so  'n  ar  dutbaicb.  Tba 
fatbast  ioniadb  Eilean  a's  Clacban 
a's  Gleann  air  au  iatbadb  le  ueoil 
tbiiigb,  dborcba  an  aineolais;  acJi 
nacb  'eil  a  nis  Acbd  ur  Parlamaid 
again  n  a  cbum  na  neoil  so  a  sgapadb 
air  falbh  ?  Nacb  e  nis  dleasdanas 
gacb  sgireachd  gu  'ra.  bi  sgoil  air  a 
deagb  uidheaiuacbadb  far  an  ruig 
gacb  sgoilear  oirre,  agus  nacb  'eil 
cuideacbadb  fialaidb  air  a  tboirt 
seachad  a  sporan  mor  na  riogbacbd 
air  son  costas  nan  sgoilean  agbiulan? 
Nacb  e  nis  lagh  na  b-Alba  gu  'm 
feum  gacb  balacb  a's  caileag  a  bbi  's 
an  sgoil  ?  Ma  gbleidbeas  tu  do 
mbac  as  au  sgoil  a  dliol  au  tràigb 
no  'bbuacbailleacbd,  no  do  uigbean  a 
bbanaltrachd,  nacb  bi  am  Maor  air 
do  tboir  cbo  dian  's  a  bba  e  riamb  'u 
uair  a  bbitbeadb  tu  air  deireadb  leis 
a' mbod  1  Gu  firinneacb  cbnir  an 
saogbal  car  dbetb  o  linn  lob.  An 
aite  Gliocais  a  bbi  'basacbadb  leinue, 
nacb  ann  a  bbeirear  i  as  ur  le  ar 
cloiun  ?  Nacb  e  "  'n  t-al  a  tbig  'n 
ar  deigb"  a  ni  'n  t-ambarc-sios  air 
na  parantan  aineolacb  a  gbin  iad  1 
Nacb  goirid  gus  am  bi  eagal  ort  do 
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blieul  fhosgladh  an  lathair  Lachaiuu 
bbig-,  aig  uach  'eil  ach  an  da  fhiacail 
fatliast,  air  eagal  guu  teid  do  cheap- 
adh  air  son  sliobasdachd  do  chainut  ì 
Is  rnor  m'  eagal  nach  fada  a  bhitheas 
tigh-sgoil  gnn  dorus,  gun  simlear,  le 
toll-uinueig  air  son  solus  a  leigeadb 
a  steach,  's  toit  a  leigeadh  a  mach, 
le  urlar  flinch,  's  le  suidheachain  de 
cblachan  's  de  fhoide-nioine,  no 
maigbstir-sgoil  nacb  labbair  acb 
Gaidhlig,  ri  'm  faotainn  's  an  tir.  Cba 
'n  'eil  fios  c'aite  an  stad  siun  air  an 
deireadb  idir. 

An  iiair  a  tba  ar  lucbd-riaghlaidb, 
le  ugbdarras  lagh  ua  riogbacbd,  a' 
togail  aitreibh  nva  's  a  tagbadh 
Mbaigbstirean-sgoil  leis  na^teistean- 
ais  is  airde,  bu  mbiann  leani,  mu  'n 
teid  cuimbue  uau  sean  tigbean  's  nan 
daoiue  coire  a  theagaisg  aunta  '  a 
sgrios  gu  tur  as  an  tir,"  iomradb  a 
dbeanamh  air  aon  de  'n  t-seorsa 
auns  an  d'  fhnair  mi  mo  cbeud 
leasain,  deicbbliadbna  ficbead  roimbe 
so.  Cba  'n  fbios  donib  c'uin  a 
tbogadli  an  tigb,  no  cia  meud 
sgoilear  ainmeil  a  fbnair  tus  am 
fogbluim  ann.  Bba  'n  Sgireacbd 
iomraiteacb  an  Eacbdraidb  na 
b-Eaglais  an  uair  a  b'e  'n  t-aite  a  b' 
iomallaicbe  a  bb'  air  a  rogbnacbadb 
air  son  tigbean  fogbluim  a's  Eaglais- 
ean,  agns  cba  'n  'eil  teagamb  agam, 
na  'm  bitbeadb  eacbdraidb  na  Sgir- 
eacbd air  a'  gleidbeadb  air  cbuimbiie, 
uacb  faigbteadb  aon  no  dba  de  'n 
lucbd-aiteacbaidh  "  nacb  do  dboirt 
fuil  's  nacb  do  riun  cogadb"  a 
bba  airidb  air  clacb  urramacb 
a  cbur  an  teampuU  na  sean  Eag- 
lais  Gaidbealaicb.  Acb  an  uair 
a  mbosgail  sluagb  na  b-Alba  as 
an  t-snain  aiueolaich  auns  an  robb 
iad  re  nioran  linntean  a'  gabbail 
tamb,  rinn  Eolas  imricb  as  na  cuiltean 
do  na  bailtean,  a's  db'  fbagadb  na 
b-eileauan  iomallacb  's  na  glinn 
uaigneacb  gnn  Sgoil  gun  Eaglais. 
Bho  linn    an   Atb-leasacbaidh   b'  e, 


gun  teagamb,  lagb  na  riogbacbd  gu 
'm  biodb  Sgoil  a's  Eaglais  aims  gacb 
Sgireacbd  ;  acb  bba  Sgireachdan  na 
Gaidiiealtacbd  farsuiug,  's  cba  robb 
Sgoilean  acb  tearc.  Cbombdaicb 
dorcbadas  taobb  an  lar  na  Gaidb- 
ealtacbd.  'S  ann  a  chum  an 
dorcbadais  so  fbuadacb  a  cbuireadb 
air  bonu,  ocbd  ficbead  bliadbna 
roimbe  so,  a'  "Cbuideacbd  Urramacb 
a  ta  ebum  Eolas  Criosdaidb  a 
sgaoileadb  air  feadb  Gaidbealtacbd 
a's  Eileaua  na  b-Alba" — Cuideacbd 
a  bbreac  an  taobb  an  lar  le  tigbean- 
sgoil,  's  a  cbuir  Gaidbealtacbd  na 
b-Alba  fo  cbomaiu  nacb  urraiimear 
innseadb.  A  reir  riagbailtean  na 
Cuideacbd  bba  e  mar  fbiachaibb  air 
Uacbdarain  an  fbearaiuu  tigbean 
freagarracb  a  thogail,  agus  croiteag 
fbearainn  a  cbur  air  letb  do  'n' 
Mbagbistir-sgoil.  B'  ann  leis  a' 
Cbuideacbd  so  a  bba  'n  t-Sean  Sgoil 
air  a  cumail  suas. 

Cba  'u  abradh  feai--turuis,  ma  db' 
fbaoidte,  gu  'n  robb  an  tigb  air  a 
tbogail  an  aite  ro  tbaitneacb.  Cba 
robb  beanntan  arda,  no  gliim  fbasail, 
na  coilltean  dosracb  's  an  t-sealladb, 
no  iomadb  ni  eile  a  bheireadb 
aoibbueas  do  'n  t-suil.  Acb  bba  'u 
tigb  goireasacb  air  na  sgoilearan  ;  'a 
bba  reidblean  gorm  air  gacb  taobb 
dbetb  air  am  faigbeadb  a'  cblann 
comas  cluicbe  g'  an  toil ;  bba  locban 
uisge  fa  cbombair  a  bbiodb  miagbail 
ris  an  reotbadb  ;  's  bba  geodbacban 
uaigneacb  mara  dlutb  air  laimb  mar 
gu  'm  biodb  iad  air  an  crutbacbadh 
air  son  balaicb  a  mbealladb  air 
snamb.  'S  cba  robb  '  an  sealladb 
mu  'n  cuairt,'  lom,  cianail,  mar  a 
cbitbeadb  am  fear-turuis  e,  gun  a 
luacb  fein  an  suilean  a'  bbalacbain  a 
cbaidb  aracb  's  an  aite.  B'e 
dbacbaidb  e ;  agus  do  bbrigh  so 
bba  gacb  cnoc,  a's  allt,  a's  lèanag 
ni  bu  mbaisicbe  leis-san  na  'n  aon 
aite  a  b'  aillidb'  air  an  do  dbearrs 
grian  riamb;  air  cbor  's  gum  faodadb 
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e  'radb,  gun  toibhcum,  mn  dhach- 
aidli  mar  tbuirt  au  Salmadair  inu 
Sliiou  : 

Oir  t'oglaich  tha  a,'  gabhail  tlachd 
'X  a  clachaibh  breagh  gach  uair  ; 

Tha  deagh  thoil  aig  do  sheirbhisich 
D'  a  luaithre  a's  d'a  h-uir. 

A  thuillidli  air  so,  chiteadh  air  gach 
laimh  seallaidhean  a  thogadh  iuutinn 
an  sgoilear  o  dhleasdanas  an  la.  An 
snd  traigh,  nach  taghail  an  t-iasgair 
fathast  acli  fo  gheilt,  air  an  do  chuir 
a  shiunsearan  blar  fuilteach  a'  dion 
an  dachaidli  o  choigrich  a'  chuain  ; 
an  so  Dun,  le  fhrogan  dorclui  comL- 
daiclite  thairis  "  le  foghnan,  fraoch, 
a's  fòlacli,"  a'  toirt  dearbhadh 
follaiseacli  air  na  naigheachdan 
a  dh'  innseas  sean  daoine  mu  na 
liuntibh  an-iochdmhor  a  tlireig ; 
's  an  tolmau  uaine  ud  mn 
'n  cuairt  do  larach  an  teampuill 
tha  aitbricbean  air  au  tulgadb  nan 
codal  siorruidh  le  monmbor  an 
t-sruthain  air  a  mbucbadh  le 
buille  troui  na  tuinne  air  an  ti-aigb. 
Fa  cbombair  tha  Cuan  mor  na 
h-airde  an  lar,  an  combnuidh  a'  dnsg- 
adb  suas  uambunn,  iogbnadb,a's  ard- 
thoilinntinn,  co-dhiubb  a  chitbear  e 
air  a  luasgadb  le  doinionn  a'gbeamli- 
raidb,  no  'codal  gu  seimb  fo  gbrian 
an  t-samhiaidh,  no  mar  a  chunnaic 
priomh  Bhard  ar  dutbcha  gu.niinic 
e  mu  'n  do  sbeinn  e  cbo  oirdbearc 
mu  'n  "  glireiu  's  i  gu  laidhe  's  a 
cbuan :" 

"An  d'  fhag  thu  gorm-astar  nan  speur, 
A  mhic  gun  i^heud,  a's  ùr-bhuidh  ciabh  ? 
Tha  dorsan  na  h-oidhche  dhuit  fein, 
Agus  paiUiun  do  chlos  's  au  iar. 
Thig  na  stuaidh  mu  'n  cuairt  gu  mall, 
A  choimhcad  fir  a's  glaine  gruaidh  ; 
A'  togail  fo  cagal  an  ceann  ; 
Ri  d'  fhaicinn  cho  ailbdh  'u  ad  shuain, 
Tlieich  iadsau  gun  tuar  o  d'  thaobh, 
GabLsa  cadal  ann  ad  chòs, 
A  gbrian!  a's  till  o  d' chlos  leh  aoibhneas." 

Clia  'n  fbaicear,  taing  do  'n 
Fbreasdal,  ach  aiuneamb  a  nis 
coimeas  do  'n  fhardaich  ris  au  abairte 


an  Tigh-sgoil.  Tigb  fiida,  farsuing, 
dorcba,  le  bballacban  iosal  decliloicb 
ghlais  nach  do  gbeai-aiii  air  buillean 
an  uird,  air  an  salacbadh  air  an 
taobb  muigh  le  criadh,  air  an  taobh 
stigh  air  an  dubbadh  le  toit.  Dorus 
air  gach  taobb  do  'n  tigh  acb  gun 
chombla'  mar  bu  trice  ri  aon  diubh. 
Chiteadh  's  a'  gbeambradb  sgatbach 
fbraoicb  ri  taobh  an  fhuaraidh  de 
dhorus  au  t-soirbbeis  air  a  cumail 
na  seasamb  le  cas  caniain.  Racbadh 
an  Sgatbach  a  chaitheamh  a  lion 
beagan  a's  beagan  a'  lasadb  na  teine ; 
's  bbiodb  a'  sin  boiteiu  couulaicb  a' 
gleidheadh  fasgaidh  gus  an  tigeadh 
mart  no  each  miombail  an  ratbad  a 
dh'  itbeadb  e.  'S  an  t-sambradb 
bha  'n  tigb  fosgailte  gu  farsuing, 
fialaidb  do  sgoilearan  de  gach  seorsa. 
Urlar  de  thalamh  fuar,  fliucb,  ach 
laracb  na  teine  a  mhain.  Uinneagan 
letb-lionte  le  jjluic,  's  an  corr  comh- 
daichte  le  lie  's  clacb  li  'cul.  Da 
tholl  air  druim  an  tighe  a'  leigeadh 
a  much  na  t(nt  nach  iarradh  a  ratbad 
roimb  dhorus  no  uiuneig.  Da  theiue 
air  au  urlar  dluth  air  meadbon  an 
tighe  agns  clucb  eatorra.  B'i  chlacb 
so  "  Stol  (no  furm)  an  aitbreachais." 
Is  trie  a  riiin  mi  cron  latha  fuar 
geambraidh  a  dh'  aon  ghnothucb  air 
son  faotaiuu  air  au  stol.  Bba 
deileacban  a  gheibhte  air  a'  cbladach 
siute  air  clacban  a'  deauadh  aitean- 
suidbe  ;  's  bba  da  sheaiia  bhoid  le 
casan  briste  air  an  urlar  aig  am 
faighte  sgriobhadh  le  beagan  cunn- 
airt.  Agus  ma  bha  airneis  an  tigbe- 
sgoil  gann,  cha  robh  asaig  au 
sgcjilear  duilich  a  ghiulan.  Leac- 
sgliat  ghlas  le  ruith  oibreachaidh 
oirre,  paipeir-sgriobhaidh  cho  saor 
's  agheibbeadb  cailleach  nan  uibbean 
an  Grianaig,  dubh  de  sbiighadh  au 
daraich,  peanu  de  dh-ite  an  t-Sulau- 
aich,  Gray,  Leabbar  Aithghearr 
nan  Ceist,  Biobull  Gaidhlig  air  a 
chombdach  le  craiceaun  caorach, 
agus  deagh  chamau. 
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Bhiodh  e  eu-comasach  do  'n  fhear- 
tbeagaisgabucboniasaicliesgoilearan 
math  a  dheanamh  air  a  leithid  so  de 
chothrom  ;  ach  tha  mi  creidsinn  ged 
bhiodh  gach  tigh  's  gach  goireas  a 
b'  fhearr  aig  mo  shean  mhaigbstir 
(cha  u'  anil  r'  a  chur  na  dheigh  e), 
nach  faigheadh  an  sgoil  an  clin  a 
b' airde  o  fhir- cheasnacbaidh  ar 
latha-ne.  Cha  robh  eolas  a'  mhaigb- 
stir ro  fbarsuing  ;  agus  cha  d'  fhuair 
e  cothrom  air  ua  doigbeau  a  b'  fhearr 
air  sgoil  a  riaghladh,  no  air  eolas 
fein  a  tbeagasg  d'  a  sgoilearan, 
fhaicinu  no  iuiinsacbadh.  Bba  e, 
gun  teagamh,  an  Glaècbii  'g  a  cheas- 
nacbadb;  agus  dh'  innis  an  Dr.  Mac- 
Leoid  dha  nach  b'  nrraiun  dasau 
leasan  Gaidhlig  a  thoirt  dha.  Air 
diombaireacbd  an  lagh  "  Leathan  ri 
leatban,  a's  caol  ri  caol"  bba  e  mion- 
eolach  ;  ach  nam  biodh  an  sgoil 
air  a  paigbeadh  a  reir  mar  a  f  breag- 
radh  na  sgoilearan  na  ceisteau  a 
cbuirear  air  cloinn  an  diugb,  is  mor 
m'  eagal  nach  biodh  tuarasdal  a' 
mhaigbstir  a  bheag  ni  b'  airde  na 
bba  e.  "  Na  labhair  ach  maith  mu 
r.a  mairbh,"  theirte  o  shean  ;  agns 
gu  firinneach  's  aun  le  h-urram  agus 
le  seirc  a  b'airidh  sean  mhaigh- 
stirean-sgoil  na  h-Alba  a  bhi  air  an 
cuimbneacbadh.  Agus  ged  nach 
racbadh  mo  shean  mhaigbstir  a 
thagbadh  a  measg  drobh  an  diugh 
a  lionadh  aite  falamb,  b'  airidh  e  air 
meas  agus  air  tlacbd,  agus  is  ann  le 
meas  agus  le  tlacbd  a  tha  a  chuimbne 
air  a  gleidbeadh  aig  gach  sgoilear 
a  bba  fo  'tbeagasg.  Cha  bhithinn 
seachd  bliadbna  dh'  aois  nuair  a 
chaocbail  e;  ach  tha  mo  cbuimhne 
an  diugb  air  a  dbreach  's  air  a  dhoigh 
cho  maith  's  a  bba  i  an  la  a  db'  adh- 
laiceadh  e.  Bba  e  's  an  arm  'n  a 
oige,  agus  thug  an  t-oileanacbadb 
a  fhuair  e  an  sin  seasamb  direach  a's 
gluasad  fearail  dha  nach  do  dbealaich 
ris  re  a  bheatha.  Duine  breac- 
liath,  mu  dheich-a's-tri-ficbead  ;  deas 


'ii  a  pbearsa  ;  agbaidh  tliuigseach; 
cridhe  blath  ;  nadur  ath-gboirid  ;  a 
cbeum  air  tromachadb  a's  uilt  air 
teannachadh  ;  ach  a  spiorad  gun 
taiseachadb — a  mhisneach  cho  ard 
a's  aignidhean  cho  togarrach  ri  aois 
ochd-bliadbna-deug.  Cha  robh  bal- 
ach  's  an  sgoil  a  bu  deise  a  bhreth 
air  caman,  na  bu  deiue  a  chur  gu 
taghall.  Saoilidb  mi  gu  faic  mi  an 
sean  duine  suniidach  a'  tigbinn  am 
fradharc  air  niaduinn  reota  gheamh- 
raidh, le  'aid  ghibich  a  bba  uair- 
eigin  dubh,  le  'cbota  do,  's  le  'bbata 
glas-daraich  'n  a  laimh.  Chi  e  'mbac 
fein  a'  leigeadh  seachad  na  cnaige. 
"  A  thuaisd,  a  thraill,  a  sgagaire 
bhocbd  !"  their  an  t-athair,  a's  a 
nuas  leis  a'  cbota  mor.  As  deigh 
na  cnaige  gu  lughmhor  bheir  e,  a' 
greimacbadh  ceann  caol  a  bbata ; 
agus  an  tiota  tha  i  aig  an  taghall  is 
faide  air  falbh.  Theid  ar  gairm  a 
steach,  a's  tbeid  na  camain  fo'n 
bhord.  Toisichear  obair  an  la  le 
urnuigh  dburacbdaich  an  Gaidhlig; 
theid  earrann  dhe  'n  Bbiobull  a 
leughadh  's  na  Ceisteau  a  chur.  Tha 
'n  sin  sgriobhadh  a's  cunntas,cuuntas 
a's  sgiiobbadh  gu  feasgar.  Leughar 
am  Biobull.  Co-dbunar  le  urnuigh. 
Bbeirear  na  camain  am  follais,  a's 
bitbear  ag  iomain  gus  an  toir  an 
oidbche.as  ar  suilean  e. 

Sgoil  thruagh  !  teagasg  bochd  ! 
deir  an  Leugbadair.  Tigb-Sgoil 
truagh,  deir  mise ;  agus  teagasg 
easbbuidbeachd,  ach  teagasg  ann 
an  torahas,  a  dh'  fbaodadh  a  bhi 
air  a  leantaiun  le  buanuacbd  ann  am 
moran  de  na  Sgoilean  Gaidhealach 
air  an  la  diugh.  B'  e  tigbean  dona 
a's  droch  phaigbeadh  cuibbrionu 
moran  de  nibaigbstirean  -  sguil  na 
Gaidbealtacbd 's  an  am  a  db'fbalbh. 
Is  mor  an  t-aobbar  taingealacbd  gu 
bbeil  cinnt  air  atbarracbadh  chum 
na  cuid  is  fearr  anns  an  ratbad  so  's 
an  am  ri  teachd.  Tha  foghlum  a's  sgil 
nan  dreuchd  air  iarraidho mhaigbstir- 
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sgoil  a  nis  nach  robh  air  iairaidh  o'u 
aithricbean;  agus  tba  so  frcagarrach. 
Ach  cba  'u  'eil  mi  gun  ambai  us  nacb 
b'  fbeairrde  ar  Maigbstirean-sgoil 
nra  'a  a'  Gbaidbealtacbd  tiiilleàdb  de 
cbleacbduiuean  uau  seaii  laoch  a 
leaniitainn  na  tba  ciiid  diubb  deas 
gu  dbeaiiarab.  Am  measg  nan  sean 
mbaigbstireau  -  sgoil  Gaidbealacb 
gbeibbteadb  air  iiairibb  na  daoine  a 
b' fbogbluimte's  an  tir.  Ann  an 
seirbbis  a'  Cbomuinn  a  db'  ainmicb 
mi,  agus  ann  an  tigbean  nacb  robb 
a  bbeag  ni  b'  fbearr  na  'n  tigb  air 
an  do  rinn  mi  iomi'adb,  sbaotbraicb, 
re  moran  d'  am  beatba,  air  deicb  no 
dusan  punnd  Sasunnacb  's  a  bbliadb- 
•na,  an  da  Gbaidbeal — a  macb  o 
Oisean  —  a  b'  airde  buaidbean  a 
sgriobb's  a' Gbaidblig— Mac  Mbaigb- 
stir  Alastair  agus  Dughall  Bucba- 
nan.  Cba  b'  ionann  beacbd  do  na 
daoine  so  agus  do  mboran  de  mbaigb- 
stirean-sgoile  og  ar  latba-ne  mu 
tbeagasg  cloinne.  Tba  eagal  orm 
gu  bbeil  an  creidimb  a'  neartacbadb 
'n  ar  measg,  gur  e  criocb  araid 
Maigbstir-sgoile  uiread  airgid  's  is 
urrainn  da  a  bbuannacbd  le  'sgoil;  's 
gu  bbeil  clann  air  an  deagli  tbeagasg 
ma  leugbas  iad  gu  blasda  canain 
nacb  tuig  iad,  a's  ma  sgriobbas  iad 
gun  mbearacbd  latba  cbeasnacbaidh 
103,070,010  ged  nacb 'eil  fios  aca 
feiu  no  aig  duine  d'  an  daoine  ciod  e 
fo'n  gbrein  a  tba  103,070,010  a' 
ciallacbadb.  Tba  Leugbadb  a's 
Sgriobhadb  a's  Cunntas  lo  fbeumail 
's  an  sgoil — cba  deanar  sgoilear  as 
an  eugmbais  ;  acb  cba  'n  'eil  dleas- 
danas  a'  mbaigbstir-sgoile  criocb- 
naicbte  le  Leugbadb  a's  Sgriobbadb 
a'a  Cunntas,  ged  a  tbuigteadb  ciod 
8  mu  'm  beilear  a'  Leugbadb  's 
a'  Sgriobbadb  's  a'  Cunntas.  Tba 
Oileanacbadb  cbo  feumail  ri — db' 
fbaodte  radb  n  'is  feumaile  na — 
Fogblum.  Cba  'n  e  Eolas  farsu- 
ing  acb  deagh  Cbleacbduin  criocb 
teagaisg. 


nan    meangan 
seacbduin.       'S 


"  Am  meangan  nacli  sniomh  thu, 
Cha  spion  thu  'n  a  chraoibh  e  ; 
Mar  shineas  e  'gheugan, 
Bitliidli  a  fhreumhan  a'  sgaoileadh. " 

Bbiodb  e  duilicb  leam  a  cbreidsinn 
gu  'n  do  cbleacbd  Dugball  Bucba- 
nan  aon  doigb  air  spionadb  nan 
craobb  's  an  tigb  aoraidb  air  an 
t-Sabaid,  agus  doigb  'eil  air  sniomb 
an  Sgoil  re  na 
anns  a'  cbanain  a 
tbuigeadb  an  sluagb  a  sbearmoiiaicb 
's  a  sbeinn  e — an  ann  an  canain 
nacb  tuigeadb  iad  a  tbeagaisg  e  na 
Sgoilearan  1  An  uair  a  bba  Mac 
Mbaigbstir  Alastair  a' brosiiacbadb 
nan  Gaidbeal  gu  eirigb  a  sbeasamb 
coir  nan  Stiubbartacb,  sbeinn  e 
'Grain  iomraiteacb  an  Gaidblig — an 
saoil  tbu  an  ann  am  Beurla  a 
bbeireadb  e  earail  air  cloinn  bbig  ? 
"  B'  fbearr  leam,"  arsa  an  t-Abstol 
Pol,  "cuig  focail  a  labbairt  san 
eaglais  [nam  bu  mbaigbstir-sgoil  e 
nacb  abradb  %  '  san  sgoil']  le  m' 
tbuigse,  cbum  gun  teagaisginn  daoine 
eile  mar  an  ceudna,  na  deicb  mile 
focal  ann  an  teangaidb  cboimbicb." 
Acb  tba  moran  de  mbaigbstu'ean- 
sgoil  na  Gaidbealtacbd  de  atbarrach 
beacbd.  Nacb  duilicb,  an  uair  a 
tba  tigbean-sgoil  eireacbdail  'g  an 
cur  suas  anns  gacb  aite,  a's  an  uair 
a  tba  'n  rioghacbd  a'  paigbeadh 
moran  airgid  gacb  bliadbna  air  son 
ar  Maigbstireau-sgoil  iuimsacbadb, 
ma  bbitbeas  aobbar  againn  a  radb 
mu  'n  teagasg  a  gbeibbear  'n  ar 
Sgoilean  Gaidbealacb  mar  a  tbuirt 
a'  Cbailleacb  Mbuileacb,  "  B*  fbearr 
leam  fbeiu  an  t-sean  doigb." 

D.  M'K. 


Le  bbi  buileacbadb  bbeannacbd 
air  muinntir  eile,  tba  sinn  'gam  buil- 
eacbadb oirnn  fein. 

Cba'n  fbeum  an  ti  leis  am  miann 
an  toradb  a  sbealbbacbadb,  am  blatb 
a  mbilleadb. 
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A I  n:.:    1 0  s  a. 

Cia  milis  ainm  an  t-Slanuighfhir  chaoimh. 

An  cliias  a'  chreidmhich  bhochd! 
Tha  'leiglieas  broin  a's  leon  nan  naomh, 

Gun  eagal  orr'  roimli  lochd. 

Oir  ni  e  'n  spicrad  bri.lte  slan, 
A'  fuadach  craidh  o  'n  chridh'; 

Mar  mhana  ni  e  'n  t-ocra^li  Ian, 
'S  blieir  fois  do  n  ast"i;;cli  sgit'.;. 

A  lam      mliiorbhuilicli   !      mo     charraig 
thr.ùn; 

Mo  dhidelu  anns  gacli  cas  ! 
'S  tu  ra' ionmhas  f urtachd  anns  gach  teinn, 

Trid  iomlanachd  'lo  ghrais. 

'S  ann  uait  glieibh  m'  umiiigh  freagradh 
gaoil, 
Ged  thoill  mo  chionta  smachd, 
'S  a  dh'  aindeoin  treunad  prionus'  an  t- 
saogh'l, 
A  mheasar  mi  mhar  mhac. 

losa!  mo  BhuachaiU',  is  m'  Fhear-taigh', 
'S  tu  m'  Fliaidh,  Sagart,  Eigh! 

Mo'cheudfatli  is  ceann-uigh'mo  bheath', 
Gabh  cliu  o  d'  thruaghan  sgith. 

Gc  anfhann,  diblidh  giith  mo  glilaoidh, 
Ge  fuar  mo  gliaol  's  mo  gliloir; 

'N  uair  bhios  mi  maille  riiit  a  cliaoidh, 
Theid  m'  flioghlum  mar  is  coir. 

Gu  sin,  biodh  plosgartaich  mo  chri' 

A'  clir. '.hachadh  do  ghrais; 
S'  biodh  d'  ainm  'n  a  cheol  domh  anns  an 
t-sligh 
'S  'g  a  sheirm  leam  anns  a'  bhàs. 

— The  Treasure. 


AN"  T-OSDAIR  AGU^  AN  SEOL- 
ADAIR, 

NO  IAIN  AGUS  A  CHNAP  CRUAIDH 

An  chiinn  thu,  Iain,  nach  gabh 
tliu  denr  beag  air  a'  mhaduiuu  f  Jiuair 
so  V  ars'  Osdair  araidli  ri  seoldair 
a  bha  'gabliail  an  ratbaid  seacbad  air 
an  tigb  aige.  Bha  ar  seoldair 
roimhe  so  'n  a  f  hior  mhisgeir  agus 
air  iomadh  bonn  airgid  fhagail  anu 
au  tigh  an  dniue  a  bha  bruidhinn 
ris ;  ach  bha  e  nis  bho  chionu 
bUadhna  an  deigh  boid  a  thoirt  au 
aghaidh  deoch  laidir. 

"  0  !  cha  'n  urainn  mi,  a  dhuine 
choir,  cha  'u  urainn  mi  ol,  tha  cnap 


cruaidh  agam,  an  so  air  mo  thaobh, 
0 !  an  cnap  cruaidh  tha  'n  so,"  ars' 
an  seoladair,  is  e  'cur  a  laimh  air  a 
thaobh  mar  gu  'm  biodh  e  air  a 
chradh  leis. 

"  Is  e  thu  sgur  de  'n  dram  a  dh' 
aobharaich  an  cnap  sin  dhuit ;  bheir 
beagan  de  dheoch  mhaith  air  falbh 
e  ann  an  tiota,  ach  ma  bhitheas  thu 
cho  gorach  's  gu  'm  fuii-ich  thu  bho 
d'  ghrog,  is  e  's  docha  gu  'm  fas  an 
cnap  sin  agad  na  's  momha,  agus  gu 
'n  tig  cnap  crnaidh  air  an  taobh  eile 
agad  mar  an  ceudna." 

"  Ro  cheart,  ro  cheart,  a  dhuine," 
ars'  an  Seoldar,  is  e  'toirt  poc  oir  a 
mach  as  a  phocaid-achhxis  agus  'g  a 
chumail  suas  ann  an  sealladh  an 
Osdair.  '■  Tha  thu  ceart  a  radh  ma 
thoisicheas  mi  air  au  oI  gu  'm  falbh 
mo  cnap  ;  ach  ma  dh'  f  huireas  mi 
uaith  gu  'm  fas  e  na  's  momha. 
Beannachd  leat,  osdair,  le  comhnadh 
an  Tighearua  cumaidh  mi  mach  as 
do  Jion-sa  agus  feuchaidh  mi  ri  cuap 
fhaig-hiun  air  gach  taobh." 


DUANAG  DO  GHRUACHAX-BEANN. 
Le  P.   Mac-an-t-Saoir. 

Seisd. — Cruachan  -  beann,      Cruachan  - 
beann, 
Cruachan  -  beann,    's     mor    mo 

thlachd  dhiot  ; 
Cruachan-beann  thar  gach  meall, 
'S  a  chuid  allt  'ruith  roi'  ghlac- 
aibh. 
Cruachan-beann  's  e  cho  mor, 
Tha  e  sonraicht'  r'a  fhaicinn — • 
Cha  'n  'eil  a  leithid  's  an  Roinn-Eorp', 
'S  geal  a  chota  'n  am  sneachda. 

Cruachan-beann,  &c. 

Clann-an-t-Saoir  d'am  bu  dual 
'Bhi  'u  ad  chluanagan  fasgach  ; 
An  diug  cha  'n  fhaic  mi  aon  d'  an  al 
'Gabhail  tamh  ann  ad  thaice. 

Cruachan-beann,  &c. 

'S  iomadh  linn  bho  n'  fhuair  iad  coir 
Air  a'  bheinn  is  boidhch'  r'a  faicinn  ; 
'S  cho  fhad'  's  a  ruitheas  uillt  gu  cuan 
Bidh  an  dualchas  ud  aca. 

Cruachan-beann,  &c, 
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Fine 's  duineala,  gun  ghniaim, 
'N  am  dol  suas  than  na  batailt  ; 
'S  an  Ceann-cinnidh  air  an  ceann 
'Toirt  comand'  do  na  gaisgicli. 

Cruachan-beann,  &c. 

An  Leitirbeann  chaidli  m'  arach  òg — 
Leitir  blioidheach  nam  badan  ; 
Gheibhte  fiadh  aun  air  an  t-sliabh, 
'S  earbag  ria'ch  anns  gach  glac  dhetla. 
Cruacliau-beann,  &c. 

Aite  's  maisiche  fo  'n  ghrein 
Chaoidh  cha  leur  dhomh  r'a  fhaicinn  ; 
'S  bbo  'n  a  chuir  iad  thu  fo  fheidh, 
'S  goirt  mo  dheur  'gabhail  beacbd  ort. 
Cruachen-beann,  &c. 

Fichead  mile  tha  mu  'n  cuairt 
Anns  a'  chruaich  ud  tha  maiseacli  ; 
Agus  tri  dhiubli  air  aird' — 
'S  iomad  bard  a  ghabh  beacbd  oi-t. 
Cruachan-beann,  &c. 

Soraidh  'nis  le  Cruachan-beann, 
'S  leis  gach  coire,  's  gleann  tha  'n  taic  ris : 
'8  e  mo  dhurachd  Clann-an-t  Saoir 
Bhi  chombnuidh  ri  dha  's  na  thaice. 
Cruachan-beann,  &c. 


RIDIRE  GHRIANAIG. 

Bha  aig  Ridire  Ghi-ianaig-  triùir 
uighean  nach  robh  an  leitliid  ri 
fliaotainn  no  ri  fhaicinn  an  aite  sa 
bith.  Thaiiiig  bèisd  bbo  'ii  cliuan  's 
tbng  i  leatb'  iad,  's  cha  robh  fios  'd 
è  an  rath  ad  a  ghabh  iad,  no  c'àite  an 
rachteadh  g'  an  iarraidh. 

Bha  saighdear  anns  a'  bhaile,  's 
bha  triùir  nihac  aige,  's  an  am  na 
Nolhiig  bha  iad  aig  ioinain,  's  thnii-t 
am  fear  a  b'  òige  gu  'n  rachadh  iad 
agus  gn  'n  cuireadh  iad  bair  air  lèana 
Ridire  Ghrianaig. 

Thuirt  each  nach  rachadh,  nach 
biodh  an  Ridire  toilichte,  gu  'm 
biodli  sid  a'  toirt  'n  a  chuimhne  call 
a  chloinne,  's  ag  cur  duilichinii  air. 
"  Blodh  sin  a  roghainn  da,"  ars  Iain, 
am  mac  a  b' oige,  "  ach  theid  sinn 
ann,  's  bheir  sinn  bair,  tha  mise 
coma  air  son  Ridire  Ghi-ianaig  biodh 
e  buidheach  no  dlombach." 

Chaidh     iad     a     dh  -  iomain    's 


bhuidhinn  Iain  tri  bair  air  a  bhràith- 
rean.  Chuir  an  Ridire  cheann  a 
mach  air  uinneig',  's  chunnaic  e  iad 
ag  iomain,  's  ghabh  e  corruich  mhor, 
gu  'n  robh  a  chridhe  aig  aon  sa  bith 
dol  a  dh-iomain  air  a  lèana,  uì  a 
bha  toirt  call  a  chloinne  'n  a 
chuimhne  ,'s  ag  cur  miothlachd  air. 
Thuirt  e  ri  mhnaoi,  "  Co  tha  cho 
niiomhail  's  a  bhi  'g  iomain  air  mo 
ghrùnnd-sa,  toirt  call  mo  chloinne 
'm  chuimhne  !  Biodh  iad  air  an 
toirt  an  so  a  thiota  's  gu  'n  rachadh 
peanas  a  dhiauamh  orra."  Chaidh 
an  triuir  ghillean  a  thoirt  an  làthair 
an  Ridire,  's  bha  iad  'n  an  gillean 
gasda. 

"'D  e  thug  dhuibhse,"  ars  an 
Ridire,  bhi  cho  miomhail  's  dol  a 
dh-iomain  air  a'  ghrunnd  agamsa, 
toirt  call  mo  chloinne  'm  chuimhne. 
Feuuiaidh  sibh  peanas  fhulang  air  a 
shon." 

"  Cha  'n  ann  mar  sin  a  bhitheas," 
ars'  Iain,  "  ach  bho  'n  a  thuit  dninne 
tighinn  cèarr  ort,  is  fhèarr  dhut 
fàrdach  de  luing  a  dheauamh  dhuinn, 
agus  falbhaidh  sinn  a  dh-iarraidh 
do  nigliean  ;  's  ma  tha  iad  fo  'n 
f liiorach  no  fo  'u  f huarachd,  no  fo 
cheithir  rannan  ruadh  an  domhain, 
gheobh  sinne  mach  iad,  mu  'u  tig 
ceann  latha's  bliadhna,  's  bheir  sinn 
air  an  ais  iad  do  Ghrianaig." 

"  Ged  is  tu  's  oige,  's  ann  ad 
cheaun  tha  chomhairle  's  f  hèarr ; 
bidh  sin  air  a  dhianamh  dhuibh." 

Fiuiaradh  saoir,  's  an  ceann 
sheachd  latha  bha  'n  long  deas. 
Chuir  iad  a  stigh  biadh  a's  deoch 
mar  a  dh'  fheumadh  iad  air  son 
turuis.  Thug  iad  a  h-aghaidh  ri 
muir  's  a  cùl  ri  tii*,  's  dh'  fhalbh  iad  ; 
's  an  seachd  latha  ràinig  iad  tràigh 
gheal  ghainbhich,  agus  'n  uair  a 
chaidh  iad  aii*  tir  bha  sia  fir  dhiag 
ag  obair  an  aodunn  creige  'g  a  cur 
as  a  cheile. 

"  'D  è  an  t-àite  tha  so  V  ars  an 
sgiobair. 
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"  Is  e  so  au  t-àite  's  am  beil  clann 
Ridire  Ghrianaig.  Tha  iad  a'  dol  a 
phosadli  triùir  fhambairean." 

"  'D  è  au  dòigh  a  th'  air  faotainn 
far  am  beil  iad  Ì" 

"  Cha  'n  'ell  doigli  sa  bith  acb  dol 
suas  's  a'  cliliabb  so  ri  aodanu  na 
creige." 

Cbaidh  am  mac  a  bu  shiue  's  a' 
cliliabh  's  'ji  uair  a  blia  e  shuas  aig 
leth  na  crei.';e,  tbàiiiig  fitheacli gèarr, 
dubh,  's  thòisich  e  air  le  ioean  's  le 
sgiatlian,  gus  nacli  mor  iiach  d'  fbag 
e  dall,  bodhar  e.  Cbo  robb  aige  acb 
tilleadb  air  ais. 

Cbaidh  an  darna  fear  's  a'  cbliabb, 
's  'n  uair  a  blia  e  shiuis  letb  an 
ratbaid,  tbàinig  am  fitbeacb  gèarr 
dubh  's  tbòisich  e  air,  's  cha  robh 
aige  acb  tilleadh  air  ais  mar  a  riun 
am  fear  eile. 

Cbaidh  Iain  mu  dheireadb  's  a' 
chliabb.  An  uair  a  bba  e  sbuas 
letb  au  ratbaid  thàinig  am  fitbeacb 
gèarr,  dubh/s  tboisicb  e  air,  's  gbread 
e  e  fini  'n  aodann.  "  Suas  gu  clis," 
ars'  esan,  "  mu  'm  bi  mi  dall  an  so." 
Cbuireadb  suas  e  gu  bràigh  na 
creige.  An  uair  a  bba  e  sbuas 
tbàinig  am  fitbeacb  far  au  robb  e  's 
tbuirt  e  ris  : 

"An  toir  thu  dhomb  grcim 
tombaca  T 

"A  dbaor  sblaigbtire,  is  beag 
comain  a  tb'  agad  orm  air  sou  sin  a 
tboirt  dut." 

"  Na  biodh  umbail  agad  do  sin, 
bidh  mise  'm  charaide  math  dhut. 
Nise  tbeid  tbu  do  thigh  am  f  hambair 
mboir,  's  chi  tbu  nigbeau  an  ridire 
fuagbal,  's  a  miaran  fliuch  le  a 
deoir." 

Gbabli  e  air  aghart  gus  an  d' 
ràinig  e  tigb  au  fbamhair.  Cbaidh 
e  stigh.  Bba  uigbean  an  ridire 
fuagbal. 

"  'D  è  thug  an  so  thu  ?"  ars'  ise. 

"  D  è  thug  thu  fheiu  ann  nach 
fhaodainu-sa  tigliinu  ann  !" 

"  Thugadh  mise  ann  gun  taing." 


'•'  Tlia  fios  agam  air  sin.  C'àite 
am  beil  am  famhair  Ì" 

"  Tha  e  's  a'  bbeinn-sbeilg." 
"  'D  e  'n  doigb  a  th'  air  fhaotainn 
dachaidb  Ì" 

"  An  t-slabbraidh-chombraig  ud  a 
mach  a  cbrathadh  ;  's  cha  'n  'eil  e  's 
an  fbiorachd  no  's  an  fhuarachd,  no 
an  ceithir  rannan  ruadhan  domhain, 
a  h-aon  a  chumas  combrag  ris,  acb 
Iain  og  mac  an  t-saigbdeir,  à  Albainn, 
's  cha  'n  'eil  e  sia  bliadbn'  diag  a 
dh-aois,  's  tha  e  tuilleadh  a's  og  gu 
dol  a  chombraig  ris  au  fbamhair." 

"  Tha  ioma  b-aou  an  Albainn  cho 
laidir  ri  Iain  mac  an  t-saighdeir  ged 
a  bhiodh  an  saighdeir  leis." 

Cbaidh  e  mach.  Thug  e  tarrainn 
air  an  t-slabhraidh,  's  cha  d'  thug  e 
car  aisde,  's  cbaidh  e  air  a  gblùu. 
Dh'  eiricb  e  suas,  thug  e  'n  t-ath- 
chrathadbair  an  t-slabhraidb's  bhrist 
e  tinne  db'i.  Chual  am  famhair 's  a 
bhèiun-sheilg  e. 

"  Aha  !"  ars'  esan,  "  Co  a  b' 
urrainu  mo  shlabhraidh-chòmbraig- 
sa  charachadh,  acb  Iain  og  mac  an 
t-saigbdeir  a  Albainn,  's  cha  'n  'eil  e 
ach  sia  bliadbn'  diag  a  dh-aois — tha 
e  ro  og  fhathast." 

Chuir  am  famhair  an  t-sitlieann 
air  gad,  's  thàinig,  's  tbàinig  e  dhach- 
aidb. 

"  An  tusa  Iain  og  mac  an 
t-saighdeir  à  Albainn  1" 

"  Cha  mbi." 

"  Co  tbu  's  an  fbiorachd  no  's  an 
fhuarachd  no  an  ceithir  rannan  ruadh 
an  domhain,  a  b'  urrainu  mo  shlabh- 
raidh-sa  charachadh,  ach  Iain  og 
mac  an  t-saigbdeir  à  Albainn  1" 

"  Tha  ioma  h-aon  au  Albainn  cho 
laidir  ri  Iain  og  mac  au  t-saigbdeir, 
ged  a  bhiodh  an  saighdeir  leis." 

"  Tha  sid  's  au  f  hàisneachd  agam- 
sa." 

"  Coma  leam  'd  è  tlia  's  an  f  hais- 
neachd  agadsa." 

"  'D  è  an  doigh  air  am  math  leat 
thu  fhein  fhiachainu !" 
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"  An  uair  a  bhithinn  fhin  's  mo 
mliàthair  tbair  a  clieile,  's  a  bliiodh 
toil  again  mo  thoil  fhin  fhaotainn,  's 
anil  an  snaimeannan  -  caraclid  a 
bbitbeamaid  a'  fiacbainn  :  uair  a 
gbeobbadb  i  chuid  a  b'  f bearr,  's  da 
uair  nacb  fbaigbeadb." 

Rug  iad  air  a  cbèile,  's  bba 
graniannan  cruaidb  aca,  's  cbuir  am 
fambair  Iain  air  a  gblùn. 

"  Tha  mi  faicinn,"  ars'  Iain,  "  gur 
tu  's  treasa." 

"  Tha  fios  gur  mi,"  ars'  am  famb- 
air. 

Cliaidb  iad  an  dàil  a  cbeile  ritbisd, 
's  blia  iad  ag  caradli  's  a'  tarrainn  a 
cbeile.  Bbuail  Iain  a  cbas  air  an 
fjiambair  's  an  aobrunn,  's  cbuir  e 
air  slait  a  dbroma  foidbe  air  an  làr 
e.  Gbuidb  e  gu  'm  biodh  am  fitb- 
eacb  aige.  Tbainig  am  fitbeacb 
gèarr,  dubb,  's  gbabb  e  do  'u  fbambair 
's  an  aodunn,  's  mu  na  cbiasan,  le 
'inean,  's  le  sgiatban,  gus  an  do  dball 
's  na  bbodbair  e  e.  "Am  bell  tarr- 
ainn ainn  agad  a  bbeir  an  ceaiin  de  'n 
bbèisd  r 

"Cba'n'eil." 

"  Cuir  do  lamb  fo  m'  sgeith  dbeis- 
sa,  's  gbeibb  tbu  core  bbeag,-<»bbior- 
acb  anil,  a  bbios  again  a'  buain  nan 
braonan,  's  tboir  an  ceaim  d'  e." 

Cbuir  e  lamb  fo  bhuu  sgiatb  dbeas 
an  fbitbich  's  fbuair  e  cborc  aim,  's 
tbug  e  'n  ceann  de  'n  fbambair. 

"  Nise,  Iain,  tbeid  tbu  stigb  far 
am  beil  nigbean  mbòr  Ridire 
Ghrianaig.  Ridb  i  'g  iarradb  ort 
tilleadb,  's  gun  dol  na  's  fbaide  ; 
acb  na  toir  tbiisa  feairt  oirre.  Gabb 
air  d'  agbart,  's  ruigidb  tu  an 
nigbean  inbeadbonacb,  's  bheir  tbu 
dbomlisa  greim  tombaca." 

"  Bbeir  mi  sin  dut  gu  dearbb,  's 
matb  a  cboisinn  tbu  e  ;  glieobb  tbu 
letb  's  na  tb'  again." 

"  Cba  'n  fhaigb  gu  dearbb  :  is 
ionia  latba  fada  gu  Bealltainn." 

"  Nara  leigeadb  am  Fortan  gu  'm 
bi  mis'  an  so  "u  Bealltainn," 


"  Tha  fios  agad  air  na  tha  seachad, 
acb  cba  'n  'eil  fios  agad  air  na  tha 
romhad.  Faigh  uisge  bb'ith,  's  glan 
tbu  fbeiu  ann.  Gheobb  tbu  ballan- 
iocsblaiut  OS  cioun  an  doruis,  siiatb 
ri  d'  cbraiceann  e  's  theirig  a  laidbe 
leat  f  bein,  's  bidh  tu  gu  slàn,  fallain 
aui  maireacb  ;  's  am  maireacb  gabb- 
aidb  tu  air  d'  agbart  gu  tigh  na  h-ath 
to." 

Cbaidh  e  stigb  's  rinn  e  mar  a 
/<U'  iarr  am  fitbeacb  air.  Cbaidh  e  a 
laidbe  an  oidbcbe  sin,  's  bba  e  gu 
slàn,  fallain  's  a'  mbadainn,  an  uair 
a  db'  eirich  e. 

"  Is  fbèarr  dhut  tilleadb,"  arsa 
nigbean  mhor  an  ridire,"  gun  dol 
na's  fbaide,  's  gun  tbu  fbein  a  chur 
an  tuilleadh  cunnairt  ;  tha  gu  leoir 
de  dh-òr  's  de  dh-airgiod  an  so, 
's  bbeir  siun  leinn  e,  's  tillidh 
sinn." 

"  Cba  dian  mi  sin,"  ars'  esan, 
"  gabhaidh  mi  air  m'  agbart." 

Gbabb  e  air  agbart  gus  an  d' 
ràinig  e  an  tigh  's  an  robb  nighean 
mheadhonacb  Ridire  Ghrianaig. 
Cbaidh  e  stigb,  's  bba  ise  'n  a  suidbe 
fuagbal,  's  i  caoineadh,  's  a'  miaran 
flinch  le  deoir. 

"  'D  è  thug  thusa  'u  so  !" 

"  'D  e  tbug  tbu  fhèin  ann  nacb 
fhaodainn-sa  tigbinn  ann  ?" 

"  Thugadh  mise  gun  taing  ann." 

"  Tha  fios  again  air  sin  ;  acb,  'd  è 
cbuir  a  chaoiueadh  tbu?" 

"  Cba  'n  'eil  acb  aon  oidbcbe  agam 
gns  am  feum  mi  bhi  jjòsta  ris  an 
fbambair." 

"  C'àite  am  bt'il  am  fbambair  ?" 

"  Tha  's  a'  bbòinnsbeilg." 

"  'D  è  an  dòigli  a  tb'  air  fhaotainn 
dacbaidh  ?" 

"An  t-slabhraidh-chomhraig  sin  a 
mach  taobh  an  tighe  a  chrathadh,  's 
cba  'n  'eil  e  's  an  fhiorachd  no  's  an 
fhuarachd,  no  an  ceithir  rauuau 
ruadh  an  donibaiu,  na  chrathas  i, 
acb  I:iin  og  mac  an  t-saighdeir  à 
Albainn,  's   tha  e   ro  og  fhathast : 
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cha  'n  'eil   e  ach   sia   bliadhn'  diag 
dh-aois." 

"  Tba  daoine  an  Albainn  cho 
làidir  ri  Iain  og  mac  an  t-saighdeir, 
g'ed  a  bhiodh  an  saighdeir  leis. 

Chaidh  e  mach  's  thug  e  tai-rainn 
air  an  t-slabhraidli,  's  thuit  e  air  a 
dha  ghlùn.  Dh'  eirich  e  's  thug  e  'n 
ath  tbarrainii  oirre,  's  blirist  trl 
tiuneachan.  Chual  am  faaibair  sid 
's  a'  bheinn-sheilg. 

"  Aha  !"  ars'  esaa,  's  chnir  e  an 
t-sitheann  air  gad  air  a  ghnalainn,  's 
thàinig  e  dhachaigb. 

"  Co  a  b'  iirrainn  mo  shlabhraidh- 
cbomhraig-sa  cbaracbadh,  ach  Iain 
og  mac  an  t-saigbdeir  a  Albainn,  's 
tha  e  ro  og  fhatbast  :  cha  'n  'eil  e 
ach  sia  bliadhn'  diag  a  db-aois." 

"  Tba  daoine  an  Albainn  clio 
laidir  ri  Iain  og  mac  an  t-saigbdeir, 
ged  a  bhiodh  an  saighdeir  leis." 

"  Tba  sid  auns  an  fbaisneachd 
againiie." 

"  Tha  mise  coma  'de  è  tha  's  an 
fbaisneachd  agaibbse." 

"  'T)  è  an  doigh  air  am  math  leat 
thu  fhein  fbiachaiiLi  V 

"  Ann  an  cruaidh  ghraraannan- 
caracbd." 

Rug  lad  air  a  cbeile  's  chur  am 
famhair  air  a  dha  ghlùn  e. 

"  Is  leat  mo  bheatha,"  ars'  lain, 
"is  tù  is  treasa  ua  mise.  Fiach- 
amaid  car  eile." 

Dh'  fhiach  iad  a  cheile  rithist,  's 
bhuail  Iain  a  shail  air  an  f  hanihaii', 
's  an  aobrunn,  's  chnir  e  air  slait  a 
dln-oma  air  an  làr  e. 

"  Fhithich,  ars'  esan,  "  bu  mhath 
dallanacb  dbiot  a  nis." 

Tliainig  am  fitbeach,  agus  dball 
a's  bhodhair  e  am  famhaii',  ag  gabhail 
da  le  'ghob,  le  'inean,  's  le  'sgiathan. 

"Am  beil  tarrainn  airm  agad  f 

"  Cha  'n  'eil." 

"  Cuir  do  làmh  aigbnn  mo  sgeithe 
deise-sa,'s  gbeobhthu  ann  core  bheag, 
bhiorach  a  bhios  agam  a'  buain  nam 
braonan,  's  their  an  ceann  d'e." 


Cbuir  e  a  làmh  fo  bhun  sgiath 
dbeas  an  fhithich,  's  fbnair  e  core 
aim  's  thug  e  'n  ceann  de  'n  fhamhair. 

"  Nise  tbeid  Lhu  stigh,  glanaidh  tu 
fhein  le  nisge  blàth,  gheobh  thu  am 
ballan-iocshlaiiit,  snatbaidh  tu  riut 
fhein  e,  theid  thu  laidbe,  's  bidh  tu 
gu  slan,  fallain  am  màireach.  Bidh 
i  so  gun  taing  na  's  seòlta,  's  nas 
bialaiche  na  bha  an  te  loimhe,  ag 
ian-aidh  ort  tilleadb  ;  ach,  na  toir 
thusa  feairt  oirre,  's  bheir  thu  dhomh- 
sa  greim  tombaca." 

"  Bheir  mi  sin,  's  gu  dearbb  's 
airidli  air  thu." 

Chaidh  e  .stigh  's  rinn  e  mar  a  dh' 
iarr  am  fitbeach  air.  An  uair  a 
dh'  eirich  e  an  hVr  n-ath  mhaireach, 
bha  e  gu  slan  fallain. 

"  Is  fbear  dlmt  tilleadh,"  arsa 
nigbean  mbeadhonach  an  Ridire,  'a 
gun  thu  fliein  a  chur  an  tuilleadh 
cunnairt  :  tha  gu  leòir  de  dh-or  's 
de  dh-airgiod  an  so." 

"  Cha  diaii  mi  sin,  gabhaidh  mi 
air  m'  agbart." 

Ghabh  e  air  adhart  gun  an  d' 
ràinig  e  gus  an  tigh  anns  an  robh 
nigbean  bheag  an  Ridire.  Chaidh  e 
stigh,  's  cbuimaie  e  ise  fuagbal  's  a 
miarau  fluich  le  a  deùir. 

"  'D  è  thug  thusa  'n  so  ?" 

"  'D  è  thug  thu  fhein  ann,  nach 
fhaodainn-sa  tighinn  ann  1" 

"  Thugadh  mise  ann  gun  taiug." 

"  Tba  fios  agam  air  sin." 

"  An  tu  Iain  vg  mac  an  t-saigbdeir 
a  Albainn  f 

"  Is  mi,  c'arson  a  tba  thu  caoin- 
eadh  r 

"  Cha  'n  'eil  de  dhàil  agam  gus 
am  famhair  a  pbòsadh,  ach  an 
oidhcbe  so  !" 

"  C'àite  am  beil  e  f 

"  Tlia  e  's  a'  bheinn-sheilg." 

"  D  e  an  dòigh  a  th'  air  a  thoirt 
dachaigh  f 

"  An  t-slabhraidh-chòmlu-aig  ud 
a  mach  a  chrathadh." 

Chaidh  e  mach  's  thug  e  crathadh 
22 
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oirre,  's  thuit  e  air  a  mhàsan.  Dh'- 
èirich  e  's  thug  e  an  t-ath  chrathadh 
oirre,  's  bhrist  e  ceithir  tiuueacban 
cl'i,  's  rinn  e  toirm,  mhor.  Cliual 
am  famhair  sid  's  a'  bheinii-shcilg,  's 
cliuir  o  an  gad  sitbne  air  a  ghualainn. 
"  Co 's  an  f  hiorachd  no  's  an 
fhuarachd,  no  an  ceithir  rannan 
ruadh  an  dombain  a  b'  urrainn  mo 
shl  abhraidh-chombraig-sa  cb  ratbadh, 
acb  Iain  og  mac  an  t-saigbdeir  a 
Albainn,  's  ma  's  e  tb'  ann  tha  mo 
dbà  bbratbair-sa  mai-bh  roimbe  so." 
Tbainig  e  dbachaigb  'n  a  dheann 
ag  cur  an  tabnbainn  air  chritb 
roimbe  's  'n  a  dbeaghaidb  ! 

"  An    tù  Iain  og  mac  an  t-saigb- 
deir r 
"  Cha  mhi." 

"  Co  's  an  fbioracbd  no  's  an 
fhuarachd,  no  an  ceithir  raniian 
ruadh  au  domhaiii,  a  b'  m-raiim  mo 
shlabbraidh-chòmhraig-sa  cbratbadh , 
acb  Iain  og  mac  an  t-saighdeir  a 
Albainn  's  tha  e  ro  òg  f  hatbast : 
cba'n  'eil  e  acb  sia  bliadhn'  diag  a 
dh-aois  !" 

"  Nach  ioma  h-aon  a  tha  'n 
Albainn  cbo  laidir  ri  Iain  òg  mac 
an  t-saighdeir,  ged  a  bhiodh  an 
saighdeir  leis." 

"  Cha  'n  'eil  e  's  an  fbàisncacbd 
againiie." 

"  Coma  leam  'd  è  tha  tha  's  an 
fbtiisiieachd  agaibbse." 

"  'D  è  an  dòigb  air  am  math  leat 
d'  fbiachaiiin  V 

"  Suaimeanuancruaidhe,carachd." 
Ghlac     iad    a  cheile  's  chuir  am 
famhair  air  a  mhàsan  e. 

"  Leig  as  mi,  a's's  leat  mo  bbeata." 
Rug  iad  air  a  cheile  rithist,  bhuail 
e  shall  air  an  fbamhair  's  an  aobi-uini, 
's  leag  e  e  air  fas  mhullach  a 
gbuailne,  's  air  slait  a  dhroma  air 
an  làr. 

"  Fbithich  gbèarr,  dhuibh,  na  'm 
biodh  tu  'n  so  a  nis  !" 

Cha  bu  luaitbe  a  tbuirte  am  facal 
na  tbainig  am  btbeach,     Leadair  e 


am  famhair  mu  'n  aodann,  's  mu  na 
sùileau,  's  mu  na  cluasan,  le  a  ghob, 
's  le  'inean,  's  le  'sgiathan. 

"  Am  beil  tarrainn  airm  agad  ?" 

"  Cha  'u  'eil." 

"  Cuii-  do  lamb  fo  bhun  mo  sgeithe 
deise,  's  gheobb  thu  core  bheag, 
bhiorach  ann  a  bhios  agam  a'  buaiu 
nam  braonau,  's  thoir  au  ceann  de." 

Rinn  e  sid. 

"  Nis,"  ars'  am  fitbeach,  "  gabb 
fois  mar  a  i-inn  thu  'n  raoir  ;  's  an 
uair  a  thilleas  tu  le  triuir  nigheau 
au  Ridire  gu  bearradh  na  creige, 
theid  thu  fhein  sios  an  toiseach,  's 
theid  iadsan  sios  ad  dbeaghaidb,  's 
bbeir  tbn  dhòmhsa  greiii  toinbaca." 

"  Bbeir  gu  dearbh,  's  math  is 
airidh  air  thu  :  so  dhut  air  fad  e." 

"  Cha  ghabb  mi  acb  greim,  is 
ioma  latba  fada  gu  Bealltaiiin  :  tha 
f  bios  agad  'd  è  tha  as  do  dbeaghaidb, 
ach  cba'n 'eil  fbios  agad 'd  è  tha 
rombad." 

(Ei  leantainìì.) 


AN  CEANNAICHE  GLIC. 

Tha  lioumboracbd  sluaigb  's  an 
t-saogbal  so  a  ta  le  'n  giulan  feiu  a' 
fireanacbadb  cosamhlacbd  an  8tiubh- 
airt  encoraicb.  Tha  e  air  innseadb 
dbuinn  gu  'm  bheil  "  Clann  an 
t-saoghail  so  'n  an  ginealacb  fein 
ni  's  glice  na  clann  au  t-soluis,' 
agus  tha  e  ro  fbior.  Ceart  dii'each 
mar  'sin  bha  'n  ceannaiche  glic  air 
am  bheil  sinn  'dol  a  thoirt  iomraidh, 
d'  am  b'  ainm  Seumas  Mac  Uilleim 
]\Ibic  Alasdair.  Bha  e  a  cbombnuidh 
ann  Garaidh-Mhuiltein,  far  an  robb 
buth  nioi-,  deagh  thigh,  agus  teagh- 
lacb  aige.  Bha  Seumas  Mac  Uilleim 
'n  a  dhuine  ro  churamach,  teoma, 
fad-sbeallach,  agus  mar  cboimbears- 
nach  bha  iomadh  deagh  bhuaidb  air. 
Bha  e  cairdeil,  comunnail,  coin- 
gheall acb,  agus  ro  thaitneacb  ann  an 
comhradh.     Bha  e,  ffidheadb,  'n  a 
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nadur  fein  crion,  spiocach,  cruaidh, 
agns  fein-speiseil,  agus  an  deigh  sin 
cha  soradh  e  comaia  a  clmr  air 
caraid,  agus  dragh  nach  bu  bheag  a 
gbabhail  cbum  deagh  ghniorah  a 
dheanamh.  do  neach  sam  bith  a 
bhiodh  'n  a  eigitm.  Cha  chaomhnadh 
e  saothalr  na  coluiiin  cliiim  neach  a 
riarachadh,  ged  nach  bn  rahaith  leis 
aon  sgillin  ruadh  a  chnr  mach  chum 
neach  a  theasairginn  's  an  sgailc  a's 
mo.  Bu  cbeaunaich  e  ann  an  aon 
de  na  h-Eileauaibh  ann  an  aird-an-iar 
na  h-Alba.  Bha  buth  mhor  aige 
ann  am  meadhon  na  sgireachd  's  an 
d'  rugadh  's  a  thogadli  e.  Cha  robh 
ni,  ach  beag,  fo  'n  ghrein  nach 
faighteadh  ann  am  buth  Shenmais 
Mhic  Uilleira.  Bha  i  mor,  farsuing, 
le  seomar-cuil,  agus  le  seileirean, 
agus  ionada-tasgaidh  air  an  deanamh 
gn  h-iosal  fo  'n  urlai-.  Ceithir 
thimchioll  bha  sgeilpicliean  air  an 
caramh  g'u  riaghailteach,  agus  air  an 
suidheachadh  aig  astairean  freagar- 
rach  o  cheile  le  lairah  inuleachdaich 
Sheumais  fein.  Cha  robh  ionad 
fahimh  's  an  tigh  air  fad.  Bha  gach 
cuil  agus  oisinn  air  an  cur  gu  deagh 
bhuil.  B'eiginn  do 'n  chuis  a  bhi 
mar  sin,  do  bhrigh  gu  'n  robh  bathar 
de  gach  uile  sheorsa  's  a  bhuth  ; — 
seadh,  eudaichean  de  gacli  gne,  agus 
gach  sgeudachadh  a  bha  feumail 
do'n  duine  o 'bharr  gu  bonn,  o 'n 
bhoineit  gu  broig, — gach  ni,  'n  aon 
fhocal,  air  sou  fir  no  mna,  a  thaobh 
an  cinu,  an  cosan,  no  an  coluinn. 
Bha  leann-laidir,  leann-caol,  poi'taii', 
fion-geal  agus  dearg,  beoir-dhubh, — 
spiorada  de  gacli  seorsa, — aran,  im, 
caise,  ti,  suicar,  cofii, — obair-iaruinn, 
agus  mar  sin  sios,  ann  am  buth 
Sheumais.  Cha  robh  seachduinn  's 
a'  bhHadhnaanns  nach  robh  Seumas 
a'  faotuinn  luchd  nan  earn  de  bhathar 
bog  agus  cruaidh  as  an  taobh-deas, 
agus  gach  seacliduiu  bha  e  'cur 
iiioran  a  mach,  cuid  air  chreideas, 
agus  cuid  air   son  aij'gid  ullaimh. 


Ge  b'e  ciod  a  bhiodh  a  dhith  air 
duine,  bha  e  cinnteach  gu  'n  riar- 
aicheadh  Seumas  Mac  IJilleim  e. 
Re  aireimh  bhliadhnaichean  bha 
gnothuichean  a'  soirbheachadh  gu 
grinn,  taitneach  le  Seumas,  ach  mu 
dheireadh  thainig  atharrachadh  air 
cuisibh.  Dh'  fhas  na  h-amanna 
'  cruaidh.  Thog  bochduinn  a  ceann 
I  am  meag  an  t-sluaigh.  Bha  moran 
diubh  gu  trom  air  an  saruchadh, 
!  agus  cha  robh  iad  a'  seasamh  an 
I  creideis,  no  'cumaiJ  an  geallanna  ris 
I  a'  cheannaiche  mar  anns  na  bliadh- 
j  naibh  a  dh'  fhalbh.  Cha  'n  'eil 
teagamh  nach  d'  thug  an  aire  a's  an 
eiginn  caochladh  mor  air  nadar  nan 
Gaidheal  bhochda.  Cha  robh  e  idir 
CO  furas  doibh  creideas  a  chumail 
riusan  ris  an  robh  iad  a'  deanamh 
an  gnothuichean  fein.  agus  dh'  fhas 
iad  a'  chuid  's  a  chuid  ni 's  caoin- 
shuaraiche  air  an  dleasuas  a  dhean- 
amh air  an  doigh  sin.  Ged  a  chith- 
eadh  an  Ceannaichte  Glice,  mar  a 
theireadh  iad  ris,  ceart  co  fada  troimh 
'n  cloich-mhuilinu  ri  duine  sam  bitli 
eile,  gidheadh,  b'  eiginn  da  moran  a 
thoirt  air  dail,  agus  dh'  aindeoiii  a 
chrionntachd  agus  a  churaim,  bha 
corr  is  mile  punnd  Sasunnach  a 
mach  aige,  agus  dh' fhairtlich  air 
ach  neoni  fhaotuinn  a  stigh  dheth. 
Ghnathaich  e  gach  innleachd  'n  a 
choraas  chum  greim  fhaotuinn  air  na 
fiachaibh  aige,  ach  fathast  cha 
deachaidh  a' chuis  leis.  Dh'fheuch 
e  ri  soda],  ri  miodal,  agus  ri  caiimt 
chiuin,  thia,  ach  cha  deanadh  sin  an 
guothuch.  Bhagair  e,  an  sin, 
ceumanua  cruaidh  a  ghabhail,  ag'us 
mhaoidh  e  an  lagh  orra,  ach  cha 
robh  gnothuichean  idir  ni  b'  f  hearr, 
ach  moran  ni  bu  mhiosa.  An  sin, 
bha  'n  ceannaiche  bochd  ann  an 
cruaidh  sgailc ;  cha  'n  e  nach  robh 
gu  leoir  aige,  oir  rinn  e  na  miltean, 
ach  bha  a  chridhe  air  a  shuidheach- 
adh  gu  teann  air  na  fiachan  a  bha 
aige  a  mach,  agus  cha  robh  sin  idir 
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iongaiitach,  oir  co  iiach  bitheadb  Ì 
Mu  dbeireadh  cha  robh  e  'faotuinii 
cotlal  na  h-oidbche.  Bba  e  'dol  do 
'ii  leabaidb,  acb  cba  dbnnadb  e  sail. 
Bba  e  a'  Inasg'adh  a  null  's  a  nail,  ag 
eirigb  agus  a'  Inidlie,  a'  caoidb  agus 
ag-  osnaicb,  an  uair  a  bba  gacb  neach 
'eile's  an  tigb  'u  an  snain.  Bbaeagal 
air  a  cbairdibh  gu  'n  racbadb  e  as 
a  riaii.  Bba  na  b-uile  a'  cur  beacbd 
air  a'cbaocbladb  a  tbainig  air  Seumas 
Mac  Uilleiin.  Bba  cuid  fo  bbron 
air  a  sbon,  agus  bba  cuid  eile  caoin- 
sbuaracb  m'a  tbinicbioU.  B'e  sin 
direacb  cleas  an  t-saogbail.  Mu 
dbeireadb  tbainig  iimleadid  'ii  a 
iuntinn,  agus  sniuainicb  e  n'  an 
racbadb  aige  air  a  cur  an  gniomb, 
gu  'm  biodb  gacb  ni  ceart  maille  ris 
fatbast.  Acb  a  cbum  gu  'r  tuigear 
aiiinideacbdso,  feuniarnameadbonan 
a  udiineacbadb  trid  an  do  cbuireadb 
an  gniomb  i. 

Bba  letb-sbeann  bboii-iounacb  d'ani 
b'  ainm  Seonaid  Nic  Ruairidb,  a 
fantuiini  ami  am  botban  beag-  mai' 
ndiile  astair  o  tbigb  a'  cbeannuicbe. 
Bba  Seonaid  luaineacb  'n  a  nadur, 
agus  a'  gabbail  nior-tJilaclid  ann  a 
bbi  'taogbal  air  na  b-uile, 'a  faotuinn 
agus  a'  giulan  gacb  naigbeacbd  fo  'n 
gbrein.  Cbuireadb  i  deagb  cbaoin 
air  gacb  combradb,  agus  db'  aitbris- 
eadb  i  gacb  ur-sgeul  le  deagb  riadb 
aim  an  cluasaibb  gacb  neacb  a 
blieireadb  eisdeacbd  dbi.  Cba 
b'  urrainn  Seonaid  ni  sam  bith  a 
cbealacbadb  a  cbluinneadb  i,  ged  a 
i»biodh  e  cbum  docbuinn  dbi  fliein. 
Bba  da  pbunnd  Sbasunuacb  agus 
corr  beag  aig  a'  cbeannaicb  aii- 
Seonaid,  acb  ged  'bba  e  cinnteacb 
a's  an  airgiod  aige,  aig  am  sonraicbte 
aims  am  b'abbaist  di  cordadb  ris, 
gidbeadb  b'i  Seonaid  an  t-inneal 
trid  an  do  steidbicb  e  air  an  innleacbd 
aige  a  cbur  an  gniomb. 

Air  la  de  na  laitbibb  tbainig 
Seonaid  a  stigli  do'n  bbutb,  agus 
cbuir  i  failt  air  Seumas  Mac  Uilleim, 


aig  an  robb  dba  no  tri  litrichean 
mora,  agus  co  fada  ri  broig  'n  a 
laimb.  "Failt  ort  an  diugb,  a'  Sbeum- 
ais,"  arsa  Seonaid,  "  Ubb!  ubb!  is 
mor  na  litricbean  a  tb'agad  an  sin, 
cba  a  fbac  mi  an  leitbid  riamb. 
Cba  'n  fbeud  e  bbi  nach  'eil  naigb- 
eaclulan  an  t-saogbail  anuta  sin  a 
tbaobb  am  meud." — '  Cba 'n 'eil,  a 
Sbeonaid  cboir,"  deir  an  ceannaicb, 
"  acb  tba  naigbeacbdan  gle  tbait- 
neacb  annta  d  'am  tbaobb  fein,  acb 
cba  'n  fbeud  mi  smid  a  radb  mu  'n 
timcliioU  car  nine,  cba  'n  fbeud, — 
cba  'n  fbend." — "  Od  !  Od  !  a  Sbeu- 
mais  cboir,  na  abair  sin  idir  ;  tba 
deagb  fbios  agad  nach  raise  na  b-uile 
te,  agus  nacb  sgaoil  mise  na  naigb- 
eacbdan agad  fbad  's  is  beo  mi, — 
inuis  domb,  a  cbaraid,  ciod  a  tb'  ann, 
— innis  domb,  oir  tba  fios  agad  gu  'm 
bbeil  deagb  dburacbd  agam  duit, 
agus  nach  tbig  mi  thairis  air  smid 
dbetb  ri  neacb  fo  'u  gbrein." — 
"  Cba  'n  'eil  mi  air  son  sin  a  dbean- 
amb  idir,  a'  Sbeonaid,  cba  'n  'eil  gun 
teagamb,  acb  do  bbrigb  gn  'm  bbeil 
mi  gle  eolacb  ort,  agus  gu  'm  bbeil 
mi  lan-cbinnteacb  nacb  inuis  tbu  do 
cbreutair  air  tbalamb  e,  leigidb  mi 
ris  duitse  na  cuisean  mu  'm  bbeil  na 
litricbean  so  air  an  cur  'n  am  ionn- 
suidb ;  acb  feucb,  a  bban-cbai'aid, 
gu  'n  cum  tbu  an  uaigneas  e.  Tba 
fios  agam,  a  Sbeonaid,  gu  'm  bi  tbu 
auabarrach  toilicbte  a  cbluiimtiun 
gu  'm  bbeil  mise  a  nis  'n  am  dbuine 
saibbear,  oir  tba  na  litricbean  so  a' 
cur  an  ceill  domb  gu  'n  d'  fbagadb 
miltean  gun  aireamb  anns  na  b- 
Innsibb  dbombsa,  le  bratbair  atbar 
domb  a  cbaocbail  an  sin.  Uirae  sin, 
blieir  mi  gun  dail  tbairis  a'  bbutb, 
ceannaiobidb  mi  oigbreacbd  fearainn, 
agus  gabbaidb  mi  an  saogbal  gu 
socaireacb  tuille.  Acb,  a'  Sbeo- 
naid, cbum  innseadb  dbuitse  nach 
aitbris  e,  cuiridli  mi  an  ceill  dbuit 
ciod  a  tha  mi  'cur  rombam  a  dbean 
amb.     Tha  moran  fiachau   agam  a 
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mach,  a'  Sheonaid,  tha  na  railtean, 
ach  cha  'n  'eil  annta  acH  neoiii 
dhomhsa  a  nis.  Tha  mi  dol  a 
mhaitheadh  nam  fiach  sin  do  na 
]i-uile  mar  tliioJblac  deagh-ruia  uam 
fei.j,  ach  feumaidh  iad  au  toiseach 
am  paigheadh,  agus  an  ceauu 
miosa  an  deigh  sia,  bhelr  mi  do  gacL 
neach  g'ach  sgilliii  diubh  air  ais  a  ris, 
an  uair  a  thig  iad  an  rathad.  Ach, 
air  na  chiinnaic  thu  riamh,  a'  Sheo- 
naid, na  tig  air  so  do  neach  sam 
bith,  oir  cha'n  'eil  mi  'g  iarraidh  a  bhi 
'g  eigheach  aig  oisinnibh  nan  sraid 
an  gniomh  beag  so,  a  tha  mi  'ciu' 
romham  a  dheanamh.  Faiceam  do 
chunntas  beag  fein,  a  Sheonaid, — 
tha  e  's  an  leabhar  so, — seadh, — so  e, 
— direach  da  phunnd  is  sea  tasdain. 
Cha  'n  'eil  ann  nach  neoui.  So  dlmit, 
a'  Sheonaid  choii'e,  tri  puinnd  Shas- 
nnnach,  agns  geairaidh  mi  mach  as 
an  leabhar  thu.  Ni  mi  an  cleas 
ceudna  ris  na  h-uile,  an  uair  a 
dh'  iocas  iad  na  fiachan  aca,  agns  a 
thaoghlas  iad  orm  an  ceann  mhiosa 
an  deigh  sin  ;  ach,  mar  a  thubhairt 
mi,  a  Sheonaid  choir,  cum  so  uile 
agad  fein.  Dh'  fhalbh  Seonaid  gu 
surdail,  sunndach  leis  na  tri  puinnd 
Sbasunnach  'n  a  dorn,  ag'us  mu  'n 
deachaidh  i  dhachaidh,  chaidh  i  do 
thri  aitean  fa  letli  le  gairdeachas  a 
dh  'innseadh  mu  'n  fhortau  a  thainig 
air  Seumas  Mac  Uilleim,  agus  mar 
bha  e  'runachadh  a  dheanamh  ri 
'luchd-fiach!  Is  maith  a  bha  fios  aig 
a'  cheannaich  ciod  a  dheanadh  Seo- 
naid, agus  gu  'm  biodh  an  naigh- 
eachd  air  a  sgaoileadh  am  fad  's  am 
farsuing  mu  'n  rachadh  da  la  seachad. 
Ach  a  nis,  chum  an  sgeul  a  dheann- 
amh  goirid,  shoirbhich  gach  ni  leis 
an  innleachd  so  a  dhealbh  an  cean- 
naich.  Bha  'bhuth  aig  Seumas  Mac 
Uilleim  Mhic  Alasdair  lau  sluaigh 
gach  la  an  deigh  sin,  agus  gach  neach 
ag  iocadh  nam  fiach  air  muin  a  'cheile 
gu  toilichte,  agus  a'  gabhail  na  slighe 
dhachaidh.     An  uair  a  chualadh  an 


sgeul,  agus  gu  sonraichte  an  gniomh 
cairdeis  a  bha  'n  ceanuaich  gu  dhean- 
amh, rim  gach  neach  air  an  rubh 
fiachan  aige  strith  chruaidh  air  an 
airgiod  a  chruiimeachadh,  le  bùi  'ga 
ghabhail  an  iasad,  agns  le  innleacli- 
daibh  eile,  gns  mu 'n  deachaidh  niios 
nine  seachad,  nach  robh  sg'illin  ruadh 
aig  Seumas  Mac  Uilleim  air  anam 
beo  !  Ach  feudar  a  sniuaineachdh 
gu  'm  bu  mhor  mealladh-dochais  nan 
uile,  an  uair  nach  cualas  riamh  guth 
air  an  airgiod  fhaotuinn  air  ais.  Cha 
I'obh  greim  no  gealladh  aca  air,  agus 
cha  d'  fliuair  an  ceannaich  ach  a 
dhlighe  fein.  Gidheadh  cha  d'  rinn 
e  gu  ceart,  agus  cha  ruigeadh  leas 
dull  a  bhi  aige  gu  'm  biodh  beann- 
achd  an  Fhveasdail  air  fein,  no  air 
a' chuid.  Cha  robh  treibh-dhireas 
no  firinn  anns  an  innleachd  a  rinn  e. 
Cha  robh  idir.  Ghtiathaich  e  seol- 
tachd  an  Stiubhairt  encoraich,  agus 
le  sin  ghlac  e  an  cothrom  gu  buan- 
nachd  a  dheanamh  a  faoineachd  agus 
miann  boirionnaich  ghoileamaich, 
chum  a  ruinte  fein  a  chur  air  au 
aghaidh.  Rinn  e  an  ni  sin  a  bha 
peacach  ann  fein  chum  a  leas  aim- 
sireil  fein  a  chur  air  aghaidh.  Cha 
b  'fhad  gus  an  d  'fhuaradh  a  mach  an 
innleachd  eucorach  aige,  agus  mar 
dhioghaltas  air  a  shon,  rinn  muinntir 
na  duthcha  air  fad  an  cinn  a  chur  r'a 
cheile  nach  ceannaicheadh  iad  ni 
sam  bith  tuilleadh  a  buth  Sheumais 
Mhic  Alasdair.  Ni  mo  a  rinn  iad. 
Sheas  iad  iiile  gu  daingean  anns  an 
run  so,  agus  chaidh  am  bathar  aig  a' 
cheannuich  a  chuid  's  a  chuid  a  dhol- 
aidh  'u  a  bhuth.  B'  eiginn  da  mu  dheir- 
eadh  an  dorus  a  dhunadh,  agus  air  da 
a  bhi  air  a  mhaslachadh  ann  an  sgir- 
eachd  a  bhreith  dh'  fhag  e  an  duth- 
aich,  thug  e  ta  talmhainnean  a  mach 
air,  agus  cha  chualas  riamh  iomradh 
air  ciod  a  dh'eirich  dha. 

Sgtathanaoh. 
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Seid. — Ho,  mo  Mbairi  laghacb, 

'S  tu  mo  Mhairi  bhiuu; 
Ho,  mo  Mbairi  lagbacb, 

'8  tu  mo  Mbairi  gbrimi: 
Ho,  mo  Mbairi  lagbacb, 

'8  tu  mo  Mbairi  bbinn, 
iSIbairi  bboitlbeacb,  luracb, 

Rugadh  anns  na  (Uinii. 

B'og  bba  mis'  a's  Mairi 

'M  fasaicbean  Gblinn-smeoil, 
'N  uair  chuir  macan  Vemiin, 

Saigbead  gbeur  am  fbeoil; 
Tbarraing  sinn  ri  cbeile, 

Ami  au  cud  cbo  beo, 
'S  nacb  robb  air  an  t-saogbal, 

A  tbug  gaol  cbo  mor. 

'S  trie  bba  mis'  a's  Mairi, 

Falbb  nam  fasacb  fial. 
Gun  smaointeau  air  fal-bbeairt, 

(iun  cbail  gu  drocb  gbniomb  : 
C'ujiid  ga  n-ar  taladb 

Ann  au  cairdeas  dian  ; 
'8  barr  nan  craobb  mar  sgail  duinn, 

'N  uair  a  b'  aird'  a'  ghrian. 

Ged  bu  leamsa  Albainn, 

A  b-airgiod  a's  a  maoin, 
Oia  mar  bbitbinn  soua 

Gun  do  cbomunn  gaoil  ? 
B'  aunsa  bbi  ga  d'  pbogadb, 

Lo  dcadb  cboir  dbomh  fein, 
Na  gcd  fbaigbinn  storas, 

IS'a  lloinn-Eorij'  gu  leir. 

Tba  do  bbroilleacb  soluis, 

Lan  do  sbonus  graidb  ; 
Ucbd  a's  gile  sbeallas, 

^a'u.  eal'  air  an  t-snamh : 


Tba  do  mbiusblios,  fallain. 

Mar  cbauacb  a'  cba'ir  ; 
Mvxineal  mar  au  fbaoileanu 

Fo  'n  aodann  a's  aiUt'. 

Tba  d'fbalfc  bacblach,  dualach, 

Mu  do  cbluais  a'  fas, 
Tbug  nadur  gacb  buaidb  dba, 

Tbar  gacb  gruaig  a  bba  : 
Cha  'n  eil  dragb,  no  tuairgne, 

'N  a  cbuir  suas  gacb  la  ; 
Cbas  gacb  ciabb  mu  'n  cuairt  detb, 

'8  e  'n  a  dbuail  gu  'bbarr, 

Tba  do  cbailc-dbeud  snaigbte 

Mar  sbueacbda  nan  ard  ; 
D'anail  mar  an  caineal ; 

Beul  o  'm  banail  failt  : 
Gruaidb  air  dbreacb  au  t-siris  ; 

Min  raisg  cbinnealt,  tbla  ; 
Mala  cbaol  gun  gbruaman, 

Gnuis  gbeal,  's  cuacb-fbalt  ban. 

Tbug  ar  n-uabbar  barr 

Air  ailleas  rigbrean  mor, 
'8  iad  ar  leabaidb  stata, — 

Duillicb  's  barr  an  fbeoir: 
Fluraicbcau  an  fbasaicb 

'Toirt  dbuiim  eail  a's  treoir, 
A's  srutbaiu  gblan  nan  ard 

A  cbuireadb  slaint  's  gacb  por. 

Cba  robb  inneal  ciuil, 

A  tburadb  riamb  fo  'n  gbrein, 
A  db'  aitbriseadb  air  cboir, 

Gacb  ceol  bbiodb  againn  fein  : 
Uiseag  air  gacb  louan, 

Smeoracb  air  gacb  geig  ; 
Cutbag  a's  gug-gug  aic', 

'Madainn  cburaidb  Ohèit. 
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CLUNY  MACPHERSO^  OF 
1745. 

Cluny,  chief  of  the  Clan  Chattan 
(Macpherson),  and  Lochiel,  chief  of 
the  Clan  Cameron,  of  the  "  Forty- 
five,"  will  long  live  in  history  on 
account  of  their  gallantry,  noble 
devotion,  and  sufferings.  The 
"geutle  Lochiel,"  contrary  to  his 
own  sober  convictions  and  views  of 
expediency,  was  carried  captive  by 
the  personal  graces  of  Prince  Charles 
at  their  first  interview,  and  soon 
after,  Lochiel  led  captive  into  the 
same  desperate  enterprise  his  rela- 
tive, the  gallant  Cluny  Macpherson, 
who  was  then  captain  in  the  king's 
army.  His  company  was  then 
stationed  at  Eluthven  Castle ;  and 
Cluny  being  in  his  own  castle  at 
the  time.  Prince  Charles  proposed 
that  a  detachment  should  be  sent  to 
seize  the  "  rebel  chief,"  as  the  prince 
designated  him.  The  order  was 
given,  and  Lochiel  was  commissioned 
to  execute  it.  It  was  no  doubt  a 
daring  enterprise  to  attemj)t  making 
prisoner  of  a  chief  in  his  own  castle, 
in  the  midst  of  his  own  clan,  and 
Lochiel  found  it  expedient  to  send 
a  detachment  consisting  of  one  man, 
who  surprised  Cluny,  and  brought 
him  prisoner  to  the  prince,  it  is  sup- 
posed, of  his  own  consent ;  and  the 
prince  readily  pardoned  Cluny's  past 
treasons  on  his  joining  his  own  stan- 
dard. Afterwards,  Cluny  accom- 
panied the  prince  to  Edinburgh,  was 
present  witli  his  regiment  at  the 
loattle  of  Prestonpans,  followed  him 
to  England,  and  had  the  rear-guard 
in  the  skirmish  of  Clifton.  At 
Clifton  or  Penrith,  with  abont  600 


Macphersons,  he  put  two  regiments 
of  Cumberland's  dragoons  to  flight. 
On  the  fatal  day  of  Culloden,  the 
gallant  Macphersons  and  their  green 
invincible  banner  were  within  a  few 
miles  march  of  the  battle-field,  and 
had  they  come  up  to  take  their 
place  beside  their  kindred  clan  Mac- 
kintosh, and  joined  in  their  gallant 
onset,  in  all  probability  the  result 
would  have  been  a  very  different 
one.  After  Culloden,  Cluny  was 
the  object  of  Cumberland's  special 
vengeance,  and  he  left  no  means  un- 
tried to  get  him  into  his  meshes  ; 
but  such  was  the  devoted  fidelity  of 
Clnny's  clan  and  countrymen  to  his 
person  and  fortunes,  that  for  the 
long  space  of  nine  years  he  lived 
among  his  people  in  Laggan,  a  con- 
cealed fugitive,  making  many  narrow 
escapes  from  the  fangs  of  his  pur- 
suers. On  one  occasion,  when  re- 
siding at  a  gentleman's  house  in 
Laggan,  a  party  of  soldiers  were 
seen  approaching ;  escape  seemed 
impossible.  Quickly  equipping  him- 
self in  the  habiliments  of  one  of  the 
gillies  of  the  house,  with  hands  and 
face  blackened,  and  with  head  and 
legs  bared,  à  la  gillie^  he  went  out 
to  meet  his  pursuers.  The  officer 
gave  him  his  horse  to  keep,  while 
he  and  his  party  pursued  the  search 
for  the  chief  within  the  house,  and 
rewarded  him  with  half-a-crown  for 
his  pains  when  the  search  was  over. 
For  a  long  time  he  had  a  small 
hiding-hole  formed  in  a  wooded  bill, 
of  sticks  and  turf,  with  so  much  art, 
that  the  soldiers  stationed  in  the 
district  knew  his  concealment  was 
near  them,  and   kept  a  good  look 
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out,  but  wei-e  never  able  to  discover 
liis  place  of  retreat.     On   one  occa- 
sion, the    military   got    information 
of  the  old  gentleman  being  unearthed 
and  felt  certain    of   securing-   their 
prey,    but    a  faithful  clansman  was 
befoi-e   them.     AVrapping  him  in   a 
plaid,  the  domestics  hastily  carried 
liim  in  the  brushwood  winch  skirted 
the  river  until  the  red-coats  entered 
the  castle,  when  the  chief  was  con- 
signed   to    his    place    of    security. 
Shortly  after,  a  prattling  member  of 
the  clan  tumbled  by  accident  through 
the    i-oof     of     his     chief's    bower. 
"  What,"  exclaimed  the  man   iu  as- 
tonishment, "  is  this   3'ou,   Cluny  ] 
I  am  glad  to  see  you."     "  But  I  am 
not  glad  to  see  you,  Donald,"  replied 
the    chief.     The    clansman    vowed 
secrecy ;    but    Cluny,   knowing  his 
prattling  tongue  and  lack  of  discre- 
tion, lost  no   time  in  changing  his 
abode — a    prudent    precaution,  for 
next    day   his  pursuers  visited  his 
deserted     haunt.        Cluny,    in   the 
fashion  of  other  chiefs  and   nobles, 
had  moi'o  than  one  seat.    For  a  time, 
a  miseral)le  hovel,  or  cave,  at  Mel- 
lanuir,    formed    his    retreat ;  and  a 
very     romantic    habitation,    called 
"  the  Cage,"  in  Benalder,  which  was 
fitted  up  for  Prince  Charles's  recep- 
tion,   for    some    time    formed    his 
covert.     Cluny  describes  it  thus  : — 
"It  was    situated  in  the  face   of  a 
very  rough,  high,  and  rocky  moun- 
tain,   called    Letternilichk,    still     a 
part  of  Benalder,  full  of  great  stones 
and   crevices,    and    some    scattered 
wood  interspersed.      The  habitation 
called  '  the  Cage,'  in  the  face  of  that 
mountain,  was  within  a  small  thick 
bush    of  wood.       There   were   first 
some    rows  of    trees   laid  down,  in 
order  to  level  a  floor  for  the  habita- 
tion ;  and  as  the  place   was   steep, 
this  raised  the  lower  side  to  an  eipial 
height  with    the    other ;   and    these 
trees,  in  the  way  of  joists  or  planks, 


were  levelled  with  earth  and  gravel. 
There  were,  Ijetwixt  the  trees,  grow- 
ing"   natui'ally    on    their  own  roots, 
some    stakes    fixed    in    the    earth, 
which,  with   the  trees,  were   inter- 
woven with   ropes,  made    of  heath 
and    birch   twigs,  up   to  the  top  of 
the  Cage,  it  being  of  a  round,  or 
rather    oval  shape ;  and  the  whole 
thatched  and  covered  over  with  fog. 
This  whole  fabric  hung,  as  it  were, 
by  a  large  tree,  which  reclined  from 
the  one  end  all  along  the  roof  to  the 
other,  and  which  gave  it  the   name 
of  the   Cage  ;  and  by  chance  there 
happened  to  be  two  stones  at  small 
distances  from  one   another,  on  the 
side  next  the  precipice,  resembling 
the  pillars  of  a  chimney,  where  the 
fire  was  placed.     The  smoke  had  its 
vent  out  here,  all  along   the  face  of 
the  rock,  which  was  so  much  of  the 
same  colour,  that  one  could  discover 
no   difference    in    the    clearest  day. 
The  case  was  no  larger  than  to  con- 
tain six   or  seven  persons,  four  of 
whom    were    frequently    employed 
playing  at  cards,  one    idly    looking 
out,  one  baking,  and  the  other  cook- 
ing."    It  may    be  here  stated,  that 
Clu7)y  did  not  leave   Scotland    from 
his   "  dreary  and  hopeless  state  of 
existence,"  but  in  comjiliance  with  a 
special    request    made    to    him    by 
Prince  Charles  in  a  Letter  to  Clun}^ 
4th   September,  1754. — Lectures  on 
the  Moimtains. 


Our  Hkrring  Harvest. — It  is  esti- 
mated that  the  total  catch  of  herrings  in 
Scotland  this  year  will  amount  to  940,000 
barrels,  valixed  at  about  £1,500,000. 

TuE  Kebbac  Stone. — Where  the 
counties  of  Nairn  and  Inverness  divide, 
is  a  stone,  called  in  Gaelic,  Clach  na 
Cahboc  ;  or,  in  EngHsh  or  Scotch,  Kebbac 
Stone.  The  tradition  is  that  it  is  laid 
over  the  body  of  a  chief  who  was  there 
1  Iniried.  Two  chiefs  quarrelled  in  Inver- 
I  ness  aliout  a  cheese,  fought  together  on 
I  this  spot,  and  one  of  them  was  killed  and 


buried  here, 
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DEATH  OF  A  KINTYRE   MAN  IN  NEW  ZEALAND. 

A  very  melancholy  case  of  sudden  death  occurred  on  the  16th  July  last 
to  Mr.  Walter  Lome  Campbell,  of  Waimarama,  near  Napier,  New- 
Zealand,  son  of  Walter  Campbell,  Esq.,  of  Skipuess  Castle,  Kin  tyre.  The 
deceased,  who  was  twenty-nine  years  of  age,  was  busily  employed  in  assist- 
ing his  men  to  raft  a  quantity  of  timber  for  fencing  posts  down  the  Tuki 
Tuki  River,  the  wa,ter  l^eing-  exceedingly  cold  at  the  time.  Mr.  Campbell 
probably  over-exerted  himself,  and  was  much  fatigued  by  the  time  the 
work  was  completed,  and  died  shortly  afterwards.  The  cause  of  death, 
as  elicited  in  evidence  at  the  inquest — of  which  the  friend  and  countryman 
of  the  deceased,  J.  H.  Campbell,  Esq.,  Resideut  Magistrate  of  Waiapu, 
brother  to  the  ])i'eseijt  Laird  of  Balnaby,  Islay,  was  the  former- -was  pro- 
longed exposure  to  cold  and  wet.  The  deceased  was  widely  known  and 
much  respected,  and  his  loss  will  be  generally  felt.  His  funeral  was 
largely  attended.  The  following  lines  on  the  death  of  Mi\  Campbell  ap- 
peared in  one  of  the  local  papers,  the  Hawhes  Bay  Herald,  a  few  days 
after  his  death  : — 

It  was  not  in  his  father's  home  he  died  ; 

On  no  soft  pillow  was  his  head  reclining  ; 
For  him  no  mother  wept,  no  sister  sighed, 

No  lamp  was  o'er  his  dying  moments  shining. 

Dark  was  the  stormy  night,  and  bleak  the  winds 

That,  urged  by  fierce  and  wintry  gusts,  were  blowing  ; 

And  skies  where  Summer  nigh  each  season  finds 
Repose  perennial,  chilled  by  frost  were  snowing. 

Close  by  the  river's  dark  and  turbid  tide 

He  had  laid  down  exhausted,  faint,  and  weary  ; 
For  aid  the  clansman  galloped  from  his  side. 

Through  flooded  streams,  o'er  pathways  wild  and  dreary. 

Haste  rider  !  haste  !  Low  on  his  pebbly  bed 
Thy  chieftain,  sprung  of  Lome's  fam'd  house,  is  lying. 

Chill  weep  the  skies  o'er  his  uncovered  head. 

Whilst  through  his  naked  locks  rude  winds  are  sighing. 

And  on  his  pale  cheek,  through  the  drifting  cloud, 
The  Southern  Cross  looks  sad — fast  disappearing  ; 

Whilst  the  wild  waters,  sounding  hoarse  and  loud. 
With  swelling  waves,  the  prostrate  Gael  are  nearing. 

They  come  !  they  come  !  swift  gliding  down  the  stream. 
Brave  boatsmen  speed,  and  urge  the  splashing  paddle  ; 

They  search  the  shore  ;  the  lantern's  flickering  gleam 
Betrays  his  steed — no  rider  in  its  saddle. 

Here  rests  the  Gael  !     They  gaze  upon  his  brow 

That  lies,  half  buried,  'neath  the  surging  river. 
And  all  is  peace  ! — His  lips  are  breathless  now. 

His  stagnant  pulse  hath  ceased  to  throb  for  ever. 

We  saw  him  buried — round  the  closing  tomb 

The  throng  of  mourners,  white  and  sable,  gathers. 

Silent  he  sleeps,  cut  down  in  youthful  bloom, 
Far  from  the  graves  and  ashes  of  bis  fathers, 
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THE  GAELIC  CHAIR. 

The  opening  address  of  the  Edin- 
burgh Uuiversit}''  Celtic  Society  was 
delivered  by  Professor  John  S. 
Blackie.  The  chair  was  occupied 
by  Mr.  Macdonald,  of  the  High 
School.  The  earlier  portion  of  the 
Professor's  lecture  was  devoted  to 
the  advocacy  of  his  favourite  project 
for  the  establishment  of  a  Gaelic 
chair  in  the  University,  which,  he 
argued,  would  be  a  great  gain  to 
philology.  He  afterwards  gave  a 
learned  dissertation  on  the  narure  of 
the  language,  which,  he  said,  was  the 
most  musical  he  knew,  adding  that 
the  result  of  his  investigations  would 
be  soon  given  in  book  form.  The 
Professor  having  resumed  his  seat 
amid  cheering,  Principal  Sir  Alex. 
Grant  returned  thanks  for  the  lec- 
ture, which,  he  said,  combined  much 
learning,  wit,  and  real  wisdom. 
What  struck  him  most  was  the  Pro- 
fessor's able  refutation  of  the  shallow 
arguments  which  had  been  devised 
for  the  purpose  of  depreciating  the 
value  of  the  Gaelic  language.  That 
it  was  not  a  disadvantage  for  a  people 
to  be  bi-lingual,  his  own  experience 
showed,  although  it  was  best  for  a 
child  to  learn  lli-st  to  speak  in  its 
mother  tongue.  It  had  been  deter- 
mined at  the  Education  Board  that 
Gaelic  children  should  for  a  time 
have  the  English  class-books  ex- 
plained in  their  own  language,  a 
measure  which  he  hoped  would  pre- 
vent the  early  demise  of  the  Gaelic 
speech.  The  Principal  felt  consider- 
able satisfaction  in  having  been  con- 
nected with  that  piece  of  educational 
])olicy,  and  his  satisfaction  would  be 
increased  on  the  foundation  of  a 
Gaelic  chair  in  the  Univei'sity.  It 
would,  indeed,  be  a  great  day  when 
a  chair  was  established,  by  which 
the  Gaelic  and  cognate  Celtic  lan- 
guages would,  by  being  collected 
and  placed   on  record,  be  preserved 


to  the  world.  The  chairman  remark- 
ing that  hitherto  the  power  of  littles 
had  been  too  much  neglected,  ex- 
plained a  scheme  by  which  he  thought 
the  sum  requisite  could  be  easily 
obtained.  There  were,  he  said,  at 
least  a  thousand  men  in  the  country 
who  would  willingly  subscribe  £1 
annually  for  five  years,  while  he 
thought  the  Professor  would  soon  get 
the  other  £5000.  After  a  few  re- 
marks from  tlie  chairman,  Pi'ofessor 
Blackie  acknowledged  the  vote  of 
thanks  accorded  him,  and  the  meet- 
ing separated. 

At  a  recent  meeting  of  the  Gene- 
ral Council  of  the  University  of 
Edinburgh,  Professor  Blackie  made 
a  verbal  report  as  to  the  steps 
taken  in  furthereuce  of  the  scheme 
to  establish  a  Celtic  Chair  in  the 
University.  In  doing  so,  the  Pro- 
fessor stated  that  he  had  got  favour- 
able answers  from  some  distinguished 
Celtic  proprietors  to  the  amount  of 
some  £400  or  £500,  but  he  did  not 
see  why  £4000  or  £5000  should  not 
be  raised  befoae  this  year  was  out. 
He  would  go  on  for  two  years,  and 
if  he  did  not  get  £G000  by  that  time 
of  the  £10,000  needed,  he  would 
give  up  his  agitation.  Professor 
Macgregor  moved  that  the  com- 
mittee be  reappointed.  He  said  he 
knew  of  a  case  of  a  gentleman  who 
had  £5000,  which  he  wanted  to  lay 
out  in  endowing  a  Celtic  Chair;  but 
nobody  applied  to  him  for  it,  and 
Dr.  Duff  went  down  like  a  whirl- 
wind wanting  money  for  India,  and 
got  the  £5000.  Recently  a  gentle- 
man, a  good  friend  of  the  High- 
lands, undertook  to  become  good  for 
£1000;  but  from  year  to  year  his 
oiler  was  not  availed  of,  and  there 
was  a  danger  that  his  patierxe 
might  wear  out,  for  though  High- 
landmen  were  no  doubt  admix'able 
men,  they  wei"e  not  more  patient 
than  others,     If  he  might  be  allo.wed 
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to  make  a  suggestion,  lie  thought 
they  should  try  to  dissociate  the 
movement  for  this  Chair  from  mere 
Scottish  points,  and  talk  about  the 
virtues  of  the  Celts,  aud  put  the 
movement  ou  its  proper  foundation, 
namely,  the  desirableness  that  in 
Britaiu,  comprising  four  Celt  nations 
and  tongues,  this  recognised  branch 
of  philological  study  shoidd  be  pro- 
moted. He  concluded  by  remarking 
that  they  were  under  great  obliga- 
tions to  Professor  Blackie  for  having 
taken  up  the  movement  with  so 
much  enthusiasm.  (Applause.)  Mr. 
Taylor  Innes  seconded  the  motion, 
which  was  carried  unanimously. 
[Since  the  above  was  in  type.  Pro- 
fessor Blackie  has  succeeded  in  add- 
ing several  hundred  pounds  to  his 
subscription  list. — Ed.   Gael.] 


HIGHLAND  SECOND-SIGHT. 

The  second-sight  is  a  singular  faculty 
of  seeing  an  otherwise  invisible  object, 
without  any  previous  means  used  by  the 
person  that  ixses  it  for  that  end  ;  the 
vision  makes  such  a  lively  impression 
upon  the  seers,  that  they  neither  see  nor 
think  of  anything  else,  except  the  vision, 
as  long  as  it  continues  ;  and  then  they 
appear  pensive  or  jovial,  according  to  the 
object  which  was  represented  to  them. 

At  the  sight  of  a  vision,  the  eyelids  of 
the  person  are  erected,  and  the  eyes  con- 
tinue staring  until  the  object  vanish. 
This  is  obvious  to  others  who  are  by, 
when  the  persons  happen  to  see  a  vision, 
and  occurred  more  than  once  to  my  own 
observation,  and  to  others  who  were  with 
me. 

There  is  one  in  Skye,  of  whom  his 
acquaintance  observed,  that  when  he 
sees  a  vision,  the  inner  part  of  his  eye- 
lids turn  so  far  upwards,  that  after  the 
object  disappears  he  must  draw  them 
down  with  his  fingers,  and  sometimes 
employs  others  to  draw  them  down, 
which  he  finds  to  be  the  much  easier 
way. 

This  faculty  of  the  second-sight  does 
not  lenially  descend  in  a  family,  as  some 
imagine,  for  I  know  several  parents  who 
are  endowed  with  it,  and  vice  verm ; 
neither  is  it  acquired  by  any  previous 


compact.  And,  after  a  strict  inquiry,  I 
could  never  learn  that  this  faculty  was 
communicative  any  way  whatsoever. 

The  seer  knows  neither  the  object, 
time,  nor  jjlace  of  a  vision,  before  it  ap- 
pears ;  and  the  same  object  is  often  seen 
by  different  persons  living  at  a  consider- 
able distance  from  one  another.  The 
true  way  of  judging  as  to  the  time  and 
circumstance  of  an  object  is  by  observa- 
tion ;  for  several  persons  of  judgment, 
without  this  faculty,  are  more  capable  to 
judge  of  the  design  of  a  vision  than  a 
novice  that  is  a  seer.  If  an  object  appear 
in  the  day  or  night  it  will  come  to  pass 
sooner  or  later  accordingly. 

If  an  object  is  seen  early  in  a  morning 
(which  is  not  frequent),  it  wdl  be  accom- 
plished in  a  few  hours  afterwards.  If  at 
noon,  it  will  commonly  be  accomplished 
that  very  day.  If  in  the  evening,  per- 
haps that  night  ;  if  after  candles  be 
lighted,  it  will  be  accomplished  that 
night  ;  the  latter  always  in  accomplish- 
ment, by  weeks,  months,  and  sometimes 
years,  according  to  the  time  of  night  the 
vision  is  seen. 

When  a  shroud  is  perceived  about  one, 
it  is  a  sure  prognostic  of  death  ;  the  time 
is  judged  according  to  the  height  of  it 
about  the  person  ;  for  if  it  is  seen  above 
the  middle,  death  is  not  to  be  expected 
for  the  space  of  a  year,  and  perhaps 
some  months  longer  ;  and  as  it  is  fre- 
quently seen  to  ascend  higher  towards 
the  head,  death  is  concluded  to  be  at 
hand  within  a  few  days,  if  not  hours,  as 
daily  experience  confirms.  Examples  of 
this  kind  were  shown  me,  when  the  per- 
sons of  whom  the  observations  were 
made  enjoyed  perfect  health. 

One  instance  was  lately  foretold  by  a 
seer  that  was  a  novice,  concerning  the 
death  of  one  of  my  acquiutance  ;  this 
was  communicated  to  a  few  only,  and 
wdth  great  confidence  :  I  being  one  of 
the  number,  did  not  in  the  least  regard 
it  until  the  death  of  the  person,  about 
the  time  foretold,  did  confirm  me  of 
the  certainty  of  the  prediction.  The 
novice  mentioned  above  is  now  a  skilful 
seer,  as  appears  from  many  late  instances; 
he  lives  in  the  parish  of  St.  Mary,  the 
most  northern  in  Skye. 

If  a  woman  is  seen  standing  at  a  man's 
left  hand,  it  is  a  presage  that  she  will  be 
his  wife,  whether  they  be  married  to 
others,  or  unmarried,  at  the  time  of  the 
apparition. 

If  two  or  three  women  are  seen  at 
once  near  a  man's  left  hand,  she  that  is 
next  to  bim  will  undoubtedly  be  bis  wife 
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first,  and  so  on,  whether  all  three,  or  the 
man,  be  single  or  married  at  the  time  of 
the  vision  or  not  ;  of  which  there  are 
several  late  instances  among  those  of  my 
acquaintance.  It  is  an  ordinary  thing 
for  them  to  see  a  man  that  is  to  come  to 
the  house  shortly  after  ;  and  if  he  is  not 
of  the  seer's  acquaintance,  yet  he  gives 
such  a  lively  description  of  his  stature, 
complexion,  habit,  &c.,  that  upon  his 
arrival  he  answers  the  character  given 
him  in  all  respects. 

If  the  person  so  appearing  be  one  of 
the  seer's  acquaintance,  he  will  tell  his 
name,  as  well  as  other  particulars  ;  and 
he  can  tell  by  his  countenance  whether 
he  comes  in  a  good  or  bad  humour. 

I  have  been  seen  thus  myself  liy  seers 
of  both  sexes,  at  some  hundred  miles' 
distance  ;  some  that  saw  me  in  this  man- 
ner had  never  seen  me  personally,  and  it 
happened  according  to  their  visions, 
without  any  previous  design  of  mine  to 
go  to  those  places,  my  coming  there  l)eing 
purely  accidental. 

It  is  ordinary  with  them  to  see  houses, 
gardens,  and  trees  in  places  void  of  all 
three ;  and  this  in  progress  of  time  conies 
to  be  accomplished  :  as  at  Mogshot,  in 
the  isle  of  Skye,  where  there  were  but 
a  few  sorry  cow-houses,  thatched  with 
straw,  yet  in  a  very  few  years  after  the 
vision,  which  appeared  often,  was  accom- 
plished, by  the  building  of  several  good  j 
houses  on  the  very  spot  rejiresented  by 
the  seers,  and  by  the  jdanting  of  orchards 
there. 

To  see  a  spark  of  fire  fall  upon  one's 
arm  or  bi-east,  is  a  forerunner  of  a  dead 
child  to  be  seen  in  the  arms  of  those 
persons,  of  which  there  are  several  fresh 
instances. 

To  see  a  seat  empty  at  the  time  of 
one's  sitting  in  it,  is  a  presage  of  that 
person's  death  soon  after. 

When  a  novice,  or  one  that  has  lately 
obtained  the  second-sight,  sees  a  vision 
in  the  night-time  without  doors,  and 
comes  near  a  fire,  he  presently  falls  into 
a  swoon. 

Some  find  themselves,  as  it  were,  in  a 
crowd  of  people,  having  a  corjjse,  which 
they  carry  along  with  them  ;  and  after 
such  visions  the  seers  come  in  sweating, 
and  describe  the  people  that  appeared  : 
if  their  be  any  of  their  acquaintance 
among  them,  they  give  an  account  of 
their  names,  as  also  of  the  bearers, 
but  they  know  nothing  concerning  the 
corpse. 

All  those  who  have  the  second-sight 
do  not  always  see  these  visions  at  once, 


though  they  be  together  at  the  time. 
But  if  one  who  has  this  faculty  de- 
signedly touch  his  fellow-seer  at  the 
instant  of  a  vision's  appearing,  then 
the  second  sees  it  as  well  as  the  first  ; 
and  this  is  sometimes  discerned  by  those 
that  are  near  them  on  such  occasions,— 
3farHn. 

HIGHLANDERS  AT  FONTENOY. 

In  a  pamphlet  entitled  "  The  conduct 
of  the  Officers  at  Fontenoy  considered," 
speaking  of  the  exertions  of  the  Duke  of 
Cumberland,  the  author  says,  that  "'His 
Royal  Highness  was  evei-ywhere  ;  and 
could  not,  without  being  on  the  spot, 
have  cheered  the  Highlander,  who,  with 
his  broadsward,  killed  nine  men,  and 
making  a  stroke  at  the  tenth,  had  his 
arm  shot  off,  by  a  promise  of  something 
better  than  the  arm,  he,  the  duke,  saw 
di'op  from  him."  On  this  occasion,  the 
Duke  of  Cumberland  was  so  struck  with 
the  conduct  of  the  Highlanders,  and 
concurred  so  cordially  in  the  esteem 
which  they  had  secured  to  themselves, 
both  from  friends  ami  foes,  that  wishing 
to  show  some  mark  of  his  approbation, 
he  desired  it  to  be  intimated  to  them 
that  he  would  be  hajipy  to  grant  the  men 
any  favour  which  they  choose  to  ask, 
and  which  he  could  concede,  as  a  testi- 
mony of  the  good  opinion  he  had  formed 
of  them.  The  reply  was  woi'thy  so 
handsome  an  offer.  After  expressing 
acknowledgments  for  the  condescension 
of  the  commander-in  chief,  the  men  as- 
sured him  no  favour  he  could  bestow 
could  gratify  them  so  much  as  a  pardon 
for  one  of  their  comrades,  a  soldier  of 
the  regiment,  who  had  been  tried  by  a 
court-martial,  for  allowing  a  prisoner  to 
escape,  and  was  under  sentence  of  a  heavy 
corporeal  i3unishment,  which,  if  inflicted, 
would  bring  disgrace  upon  them  all,  and 
on  their  families  and  country.  The 
favour  of  course  was  instantly  granted. 
The  nature  of  this  request,  the  feeling 
which  suggested  it,  and,  in  short,  the 
general  qualities  of  the  corps,  struck  the 
duke  with  tlie  more  force,  as  at  the  time 
he  had  not  ))een  in  Scotland,  and  had  no 
means  of  knowing  their  character,  unless, 
indeetl,  he  had  formed  his  opinion  from 
the  common  ribaldry  of  the  times,  when  it 
was  the  fashion  to  consider  the  High- 
lander "as  a  fierce  and  savage  depre- 
dator, speaking  a  barbarous  language, 
and  inhabiting  a  barren  and  gloomy  re- 
gion, which  fear  and  prudence  forbade 
all  strangers  to  enter." 
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BELTANE  EVE. 

"  Xow  the  sun's  gone  out  of  sight, 
Beet  the  ingle,  snuff  the  light; 
In  glens  the  faries  ship  and  dance, 
And  witches  wallop  o'er  to  France." 
Raìmsay. 

Beltane  is  derived  from  two  Gaelic 
words  conjoined  :  "  Paletein"  signi- 
fying Pale's  fire,  and  not  BaaVs  fire, 
as  some  suppose.  It  is  a  night  of  con- 
siderable importance  and  of  much 
anxiety  to  the  Highland  farmer,  as 
being  the  grand  anniversary  review 
night,  on  which  all  the  tribes  of 
witches,  warlocks,  wizards,  and 
fairies,  in  the  kingdom,  are  to  be 
reviewed  by  Satan  and  bis  chief 
generals  in  person,  and  new  candi- 
clates  admitted  into  infernal  orders. 
AVhen  such  a  troop,  under  such  a 
commander,  are  let  loose  upon  the 
commuuity,  it  is  natural  to  suppose 
that  much  misery  and  devastation 
Avill  follow  in  their  train;  and  when 
rewards  ai'e  only  conferred  on  those 
most  consummate  in  wickedness, 
and  those  most  adept  in  cutting- 
diabolical  caTitrips,  it  is  natural  for 
every  honest  man  to  feel  anxious 
that  they  may  not  obtain  promotion 
at  his  expense.  In  order,  therefore, 
to  be  perfectly  secure  from  the 
machinations  of  so  dangerous  a 
society,  every  prudent  man  will 
resort  to  those  safeguards  that  will 
keep  them  at  the  staff's  end.  Mes- 
sengers are  thei'efore  dispatched  to 
the  woods  for  cargoes  of  the  blessed 
rowan  tree,  the  virtues  of  which  are 
well  known.  Being  formed  into  the 
shape  of  a  cross,  by  means  of  a  red 
thread,  the  virtues  of  which  too  are 
very  eminent,  those  crosses  are,  with 
all  due  solemnity,  inserted  in  the 
different  door-lintels  in  the  town, 
and  protect  those  premises  from  the 
cantrips  of  the  most  diabolical  witch 
in  the  imiverse.  Care  should  also 
be  taken  to  insert  one  of  them  in  the 


midden,  which  has  at  all  times  been 
a  favourite  site  of  rendezvous  with 
the  black  sisterhood.  This  cheaply 
purchased  precaution  once  observed, 
the  people  of  those  countries  will 
now  go  to  bed  as  unconcernedly, 
and  sleep  as  soundly,  as  on  any  other 
night. 

While  those  necessary  precautions 
are  in  preparation,  the  matron  or 
housekeeper  is  employed  in  a  not 
less  interesting  avocation  to  the 
juvenile  generation,  i.e.  baking  the 
Beltane  bannocks.  Next  morning 
the  children  are  presented  each  with 
a  bannock,  with  as  much  joy  as  an 
heir  to  an  estate  his  title  deeds  ;  and 
having  their  pockets  well  lined  with 
cheese  and  eggs,  to  render  the  enter- 
tainment still  more  sumptuous,  they 
hasten  to  the  place  of  assignation,  to 
meet  the  little  band  assembled  on 
the  brow  of  some  sloping  hill,  to  reel 
their  bannocks,  and  learn  their  future 
fate.  With  hearty  greetings  they 
meet,  and  with  their  knives  make 
the  signs  of  life  and  death  on  their 
bannocks.  These  signs  are  a  cross, 
or  the  sign  of  life,  on  the  one  side  ; 
and  a  cypher,  or  the  sign  of  death, 
on  the  other.  This  being  done,  the 
bannocks  are  all  arranged  in  a  line, 
and  on  their  edges  let  down  the  hill. 
This  process  is  repeated  three  times, 
and  if  the  cross  most  frequently  pie- 
sent  itself,  the  owner  will  live  to 
celebrate  another  Beltane  day ;  but 
if  the  cypher  is  oftenest  uppermost, 
he  is  doomed  to  die  of  course.  This 
sure  prophecy  of  short  life,  however, 
seldom  spoils  the  appetites  of  the 
unfortunate  short-livers,  who  will 
handle  their  knives  with  as  little 
signs  of  death  as  their  more  fortunate 
companions.  Assembling  round  a 
rousing-  fire  of  collected  heath  and 
brushwood,  the  ill-fated  bannocks 
are  sooii  demolished,  amidst  the 
cheering-  and  jollity  of  the  youthful 
association. —  W.  Grant  Stewart. 
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NEWS   OF   THE  HIGHLANDS  AND 
ISLANDS. 

ToMiNTOUL — Ordination. — The  Rev. 
A.  L.  Balfour  has  been  ordained  to  the 
above  parish. 

Brodick. — The  Rev.  Malcolm  M'Lean, 
assistant  to  Rev.  Dr.  Burns,  Glasgow, 
has  l)een  presented  by  the  Duke  of  Hamil- 
ton to  the  above  parish. 

Foss. — The  Rev.  Alexander  Carmichael 
of  Knock,  Lewis,  has  accejjted  a  call  to 
be  assistant  and  successor  to  the  Rev.  J. 
Armstrong  of  Foss. 

Tobermory — Death  of  a  Centenarian. 
— The  remains  of  a  venerable  old  lady  - 
Mrs.  Macarthur,  relict  of  the  late  Dr. 
Macarthur,  for  many  years  minister  of 
the  pai-ish  of  Tobermory — were  last  week 
consigned  to  their  last  resting  place  in  the 
parish  churchyard.  The  lady  is  said  to 
have  been  born  in  1773,  and  till  within  a 
very  short  period  of  her  death,  she  had 
full  possession  of  her  faculties,  and  for 
many  years  before  it  she  scarcely  knew 
a  day's  illness. 

Sir  James  Matheson  and  Education 
IN  the  Lews. — At  a  meeting  of  the  Board 
of  Education,  Mr.  Ramsay,  who  had  been 
deputed  to  visit  the  Island  of  Lewis  and 
a  number  of  parishes  in  the  Highlands 
and  Islands,  where  it  was  proposed  to 
erect  schools  for  a  small  number  of  child- 
ren, submitted  a  series  of  reports  on  these 
places.  At  Stornoway  he  had  held  a  joint 
meeting  of  the  School  Boards  of  Lochs, 
Stornoway,  Barvas,  and  Uig— Sir  James 
ISIatheson  in  the  chair.  The  main  diffi- 
culty which  these  Boards  had  to  encounter 
was  to  provide  for  the  instruction  of  the 
children  during  the  interval  that  must 
elapse  before  the  new  schools  can  be 
opened.  Mr.  Ramsay  informed  tliem 
that  they  could  not  legally  pay  out  of  the 
rates  the  expense  of  supporting  tlie  exist- 
ing denominational  schools  and  the  sala- 
ries of  the  teachers,  whether  certificated 
or  not.  As  these  schools  cannot  he  con- 
tinued longer  without  assistance,  and 
and  their  discontinuance  would  leave  the 
island  virtually  without  any  provision  for 
the  education  of  the  young.  Sir  James 
Matheson  had  in  the  most  liberal  manner 
not  only  paid  tlie  additional  sums  already 
expended  in  suppoi'ting  the  schools  in 
((uestion,  but  had  ofi'ered  to  continue  his 
assistance  until  these  schools  should  be 
superseded  by  those  which  the  School 
Boards  proposed  to  erect  under  the  Edu- 
cation Act.  The  Board  agreed  to  express 
their  gratification  with  the  generous 
manner  in  which  Sir  James  had  acted  in 
this  matter.     [We  could  believe  in  Sir 


James  Mathieson's  doing  nothing  but 
that  which  would  be  honourable  to  his 
head  and  heart,  and  we  are  glad  to  sec 
that  his  generosity  is  still  so  worthily 
exercised  and  as  worthily  acknowledged. 
— Ed.  Gael.] 

Grantown.— An  old  man,  who  was 
belicA^ed  to  have  seen  a  century,  died 
lately  at  Grantown.  He  was  a  native  of 
Badenoch,  named  Alexander  Forbes,  but 
better  known  as  "Noah."  In  January, 
1800,  he  was  one  of  the  search  party  that 
exjdored  Gaick  Forest  on  the  memorable 
occasion  when  the  "Black  Officer"  and 
his  companions  were  so  mysteriously 
swept  away  in  that  wintry  tempest.  De- 
ceased was  a  very  active  and  industrious 
old  man. 

Dinner  to  Cluny  Macpherson's 
Tenantry  at  Kingu.><sie. — On  Wed- 
nesday evening,  24th  November,  Cluny 
Macpiaerson  entertained  a  large  number 
of  his  tenantry  and  others  to  dinner  in 
the  Duke  of  Gordon's  Hotel,  Kingussie. 
The  dinner  was  given  by  the  worthy 
Chief  in  acknowledgment  of  the  en- 
thusiasm and  good-will  manifested  to- 
wards the  Cluny  family  by  the  Badenoch 
people  on  the  occasion  of  the  marriage  of 
his  youngest  daughter  to  Captain  Fitz- 
Roy,  R.A.  Interesting  and  appropriate 
addresses  were  delivered  by  various  gen- 
tlemen, and  a  most  enjoyable  evening 
was  jjassed. 

Sir  Donald  Maclean,  New  Zealand. 
— The  Hon.  Donald  Maclean,  Minister  for 
Native  Affairs  in  New  Zealand,  and  who 
is  a  Companion  of  the  Order  of  St. 
Michael  and  St.  George,  has  been  raised 
to  the  higher  gi-ade  of  Knight  Commander 
of  that  most  distinguished  order,  as  a 
sjjecial  mark  of  his  Sovereign's  approval 
of  the  manner  in  which,  as  member  of  the 
present  Ministry,  he  has  aided  in  pre- 
serving peace  in  the  colony,  and  in  pro- 
moting friendly  relationship  between  its 
European  and  native  inhabitants.  There 
is,  i^erhaps,  no  man  in  the  Australian 
colonies  upon  whom  such  honour  could 
havebeenmore  justly  conferred.  Through- 
out his  life  as  a  colonist,  and  especially 
during  his  tenure  of  otfice  as  Defence 
Minister,  Mr.  Maclean  has  been  to  the 
colony  and  to  the  Crown  of  greater  ser- 
vice than  might  have  l)een  the  expendi- 
ture of  millions  and  the  presence  of  an 
armed  host  ;  and  upon  his  elevation  to 
the  dignity  of  knight,  he  M'ill,  no  doubt, 
be  congratulated  by  his  fellow  Ministers, 
by  the  membei-s  of  both  Houses  of  Assem- 
bly,  and  by  the  peoide  of  the  colony 
generally. — New  Zealand  Tiinca. 
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Gaelic  Sooiety  of  Londo^t. — A  meet- 
ing of  the  members  and  friends  of  the 
above  Society  was  held  on  Tuesday  even- 
ing— the  President  (jNIr.  Colin  Ghisholm) 
in  the  chair.  Dr.  A.  Halley  read  an 
interesting  paper  on  "The  Distinctions 
of  the  Gaelic  Race. "  He  warmly  eulogised 
the  Gaelic,  and  said  he  believed  that  the 
primary  language  was  the  Gaidhealig,  or 
oldest  original  stock  of  the  Celtic  root. 

^Marriage  of  Mlss  Macphersox  of 
Cltjny. — On  the  29th  October,  the  mar- 
riage of  Miss  Lucy  Jenetta  Julia  Mac- 
pherson,  to  Captain  Edward  Albert  Fitz- 
Koy,  R.A.,  was  celebi-ated  at  Cluny 
Castle,  the  spacious  old  mansion  situated 
nine  miles  above  Kingussie,  in  a  romantic 
garden  slope  among  tlie  rugged  moun- 
tains of  Badenoch.  Kine  years  ago  the 
last  marriage  rejoicings  at  Cluny  Castle 
called  forth  a  wide  and  cordial  expres- 
sion of  popular  esteem  ;  and  the  demon- 
strations were  repeated  on  this  occasion 
to  an  equal  extent  and  with  similar  en- 
thusiasm . 

The  Post  of  Honour. — In  the  war- 
fare of  this  world  it  is  often  wise  to  hold 
for  a  time  positions  which  are  not  really 
defensible.  We  all  quote,  with  appro- 
bation, the  example  of  the  old  Scottish 
warrior  who,  ordered  to  hold  an  unten- 
able redoubt  on  the  field  of  Steinkirk, 
went  to  his  death  with  the  words,  "  The 
will  of  the  Lord  be  done." — Lecture  of 
Mr.  Grant-Duf.  [The  "  Scottish  war- 
rior" alluded  to  was  General  Mackay,  of 
Scowrie,  who  was  killed  at  the  disastroiis 
battle  of  Steinkirk,  July  24,  1G92.  He 
had  been  ordered  to  a  post  which  he  saw 
could  not  be  maintained,  and  his  men 
would  be  sacrificed.  He  sent  back  his 
opinion  about  it,  but  the  former  orders 
were  confirmed,  so  he  advanced  to  his 
death,  saying  only  "The  will  of  the 
Lord  be  done."] 

Proposed  Inverness  and  Glasgow 
Railway. — A  pamphlet  has  been  issued 
by  Mr.  Simon  Macbean,  C.E.,  West- 
minster (son  of  Bailie  Macbean,  Inver- 
ness), proposing  the  construction  of  a 
line  of  railway  from  Inverness  through 
the  Great  Glen  and  Glencoe  to  Gareloch- 
head,  the  present  terminus  of  the  Glas- 
gow, Dumbarton,  and  Helensburgh  Rail- 
way. By  this  line,  says  Mr.  Macbean,  a 
traveller  could  leave  Inverness  at  six  in 
the  morning,  arrive  in  Glasgow  at  eleven 
o'clock,  transact  business  for  two  hours, 
and  "return  to  Inverness  at  six  p.m. 
comfortably,  not  travelling  at  greater 
speed  between  stations  than  forty  miles 
an  hour" — a  very  high  rate  of  speed,  it 


may  be  remarked,  for  a  single  line  in  the 
Highlands.  The  scheme  includes  a 
liranch  line  to  Kyle  Rhea,  through  In- 
vergarry,  so  as  to  tap  the  Skye  and  West 
Coast  traffic.  Preliminary  estimates  for 
the  main  line  amount  to  £1,542,000,  or 
with  the  branch  line,  two  million  pounds, 
which  is  at  the  rate  of  £10,600  per  mile. 
Of  course,  as  the  writer  says,  a  railway 
through  the  Great  Glen  would  ojjen  up 
the  country.  So  would  a  line  in  any 
district  whatever  ;  but  the  question  is, 
would  this  line  pay  ?  Recent  extensions 
north  and  west  have  not  afforded  much 
encouragement  in  the  shape  of  dividends; 
and  we  suspect  that  the  proposed  line 
through  the  Great  Glen  is  meantime  en- 
tirely chimerical.  The  cost  is  enormous, 
and  there  is  no  indication  of  a  single 
subscription  having  been  offered. — Inver- 
ness Courier. 

Curious  Case  of  Superstition. — 
Many  people  entertain  the  belief  that 
superstition  may  now  be  classed  among 
the  things  of  the  past,  but  the  following 
instance  will  show  that,  although  in  a 
state  of  decay,  it  is  not  yet  dead  among 
the  lower  orders  of  the  community  : — A 
widow  woman,  about  fifty-eight  years  of 
age,  residing  at  Causer,  in  Abernethy, 
had  the  misfortime  a  short  time  ago  to 
lose  her  husband.  About  fourteen  years 
ago  she  married  John  Forbes,  Coulna- 
feadh,  Abernethy,  wlio  was  twenty  years 
her  senior,  but  at  the  time  he  was  the 
occupanb  of  a  small  farm.  A  few  years 
thereafter  Forbes  became  bankrupt  and 
had  to  retire  from  the  farm,  when  he 
became  a  subject  of  the  Parochial  Board, 
his  wife  being  paid  for  attending  him,  and 
for  some  years  past  both  resided  in  the 
Parochial  lodging-house.  About  two 
months  ago  Forbes  threw  off  this  mortal 
coil,  and  was  buried  according  to  custom. 
Shortly  after  his  demise  his  widow  in- 
formed some  of  her  neighbours  that  her 
old  husband  was  coming  back  again,  that 
he  appeared  to  her  in  bodily  shape,  and 
that  he  made  a  great  noise,  turning  up 
aj-ticles  of  furniture,  and  blowing  out  the 
light.  She  became  so  much  alarmed  at 
these  nocturnal  %'isitations  that  she  se- 
cured the  services  of  another  woman  to 
watch  with  her,  but  she  became  so 
frightened  by  the  weird-like  stories  of  the 
widow  that  she  refused  to  act  as  her  body 
giiard  any  longer,  and  the  dead  man  con- 
tinued his  visits  unmolested.  The  de- 
jected widow  could  not  bear  the  unatural 
intrusion  any  longer,  and  in  conformity 
with  the  practice  of  wise  men  of  old,  she 
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employed  a  famous  piper,  who  was  to  blow 
up  his  pipes  the  moment  her  departed 
spouse  put  in  an  apjjearance.  This,  we 
are  happy  to  state,  had  the  desired  effect ; 
after  keeping  up  music  and  dancing  for 
several  successive  nights,  the  old  man 
disappeared,  let  us  hope  never  to  re- 
turn. 

Extraordinary  Feat. — It  is  stated 
(says  the  Afa'd)  that  a  young  gentleman, 
who  is  at  present  staying  in  Dunvegan 
Castle,  Skye,  wagered  one  evening  last 
week  with  some  Englishmen  staying  in 
the  Castle  that  he  would  run  from  the 
Castle  to  a  certain  pool  on  the  river  four 
miles  distant,  tish  a  grilse  out  of  it,  and 
be  back  at  the  Castle  with  the  fish  in  15 
minutes  !  He  got  his  tackle  ready  and 
started  for  the  fishing  pool — men  being 
stationed  along  the  way  to  see  that  the 
undertaking  was  properly  carried  out — 
and,  extraordinary  to  relate,  he  was  back 
at  the  Castle,  with  a  grilse  he  fished  out 
of  the  pool  before  eye  witnesses,  before 
13  minutes  were  expired  ! 

Highland  Scenery. — Loch  Maree. — 
One  place  of  extraordinary  wild  grandeur 
is  Loch  Maree,  eighteen  miles  long  (fresh 
water),  full  of  islands,  and  surrounded  by 
mountains,  peaked  or  sharp-edged,  and 
half  way  from  the  top,  white  as  chalk, 
and  without  a  blade  of  grass  or  any  sign 
of  vegetation.  I  never  saw  a  wilderness 
]>efore.  The  region  is  a  deer  forest  ;  no 
sheep,  nothing  but  game  and  wild  deer. 
A  forest  it  had  been,  and  the  remains  add 
terribly  to  the  desolation.  Trees  still 
standing  with  all  their  branches,  but 
without  l)ark,  and  white  as  snow  ;  many 
of  the  same  colour  and  nakedness  strewed 
on  the  ground  like  bones  on  a  field  of 
battle — nobody  to  gather  sticks  (and  what 
a  prize  they  would  ha  !) — thus  completing 
the  picture  of  desolation.— LeWers  of  Dr. 
Naùintilcl  Patrn-iion. 

Chinamen  are  as  imitative  as  monkeys, 
and  Scotchmen  pervade  the  British 
colonies.  A  Mr.  Macpherson  was,  upon 
the  opening  of  sealed  proposals  of  some 
liublic  work  in  Otago,  >iew  Zealand, 
found  to  be  the  successful  competitor  for 
it.  The  supposed  Scotchman,  who  was 
iinknown,  was  invited  to  attend  to  com- 
plete liis  contract.  To  tlie  amazement 
of  all  the  officials,  a  Chinaman,  with  a 
nolde  pigtail,  put  in  an  appearance. 
"  Where's  Mr.  Macpherson?"  asked  the 
clerk.  "Me!"  replied  John.  "How 
came  you  to  be  called  Macpherson  !" 
"Oh,  nobody  gets  notliing  in  Otago,  if 
he  be  not  a  Mac,"  replied  the  unabashed 
Celestial.       The    Celestial    might    have 


said  the  same  of  Canada.  —  Canadian 
Paper. 

The  Highland  Harp. — The  last  ap- 
pearance of  the  Highland  Harp  on  the 
fielil  of  battle  was  at  Glenlivat,  3rd 
October,  1594,  when  the  Earl  of  Argyll, 
as  tlie  royal  lieutenant,  encountered  the 
rebel  lords,  Huntly  and  Errol.  Argyll, 
brought  his  harper  with  him,  and  also  a 
sorceress,  who  predicted  that,  on  the  fol- 
lowing Friday,  his  harp  should  sound  in 
Buchan  and  his  pibroch  in  Strathbogie — 
the  provinces  of  his  enemies.  But  the 
battle  took  place  on  Thursdaj^  the  roj^al 
troops  were  routed,  aud  the  Pythoness 
herself  perished  in  the  slaughter.  The 
harp  was  finally  discontinued  in  the 
Scottish  Highlands  about  1834,  leaving 
the  Bagpipe  master  of  the  field. — Perth 
Cumfiiutioiial. 

Love,  Drink,  and  Chignons. — Poets 
sometimes  die  of  love,  but  dying  of  love 
is  far  better  than  dying  of  drink.  It  is 
not  the  woi'st  kind  of  death.  (Laughter). 
A  Celtic  poet  said  of  a  young  lady — 

"  Thy  locks  about  thy  dainty  ears 
Do  richly  curl  and  twine." 

There  are  none  of  your  chignons  there  I 
If  ever  a  poet  writes  a  verse  to  a  chignon, 
I  would  have  him  shot.  (Applause  and 
laughter.) — Profe.s.sor    Blackie    in    Glas- 

fJUIC. 

Dan(;ers  of  Highland  Travelling. — 
A  few  days  ago,  three  pedestrians  were 
making  their  way  to  Braemar  through 
Glentilt.  Reaching  the  TarfT — the  main 
tributary  of  the  Tilt — they  found  it  very 
much  swollen,  aud  impassable  on  foot. 
A  good  Samaritan,  however,  appeared  in 
the  shape  of  a  gillie  on  horseback  on  his 
way  to  the  sliooting  lodge  of  Fealer. 
Having  crossed  with  some  difiiculty,  he 
sent  his  pony  back  to  their  aid.  Two  of 
them  mounted,  but  the  horse  had  not 
proceeded  far  when  he  lost  his  footing, 
and  the  unfortunate  travellers  were 
thrown  off.  One  seized  the  girth  of  the 
saddle,  which,  however,  gave  way,  and 
he  was  forced  to  grasp  the  animal  by  the 
tail,  and  tlius  reached  the  bank.  The 
other  fioated  with  the  stream  for  some 
distance,  his  waterproof  acting  as  a  life- 
preserver,  until  he  reached  a  rock  in  the 
stream,  upon  which  he  secured  a  lauding. 
Tlie  third  preferred  trusting  to  his  nata- 
tory powers,  and  having  placed  his  clothes 
in  a  bundle  on  his  head,  he  succeeded  in 
reaching  the  rock  on  which  his  friend  had 
taken  refuge,  and  helping  him  out  to 
terra  firma.  The  saddle  disappeared,  and 
has  not  yet  been  seen,  -  Courant, 


' '  Mar  ghath  soluis  do  m'  anani  fein 

Tha  sgeula  na  h-aimsir  a  clh'fhalbh." — Oisean. 
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fAif  leantainn.) 
An  la  'r  na-mhaireacli  chuir  iad  an 
orJugh  asaileau,  's  chuir  iad  air  am 
uiuin  au  t-or  's  an  t-airgoid  a  bh'  aig 
na  famhairean,  's  i*ainig'  e  feiu  agus 
triuii  nighean  an  Ridire  bearradli  na 
creige.  An  nair  a  raiuig  iad  bearradh 
na  creige,  an  earalas  gu  'n  tachradh  , 
tapadh-cion  do  ghin  de  na  niglieauan,  \ 
chuir  e  sios  iad,  te  an  deigh  te,  anus  | 
a'  chliabh.  Bha  tri  ceaj^an  òir  orra 
air  an  deanamh  suas  gu  gasda  le  \ 
daoimein — ceapau  a  riuneadh  anus 
an  Roinih,  's  uach  robh  an  leithidean 
r'a  fhaotainn  auns  an  domhan. 
Ghleidh  e  'bhos  an  ceap  a  bh'  air  au 
te  a  b'  oige.  Bha  e  'feitheamh,  's  a 
feitheamh,  's  ged^a  bhiodhe 'feitheamh 
fathast,  cha  tigeadh  an  cliabh  a  nios 
g'a  iarraidh.  Chaidh  each  air  boixl, 
's  air  falbh  ghabh  iad,  gus  an  d'  rainig 
iad  Grianaig.  Bha  esan  air  'fhagail 
au  siod,  's  gun  doigh  aige  air  faotaiau 
as  au  aite.  Thaiuig  aui  fitheach  far 
an  robh  e.  "  Cha  do  ghabh  thu  mo 
chomhairle."  •'  Cha  do  ghabh  ;  na  'u 
gabhadh  cha  bhithiuu  mar  a  tha  mi." 
Cha  'u  'eil  athai-rach  air,  Iain  ;  an 
t-aou  uach  gabh  comhairle  gabhaidh 
e  comhrag.  Bheir  thu  dhomhsa 
greim tombaca."  '"Bheir."  "Ruigidh 
tu  tigh  an  fhamhair  agus  fanaidh  tu 
ann  an  uochd."  "  Nach  fan  thu  fein 
learn  a  chur  dhiom  mo  chiaualais." 
"  Cha  'n  fhan;  cha  fhreagair e  dhomh." 
An  la  'r  na-mhaireach  thainig  am 
fitheach  far  an  robh  e  "  Theid  thu 
nis  gu  stabuU  an  fhanihau-,  agus  ma 


bhios  tu  tapaidh  tha  steud  an  sin  a  's 
coiugeis  leatha  muir  no  tir,  a  dh' 
fhaodas  do  thoirt  as  na  càsan  so." 
Dh'  fhalbh  iad  comhla,  's  thainig  iad 
gus  an  stabull — stabull  cloiche,  air 
a  chladhach  a  stigh  ann  an  creig,  agus 
dorus  cloiche  ris.  Bha  'n  dorus  a' 
clapadh  gun  stad,  air  ais's  air  aghaidh, 
o  mhocli  latha  gu  h-oidhche,  's  o 
oidhche  gu  latha.  "  Feumaidh  thu 
'nis  faire,"  ars'  am  fitheach,  "  agus 
cothrom  a  ghabhail,  feuch  an  dean 
thu  dheth  del  a  stigh  an  uair  a  bhios 
e  fosgailte,  gun  e  'dheanamh  greim 
ort."  "  'S  fearr  dhuitse  fheuchainn 
au  toiseach,  o  'n  a's  tu  's  eolaiche." 
"  Bithidh  e  cho  math."  Thug  am 
fitheach beic  agusgodarleum,'s  chaidh 
e  'stigh  ;  ach  thug  an  dorus  it'  ;i  bun 
a'  sgeith,  's  sgreuch  e.  "  Iain  bhochd! 
na  'm  faigheadh  tusa  'stig-h  air  cho 
beag  doruinn  riumsa,  cha  bhithinn 
a'  gearan."  Ghabh  Iain  roid  air  ais, 
's  roid  air  aghaidh  j  thug  e  leura  as 
a  dhol  a  stigh ;  rug  an  dorus  air,  's 
thug  e  leth  a'  mhàis  deth.  Ghiaoidh 
Iain,  's  thuit  e  fuar  marbh  air  urlar 
an  stabuill.  Thog  am  fitheach  e  ;  's 
ghiulain  e  ah-  barraibh  a'  sgeith  e, 
mach  as  au  tigh,  do  thigh  an  fhamh- 
air. Leag  e  air  bord  e,  air  a  bheul 
's  air  a  shroiu ;  chaidh  e  mach ; 
chruinnich  e  luibhean,  's  rinu  e 
ceirean  a  chuir  e  ris  ;  's  ann  au  deich 
laitheau  bha  e  cho  maith  's  a  bha  e 
riamh.  Chaidh  e  'mach  a  dhol  a 
ghabhail  sraid,  's  chaidh  am  fitheach 
a  mach  leis.  "  A  nis,  Iain,  gabhaidh 
tu  mo  chomhairle,  's  cha  ghabh  thu 
23 
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iongantas  de  ni  sam  bith  a  chi  thii 
feadh  an  eilein ;  's  bheir  tliii  dliomlisa 
greim  tombaca."  Bha  e  'spaisdear- 
achd  feadb  an  eilein,  's  a'  dol  roimb 
gbleann  ;  cbiinuaic  e  triuir  Ian  bxoch 
na  'u  sineadh  air  an  druim,  sleagh 
air  ucbd  a  b-uile  fir  dbiu,  's  e  na 
shioram  suain  cbadail,  's  na  Ion 
falluis.  "  Thar  leam  fein  gur  deis- 
tinneacb  so ;  'd  è  cboire  a  bbiodh 
anns  na  sleagban  a  thogail  diu  ?  " 
Chaidb  e,  's  db'  fbuasgail  e  dbiu  na 
sleagban.  Dbnisg  na  laoicb,  's  dh' 
eirich  iad  a  suas.  "  Fbiauuis  air  an 
fbortan  's  air  daoine,  gnr  tu  Iain  hg 
mac  an  t-saigbdeir  ;'i  Albainn,  's  gu 
bbeil  e  mar  gbeasaibb  ort  dol  leinne 
roimb  cbeann  mu  dlieas  an  eilean  so. 
seacbad  air  uamba  'n  iasgair  dbuibb." 
Db'  fbalbb  e  fein  's  na  tri  Ian  laoicb. 
Cbunnaic  iad  smùid  cbaol  a  macb  à 
uamba.  Cbaidb  iad  gus  an  uamba. 
Cbaidbiaon  de  na  laoicb  a  stigb,  's 
'n  iiair  a  cbaidb  e  stigb  bba  cailleacb 
an  sin  'n  a  suidbe,  's  an  fbiacail  a  bu 
lugha  'n  a  beul  dbeaiiadb  i  dealg  'n  a 
h-ucbd,  lorg  'n  a  laimb,  's  maide 
brosnacbaidb  do  'n  gbriosaicb.  Bba 
car  d'a  b-iuean  mu  built,  's  car  d'a 
fait  liatb  mu  ladbran  ;  's  cba  robb  i 
aobbacb  ri  ambarc  oirre.  Rug  i  air 
slacbdan  druidbeacbd  ;  bhuail  i  e,  's 
rinn  i  carragb  maol  cloicbe  dbetb. 
Bba  iongantas  air  an  fbeadbain  a 
bba  macb  de  cbuir  iiacli  robb  e  'till- 
eadb.  "  Tbeirig  a  stigb,"  ars'  Iain 
ri  feareile,'''si  auibairc/d  e  tba  cumail 
do  cbompanaicb."  Cbaidb  e  'stigb  ; 
's  riun  a'  cbailleach  air  mar  a  rinn  i 
air  an  fbear  eile.  Cbaidb  an  treas 
fear  a  stigb,  's  rinn  i  airsan  mar  a 
rinn  i  air  each.  Chaidb  Iain  a  stigb 
m'a  dbeireadb.  Bba  cat  mor  clagbann 
ruadb  an  sin,  's  cbuir  i  bara  de  'u 
luaitb  dbeirg  m'a  cloimbe,  an  los  a 
bhodbradb  's  a  dballadli.  Bbuail  e 
barr  a  cbois  oirre,  's  cbuir  e  'n  t-ean- 
acbainn  aisde.  Thug  e  lamb  air  a' 
cliaillicb.  "  Iain  !  na  dean.  Tba 
na  daoine  sin  fo  gbeasaibb  ;    agus 


airson  nan  geasan  a  cbur  dbiu,  feu- 
maidh  tu  dol  do  db-eilean  nam  barr 
mora,  's  botull  de  'n  lùsge  bbeo  'tboirt 
as  ;  a's  'n  uair  a  riibas  tu  riu  e,  falbb- 
aidb  na  geasan  's  tbig  iad  beo."  Thill 
Iain  air  ais  fo  dbubb  thiambas. 
"  Cba  do  gbabb  tbu  mo  cbombaii'le," 
ars'  am  fitheacb,  "  's  thug  tbu  tuillidb 
dragb  ort  fein.  Tbeid  tbu  luidbe 
'nocbd ;  's  'n  uair  a  db'  eireas  tu 
'maireacb,  bheir  tbu  leat  an  steud,  's 
bheir  tbu  biadh  a's  deoch  dlii.  'S 
coingeas  leatba  muir  no  tir  ;  's  'n  uair 
a  ruigeas  tu  eilean  nam  ban  mora, 
coinneacbaidh  sè  deug  de  gbillean 
stabuill  tbu,  's  bitbidh  iad  air  fad  air 
son  biadh  a  tboirt  do  'n  steud,  's  a 
cur  a  stigb  air  do  shon  ;  acli  na  leig 
thusa  dhoibli.  Abair  gu  'n  toir  tbu 
fein  biadh  a's  deoch  dhi.  'N  uair  a 
db'  fhagas  tu  's  an  stabull  i,  cuiridh 
a  b-nile  aou  de  'n  t-se  deug  car  's  an 
iuchair ;  ach  cuiridh  tusa  car  au 
aghaidh  a  h-uile  car  a  chuireas  iad 
aun.  Bheir  tbu  dhomhsa  greim 
tombaca."  "  Bheir  gu  dearbh." 
Chaidb  e  'luidbe  air  oidhche  sin  ;  's 
anns  a'  mbadainu  cbuir  e  'n  steud  an 
ordugh,  's  gbabb  e  air  falbh.  Thug 
e  h-aghaidh  ri  muiu,  's  a  cul  ri  tir  ; 
's  db'  fbalbb  i  na  deann,  gus  an  do 
rainig  iad  eilean  nam  ban  mora.  'N 
uair  a  cbaidb  e  air  tir,  choinnich  sè 
gille  deug  stabuill  e,  's  bha  h-uile 
fear  ag  iarraidh  a  cur  a  stigb 's  a 
biathadb.  "  Cuiiidh  mi  fein  a  stigb 
i,  's  bheir  mi  'n  aire  dhi ;  cba  d'  thoir 
mi  do  h-aon  sam  bith  i."  Cbuir  e 
stigb  i ;  's  'n  uair  a  thainig  e  'macb 
cbuir  a  h-uile  fear  car  's  an  iuch- 
air ;  's  cbuir  esan  car  an  aghaidh  a 
h-uile  car  a  cbuir  iad  innte.  Thuirt 
an  steud  ris  gu  'm  biodh  iad  a'  tairg- 
seadh  a  b-nilc  seorsa  deoch  dha,  ach 
gun  esan  a  ghabhail  deoch  sam  bith 
uapa,  ach  meug  a's  uisge.  Chaidh 
e  'stigb ;  's  bha  h-uile  seorsa  deoch 
g'a  cbur  mu  'u  cuairt  an  siu,  's  bha 
iad  a'  tairgsoadh  gach  seorsa  dhasan; 
ach    cba   ghabhadh    esan    deur    de 
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dheoch  sam  bith  ach  meng  a's  uisge. 
Bha  iadsan  ag  ol  's  ag  ol,  gus  an  do 
thuit  iad  'n  an  sioeadb  mu  'n  bhord. 
Dh'  iaiT  an  steud  airsan  mu  'u  do 
dliealaich  i  ris,  e  tkoirt  an  aire  's  gun 
cliadal,  's  a  chothrom  a  ghabhail  air- 
son  tighinn  air  falbli.  'IST  uair  a 
cbaidil  iad,  thainig  e  macli  as  an 
t-seomai",  's  chual  e  'n  aon  clieol  a  bu 
bhinne  chualas  riamli.  Ghabh  e  air 
'aghaidh  agns  chual  e  ann  an  aite  eile 
ceol  moran  ni  bu  bliinne.  Thainig 
e  gu  taobh  staidhreach,  's  chual  e 
ceol  ni  bu  bhiune  's  ui  bu  bhinne, 
ag'us  thuit  6  'n  a  chadal.  Bhris  an 
steud  a  mach  as  an  stabull ;  thainig 
i  far  an  robh  e  ;  bhuail  i  breab  air, 
's  dhuisg  i  e.  "  Cha  do  ghabh  thu 
mo  chomhairle,"  ars'  ise,  "  's  cha  'u 
eil  fios  a  nis  am  faigh  thu  do 
ghnothuch  leat  no  nach  faigh." 
Dh'  eirich  e  le  duilichinn  Rug  e  air 
claidheamh  soluis  a  bha  'n  oisinn  an 
t-seomair,  's  thug  e  na  se  cinn  deug 
a  mach.  Rainig  e  'n  tobar  :  lion  e 
botuU,  's  thill  e.  Choinuich  am  flth- 
each  e.  "Falbhaidh  tu  agus  stab- 
lachaidh  tu  an  steud,  's  theid  thu 
'luidhe'nochd  ;  's  am  maii-each  theid 
thu  's  bheir  thu  beo  na  laoich,  's 
marbhaidh  tu  chailleach ;  's  na  bi 
cho  amaideach  am  maireach  's  a 
bha  thu  roimhe  so."  "  Nach  tig  thu 
leam  an  nochd  a  chur  dhiom  mo 
chianalais  ?"  "Cha  tig;  cha  f  hrea- 
gair  e  dhomh."  An  la  'r  na-mhair- 
each  rainig  e  'n  uamha.  "  Failte 
dhuit,  Iain,"  ars'  a'  chailleach. 
"  Failte  dhuitse ;  ach  cha  shlainte 
dhuit."  Chrath  e  'n  t-uisg  air  na 
daoine,  's  dh'  eirich  iad  beo.  Bhuail  e 
'chas  air  a'  chaillich ;  agus  spread  e 
'n  t-eauachainn  aisde.  Ghabh  iad  a 
mach,  's  chaidh  iad  gu  ceauu  deas  an 
eilein.  Chunnaic  iad  an  t-iasgair 
dubh  an  siu  ag  obair  ri  chuilbheartan. 
Tharruinn  e  'bhas,  's  bhuail  e  e ; 
'n  t-eanachainn  as,  's  thug  e 
laoich  dhachaidh  do  cheaun  deas 
an  eilein.     Thainio;  am  fitheach  far 


an  robh  e.  "A  nis  theid  thu  dhach- 
aidh, 's  bheir  thu  leat  an  steud — 's 
coingeis  leatha  muir  uo  tix\  Tlia  tri 
nigheanan  an  Ridire  ri  banais  a  bhi 
aca — ditliis  ri  bhi  posda  air  do  dha 
bhrathair,  agus  an  te  eile  air  a'  chean- 
nabhart  a  bh'air  na  daoine  aig  a' 
chreig.  Fagaidh  tu  an  ceap  agamsa ; 
agus  chibhi  agad  ach  smaoiuteachadh 
orm,  'n  uair  a  bitheas  e  dhith  ort,  's 
bithidh  mi  agad.  Ma  dh'  fheoraicheas 
aon  diot  co  as  a  thainig  thu,  abair 
gun  d'  thainig  thu  as  do  dheigh  ;  's 
ma  their  e  riut  c'  aite  'bheil  thu  dol, 
abair  gu  bheil  thu  dol  romhad." 
Chaidh  e  air  muin  na  steud  ;  thug  e 
h-aghaidh  ri  muir,  's  a  cul  ri  tir ;  's 
air  falbh  a  bha  e  ;  's  cha  d'  riuueadh 
stad  no  fuis  leis  g"us  an  d'  rainig  e  'n 
t-sean  eaglais  ann  an  Grianaig;  's 
bha  Ion  feoir  an  siu,  agus  tobar  uisge, 
agus  torn  luachrach.  Thainig  e  bharr 
na  steud.  "  A  nis,"  ars'  an  steud, 
"  gabhaidh  tu  claidheamh,  agus  bheir 
thu  'n  ceann  diomsa."  "  Cha  toir 
gu  dearbh  ;  bu  duilich  leam  a  dhean- 
amh  ;  chab'e  mo  chomaine."  "Feu- 
maidh  tu  'dheanamh  ;  's  ann  a  th' 
aunamsa  uighean  og  fo  gheasaibh  ;  's 
cha  bhi  na  geasan  diom  gus  an  toirear 
an  ceann  diom.  Bha  mi  fein  's  am 
fitheach  a'  suiridh — esan  'n  a  ghille 
og,  's  mise  am  nighiun  oig ;  's  chuir 
na  famhairean  druidheachd  oirnn ;  's 
rinn  iad  fitheacli  dhethsan  agus  steud 
dhiomsa."  Tharruinn  e'chlaidheamh; 
thioundaidh  e  'chul;  's  thug  e  'n  ceann 
dith  le  sgath  bhuille ;  's  dh'  fhag  e  'n 
ceann  's  a'  chlosach  an  siod.  Ghabh 
e  air  aghaidh.  Choinuich  cailleach 
e.  "  Co  as  a  thainig  thu,"  ars'  ise. 
Thainig  mi  as  mo  dheigh."  "C  'aite 
'bheil  thu  'dol."  "  Tha  mi  'dol  romh- 
am."  •'  Sin  freagairt  fir  caisteil." 
"  Freagairt  gu  math  freagarrach  air 
cailleach  mhiobhail  mar  a  tha  thusa." 
Chaidh  e  stigh  leatha  's  dh  'iarr  e 
deoch.  Fhuair  e  siod.  "  C  aite 
'bheil  t-fhear."  "  Tha  aig  tigh  an 
I  Ridu'e  ag  iarraidh  or  a's  airgiod  a  ni 
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ceap  do  niglieau  og  an  Ridire,  mar  a 
th'  aig  a  peathvaicbeaii;  's  gun  leithid 
nan  ceapanr'afhaotaiiin  an  Albainn." 
Thainig  an  Goblia  dhacliaidh.  "  De 
's  ceaird  duit,  oganaicli."  "  Tha  mi 
'm  gliobha."  "  'S  matb  sin  ;  's  gii'  n 
cnideachadb  tu  leamsa  ceap  a  dbean- 
amb  do  nigbean  og  an  Eidire,  's  i  del 
a  phosadb."  "  Nacb  'eil  fios  agad 
uacb  nrrainn  tbu  sin  a  dlieanadb  1" 
"'S  eiginn  fenchainn  ris;  muran  dean 
mi  e,  bitbidb  mi  air  mo  cbrocbadb 
am  maireacb."  "So  is  fearr  dbuit 
a  dheanamb — glais  mise  stigb  's  a' 
cbeardaicb ;  gleidb  an  t-or  's  an 
t-airgiod  ;  's  bitbidb  an  ceap  agamsa 
dhnit  's  a'  mbadainn."  Gblais  an 
gobba  stigb  e.  Gbnidh  e  'm  fitbeacb 
a  bbi  aige.  Tbainig  am  fitbeacb. 
Bbris  e  stigb  roimb  'n  uiniieig,  's  bba 
'n  ceap  leis.  "  Bbeir  tbn  'ii  ceauii 
dbiomsa  'nis."  "  Bu  duilicb  learn  siu 
a  dbeauamb,  's  cba  b'e  mo  cbomain 
e."  "  Feumaidb  tu  'dbeanamb  ;  is 
gille  og  fo  gbeasan  mise  ;  's  cba  bbi 
iad  dbiom  gus  an  tig  an  ceann 
dbiom."  TbaiTuinn  e  'cblaidbeamb  ; 
sgatb  e  'n  ceann  detb ;  's  cba  robb 
siod  doirbb  a  dheanamb.  Anus  a' 
mbadainn  thainig  an  gobba  'stigb,  's 
thug  e  dba  'n  ceap.  Thuit  e  'u  a 
chadab  Thaiuig  oganacb  ciatach  le 
fait  donn  a  stigb,  's  dbuisg  e.  "Is 
mise,"  ars'  esan,  "  am  fitlieacb,  's  tha 
na  geasan  a  nis  dbiom."  Cboisicb 
e  leis  sios  far  an  d'  fbag  e  'n  steud 
marbh,  's  choiimicb  boirionnach  og 
an  sin  iad  cho  aluinn  's  a  chunnaic 
suil  riamb.  "  Is  mise,"  ars'  ise,  "  an 
steud,  's  tha  na  geasan  diom  a  nis." 
Chaidh  an  gobba  leis  a' cheap  gn  tigb 
an  Ridire.  Thug  an  searbhanta  thun 
nigbean  og  an  Ridire  e,  's  tbuirt  i 
rithe  gu  robb  a'  siod  an  ceap  a  rinn 
an  gobba.  Dh'  ambairc  i  air  a'  cheap. 
"  Cba  d'  rinn  e  'n  ceap  so  riabb. 
Abair  ris  an  t-slaigbtire  bhreugacb 
e  'thoirt  an  fhir  a  thug  dha  'n  ceap 
an  so,  air  iieo  gu  'ni  bi  e  air  a  cbrocb- 
adh  gun  dail."     Chaidh  an  gobha  's 


fhuair  e  'm  fear  a  thug  an  ceap  dba ; 
's  'n  uair  a  chunnaic  is'  e  ghabh  i 
boch  mor.  Cbaiilh  a'  chuis  a  sboil- 
leireachadb.  Phos  Iain  agus  nigbean 
og  an  Ridire  ;  's  chaidh  cnl  a  cbur 
ri  each,  's  cba  'u  fhaigbeadh  iad  na 
peatbraichean  eile.  Cbuireadh  roimh 
'n  bbaileiad,1e  claidbeambnan  maide, 
's  le  criosa-g'uailne  conlaicb. — Bho 
Sgeulachdan  Gaidhealach  le  I.  F. 
Cahnbeul. 


OR  AN  AN  IAS  G  AIR. 

Airfonn  "  Ho  mo  Sfhairi  larjliach." 
Seisd. — Ho  mo  bliàta  laghacb, 
'S  tu  mo  bhàta  griun, 
Ho  mo  bhàta  laghach, 

'S  tu  mo  bhàta  grima, 
Ho  mo  bhàta  laghach, 

'S  tu  mo  bhàta  griiin, 
Mo  bhàta  boidheach,  birach 
'Thogadh  taobh  Loch-fin' . 

'Sud  a'  chungaidh  'chàireadh 

'M  bàta  choisinn  buaidh — 
Druim  de'n  leamhan  ruighinn 

'N  siis  's  an  darach  chruaidh, 
Fiùghanan,  a's  ùrLir 

Sùghta,  fallain,  bixan, 
Giulihas  glan  na  Lòchhiinu 

Fuaight'  le  copar  ruadh. 

Ho  mo  bhàta,  &c. 

B'  aluinn  air  an  tràigh  i 

Mu'n  deach'  i  air  sail' — 
A  leagail  cho  boidheach 

Air  gach  dòigh  am  b'àill ; 
Urlar  glan  gun  chaise — 

Saibhir,  Ian  m'a  bràigh'— 
Suighean  dliith  ga  'di'inadh, 

Cuimir,  cruinu  gtx  h-àrd. 

Hò  mo  bhata,  &c. 

B'  aluinn  i  'n  a  h-uidheam 

Mach  's  a'  chala  chiiiin — 
Fèath  nan  eun  mar  sgàthan 

D'a  croinn  àrd  's  d'a  siiiil ; 
Eòin  na  mara  aoibhinn, 

'S  mar  le  farum  ciùil, 
'G  itealaich  mu'n  cuairt  dhi, 

'Cur  an  cèill  a  cliii. 

Ho  mo  bhata,  &c. 

Bu  thogarach  mo  bhata 

'Mach  air  aghaidh  cuain, 
'N  uair  thigcadh  oirnn  le  caitein 

'A  ghaoth  sgaiteach,  chruaidh ; 
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'S  ann  an  sin,  air  thoiseach, 

ChoisneacUi  tusa  buaidh, 
'G  iarraidh  suas  ri  fuaradh, 

'S  ci'ònan  binn  fo  d'  chluais. 

Ho  mo  bhata,  &c. 

'N  uair  dh'  èireadh  i  'n  a  meallaibh, 

'S  thigeadh  oirnn  le  gàir, 
Na  cnapan  àrda,  geala, 

'S  cirein  air  am  bàrr  ; 
'S  tusa  thilleadh  uait 

Na  stuaghan  ribeach,  àrd, 
Rathad  aca,  's  agad, — 

'S  tu  nacli  f  liuchadh  clàr  ! 

Hò  mo  bhàta,  &c. 

'N  uair  thigeadb  i  'n  a  griosaich 

'I^uas  o  shliabh  nam  beann, 
Siobain  gheal'  ag  èirigh 

Suas  mu  bharr  nan  crann ; 
'S  tusa  'sin  uach  geilleadh, 

Ach,  ga  h-iarraidh  gann, 
Shadadh  i  bho  cheil" 

'N  a  caoirean  dearg  mu  d'  cheann. 
Ho  mo  bhata,  &c. 

Sud  an  te  nach  diùltadli 

Tilleadb  'n  uair  a  b'  f  he  urn  ; 
Thigeadh  tu  le  sinteig 

'N  uair  a  dh'iarrainn  fein  ; 
Do  sheòl-cinn  mu  d'  chluais, 

Mu'n  cuairt  bhiodh  tus  ad  leum, 
Cliathach  eile  fothad, 

'S  cuartag  chruinn  ad  dheigh. 

Ho  mo  bhata.  &c. 

Fhad  's  is  maireann  dòmhs' 

Mo  bhata  boidheach,  grimi, 
'S  f  had  's  a  chaomh'near  slàn 

Ka  gillean  gleusd  'tha  innt', 
Ged  a  tha  mo  dhachaidh 

Air  a'  chladach  luim, 
Gheibh  mi  Ion,  a's  stòr 

A  grinneal  gorm  Loch-f  in' . 

Ho  mo  bhata,  &c. 


Feudaidh  sibh  caraid  na  firinn  a 
chlaoidh  agus  a  sharuchadh,  ach 
inairidh  an  f hirinii  fein  gu  'n  traaill- 
eadh.  Feudaidh  sibh  am  Bard,  am 
Fear-eadhlaiu,  agus  an  Criosduidh 
'irioslachadh  gu  mor,  ach  cha  'u  'eil 
e  'n  ur  comas  a'  bhardachd  no  ealadli- 
aiu,  no'n  Cveideamh  Croisduidh  a 
mhilleadh,  no  'mhaslachadh  air  sheol 
sam  bith. 


MAR    A 


FHUARAS 
AMERICA. 


AMACH 


AN   DAEA   EARRANN. 

(Air  leantainn  hho  Aireimh  21.) 

[At  the  author's  request  we  have 
adhered  to  his  own  orthography. — 
Ed.  Gael.] 

Anus  a'  bhliaua  1499,  chaidh 
Spaiimeach  d'  am  b'  ainm  Alonso 
Hocheda  air  turus  gu  America  mu 
Dheas.  Bha  an  duiue  so  marrai 
Cohimbus  air  a  dhara  turus  ;  agus 
cha  robh  ejach  a'  leantuinn'n  a  Ihorg. 
Gidheadh  Ihean  e  au  oir-thir  gu  tuath 
agus  siar,  bho  bheul  ua  h-aimhne 
mhoir  Amason  gu  ceanu  au  iar  mor- 
roina  Bheuesuela. 

Bha  Eadailteach,  ris  an  abrar 
Amerigo  Bhespuci,  'n  a  sgiobair  aig 
Hocheda,  air  au  turns  so.  Chaidh 
Amerigo  amach  's  a'  bhliana  1501, 
gu  oir-thir  Bhrasil,  le  daoiue  a  bha 
fo  Rhigh  Phortugal.  Thill  e's  a' 
bhliana  1504:,  agus  sgriobh  e  aithris 
breugach,  's  au  robh  e  ag  radh  gu  'a 
deach  e  air  turus,  's  a'  bhliana  1497, 
agus  gu  'n  d'  fhuair  e  mach  tir-mor 
America,  air  thoiseach  air  Columbus. 
Chaidh  a  bhreug  a  chreidsinu;  agus 
uime  siu  thugar  America  mar  ainm 
air  ant  shaoghal  ur.  Cha  d'  fhuair 
Amerigo  amach  tir  air  bith ;  ach  cha 
robh  fios  air  a  so  gus  an  robh  Colum- 
bus marbh,  nuair  a  chaidh  an  fhirinn 
a  dhearbhadh  le  iomad  tianuis,  an 
cuis-lhagha  eadar  Diego,  mac  Cho- 
lumbuis,  agus  cuirt  na  Spainn. 

An  toiseach  a'  gheamhraidh,  1499, 
sheol  Bhinsent  Pinson,  le  ceithir 
lougaibh,  a  poi't  Phalois,  agus  stiuir 
e  an  iar  mu  dheas,  gus  an  do  chroisg 
e  Ceai-call-Meadhon  na  Talmhuizm. 
Chain  e  nise  sealladh  air  an  rannaig 
thuathaich,  agus  thaiuig  reultau  ura 
fo  amharc  gu  deas.  Chuir  so  mor 
eagal  air  na  maraichibh:  ach  bhuan- 
aich  Piuson  air  a  thurus  gus  an  d' 
rhainig  e  Brasil,  coig  ceud  a's  leth- 
cheud  mile  gu  deas  air  a'  Chearcall- 
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mlieadlioin.  Sheol  e  au  sin  gu  luatli, 
agus  rhanusaicU  e  mach  beoil  fbar- 
suiuuua  h-Aiuason,  a  tha  naoi  fichead 
mile  air  leud.  Tliainig  cuid  de 
sbluagh  na  tire,  'u  a  iounsuidh  a  thug 
do  na  Spainuich  pairt  de  gach  ui  a 
bh'  aca ;  acb  gblac  iadsa  caocbladb 
dbiu  le  foill,  agus  tbugar  air  falbb 
lad  mar  tbraillean.  Tbug  daoine 
Pbiusoin  leotba  02)osum,  ainmbidb 
aig  am  bheil  poca  airson  nau 
cuileineau  fo  broinn.  On  nach 
cualas  sgeul  air  a  Ibeitbid  de 
chreutair  liamh  roimbe,  cbuii-  i 
moran  iogbnaidh  air  sluagb  na 
Spainn. 

An  sambradb  na  bliana  1508, 
cbaidh  Pinson  amacb  a  ritbisd, 
marrai  maraiclie  ainmeil  eile,  Iain 
Dias  Solis.  Rhainig  iad  Rudba 
Agustin  air  oir-tbir  Brasil.  Bbo 
sin  Ibean  iad  an  cladacb  gu  deas 
agus  siar,  corr  a's  da  mbile  mbiltean 
agus  coig  ceud  mile,  gus  an  d' 
rhainig  iad  Patagonia,  tir  fbanihair- 
ean,  a  reir  na  h-aitbris.  An  sin 
dh'  eirich  connspaid  eadar  Pinson 
agus  Solis,  agus  thill  iad  do  'n 
Spainn. 

Cbaidh  Solis  amacb  a  ritbisd  's  a 
bhliaiia  1614,  agus  rhausaich  e  au 
oir-tbir  gu  beul  na  h-aimbne  mboii- 
La  Flata,  no  Amhain  an  Airgid. 
Nuair  a  bha  e  dol  suas  au  caolas, 
cbaidh  e  air  tir,  le  beagan  dhaoine, 
a  db'  ambarc  na  b-ii'e  agus  a  toradh. 
Thainig  an  sin  daoine  fiadhaich  na 
duthcba  air  gun  f  bios ;  gblac  iad  e 
fbein  agus  coignear  d'  a  cbuideachd 
agus  air  ball  mbarbb,  rhoisd  a's  dh' 
ith  siad  iad.  Chuir  so  eagal  air  a' 
chuid  eile  de  na  maraichibh,  agus 
thill  iad  do  'n  Spainn. 
*  Am  faoghar  na  bliana  1513,  thug 
Innseinich  a  bha  's  a'  choimhears- 
iiacbd,  brath  do  Nunes  Balboa,  mu 
chuan  mor  a  bha  astar  beagan 
Ibaitbeau  gu  deas  air  Darien,  gu 
tuatli  air  Panama,  far  an  robb 
Balboa  air  ceann  aiteachas   Spainn- 


each  Uime  sin  dh'  I'balbh  e,  le 
cuideachd  shaigdeirean,  air  toir  a' 
chuain,  acb  cha  b'  fhurasd  sin  a 
ruigbeacbd.  Cbaidh  e  thair  bbeann- 
taibb  a's  char,  a's  choilltibb  g'arbb, 
far  an  robb  na  h-Innseinicb  a'  tilg- 
eadh  saigbdean  puiimseanta  orra. 
Mu  dbeire,  air  dba  direadh  gu 
mnllach  beinne,  chunuaig  e  an  cuan 
mor  farsuiiin  ris  an  abrar  a  nis  am 
Pasific  ;  acb  thug  esa  A' Mhuir  yu 
Deas  mar  ainm  air,  cheaun  gu'n 
robb  e  a  reir  coltais  a'  sineadh  gu 
deas,  ged  a  bha  e  a  rireadh  a'  ruitb 
n'  as  fbaide  an  taobh  an  iar.  B'  e 
Balboa  a'  chiad  duiue  geal  a'  chunn- 
aig  an  cuan  sin.  Db'  inuis  daoine  na 
tire  dha  g'u  'n  robb  am  fearann  a' 
sineadh  gu  deas  gun  chricb,  agus 
gu  'n  robb  e  air  aiteachadh  le  cinnich 
chumbacbdacb,  aig  an  robb  moran 
oir  agus  beothaicbean  iomchair. 
Tharruiiin  iad  samhladh  nan  ain- 
mbidbean  sin  air  a'  ghaiuneamh ; 
agus  sbaoil  na  Spainnich  gu  'm  bu 
cbambail  iad  ;  acb  b'  e  'u  Umia  mu 
'n  robb  iad  ag  aithi'is,  booth  acb 
coltach  ris  a'  chamhal,  acb  moran 
n'  as  lutba. 

Chuir  Balboa  an  sin  teachdaireau 
thun  lompaire  Tearlach  a  Coig,  a 
bba  nise  'n  a  rbigh  air  an  Spainn,  a 
db'  innseadb  mu  dheanadas,  agus  a 
db'  aslacbadb  dreucbd  a  b'  airde. 
Acb  b'  fhaoin  an  turns.  Bha 
Tearlach  n'  a  bu  titbich  air  cumb- 
achd  na  air  ceartas.  Cbaidh  duin' 
eile,  d'  am  b'  ainm  Dabbilce  a  cbur 
an  aite  Bbalboa,  mar  uachdaran  ; 
agus  cbaidh  esa  a  dbith-cheaniiadh 
's  a' bhliana  1517,  le  ceithir  d' a 
chompaiiaich,  gun  aon  cbiont'  bbi 
air  a  dbeai-bbadh  'n  an  agbaidh. 

An  deire  na  bliana  1519,  sheol 
Ferdinand  Magellan  a  Port  Sail 
Lucar,  au  taobh  deas  na  Spainn  le 
coig  longaibb  a' runacbadh  America  a 
cbuartachadh  agus  na  h-Innsean  shios 
a  rhuigbeachd.  Bbuiueadh  Magellan 
do  Pbortugal ;  acb  bba  e  a'  seoladh 
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fo  'n  Iompaii'8.  Rbaiuig  e  oir-thir 
Blu-asil  gun  dail  guu  sgiorra  ;  agiis 
llieau  e  an  traig-h  a  star  mor  gu 
deas,  gus  an  d'  thaiuig  e  gu  cala 
tearuinte  am  Patagonia,  air  an  d' 
tliug  e  Port  Naomh  lulian  mar 
ainm.  Bha  e  nise  toiseach  a' 
gheamhraidh  's  an  tir  sin,  far  am 
bheil  an  aimsir  sin  fuar  agus 
stoirraeil.  Cliuir  e  roimlie  fantuinu 
an  sin  gu  li-earrach  ;  agus  cliuir  e 
an  sluagli  fo  clu'uaidh  smachd,  mu 
bbiadh  agus  gach  ni  eile.  Uime 
sin  blia  caipteinean  nan  longan  a' 
runacliadh  tilleadh  gun  dail  do  'n 
Spainn ;  agus  nuair  a  dlnult  Magel- 
lan sin  a  dheanamh,  dh'  eirich  iad 
'n  a  agbaidh.  Chuir  Magellan  a 
nise  teaclidaire  gu  Luthais  Mendosa, 
a  bha  'n  a  clieannard  air  luclid  na 
ceannairc,  le  ordugli  cuir  as  da  air 
ball  leis  a'  bliiodaig.  ISTuair  a  chaidh 
sin  a  dlieanamb,  chuir  e  gu  bas 
Cesada,  aon  de  na  caipteiuibh,  agus 
chuir  e  fear  eile  air  tir.  Mar  sin 
chuir  e  crioch  air  a'  cheannairc,  ged 
a  bha  droch  rhuu  aig  na  Spaiunich 
uaibhreach  dha,  on  bu  choigreach  e. 

Chan  fhac'  iad  neach  de  dbaoine 
na  tire  gus  an  robb  iad  da  lubios  's 
a'phort.  Tbainig  an  sin  fear  mor 
tbun  na  traighe,  ~a  bba,  reir  na 
h-aithris,  mar  fhamhair  air  mheud, 
le  guth  mar  bbuirich  tairbh.  On  a 
bhuin  iad  gu  caoimbneil  ris  tbainig 
moran  dhiu  tbun  na  traighe  ;  agus 
b'  iogbnadb  leotha  na  longan  mora 
's  na  daoine  beaga.  Tbainig  fear 
dhiu  air  bord  gu  trie ;  dh'  ionnsaicb 
iad  a'  Phaidir  dha  ;  agais  mu  dheire 
chaidh  a  bhaisteadh,  fo  ainm  "  Iain 
Famhau-."  Chunnaig  iad  aig  na 
h-Innseinich  an  lama,  agus  bha 
cuarain  d'a  chraicionn  air  an  casaibb. 
Uime  sin  thug  na  Sjminnich  Pata- 
gones  mar  ainm  orra ;  's  e  sin  ri  radh 
"daoine  brod-chasach." 

Nuair  a  tbainig  ant  earrach,  an 
deire  na  bliana  1520,  sheol  iad  gu 
deas,  agus  ancean  beagau  Ibaitbeau, 


rbaiiiig  iad  an  caolas,  aig  ceann 
deas  America,  ris  an  abrar  Caolas 
MJtagellain  gus  an  latha  'n  diugb. 
Tha  an  caolas  so  mu  thri  cheud  mile 
air  fad,  agus  bho  Ibeth-cbeud  mile 
gu  ceitbreamb  mhile  air  lend.  Bba 
na  maraicbean  fo  aoibbneas  nuair  a 
chunnaig  iad  am  fosgladb  so,  le  uisge 
domhain  agus  sruth  laidir  a'  ruith 
siar.  Gidbeadb  dh'  fhan  aon  de  na 
longaibb  air  ais  gu  diomhair,  agus 
thill  i  do  'n  Spainn ;  agus  bhrisear 
te  eile  le  ainneart  na  sid  :  ach  chaidh 
Magellan  air  aghart,  leis  ua  tri  long- 
aibb, agus  air  ant  sheacbdamb  latha 
ficbead  de  'n  naoitbeamb  mios, 
rhainig  e  an  cuan  mor,  ceann  amach 
a'  chaoil.  Bha  an  aimsir  fuar,  agus 
bha  iomad  teine  aig  sluagh  na  tire 
gu  deas.  Uime  sin  thug  e  Terra 
del  Fuego  (Tir  an  Teine)  mar  ainu 
air  an  eilein. 

Stiuir  Magellan  a  nise  taobb  an 
iar  tbuatb ;  agus  an  ceann  thri 
miosan  a's  ochd  laitbean,  rhainig  e 
na  h-eileinean  's  an  ear  dheas  bho 
Tiona,  ris  ati  abrar  Ladrones,  no 
Meirlich.  Thug  e  ant  ainm  sin  orra, 
on  a  bba  an  sluagh  ro  bbradacb.  Ged 
a  chaidh  e  seach  iomad  eilein  air  a 
thurus  fada,  cha'n  fhac'  e  ach  da 
eilein  bheag  mio-thorail ;  agus  dh' 
f  hiiiiinn  na  daoine  bho  tbinneas  agus 
gorta.  Rhainig  e  Eileinean  Philip 
air  an  ochdamb  latha  deug  de  'n 
Mbart,  1521,  far  an  deach  a  mhar- 
bbadh,  an  coraig  ri  sluagh  na  tire. 
Chaillear  ditbis  de  na  longaibb  an 
so  j  agus  rhainig  an  long  a  bha  Iba- 
thair,  an  Bbictoria,  an  Spainn  am 
faoghar  na  bliana  1522.  B'  i  so  a' 
chiad  long  a  chaidh  mu  'n  cuairt  do 
'nt  shaoghal.  P.  Mac-Griogair. 
(Ri  leantaiun. ) 


Feudaidb  esan  aig  am  bheil 
cumhacbd  a  cboiTuich  a  cbiuineach- 
adh  air  ball,  moran  laitbean  amhghair 
a  cbumail  air  ais. 
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TARSNACHAN. 

RANN-CALLAINN   DO 'n    GhAIDHEAL. 


[Tha  ceud  litrichean   nan    sreatli   a'  deanainli  nam  facal,    ''  An  latha 
clii  's  uach  fhaic,  a  Ghaidheil.'] 

A  n  latha  chi  's  nach  fhaic,  a  Ghaidheil^ 

N  a  hriiile  la  'measg  chairdean  baigheil  ; 

L  an  do  shouas  cliùmhor,  buadhmhor, 

A  g  ùrachadh  d'  oige  gii  snuadhmhor  ; 

T  ional  meala  as  na  bruachan — 

H  -uile  meas  'tha  'n  gleann  's  an  criiachan  ; 

A  tighinn  le  d'  mhaileid  gu  loinneil, 

C  aithreamach,  failteachail,  sloinneil. 

H  o,  gui-  til  'n  grinueas  air  cheilidh  ! 

I  nnsidh  tu  eachdraidh  a's  sgeula. 

'S  miann  leat  gach  oigeir-  a's  ainnir. 

'N  an  subhailcean  arda  bhi  'n  lainnii'. 

A  ir  na  linnteau  a  dh'  fhalbh  's  air  na  suino, 

C  ha  mhath  leat  g\\  'm  bitheadh  di-chuimhu'. 

H  -uile  fluraii  tha  'fas  's  na  gliun 

F  ighidh  tu  'u  am  fleasgan  gu  grinn — 

H    uile  seorsa  de  mhin-fhraoch  nan  stiic, 

A  gus  fiadh-rosau  cubhraidh  le  driuchd  ; 

I    s  air  foid  is  clach-chuimhne  nan  sonn, 

C  airidh  tn  le  deoin  iad  's  le  fonii. 

A  ir  cuimhiie  nam  bai"d  auns  gach  linn 

G  hleus  clarsach  nam  beanntan  gu  binn, 

H  -uile  maoth  bhlath  gu  'n  toinn  thu  le  gradh  ; 

A  gus  pogaidh  na  beo  dhiubh  do  lamb. 

I    s  a  nis  bidh  mi  guidhe  leat  buaidh, 

D  reach  is  maise  na  slaint'  bhi  ad  ghruaidh, 

H  -uile  la  dhuit  an  dnthaich  an  fhraoich, 

E  ornach,  bonnagach  niaille  ri  d'  laoich  ! 

I    s  an  NoUaig  bhi  dhuit  mar  a  chleachd — 

L  an  sonais  a'  bhliadhn'  ur  ri  teachd  ! 

Mairi  Nic-Ealair. 
.  Lochluinn,  Ceud  Mhios  a'  Gheamb.  1874. 


NA  CURRAICE 
Ann  am  Baile-na-drochaid,  o  chionn  a 
nis  uiorau  bbliadlinaicliean,  bba  a  cbomh- 
nuidh  duine  tiacbail,  agus  tìglieadair  har- 
raicbtc  d'  am  b'  ainm  Eogban  Mac-Cail- 
ein,  af(us  a  bbean,  boirionnach  ùtagacb, 
tapaidb,  a  Idia,  ma  db'  ibaodas  sinn  a 
radb,  car  beag  tilgte  'n  a  doigb,  Tbiiirt 
sinn  gn  'm  b'  i  an  fbigbeadaireacbd  a  b' 
o1)air  do  Kogban,  acb  cba  'n  'oil  sinn  a' 
ciallachadh  lois  a  so  idir  duine  aig  a  bheil 


AN-OIDHCHE. 

vi  saotbracbadb  le  fallus  a  gbnuisc  air  son 
cuibbrionn  an  latba  a  tba  dol  tbairis  air, 
agus  a  tba  gu  buileacb  ag  earbsadb  ;i 
oliair  a  lamhan.  (Jba  'n  'eil  idir,  Bba 
Eogban  'n  a  dbuinc  giic  'n  iiair  bba  e  og, 
agus  am  feadh  's  a  bba  tuarasdail  ard 
rinn  e  maoracb  'n  uair  a  bba  an  traigb 
ann ;  cbiiir  e  airgoid  mu  seacb  a  db'  f  beitb- 
eamb  an  latba  f  bliuicb.  Cba  'n  e  mbain 
so,  acb  le  cuid  de  tboradb  a  sbaoitbreach 
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chuir  e  suas,  aig  a  chosclas  fliein,  an  tigh 
anns  an  robli  e  aig  an  am  so  a  chomh- 
nuidli  —  tigh  beag,  comhfhurtacliail  le 
gàradh  air  an  taobli-beoil  amis  am  b' 
abhaist  do  Eoghan  'fheasgair  a  chur 
seachad  am  measg  nam  flur  's  nan  lus, 
anus  an  do  ghabh  e  mor  thlachd  agus  as 
an  robh  e  ro  uailleil . 

Ach  cha  robh  tigh  Eoghain  leis  fhein. 
Direach  lamh  ris  bha  tigh-comhnuidh 
Iain  Mhic-Aiudrea,  a  bha  ach  beag 
anns  gach  doigh  'n  a  leth-bhreac  do  thigh 
Eoghain  Mhic-Cailein .  Bha  Iain  fein 
annsant-suidheachadhcheudna  ri  Eoghan 
—  bha  esan  cuideachd' n  a  fhigheadair 
agus  air  Ijeagan  a  chur  mu  seach  mu 
choinneamh  am  feuma,  agus  bu  leis  fein 
an  tigh  anus  an  robh  e  an  drast  a'  comh- 
nuidh.  Chi  sinn,  mar  so,  gu  'n  robh 
Eoghan  agus  Iain  'n  an  tUuth-choimh- 
earsnaich  ;  agus  uime  sin  bha  am 
mnathan  -  posda  'n  an  dhith-choimh- 
earsnaich  cuideachd ;  ach  cha  d'  thuirt  so 
gu  'n  robh  iad  idir  cairdeil  no  ann  an 
deadh  run  d'  a  cheile.  Bha  an  cridh- 
eachau  Ian  gamhlais  d'  a  cheile — gamhlas 
a  bha  gu  mor  air  a  chumail  suas  le  eud 
agus  farmad  a  bha  a'  lionadli  an  inntin- 
nean,  air  eagal  gu  'n  leigeadh  an  darna  te 
leis  an  te  eile  barr  a  thoirt  oirre  ann  an 
coltas  soibhreis  ann  an  ni  sam  bith  a 
bhuineadh  aon  clniid  d'  an  dreach  fein, 
no  an  tighean,  no  am  fir-phosda  fa  leth. 
Na  'm  faigheadh  aon  diubh  ball  aodaich 
ur,  dh'  f  haodteadh  a  blii  cinnteach  gu  'm 
faigheadh  an  te  eile  a  cheart  leithid,  no 
na  'm  bu  chomasach  e,  gu  'n  tugadh  i  barr 
oirre  ;  bha  an  spiorad  farmadach  so  air  a 
nochdadh  amis  gach  cuis  a  bhuineadh 
daibli  fein  's  d'  an  tighean. 

Cha  mho  bha  moran  cridhealais  eadar 
an  da  dhuine ;  oir,  a  thuilleadh  air  iad  a 
bhi  a'  cophairteachadh  de  mhi-run  am 
mnathaibh-posda,  bha  aobhar-naimhdeis 
nach  bu  bheag  eadar  iad  fein.  Tha  e 
coltach  gu  'n  do  chlach  Iain  Mac-Aindrea 
aig  aon  am  tunnagan  Eoghain  Mhic- 
Cailein  a  lub  a  bha  [air  an  taobh-cuil, 
agus  leth  an  rathaid  eadar  an  da  thigh  ; 
a'  tagar  gu'  n  robh  an  lub  an  sin  air  son 
a  thunnagansan  a  mhain  ;  agus  ciod  a 
thachair  ach  gu  'n  do  leòn  agus  mhill  e 
drac  briagh  a  bhuineadh  do  Eoghan.  Mar 
bu  dual  do  Eoghan,  bha  e  fo  nihor  chor- 
ruicli  mu  'leithid  de  ghniomh  neo-ghiiè- 
theil ;  agus  a  bharr  air  sin  cha  gheilleadh 
e  air  chor  sam  bith  gu  'n  robh  tuilleadh 
coir  aig  tunnagan  Iain  air  an  lub  na  bha 
aig  'fheadhain  fein.  Chonnsaicli  na 
bodaich  gu  searbh,  salach,  agus  is  e  bu 
deireadh  gu  'n  deachaidh  iad  gu  lagh  ; 
rud  a  chosd  daibh  mu  leth-chiad  punnd- 


Sasunnach  am  fear  ;  agus  is  i  a'  bhreth  a 
chaidh  a  thoirt  anns  a'  chuis  gu  'n  rachadh 
lub  nan  tunnag  a  roinn  eadar  riutha,  leth 
mar  leth. 

Bha,  uime  sin,  fuath  uaigneach  aig  an 
dithis  dhaoine  d'  a  cheile,  ach  cha  robh 
gamhlas  nam  ban  daonnan  an  uaigneas  ; 
agus  bha  bean  Mhic-Aindrea  a'  h-uile 
buille  cho  smiorail  ri  Nic-Cailein,  agus  'n 
a  seise  dlii  air  aon  doigh  'g  an  gabhar  iad. 
Thachair  do  bhean  Eoghain  Mhic- 
Cailein  a  bhi  aon  latha  ag  amharc  a  mach 
air  an  uinneig,  agus  faicidh  i  Iain  Mac- 
Aindrea  a'  sraidimeachd  anns  a'  ghàradh 
le  currac-oidhclie  ur,  stiallach,  dearg  air 
a  cheann.  Cha  luaithe  chunnaic  a  suil 
so  na  chuimhnich  i  air  an  t-seann  churrac 
lachdunn  a  bha  aig  Eoghan  aice-se,  agus 
a  bha,  mar  thuirt  i  rithe  fein,  "  na  bu 
choltaiche  ri  breid-urlair  na  ri  rud  sam 
bith  eile."  Chuir  i  roimhpe  gu  'm  faigh- 
eadh i  fear  ur  dha  gun  tuilleadh  dalach — 
fear  fada  a  b'fhearr  na  fear  a  coimli- 
earsnaich.  Gheobhadh  an  duine  aice-se 
currac  a  bhiodh  uile  dearg  ;  rud  moran  a ' 
bu  ghi-inne  's  a  bu  bhoidhiche  na  'm  fear 
stiallach,  mosach  aig  Iain  Mac-Aindrea. 

Cha  robh  i  ach  goirid  a'  gabhail  mu 
chul  a'  ghnothaich  ;  thainig  i  gu  seolta 
m'  an  cuairt  air  Eoghan,  mar  gu'  m  b'  ann 
a'  gabhail  a  chomhairle  ach  aig  a'  cheart 
am  a'  ceiltinn  an  aobhair  air  son  an  robh 
i  cho  deidheil  air  gu'  m  faigheadh  e  currac- 
oidhche  ur;  oir  bha  i  Ian  chinnteach  nach 
tugadh  Eoghan  bochd  gnuis  sam  bith  dhi 
'n  a  leithid  de  chomhf  harpais  fhaoin, 
amaidich.  Coma-co-dhinbh,  thog  i  oirre 
nioch  air  madainn  an  atli  latha,  's  rainig 
i  am  baile-mor  a  cheannach  a'  churraic. 
Roghnaich  i  fear  lasrach,  dearg  nach  mor 
nach  d'  thug  sealladh  nan  sul  o  Eoghan 
coir  an  uair  a  thill  i  's  a  sgaoil  i  mu 
choinnimh  e. 

"A  Sheonaid,"  ars'  esan  gu  socharach, 
agus  e  gu  tur  aineolach  air  ciod  a  b'  f  hior 
aobhar  do  'n  churam  a  bha  a  bhean  a' 
gabhail  d'a  chomhfhurtachd  aig  an  am 
so — "a  Sheonaid,  air  m'  fhacal  tha  an 
cun-ac  boidheach  da-rireadh,"  thuirt  e  's 
e  'sparradh  a  laimhe  suas  anns  a'  churrac 
agus  'g  a  chumail  a  mach  mu  'choinnimh, 
's  a'  dearcadh  air  le  mor  thoil-inntinn. 

"Mo  riar,  gu  bheil  e  eireachdail,  " 
thuirt  e  rithist,  ' '  agus  theid  mi  an  urras 
gu  'm  bi  e  seasgair. " 

"Bidh  e  sin,"  fhreagair  Seonaid,  gu 
buadhmhor.  Agus  cha  mhor  nach  d' 
thuirt  i  mar  an  cendua,  "Nach  mor  is 
boidhiche  e  na  fear  Iain  Mhic-Aindrea  !" 
Ach  leigeadh  so  a  mach  tuilleadh  's  a' 
choir  de  na  bha  'n  a  h-inntinn  dhiomhair, 
agus  is  ann  a  thuirt  i,  "  Nis,  Eoghain,  a 
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ghraidh,  caithidh  tu  e  mu  iia  dorsan  agiis 
an  uair  a  thcid  thu  an  ghàradh.  Cuiridh 
e  dreach  a's  coltas  ort  nach  robh'  ort  anns 
an  loirein  a  tlia  thu  'caitheamh — is  ann  a 
tlia  thn  na  's  coltaiclie  ri  fuatliaiche  a 
blnodh  ann  an  talamh-buntàta,  na  tlia 
thu  ri  duine  Criosdail." 

Riun  Eoghan  f eith  -  gluiire,  ach  cha 
d'  thuirt  e  diog. 

An  f  had  so,  ma  ta,  chaidh  a'  chuis  gu 
math  le  Seonaid.  Cha  robh  d'  a  dith  a 
uis  ach  gu  'm  faigheadh  i  Eoghan  a  chur 
an  ghàradh'n  a  churrac  ur,  lainnireach,far 
am  faicteadh  e  le  a  bana-choimhearsnach 
— agus  cha  b'  f  hada  gus  an  deachaidh  so 
leatha  cuideachd.  Gu  faicilleacli,  seolta 
a'  comhairleachadh  Eoghain,  f  huair  i  gu 
'n  do  ghabh  e  mach  le  'chomhdach-cinn 
dealrach  ;  agus  cha  b'  urrainu  do  'n 
ghnothach  tachairt  ua  bu  f  hreagarraiche . 
Chuunaic  bean  Ian  Mhic-Aindrea  an 
currac-oidhche,  gii  lau  mhath  thuig  i  an 
suaicheautas-dùlain,  's  bhòidich  gu  'm 
biodh  dioghaltas  aice.  Ma  bha  a  h-uaill 
air  a  toirt  a  nuas,  bha  a  spiorad  air  a 
togail  leis  a'  chiad  sealladh  a  fhuair  i  de 
churrac-oidhche  Eoghain  Mhic-Caileiu  ; 
chuir  i  roimhpe  gu  'n  tugadh  i  air  a  fear- 
posda  an  currac  stiallach  a  chur  a  nuas 
agus  fear  ur  eile  chur  a  suas — leth-bhreac 
an  fhir  aig  Eoghan  Mac-Cailein — no  na  b' 
fhearr,  na  'n  gabhadh  e  faotainn;  ach 
cha  robh  i  ciunteach  an  gabhadh  so 
ruigheachd  air. 

Shaoileaniaid  nach  bu  ghnothach  fur- 
asda  impidh  a  chur  air  Iain  currac- 
oidhche  ur  eile  a  chur  suas  ;  oir  am  fear 
a  bh'  aige,  cha  robh  seachdain  o  'n  fhuair 
e  ur,  nobha  as  a'  bhuth  e,  agus  cha  robh 
reusan  saoghalta,  shaoileadh  duine,  a 
ghabhadh  cur  air  aghaidh  air  son  fear  eile 
a  cheannach.  Ach  ciod  e  nach  dean 
seoltachd  nam  ban!  Mar  dhearbhadh  air 
BO  cha  ruig  sinn  leas  'ainmeachadh  ach  gu 
'u  deachaidh  aice  air  ;  fhuair  i  gu  'n  d' 
aontaich  Iain  leigeil  leatha  dol  an  bhaile- 
mhor,  currac  -  oidhche  ur,  dearg  eile 
cheannach  dha,  agus  thug  i  air  a  gheall- 
tainn  gu  'n  caitheadh  e  e  'n  uair  thig- 
eadh  i  dhachaigh  leis.  M'  an  gann  a 
fhuair  i  a  chcad,  air  falbh  bha  i 
do  'n  bhaile-mhor,  's  an  nine  ghoirid  bha 
i  air  a  h-aisle  currac-oidhche  boillsgeach, 
dearg,  a'  h-uile  mir  cho  lasrach  ri  fear 
Eoghain  Mhic-Cailein  ;  agus  bha  de 
thoileachadh  aice  gu  'n  do  tharraing  i  e 
mu  cheann  Iain,  a  bha  a'  cheart  cho 
aineolach  mu  ciod  a  bh'  aice  's  an  amharc 
's  a  bha  a  choimhearsnach,  Eoghan  Mac- 
Cailein. 

Shoirbhich  cuisean  mar  so  le  bean  Iain 
Mhic-Aindrea ;  cha  robh  uaipe  ach  Iain 


a  sheoladh  a  mach  do  'n  gharadh  ;  's  cha 
b'  f  hada  gus  an  d'  fhuair  i  a  miann.  A 
mach  an  gharadh  steoc  Iain  coir  le  'cheauu- 
bheaii't  ur,  dhearg ;  agus  0,  aoibhueas 
nan  aoibhneas  !  chunnaic  Nic-Cailein  e. 
Chunnaic — ghrad  dh'  aithnich  i  an  spiorad 
a  dh'  aobharaich  an  taisbeanadh  ;  's 
mhionuaich  i  nack  biodh  e  a  nasgaidh 
dhi. 

"  Annag,  Annag,"  ghlaoidh  i  's  a  guth 
Ian  corruich — mar  so  a'  gairm  a  stigh  a 
h-ighinn,  caileag  bheag,  mu  dheich 
bliadhna  dh'aois — "  ruitli  a  nunn  cho 
luath  's  a  bheir  do  chasan  thu,  agus  abair, 
ri  bean  Iain  Mhic-Aindrea  an  trinnseir  a 
fhuair  i  air  choin-gheall  uamsa,  a  thoirt 
duit  air  a'  mhionaid."  Bhuail  i  a  cas 
air  an  urlar,  las  a  h-aodann,  's  chaidh  i 
aim  am  feirg  oillteil.  Dh'fhalbh  Annag  air 
a  gnothach.  A  nis,  feumar  'aideachadh 
nach  robh  an  toir  so  a  chuir  i  air  an 
trinnseir  idir  ceart  no  dligheach.  Bha 
sar-fhios  aig  Nic-Cailein,  agus  chaidh 
'innseadh  dhi  da  f  hichead  uair  gu  "n 
deachaidh  an  trinnseir  a  bhristeadh;  agus 
a  bharr  air  sin,  chaidh  a  luach  a  thairg- 
seadh  dhi  a'  cheart  cho  bitheanta — b' 
f  hiach  e  ur  mu  thuaiream  thri  fairdeinean. 
A  thuilleadh  air  so  a  rithist,  bha  tri 
bliadhna  o  'n  fhuair  an  te  eile  air  choin- 
gheall  e.  Chithear  bho  so  nach  robh 
anns  an  iarrtas  a  chuir  i  leis  a'  chaileig 
ach  leth-sgeul  air  son  innleachd  air  chor- 
eigin  eile  a  chur  an  gniomh.  Cha  b' 
urraiim  ni  tachairt  a  b'  aimhealaichc 
leatha  na  gu  'n  tilleadh  an  trinnseir;  agus 
bha  cinnt  aice  nach  robh  eagal  sam  bith 
gu  'm  faigheadh  a'  chaileag  e.  Ann  an 
nine  ghoirid  thill  Annag,  leis  an  f  hreagairt 
ris  an  robh  suil  aice — bha  an  trinnseir 
briste;  ach  bha  bean  Iain  Mhic-Aindrea 
Ian  thoileach  paigheadh  air  a  shon,  ua  'n 
abradli  Nic-Cailein  ciod  b','f  hiach  e.  Leis 
an  f  hreagairt  chuir  i  beagan  fhacal 
sgaiteach  nach  do  chord  idir  ri  Nic- 
Cailein.  Thuirt  i  "gu  'n  robh  i  a'  deanamh 
moran  tuilleadh  glcadhraich  mu  'trinnseir 
truaillidh,  salach,  mosach  na  b'f  hiach  e 
uile  gu  leir,"  agus  ghuidh  i  oirre  gu 
tamailteach,  a  ghaoil  an  fhortain,  "i  a 
dheanamh  na  bu  laglia  starruim  uime  's 
gu  'n  rachadh  Ian  an  dusaiii  a  chur 
dhachaigh  'n  a  àite." 

"Mo  riar,  nach  ann  aice 'tha  an  dal- 
niaclid,"  thuirt  Nic-Cailein  an  uair  a 
liubhair  a'  chaileag  a  teachdaireachd  ; 
"nach  ann  aice 'tha  an  dalmachd  da- 
rireadh,"  ars' ise  's  i  cur  a  lamhan  air  a 
cruachainnean,  's  a'  sealltainn  mar  aon  air 
an  deachaidh  eucoir  mhor  a  dheanamh. 
"  An  cualas  riabh  a  leithid  ?  An  toiseach 
coiu-gheall  a  ghabhail  de  m'  thrinnseir, 
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an  sin  a  bhristeadh,  agus  a  nis,  an  uair  a 
tba  mi  'cur  air  son  mo  chodach  f  hein, 
'innseadh  dhomh  gu  blieil  mi  a'  deauamh 
tuilleadh  gleadhraich  iiime 's  a  b' f  hiach 
e  uile  gu  leir.  Moire  !  tha  aghaidh  aice. 
An  t-seana  bbanasgal,  mhiomhail  a  tha  i 
ann  !  ladsan  's  an  curraicean-oidhche 
dearg!"  A'  cur  a  currac-biorach  mu  'ceann 
thog  i  oirre  i  fhè'-fhèin  a  thoirt  a  mach 
tùrachd.  Kainig  i  tigh  Iain  Mhic-Aindrea 
's  a  stigh  ghabh  i.  "  Thainig  mi,"  thuirt 
i  gu  h-athaiseach,  dòigbeil,  ged  is  gann  a 
ghabhadh  a'  chorruich  a  bha  'n  a  b-uchd 
ceiltinn,  ' '  thainig  mi  dh'  f  heuch  am  biodh 
sibh  cho  math  agxis  mo  thrinnseir  a  thoirt 
domli,  ma  's  e  ur  toil  e." 

"Do  thrinnseir,"  arsa Nic-Cailein  's i  'g 
a  tarraiug  f  hein  suas,  's  a'  nochdadh  na 
feii-ge  'bha  cheanaa'  toiseachadhairtòcadh 
'n  a  com;  "do  thrinnseir,  a  Sheònaid  ! 
Ubh,  ubh,  a  bhean,  is  fnathasach  an 
upraid  a  tha  thu  a'  deanamh  mu  'n 
trinnseir  so  agad.  Cha  i-obh  e  cho 
luachmhor  ;  agus  is  iomadh  iiair  a  dh' 
imiis  mi  dhuit  gu  'n  deachaidh  a  bhris- 
teadh, agus  gu  'n  robh  mi  deonach 
paigheadh  air  a  shon." 

' '  Cha  'n  e  paigheadh  a  tha  'dhith  onn," 
arsa  Nic-Cailein  's  i  a'  godadh  a  cinn  gu 
h-uaibhreach  ;  "tha  mi  a' sireadh  mo 
thrinnseir,  agus  bidh  mo  thrinnseir  agam. 
An  cluinn  thu  sin  ?"  Bhuail  i  an  sin  a 
dorn  air  a  bois,  mar  is  cleachdadh  leis  na 
boirionnaich  an  am  a  bhi  a'  trod .  '  'Agus 
o  'n  thainig  thu  gus  a  sin,  their  mi  riut 
nach  'eil  annad  ach  boirionnach  miomhail, 
dalma  an  uair  a  theireadh  tu  rium  nach 
mor  a  b'  f  hiacli  e,  an  deigh  dhuit  a 
bhristeadh. " 

"  Air  m'  f  hacal,  "  f  hreagair  Nic- 
Aiudrea,  le  ceann  gu  h-ard,  's  a  gnuis  a' 
lasadh  le  corruich,  ' '  cha  'n  'eil  thu 
sgàthach  an  uair  a  theireadh  tu  an 
leithide  sin  de  dh-ainmeannan  rium  ann 
am  thigh  fein." 

"Their  mi  sin,  agus  na  's  miosa  na  sin 
ruit,  ann  ad  thigh  fein  no  ann  an  aite  sam 
bith  eile,"  arsa  Nic-Cailein  's  i  a'  casadha 
fiaclan  's  a'  cur  a  diiirn  ri  peirceall  na  te 
eile.  ' '  Seadh,  a'  so,  no  an  aite  eile,  their 
mi  riut  nach  'eil  annad  ach  boirionnach 
miomhail,  gun,oilean,  gun  tuigse.  Gu  'n 
cuireadh  tusa  suas  do  dhuine  le  currac- 
oidhche  dearg  !" 

' '  Agus  c'ai'son  nach  cuireadh  ?"  fhreag- 
air  Nic-Aindrea  gu  h-uailleil ;  "tha  e 
cheart  cho  comasach  air  paigheadh  air  a 
shon's  a  tha  sibhse;  agus  theagamh,  na  'm 
biodh  a  chuid  fein  aig  a'  h-uile  neach,  gu 
bheil  moran  na  's  comasaiche.  Gurrac- 
oidhche  dearg,  gu  dearbh,  a  bhanasgail 
mhiomhail,  mhosaich  !" 


"Abair  sin  a  I'ithist  agus  spionaidh 
mi  an  teangadh  asadl"  arsa  Nic-Cailein 
's  i  aig  a'  cheart  am  a'  leum  's  a'  beireach- 
dainn  air  bhad-muUaich  's  air  churrac  air 
Nic-Aindrea  's  'g  an  spionadh  le  cheile  'n 
am  mirean  mu  'cluasau.  Rinn  ise  a  leithid 
eile  oirre-se  's  am  badaibh  a  cheile  ghabh 
na  cailleachan,  's  thoisich  an  strith  's  an 
sgiamhail,  's  an  sgreadail.  Ghrad  lion 
an  tigh  leis  na  coimhearsnaich  a  dh' 
f  heuch  ri  an  cur  bho  cheile.  Am  feadh 
's  a  bha  an  cath  'n  a  airde,  co  thainig 
a  stigh  ach  Iain  Mac-Aindrea,  agus 
aig  a  shall  Eoghan  Mac-Cailein,  's  an 
curraicean-oidhche  dearg  air  an  cinn  mar 
gu  'm  biodh  ann  brataichean-catha  a 
bhrosnachadh  nam  bana-churaidh. 

"  Ciod  e  air  an  talamh  is  ciall  d'  a  so?" 
ars'  Iain  Mac-Aindrea  's  e  'leum  a  nunn 
am  meadhon  an  t-shiaigh. 

"  O,  an  aigeannach!"  ars'  a  bhean  's  Ian 
na  glaice  aice  de  f  halt  Nic-Cailein  air  a 
thoinneadh  mu  'dorn  ;  ' '  tha  e  uile  mu  d' 
churrac-oidhche,  Iain,  agus  m'  a  trinnseir 
salaeh,  truaillidh." 

Tliuig  Iain  gu  math  mu  'n  trinnseir, 
ach  cha  do  thog  e  idir  mu  'n  churrac- 
oidhche;  coma-co-dhiubh,  mar  dhuine 
dleasnachail  ghabh  e  taobh  a  mhna,  agus 
bha  e  dol  a  chur  na  te  eile  as  an  rathad, 
an  uair  a  rug  Eoghan  Mac-Cailein  air 
chul  amhchadh  air,  ag  radh,  "Air  d' 
athais,  Iain,  na  tog  do  lamh,  gus  am  faic 
sinn  ciod  idir  is  ciall  do  'n  aimhreit  so." 

"  Thoir  an  uabhar  le  leathad,  Eoghain! 
— thoir  an  uabhar  le  leathad  !  "  arsa  Nic- 
Cailein  an  uair  a  mhothaich  i  gu  'n  robh 
a  leithid  de  chuideachadh  aig  laimh. 
' '  Thoir  an  uabhar  le  leathad — nach  stroic 
thu  an  currac-oidhche  bharr  ceann  Iain. 
Tha  a'  bhauasgal  ag  radh  gu  bheil  iad  na 
's  comasaiche  air  a  phaigheadh  na  tha 
sinne." 

An  sealbhan  a  cheile  nis  ghabh  na 
bodaich,  's  an  taice  nam  bodach  ghabh  na 
cailleachan,  gach  aon  a  'f euchainn  ri  greim 
'fhaighinn  air  currac-oidhche  fir  na  te  eile 
— a'  cheathrar  a'  cur  nan  car  dhiubh  air 
an  urlar  's  an  impis  an  aitreabh  a  thoirt  a 
nuas  leis  a  'h-uile  uilneag  a  bheireadh  iad. 

Ach  cha  b'  iirrainn  d'a  so  mairsinn  fada, 
's  cha  mho  rinn  e  sinn.  Thachair  sgior- 
radh  diubhalach  a  chuir  gu.  grad  agus 
gu  buileach  stad  air  an  t-sabaid.  Ann  an 
aon  de  na  gramannan-gleachd  eagalach  a 
bh'  aca  thamig  iad  gu  mi-fhortanach  tar- 
saing  air  seann  dresser  critheanach  air  an 
robh  luchd  mor  de  shoithichean  creatha 
de  gach  gne,  as  an  robh  Nic-Aindrea  ro 
uailleil,  agus  a  bha  aice  air  an  cur  an 
ordugli  'n  an  sreathan  greadhnach  a  suas 
gu  ruig  anainnean  an  tighe.     Is  gann  a 
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i-uigeas  sinnleas  'innseadh  ciod  a  thachair. 
A  nuas  thainig  aii  dresser,  agas  a  uixas  leis 
thainig  gach  soitbeach  beag  a's  mor  'n  am 
bloighdean  air  leac  an  urlair ;  cha  d'  f hagar 
aon  slan  diubh.  Cha  'n  fhacas  agus  cha 
chualas  riamh  ioinradh  air  a  leithid  de 
sgrios.  Stad  an  iorghuill  mar  bhuille  na 
boise  ;  agus  sheas  gach  aon  ag  amhai'c  le 
h-namhuun  air  an  t-sealladh  eagalach.  An 
nair  a  chimnaic  Mac-Cailein  agus  a  bhean 
ciod  a  thachair,  agus  air  doibh  fios  a  bhi 
aca  nach  robh  an  lamhan  glan  d'  an 
ghnothach,  gun  diog  a  radh,  shèap  iad  air 
falbh  dhachaigh. 

"  jNIa  tha  lagh  no  ceartas  anns  an  tir," 
arsa  Kic-Aindrea,  's  i  'trusadh  suas  nam 
bloighdean  briste,  ' '  creanaidh  Eoghan 
Mac-Cailein  agus  a  bhean  air  so.  Na 
faiceam-sa  griaii  an  la  maireach  mur  bi 
iad  agam  air  beulaobh  an  t-Siorraim  m'an 
teid  seachdain  thar  mo  chinn  !  " 

'•Tha  'n  gnothach  eii-eachdail  da- 
rireadh,"  thuirt  Iain  ;  "  ach  ciod  air  an 
talamh  a  thog  an  iorghuill  ?" 

"Ciod  a  thog  an  iorghuill?"  ars' ise  ; 
"nach  d' innis  mi  dhuit  cheana?  Ciod 
ach  an  trinnseir  dubh  sin  aice  !  Ach  bheir 
mise  oirre  gu  'n  diol  i  air  son  obair  an  la 
diugh.  Moire,  bidh  so  na  's  daoire  dhoibh 
na  lub  nan  tunnag,  mur  eil  mise  meallta." 
"Cha  chreid  mise  gii  'n  robh  a'  bheag 
de  chulaidh-uaill  againn  fhein  anns  a' 
ghnothach  sin,"  ars'  Iain  air  a  shocair 
fein. 

Thoisich  e  fhein 's  i  fhein  agus  chrunuich 
iad  suas  a  h-uile  crioman  de  na  soithichean 
briste  bharr  air  urlair  ann  an  aon  chliabh 
mor,  a  chum  an  gleidheadh  mar  fhianuis 
air  mend  a'  chall  agus  a'  mhillidh  a  dh' 
fhuiling  iad. 

Cha  d'  fhairich  Eoghan  Mac-Cailein 
agus  a  bhean  iad  fein  idir  saor  o  amharus 
mu  'n  sgiorradh  a  thachair  ann  an  tigh 
Iain  Mhic-Aindrea.  Is  ann  a  chuir  e  mor 
champar  oiia,  oir  cha  robh  iad  a'  faicinn 
ciamar  a  dli'  fhirinnicheadh  iad  iad  fein 
no  a  gheobhadh  iad  an  casan  a  thoirt  as 
an  rib,  a  cheann  gu  'n  deachaidh  iad  'g 
am  foirneadh  fein  agus  a  thogail  brion- 
glaid  ann  an  tigh  an  coimhearsnaich  far 
nach  robh  gnothach  sam  bith  aca  dol.  Le 
inntinn  Ian  d'  an  iomaguin  so,  agus  le 
aodann  muladach,  thuirt  Eoghan  Mac- 
Cailein  r'a  mhnaoi,  's  i  an  deigh  cunntas 
falls'  a  thoirt  da  mu  aobhar  na  streupaid, 
"  B' eagalach  an  stairirich  sud,  a  Mhor. 
Cha  chuala  mi  riabh  a  leithid.  Tha  an 
fhuaim  oillteil  ann  am  chluasan  fhathast. " 
"  O,  's  math  leam  aca  e  !  Gabhadh  iad 
e  !"  ars'  ise  's  i  mar  gu  'm  biodh  i  caoin- 
shuarach  mu  'n  chuis,  ged  a  bha  e  furasd 
fhaicinn  nach  robh  i  idir  saor  o  amharus 


mu  dheireadh  na  cluiche.  "  Bha  i  tuil- 
leadh  's  a'  choir  moiteU  as  a  cuid  shoith- 
ichean  co-dhiubh  ;  cha  b'  urrainn  na  b' 
fhcarr  tachairt  di." 

"  Biodh  sin  mar  sin,"  arsa  Eoghan, 
"ach  bha  am  pronnadh  ud  searbh.'' 

"Ceol  a  bu  bhinne  'chuala  mi  riabh," 
ars'  ise. 

"  Theagamh  gur  e,"  ars'  esan  "  ach  tha 
eagal  orm  gur  ann  oirine  thig  paigheadh 
a'  phiobaire.     Bheir  iad  gu  lagh  siun." 

' '  Deanadh  iad  sin  ma  thoilicheas  iad. 
Cha  'n  'eil  lagh  no  ceartas  anus  an  duth- 
aich  ma  bhuidhinneas  iad." 

Cha  robh  an  amharusan  gun  aobhar, 
oir  air  feasgar  an  ath  latha  co  thainig 
orra  's  iad  gu  seasgair  "n  an  suidhe  mu  'n 
chagailt,  ach  maor  a  dh'  fhag  da  shuman- 
adh  aca  gu  cxiirt  a  sheasamh  air  beulaobh 
an  t-Siorraim,  an  da  chuid  air  son  gu  'n 
do  bhuail  's  gu  'n  do  mhiU  iad  Iain  Mac- 
Aindrea  agus  a  bhean  'n  an  tigh  fein, 
agus  mar  an  ceutlna,  a'tagar  luach  na 
chaidh  a  bhristeadh  de  shoithichean — 
còrr  agus  coig  puiund-Shasunnach. 

"Sin  agad  a  nis  !"  arsa  Eoghan  an 
uair  a  leugh  e  na  paipearan.  "Is  i  mo 
bharail  gu  'm  faigh  sinn  ar  leoir  dheth 
nis,  a  Mhor.  Is  e  so  amharus  a  bha  orm. 
Ach  coma-co-dhiubh  seasaidh  sinn  ar 
cuis  gu  duineil ;  bheir  sinn  doibh  greim 
ruighinnri  'chaguadh." 

"Seasaidh  sinn  ar  cuis,"  arsa  Mor, 
' '  mo  riar  gu  'n  seas,  agus  theagamh  gu 
'n  dean  sinn  tuilleadh  's  sin.  Cha  'n  'eil 
fhiosam  nach  dean  sinn  tuilleadh  's 
seasamh,  buailidh  sinn  orra  gu  foghaint- 
each  's  bheir  sinn  orra  an  rathad  'fhagail." 

"  Sin  agad  a  nis.  a  Mhor,  far  am  bheil 
thu  'nochdadh  d'  aineolais  air  an  lagh." 

"Lagh  ann  no  as,"  fhreagair  Mor, 
"tha  fhios  agam  ciod  e  ceartas  agus 
tuigse,  agus  foghnaidh  sin  domh.  Agus 
ceartas  bidh  agam,"  ars'  ise  's  i  'bualadh 
a  duirn  air  a  bois,  "  ma  bheir  mend  an 
sporain  no  cruas  uon  dorn  a  mach  e. " 

Moch  air  madainn  latha  na  cuirte  thog 
iad  orra 's  a  stigh  ghabh  iad  gun  athadh 
gun  sgàth  do  thalla  a'  mhòid.  Co  bha  'n 
sin  air  thoiseach  orra. ach  Iain  Mac- 
Aindrea  agus  a  bhean.  Sheall  na  caill- 
eachan  gu  colgach  air  a  cheile,  's  shuidh 
iad  a  dh-fheitheamh  an  t  -  Siorraim. 
Lanih  ri  Nic-Aindrea  bha  ùdabac  mor  de 
rud  nach  roldi  e  furasda  do  na  bha  's  a' 
chuirt  a  bhreathnachadh  ciod  a  bh'  ann  ; 
ach  bha  deadh  bheachd  aig  Nic-Cailein 
ciod  a  bu  chiall  da.  B'  e  sin  cliabh  mor. 
Ciod  a  th'  agaibh  air  no  dheth,  ach  gu  'n 
do  shlaod  i  leatha  an  cliath  loma  Ian  de 
na  soithichean  briste, ann  an  cairt  a'  h-uile 
ceum  do  'n  chuirt,  a'  cur  roimhpe  a  thilg- 
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eil  fosgailte  an  lathair  a'  bhreithimh  a 
leigeil  f  haiciun  nach  bii  chall  f  aoin  a  thug 
an  sill  i. 

An  uair  a  thainig  an  Siorram  's  a  chaidh 
a'  chuirt  a  shiiidheachadh,  ghairmeadh  a 
mach  gu  cruaidh  ainm  Iain  Mhic-Aiudrea 
agus  a  mhna,  's  a  suas  steoc  iad  agus 
ghabh  iad  an  aite  fa  chombair  a'  bhreith- 
imh. A  cheart  cho  staiteil  chaidh  Mac- 
Cailein  agus  a  cheile  feui  a  suas  'n  uair 
chaidh  an  aiiimeannau  a  ghlaodhaich, 
agus  sheas  iadsan  mar  an  ceudna  beagan 
thun  an  dania  taobh.  Chaidh  iarraidh 
air  Nic-Aindrea  a  cuis  a  chur  an  ceill,  's 
cha  d'  fheith  i  an  darna  cuireadh. 
Thoisich  i  mar  so  : — 

"  Fhaic  sibh,  a  bhreithimh  uasail,  so 
agaibh  mar  thachair  an  gnothach — agus 
tha  mi  a'  toirt  diilain  d'  ise  aim  a'  sin, "  j 
(thug  i  suil  aingidh  air  Nic-Cailein)  "  tha 
mi  a'  toirt  dulain  di  facal  dheth  'aich- 
eadh  ;  ged  tha  mi  'lau  chreidsinn  gu  'n 
deanadh  i  e  na  'm  b'  urrainn  di ." 

"Mo  bhoirionnach  math,"  ars'  an 
Siorram  's  e  faicinn  gu'n  robh  shaod  air  a 
teaugaidh  ruith  momha 's  bras,  "am  bi 
thu  cho  math  agus  cumail  an  sealladh 
air  do  sgeul — innis  dhuiun  direach  gu 
h-aithaiseach,  firinneach  ciod  a  thachair, 
's  gun  ni  tuille. " 

"  Ni  mi  sin,  fhaic  sibh,  ma  ta,  so  mar 
thachair." 

Chaidh  i  an  sin  air  a  h-aghaidh  's  chuir 
i  an  ceill  gu  h-ordail  gach  ni.  Cha  d' 
thuirt  i  smid  mil  na  curraicean-oidhche, 
ach  chuir  i  coire  na  h-aimhreit  gu  leir  air 
an  trinnseir.  A  nis  ghabh  Nic-Gailein 
beachd  air  so,  agus  chuir  i  roimhjje,  ciod 
sa  bith  mar  thachradh,  gu  'n  deanadh  ise 
a'  bhuil  a  b'  fhearr  de  na  curraicean- 
oidhche  —  gu  'n  leigeadh  i  ris  do  'n 
t-saoghal,  mar  shaoil  i  fein,  uabhar  agus 
ceilg  Nic-Aindrea. 

An  uair  a  sguir  Nic-Aindrea  chaidh  an 
sin  gairm  air  an  dithist  eile  an  taobh 
fein  d'  an  chuis  'aithris.  Chaidh  an  da 
chuid  Eoghan  agus^Mor  air  an  aghaidh, 
mar  gu  'm  biodh  iad  le  cheile  dol  a  labh- 
airt  aig  an  aon  am.  Agiis  is  ann  mar 
sin  direach  a  bha.  Trath  dh'  iarradh 
orra  labhairt — 

"  Fhaic  sibh,"  arsa  Eoghan  ;  agus— 

"Fhaic  sibh,"  aig  a' cheart  am  arsa 
Mor. 

"Nis,  nis,"  thuirt  an  Siorram,"  aon 
mu  seach,  ma  's  e  iir  toil  e." 

"  Air  a'  h-uile  cor,"  arsa  Eoghan, 
"  seas  a  thaobh,  a  bhean,  's  an  innis 
.  mise  a'  chuis  do  'n  chuirt. " 

"Cha  dean  thu  ni  d'a  leithid,  Eoghain," 
arsa  Mor,  's  i  aig  a'  cheart  am  a'  beirsinn 
air  ghuallaiun  air  's  'g  a  chur  air   ais. 


Cho  luath  's  a  fhuair  i  mar  so  an  fhaiche 
dhi,  fein  thoisich  i  's  dh'  innis  i  gu  riochdail 
gach  ni  bho  thoiseach  gu  deireadh— mu 
na  curraicean-oidhche  's  gu  leir  ;  ach  a' 
cur  an  sgeoil  air  a  leithid  de  dhoigh  's 
gu  'm  measadh  daoine  gu  'u  robh  a  cuid 
fein  d'  an  chuis  gu  tur  saor  o  dhroch  run 
's  o  gach  sion  d'  an  gabhadh  coire 
faighinn  ;  agus  nach  d'  aobharaich  ni  sam 
bith  an  aimJireit  agus  am  bristeadh 
eagalach  a  thachair  'n  a  lorg,  ach  ' '  straic, 
a's  end,  a's  uabhar"  Nic-Aindrea  i  fhein. 
Am  feadh  's  a  bha  i  ris  an  aithris  so  cha 
mhor  nach  do  sgain  na  bha  's  a'  chuirt  a' 
gaireachdaich,  agus  is  gann  a  b'  urrainn 
do  'n  bhreitheamh  cumail  air  gun  bhrist- 
eadli  a  mach  leotha. 

Bha  buaidh  gn  tur  eadar-dhealaichte 
bho  so  aig  a'  ghnothach  air  da  fhear-posda 
nan  cailleach.  Lan  ioghnaidh,  naire, 
agus  rugha-gruaidh  aig  a  leithid  de 
thaisbeanadh  tamailteach  air  mar  a  bha 
iad,  gun  f hios  doibh  fein,  air  an  deanamh 
'n  am  buill-mhagaidh  an  lathair  an 
t-saoghail,  sheajj  iad  le  cheile  'mach  as  a' 
chuirt,  's  dh'  fhag  iad  na  cailleachan  a 
chur  crich  air  a'  chuis  mar  b'  fhearr  a 
b'  urrainn  doibh.  Ciamar  a  chaidh 
dhaibh  cha  'n  fhios  duinn;  so  mar  chrioch- 
naich  ar  sgeul  mu  fharpais  nan  curraicean- 
oidhche. 

Eadar.  le  Mac-Mhaecuis. 


ALASDAIR  MAC  CHOLLA. 

B'aiumeil  an  duine  so  an  Gael- 
tachd  Alba  la  'g  an  robh  an  saoghal; 
agus  tha  siun  a'  deanamh  dheth  nach 
miste  le  'r  luchd-duthcha  caileiginn  a 
chluiuutum  uinie.  Bha  'n  duin'  ain- 
meil  so  de  Chloiun-Domhuuill  Antrim 
an  Eiriuu.  Bu  mhac  e  do  Cholla 
Ciotach,  a  ghlacadh  ann  an  Dun- 
uaomhaig  an  lie,  agus  a  chuireadh 
gu  has  an  Dunstaidhinis.  'N  uair  a 
rugadh  Alasdair,  tha  beul-aithris,  (as 
nach  ion  mor  earbs'  a  chur,)  ag  innse 
mu  nithibh  iongautach  a  thachair  mu 
thigh  'athar,  air  chor  's  gu  'n  do 
chomhahlich  cuid  de  na  cairdean 
cuir  as  da,  gun  tuille  dalach.  "  Cha 
dean  sibli  ain,"  a  deir  a  mhuime,  aig 
an  robh  fiosachd  a  reir  barail  nan 
amanna  siu;  "bithidh  e  fhathast'n  a 
I  ghaisgeach  f  oghainteach,  agus  eiridh 
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buaidli  leis,  gus  an  sath  e  'bliratach 
an  Gocaui-go."  Db'  flias  e  suas  gii 
bhi  'n  a  dhuin'  eireacbdail,  agus  'u  a 
f  hear-claidbeamb  co  maith  's  a  bba  'n 
Eirinn.  Anns  a'  bbliadbna  1644  bba 
buidbeann  de  'n  fbeacbd  ri  'u  cur  a 
b-Eii-inu  cbum  corabnadli  le  Montros, 
as  letb  an  dara  Tearlacb.  'N  uaira 
cbruinnicb  Maitbean  na  tire  a  sbon- 
racbadb  co  a  racbadb  air  ceauu  an 
airni,  bba  da  fblatb  uasal  Eiriounacb 
aig  an  robb  fiugbair  ris  an  urram  sin, 
a  tbaobb  mend  an  cairdeau  aig  a' 
cboinneimb.  "  Bu  cboir,"  a  deir 
Ceann-mbatb  na  cuideacbd,  "an 
t-urram  a  tlioirt  do  'n  gbairdein  is 
treine  an  Eirinn,  nam  biodb  fios  co 
e."  "  So  e,"  deir  Ab\sdair,  's  e  tar- 
ruing  a  cblaidbeimb,  "  a  dli'  aiudeoia 
CO  theireadb  e,"  "  C  ait  a  bbeil  an 
t-atb-gbairdein,"  a  deir  an  Ceann- 
suidbe  ?  "So  e,"  a  deii-  Alasdair,  's 
e  tilgeadb  a  cblaidbeimb  'u  a  Uximb 
cbli.  Cba  do  cbuir  duine  'n  a  agbaidb, 
agus  fbuair  Alasdair  a  bbi  'n  a 
Cbeann-feadbn'  air  a'  cbuideacbd. 
Tbainig  Alasdair  le  cuig  ceud  deug 
fear,  air  tir  air  taobb  ua  b-aird  an 
an  lar  de  db-Earra-gbaidbeal.  Tba 
iomad  sgenl  beag  air  aitbris  m'  an 
duine  so,  uacb  fiacb  a  bbi  air  inn- 
seadb,  acb  is  iomad  guiomb  eucbdacb 
a  db'  fbeudt'  aitbris  air.  mar  tba  e 
againn  sios  aim  an  eacbdraidb.  An 
deigb  dba  Caisteal  Mbingairidb  an 
Ardnamurcbanu  a  gblacadb,  gbabb 
e  suas  do  Gbleaniigaraidb,  far  an  do 
cboinnicb  na  daoine  sin  agus  muin- 
tir  Bbaideaiiacb  e  a  bba  air  an  aon 
taobb  ris  fein  ;  gbabb  iad  air  an 
agbaidb  gus  an  d'  rainig  iad  Dun- 
cbailleann,  far  an  do  cboinnicb  iad 
larla  Monti-os,  a  tbug  do  db-Alasdair 
an  t-aite  bu  tinne  air  fein  's  an 
fbeacbd  ;  agus  cba  b'  fbada  gus  an 
do  dbearbb  e  gu  'm  b'  airidb  air  an 
urram  sin  c.  Bba  fuatb  anabarracb 
aig  Alasdair  Mac  CboUa,  agus  aig 
Claim  Dombiiuill  air  tcagblacb  Ear- 
ra-gbaidbeal,  cba'u  e  mhaiu  a  cbionn  | 


gu  'u  robb  iad  an  agbaidb  an  Rigb, 
acb  gu  'n  do  bbuin  iad  moran  d'  am 
fearaun  o  na  Domlmulluicb,  agus 
cbum  aicbeambail  a  tboirt  a  macb  air 
a  sbon,  db'  aom  e  Montros  gus  au 
Geambradb  1645  a  cbaitbeamb  ann 
au  dutbaicb  Mbic-Cailein.  Db'  fbairt- 
licb  orra  an  Caisteal  a  gblacadb,  acb 
loisg  iad  bail'  Inbbear-aora,  agus 
cbreacb  iad  an  dutbaicb  air  fad  m'  an 
cuairt.  'S  ganu  a  db'  fbagadb  tigb 
air  bonn,  ionnas  gu  bbeil  e  'n  a  ghna- 
f  bocal  's  au  tir  sin  gus  an  la  an  diugb, 
"Alasdair  Mac  CboUa  fear  tbolladb 
nan  tigbean,"  agus  bba  na  b-uiread 
eagail  roimhe,  's  gu  bbeil  aium 
fbathast  air  a  cbleacbda  mar  bbocb- 
dan  gu  clann  a  cbumail  sambacb. 

Dbearbb  Alasdair  e  fein  'n  a 
dbuine  ann  au  iomad  cumasg  beag, 
acb  's  e  la  Inbbear-locbaidb  a  tbar- 
ruing  gu  mor  mbeas  e.  'N  uair  a 
tbainig  e  le  Montros  roi  'u  bblar  sin 
air  toir  nan  Caimbeulacb,  's  e  Iain 
lom,  am  Bard  a  b'  fbear-iuil  doibb. 
Air  dboibb  tigbinu  an  sealladb  nan 
Caimbeulacb,  tbuirt  Alasdair  ris  a' 
Bbard,  "  Tbeid  tbu  sios  leam  ainair- 
eacli  gu  catb  a  'tboirt  do  na  Guimb- 
nicb."  B'  e  Iain  lom  an  gealtaire  bu 
mbo  a  bb'  air  au  t-saogbal ;  acb  cba 
robb  cbridb'  aige  a  dbiultadb.  "  Ma 
tbeid  inise  sios,  agus  gu  'n  tuit  mi, 
CO  a  db'  innseas  sgeul  air  do  gbaisge? 
acb  tbeirig  tbusa  sios,  agus  dean  mar 
is  gna  leat,  agus  seinnidb  mise  do 
cbliu."  "Ni  mi  sin"  ars'Alasdair.  Tba 
fios  mar  cboisinn  Montros  an  la  sin, 
agus  mar  cbaidb  au  ruaig  air  na 
Caimbeulaicb.  Bba  Alasdair  Mac 
CboUa  maille  ri  Montros  ann  an 
iomad  cath  cruaidb,  an  deigb  sin, 
gu  b-araidb  aig.  Allt-Eiriun,  agus 
Kilsytb  :  agus  tba  daoine  fiosracb  ag 
radb  uacb  robb  buaidb  le  Montros  au 
deigb  dba  dealacbadb  ris. 

Rinueadb  Alasdair  so  'u  a  Ridire 
air  son  a  riogbalacbd  do  Rigb  Tear- 
lacb. An  deigb  dba  dealacbadb  ri 
Montros,  leis  a'  bbeagan  Eirionuacb 
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a  blia  lathair,  rinn  e  air  son  Cliinn- 
tire,  far  au  robli  fhathast  beagan 
fearaiun  agus  cuuiliaclid  aig  Cloiun- 
Domlinuill ;  agus  as  am  bu  I'eidh  dha 
dol  tbairis  do  dh-Eirinn.  A  tbuill- 
eadh  air  na  h-Eirionnaich  a  bha  leis, 
bha  Mac-Dhughaill  Latbarna  's  a 
chuid  daoine,  agus  muinntir  eile  a 
bha  fhathast  dileas  do  'n  Righ,  a 
chaidh  sios  leis  chum  comhnadh  a 
dheanamh  ri  Claim  -  Domhauill  an 
aghaidh  Sliochd  Dhiarmaid,  a  bha 
mianuachadh  a  chuid  fa  dheireadh 
d'  an  oighreachd  a  bhuiitainn  uatha. 
Tha  e  air  aithris  mu  Alasdair  Mac 
Cholla,  mar  bha  e  air  a  thnrus  sios 
do  Cheann-tire  gun  d'  eirich  dha  air 
latha  araidh,  stad  e  fein  's  a  dhaoiue, 
chum  am  biadh  maidne  ghabhail  ; 
am  feadh  's  a  bha  iad  'g  a  dheasach- 
adh,  shuidh  e  a'  cur  a  sgios,  air 
cnocan  boidheach  uaine,  dlu  do 
mhuileann,  air  an  do  shath  e  'bhrat- 
ach.  "  Is  boidheach  an  cnocan 
so,"  a  deir  e,  "  C'ainm  a  th'  air  1" 
"  Tha,"  ars'  am  Muilleir,  "  Gocam- 
go."  Gu  grad  dh'  eirich  Alasdair, 
"  Fagamaid,  Illean  an  t-aite  so," 
oir  chuimhuich  e  air  faisneachd  a 
mhuimhe.  Ghabh  iad  air  an  adhart, 
agus  mar  bha  iad  a'  dol  seachad  air 
Caisteal  a  bha  sau  am  sin  san 
Lochan  -  leathann,  an  sgireachd 
Ghlasraidh,  loisgeadh  air,  agus  thuit 
am  fear  a  bha  r'a  thaobh.  "Is 
moch,"  a  deir  Alasdair,  a  ch — c  a' 
chuthag  ort,"  oir  b'e  la  Bealltuiun  a 
bh'  ana.  "  Ceuni  ris  a'  bhruthach, 
illean,"  a  deir  e,  gun  tuille  suil  a 
thoirt  air  au  f  hear  a  thuit. 

Air  a'  cheart  am  so  bha  'n  Triath 
Earragha  idhealach  le  arm  laidir  fo'n 
Cheann-fheachd  urramach  sin  Leslie^ 
a  fhuair  buaidh  air  Montros  aig 
Philip-haugh^  a'  gabhail  sios  do 
Cheann-tire,  chum  an  buille  deir- 
eannach  a  thoirt  do  chumhachd 
Chloinn-Domhnuill  a  bha  air  taobh 
an  Righ.  B'fhurasda  do  Alastair 
am  feachd  so  a  ghearradh  as  ann  an 


Garbhlach  Sliabh-gaoil,  far  an  do 
theab  e  fairtleach'  air  Leslie  a 
mharc-shluagh  a  thoirt  air  an  agh- 
aidh :  ach  o  'n  la  a  shath  e  a 
bhratach  ann  an  Gaeam-go,  cha 
x"obh  soirbheachadh  leis.  Air  a 
thurus  mu  dheas  chuir  e  fein 's  a 
dhaoine  seachad  oidhche  anu  an 
garadh  Tighearna  nan  Learg.  Bha 
trupairean  Leslie  air  a  thoir,  ach 
bha  sgath  orra  roimhe  o  nach  d' 
thainig  an  t-arm-coise  air  an  aghaidh. 
Dh'  fhan  iad  uime  sin  air  an  ais  an 
dull  gu  'm  biodh  an  t-arm  aca  air  an 
ath-mhaduinn.  Dh'  fhadaidh  Alas- 
dair teinntean  mora  timchioU  a'  ghar- 
aidh,  mar  gu  'm  b'  aim  chum  a 
dhaoine  a  bhlathachadh,  agus  an 
deigh  dha  fear  'fhagail  a  chumail 
an  teine  suas,  agus  Piobaire  d'  an 
d'  aithn'  e  seiun  fad  na  h-oidhche, 
thog  e  air  le  dhaoinibh,  agus  bha  e 
dlu  do  Chaisteal  Dhuuabhartaidh 
ni'  an  d'  ionndrain  each  air  falbh  e. 
Ma  thruaighe  !  am  Piobaire  bochd, 
chuireadh  a  'chomas  an  cleas  ceudua 
dheanamh,  oir  thug  iad  gu  ueo-ioclid- 
mhor  dheth  na  meoir. 

Dh'  fhag  Alasdair  tri  chend  fear 
ann  an  Dunabhartaidh,  agus  thug  e 
lie  air,  agus  an  deigh  dha  da  cheud 
eile  d'a  chuid  daoine  fhagail  aig 
'athair,  Colla  Ciotach,  ghabh  e'n 
t-aiseag  do  dh-Eirinn,  far  an  do 
mharbhadh  e  beagan  'n  a  dheigh 
sin,  ann  an  cath  a  chuir  e  leosan  a 
dh'  eirich  an  aghaidh  larla  Charling- 
ford. 

Mar  so  chaochail  an  Curaidh  treun 
so,  Cha  robh  duine  a  thug  barr  air 
fo  stiuradh  fir  eile,  ach  cha  da 
choisinn  e  cliu  leis  feiu.  Bha  e 
iomraideach  an  dan,  agus  rinneadh 
iomad  oi-au  molaidh  dha  an  da  chuid 
an  Eirinn  's  an  Albainn. 

Alasdair  a  laoigh  mo  cbèille, 
Co  chimnaic  no  dh'  fhag  thu  'n  Eirinn  ; 
Dh'  fhag  thu  na  miltean,  's  na  ceudan, 
',S   cha   d'  fhag  thu   t  aon  leithid  fhein 
ann, 
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Calpa  cniiun  an  t-siubhail  eatruim, 

Cas  chruinneacliadli  an  t-sluaigliricheile: 

Cha  deanar  cogadh  as  t-eug'ais, 

'S  cha  deanai'  sith  gun  do  reite  ; 

'S  gar  am  bi  na  Guimhnicli  reidh  riut, 

Gu'n  robh  an  Eigh  mar  tha  mi  fein  duit, 

&c.  &c. 
— An  Teachdaire  Gaiclhealach. 


BREACAN    MAIRI    UISDEIN. 

Le  Iain  Mac  Illeathain  Baile-mhar- 
tuinn,  Eilein  TMrithe. 
[An  uair  a  tliainig  muinntir  tigh- 
soluis  na  Sgeire-moire  an  toiseacb 
do  Thirithe,  'a  e  feadhain  Ghallda  a 
bh'  annta,  nach  fhaca  breacau  riamh. 
Bha  Mairi  Uisdein  'n  a  uigbiun 
ghloiii,  speisealta,  math  air  deilbh  's 
air  sniomli,  's  rinn  i  dhoibli  am 
breacan,  do  'n  deacliaidh  an  t-oran 
a  leanas  a  dheanamli.] 

Seisd. — 'S  e  'm  breacan  lurach,  fasanda 
Nach  fhaighear  anus'  na  buithean; 
Tha  dubh,  tha  geal,  tha  sgarlaid 
Ann  am  breacan  Mairi  Uisdein. 

Tha  'm  breacan  measail,  ainmeil  so, 
Measg  gharbh-chrioch  agus  stuc-bheann, 
'S  o'n  dhealbhadh  dhuinu  le  Mairi  e, 
Chaidh  feadh  gach  aite  cliu  air. 

Bho  'n  chuala  Clanu  nan  Gaidheal  e, 
Ni  chumiaic  each  le  'n  suilean, 

Tha  Clann  nan  Gall  ga'm  boradh  lei.s. 
Am  baile  mor  's  air  duth'aich. 

M  'an  cumar  anns'  an  fhasan  e 

Gu  deise  'mhac  an  Diuca, 
Bidh  obair  mhor  aig  taileirean, 

Air  bi-eacan  Mairi  Uisdein. 


/het 


'Nuairtheidgach  sreathairfhiaradh  meth, 
Le  sioda  liath  ri  chulthaobh, 

Bi  earradh  \\v  do  'n  Bhan-righ 
Ann  am  breacan  Mairi  Uisdein. 

'S  lionmher  laoch,  le  brogan  fraochain, 

Thig  gu  faoilidh,  sunndach, 
Fo  earraidh  sgeanail  Gaidhealach 

De  bhreacau  Mairi  Uisdein. 

Gach  teaghlach  riogliail  bh'  anns'  na  glinn 
Fad  tira  roi  linn  a'  I  hrionnsa, 

'S  an  claim  'n  an  deigh,  tha  gradh  aca 
Air  breacan  Mairi  Uisdeiu. 


Tha  leoghann,  bradan  tarragheal  glas, 
Lamh  dhearg,  as  dealbh  a'  chruin  air, 

Ceann  tuirc  as  feidh,  mar  sgathan, 
Leight'  air  breacan  Mairi  Uisdein. 

Bidh  glaodh  crois-tarr  a's  piob  dhos  ard 
'S  claidheamhan  stailinn  ruisgte  ; 

'S  e  's   comhdach-blair   do    Chlann   nan 
Gaidheal, 
Breacan  Mairi  Uisdein. 

Chaidh  naigheachdan  do  dh-Ile  air. 
Do  Cheami-tire,  Ghigha,  Dhiura  ; 

Tha  Muil',  tha  Coll'  air  bhainidh 
Air  son  breacan  Mairi  Uisdein. 

Tha  Comhal,  Bodhd,  a's  Arainn, 
Tha  Braid-Albaun,  Lathurn,  Muideart, 

'S  Morairne  nam  beanu  arda 
Cluich  mu  bhreacan  Mairi  Uisdein. 

Bho  chriochaibh  garbh  taobh  tuath  na 
h-Alb' 

Thig  lir  chalma,  lughar, 
A'  tagradh  coir  air  pairt  bhi  ac' 

De  bhreacan  Mairi  Uisdein. 

Ach  's  coir  dhuinn  crioch  le  reit'  thoirt 
dha, 

M'  an  dean  Prionns'  Tearlach  dusgadh, 
'S  m'  an  tog  e  spiorad  ardanach. 

Mil  bhreacan  Mairi  Uisdein. 


AN  SEANN  GHAIDHEAL 
AGUS  AM  MINISTEIR. 

BLa  seanu  GLaidheal  aun  an  aite 
araidb,  's  air  dha  fas  gn  tiiin,  chiiir 
e  fios  air  a'  mhuiisteir.  Rnith  e 
thairis  air  morau  de  dh-eachdraidh  a 
bheatlia,  agus  d'  a  dheanadais  nach 
.';ab]iadh  firiuiieachadh.  Thuirt  am 
ministeir  gu  'u  d'  inuis  e  mo)-an  d'  a 
dhroch-bheirt,  an  robh  ni  math  idir 
aige  r'a  iuuseadh  %  "  Tha  sin  agam," 
ars'  esan  j — "  bha,  o  chionu  fhada, 
Factor  cruaidh,  feithcheauta  's  an 
duthaich.  Dlx'  fheumadh  an  tuath 
am  mal  a  bhi  deas  aca  air  an  hxtha, 
iieo  bhiodh  a'  bhairlinn  aca.  Air 
bliadhna  araidh  nach  robh  an  aim- 
sir  fabharacli,  bha  na  croitearaa 
air  bheagau  barraidh.  Thainig  hatha 
mhai]  ;  's  thainig  am  yaciar.  Sgriobe 
leis  gach  sgillinii  a  chuir  na  daoiue 
bochda    gu    h-eiginneach     cruiun. 
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Thachair  mi  air  's  an  oidhche  's  e 
'dol  dachaigh  ;  lea<^'  mi  e,  's  le  m' 
ghluiu  air 'uchd,  tbug  mi  iiaith  an 
t-airgiod,  's  thug  mi  an  cuid  fein  do 
iia  daoine  bochda. — -Nach  robli  siu 
'n  a  ghniomh  math  f' 

J.  W. 
Lag-na-h-abhunn, 
An  t-Samliain,  1874. 


SGIALACHD  NA  TROIDHE. 

Air  a  thionndadh  bho  Glirèugais  Hi'jmsir 

gu  Gàidhlig  Abraich. 

Le  Eobhan  Mac-Lachainn. 

DUAN    I. 

lOMARBHAIDH     AN     AICHILL    AGUS 

AGAMEMNON. 

(A ir  leanta'mn. ) 
Aig  taobli  a'  cliabhlaich,  fo  ghriiaim, 
Shuidh  mac  Pheleuis  nan  ruag  cràidh, 
Fearg  mhillteach  air  ghoil  'n  a  cliliabh, 
Gun  fhaighneachd  air  gnìomh  a'  bhlàir, 
Gun  suim  de  choinnimli  nan  slùgh 
Thogas  an  glic  gu  mòr  uaill  : 
Fuil  a's  dioghailt,  sgrios  a's  àr, 
Ri  stoirm-blaàis  'n  a  aigne  cruaidh, 

A  uis  blia  'n  dàrna  madainn  dèug 
Ag  eirigh  gu  driùchdach  nuadh  : 
lobh  uile-neartmhor,  's  na  dè, 
Dh'  f halbh    bho  'n    fhèill    aig    taobh    a' 

chuain, 
'N  an  sreith  shoillse  suas  gu  nèamh, 
Dh'  ath-thiU  iad  's  e  flièin  air  thus  : 
Ach  cha  leigeadh  Thetis  thliith 
Fàintean  a  mic  ghràidh  air  chùl. 
Bha  h  èirigh  gu  moch  bho  'n  stuaidh. 
Mar  mheail  cuairteach  de  'n  ghorin  cheò. 
Ràinig  i  iarniailt  nan  spèur, 
Gu  h'ichairt  gheal,  chèutach  lòbh. 
Chit'  am  mòr  Thorunnach  àigh 
Cian  bho  chàch  au  àird'  a  ghlòir 
Air  muUach  Olimpuis  fhuair 
'Dh'  fhalaicheas  a  chiad  cruach  's  na  neòil. 
Shlèuchd  ise  ri  bhialaobh  dlùth  ; 
Ghabh  i  ghlùinean  'n  a  Ijoìs  chlith, 
Shlib  i  fhiasag  le  'deas-Làimh, 
'S  ghèur  aslaich  i  gràs  an  rìgh. 

Athair  chaoimh,   ma  dhearbh  thu  m' 
fheiim, 
'S  an  fheachd  nèamhaidh  'm  bèul   nan 

gniomh, 
larram  aon  achain  gu  foil  : 
Eisd  le  bàigh  's  thoir  deòin  do  m'  mhiann. 
Thoir  biùthas  do  m'  mhac  do  'n  dual 
Anradh  truaighe  's  ùine  ghèarr  : 
'S  eòl  dut  mar  ghlac  righ  a  shluaigh 
A  dhaor-dhuais  le  ainneart  cèarr. 
Dioghail-s'  e,  dhe  ghiic,  bhith-bhiiain, 


Eireadh  le  Troidh  buaidh  's  an  strith, 
Los  gu  'n  tig  urram  bho  'n  Ghrèig, 
Dh'  ionnsaidh  'n  trèun  a  fhuair  an  spid, 

Freagradh  eha  d'  thug  lobh  d'  a  riar, 
Ach  shuidh  cian  'n  a  thosd  fo  ghruaim  : 
Ghlais  Thetis  gu  teann  mu  ghli'm, 
A's  spàrr  i  'cùis  le  h-ùrnaigh  ehruaidh. 
Athair  na  cruitheachd.  dean  fuir, 
'S  mur  deònaicli  thu,  diùlt  gun  fhiamh  : 
Taisbein  donih  firinn  mo  chràidh, 
Gur  mi  's  tàire  measg  nan  dia . 

Fhreagair  dia  nan  duibh-nial  dlùth , 
'S  e  'g  osnaich  bho  ghrùnnd  a  chleibh  :  — 
C'uime  bhiorlh  an-ghnlomh  ad  run 
A  dhùisgeadh  dhomh  brionglaid  gheur  ? 
Bliiodh  lùno  'n  a  lasair  dheirg, 
'S  bhrùchdadh  orm  sruth  garg  a  beòil, 
I  casaid  feadh  nan  nèamh  gu  buan, 
Mu  m'leth-phairt  fhcin  ri  sluagh  Thròidh. 
Bi-sa  falbh  's  dian  faieill  chòrr, 
Mu  'n  gabh  lùno  mhòrach  Iieaehd  : 
Leamsa  biodh  gach  ni  tha  'd  reir, 
Thoirt  am  òrdugh  fhèin  gu  teach. 
Los  gu  'n  tuig  thu  'n  run  tha  'm  chom, 
Naisgeam  le  crathadh  mo  chinn, 
Daingneachadh  cudthromach,  teann, 
D'  an  toir  nèamh  gu  h-iomlan  suim  ; 
Suim  nach  d'  fhuair  comharradh  riabh, 
Saineas  nach  teid  fiar  le  feall  ; 
'S  an  dòigh  so  ceanglam  a'  mhionn, 
Dòigh  a  bheir  gu  crich  na  gheall . 
Thuirt  iompire  'n  toruinn  ehruaidh, 
'S  thug  caismeachd  gu  'n  d'  fhuair  mar 

dh'  iarr. 
A  theann-nasgadh  nam  bòid  tròm, 
A  dhubh  mhailghean  chrom  e  siar, 
Tiugh  fhalt  cùbhraidh  'chùil  bhith-bhuain 
Dh'  iom-luasgadh  a  null  's  a  nail, 
TimchioU  guailnean  àigh  an  de, 
'S  chlisg  an  spèur  bho  cheann  gu  ceann. 

Cùmhradh  na  deise  cho-dhùin, 
Lèum  Thetis  gu  grunnd  a'  chuain 
Bharr  Olimpuis  nan  cruach  sneachd, 
'S  dh'  imich  lobh  gu  'aitreamh  buan. 
Gu  grad  as  an  cathraichean  òir, 
Romh  theachd  mhòraich  dia  nan  dia, 
Dh'  èirich  àrd  rahaithean  nan  spèur, 
'S  rinn  sleuchdadh  gu  leir  le  fiamh. 
Shuidh  esan  'n  a  chathair  àigh  : 
Ach  lùno  bha  'n  àird'  a  fraoich, 
Dh'  aithnich  i  comhairl'  a  chuim, 
'S  CO  bha  deilbh  nan  luim  ri  thaobh  ; 
Thetis  chas-airgiodach,  dhonn, 
Nigheann  sean-fhir  nan  tonn  gorm  : 
An  sin  thionnsgain  Inno  gu  geur 
A'  ghlòir  tharsainn,  bhèura,  bhorb  : — 

Co  i  sid,  a  chinn  nan  go, 
Ris  'n  a  dheilbh  thu  'n  còmhradh-cùil  ? 
'S    cleachdadh    siorruith    dlmt  's    gach 

beairt, 
Mise  bhi  'n  taobh  mach  de  d'  rim. 
Gach  leth-bhreth  fhalaich  d'  an  dian, 
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S  nial  diorahair  iad  ormsa  chaoidh. 
Aon  neach  dh'  am  fiosrach  do  bheachd, 
Cha  'n  fhii'i  liiuo  feairt  uo  siiim. 

lùno,  tha  do  cliimasaclid  faoin, 
'S  e  thuirt  atliair  dhaoiue  's  dhia  ; 
Tigh-tasgaidli  diomhaii-  mo  riiin, 
Cha  sgriid  thusa  chaoidh  nan  cian. 
Ma  's  ni  tha  cuimte  ri  d'  chuill, 
'S  gur  feumail  dut  lios  's  a'  chilis, 
Thair  gach  bàsudior  's  gaoh  hith-bhuan, 
Rhit  f  hein  theid  a  luaidh  an  tùs. 
Ma 's  comhairl'  i  thaisgear  learn 
Fo  ghlasan  an  griinnd  mo  chleibh  ; 
Bhi  'mion-fhorfhais  ciod  a  bi-igh, 
Dhutsa  's  dhaibhsan  's  ni  gun  fheum. 

Làn-sheall  i  air  righ  nan  dia, 
Le  'da  mheall-shuil  chiataich,  ghuirm, 
'S     fhreagair   :    C'uim'    do     bhiiathran 

cruaidh, 
Mhic  Shathurn  an  uabhair  bhuirb  ? 
Co  tha  'g  ad  ghrabadh  's  na  's  àill, 
'd  ad  chuibhreach  an  ràdh  no  'n  gniomh  ? 
Dh'  fhaotainn  mion-eolais  mu  d'  run, 
'S  beag  mo  chùirtsa  's  bu  bheag  riabh  ; 
Ach  mu  'n  Ghrcig  tha  m'  eagal  mòr  : 
Cha  tuiginn  leth-chòmhradh-cinu, 
Eadar  righ  nam  beithir  dearg 
'S  ban-dia  nan  cas-airgid  grinn. 
Sheas  ri  d'  thaobh  's  a'  mhadaiun  mhoich, 
Nighean  riaghlair  nan  tonn  glas, 
Grhlac  i  do  dhà  ghlim  'n  a  bois, 
'S  barail  leam  nach  b'  fhaoin  a'  ghreis. 
'S  teann  a  fhuair  i  d'  a  mac  gnùth 
Gealladh  air  àrd-chliii  's  air  buaidh. 
Cha  'n  ag  nach  robh  'u  crathadh-cinn, 
Toirt  binn'  air  mhiltean  sluaigh. 

Thuirt  Fear  theanal  nan  nial  luath, 
'S    confhadh    ruaimleach  'n   a   ghruaidh 

àigh  : 
A  bhan-sgn'idair  nan  lii))  fiar, 
'S  mion-chriathradh  do  bhuus  gu  bràth. 
Fidrich  a's  cladhaich  mar  chi, 
Chaoidh  cha  tig  do  mhiann  gu  buil ; 
Càrnaidh  tu  m'  fhearg-sa  air  do  cheann, 
'S  aithnghidh  tu  gur  h-ann  gu  d'  ghuin. 
Gheall  mi  ni,  cha  clieilim  ort, 
'S  ma  gheall  mi,  bheir  mi  gu  teach, 
Bhrigh  na  cùis'  ud  na  tog  lochd, 
Suidh    ad    thosd,  's    thoir    geill    do  m' 

reachd. 
Ma  Icumas  mis'  ort,  's  gu  'n  lèum, 
Le  m'  throm  làimh  is  euchdach  gniomh 
Ge  d'  eireadh  nil'  fheachd  nan  speur, 
'S   meanbh   an  glèus  's  an  streup   gu  d' 
dhion. 
Dh'  oglaich  luno  's  shuidh  fo  oillt, 
Chaidh  mòrchuis  a  cuim  gu  draip  ; 
Mighean  ghaljh  talla  nam  buadh, 
'S  sgaoil  a'  ghruaim  feadh  nùamh  air  fad. 

Dh'  èirich  Vulcan  nan  cèird  còrr, 
'S  dh'  aisig  sith  le  glòir  neo-bhaoth  ; 
B'  fhiathail  a  chomhairle  ghràidh 


D'  a  dhia-mhathair  làimh-ghil  chaoin. 
'8    duaichuidh   gu  '  n    togteadh  's    an 
speur 
Brionglaid  ghcur  mu  chnuimhean  truagh; 
Dhaibhsan  biodh  con-ghlas  a's  strith, 
Dhuinne  sith  a's  eibhneas  buan. 
]SIa  bliuaidhicheas  iorghuill  chas, 
Air  cuilra  cha  bhi  bias  no  miagh  : 
Striochdsa.  mhathair  cliaomh  gu  foil, 
'S  na  brosnaich  righ  mòr  nan  dia . 
Na  'n  lasadh  an  Ti  'n  a  f  hearg, 
Bliiodh  dealanaich  dhearg  'n  an  lèum, 
Sgajjteadh  gach   flath  'n  a  bhuan  'chùirt, 
'S  thilgt'  iad  do  'n  dubh  ghrunnd  gu  leir. 
Taisich  a  dhiùmb  le  glòir  mhin, 
'S  deònaichidh  e  sith  gu  beaclid  ; 
'8  ann  dàsan  d'  an  iomchuidh  geill, 
Oir  's  e  fhèin  is  treine  neart. 

Ghrad-eii-ich  e  's  cuach  'n  a  hiimh, 
Fo  gheal-bharr  de  nectar  caoiu, 
Dhlùth-lean  e  na  briathran  tlàth, 
'8  shin  e  'n  dibh  d'  a  mhathair  ghaoil : — 

8eas  fo  'n  luchil  ge  goirt  do  chradh, 
'8  dean  striochdadh,  a  mhathair  i-ùin, 
Mu  'm  faic  mi,  's  gun  seòl  do  dhion, 
Droch  dhiol  air  na  's  ionmhuina  leam. 
'8  eaglach  righ  nam  beithir  dearg, 
Ge  b'  e  dhùisgeadh  fearg  a  chleibh. 
Chaidh  mis'  uair  's  an  iorghuill  dhoirbli, 
Gu  d'  dhidinn  bho  stoirm  nan  creuchd. 
Ghlac  e  mi  air  chois  'n  a  dhòid, 
'8  thilg  thair  stairsnich  mhòir  nan  speur  ; 
Shiubhail  mi  'n  coinnimh  mo  chinn, 
Am  luath  still 's  an  aibheis  chein. 
Fad  an  la  feailh  ohearcall  cian 
'Tuaineal  romh  tholg  nan  nial  faoin  ; 
'N  uair  laidh  grian  air  cùl  nan  stuadh, 
Thuit  mi  'n  Lemnos,  cluain  mo  ghaoil  ; 
M'  anam-sa  dh'  fhosgail  am  cliom, 
'8  mi  'dhith  càil  air  lorn  an  raoin  : 
Fhuair  na  Sintich  mi  'n  teinn  ghèir  ; 
Thog  iad  suas  mi 's  ghreidh  le  faoilt. 

Dh'  eisd  lùno  bu  chruinn-gheal  làmh  : 
Le  fiamh  'ghàirc  ghlac  i  chuach  ; 
lliaraich  Vulcan  deas  a's  cearr 
locshlaiut  ùr  Inx  uòamhaidh  buaidh. 
B'  iasgaidh  'n  dia  balcach  le  surd, 
8ios  's  a  suas  feadh  tùr  nan  rèul  : 
Thaitinu  ris  na  flaitheau  ;ird, 
'8  le  buan  ghàire  chrith  an  speur. 
Cliaith  iad  an  la  's  a"  chuil  fhial 
Gus  'n  a  theirinn  grian  gu  tuinn  ; 
Leth-bhreth  cha  'n  fhaicteadh  's  an  diol, 
'8  fhuair  an  t-iomlau  miann  an  cuim. 
Sheinn  Apollo,  dia  nan  calg, 
Olàrsach  airgid  bu  chaoin  pong  ; 
Cho-fhreagair  a'  cheòlraidh  ghrinn 
Lc  àrddaoidh  bu  mhilso  fonn. 

'N  uair  chcileadh  s  a'  ghailbhiun  ghlais, 
Lòchran  dcarg-lasrach  nan  speur, 
Sgaoil  an  Ian  ehomunn  bho  'n  bhòrd, 
'8  thriall  gach  flath  gu  chòmhnuidh  f  hòin, 
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Gu  tighean  spleadhnasach,  àrd, 
De  'n  aitreamh  a  b'  àiUidh  sgèimh, 
Mar  dlieilbh  Vulcan  bu  ghlic  cridh' 
Gach  cuii't  rioghail  fad  uan  nèamh. 
iJhirich  an  Torunnach  àigh 
Suas  a  thànih  air  uirigli  pliòst', 
'S  chaidil  In  no  'u  taic  an  de, 
'S  a'  bhuan-leabaidh  cheutaich  oir. 

CKIOCH   A'C'HIAD   LiUAIN. 


DUAN   II. 

SufM. — Ann  an  co-lorg  na  casaide  a  rinn 
Thetis,  màthairanAichiU,  chuirlobhbrua- 
dar-meallta  gn  Agamemnon  a  dli-iarraidh 
air  an  t-arm  Greugacli  a  tharrainn  amacli 
gu  cath.  Rinn  e  so  los  gu  'n  tuigeadh  e 
uach  eireadh  buaidh  leis  gun  an  t-Aichioll 
'g  a  cbùmhnadli.  Chruinnicli  an  rigu 
comhairle  nan  seann  cheaun-feadhna  ; 
agus  chunnacas  iomchuidh  a  thoradh  na 
comhairle,  gu  'm  iiosraichteadh  ciod  an 
run  's  an  robh  na  Greugaich  mu  'n 
ghuothach  mu  'n  d'  thainig  iad,  a  thoirt 
gu  deadh-bhuil.  Cho-ghairmeadh  an  sin, 
am  mòr-fheachd  an  ceanu  a  chèile  ;  agus 
an  deigh  do  Agamemnon  faidead  na 
h-iiine  a  bha  an  cogadh  air  chumail  a 
shoilleireachadh  dhaibh,  agus  cuideaclid, 
na  chain  iad  de  dh-ionmhas,  agus  na 
dhùirteadh  de  dh  -  fhuil  gun  fheum, 
chomhairlich  e  dhaidh  teicheadh  dhach- 
aidli  do  'n  Ghreig,  agus  gun  fhuireach 
na  b'  f  haide  air  sgath  gnothaich  nach 
robh  coltach  gu  'n  gabhadh  e  toirt  gu 
ceann  a  chaoidh. 

An  uair  a  chuala  am  feachd  comhairle 
an  I'igh,  dhùirt  iad  'n  an  aon-mhaoim  a 
dh-ionnsuidh  nan  long,  los  au  cur  air 
saile  's  a  bhi  'gi'ad-fhalbh.  An  uair  a 
chunnaic  Ulisses  an  sluagh  anns  an  dòigh 
so  a'togail  orra  gu  triall,  bhrosnaich  e 
riu  gu  garg  'g  au  cronachadh,  's  'g  an 
tàmailteachadh  a  thaobh  mar  a  thog  iad 
docharrach  beachd  Agamemnoin.  An 
lorg  na  h-impidh  so,  agus  au  smachdach- 
aidh  a  fhuair  Thersites,  duiue  droch- 
bhialach,  a  chionn  a  blii  diteadli  an 
righ,  thill  an  sluaigh  gu  h-iomlan  air  an 
ais  a  dh-ionnsuidh  na  comhairle.  'N  an 
èisdeachd  uiìe,  labhair  na  h-ard  chinn- 
fheadhna,  fear  ma  seach,  gach  ni  a  bha  'n 
an  run,  a'  dearbhadh  gu  'm  bu  mhianas 
siorruith  e,  na  'n  diobradh  iad  an  cogadh 
gus  an  rachadh  e  an  darna  taobh  ;  's  e 
bh'  ann  gu  'n  d'  thug  so  air  na  Greugaich 
nach  robh  iad  riabh  na  bu  togarraiche  gu 
comhrag  ris  na  naimhdean.  Air  an 
aobhar    sm,     dh'  òrduich    isestor    gu   'n  | 


tairnteadh  suas  am  feachd  'u  an  sreathan- 
catha,  agus  gu  'n  roinnteadh  iad  'n  am 
fineaehan  air  còmhnard  Scamandar  mu 
choiimimh  na  Trùidhe.  Tha  am  lilidh, 
an  sin,  a'  toirt  làn-àirimh  air  na  fiueachau 
Greugach,  agus  mion-sgribheadh  air  na 
duthchannan  as  an  d'  eirich  iad  a  leanailt 
Agamenmoin  gu  cogadh  na  Tròidhe. 

Cha  'u  'eil  an  aimsir  au  duain  so  ach 
earranu  de  dh-aon  latha.  Is  e  an  t-ionad- 
gniomha  an  long-phort  Greugach,  faiche 
Scamandair,  agus  baile  mor  na  Trùidhe. 

Gheobhar  toiseach  an  duain  so  amis  a 
Ghaidheal,  Air.  13,  taobh,  12. 

Dhuin     gach     creutair    tahuhaidh  'n 
rosg,  &c. 


Faig'li  a  macli  gach  boan  dlie  d' 
tbeacbd  a  steach,  agns  g'  e  b'  e  ciod 
e,  biodh  e  mor  no  beag,  thig  beo 
ail-  ni 's  lagUa  A  nis,  dean  so, 
agus  cha  bi  tbu  chaoidh  bochd. 

An  uair  a  chith  siim  duioe  do  'm 
bheil  speis  aig  na  h-nile,  feudaidh 
sinn  a  bill  ciiiuteacli  g'  e  b'  e  co  dona 
's  g-ii  'ni  bheil  a'  chHii,  gu  'm  blieil 
deagh  -  bhuaidheau  araidh  dlutli- 
cheangailte  ris,  agus  sin  ami  an 
tomhas  mor. 

Feudar  a  vadh  nach  'eil  ann  an 
Gamhias  ach  "  domlilas  na  seirbhe 
agns  cuibhreach  na  h-eucorach.  'S 
e  gamhias  an  tijradh  a's  seirbhe  a 
dh'  fhasas  air  craobh  a'  pheacaidh, 
agus  cha  'n  urraiiui  ni  sam  bith  ach 
teas-ghradh  au  Ti  a's  Airde  a  smal- 
adli  as  an  anam. 

Tha  deuchainueau  againii  mar 
Ijhalaist  do  'n  luing ;  tha  iad  gu  trie 
'g  ar  sumail  g-un  dol  thairis.  An 
uair  a  tha  moraa  agaiun  r'a  ghiulan, 
ni  am  Freasdal  andruimfreagari'ach 
air  son  na  h-uallaich.  An  uair  nach 
'eil  ni  sain  bith  againn  r'a  ghiulan, 
cha  trie  a  ghiulaiueas  sinn  sinn  fein. 
Feudaidh  an  long  luchdaichfce  a  bhi 
mall  ann  an  ruigheachd  chum  a 
calaidh  fein,  ach  tha  e  cunnartach 
nach  ruig  an  long  eutrom  an  caladh 
gu  lirath. 
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Seisd, — Beir  mo  shoraidh  le  dixraclid,         | 
Do  ribhinu  nan  dlu-chiabh, 
Ris  an  trie  bha  mi  'sngradb,  ! 

Ann  am  Bruth'cbeau    Gblinn-  | 
Braoin. 

Gur  e  mis'  tba  gu  cianail, 
'S  mi  cbo  fad  uait  am  bliadhna, 
Tba  liunn-dubb  air  mo  sbiaradb, 
'S  mi  ri  iarguin  do  ghaoil. 

Cba  'n  fbeud  mi  bbi  subbacb, 
Gur  e  's  beus  domb  bbi  dubbacb, 

Cba  diricb  mi  brutbacb, 

Cbaidb  mo  sbiubhal  an  lugb'd. 

Cbaidb  m'  astar  am  maillead, 
Bbo  uacb  faic  mi  mo  leannan; 
'S  anu  a  cbleacbd  mi  bbi  mar  riut, 
Ann  an  gleauuan  a'  cbaoil, 

Anns  a'  cboill'  am  bi  'n  smudan* 
'S  e  gu  binn  a'  seinn  ciuil  duinn, 
Cuacb  a's  smeoracb  ga  'r  dusgadb, 
'Cur  na  smuid  diu  le  faoilt'. 

'S  trie  a  bba  mi 's  tu  mircadli, 
Agus  cacb  ga  n-ar  sireadb, 
Gus  'm  bu  deonacb  linn  tilleadb, 
Gu  Innis  nan  laogb. 


Sinn  air  faireadb  na  tuLaieb, 
'S  mo  lamb  tbar  do  mhuineil, 


^  The  Ringdove. 


Sinn  ag  eisdeaebd  nan  luinneag, 
Bhiodb  am  muUacb  nan  eraobb. 

Tba  mise  ga  raite, 

'S  eba  'n  urrainn  mi  'aicbeadb, 

Gura  iomadacb  sarueb' 

'Tbig  air  airidb  naeb  saoil. 

Gur  mis'  tba 's  a'  cbampar, 

'S  mi  fo  cbis  anns  an  am  so, 

Ann  am  priosan  na  Frainge, 

Fo  ainneart  gacb  aon. 

Ann  an  seomraicbean  glaiste, 
Gun  cbeol,  a's  gun  mbacnas, 
Gun  ordugb  à  Sasunn, 

Mo  tboirt  dbatbaigb  gu  saor. 

Cba  b'  ionnan  sud  's  m'  abbaist. 
A'  siubbal  nam  fasacb, 
'S  a'  direadb  nan  ard-bbeaun, 
Gabbail  fatb  air  na  laoigb. 

A'  siubball  nan  stuc-bbeann, 
Le  mo  gbunna  naeb  diultadb  ; 
'S  le  mo /hlasijaichean  fudair, 
Air  mo  gbluu  anns  an  fbraocb. 

Beir  mo  sboraidb  le  duracbd, 
Do  ribbinn  nan  dlu-cbiabh, 
Ris  an  trie  bba  mi  sugradb, 
Ann    am  Bruth'cbeau  Ghlina- 
Braoin. 

-Uilleain  Ros. 
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CAISMEACHD   CHLOINN-CHAMROIN. 

Cha'n'eil  ogaiiach  treun  de  Chloinu  Chamroin  gu  lèir, 

Nach  tèid  deònadi  fo  bhratacli  Lochiall; 
Gn  biiaidh  no  gii  bàs,  's  bidh  iad  dileas  's  gach  càs, 

Oir  geill  cha  d'  thug  Camronacli  riamh. 

.Chiiala  mi  piobaireaclid,  piobaireachd,  piobaireachd, 
Tighimi  àfd  thar  moiiaidli  a's  glileaiin; 

Agus  cas-clieuinau  eutroni  a'  saltairt  an  f  hraoich — 
'S  i  caismeachd  Chloiim-Chamroia  a  th'auii. 


0,  's  nallach  an  ceum,  ged  tha  fios  aig  gach  treun 

Gu'm  faod  e  bhi  màireach  's  an  iiir; 
Ach  gach  àrmuiuij  gun  sgàth,  theid  le  'Cheaniiard  do'u  bhlàr, 
Far'm  bu  dualach  dhoibh  buaidh  aguscliù. 
Chuala  mi  piobaireachd,  piobaireachd,  &c. 

Tha  'gliealacli  ag  eiridh,  's  tha  'gathan  air  ceuman 

Nan  oigf  hear  tha  treun  agus  fior  ; 
'S  àrd  dòchas  an  clèibh,  's  thuirt  an  Ceanuard  e  fein 

Gu'r  laoicli  iad  nach  geill  anns  an  strith. 

Chuala  mi  piobaireachd,  piobaireachd,  &c. 

Ead.  le  D.  Macneachdainn. 


AN  OIGE. 
Dhia,  deah-aich  air  ar  ii-oig'  gu  leir, 

Sar  thiodhlaic  uaomh  nan  gras  : 
Mar  shiol  a'  frasadh  nuas  o  'n  speur, 

A'  freumhachadh  's  a'  fas. 

Ge  bith  an  t-aite  's  an  ciunich  gras, 
Ged  's  ann  o  neamh  tha  'n  siol ; 

)S  i  'n  oige  t-am  's  an  dosraich'  'fhas, 
'S  am  fearr  a  bhlath  's  a  nial. 

Mo  chreach  !  nach  eisd  an  oige  thruagh, 

Ri  cuireadh  graidh  an  Uain, 
Oir  ged  tha  'n  cridh'  le  peacadh  cruaidh, 

Gidheach  tha  'throcair  buau. 

Mur  biodh  an  cridhe  cruaidh  mar  chloich' 
Do  'n  neach  a 's  oig'  air  bith  ; 

Cha  d'fhuair  an  ciontach  fois  na  h-oidhch', 
Lo  geilt,  a's  bron,  a's  crith. 

An  uaigneas  a's  am  foUais  fos, 

Tha  deoir  a's  urnuigh  'n  t-sluaigh 

A'  tagradh,  losa,  as  bhur  los  ; — 
Nach  gairm  sibh  fein  gu  hiath  ! 


A's  guidheamaid  gu  'm  foghluim  sibh, 
Fo  Lamh  an  Spioraid  Naoimh, 

'S  nach  lethsgeul  idir  oige  dhuibh 
Mur  lean  sibh  losa  chaoidh  ! 

—  The  Treasure. 


FACAL  D'  AR    LUCHD- 
LEUGHAIDH. 

Tha  am  mios  a  tha  nis  air  tighinn 
m'  an  cuairt  a'  toirt  a'  Ghaidheil  gu 
crioch  bliadhna  eile — is  i  an  aireamh 
so  an  te  mu  dheireadh  d'  an  treas 
leabhar.  Is  iomadh  ceuui  a  thug  e, 
agus  is  iomadh  aite  dluth  agus  fad 
as  anus  an  do  thaghail  e  bho  thois- 
e.ich  na  bliadhna  a  tha  'nis  ach  beag 
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ail-   ruitu   a  macli.     Ged  a  thaiuig, 

iiair  no  dha,  bacaidliueau's  an  rathad 

a   chuir  maille   air  a  shiubhal  's  a 

bbrist  air  an  riagbtailteacbd  leis  am 

bu  cboir  dba  tighinn,  's  ged  a  db' 

fbeum   e   a   bbi  a'  gabbail  a  leisgeil 

feiu  air  uairibb  air  son  a  bbi  cbo 

niairnealacb  ;  air  a  sbon  sin  nilo,  cbi 

a  cbairdean  gu'n  deacbaidb  aige  air 

da  cbuairt  dbeug  a  dbeanamb  ann 

an  deicb  miosan — no  mar  db'  f  baodar 

a  radb,  rinn  e  "  bliadbna-leum"  d'  an 

te    so ;    an    aite    tigbiun    luiir  's  a' 

mbios    le  'mbaileid  air    a    dbruira, 

tbainig    e    da    nair    a'  giulan     da 

mbaileid    loma    Ian    de    gacb    gnè 

bbatbair    a   cbordadb   ri  claim  nan 

Gaidbeal.       Is    minig    a   fbuair  an 

t-eiltbireacb   aonaranacb,  ann  an  tir 

cliein,    fada    bbo    dbutbaicb  's  bbo 

cbairdean,  togail  spiorad,  agus  mis- 

neacb  a's   faotbacbadb   d'a  inntinu 

tbruim   bbo  'n   QJuddlieal,   oir  nacb 

d'  tbug  e  seancbns  dba  araon  air  cor 

a  lucbd-dutbcba  anus  gacb    cearu, 

agus    naidbeacbdai^  an    am    a   tba 

'latbair    cbo    matb    ri    "  sgeula    na 

b-ainisir   a    db'  fbalbb" — mar    so  a' 

cumail    air    mbaireann    a'   cbomb- 

cbeangail    bblatb   agns  laidir  sin  a 

bba,  agns  a   tba,  agus  tba  sinn  an 

docbas  a  bbios,  ann  an  cridbeacban 

naji    Gaidbeal    ri   cbeile,   c'aite   air 

bitli  am  faigbear  iad  ;  agus  a'  neart- 

acbadb    an    tàlaidb    a    tba    aig  an 

aignidbean     ri   cuimlmcacbain    nan 

cleacbdainneau  ion-mbolta  agus  nan 

sgeulacbdan  's    nan    eacbdraidbean 

iomraiteacb    a    choisinn     aium    a's 

meas  a's  cliii  nacb   bàsaicb  do  tbir 

nam   beanu's    do    sbiol    nan   laocb. 

]\[a  tbug  an  Gaidheal  sgeulacbdan 

agus   duanagan    taitneacb    seacbad, 

fbuair  e  failte  's  furan  a's  aoidbeacbd 

an  eirig  sin  o  gacb   neacb  ;  agus  tba 

e  'nis,  ,mar  is  cubbaidb,  a'  tairgscadb 

bnidlieacbais  do  gacb  aon  a  sbiii  an 

lamb    dba,    no  'cbuir   guidbe  ndiatb 

'n  a  cbois  ro  na  bliadbna  db' I'lialbli. 

A   tbuilleadh  air  so  tba  e  nis  'dol  a 


gbabbail  de  dbauadas  facal  beag 
uaill  a  dheanamb  as  na  tba  aige  'n  a 
obeacbd  air  sou  bliadbna  eile — oir 
tbeir  iad  "  nacb  'eil  an  uaill  an 
agbaidb  na  tairbbe."  Cba  'n  'eil  an 
(Jaidheal  idir  'dol  a  gbabbail  "  Cead 
deireannacb  nam  Beann"  a  nis,  no 
'dol  a  cbur  dbetb  a  mbaileid  's  a  db' 
fbagail  ''a  sboraidb  leis  na  fritbean." 
Cba  'n  'eil  aon  cbuid  a  cbeum  fann, 
a  cbeann  air  liatbadb,  no  a  cbiabb- 
agau  air  tanacbadb — is  fbada  gbabb 
e  uaitb  !  Tba  e  'dol  a  leanailt  air  a 
tburais,  's  cba  'u  e  mbaiu  sin,  acb, 
le  combnadb  na  muinutir  a  bba  'g  a 
cbuideacbadb  roimbe  so,  cbo  matb 
ri  dream  eile  a  tba  a'  gealltainn  an 
taice  's  an  am  ri  teacbd,  tba  e  'cur 
roimbe  gabbail  a  macb  gacb  mios 
cbo  riagbailteacb  ris  a'  gbealaicb,  le 
neart  as  comas  ùr  a  sgaoileadb  a 
cbuid  batbair,  a's  riombaidb,  a's  an- 
nasan  tbar  an  t-saogbail  gu  leir;  agus 

' '  Cha  'ii  'eil  baile  beag  's  am  bi  e, 
Nach   tamh  e  greis  ann  a'  cur  a  sgios 

dheth  ; 
Bheir  e  lamli  air  a  leabhar  riomhach, 
A  ghabhail  dhuanag  's   a  bhuaireadh 

nigh'nag." 

Tba  an  sgioba  gbaisgeil  a  bba  ag 
aiseag  a'  Ghaidlieil  air  a'  bbliadbna 
db'  fbalbb  a'  cbeart  cbo  togarracb 
gu  falbb  leis  a  ritbist ;  agus  a 
tbuilleadh  orrasan  tba  moran  de 
dbiulnaicb  ùra,  fbuasgailte  a  tairgs- 
eadh  an  seirbbeis  's  a'  gealltainn,  ma 
leigearleotba  dol  'nachuideacbd,  nacb 
diobair  's  nacb  geill  iad  ged  db' 
eireadb  gaillioun  nacb  bu  bbeag. 
Bidb  aige,  uime  sin,  sgioba  air  nacb 
tugadb  barr  eadbon  leosan  a  tbug-gu 
"cala  reidb"  Birlinn  ainmeil  Cblaiin- 
Eaonuill;  agus  bidb  e  iongantach  mur 
ciricb  gu  matb  do  'n  luing  a  bbios  fo 
'n  curam.  Ciod  sa  bitb  mar  tbacbair 
roimbo  so,  cba  'n  'eil  an  t-eagal  is 
higba  nacb  teid  i  as  a  dbeigli 
so  air  fuaradb  d'  an  rudba  ruigbiim 
sin  I'i  san  abrar  A'-chiad-latlia-n- 
Mhios. 
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THE  FAIRY'S  PALACE. 
It  happened  several  years  ago, 
when  I  was  travei'sing  the  High- 
lands, along  with  a  much  beloved, 
but  now  departed  friend,  one  of  the 
true  men  of  the  old  school ;  one  who 
was  rich  in  classical  'and  legendary 
lore,  but  still  more  in  sterling  moi-al 
virtues.  For  it  has  been  my  lot  to 
possess  friends  and  companions  from 
whom  I  was  ever  gaining,  till  my 
store  has  become  somewhat  bulky. 
Alas  !  there  are  so  many  deserters 
from  the  corps  by  this  time,  who 
shall  no  more  return,  that  I  wish  to 
cherish  the  persuasion,  that  to  be 
gone  and  to  be  with  them  will  be  far 
better.  My  friend  and  I  were  among 
the  thickly  strewn  mountains,  and 
rugged  rocks  of  the  wildest  branch  of 
the  Highlands,  where  there  is  a  re- 
markable natural  raviue  ;  which  we 
visited  and  explored.  It  is,  rather 
than  a  ravine,  a  fearful  pit,  or  dun- 
geon, descending  deep  among  the 
yawning  rocks.  It  is  as  if  a  volcano 
had  boiled  there,  but  in  course  of 
time  spouted  out  all  its  lava,  forming 
strange  adjacent  peaks  all  round  ; 
thus  leaving  the  furnace  or  cratur 
dry  and  empty.  It  is  a  terrific 
throat  wide  open,  on  the  very  edge 
of  which  one  may  stand  and  look 
down  to  the  very  bottom. 

There  is  a  mode  of  descent  into  its 
depths  which  visitors  may  command. 
This  is  by  means  of  a  rope  and  wind- 
lass, as  it  were  into  a  coal  pit,  which 
are  fixed  and  worked  from  a  pro- 
minent brow  of  the  highest  frowning 
peak.  To  the  main  rope  a  machine 
is  attached,  called  a  cradle,  by  four 
shorter  cords,  that  tie  to  its  distinct 


corners.  He  that  descends  takes  his 
stand  or  seat  in  the  cradle,  within 
the  stretch  of  the  four  diverging 
cords  that  meet  above  his  head.  A 
rough  old  Highlander  presided  at  the 
windlass,  who  appointed  my  friend 
first  to  go  down.  Ere  the  cradle 
came  up  for  me  again,  a  presentiment 
of  some  horrid  accident  about  to 
happen  to  one  of  us  began  to  take 
hold  of  my  nature,  and  I  could  not 
resist  inquiring  if  all  was  right  Avith 
my  friend  below.  "  Hoo,  surely," 
was  the  answer."  "  And  the  cradle 
will  be  up  for  you  in  a  minute ;  ye 
are  as  heavy  as  twa  o'  him."  *■  Is 
the  rope  frail  ?"  "  ISTo  very  rotten 
ava  ;  the  last  ane  was  rottener  afore 
it  brak,  and  let  a  man  fa,"  was  the 
alarming  reply.  "  Was  he  killed, 
say  you  T  "  Killed  !  though  he  had 
had  a  hundred  lives,  he  wud  hae  been 
killed  ;  he  was  smashed  to  pieces 
down  on  yonder  jagged  rock,"  quoth 
the  hard-hearted  Celt.  I  now  exa- 
mined the  rope,  and  it  appeared  to 
be  much  worn  and  old.  "  How  old 
is  it  V  inquired  I.  '•  Just  five  years 
auld ;  the  last  was  a  month  aulder 
afore  it  brak,"  was  his  next  piece  of 
tantalizing  information.  With  some 
irritation  of  manner  I  put  it  to  him, 
why  a  new  one  had  not  been  provided 
before  any  risk  could  attend  the  de- 
scent ;  and,  to  make  things  worse, 
he  provokingly  announced,  "  We  are 
to  get  a  new  ane  the  morn ;  ye'll 
likely  be  the  last  to  try  the  auld." 

But  already  the  cradle  waited  for 
me  to  step  into  it.  I  could  not  dis- 
appoint my  companion  by  not  doing 
as  he  did  ;  and  ashamed  to  seem  to 
hesitate  before  the  hai'dy  Highlander, 
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at  ouce  I  took  my  seat.  It  was  per 
haps  to  encourage  me  that  he  said,  as 
he  let  me  off, — "  A  far  heavier  man 
than  yon  gaed  down  yesterday." 
"  Then  he  strained  the  rope,"  cried 
I ;  but  it  was  too  late  to  return,  and 
after  all  I  got  safe  down.  The  sun 
shone  brightly,  and  made  every  in- 
tricacy, in  the  deep  crater,  clear  and 
open  to  the  eye.  The  floor  might 
allow  a  hundred  and  lifty  jjeople  to 
stand  on  it  at  once  ;  and  consists  of 
a  fine  sand  that  sparkles  with  peb- 
bles, which  have  dropt  from  the  sur- 
rounding and  impending  rocks.  The 
face  of  these  rocks  is  also  gemmed 
by  thousands  of  the  same  sort,  that 
glittered  beautifully  in  the  sun-beam; 
all  which  has  naturally  suggested  the 
the  idea  of  a  work  of  enchantment, 
for  it  is  called  the  Fairy's  Palace. 
But  I  confess,  though  a  palace,  it  had 
few  attractions  for  me ;  for,  besides 
the  disheartenings  the  Highlander 
tilled  me  with  ere  my  descent,  my 
friend,  now  that  I  was  down,  though 
without  any  mischievous  intent, 
crowned  my  fears  by  giving,  with 
startling  efiect,  the  following  narra- 
tive: — "A  young  man  once  as- 
cended from  this,  but  when  he  came 
to  the  top,  he  incautiously  stood  bolt 
upright  in  the  cradle,  and  the  moment 
ere  it  was  landed,  being  impatient  to 
get  out  of  it,  he  took  an  adventurous 
leap  for  the  breast  of  the  rock.  But 
the  cradle  being  still  pendant  in  the 
air,  without  a  stay,  fled  back  on  the 
impulse  of  his  spring,  and  fearful  to 
think,  let  him  fall  between  it  and  the 
landing  place."  "Horrible!  most 
horrible!"  was  my  natural  exclama- 
tion. "  But,"  continued  my  friend, 
"  keep  ye  your  seat  in  the  cradle  till 
it  be  firmly  landed  on  the  rock,  and 
all  will  be  safe."  He  ascended,  and 
I  prepared  to  follow. 

I  thought  of  the  young  man's  leap 
and  fall ;  I  flgured  to  myself  the  spot 
where  he  alighted,  and  the  rebound 


he  made  when  he  met  the  ground, 
nevei"  more  to  rise.  And  as  I  took 
my  seat,  my  limbs  smote  one  auothei", 
and  my  teeth  chattei'ed  with  terror. 
When  I  had  descended,  I  kept  my 
eyes  bent  downwards,  and  was  en- 
couraged the  nearer  I  got  to  the 
bottom.  But  on  my  ascent,  though 
I  looked  all  the  while  upwards,  I  was 
tremblingly  alive  to  the  fact,  that  I 
was  ever  getting  into  higher  danger. 
I  held  the  spread  cords  as  with  the 
gripe  of  death,  never  moving  my  eyes 
from  the  blackened  main-rojie. 
"  There  !  there  it  goes  !"  I  gasped 
the  words  ;  for  did  I  not  see  first 
one  ply  of  the  triple-twisted  line 
snap  asunder,  as  it  happened  to 
touch  a  pointed  piece  of  gi-anite  ? 
And  when  once  cut  and  liberated,  did 
the  ply  not  untwist  and  curl  away 
from  its  coils  ?  Did  I  not  see  another 
ply  immediately  follow  in  the  same 
manner,  leaving-  my  life  to  the  last 
brittle  thread,  which  also  began  to 
grow  atteiiuated,  and  to  draw  so 
fine,  that  it  could  not  long  have 
borne  its  own  weight  ?  I  was  speech- 
less ;  the  world  whirled  round,  I 
became  sightless,  and  when  Avithiu 
one  short  foot  of  being  landed,  I 
fell  ! — I  fell  into  the  grasp  of  my 
friend,  who,  seeing  me  about  to 
tumble  out  of  the  cradle  from  stupor, 
opportunely  snatched  and  swung 
me,  cradle  and  all,  upon  the  rock. 
When  strength  returned,  I  ran  from 
the  edge  of  the  precipice,  still  in  the 
utmost  trepidation,  shaking  fearfully, 
and  giving  unintelligible  utterance 
to  the  agony  of  my  awe-struck  soul. 
And  if  my  hair  did  not  undergo  an 
inunediate  change  of  colour,  I  was 
not  without  such  an  apprehen- 
sion ;  for  certainly  it  stood  on  end 
during  my  ascent  from  the  floor 
of  the  Fairy's  Palace. — Sir  Walter 
Scott. 


December,  1874. 


THE  GAEL. 


381 


CAPTAIN  PATRICK  ROSS  AND 
HIS  FATHER. 

In  the  action  of  the  21st  of  March 
1801,  near  Alexandria,  Lieutenant 
Patrick  Ross,  of  the  Cameron  High- 
landers, was  wounded,  and  his  arm 
amputated  close  to  the  shoulder. 
Having-  a  good  constitution  he 
rapidly  recovered,  and,  with  a  spirit 
equally  honourable  and  exemplary, 
he  refused  the  leave  of  absence 
offered  him  to  go  home  for  the  cure 
of  his  wound.  Eager  to  be  at  his 
post,  he  joined  his  regiment  before 
the  skin  had  closed  over  the  am- 
putated arm  ;  and  on  the  2oth  of 
April,  less  than  five  weeks  after  his 
arm  was  cut  off,  he  mounted  picket, 
and  continued  to  perform  every 
duty,  however  fatiguing,  dui'ing  tlie 
whole  campaign  ;  in  the  course  of 
which,  at  Rhamanich,  he  neax-ly  lost 
his  other  arm,  a  six -pound  shot 
having  passed  under  it  as  he  was  in 
the  act  of  giving  directions  to  his 
men.  On  all  occasions,  indeed,  he 
displayed  the  same  spirit ;  and  the 
Duke  of  York,  with  that  attention 
which  he  always  showed  to  merit, 
when  made  known  to  him,  promoted 
Lieutenant  Ross  to  a  company  in 
the  sixty-ninth,  at  the  head  of  which 
he  was  killed,  at,  the  storming  of 
Fort  Cernelis,  in  Java,  in  1811  ;  on 
which  occasion  he  was  animated 
with  the  same  enthusiastic  zeal  and 
heroic  bravery. 

Those  who  have  faith  in  the 
hereditary  influence  of  blood,  will 
also  believe  that  this  yonng  man  had 
an  hereditary  predisposition  to  firm- 
ness and  bravery.  His  father,  Mr. 
William  Ross,  formerly  a  tacksman 
of  Brae,  in  Ross-shire,  evinced 
similar  qualities  in  very  early  life. 
In  the  summer  of  1746,  when  so 
many  gentlemen  who  had  been  en- 
gaged in  the  rebellion  were  forced  to 
take  shelter  in  the  woods  and  moun- 
tains, and   when  the  troops  of  Pit- 


calney,  a  chieftain  of  the  clan,  was 
an  object  of  more  than  ordinary 
search,  having  joined  the  I'ebels  in 
opposition  to  the  remonstrances  and 
threats  of  his  uncle,  Lord  President 
Forbes.  As  no  concealment  from 
the  people  was  necessary,  Pitcalney 
Avas  in  the  habit  of  sleeping,  in  bad 
weather,  in  his  tenants'  houses,  but 
always  going  to  one  or  other  of  his 
hiding-places  before  dayliglit,  in  case 
of  a  search  of  the  house  by  the 
troops.  One  night  he  slept  in  the 
farm-house  of  Brae  ;  and  remaining 
later  in  the  morning  than  ordinary, 
Ross,  then  a  lad  of  sixteen,  was 
directed  by  his  father  to  accompany 
Pitcalney  through  the  most  unfre- 
quented pai'ts  of  the  woods,  in  case 
the  troops  should  be  stirring  at  that 
hour  of  the  day.  The  lad  had  per- 
formed his  task,  and  was  returning 
home,  when  he  met  a  party  of 
soldiers,  who  knew  him,  and  sus- 
pecting where  he  had  been,  ques- 
tioned him  very  sharply  about  his 
knowledge  of  Pitcalney's  retreat. 
He  pleaded  total  ignorance,  and, 
persisting  in  doing  so,  they  threat- 
ened to  shoot  or  hang  him  on  the 
next  tree,  which,  in  those  times,  was 
the  usual  mode  of  extorting  confes- 
sion ;  but  threats  having  no  efiect, 
they  proceeded  to  action,  and  tied 
him  up  to  a  tree,  placing  four  men 
before  him,  with  their  pieces  ready 
to  fire,  if  he  still  denied  what  they 
were  sensible  he  knew.  But  all  in 
vain  ;  neither  the  fear  of  death,  nor 
the  jtrevious  preparation,  which,  to 
a  boy  of  his  age,  must  have  been 
sufficiently  trying",  could  induce  him 
to  betray  the  friend  and  landlord  of 
his  father.  So  strong  were  the 
principles  of  affection,  and  regard 
to  jJromise  and  to  principle,  instilled 
thus  early,  by  the  instruction  of  his 
parents,  and  the  example  of  his 
countrymen.  The  party,  either  re- 
specting the  boys  firmoess,  or  not 
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wisLing  togoto  extremities,  released 
and  allowed  liiiu  to  go  home.  When 
he  told  the  stoi-y,  he  always  con- 
cluded— 

"When  I  shut  my  eyes,  waiting 
to  be  shot,  I  expected  to  open  them 
again  in  Heaven."  Such  was  the 
father  of  the  late  brave  Captain 
Patrick  Ross. 


NEWS  OF  THE  HIGHLANDS  AND 
ISLANDS. 

Glexei.g. — The  Registrar  of  the  Parish 
of  Glenelg,  Invernesshire,  remarks  re- 
garding marriages  :  —  "  They  are  rare 
events,  and  consequently  there  is  scarcely 
a  house  in  the  district  in  which  more 
than  half  of  the  members  of  the  family 
are  not  old  maids.  We  miglit  say  Aharcle 
could  compete  with  any  parish  in  so  far 
as  old  maids  and  bachelors  are  concerned; 
but  we  are  glad  to  report  that  the  cold 
■w^eather  is  making  '  two  and  two  '  creep 
together. 

Australia. — We  are  glad  to  see  that 
the  Rev.  Duncan  Ross  of  Sydney,  N.S.W., 
who  is  a  son  of  Mr.  Henry  Ross  of  Kin- 
nahaird,  Ross-shire,  has  been  winning 
golden  opinions  in  our  Australian  colonies. 
It  would  appear  that  on  the  occasion  of 
the  Rev.  Mr.  Ross  removing  from  the 
Presbyterian  Church  at  Mu.swellbrook  to 
that  of  North  Skene,  New  Sydney,  he 
was  made  the  recipient  of  an  address  and 
a  purse  of  £22G  from  the  people  he  was 
leaving.  This  speaks  well  for  our  country- 
man, and  we  are  very  glad  to  have  the 
pleasure  of  recording  it — honourable  as 
it  is  to  Mr.  Ross  and  his  late  congi-egation. 

Pkofe.s.sor  Blackie. —  This  distin- 
guished gentleman,  who  is  a  liost  in 
himself,  not  only  fills  the  Greek  Chair  of 
our  EcHnburgh  University  in  a  most 
admirable  manner,  but  he  is  to  be  found 
speaking  and  lecturing  on  the  branches 
of  the  Gaelic  language  and  kindred 
Highland  subjects  with  a  vigour  charac- 
teristic of  him.  In  Glasgow,  Edinl)urgh, 
Inverness,  Inverary,  this  indomitaldo, 
genial  friend  of  the  Highlanders  is  to  be 
seen  wherever  deeds  of  kindness  are  to  be 
done  to  a  neglected  people,  or  doughty 
championship  exhibited  for  aiiiuch  abused 
language.  The  very  look  of  him  is  enougli 
to  encourage  the  most  dispirited,  and  liis 
hearty,  fervent  utterances  so  full  of  verve 
— his  wonderful  facility  of  bringing  quaint 
anecdotes  and  amusing  little   incidents 


into  the  thread  of  his  discourse  form  a 
combination  which  keeps  his  audience  in 
a  constant  state  of  laughing  and  applaud- 
ing.  Long  life  to  him  !  May  his  eloquence 
so  fiery  and  his  constancy  so  remarkable 
be  rewarded  by  the  full  endowment  of 
the  Celtic  chair,  and  may  he  long  live  to 
see  the  good  done  hy  the  institution 
which,  but  for  him,  would  never  be  one 
at  all. 

The GL.ÌSGOW Free  Church  Students' 
Celtic  Society. — This  body  met  recently 
and  elected  Wm.  Mackimion,  Esq.,  of 
Balinakill,  president  ;  Mr.  Donald  Mac- 
donald,  vice-president;  Mr.  M.  Morrison, 
seci-etary  ;  and  Mr.  Donald  Connel,  trea- 
surei'.  This  societj'  has  existed  for  ten 
5'^ear3,  and  its  success  is  said  to  be  ' '  far 
beyond  the  most  sanguine  hopes  of  its 
promoters."  We  can  well  understand 
that  an  institution  in  which  that  noble 
Highlander  Mr.  ]\Iackinnon  takes  an  in- 
terest must  get  on,  or  some  one  must 
blunder.  Mr.  Mackiimon's  munificence 
is  proverbial,  and  we  know  that  his  zeal 
in  any  cause  affecting  the  Highland  people 
is  worthy  of  him.  With  such  a  president 
and  office-bearers,  we  augur  well  for  the 
society  under  notice. 

The  Weather  and  the  Crops  in  the 
North. — We  regret  to  find  that  although, 
on  taking  an  average  of  the  crops  of  the 
country,  the  reports  show  that  1874  has 
been  a  very  good  farmer's  year,  we  learn 
that  in  some  parts  of  the  Highlands  the 
past  season's  returns  are  far  from  equal 
to  those  of  preceding  yeai-s.  We  quote 
from  our  contemporary  the  Northern 
Ensi(jn: — "The  Registrar  of  Carloway, 
in  the  island  of  Lews,  mourns  that  crops 
of  all  kinds  are  below  the  average,  espe- 
cially the  potatoes.  What  a  pleasant 
contrast  is  the  report  of  the  Botrephine 
cheery  oflSoial,  who  says,  '  the  parish  has 
been  very  healtljy  during  the  quarter,  and 
an  excelient  and  bountiful  crop  secured 
in  fine  condition.'"  The  weather  has 
been  exceedingly  cold  and  stormj^  Heavy 
falls  of  snow  and  gales  of  wind  v/ith  frost 
experienced  everywhere.  ^Ve  regret  to 
state  that  all  the  bodies  of  the  men 
Avrecked  in  the  unfortunate  "  Maju  " 
have  not  been  recovered  for  interment, 
and  we  fear  that  they  never  will  be. 

The  42nd  Royal  Highlanders  (Black 
Watch).- — This  glorious  corjis  has  had  but 
a  very  short  pei-iod  of  home  service  to  re- 
cruit after  the  Ashantec  campaign,  whoue 
dangers  and  honours  it  had  a  large  sliare 
of,  for  we  find  it  mustering  at  Portsmouth 
in  November,  and  embarking,  under  Col. 
Sir  John  C.  Macleod,  K.C.B,,  on  board 
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the  S.S.  "Himalaya,"  for  Malta,  where 
it  is  now  quartered.  We  do  not  feel  sur- 
prised at  tiuding  'Hhe  ivonderful  steadi- 
ness" of  the  regiment  spoken  of  in  the 
piiblic  press,  while  we  would  be  astonished 
to  hear  of  any  Highland  regiment  being 
spoken  of  in  any  other  terms.  We  know 
how  highly  the  7Sth,  70th,  92nd,  and 
93rd  Highland  regiments  have  always 
been  praised,  and  The  Gael  is  proud  of 
his  countrymen.  The  Black  Watch  mus- 
tered about  700  all  told  when  it  embarked 
for  Malta. 

Aberdeek. — New  Bursaries  eor  the 
Highlands. — We  are  g:lad  to  observe 
that  through  the  generosity  of  the  heirs 
of  the  late  Eev.  Hugh  Munro,  Minister 
of  Uig,  Lews — to  wit,  John  Munro 
Mackenzie,  Esq.,  of  Mornish,  Mull  and 
Ciarion  Tower,  Wishaw ;  Hugh  Mac- 
kenzie, Esq.,  of  Prospect,  Cumljerland  ; 
and  Mrs.  Catherine  Robertson  Walker, 
of  Gilgarran,  Cumberland — all  children 
of  the  late  Jonn  Mackenzie,  Esq.,  Sheriff 
Substitute  of  the  Lews,  Ross-shire,  the 
monies  inherited  by  the  Messrs.  Mac- 
kenzie and  their  sister  have  been  handed 
over  by  them  to  the  University  of  Aber- 
deen, at  which  their  great  grandfather 
and  grandfather  graduated  as  Master  of 
Arts,  for  the  purpose  of  founding  bur- 
saries in  the  Faculty  of  Arts,  and  to  be 
called  the  "Munro  Bursaries,"  to  be  of 
the  value  of  £20  sterling,  to  be  obtained 
by  competition,  and  to  be  tenable  only 
by  youths  born  within  the  Synod  of 
Glenelg,  of  the  Synod  of  Caithness  and 
Sutherland,  or  of  the  Presbytery  of  Mull, 
and  studying  at  the  University  with  a 
view  to  graduation  in  arts.  The  Pres- 
bytery of  Lews  has  passed  a  resolution 
of  sincere  thanks  to  the  donors. 

Marriage  or  ^jseas  Ranald  Mac- 
donell  of  Glengarry.  -  -The  fine  feeling 
which  makes  Highlandmen  continue  to 
respect  an  old  family  l)y  calling  it  by  the 
name  of  the  estate  which  once  it  owned 
is  very  commendable.  Of  the  occasion 
to  which  our  heading  refers  the  press  has 
shown  that  the  interest  which  the  public 
feel  in  the  gallant,  honourable  family  of 
Macdonell  of  Glengarry  is  still  keen,  by 
speaking  of  the  recent  marriage  of  the 
heir  to  the  name  as  of  importance.  We 
say  nothing  of  the  right  of  the  young 
gentleman  to  be  styled  Glengarri/,  but  we 
are  glad  to  find  that  he  has  the  spirit  to 
assert  it.  If  we  knew  no  more  of  the 
Glengarry  family  than  the  splendid  de- 
fence of  Hogoumont  on  the  ever-memor- 
able 18th  June,  1815,  yields,  we  could  not 


but  venerate  it  for  Colonel  Macdonell  of 
the  Guards  there  made  it  illustrious.  All 
the  Glengarries  were  valiant,  and  we 
wish  well  to  the  present  representative 
of  the  ancient  house.  One  of  the  last  of 
the  chiefs  of  Glengarry  was  sent  to  learn' 
Gaelic  in  Lochbroom  manse,  when  the 
late  Rev.  Dr.  iioss  was  minister  of  the 
parish.  An  able  master  had  tliei-e  an  able, 
willing  pupil.  We  are  very  sure  that 
many  readers  of  The  Gael  in  Canada  and 
other  Colonies  of  the  Empire  will  feel  a 
deep  interest  in  the  subject  of  this  notice; 
and  it  will  be  especially  interesting  to  the 
numerous  members  of  tlie  clan  in  the 
Glengarry  of  Canada.  It  is  gratifying  to  be 
able  to  speak  of  the  fact  that  many  Mac- 
donell's  have  highly  distinguished  them- 
selves in  the  Colonies — thus  proving  them 
worthy  of  the  name  they  bear. 

The  Gaelic  Society  of  Inverness. 
— The  subject  of  "Gaelic  in  Highland 
Schools"  was  exhaustively  and  keenly 
discussed  at  the  last  meeting.  Mr. 
Donald  Macrae,  of  the  Highland  School, 
moved  a  resolution,  which  was  unani- 
mously agreed  to,  and  it  was  to  the  effect 
"that  however  well  the  education  of  the 
Highlands  should  be  carried  out,  the  ex- 
perience of  generations  goes  to  prove  that 
knowledge  of  Gaelic,  instead  of  being  a 
hindrance  to  the  acquirement  of  and 
progress  in  English,  certainly  facilitates 
instruction  in  English,  no  method  of 
teaching  languages  being  so  successful 
as  that  of  double  translation  ;  and  this 
being  the  case,  that  the  new  Act  should 
make  special  provision  for  the  teaching 
of  Gaelic  in  the  Gaelic  speaking  dis- 
tricts." Mr.  Macrae  is  a  native  of  Plock- 
ton,  Lochalsh. 


The  wreck  of  the  ill-fated  "Maju" 
was  one  of  the  most  fatal  catastrophes  of 
the  terrible  gales  of  this  winter.  Every 
soul  on  board  perished,  and  so  there  is 
no  account  of  how  the  unfortunate  vessel 
was  lost.  The  "Maju"  belonged  to 
Dundee,  was  commanded  by  Captain 
Smith,  and  was  well  found  in  every  re- 
spect. The  disaster  occurred  on  the 
Barvas  Coast,  island  of  Lews,  and  nothing 
could  be  more  complete— not  a  soul  es- 
caping out  of  the  twenty-four  on  board 
to  tell  the  tale,  and  nothing  being  saved 
that  was  on  board.  The  bodies  of  the 
captain,  chief  officer,  and  a  number  of 
the  crew  were  cast  ashore,  but  several 
will,  we  fear,  never  be  interred  iji  dry 
land, 
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A  TRUE  PATRIOT. 

About  the  end  of  August  1786,  one 
Roderick  Mackinnon,  aged  07  years,  was 
drowned  at  the  fishing,  between  the 
islands  of  Skye  and  Uist.  It  is  remark- 
able that  in  the  year  17-46,  this  same  man 
fell  overboard  near  the  i^lace  -where  he 
ended  his  days,  while  he  was  piloting  the 
pretender  ;  and  being  with  difficulty 
brought  to  life,  and  congratulated  by  his 
friends  on  his  escape,  he  replied  in  Gaelic  : 

' '  What  signifies  my  life  ?  I  had  rather 
tliat  I  and  10,000  more  had  died  if  my 
prince  had  gained  his  end." 

This  same  Mackinnon  is  taken  notice 
of  by  Voltaire. — Scots  Mag. 


GRANTOwy  Hallowe'en  Makket. — 
This  fair,  which  is  one  at  which  masters 
and  servants  meet  to  make  their  engage- 
ments, was  well  attended  by  masters, 
but  the  servants  were  scarce — especially 
females.  The  latter  got  from  £3  to  £4 
for  the  six  months  readily  in  consequence. 
First  ploughman  were  engaged  at  £9  to 
£10;  second  ditto  at  £8  to  £9  ;  cattle- 
men £7  to  £8,  with  rations. 

A  Scotch  lady,  ninety-six  years  of 
age,  who  one  day  fell  downstairs,  on 
being  told  by  her  medical  advisers  that 
her  arm  was  only  bruised,  not  broken, 
said — "  Oh,  I  am  glad  of  that,  for  what 
a  terrible  thing  it  would  have  been  for  a 
puir  old  wife  like  me  to  have  broken  my 
arm,  and  be  a  cripple  for  life. 

TO   OUK   READERS. 

In  bringing  tlie  Gael  to  the  close 
of  the  third  volume,  it  becomes  our 
duty  to  express  our  obligations  to 
subscribers  and  contributors,  for  the 
large  and  encouraging  Jiieasure  of 
support  wliich  has  been  accorded  to 
it  during-  the  past  year.  Notwitli- 
standing  that,  on  account  of  tlie 
pressure  of  other  business,  its 
monthly  appearance  has  not  been  so 
punctual  as  we  would  desire,  it  will 
be  .seen  that  we  have  been  enabled  by 
the  is.suing  of  two  double  numbers — 
one  in  Octolier,  and  tlic  other  in  the 
present  month — to  make  up  the 
leeway,  and  have  made  the  volume 
close  with  the  year  instead  of  Feb- 
i-uaiy  as  formerly.  In  the  editorial 
department    wc    have     made    siich 


additional  arrangement  for  the 
ensuing  j^ear  as  we  are  confident  will 
ensure  the  regular  and  punctual  ap- 
pearance of  the  magazine  on  the  first 
day  of  each  month.  It  will  be 
simultaneously  published  in  Edin- 
burgh and  Glasgow.  During  the 
coming  year  the  Gael  in  its  general 
features  will  remain  unaltered.  The 
same  eminent  Celtic  scholars  who 
have  kindly  lent  a  helping  hand  in 
furthering  our  past  efforts  to  provide 
an  entertaining  and  instructive  pe- 
riodical for  the  special  use  of  High- 
landers, and  in  their  native  tongue, 
still  promise  ns  their  countenance 
and  support.  Various  other  fi'iends 
have  also  promised  contributions 
during  the  coming  year;  and  in  an- 
nouncing their  names  we  would 
specially  thank  those  of  them  who 
have  assisted  us  in  the  past,  and 
gratefully  receive  the  assurances  of 
them  all  of  their  kindly  intention  of 
promoting  our  objects  in  the  future. 
The  following  will  be  among  the 
principal  contributors  to  the  new 
volume  ; — The  Rev.  Mr.  M'Gregor, 
Inverness  ;  the  Rev.  Mr.  Camenm, 
Brodick;  Rev.  Mr.  Blair,  Glasgow; 
Rev,  Mr.  Farquharson,  Tiree;  Rev. 
Drs.  Lauchlan  and  IMasson,  Edin- 
burgh; Rev.  Messrs.  Stiachan  and 
Macrae, Lewis;  Rev.  Mr.  Macintyre, 
Kinlochsplelvie  ;  Rev.  Drs.  Macnish 
and  Lamont,  Ontaria  ;  Rev.  D.  B. 
Blair,  Nova  Scotia ;  Rev.  Messrs. 
Mackay  and  Macdonald,  Prov.  of 
Quebec;  Mr.  P.  M'Gregor,  Tor- 
onto; the  Bard  MacColl,  Canada; 
D.  Beaton,  Australia;  Messrs.  D. 
M'Phail,  Glasgow  ;  D.  C.  Mac- 
pher.son,  D.  M-Kinnon,  Dr.  Morri- 
son, and  N.  Macleod,  Edinburgh; 
Mr.  J.  Macdougall,  Obau;  Mr.  Clark, 
Achuagoul;  Dr.  Halley,  London;  Mr. 
Carmichael,  L^ist ;  Mr.  W.  Mac- 
kenzie, Inverness;  Messrs,  J.  Whyte, 
sen.,  and  J.  Whyte.  jun.,  Mrs.  Mary 
Mackollar,  &c. 


